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PREFACE. 


This volume in the South Indian Inscriptions Series deals with the epigraphs copied 
during the year 1903-04. Most of the records included in it are in Tamil and the majo- 
rity of them have been edited by Mr. K. G. Krishnan, m.a., Senior Epigraphical 
Assistant, with the assistance of Mr. K. D. Swaminathan, M.A., and Mr. J. Sundaram, 
M.A., Epigraphical Assistants, and Pandit V. S. Subramaniam, Siromani, Technical 
Assistant (Junior), all of my office. Dr. T. V. Mahalingam of the Madras University, 
when he was working in the Epigraphic Branch as a trainee, checked the transcripts 
of a little over one hundred Tamil inscriptions and prepared their introductory notes 
in English. 


The Telugu and Kannada epigraphs included in the volume have been edited by 
Mr. H. K. Narasimhaswami, B.Sc., Assistant Superintendent for Epigraphy, with the 
help of Mr. K. H. V. Sarma, M.A., and Mr. B. R. Gopal, m.A., both Epigraphical 
Assistants in my office. 


Inscriptions copied between the years 1887 and 1903 were all published in the 
first eight volumes of the Series. The subsequent volumes, however, contain only 
some of the records copied between 1904 and 1935, the selection of epigraphs being 
made on a linguistic and dynastie basis. The present volume contains the as yet 
unpublished inscriptions copied in 1904. All the 771 records of that year's collection 
have been arranged here serially; but while those published in the other volumes 
are only mentioned with references, full texts of the unpublished epigraphs have been 
quoted together with a summary of their contents in English. 


It is hoped that this volume will be as welcome to scholars interested in the various 


aspects of South Indian history as the previous volumes of the Series have been. 


OOTACAMUND, D. C. SIRCAR, 
24th April, 1957. Government Epigraphist for India. 
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General 
Number Line For 
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371 , 10 10 

132 Reference See footnote on pace 3 

445 Test 18 பிரநான 

452  Int.4 Munàiyadaraiyar" 

453 » 6-8 Substitute the passage as follows: It 
was laid down that persons nominat- 
ed by Tyagasamudrappichchan should 
sing the tiruppadiyam and his rela- 
tives should supervise the singing. 

418 5. 8 Kafnchambilavir 

574 $$ Kuruppulan 

581 Texts நாற்தரயெ 

593 Int. 4 delete ‘our sons’ and the brackets that 
enclose. 

Text 3 திற்ருவாய்‌£ 

595  Int.9 Tirumutti-yàvàn 
603 Text] வகி 

» 2 ஞா,மிஹொ 3; 

"E 354578) நாறு 
624  lnt.4 Alavidangadévar, the deity 

72 Delete “his consort’ occurring after 

‘temple’ 

606 Date 1346 A.D. 

Int. 1 Read “will correspond to 1345 A. D., 
March 7. The month was Chaitra 
and the paksha $ukla. The thi ended 
at .82 on the previous day.’ 

675 Int. 2 Delete ‘in late characters king* 

695 Delete footnote 

702 Text 7 பெ தது 

727  Int.4 a gift 

ja NO Delete ‘by Sendamaraikkannan 
730 5 4 Add at end ‘Jayangondasolanambi 
135 SQ 6 prpetual 
762 ie A யீசாண்டசர்‌ 


Read 
1 kalanju 


10 kalaiju 


பிராநான 


Munaiyadaraiyar 


Kaiichambulavir 
Karuppulàn 
தாத்பதரையெ 


திருவாய்‌ 
Tirumuttiyalvan 
ay M $ 

ஷா.மிஹொ க; 
55 காணு 


Alavidangadévar and his consort 


1345 A.D. 


மொகுத்து 
an expenditure 


nada’ 


perpetual 


யீசாண்டாச்‌ 


[N.B,—All numbers that bear sub-numbers like 54 of 1904, 234 of 1904, 468A of 1904 


etc, were not noticed in the Annual Report.] 


No. 262. INSCRIPTION FROM TIRUNATHARKUNRU 


(FROM PHOTOGRAPH) 


“Ë 


INTRODUCTION 


The earliest epigraph in the present volume is No. 262 from Tirunatharkunru 
near Singavaram in the South Arcot District, Madras. It is engraved on a rock which is 
stated to have been the nisidikd of Chandranandi Ááirigar who fasted for 57 days. 
The cave inscriptions from the Ramanathapuram, Madurai and Tirunelveli Districts, 
apart, this short inscription appears to be the earliest epigraph in Tamil. Its palaeo- 
graphy is interesting as a few letters (à, ai, ma, ta, na, and ra) reveal distinctly the 
archaic forms of the Vatteluttu alphabet and a few others (ka, cha, ra) point to their 
evolution direct from the Brahmi alphabeti. One can discern a connection of the 
present record, though separated by a long interval, with the records of Narasimha- 
varman? and l$varavarman* and the Tirukkalukkunram inscription of Narasimha- 
varman I, which are written in a mixed variety of the Tamil alphabet. The provenance 
of the present record representing the earliest form of this mixed alphabet seems to 
indicate that Vatteluttu might have once been used all over the Tamil land. 


Another short inscription No. 261 copied from the same place records the fasting 
of Ilaiya-Bhatàrar for 30 days. This practice of fasting (anasana) is called Sallekhana 
in Jaina religious literature, which requires the monks to gradually reduce their food 
and finally to starve themselves to death in order to avoid the sufferings due to disease 
or old age. 


The next important inscription is No. 49 from Kudatini in the Bellary District, 
Mysore State. It consists of three different pieces. Though all of them may be palaeo- 
graphically assigned to about the tenth century, one is unconnected with another. 
The beginning of piece A containing the date of the record is badly damaged. However, 
it contains the details, viz., Vikrama, Magha gu. Rathasaptami, Sunday. It then 
refers to the reign of a king called Nityavarshadéva Prithvivallabha who meditated 
on the feet of Akalavarshadéva. Nityavarsha who succeeded Akalavarsha is obviously 
identical with Indra III (917-18 A.D.) Hence the cyclic year Vikrama cited in the 
record would correspond to Saka 842 expired, equivalent to 920-21 A.D. According to 
the Indian Ephemeris the details given in this record will correspond to January 19, 
921 A.D., which was, however, a Friday but not Sunday as stated in the record. On the 
basis of this and a few other records it has now been proved that the reign of Indra III 
extended beyond 918 A.D., the earliest available date for his successor Govinda IV.* 


Piece B engraved in similar characters records in verse the exploits of a chief called 
Aiyanaiya. He is stated to have defeated his enemies and to have captured a fort. 
It mentions a title Sri-bharadankakara and a princess of Sindhu-kula. The piece being a 
fragmentary one, a connected account of the facts referred to cannot be made out. 
The copper-plate charters* of the Western Chàlukya dynasty refer to a chief called 
Ayyana as one of the ancestors of the Chalukyas of Kalyana who married the daughter 
of a certain Krishna. Whether Aiyanaiya whose exploits are described at 
length in the present record is identical with Chalukya Ayyana cannot be determined 
without further light on the subject. 


1 ft is significant that the medial z is clearly distinguished by a loop attached to the sign for medial ç, 
2 gp. Ind., Vol. IV, pp. 177 ff. ; Vol. VII, pp. 22-23. 

3 Ibid., Vol, VII, pp. 23 ff. 

4 A.R.Ep.: 1932-33, part ui, pp. 54-55. 

* See Ep. Ind., Vol. XXVI, pp. 161-63. 

$ Ibid. Vol. XII, pp. 142 ff. and 268 f. 
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Piece C records the exploits of Balavarman and his son Dašavarman, born in the 
Chàlukya family. The former is stated to have crowned one Dhora king of a territory 
wrested by him from Prabhita and to have defeated the lord of Kafichi and to 
have installed the teeth of a tusker in front of god Brahméévara at Alampura. The 
inscription being incomplete, the details of the adventures of Dasavarman are lost to 
ua. 


By far the largest number of inscriptions incorporated in the volume belong to the 
Imperial Cholas. One (No. 501) of the earliest records of this dynasty belongs to the 
Chola king Parantaka I (907-953 A.D.) This inscription is dated in the 32nd year 
(in words) of Paràntaka described as the destroyer of the fortified city of Madurai. 
It records the gift of a lamp by Gunavan, an illustrious native of Idaiyur and a vassal 
of the Chola king (valavan). The inscription then proceeds to describe what appears 
to be an encounter between the Chóla monarch and the king of Ceylon. The epigraph 
is unfortunately very faintly engraved at this portion of the stone leaving us in doubt 
as to the exact meaning of this section. If it really refers to an encounter, we have 
reason to surmise that the actual invasion of Ceylon was preceded by several attempts 
to drive the Ceylonese intruders from the mainland. In this connection it may be 
noted that an inscription from Kudumiyamalai? belonging to 33rd regnal year of Para- 
ntaka I, re-engraved under the orders of Maravarman Sundarapandya I, speaks of an 
invasion of Ceylon launched by Pirantakan Kufijiramallan alias Virašóla Ilangovelàn. 
The title Maduraiyum Ilamum konda was assumed by Parantaka I only from the 36th 
year of his reign,although there are two stray records? attributing the conquest of Ceylon 
to Parántaka I. The Kudumiyàmalai inscription seems to suggest that the conquest 
of Ceylon which came to be largely attributed to Parantaka I only from his 36th 
regnal year was actually preceded by several attempts to expel the invader who came 
to the rescue of Rajasimha, the Pandya contemporary of the Chola king. Among the 
queens of Parántaka I figuring as donors in some of the records published in the volume, 
Mittakilanadigal, the daughter of Kadupattigal, deserves mention. She gave a fly- 
whisk gilt with gold and silver to the god at Védaranyam, Tanjore District (No. 517). 
The title Müttakilànadigal seems to indicate that she was the senior queen of apparently 
the reigning king in whose 38th year the record is dated. If so, Parantaka I should 
have continued the policy of his father in contracting marriage alliances with the 
Pallava family. 


The Chandramaulisvara temple at Tiruvakkarai in the South Arcot district, which 
has yielded 45 inscriptions (Nos. 186-230), enjoyed the patronage of the well-known 
royal personage Sembiyan-mahadéviyar, the queen of Gandaraditya and the mother of 
Uttamachdla. Inscription No. 222 engraved on the south base of the ruined Siva 
shrine within the Chandramaulisvara temple records that the shrine called sivalokam 
in the inscription was raised in stone by her for god Paramasvamigal and that the 
village of Manali in Anmir-nadu in Oyma-nadu was granted to itd. The inscription 
gives elaborate details regarding the apportionment of the produce to be measured out 
by the villagers of Manali to the temple for the various items of worship and offerings 
as also the minor incidental charges incurred in the transit of the produce and such 
other processes. All expenses are counted in terms of paddy. The scrupulous care with 
which every item is provided for, recalls to one's mind the similar arrangements made in 


1 No. B 143 of A. R.Ep., 1959-60 from Alampur in Mahbubnagar District. in Andhra State, dated in 
the first regnal year of Dhárávarsha (Dhruva) speaks of a Balavarmarasa administering Alampura (cf. 
also No. 145, ibid.) 

2 Ing. (Texts) of the Pudukkottai State, No. 255. 

3 A.R.Ep., 1927, App. C, No. 331, and 1943-44, App. B., No. 239. 

* It is interesting to note that Oyma-nadu a locality around Tindivanam well-known in the Tamil 
literature of the Sangam age as the home-territory of the great philanthropist Nalliyakkodan retained 
ite old name in later times also. 
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the Big Temple at Tanjore built and well-endowed by Rajaraja I in whose reign the 
present record is dated. It is no wonder that temples, wherever they were, were richly 
endowed during his reign. 


Another inscription (No. 227) copied from the west wall of the mandapa in front of 
of the VaradarajaperumAl shrine’ in the Chandramauligvara temple at Tiruvakkarai 
dated in the reign of Adhirajéndradéva (1067-70 A.D.) records the rebuilding of the 
vimana (Chakrésa-Paraméshthi-vimana) in stone. The vimana is stated to have been 
originally built of brick by Kota Chola whose identity is very obscure. 


No. 627 from Kalla Perumbür, Tanjore district, is dated in the 49th year of the 
reign of a king whose name is not mentioned. It lays down the conditions for re-elec- 
tion of members to the sabha of Rajasundari-chaturvédimangalam. People elected 
for one year could stand for re-election only after two years of interval. If in the 
third year the assembly was summoned and if their names were proposed again, they 
might be elected. Those who transgressed this regulation by any means were 
punishable under the law as traitors to the village. At this portion the inscription is 
badly damaged and hence some of the details are lost. Several of inscriptions 
containing instances similar injunctions have been noticed in the Annual Reports on 
Epigraphy. A record of Kulóttunga III from Talaifiayar, Tanjore district, lays down 
that those who did not stand for election for the previous ten years but satisfied the 
other conditions, viz., that of age and scholarship, might be elected?. ^ A similar 
condition was laid down by the assembly of Rajéndrasola-chaturvédimangalam in an 
inscription from Ayyampéttai®. Thus the condition of excluding members for two years 
after their first election and of calling for candidates who did not compete for election 
for ten years* seems to have the same object of protecting people from the undue 
influence of members continuing to serve for a long time on the assembly or its commit- 
tees. The present record may be assigned to Kulóttunga I on account of palaeography, 
the high regnal year and the name Rajasundari-chaturvédimangalam of the 
village probably so called after Rajasundari, க daughter of the king. 


Of Nos. 205 217, 244, 540, 583, 585, 587 and 588, dated in the reign of Rajadhiraja 
II only three give full details of date. No. 244 from Melécvür in the South Arcot District, 
is dated in the 13th regnal year of the king. The details given, viz., Karkataka 13, 
ba. 11, Rohini and Wednesday, do not admit of easy verification in spite of their 
completeness. If we take March 1163 A.D., as the date of the king's accession, the details 
may correspond to 1175 A.D., July 15, Tuesday (not Wednesday), in which case it will 
be Karkataka 19 and not 13 as mentioned in words in the record. If 1166 A.D. is 
taken as the date of his accession, the date may correspond to 1178 A.D., July 2, 
Monday. No. 540 from Védaranyam is dated in the year 14, Mithuna ba. 5, Wednes- 
day, Sodi (Svati). The combination of ba. 5 and Svàti is impossible in the month 
of Mithuna and even if it is taken as a mistake for Mina, the date appears to be irregular. 
Another date available with details for the 2nd year of the reign from No. 583 well 
corresponds to 1168 A.D., April 15, Monday, thus yielding some day in 1166 A.D., 
as the date of the king's accession. This inscription records a grant of land by 
Palaiyanir-udaiyainVédavanam-udaiyan Ammai-Appan alias Rajaraja-vilupparaiyan of 


1 The erection of a Perumal (Vishnu) shrine within the precincts of a Siva temple is not unfamiliar 
as we know of such instances at Chidambaram in the South Arcot District, Tirukkoshiyür in the 
Ramanathapuram District and * uchindram in the Kanyakumari District, 


* A.R. Ep., 1926-27, part ii, para. 28. 
a Ibid, 1927-28, para. 11. 
* The Uttaramallür inscription of Parintakay reduced this limit to 3 years (4.S.R., 1904-05. p -137 
line த?) 
S.LI. —iii. 
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Ménmalai-ppalaiyanir-nadu. The officer is evidently identical with one of the same name, 
but with the title Pallavarayan (Pallavarajan) who figures in the Pallavarayanpéttai 
inscription! and two other records of the same king from Tiruvàrür ( Nos. 585 and 
587). The title Rajaraja-vilupparaiyan in this record indicates clearly that this 
officer had served under Rajaraja If and continued to serve also Rajadhiraja IT. It 
is possible that he assumed the title Pallavaràyan after the death of Tiruchchirram- 
balamudaiyàn Perumal Nambi alias Pallavarayan who held a very high office during 
the days of Rajaraja II and Rajadhiraja II That Védavanam-udaiyàn Ammai- 
Appan Pallavaráyan might have continued to serve also Kulóttunga III seems to be 
indicated by No. 582 from the same place. This possibility is strengthened by the 
fact that this officer continued to carry out the commissions assigned to his prede- 
cessor in the office of Pallavarayar, especially in relation to the campaign against the 
Sinhalese in the course of the Pandyan civil war. 


Of the two records from Tiruvàrür mentioned above, No. 585 is dated in the 
10th year and the details given, viz., Mina šu. 13, Tuesday, Magha, yield two equivalents 
one corresponding to 1173 A.D., February 27, Tuesday, and the other to 1176 A.D., 
February 24, Tuesday. This inscription which commences with the prasasti (Kadal 
sūlnda parélum, etc.) of Rajadhiraja II affords a variant from the 5th line up to which 
it resembles the prasasti of his predecessor Rajaraja II. Line 5 describes how the 
queens were given royal honours with the king and continues to describe one of the 
queens as 'the jewelled lamp to the Chola race, that appeared from the Yadava stock’. 
The contemporary ruling family that belonged to the Yadava stock was evidently 
that of the Hoysalas, with whom the Cholas might have had some marital connec- 
tions’. The inscription then proceeds to describe the queen consort in glowing terms. 
It says that she enjoyed the rights of kingship in full by being crowned with the king’. 
It is further stated that she ruled from the following places in the order, viz, Uraiyür, 
Péruragai (?), Udakai, and Madhurapuri. She is also given the title Ulagudai Muk- 
kókkilànadigal. The description of a queen consort as found in this record is 
not ordinarily met with in any prasasti of the Cholas or even of the Pandyas. 


No. 593 from Tiruvàrür in the Tanjore district records that, while the god Vidi- 
vidangadévar of Tiruvàrür was pleased to be seated in the pavilion of Dévasriyan,5 
he witnessed a dance performance by Püngoyil*-nayaka-ttalaikkoli' and afterwards 
orally ordered the grant of land in Váyarrür, a brahmadéya, as kani to Pingoyil Nambi 
EE 

1 Ep. Ind., Vol. XXI, p. 191. 

2. Prof. Sastri and Sri T. N. Subrahmaniyam have drawn our attention to another instance as stated 
in a passage in the Kulóttungasolan-ulà (vide Ep. Ind., Vol. XXXI, p. 225). 

3. See also kanni TI of the Ula. 

4 It may be noted here that we do not come across instances where the queens or the princesses of the 
ruling family governed from secondary capital cities of the kingdom in the Tamil country as in Karnataka 


where women of the royal family ruled as governors in distant provinces. However it may be added that 
a Rashtrakita princess Akkaiyadévi ruled over an area around Siyamangalam in the North Arcot district 


(S.LI. Vol. VII, No. 75) in the tenth century. 


5 Dévaériyan is the name of a hall in the temple at Tiruvarir, where the celestial beings are considered 
40 be waiting for the favour of the Saiva devotees. Of. Periyapurdnam, Taduttatkondapuranam, verse 137 


6 Püngoyil is the name of the temple of Tyigarajasvamin at Tiruvaérir. The dancing woman and the 
Nambi were probably attached to the temple and therefore were called so. Cf. Op. cit., verse 136, and The 
Cólas by Prof. K. A. N. Sastri, p. 644. 

7, Another dancing woman Pukkaturai-vallava-ttalaikkoli is stated to have performed a dance before 
the god at Déváériyan. Talaikkoli is a title ordinarily assumed by dancing women initiated into the 


profession See Kalaikkalaiijiyam, Vol VI, p. 341. 
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who composed a poem called Viranukkavijayam in honour of Nammakkal Virasola 
anukkar. The order was passed through the kélvi (i.e., at the instance of) Tyagavinoda- 
kkadigaimarayan (Ghatikamaharaja)’. The inscription does not mention the king’s 
name but is dated in the 13th year and 202nd day. It may be paleographically assigned 
to the 12th or 13th century. 


The main interest of the record lies in the expression Vrasolu-anukkar. It is 
clear from the expression nammakkal with reference to Virasola-anukkar that the 
latter represents a group of persons’ attending on Virasola, thus necessitating their 
being always close to the king’s person. Thus they might have been a group of 
body-guards in whose honour the poem Viranukka-vijayam was composed. An 
inscriptions from Lalgudi in the Tiruchirappalli district dated in the 31st year 
(937-38 A.D.) of Parántaka registers a gift of land purchased from the sabhà of 
Nityavinita-chaturvédimangalam by Koyil Tavatturai of Murramam, a member of 
the body called Nitta-Virasóla-anukkar of Arifijigai-lévaram in Idaiyárru-nádu 
for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruttavatturai-I$varabhattáraka. 
It may be recalled that Parantaka I had Virasola as one of his several titles and, if this 
record is the earliest that mentions this group of anukkar*, as it appears to-be, it is 
possible that the group came into being during the reign of the same Chola king. 
Among the inscriptions of Parantaka I published in this volume No. 466 from 
Védaranyam, Tanjore district, records the gift of money by a person who is referred 
to as a Viraséla-anukkan®. No. 480, of the king mentions a person Chaman Achchan 
as Irumudi-chchola-awukkili. Irumudi-chchola was another title of Parantaka I. 
These instances clearly indicate that the body styled Virasdla-anukkar originated 
in the days ofthe said Chola king. That this group of attendants or body guards, 
if we may call them so, had continued to function for a long time is evident from two 
inscriptions of Kulottunga III published in this volume. One of them (No. 446) 
from Védaranyam records the gift of money by a person who is referred to as a 
member of Virasóla-anukkar. Another (No. 599) from Tiruvàrür refers to an officer of 
the king as Tirwodykhélvi Anukka-Nambi which indicates that Anukka-Nambi was on 
the immediate attendance of the king. 


Nos. 563 and 564 from Tirunellikkaval in the Tanjore District mention an institution 
called Tirufianasambandanguhai. Both of them belong to the Chola king Rajaraja III 
and record gifts of land for a lamp and a garden respectively. In the former the lamp, 
for which provision was made, was to be burnt at the Kulachchirai-matha and in detailing 
the boundaries of the gift-land, a plot of land once exchanged for a piece of land belong- 
ing to the Tirufidnasambandan-guhai is mentioned. The latter record mentions 


rrr 


1 Of, Solatuhga-kkadigaimárayan in No. 580. 


2 Prof. Sastri's interpretation of the word nammakkal as a feudatory is not correct, even though he 
has emended the reading nammagan as given in the Annual Report for 1905, to nammakkal in the second 
edition of his work (p. 664). 


3 A. R. Ep. 1928-29, App. B, No. 103. 


4 Sundaramirti-nayanar, the famous Saiva saint is described as anukka-vanrondar (a firm devotee 
close to God) evidently because he was very close to God by virtue of his devotion. On this analozy we 
may infer that this body consisted of people attending upon the person of the king by virtue of their loya! i 
and bravery. This seems to be indirectly borne out by the occurrence of Apukka-Bhīmar pala’ in an 
inscription of Rājārāja I (S.L.L., Vol. XIIL, No. 79). 


5 An inscription of Parakësarivarman who may be identified with Uttamasêla recerds a grant male 
by Gunavan Nagan, a Viraáó]a-auukkag of Avanikandarpapuram (S.I.I., Vol. V., No. 675) 
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two persons named Maraifianasambandhan and Alittér-vittagar who were probably 
ascetics in charge of the guhai. During this period many Saiva centres were flourishing 
at Tiruchchattimurram and Sembaikkudi in the Tanjore District’. While all of them 
were mathas named after some famous saint or god,’ it is interesting to note here a 
guhai named after the famous Ádisaiva-bráhmana saint Tirufiinasambandhar. The 
term guhai recalls to our mind an incident that took place in the 22nd regnal year 
of Kulottunga III (c. 1200 A.D.) as recorded in an inscription? of the 22nd year of 
Rajaraja III from Tirutturaippündi in the Tanjore District, very near Tirunellikkaval 
the findspot of the records under review. It is stated that a certain ascetic was 
honoured by the residents of Tirutturaippündi and was provided with a guha? to reside 
and feed itinerant pilgrims (désdntaris) and that due to the bad maintenance of the 
charity a crusade against the monastery (guhai idi kalaham) was launched in the 
course of which the monastery was destroyed. The present record indicates that such 
institutions might have been flourishing in several places during this period. 


Vira Narasimha Yadavaraya, a well-known feudatory of Kulottunga III and Raja- 
raja IIT, is represented by Nos. 705 and 711 both citing the 36th year of his own reign. 
These two records testify to his semi-independent position during this period of his 
rule, though he could not have continued to be so on account of the rising power 
of the Pándyas in the south and the Kakatiyas in the north. The latter of the two 
records refers to the Sivabrihmanas of the Narpattirandu-vattam. It will be seen 
from some of the inscriptions published here that endowments of money for burning 
lamps in the temple were ordinarily entrusted into the hands of Sivabráhmanas who 
had the right of worship in the temples. They arranged for their services by agreement 
for periods usually of thirty days (muppadu vattam). It is clear from an inscriptions 
from Karuntattángudi that they could sell the right of worship for a certain number of 
days to their colleagues in the same temple or any other as circumstances demanded, 
The phrase nürpattiramdu vattam in the context of the similar phrase muppadu- 
vattam obviously means “the cycle of 42 days” (for which an agreement was made 
among the Sivabrahmanas). 


No. 181 from Tiruchchopuram in the South Arcot district dated in the reign 
period of Jatavarman Tribhuvanachakravarttigal Sundarapandyadéva seems to 
record a gift of land for worship and offerings to a deity in a temple (name lost) on 
the full moon and new moon days by Sàriputtira-pandita.* Theland was left in the 
care of the Sangattar. The stones on which the text of this inscription is engraved 
have been built into the roof of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mangalapuri$vara temple. The position of the stone and the name of the donor and 
of the body called Sangattar (Sangha) clearly indicate that the inscribed slab must have 
originally belonged to a Buddhist temple nearby. The practice of giving offerings 
on the full moon and the new moon days seems to echo the wpdsatha ceremony observed 
by the Buddhists'. It is interesting to note that even as late as the 13th century 
to which period the present record may be palaeographically assigned, Buddhist 


1 A.R.Ep., 1909, part ii, pp. 102-03. 

2 Ibid., 1911, part ii, p. 75. 

3 Ibid., 1913, part ii, para. 42. 

4 No. 423 line 4; No. 428, line 3; No. 505, line 2; No, 511 lines 14-15; No. 514, line 2; No. 525, 
line 1. 
° 5 SII, Vol V., No. 1412. Cf. the phrase விற்றுக்‌ குடுத்த நாள்‌ திங்கள்‌ முப்பது வட்டதது இருபதும்‌, 
in lines 19-20. 

6 Tho title Pandita reminds us of the name of another Buddhist scholar, viz., Agama-pandita, recorded 
in one of the Nagapattinam bronzes (1.4., Vol. VIL, pp. 224-7). 


1 Ceylon Buddhism by D. J. Gogerly, Vol. I, p. 153. 
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institutions lingered on in the Tamil country though not in their old glory. It is very 
rarely that we get vestiges of Buddhism in the Tamil country, while it must be admitted 
that Jainism enjoyed a better position. Tiruchchdpuram has been eulogised by the 
Saiva saint Tirufiànasambandhar who in the tenth verse of the hymn refers to the 
activities of the Buddhar and the Samanar : 
புகதரோட புனசமணரும்‌ பொய்யுரையே யுரைததுப 
பித்தராகக aom 025, பேறறிமையு மென்கொலரம்‌ 

It will be pertinent here to draw the reader's attention to a report contained in the 
Cilavamsw@, stating that Pandita Parakramabahu (IL, who ruled during the 13th 
centurvY, the king of Ceylon ‘sent many gifts to the Cola country and caused to be 
brought over to Tambapanni many respected Cola Bhikkhus who had moral discipline 
and were versed in the three Pitakas and so established harmony between the two 
orders’. The chronicle further adds that the grand Thera Dammakitti (Dharmakirti)? 
was brought over to Ceylon from Tamba-rattha which is conjecturally identified 
with a ‘province in Southern India’. The colophon of the R&pasiddhi a Pali 
grammatical work of this period describes the author, a Bhikku called Coliya Dipankara 
alias Buddhappiya as a resident superior of two monasteries in the Tamil country, 
one of which according to the commentary is called Cidamanikya’. While thus 
the Ceylonese chronicle and the Pali work speak eloquently of the position of 
Buddhism in the Tamil country, it is surprising to note that the present record appears 
to afford the only epigraphical reference to a Buddhist Sangam in the 13th century. 


No. 397 from Ammasattram in the former Pudukkottai State is assignable to the 
13th century. It registers a grant of land by a merchant as pallichchandam to the 
God Tirumanamalai Alvar. It mentions Kanakachandra-pandita and his disciple 
Dhanmadéva Acharya. In this connection it may be stated that the hillocks 
near Ammasattram served as abodes of the Jaina ascetics’. 


Some Pandya inscriptions copied from the South Arcot district afford a synchronism 
to establish the contemporaneity of Maravarman Kulasékhara, Màravarman Virapàndya 
and Vikramapandya. Two inscriptions of Maravarman Virapàndya, one (No. 141) 
from Tirthanagari in the Cuddalore taluk and the other (No. 248) from Singavaram 
in the Gingee taluk record endowments providing for the conduct of worship and festi- 
vals with a view to pray for the good health of the king’s person (perumal tiruménikku 
nanrdga). The former which is incomplete gives a very interesting list of tolls, the 
proceeds from which were assigned for worship and offerings and the procession to be 
conducted during the festival in the month of Vaikasi terminating on the Vaisikha 
day’ as also other festivals by the inhabitants of Andagalir-parru. The other also 


1 Geiger’s trans., Part II, pp. 154-55. 


2 While Mr. Walpola Rahula places a Sariputta in the 13th century (History of Buddhism in Ceylon 
p. 1972), Dr. Malalasekara treats him as a contemporary of Parákramabàhu the Great (Pali Literature 
of Ceylon, p. 190). Another Sariputtira figures as a donor of an image of Buddha found near 
Nagapattinam (Bulletin of the Madras Government Mus. : The Nagapattinam and other Buddhist bronzes 
in the Madras Museum, p. 33). 


8 Dharmakirti is considered to be the compiler of the Cilavamsa. 


4 Pali Literature of Ceylon by Malalasekara, p. 220. Dr. Malalasekara suggests that Coliya Dipaükara 
was one of the monks brought over from South India by Parakramabahu. : 


6 Can this be the Chüdàmani.vihàra of Nagappattinam known to have fluurished during the 
llth and 12th centuries ? g 


s A Manual of the Pudukkottai Stute, Vol. II. Part II, p. 1077. Two inscriptions from the place 
egistered as Nos. 209 and 210 of 1941-42 call the local deity as Tiruppallimalai Alvar. 


T Inscriptional reference to a day of a particular asterism being the final aay of a feativai may suggest 
that the constellation Vaisakha was the naval star of Màravarman Virapàgdye. though it has not been 
atated specifically in the record, 
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records a similar endowment providing for worship and offerings for the good health 
of the king. 'The palaeography, provenance and purpose of the gifts strongly 
suggest the identity of the kings mentioned in both the records. An epigraph of 
Màravarman Kulasékhara from Singavaram (No. 253) dated in the 30th year of his 
reign is definitely assignable to the first king of that name, on account of its palaeo- 
graphy and provenance and the high regnal year. "This inscription also records an 
endowment for a similar purpose of offerings, festivals, etc., for the sound health of the 
king (Perumal tirumeni kupraday. The record is signed by Irukaimadavdrana Rajaraja 
Brahmarayan. Since the signatories in this record and in one of the two inscriptions 
(No. 248) of Màravarman Virapàndya discussed above appear to be identical, it may 
be surmised that Màravarman Kulasékhara and Maravarman Virapindya of these 
records are not far removed from each other in point of time. 


No. 142 of Maravarman Virapàndya copied from Tirthanagari records the grant 
of land made for worship and offerings on the day of the annual festival in the month 
of Vaikasi. Part of the gift land called Tladattaraiyan kandam is stated tohave been 
formerly granted as tirundmattukkani by Tennavarayan of Perunganür Tàmandai. 
It is dated in the 9th year of the king. On account of this date and the mention of the 
Vaikàsi festival in this and the other record (No. 248) discussed above, the kings of 
both the records may be considered to be identical. 


The grant which is stated to have been formerly made by Tennavarayan is probably 
the same recorded in No. 144 from Tirthanagari dated in the 4th year of Vikramapandya’s 
reign. Hence Maravarman Virapàndya and Vikramapandya ofthe latter record may 
be contemporaries.” 


Among the inscriptions of the kings of Vijayanagara, a record (No. 562) from 
Tévür in the Tanjore District dated in the reign of Dévaraya II sets out in detail how 
the officials of the king to whom the right of collecting the taxes was leased out, used 
coercive measures against the subjects, especially the members of the Valangai and 
Idangai classes. The inscription also describes the enquiries periodically conducted 
by different officers from the time of Dévagalnayan Bukkana Udaiyar thereby indicating 
that the malpractices were going on for a pretty long time. Similar records? of the 
period containing references to oppression are found in several places of the Tamil 
country. 


Nos. 531 and 532 copied from Védaranyam in the Tanjore district are dated in the 
reign of Praudhadévaraya and Pratapadéva-maharaya respectively. While the former is 
dated in Saka 1386 with the other details of date enabling us to equate it to 1465 A.D., 
January 5, the latter cites only the cyclic year Vyaya which, considered with the other 
details of the date, may suggest 1466 A.D., June 23. Praudhadévaraya mentioned 
in the former record may be identified with Mallikarjuna*, but Pratapadéva-mahàraya 
of the latter cannot be identified with the same king, for Mallikarjuna is known to have 
passed away sometime in 1465 A.D., and Viriipaksha III was crowned in the succeeding 
year, i.e., Saka 1388 (1465-66 A.D.) Viriipaksha had a son called Prataparaya— 
mahàr&áya for whom the earliest known date is Saka 1408 (1487 A.D.)®& Hence 
Pratapadéva-maharaya of this record may be idendified with Viripaksha hi self. 


1 The word kunrdda is written in such a way that it is possible to read it also as nanrága. No. 549 
(lines 11-12) from Agattiyanpalliin the Tanjore District also records an endowment for the recovery of the 
king's health. 

2 cf. S.1.1., vol. VII, Nos, 761, 767-69. 

š A.R. Ep., 1918, pp. 163-64. 

* Ibid., 1925, part ii, para. 31. 

5 Ep. Ind., Vol. XV, p. 17. 

6 A.R. Ep., 1926-27, App. C, No. 391. 
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No. 220 of Sàluva Narasingadéva-maharaja from Tiruvakkarai begins with the 
typical Saluva titles Médint misuraganda  Kattari-Saluva and the usual title MaAa- 
mandalesvara attributed to Narasingadéva (Narasimha) without mentioning any 
overlord. It registers an order by Saluva Narasimha’s agent Narasa-Nàyaka in 
Sobhakrit corresponding to 1483 A.D., exempting the dévadiydr of the temple of god 
Aludaiya-nayanar at Tiruvakkarai from the payment of a certain levy called kalattutti. 
It is stated that they were exempted from the levy since Karaikkattu-pparru and 
Sengittu-pparru were not included in Kóliyanallür-simai. It seems that Tiruvakkarai 
was probably not included in one of the above two parrus. No. 221 engraved on the 
west base of the gopura of the same temple seems to record a final fixation of 1 panam 
per loom on the inhabitants of Narasápanditar-nàdu.: The residents are stated to 
have left the place during a period of trouble for kaikkolar (kaikkolar-sikalam). The 
record is dated in Sobhakrit, Avani 28. The mention of Narasà-panditar-nàdu, the 
date and the cess on looms seem to suggest that this record also belonged to Saluva 
Narasimha and was re-engraved on a subsequent occasion. These records appear to 
confirm the independent position of the Sàluva chief inasmuch as it omits to mention 
the overlord, for we know that very soon after the date of this record, if not on this 
date itself, Saluva Narasimha commenced to rule in his own right from Vijayanagara. 
It may be added that Narasi-Nayaka of the former record is evidently identical with 
the Tuluva general of the same name who succeeded the Sàluvas. 


Reference to certain interesting practices of sheep sacrifice on every Sunday 
before the Pillaiyar at Karikarai, now known as Ramagiri, and to the sale of 
slaves to the authorities of the temple at Védaranyam,? Tanjore district, throws some 
light on the social customs of the period. 


cem RON 

1 Cf. A.R. Ep., 1910, App. B, No. 318, where it is stated that a similar assessment cf 1 panam per 
loom was fixed on the Kaikkolar and other weavers at Tirukkachehür and on other professional classes 
living there. 


? No. 651. 


š Nos. 499 and 502. Other instances of sale of persons are also known te us. See A.R.Ep., 
1918, part ii, para. 41. 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


VOLUME XVI 


No. 1. 
CA. R. No. 1 of 1904). 
Hamer, Hosper Tarek, BELLARY DISTRICT. 
On the right side of the south yopura of the Vitthalasvamin temple. 
Achyutaraya. 1539-40 A.D. 
Published in S.L.1., Vol. XVI, No. 118. 
No. 2. 
(A.R. No. 2 of 1901). 
Hamper, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the right side of the eastern gopura of the Vitthalasvamin temple. 
Achyutaraya. 1538 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IN, Part II, No. 586. 


No. 3. 
(A.R. No. 3 of 1904). 
Hampi, Hosper TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the south base of the central shrine of the Vitthalasvàmin temple, 
Achyutaraya. 1531 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IN, Part II, No. 534. 


No. 4. 
(A.R. No. 4 of 1904). 
Hamer, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the south base of the central shrine of the Vitthalasvàmin temple. 
Achyutaraya. 1534 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part II, No. 570. 


No. 5. 
(A.R. No. 5 of 1901). 
Hamri, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the south base of the central shrine of the Vitthalasvamin temple. 
Achyutaraya. 1536 A.D. 
Published in 5.1.1., Vol. LX, Part LL, No. 574. 
No. 6. 
(A.R. No. 3-A of 194). 
HAMPI. ம பவனம்‌ TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the south base of the central surine of பட Victaalasvàmin temple, 
Aehvinará;a. 1536 A.D. 
Published in 5.L.L, Vol. LX, Part IL, No. 573, 


: ° 


No. 7. 
(A.R. No. 6 of 1904). 
Same as 41.2. No. 707 of 1922. 
Hawrr HOSPET Tarck, BELLARY DISTRICT. 
On the south base of the central shrine in the Vitthalasvamin temple. 
I Sadāśivərāya. 1543 A.D. 
Published in S.T.I., Vol. IX, Part IT, No. 607. 


No. 8. 
(A.R. No. 7 of 1901). 
Hampi, Hosper Tanck, BELLARY DISTRICT. 
On the western base of the central shrine of the Vitthalasvamin templa 
SadaSivaray2. 1559 A.D. 
Published in 8.1.1., Vol. IX. Part IT. No. 668, 
No. 9. 
(A.R. No. 8 of 1904). 
Hamer, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the west base of the central shrine of the Vitthalasvàmin temple. 
h Achyutaraya. 1092 A.D. 
Published in S.L. I, Vol. IX, Part I, No. 543. 
No. 10. 
(A.R. No. 9 of 1904). 
Hamer, Hosprr Tarts, BELLARY DISTRICT. 
On tke north base of the central shrine of the Vitthalasvàmin temple. 
Achyutayara, 1533 A.D. 
Published in S.L1.. Vol. LA, Part Il, No. 557, 
No. 11. 
(A.R. No. 10 of 19045. 
Hamer. HOSPET TALUK, BELLARY District, 
On the western base of the central shrine of the Vitthalasvamin temple. 
Achyrtarāyz. 1734 A.D. 
Published in S.LI.. Vol. UX. Part Ef, No. 506. 
Ko. 12. 
(A.R. No. 11 of 1904). 
Hamel, Hoseet Tatts, BELLARY DISTRICT. 
On the north base of the central shrine of the Vitthalasvamin temple. 
Sadasivaraya. 1563 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part IL, No. 678. 
No. 13. 
(A.R. No. 12 of 1904). 
HAMPI, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On the south base of the mandapa in front of the central shrine of the Vitthalae . 


8 vain temple. 
SadasivarAya. 1545 A.D. 


Published in S.I.L, Vol. IX, Part II, No. 616. 
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No. 14. 
(A.R. No. 13 of 1904). 
Hamer, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the north base of the mandapa in front of the central shrine of the Vitthalas 
svamin temple. 
Sadasivaraiva. 1554 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part IT, No. 653. 
No. 15. 
(A.P. No. 14 of 1904). 
Hamer, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On tbe north base of the maxdefa in font of the central shrine of the Vitthals- 


sv3.min temple. 
SadaSivaraya. 1554 A.D. 


Published in 8.1.1., Vol. IX, Part IT, No. 654, 
No. 16. 
(A.B. No. 15 of 1904). 
Hampi, HOSTET TALUK, BELI zy DISTRICT. 
On tke north wall of the mandapa in front of the deserted shrine io the weet of the 
Vitthalasvàmin temple. 
Sadasivaraya. 1581 A.D. 
Published in 8.1.1., Vol, XVi, No. 251. 
No. 17. 
(A.B. No. 16 of 1904). 
HAMPI, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the left side of the north gopura of the Achyutaravasvamin temple. 
Achyutara;2. 1£34 A.D. 
Published in S.T.T.. Vol. IK, Part IT. No, 564, 
Wa, 18. 
(A.R. No. 17 of 1900. 
KAMALAPURAM, HOSPET FALUK, Evirany DISTRICT. 
On the left side of the north gór»;a of the Chi:kahude temple near the vülags. 
fohyuiziaya. 1539 a.D. 
Published in N.i.1., Vol. X Vi. No. 119. 
No. 19. 
(A.R. No. 18 of 1904). 
KAMALAPURAM, HOSPET TALUK, Drirany DISTRICT. 
On the mandapa in the field called Papajassiurs-Hola near Kamatipur. 
Dévara:2. 1429 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Parc il, No. 447. 
No. 20. 
(4.72. No. 19 of 1904). 
KAMALAPURAM, HoOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in the field called Murugudigadde in the village. 
Achyutaraya. 1501 A.D.! 


1 This and seme more inscriptions Wili be published in a volume co: taining miscellaneous inseri 
ptions in Telugu, 
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No. 21. 
(A.R. No. 20 of 1901). 
KAMALAPURAM, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the left side of the east gêpura of Pattabhiramasvamin temple. 
Achyutaraya. 1539 A.D. 


Published in S. E.E., Vol. XVI, No. 117. 


No. 22. 
(A.R. No. 21 of 1904). 
HosPET-KAMPILI ROAD, HOSPET FALUK, BELLARY DisTRicT. 
On a rock near the Kalasapura-Afijanéya temple. 
Dévaraya. 1434 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part II, No. 445. 


No. 23. 
(A.R. No. 22 of 1904). 
KAMALAPURAM, HOSPET Tanck. BELLARY DISTRICT. 
On a rock east of the Traveller's Bungalow on the Bellary road. 
Achyutaraya. 1531 A.D. 
Published in 8.I.I., Vol. IX, Part IE, No. 533. 


No. 24. 
(.4.R. No. 23 of 1904). 
HOSPET, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
‘On two pillars in a mandapa on the way to the Jambunàtha temple. 
Sadasivaraya. 1549 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part IT, No. 635. 


No. 25. 
(A.R. No. 23-A of 1904). 
HOSPET, Hosret TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On two pillars in a mandapa on the way to the Jambunatha temple. 
This record is undated. 
Published in S.L.1., Vol. IX, Part II, No. 636. 
No. 26. 
(A.R. No. 24 of 1904). 
NIMBAPUR, Hosper, TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On a rock near the Kapilasrama. 
Praudhadê-araya. 1450 A.D. 
Published in S.L... Vol. FX, Part IT, No. 453. 


No. 27. 
(A.R. No. 25 of 1904). 
MALAPANGUDI, Hosezr TALUK, BELLARY DisTRIOT. 
On z siu» ivinz in front of the tempie. 
D8yaiása. 1412 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part II, No. 436. 


T: 
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No. 28. 
(A.R. No. 26 of 1904.) 
MALAPANGUDI, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a stone beam over the steps of the well called SilebhiAvi. 
The record is in late characters and is dated in Pirthiva,ba. 5. 
It seems tc ~efer to the setting up of an image of Triyambaka. The inscription 
is much mutilated. 
1 seers #003 [2] * o: 3j0Xo»- 
2 [jagi [2] c: + f ° 
No. 29. 
(A.R. No. 21 of 1904.) 
Kamer, HOSPET TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up to the east of the Pamnapati temple. 
37512. 1552 A.D. 
Published in S.I.L, Vol. IX, Part IT, No. 618. 
No. 30. 
(A.R. No. 28 of 1991.) 
AMBALI, KUDLIGI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in front of the Kallo$vara temple. 
Tribhxvanzm'la. 1103 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part I, No. 170. 
No. 31. 
(A.R. No. 29 of 1901.) 
AMBALI, KUDLIGI TALUK, BELLAKY DisTRICT. 
On another slab set up in th» Kullz$vara temple. 
Tr.bhivanzmalla. 1083 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 153. 
No. 32. 
(A.R. No. 3) of 1991.) 
AMBALI, KUDLIGI TALUK, BELLARY District. 
On the mandapz in front of the Kallëšvara temple. 
Published in S.I.L, Vol. IX, Part II, No. 711. 
No. 33. 
(A.R. No. 31 of 1994.) 
AMBALI, KUDLIGI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab set up in front of the Afijanéya temple. 
J:gideazmalla. 1143 A.D. 
Published in S.LI, Vol. IX, Part I, No. 242. 
No. 34. 
(A.R. No. 32 of 1994.) 
AMBALI, KUDLIGI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a hero-stone near a well, 
This badly damaged inscription is engraved in characters of about the 10th 11th 
cziurv, 4 


S. L. L—5 


6 
It seems to record the death of a person named Bituza. 


Text 
1 8, zcv. n ர ர ர Na Q 
2 Aii aalo D - - - - - [3 0,53 
Ne. 35 
(A.R. No. 33 of 1901) 


. KêGALI, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a pillar in the basti. 
Rama: Ath céva. 1275 A.D. 
Pu5lish3l in S.L.L., Vol. IX, Part I, No. 315. 


No. 36 
(A.R. No. 34 of 1904). 
KOGALI, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On another pillar in the basti. 
Rám^ráàihacéva. 1276 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 347. 


No. $7 

(A.R. No. 35 of 1904). 
KocArr, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in the mandapa in front of the basti. 

Trailóky: m-l'e. undated 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 139. 
No. 38 

(A.R. No. 36 of 1994). 

KOGALI, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up to the east of the mand: pain front of the basti, 
Ahzxzmeila. €92 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part I, No. 77. 


No. 39 
(A.R. No. 37 of 1904). 
KOGALI, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up in front of the basti. 
Tralóxyamalla. 1055 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 117. 


No. 40 
(A.R. No. 38 of 1994) 
KócarLt HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTxICT, 


On a slab set up in front of the K vl33vara tenplo. 
Neras-mh-céva. 1163 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 317. 


No. 41 
(A.R. No. 39 of 1901) 
KOGALI, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the slab set up in front of the Virabhadrasvàmin temple. 
1881 A.D. 


This ip dated Saka 1454, Khara, Jyéshtha, ba. 10, corresponding to 1594 A.D., 
June 10. The Saka year was current. 
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lt records the gift of the milavisa at the rate of 1 käsu per héru, by Mokeya Tippi- 
Setti Basetti of Balari, Mosageya Guruvappa and others of the merchant community 
for a perpetual lamp for god Virabhadra of Kozali consecrated by  Basetti, son of 
Tippisetti of Kotüru. Virupaya of Ujini is said to have carved the image. 
Text. 


1° 


3) 6333 Senvoast 


௮093) eco MENA BYEK 


ze | $39 J6 33:2 

son BEREI ஒல்லை dign s. 

X3 ot) 5,350 02) Foya- 

350 ede NC 0. 
Ced 89953 ona) 8033 Se [+J 
Agr Bye 82293635 9703: Bee- 
IDBI FSR GUMUYU d ல. 

Rosi [oz aA , 9 oo e» 8je- 
x35 NVI 3,343, ஜே 
OR E50 i1)3:3X5- 

G RFI 2023 X370 394 4 
Baal] 2743) 3e SIA 272- 
Oxo Se ios SUAS OATS] 
IaB 75,0034 Goes DA] 
29 27:54 DAV 525039 - 
B 53.3 08205 WD. 59002. 
3௦33 3.2 dee 5050௩. 

vo 2323) Feds 3: 220 

6003 ௦ Fo FIR O ஸ்‌ ப 

wd Sono 2 Do- 

33) 0 3:92 3:௯9 ae 8)6 

3je Bie 86 

D Sano. ல 
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No. 43 
(A.R. No. 40 of 1904). 


Kócarr HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a viragal set up in front of the temple of Hanuman. 
9:8-09 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 53. 


No. 43 
(A.R. No. 41 of 1901). 


KOGALI, HADAGALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


Ona viragal set up near the Chdvadi at Kogali. 
Trailokyamalla. 1047.48 A.D. 
Published in 3.L.1., Vol. IX, Part I. No. 105. 


1 Engraved vertically to the proper mnt of «he Lih za at the vog. ப 
3 Engraved vertically to the proper ieft of the Linza a: the top. 
? Read “ dogs? 


No. 44 
(A.R. No. 42 of 1904). 
KUDATINT, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab set up in front of the central shrine of the Kunirasvimnin tomole, 


Tr-bh:vinamalls. 1093 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 164. 
No. 45. 
(A.R. No. 43 of 1904). 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up near the platform in front of the Kumirasvamin temple. 


1210 A.D. 


This is dated Saka 1132 Pramiia, J yéshtha, $1. 8, Thursday regularly corres. 
ponding to 12:0 A.D., May 27, the month being Nija-Tyështha, 

It records gift of lands, house-sites and an oil mll fora porposua lam» to the god 
Nāgčśvara by Vinayanidhi Vishnukaradéva and the five Vargas and others who had 
formed an assembly. Among others Sunkavegyad2 Nazarasa is mentioned as one of the 


donors. 


ec 


10 


il 


12 


13 


14 
15 


a 


Text. 

1 Bev Byo IMHO: 1 IBR o^ 933) 229 2223) 933» 333 2355. 
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BRIN 423.9332» 3j» 3A F ANZ, D oN Ja V a8 18 IVORY, 3342529593... 

e 2873 F279, Vo B33 93932 w3y Geo a ச 2] 3.3.0 £3 3:08 


ZBIR 5070. 
TU a i AKA 


1 Tho.» is à floral design eng.aved. 
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17 


18 


19 
20 
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eel FA JBL Rayo GOPR Tati, DWY O wae Spur 
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| om அல்லு 00௮2] S> DRED 502333 Zoo 551. CER 


oe DA கிக்‌ 22222 19325. 53) 3223 S23 o Bal sap, 035: roo 
3 2,285 end 
TO IF NITES ETT PIG Yo oR RIB TEORI s RII 


ல CRED ஈக ௦௩௨௦௦௦ Rode 063300002௦ 32 s AG Rye 633 <A Gato lto 


லூர்‌ ew. 


21 Gro ues 237 0:0 HO ERATION வட F ü DASE) Koor vod Bye NEBR 203 
dot ENII- i 

99 தக 20033 doter) BOEINYoy, do TIe » Bo DREGER F 
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23 


24 


25 


29 


$0 - 


[59]9:03.7,0 Set, Besar Fry] Agio acto" mod [cf] & Fo &o 
மூ 93:22 BoT ௦20 

௦30௦ Bat MO Be POSSE ORNS ௪232 CX Pans Tes Awes 
65623௦ TBS 

PIVBScAB Xd yo 630250250௦ WIAA Say! OF 020 eZe Beware cy 
Sox 


: BoT D) YAN TOH seX:G.co G SA r£ Fars அ $249 X0 one jo 


2.9, 00.0 
^Y To: &[ ed'ingecc ௦63330 doce 25௦௦ FOUL, மம Co WY do 
யதி 
ல (இப கடலி - X3eXavo Osee manuto OSSA F TAH, Beko 
seo Se pei 
ee ak ல்‌ das Re T [02] an 235282 Qo Da L Bo oF 2) OF வழ STIX 
+ + "Aoc ow + + WARS "oss 
On the reverse of the slab 
320d seo SINGG X ௦53.6 60705௦ dez F Sats `, 2௮23 RB Oo Fed 
Dacko 
esc. B 27௦ [Ho |3 9 Be ஓ oF [go] >v =. 2.0 s ° l e, [9*8 
— =. Yok on 
௦:௦0 deg F TALR KAZEON TAF Rend Io WANG A Foo OO ere 
3a OF கண்ல d. & [5] 


SHOOT ATC! 233906 337 o. ELOY colo 2௩. = 26075 Koz Srel ars, As 
DDK 
33-32 aes 26 ம,800522503 3 ௨3௨35௦ TATRA Rod Se pols 6582082035 Oa. 


ec Sas? pee eos: RENS Gao SAF oN 9640 nosse ZA zu, Tan o! 
No. 48. 
(A R. No. 44 of 1904) 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab built into the floor of the pla.form of the Kumarasvimin templa. 


Khcttga 971 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX. Part J Ne. 70. 


1 There is a tr: des ya engraved here. 
2 A blink spaco is left here. 
S, I. 1.—3 


IC 


No. 41. 
(A. R. No. 45 of 190!) 
KUDATINT, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On another slab built into the platform in front of the Kumarasvamin temple. 
Tribhuvaramalla. 1(99 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 166. 


No. 48. 
(A. R. No. 46 of 1904) 
KUDATINI, BELLARY "TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the third slab built into the platform of the Kumàrasvàmin temple. 
Jagadekamalla. 1148 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 252, 
No. 49. 
(A. R. No. 47 of 1994) 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a fragment of slab built into the platform in front of the Kumirasvimin temple, 
Nityavarsha. (Ind a III). 


This inscription. engraved in early Nagari characters consists of thres sections (A.B 
and C) of which the third (C) is engraved in a different hand and does not appear to 
belong to the first two. 


Section A belongs to the Rashtrakita king Nityavarshadiva Prithvi-vallabha 
who is stated to have meditated at the feet of Akilavarshadiva, Taz Saka year cite] 
at the beginning is lost due to damage and Vix ami, Mághi, $1. Ra‘hasap‘ani, 
Sunéay, are the only details of date available (See Introduction’. 


Section B seems to deal with the exploits of a chief called Aiyanaiya and refers 
to a princess of the Sindu (for Sindhu?) family. The date is lost here also. 


Section C mentions Dhora and describes the achievements of the two chieftains 
belonzing to the Chàlukya family, Balavarman and his son, Dagavarmin. Kàü:hi aad 
the planting of the two teeth of a tusker are mentioned in this connection. 


Text. 
A 


1 - + + + SRT SR. 

o . . . [manmfieemrr 
3 ரணகள 0௪ SISTERE (ஊரு) * 

4 Mf என்‌ சொன்னார்‌ 

5 Wfaawqeatat faul qun 

6 * என்ர TÇ ஜி. 

7 |WRSIS4TSTTIRDQSNTT TAN- 

8 சாராள்‌ THAT ஜி 

9 


FATA எளி 
100 MENU NATA 
த b ர W ர ர cu பட்டர்‌ 


1 The letters given in the round brackets in this text suggest corrections. 
Dead wawqi 


n 
B 

E = 1 E: T 
bod dm AAN. ou 
Bak... db. ege us iim ஏணி aY f =a) 
à... s s s s. freq (q:1 . 
5. + + + + SAHA ஈர நீருள்ள ப 
6. னானை தாட ரா GHI. m 
7. . .. . a: [ 1?) wr(st)d gfusaeq wi) 


8... Mea நாசிகள்‌ . . 0. 
9. . . š+ + + ணன்‌ எசா suff see sen 


ao 


io, , a Mi ga: ma: எரிரச்க னக sitar). . 


ம, ஏ: உளி) கக்கா ரீக ரிகா] 


25 + + TAA: ப. எனா”! sadasa) 

மீட... š + ரர: Sq: ப சாரி எரா கிராக்‌ .... 

ls. ; š < es UMAR (AR) TTT 
0 


சிண (T) a என்‌ (1) 
2 ளின்‌ னாளாரா(எ்‌) எ எனி (சளி) எகா dhen 
3 at ஏ: ST ட ஏதாவ ஏவ q- 
4 எ னார்‌ எண்ணி) ம்‌ 03 சாதா q3- 
5 aat(at)far: cera (T4) பு AMARTI: TTT: ஈரி. 
Š (a) TTS எனா A(T) TTA TITS எனான எட்கர்‌ (௭௭) 16] னா 
7 qmiq(g)rmRTTTU HG TUTT: ம ளர்‌ TET ஏரி) 
^ wr சேரரின்‌: WAT ப“ ET ST Caer areata 
9 (ஸீரா ஐ: DU] எசகு. . 


p zfa 
4 . . ` * . ` . ` . ° 


No. £0. 
(A.R. No. 48 of 1904) 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab built into the platform in front of the Kumàrasvàmin temple. 
1128 A.D. 

This is dated Š Y 1799, Sarv»jit, Wig», $1. 5, Thicsaay. The details correspond 
to 1168 A.D., Janziry 18. The thi end2d at “19 oa tas provioas day. Tas Saka year 
was current. 

It records that the son, nama lost, of tas Givaada of Konkanag3ri raised a shrine 
for god Rinamochanadšva, consecrated the god therein and also made provision for 
the repairs and upkeep of the shrine. It further records that Habbimayya Sividiva 
made a gift of land to the same god. The record states that during the period 
Dandisoni Purushottama-brahmachari-arasar was ruling over the territory. 
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No. 51. | 


(A. R. No. 49 of 1901) 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a fragment of a slab built into the west wall of the mandlapa ia front of tà» 


Kumaàrasvàmin temple. 


981 A.D. 
This is dated Saka 903, Vricha, Chaitra, $1. 5, Th1713y, Pashva nakshatram and 


Balava karana. If the tithi šu. 5 is a mistake for šu. 9, the details corresponl to 931 
A.D., March 17. 


temple (name lost). It is badly damaged. 


The record seems to register some gift of land for the repairs and whitewash toa 
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No. 52. 
(A.R. No. 50 of 1904). 
KUDATINI, BELLARY ARES BELLARY DISTRICT, 
On a slab set up m front of the Virabhedra temple, 
Tribhuvanamalia. 1119 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No, 197, 
No. 58. 
(A.R. No. 51 of 1904). 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the pedestal of the Nandi near the shrine of Virabhadra. 
Achyutaraya. 1532 A.D. 
Published in S.L.L, Vol. IX, Part II, No. 553. 
No. 54. 
(A.R. No. 52 of 1904). 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
Cn a slab set up in front of the Pora-Basava tenpic 
Wira-Baliija, 1225 A.P. 
Published in S LI, NOL IN. Dats i, Nv. uà 
No. 55. 
(4.72. No. 53 of 1904). 
KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up at the mines t^ the vilaga, 
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Puitished in S.LI, Vol, IX. Port 1, No. 65. 
No. 56. 
(A.P. No. 54.6, 194). 
KUDATINI, BELLARY TALUR, PELLARY DISTRICT. 
On a slab set up near the Jakkorn-bhi 
This is dated Saka 971, Viródhi, Fhalg ne $u. i, corresponding to 1050 A.D. 
February 7 
It records gifts of lands totalling 129 maier ar. 12? vamma to god Somésvaradéva 
by Jasakabbe. It refers to a Karttikey deva apayan, 
Text 
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No. 57. 


(A.R. No. 55 of 1904). 


KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab built into the floor of the Darga. 


1120 A.D. 


Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 199. 


No. 58. 
(A.R. No. 55-A of 1904). 


KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up in front of the Durgésvari temple. 


Ahavamalla. 976 A.D. 


Published in S.L.1., Vol. IX, Part I, No. 73. 


No. 59. 
(A.B. No. 55-B of 1904). 


KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a broken pillar lying in the Lakshminarasimhasvamin temple. 


It mentions Jakkita, son of Pallava Tata of Atréya-gotra and Taitiriya-5akhà, who 
wasresiding in Pakala-agrahara in Gudravata-désa of Vengimandala when Kakkala- 
déva was ruling, and seems to refer to some gift (details lost) in SoméSvarasthana. 
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Second Face 
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No. 60. 


(A.R. No 55-0 of 1904). 
வற அர BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a broken slab lying in the mandap of the Kumarasvamin temple, 
Ahavamalla. 996 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part 1, No. 78. 
No. 61. 
(A.B. No. 55-D of 1904). 


KUDATINI, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up under a margosa tree. 
Vira-Ballala. 1207 A.D. 


Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 327. 
No. 62. 


(A.R. No. 56 of 1904). 
KURUGODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up to the south of the Basavésvara temple. 
Sankhavarma. 1177 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 297. 
No. 63. 


(A.R. No. 57 of 1904). 
KURUGODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a rock to the south of the Basavésvara temple. 
Krishnaraya. 1528 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part II, No. 524. 
No. 64. 
(A.R. No. 58 of 1904). 
KURUGODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


Ona slab set up onthe south side of the mandapa in front of the ixallé$vara 
temple. 


Rayamurari Sovideéva. 1176 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 296. 


& The be ginning it lost. 
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No. 65. 
(A.R. No. 59 of 1904). 
KURUGODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On two faces of a pillar in the bazaar street. 
1512 A.D. 


This is dated Saka 1435, Angirasa, Asvija, šu, 15, lanar eclipse corresponding tc 
1512 A.D., September 25. The Saka year was current. 

It records that Mallamamma, the wife of Mallapanayaka of Kuragódu had the wel: 
of the temple of god Santa-Mallikarjuna repaired and made a gift of land to the god 
for a flower-garden. 
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No. 66. 


(A.R. No. 60 of 1904). 
KURUGODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On the east wall of the Afijanêya temple on the Hanumanta hill. 
Hyderalli. 1780 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part II, No. 706. 
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.0. €7. 
(A.R. No. 61 of 1904). 
KURUUODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the Katte-Bande rock north-east of the Hanumanta hill. 
Satyas à. a. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 53. 
10. €8. 
(4.7. No. 62 of 1904). 
KunvcOrv, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On a slab lying in the mandapa in front of the Undali Sanzammanagudi. 
Sada$xa-àya. 1543 A.D. 
Published in S.IL.I., Vol. IX, Part II, No. 606. 
Fo. 69. 
(A.B. No. 63 of 1904). 
KURUGODU, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
Cn the south wall of the ruined temple at Hàlugóde near Kurugédu. 
tarab warasa. 1545 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part II, No. 618. 
Fo. 70. 
(A.R. No. 64 of 1904). 
KALKAMBHA, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the slab set up near the Kallésvara temple. 
1028 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 42. 
No. 71. 
(A.R. No. 65 of 1904). 
KALKAMBHA, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab close to the chdvadi. 
10-0 A.D. 
Published in S.I.L, Vol. IX, Part I, No. 34. 
1.0. 72. 
(A.R. No. 66 of 1904). 
KALKAMBHA, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab lying near a mound close to the village. 
This record, in characters of about the 9th century A.D. mentions Racbaya Ga- 
munda and Maraganga and seems to record a gift. Rukaya, Maraya, V iraya and 
others seem to figure as signatories of the record. 
1 ES, TZR PIN- 
2 ஸூ, TRUNA, [`] 
3 - 03333 ்‌[&.] x 
4 [8] + ல்‌ [Fe] + ஷி. 
$ 003350 + + BOS? Ae- 
8.1.1.—6 
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Ko. 73. 
(A.R. No. 67 of 1904). 
KALKAMBHA, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up in the field called Gopikallu-Hola. 
1049 A.D. 
Published in S.LI., Voi. IX, Part J, No. 44. 
No. 74. 
(A.R. No. 68 of 1904). 
ORAVAYT, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a s'ab lying on the right side of the entrance tu tho central shrine of ths Bana- 
kappa tempie. 
1195 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 322. 


Ko. 75. 
(A.R. No. C&-A of 1004). 
ORAVAYT, BELLARY TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab lying on the right side to the entrance of the central shrine of the Bena- 
kappa temple. 


Vira-Palltla. 1217 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 334. 
Ko. ' 6. 
(A.R. No. €9 of 1904). 
CRAVAYI. PFILARY TALUK, BELLARY DISTRICT, 
Cn a slab lying on the left side of the entrance to the Benakappa temple. 
Jzgacel: malla (II). 1179 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 253. 
Ko. 57. 
(.1.R. No. 70 of 19C4). 
Bicatt, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On a slab set up on the right side of the southern entrance to the ceatral shrine of 
the Kallésvara temple. 
Trrhuvercmalla 1019 A.D.. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 144. 
No. 78. 
(A.R. No. n9-4 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab set up on the right side of the southern entrance to the central shrine 
of the Kalleévara temple. 
Published in S.I.1., Vol. IX, Part II, No. 710. 
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Ko. 79. 
(A.R. No. 71 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On a slab set up on the left side of the entrance to the Kalla$vara temple, 
Sadāśivarāya. 18650 A.D. 
Published in S.I.L, Vol. IX, Part II, No. 610. 
Ko. 80. 
(A.R. No. 72 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On a pillar in front of the central shrine of the Kalli3vara temple, 
Narasingacéva. 1228 A.D. 
Published in S.I.L, Vol. IX, Part I, No. 314. 
No. 81. 
(A.R. No. 73 of 1904). 
BAGAII, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab set up on the west side of a ruined shrine close to tho Kall33vara 
temple. 
Irdrava'latha. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 52. 


Ko. 82. 


(A.R. No. 74 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


Cn another slab set up on the west side of the ruined shrine clase to the 
temple. 


Kalléivara 


Tribh:vanamal'a. 1113 A.D. 
Published in S.L.L, Vol. IX, Part I, No. 1989, 
Ko. 83. 
(A.R. No. 75 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY District, 


On the third slab set up on the west side of the ruined shrine close to the Kallégvara 
temple. 


Karna-acéva (III). 9441-45 A.D. 
Published in S.1.1., Vol. IX, Part I, No. G4, 
No. 84. 
(A.R. No. 76 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On the fourth slab set up on the west side of the ruined 


Shrine close to the 
Kalléévara temple. 


Tribhuvanamalla. 1122 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part I, No. 203. 
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No. 85. 
(A.R. No. 77 of 1904). 
Bacatt, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the fifth slab set up on the west sid» of the ruined shrine close to tho 
Kalléévara temple. l 
Tribh-varamalla. 1115 A.D. 
Published in S.L.L, Vol. IX, Part I, No. 191. 
No. 88. 
(A.R. No. 18 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On the sixth slab set up on the wes} side of the ruined shrine close to the Kal- 
Kávara temple. 
Tr. bh-varezmalla. 
Published in S.1.1.,Vol. IX, Part I, No. 219. 
No. 87. 
(A.R. No. 78-A of 1901). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up on the west side of the ruined shrine close to the mandapa in 
Kallcsvara temple. 
1209 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part II, No. 712. 
Ko. 88. 


(A.R. No. 79 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up on the north side of th» ruined shrine close to the Kall3$vara 
temple. 
Khctt'ga. 972 A.D. 
Published in S.I.L, Vol. IX, Part I, No. 71. 
Ko. 89. 


(A.R. No. 80 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up on the north side of the ruined shrine close to the Kalléévara 


temple. 
Trailok: amalla. 1048-49 A.D. 


“Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 108, 
No. 90. 


(A.R. No. 81 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On {Le third slab set up on the north side of Kallëšvara templə. 
Ahavamalla. 987 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 75. 
No. 91. 
(A.R. No. 82 of 1904). 
BiGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a pillar in the mandapa in front of the Narasimbusvêmin shrine in the Kallššvara | 
temple. 
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This is dated in the cyclic year Na1da»a, Magha, $r. 10, Sunday. The record 
is in characters of about the llth century. 


It registers a gift, of land to Puranada Vishnubhatta by the fifty mahajanas of 
Baguli which bears the appellation Harischandradatti. 
Text 
Xe, BT, 385, L'ogo 8 exi. dz BoE - 
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No. 92. 


(A. R. No. 82-& of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


+ @ C w GN - 


On a pillar in the mandapa in fornt of the Naras:mhasvàmin 
shrine in the Kallésvara temple. 
1032 A.D. 

This is dated the cyclic year Plaza, Mizin, $1. 15, Silay. Palaeographically 
the record may be assigned to about the llth century and the details correspond 
to 1032, A.D., Janvary 27. 

It registers a gift of land to the god Narasirahad3va of Vithapura by the fifty 
mahdjanas of the agrahára Baguli called Harischandradatli. 

Text 
1 ஐஸ்‌, BB, ABV, Boso ஸ்‌ 

9 WB oC 28 Wo $3.55 Wado 605. 

3 759533 D2033» 3 SUIS Za- 

4 @ EZI of 5௪25922232 லாம 

5 SdAoWASeTOR WIN SONIA 
6 39௩2330525 Bars , Baers Bow ௦2௦ nd 
7 Bor) 220 NING FR DWI 024 x» 
88௨8) BENG aoo 
No. 93. 


(A.R. No. 82-B of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On pillar in the mindazp2 iu front of the Narasimhasvàmin shrine in the Kallégvara 
temple. 
1031 A.D. 

This is dated in the cyclic year P1373, 733] ம, b3.30, Mon7av. Palaeographically 
the record muy be assigael to about tà» llth o»atury. Tas details eorrespoal to 
1031 A.D., Ma, 21, the month being Nija Vaisakha. 

It registers a gift of land for o/ferinzs to god Narasimhad3va, in the tempie, 
of Kalidéva, by the fifty mahdjanas of agrahara Baguli called by the appellatiun 
Banischandrodacd. 

g. 1, 1.—6 


10 
11 
12 


On a pillar in the manlapa in front of the Narasimhasvamin shrine in the 
Kalltsvara temple. 


This is dated in the cyclic year V $vavas2, Pz$ a, ba. 10, Sunday. On palaeogra. 
grounds the record may be assigned to about the llth century, Tas given 


phical 
details 


It 


22. 

| Text 
Rw, XX 3 gA Koto Bye 020௧. லட்‌ 
By C3 Wo MIAN) wero 23 753- 
vob DE d s Loss 33 
503359 635439 go Tega. 
08033 BOT TAIN 30 
BII 08223) 1387 [*3 <] 5. 
BEIR [$4] For ௦௦ [22] 
[2] 29 3:989 Gae Fod , c 
[á] ie 8 JIR LA BOR 
ZO 4 d. வபால்‌ WATS 
ro, + weno 8 FD 
Tz oo 


No. 94. 


(A. R. No. 83 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


1065 A.D. 


correspond to 1065 A.D., December 25. 


registers a gift of lands to god Salisivaliva, by Sylišiva, son of பதிய? 
Gomena Vitthinna, Parimitana Nica wna, and Kolazuda Chavu layya, of the villa re 
Biguli, a Harischandradati. Tie gift was made into the hands of tha fifty maid. 


janas of the village. 


1 
2 


ex 


ம © ரன w 


10 


On the third pillar in front of the Narasimhasvàmin shrine in the Kali:sva.a 


temple. 


Text. 
Ro, Beno RENTS X933 rZ By 
aN x PS 3 = 23 4 
W «o e | SL 9) 33% 5628 o3) 3 3» 
Oeo: 8 Je 222,8 s33t6392 UT Jo 3e - 


3 339923323௩ DoT ALN VoL Ag 


NF 223 ; ஜர்‌ TKI AaptowS SIR RD- 


As Gets, gaet Tow ooo Tio s.a ப TA- 


U Sadi vo 2௦ TILIA Kieron dij, d- 
SFR ௨53. ௨௫353 EMA Fats , 
ERS > Rol o Nae TA FESO QIU GDI 
303 WSTeORoXdo oon வ 316 $e 
No. 95. 


(A. R. No. 84 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


Kandharadéva. 1250 A.D. 
Published in S.L.L., Vx. IX, Part I, No. 368. 
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No. 96. 
(A. R. No. 85 of 1904); 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
Ona slab set up on the south side of the Kalléávara temple. 
.Sadá$ va. 1551 A D. 
Published in S.I.T., Vol. IX., Part II, No. 641. 
No. 97. 
(A. R. No. 86 cf 1904). 
Baca, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On another slab set up on the south side of the Kallēśvara temple. . 
Tribh-xarzmalla. 1079 A.D. | 
Published in S.I.T., Vol. IX., Part I, No. 145. 
No. 88. 
(A. R. No. 86-A of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY District. 


On a slab set up in front of the Narasimhasvàmin shrine in the Kalléévara 
temple. «^ inc 


1:80 A.D. 
Published in S.L I., Vol. LX, Part I, No. 274. 


No. 99. 
(A. R. No. 87 of 1904). 
Bicats, HARPANAHALL) TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the third slab set up in the mz lap tin front of the Narasirnhasvimin shrine. 
Jagadérzmalla (Jayas'mha II). 1018 A.D. 
“Published in S.LI., Vol. LX, Part I, No. 80. 
No. 100. 
(A. R. No. 88 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the fourth slab set up on the south side of the Kalle$vara temple. 
Jagadekzmalla. 
Published in S. I. L, Vol. IX, Part I, No, 258. 
No. 101. 
(A. R. No. 89 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the fifth slab set up on the south side of the Kallésvara temple. 
Jagalekamalla. 1618 A.D. 
Published in S. L. I., Vol. IX, Part I. No. 81. 
No. 162. 
(A. R. No. 89-A of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the fifth slab set up on the south side of the Kallésvara temple. 
Jagadékamalla If. 1147 A.D. 
Published in S. I. I., Vol. IX, Part I, No. 246 
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No. 103. 
(A. R. No. 90 of 1904). 
BaAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On tka sixth slab set up on the south side of the Kalléávara temple. 
Yia-Ballà'a II. 1193 A.D. 
Published in S.I. I., Vol. IX, Part I, No. 319. 


No. 104. 
(A. R. No. 90-A of 1904). 
தகர, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the sixth slab set up on the south side of the Kallëšvara templo. 
1212 A.D. 
Published in S. L. L, Vol. IX, Part I, No. 331. 


No. 105. 
(A. R. No. 91 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY District. 
On the seventh slab set up on the south side of the KalléSvara temple, 
Vijayapandya. 
Published in 8. I. I., Vol. IX, Part I, No. 292. 
No. 106. 
(A. R. No. 92 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the eighth slab set up to the south of the Kalló$vara temple. 
Jagadékamalia II. 1148 A.D. 
Published in S.L.I., Vol., IX., Part I, No. 255. 


No. 107. 
(A. R. No. 93 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the ninth slab set up on the south side of the Kallésvara temple. 
Jagajékamalla-Jayasimha II. 1035 A.D. 
Published in 5.1.1. Vol. IX, Part I, No. 89. 


No.108. 
(A. R. No. 94 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the tenth slab set up on the south side of Kallésvara temple, 
Tr-bhuvauamalia. 1108 A.D. 
Published in S.1.1., Vol. IX, Part I, No. 177. 


No. 1C9. 
(A. R. No. 95 of 1904). 
BACALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
Cn the eleventh slab set up on the south side of the Kallššvara temple. 
Tr:bhuvaremalla. 1107 A.D. 
Published in S.1.1., Vol. IX, Part 1, No. 173. 


t 
` 
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No. 110. 
(A. R. No. 95-4 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the eleventh slab set up on the south side of tne Kallcivara temple. 


Published in 5.1.1. Vol. IX, Part I, No. 174. 


No. 111. 
(A. R. No. 96 of 1904), 

BAGATLT, HARPANAHALLT TALUR., Pzrranv DI=TPICT, 
On a slab set up to the south of the Kall^ivara temple, 
Tribhuvaramalia. 1108 A.D. 

Published in S.LI, Vol. IN, Part I, No. 15%. 


No. 112. 
(A. P. No. 97 of 1901). 
BAGATI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the thirteenth slab set up on the south side of the Kallégvara temple. 
Tribhuvanamalla. 1126 A.D. 
Published in 8.1.1, Vol. IX, Part I, No. 211. 


No. 113. 


(A. R. No. 98 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 
On the fourteenth slab set up on the south side of the Kallëšvara temple. 
Tribhuvanamalla. 1115 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 192. 


No. 114. 
(A. R. No. 99 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the fifteenth slab set up on the south side of the Kallésvara temple. 
Tribhuvanamalla. 1122 A.D. 
Published in S.I.T., Vol. IX, Part I, No. 201. 


No. 115. 
(A. R. No. 99-A of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the fifteenth slab set up on the south side of the Kallésvara temple. 
1188 A.D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part I, No. 281. 


No. 116. 


(A. R. No. 100 of 1904). 
BAGALI, HARPANAHALL! TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the sixteenth slab set up on the south side of the Kallésvara temple, 
Kannaradéva(Krishna III). 956 A.D. 
Published in 5.1.1. Vol. IX, Part I, No. 66. 


- 
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No. 117. 
(A.R. No. 101 of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On the seventeenth slab set up on the north side of the Kallésvara temple. 
Ahavamalla. 991 A.D. 
Published in 8.1.1., Vol. IX, Part I. No. 76. 


No. 118. 
(A.R. No. 102 of 1904.) 


BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up in the south-west corner of the Kalleávara temple. 


986 A.D. 


This is dated in Saka 907, :Párthiva, Phalguna, Punname, probably correspond- 
ing to 986 A.D., February 21. 


It seems to record a gift of income from levies to Bacha by the One-hundred 
and twenty mahdjanas of Sindamuge in appreciation of his heroism in an attack by 
Kaliga and others. It further records the conferring of the title Irmmadi-gadamba to 
Manneyara Ballaha for having killed Kaliga. 


Text. 


m 


e 9» N 


Qr 89060 $9039 Feo 23 8௦௫-05௦ S223 0352295 Speo. 
A Sees 3333 082039, [23௦] ₹2[39]2 222333] 

6 30௦ FE 40990௦ IDAR Sae] 

7 DBA F JIAN F [Se] 23 2.52 AS [S]A Ə.- 

8 


e 


[522330] வி 203 ரேஷ்‌] 2323 23933 <x 
9 Og Sse DF Zo Sex 365305 338905 Joa- 
10 AR y" Ó»o PIDI TDH spot Wo || 
Lb [53] 3338 WY Wo FIA 
12 o»[v*] PONS S c $$ a- 
1: Syr Gow Sow 550 Fe 
14 . TE AS 
15 etd, [ei] 85௦89 
No. 119. 
(A.R. No. 103 of 1901.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY Disrarop. 
On a slab set up on the south-west side of the Kall34vara te ibis. 
Bhuvanaikamalla. 1068 A.D. 
Published in S.L.E., Vol. IX, Part I, No. 132. 


This is engraved on the top 03 the proper leit. 


EA, meds [₹௦௩] 395 F3 Rosg So 3j 3 FA dO use jg OS [P2]20 [e] 
[Ra] ஆஸ்‌ SETA Fand defe ] we [239]32%2 FIRI 
oo [2030 aes ,29௦ 3௮] TINTE Bo 63323] FID 992533 [3.6] - 
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No. 120. 
(A.R. No. 104 of 1904.) 
BaAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up inside the Male-Mallappa temple. 


1108 A. D. 
Published in S.L.I., Vol. IX, Part I, No. 178. 
No. 121. 


(A.R. No. 104- A of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up inside the Male-Mallappa temple. 
Vijayapandya. 1110 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part I, No. 182. 
No. 122. 
(A.R. No. 105 of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up on the north side of the Male-Mallappa temple. 
Tribhuvanamalla. 1119 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 198. 
No. 123. 
(J.R. No. 105-A of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up on the north side of the Male-Mallappa temple. 
Vira-Narasimha III. 1292 A.D. 
Published in S.LT., Vol. IX, Part I, No. 351. 
No. 124. 
(A.R. No. 106 of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 
On a slab set up at the entrance to the Virabhadra temple. 
SadaSiva. 1547 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. IX, Part IL, No. 622. 
No. 125. 
(A.R. No. 107 of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT. 


On a slab set up in the mandapa in front of the central shrine of the Süryan 
temple. 


arayana 
Jagadëkamalla (ID. 1160 A.D. 
Published in S.LI., Vol. IX, Part I, No. 267. 
No. 126. 
(A.R. No. 108 of 1904.) 
BAGALI, HARPANAHALLI TALUK, BELLARY DISTRICT, 


On a slab set up in the mandape in front of the central shrine of the Chenna 


temple kéSava 


[Jagadékamalla II] 
Published in 5.1.1. Vol. IX, Part I, No. 20€ 
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No. 127. 
(A.R. No. 109 of 1901.) 
TIRUCHCHOPURAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Mangalapurisvara temple. 
Sundarapàndya. Year : 12-1. 


The details of date given, viz., Vri$chika šu 10. Saturday. $5ti (svàti) are irregular. 
Palaeographically this inscription may be assigned to the 13th century. 


It records the gift of ten vilis of wet (i57) lands in the village of Tydyvavalli in 
the Tvágavalli-pparru «lias Andàgalür-pparru ia the eastern division of Morkü-nádu in 
the Rajadhiraja-valanadu by the king for offerings on the occasion of Sundari pan Liyan 
sandhi instituted after his name besides other services includinz festivals and repairs 1 
The land which is stated to have been formerly a taxable firiatnattublani was made 
free of a number of taxes and levies mentioned in the inscription. Nettirudaiyan 
Tlaiyalvan Kalingarayan figures as one of the signatories of the document. 


Text. 


= 


amam Lj: 

ஸ்ரீமெற்டத்தி:மெல்‌" 
இருபுவனச்சக்கரவத இ 
கொனெரிமெல்கொண்- 

டான்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெ- 

வற்க்கு யாண்டு பஇின்மூன்றாவதின்‌ 
எதிராமாண்டு வழக நாயற்று [பூ]- 
வ-வச்ஷத்து உசியும்‌ uum [&*] ழை 
மயும்‌ பெற்ற சொதிதாள்‌ இராஜாயி- 
ராஜவளநாட்டு மெற்காநாட்டூ Ta- 
11 ழி திய-கவல்‌ஃபிப்ப்றான ஆண்டாகளு. 


ர்ப்பற்றில்‌ இய SIR? உடையா! திருச்செபுஃ 


Co 0 -3 0 0 R ç t> 


= 
< 


mn 
kS 


13 ரமுடையநாயனா* கொயில்‌ SIGHS ST MHEG 

14 இன்னாயநார்க்கு நம்‌ பெரால கட்டின சுந்‌. 

15 தரபாண்டியன்‌ சந்திக்கும்‌ திருநாளுக்கும்‌ அமு- 
16 துபடி s r£ Hus உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நித்‌- 

17 = Bus: களுக்கும்‌ திருப்பணிக்‌ தம்‌ உடலா- 

18 s இன்‌ ௮யனார்‌ பழந்திரு நாமித்துக்காணிய- 

19 ரய்‌ இறையிற்‌ கூட்டின இவ்வூர்‌ நன்சைநில- 

20 ம்‌ பதிற்று வெஃயும்‌ நான்கெல்லைக்குட்ப- 

21 ட்ட மெடுந்‌ திடராம்‌ காடும்‌ களரிலும்‌ திருத்த - 

92 ப்பயி“ச்‌ செய்துகொள்ளலாம்‌ நிலமும்‌ uf- 

23 ன்மூன்றாவதின்‌ எதிராமாண்டு காத்திகைமா- 

94 த முதல்‌ முதல்‌ அடங்க திருநாமத்துக்காஃ 

95 ணி இறையிலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இன்னி- 

96 லத்து காரும்‌ மறுவும்‌ ஒருபூவும்‌ EOL 
97ம்‌ கரும்பு செங்கழுநீர்‌ வாழை இஞ்சி மஞ்ச- 

98 ள்‌ தெங்கு கமுகு பலாமரம்‌ கொழுந்து உள்ளி- 
99 ட்ட வான்பயிரும்‌ மானவாரி 

30 புழுதிநெல்லும்‌ வரகு கெழ்வு 

31 ரகு எள்ளு வழூதலை பாகல்‌ உள்ளீ- 


T_T "TEN 
— Resad * மெம்க்சரீத்திக்கு மெல்‌”. 
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IS 
`a, 


+ . bu EP em விம்ம MEUS. LR eser வட்‌ 
SAO n UOR இடுவது ன்‌ ue e y MESSER S 


5 ' m Depp Don. Cnr ary sia nyan 
2 pA SON Enyo s GI TD S ge 
53 ந ரடத்தி பார JDS 2 நெட்டு டையான Il 
B4 யாழ்வான்‌ காலிற்‌ கராயள்‌ எழுத்‌: இவை நெட்டுருடை- 


55 யான்‌ எழுத்து இவை... . .. வலலவராயன்‌ எழுத்து ['*] 


No. 128. 
(A.R. No. 110 of 1904.) 


TIRUCHCHOPURAM, CUDDALORE TALUK, NOTTH Arcot DISTRICT. 
On the north wall of the central sh're in the Mangalapuri$vara temple, 
Vikramapandya. Year 7: 1289-90 A.D. 

This inscription commences with the prasasti Samasta Bhavanékavira, etc., of 
Vikramzpirdya. The details of date given, viz., Vri$chika, Su. 13, Friday, Uttiram 
are irregular. 

It registers the gift of 30 mà of tax-free land in Vetchikkadu alias Ambalakkitta, 
világam lying to the east of Vellàru in the Tyagavalli-pparu to the sthinaitir of the 
temple of Tiiuchchcruram Udaiyar in Tyigavalli in the eastern division of Vésalippadi 
in Rajaraja-valanidu by the king (?) for worship and repairs. It mentions a number of 
taxes and levies. 

Text. 

1 வாஷி [॥*] anaa sa [Q*]2 aaa 

2 அ காமுக VD A Qu). 

3 rasa] 293205; IROUM RETR- 

4 [EL] TO Tr ATR Guur- 

B உ ajoycaid v TUA TRUT, கனா [9 *]. 

6 காவ HTH DLL BRT en | or] 

T கண-டிக பி. eo wR ar [ச a- 

8 சாஷா 0 HATUR ,கறஹிஹ காடிக.. 


ப 
5.1.1. —8 


9 வபெவெபபா நம ஜெ[ய*]ஷ2௦ b- 

10 வரவி ff கண) ora GO RE 

11 ஐ௦ம «zoo oiu ETI as eus 
12 ஷா உம விலக முணவதிம்க்ம மஜ 

13 கட வாகு manta 3334012790 
li ஹஹ QJ yet OIZARTAL DI 2T- 

15 53 DB FU BUTS IST TO PIT a uv] 
16 ஸ்ரீ வீக,2வாயவ[ாகரு*] யாண்டு 

11௪ வக நாயற்று வாடுவ-$வ. 

18 o4 531 தரியோலபயொட Gaisizaf à. 


i9 முமையம்‌ 24659 9.522253 நான்‌ 


20 Trg] [ப டப 
21 woos Gig D பாகவி 
223 Wo உடையா? 3058 22702: அடைய: 


23 7 கொயில்‌ தானததார்க்கு உடையார்‌- 

24 திருச்சொபுர முடையார்க்கு பூசைக்கும்‌ இரு- 

95 ப்பணிக்கும்‌ இயாகவல்லிபபறறில வெள- 

26 னாற்றுககுக்‌ இழககுப்‌ பட்ட நிலத்தல்‌- 

27 வெட்சிக்காடான அம்பலக்‌ கூத்கவிளாகத்‌- 

28 தில்‌ ஆறாவ. வரையும்‌ அடைப்பு நீங- 

29 கலான தரிசில்‌ தடிசெரவிட்ட நிலம்‌ (Qs மா- 

30 வுக்கு எல்லை ஆவது பால்பாய்ந்த பெருங்‌- 

31 கழிக்கு வடக்குங்‌ கிழககும்‌ தஇல்லஙகாட்டூ- 

32 க்குத்‌ தெறகும்‌ குன்றுக்கு மெற்கும்‌ இன்னான்கெ- 

33 ல்லைக்குட்பட்ட தென்தலை HB முதலதாக 

34 இத(ன்னில்‌ குண்டு G க இதன்‌ வடக்‌[கு]- 

35 ததடி aep ௫- A இதன்‌ ஒழக்குத்தடி ௧ 

36 னால்‌ ௫- 8 இதன்‌ வடக்குத்தடி க னால்‌ VW D 

37 [o] இதன்‌ மெற்கு தடிக னால்‌ தற இதன்‌- 

38 வடக்கு தடி ௨ னால்‌ GF A இதன்மெற்கு த 

$9 4. க னால்‌: KEV இதன்‌ வடகிழக்கு 

40;தடிச னால்‌ G ௯ இதன்‌ வடக்கு தடி 5 னால்‌- 

41 G- கூற இதன்‌ வடக்கு தடிஉனால்‌ (5 RLV இத- 

43 ன்‌ வடக்கு தடி க னால்‌ ௫” HEV இதன்வடக்கு 

43.55 க னால்‌ ௫ [s] ஆக G- Dau இந்நிலம்‌ uf- 

44 னாறுமாவும்‌ காளிகூளப்பட்டில்‌ தடிசெரவிட்ட- 

45 ௫-. பதினாலு மாவுக்கு எல்லை ஆவது உடையாச்‌- 

46 தெவதானம்‌ மணலி வடவரம்புக்கு வடக்‌- 

41 கு இல்லை[க்கா]ட்டுக்கு [தெற்க்கு மெற்க்கு தில்லங்‌- 

48 காட்டுக்கு ழக்கு இந்நான்கெச- 

49 வடக்குத்தடி உ னால்‌ ௫- AV இதன்‌ வடக்கு ஒடை தடி க னால்‌ ௫- ஐ 

50 [F] & இதன்‌ ழக்கு தடி a னால்‌ G 80 இதன்‌ வடக்குத்‌ தடி க னன்‌ ௫- s 
இதன்‌ வடக்கு தடி க னால்‌ (5 ௬ இதன்‌ வடக்‌2- 

51 டினால்‌ ௫- ௬ ஆக ௫ Daub ஆக G ௩௰ப இந்நிலம்‌ முப்பதுமாவும்‌ இந்நிலங்களுக்குட்‌ 
பட்ட இடரும்‌ குளமும்‌ மாமும்‌ இவ்வூர்களில்‌ இந்நில விழக்காட்டப்படி masqa of 
நிர்‌ நிலையும்‌ [அ]னைத்தொபாதி உட்படத்‌ தெவதான- 


e அப பபப பப c. பப F Ns Y 


à Read «350,0 
8 The continuations of lines 48-50 are lost. 
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$2 Gans uras கெண்டு பசானமும்‌ நலிரையும்‌ காரும்‌ சித்திரைக்‌ காரும்‌ புன்பயிஈம்‌ பூன 
செய்‌.பும கறம கொழுந்தும்‌ மற்றும்‌ உள்ளிட்டு வேணடும்‌ பயிற்‌ செய்து கடமை காசு கடமை 
r J 


ரவ 
t4:9 


காணியாமைப்பெ- 

53 நுசெ.ப்பபபெறு வட்ட நிலையான பாறரிககொ cU Comel ஊறகணக்‌-ப்டேறு காததி 
பப, பவா ] மாவடை மமாவடை WS கூறறிலாகை “ஈடககூட்டிலலகை தண்டல்‌ 
ஓமை விபடடபெர்‌ ர்த்ப்பட cp 

54 வெக பாணி 1 பாவம்‌ உரெகிப்ட அனைத்‌ ஆயவ கமும்‌ தெவதான*] இறைஇவி 

E mou em ENS v 
யால அகரா தவரை செல :ாக்க சமி கு பேம்பிலும வெட்டிக்‌ anne கல்ல 
Qen சர்‌ ove. எட்டா! SEI மெல்பிணயைமுட்டகது- 

55 A. [பூ] pens பரடன உநதாடைானா DT வழ[திய]கரையன எழுது உ bious 
sigs 53s கூட co அபரத்தகல்‌ up இருமபாாதி உலடயான ப - வாளன்‌ 
OSA நவி ma அபர ந்தால்‌ ` ஒரு WU உன்ட்யான Z hu டல @ 
Doceria சொற்‌ ரன்‌ 2 c emus எழுதா e. இவை 

Dees பன்னுன. ERO ணில்‌ T$ ஏட த ட பபற dtu 

56 டா. Soaps Sede WS அரிய! த்‌ எர OPES) s o Susa en zŠ 

38 «zz a eu 


Xo. 129. 
(A.R. No. 111 of 1904.) 
TIRUCHCHOPURAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT District. 


On the east base of the central shrine in the Mangalapurisvara temple. 
Rajarajadéva. Year lost. 


The regnal year in this inscription is lost. The available details of date, saptami, 
Thursday, Svati, are insufficient to calculate the equivalent. 


It records the sale of land to the god at Tiruchchopuram as tirundmattukkani by 
the mahdsabha of Tyagavalli-chaturvédimangalam in Mélkanadu. Among the boun- 
daries of the land is mentioned the name of a watercourse, palpañja perungali. 


Text. 

1 apa uf ௨ திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜமாஜடெவர்க்கு யாண்டு . - . . . .. து 
வவசியும்‌ சொதியும்‌ பெற்ற வியாழக்கிழமை நாள்‌ வி[ரு]தராஸபயஙபரவளதாட்டு 
மெல்காநாட்டு கீழ்வழி தஇியாகவலலிச்‌ சதுவெ-£ Sileuae is; உஹாவமெல 
"x புரமுடையா£ சிபண்டாரத்து சிரைவொமான நெல்லுக்கும்‌ காசுக்கும்‌ எங்கள்‌ 
காணியான . - - + முன்‌ நவிரை விளையும்‌ முதுமாத்தி நிலம்‌ ஐ(0)வெலியும்‌ பால்‌ 
பாஞ்ச பெருங்கழி விழுந்த கருப்பு [வா] இகா(லிலுக்கு கிழக்கு நீர்‌ [பூரி நெல்‌ emu... 


2 இரப்புக்கு வடக்கு பால்காஞ்ச பெருங்கழிக்கு இழக்கு ,தியாகவல்லிச்‌ - சதுவெ-4,திமங்கலத்து 
நத்த[த்‌*]துக்கு மெற்கு செ[ா*]புரப்பட்டுக்குத்‌ தெற்கு நடுவுபட்ட நிலம்‌ சிபண்டாரத்தில்‌ 
நாங்கள்‌ இ[ திரு]ச[சொபுசமுடையா[ர்‌] திருநாமத்துக[காணியாக [விலை] COEF 
நிலங்கள்‌ இன்னாயனார்‌ நிர்‌ பூசி நெல்‌ விளையு செல்கால்‌ நிலமு நாப்பால்லெல்லை இடைபட்ட 
கரம்பும்‌ ஆறிடு படுகையு[ம்‌*] இத்திருச்சொபுரத்து விர[வான] விரிவுக்கு தெற்கு எல்லையால்‌ 
குன்று[கள்‌] இன்னாபனூ திருநா[மூ]தீது[க£] காணியாக விற்று சிபண்டாரத்து எங்கள்‌ பெர்‌ 
கடமை நெர்‌ இட்டு கல்வெட்‌! . e .. + + + 


No. 130. 
(A.R. No. 112-of 1904.) . 
TIRUCHCHOPURAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the north base of the central shrine in the Mangalapurigvara temple. 
Jatavarman Vikramapándya. Year 3 : 1403 A.D. 


The details of date given, viz., Vrischika, šu 5, Sunday, Tiruvénam, correspond to 
1403 A.D., November 18, Sunday. 


1 Qontinuation lost. 
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This record registers a grant of land as tirundsncttyl boi alon with spocifed taxes 


pn TAN ut A aT dax but Hu PSs ii a ET EL f = E š TTA 
UU Ma d - I ்‌ 
EIC Vu e 
வட UT i 
dese - E r 4 
a 3 
$n 
topp 
ல 
Peagi Wapa i - tu * a oe 
Ge T GQ c e 
Tat ved Fo D xU d தது. - 
T — ^ - = 
BS Bk 
$e pem ! Noe - 
தகனம்‌. அலு MR Pe 
cé க = 
[oM _ - - 
o L: 2 < 
பப ~ 
EE - + 7 - 
Gos u 
அரற்றி NGET ar G எதன்‌. வ்‌ : 
குட்ட தபலக eee ட பகி = a = 
ட É : - P 
ட்ட c hast 
s A 
5 [anja ia € = 
i T- f 


> 


=< 
0 மணிவளாட்‌[$]ச்‌ செ 
ERES = = n ja 
i மான்‌ எழுத்து 


தெவள எழுத்து 
[உ] இவை a- 
7 ளப்பாளராயன்‌ எழுத்து உ இத்தன்மம்‌ அழிவு செ... ௨... + + . புத்திரால்ல 
No. 131. 
(A.R. No. 113 of 1904.) 
'TIRUCHCHOPURAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On stray stones on the roof of the mandapa in front of the central shrine in the 
Mangalapuriévara temple. 

Jatavarman Sundarapandya. 

The date portion in this inscription is lost.  Palaeographically it may be assigned 
to the 13th century A.D. 

This record registers a gift of land to a temple for the expenses of worship and 
offerings on the new moon and full moon days (uvappadi) by Sariputra Panditan 
Mention is also made of the Sangattar of the place. 

Text. 
1 aradus [! *] கொச்சடபஃ-மர்‌ இரிபுவனசசககரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்‌ 


2... தர்‌ vilagho சாரிபுத்திரயண்டிதனென்‌ நடுவில நாடான Arton வளநாட்டு வெசாலிப்‌ 


3. . என்னுதாய்‌ நான்‌ அனுபவித்து வருகிற இரணடாந்‌ தாக்கல்‌ மெல்பாற்கெல்லை . . .. , 
4 . . ஓத்துக்குத்‌ தெறகும்‌ இந்நான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட மிகுஇக்குறைவு உட்பட்டு 


௫௩ E e e | . . œ 
ந செய்து பொதுகற்‌ பூசைக்கும்‌ இற்றை நாளில்‌ எழுந்தருளிமிருந்த சங்கத்தார்க்குத்‌ தான உ ௪ < . 


6 பட்ட பாகாசிரிய உரிமைகளும்‌ அகப்பட இக்கொயிலுக்க நான்‌ உவாப்படிக்குச்்‌5 , , . .. 


1 Engraved below the line. * Represented by a symbol 
3 Read மெற்கால்‌. 5 Fragmentary. 


s Read wa. 
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No. 132. 


(A.R. No. 14 cf 16515 


f ste ACT ரி கர PAN: Cor TD, "oor vo gee 3 Y 700 T8684 
Sans (8 85 OE Sek Uh Kt a OS US umido Sg dub Uu dU டல அவன 
ED Aves de E i uiis s iude. un puse xa, Hs 
Y es ih s se cni Bee G i CSS E es cree cos d = dat DA cip š ANG, 
= = ன்‌ e £ CUN T NEAL P 
dx " disd அதல்‌ SA ac i E = " பிர. பெ டம்‌ 
a site Ei ` - 3 ` 
YCrit £ IL Wl ac e. HOPS hrs š : 2.225 iO பவட 
been ccc. Cae) ineh COULD ALL ச on Uaa 
Fa cc 
lext 
1 = Cal GP இறு மே 
2 கோடி Ta | மடு - பண்டக. 
3 ண்டிய கா | 10 ம வழங்கு Ç z- 
ALS mS 11 ஈண டை நாவு. 
5 வெண்டும்‌ 7 ந இ சமல்‌, S 
P M i x les 
6 பான்‌. - D l^ ன்‌. 2- 
T டயா னிடம்‌ t- | 


No. 133. 


(A.R. No. 114-4 of 1904.) 
TIRUCHCEOPURAM, CUDDALORE TALUK, SOTTI ARCOT DISTRICT 
On beth side: cf the entrance into the fir: pra. ot the Madox apurisvara 
temple. 


Thise ud ano may De assigned to the saa Lelio = 2a. idl abuve, With which 
it is closer coimected. 
It states that the Chola king was crowned by the queen of Tondaimdn. It alsc 
registers a gift of 12 ma of land in Tondaiman-nallir for worship and various festivals. 
Text. 


1 உடைய- , 1 a Na 


கை ' 16 ரபி 7 


Uu 
a 
1 
t 
1 


onL 7 17 7009 Lom 


3 
dict. - | l8 நலலா 


தயா cnm : lu + ண்ட ml 

5t ge அல்‌ ௮ a yF 

re - i Si # நீர PINA அ 
eo ல்‌ kasad 


1 T - Bee 1 
UE ë | TO) ig ajina னி e 
ள்‌ m. 11 இல Na ளப 9^ Rf min c 
12 க 13...) | 23 misal) ruse ம 
PE m ` ^n Ten = 
த Dee i 27 zu இனி) med. 
a 
d. வெல்க புத பக 
M D 
Eo. 124. 
fo ட்ட cepe TON AR 
ta R. NG, il OF ivi.) 
i 
Y” X pete ன்‌ À ஷு ij c — - == 
a படுற CIDINADOUTO «LUN. Dildo பிட வலில வக 
1 Rm one Las * Em y NEUE m 
3 Ea tust CRT cote ek TAYE PUG EVEL LOLS, 
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No. 135. 


eas m 
விலகல்‌ ex. vw. qus 3 LE 
* - g ` 
ə, 
“r 5 > r a 
il 
S டச்‌ ki 
dana tidem 
CD SE š š ன 
ஆம்‌ ase: se w te 
uu ET t 1. 
ae’ AE. ‘ 
x E _ ~ - + * - = 
3 077 ல்‌ - à. > - = 
சீ E s ~ $ E = 
25. c - ». 
Chart MN ee VERI os facta 
Ji r` 
. Tao ` 
in the v'en; 
oe 
P. n 
Eo raig x - 
H arna < p» ey rele. Hu > J H வ cem ரும்‌ - ல! LE f 
32 c r +: ai i z RES இனன்‌ Es வல்‌ 3A ~ 
Bese E DE வன்ம பெறு வோட ட்‌ v தடு 
த்‌ 
PCR த்க்‌ அள்‌ ட்‌, š TE “தறம 5 “தப்த 5 ` GP asas 
EPA = y CE E x aite CIF E ~ - Tin D T7 
Ale றபப எலிம்‌ ப. கார்பே உட்பட o [புனை mo. ஈட OEY ட்டமா ம்‌ வந்த 
AE : reo அப : z 
5 pams  காள்வெங்கைரகே cju. £ 2 chrom தற GzacLuciisers^o m.. one 


6 நாடி கஞ்‌ சொற்றுமலை கணடருளித சொனனவந வந்தடி பணிய? -ங்களயர்‌ o மலையாறத 
QBOT . . €. 


EN 


T ங்கொள்க வென்ளத்‌ திரைக்‌ கடலை அடைக்க பெனனக்‌ தென்னிலஙகையாுக S o பரிந்த 
திரு - நடு- 

8 மாலிவனென்னத்‌ தேனனவனைக ஒலையபரிது தெசடெல்லாம்‌ இருளஃறறி : 
புகழ்‌ மதுரையும்‌ பு- : 

9 க்கனைத்துங்‌ கொண்டருளித்‌ திக்‌ பானை ய[ருநாண்குஞ்‌ ஜா ஞ்செய்து கொடி e[r]uga கன்டைருங்‌ 
காலிநகருந்‌ தென்‌- 


Me 


டொன்னுமுத்தும்‌ - 


10 னவ[ருஞ்‌ [செர)லருஞ்‌ சிங்களரு முதலாய மன்னவர்கள்‌ DOMS . . . . 


ச்‌. FS Ug 
செம்பொன விரஹிஉஉாஹ த த துப்‌ புவனமுழு_,டையாரெ டூம்‌ விறறி- 


ll ருந்தரு[ளிய] கொப்பரசெசரிபற்‌[மரா]ன . . . எச்‌ ச. கரவற்திகள மதுரரகெண்டு பாண்டி, 
[யன்‌ மு]டி.த்தலையுங கொண்டருளிய @ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 

12 பதினைஞ்சாவது இ,ிபுவனச்சக்கரவற்தி 
டு நிநறும்‌ 2மாஜமாதவளனாட்டு முதலான மெற்கானாட்டுப- 


R பு a j PI 
கொனேரின்மைகெபாடன CNG 2ராஜபய[௩க]ரவளளுட்‌ 


ஜய௩கொண்டசொ[ழச]சருப2ப3.. > கலத்துப LLAS 


13 qu 72291 உ மம்‌ 


உடையார்‌ இருத்த னைநகர்உடையார்‌ கோயில்‌ செவர்கந்மிக்கும்‌ ஸ்ரீகாஹெ- 


14 [vo Ja க[ண்‌]காணி செயவார்களுக்கும்‌ ஹீகாரியக்‌ செய்வா துக்கும்‌ இத்தெஃ:ரகு வெண்டும்‌ 


நிவந்த[*]களுக்கு இறுப்பதாக இவ்வூற்‌ பிடாகை 
தவிர்‌- 


கண்டிகைமெர[லு.]ரில்‌ முந்‌ 


15 [$]2 ஐ.ம்பத]ிற்று வெஃிநிலம்‌ பதினைஞ்சாவது HATEN CEB புவன 


இட்5ம்‌ [இந]நில[தது] நிர்நிலததொபா£ நீ: துக்கு வெலி POT MES டெல. 


16 qi கொல்லே . . தீதொபாதி 


a 
z 


Li @2eor[@5]- 


£; Z. னைநகா] 


இ ற கட்டிநபடி 


_ 3 
«2,99 0 . ai ஆக 
டூஃப்ப2தநகல 


27 + pop ஆர்‌ T m x m 
நில]த[_]£கு இவ னுக்கு AENEIS LF லிம்‌ ஜை 


கட்டியும்‌ வரிமிலரரும்‌ வரிக்கூறு செய்வா களும்‌ எழு[த்‌இ]ட்ட உள்வரி a JJA, 5-0 2 நிலம்‌ 


1T சாவது பசானமுதல்‌ தெவதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண9 நிவந்தஞ செலுத்தப்‌ பண்றுக 


en); திருமந்தரஒலை நெறியுடைச்மொழ முவெந்தவெளார்‌ எழுதும்‌ 
suh எழுக்தும்‌ விழிஞஞத்த- 


இவை ¿=s 


P s எற தலப்‌ Sene EN aia னர்‌ காய்‌ ipa ee KANE e 
NQ த awa AA ME 
E ¥ 
5 ES = ~ PT = m 
- eh ap So stage pase 
[o 5v mee SUAE "E RS MOOT = s: DEE ar MD Sea Seep Rem 
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5 i ~ F : ue. le cec ug 
= — Qi E É is 75 dem IIa UE S ig 
I > = ee Da es E^ ou cr ts 
Let wm S Ip Oovesrvet ee. 2 eai “cg tena வின்ப s 
26 பரி சகர 82 Qoa Qali [u] yi மவன்‌ எ “தது தட்ப சாயண்‌ எழுது புரவரி இ 
; š 
BEV rr n GU TSE. மூ. படான்‌ Cop mc) எம்ப 2224 எழு ue கரண 
Es RES S) LE. as நப Le ad N go Ud இக்கட வ: பொடு ans: இடக்‌, படத்த பவள்‌ ட்டு Ve d$ கய்‌ சட்டு 


— ams pe க T = jan] kE ges EEG oe i B x 
27 $90. i: sf = ரண்டு WALI (Gone 19. 8 LC iT60T €i up os வனா ACO டயான்‌ € (0 5 ay இலாடத்‌ 


தரைய: NEED புரவி சி௨ரணந-யகம Qicc sen. wrest CUES பரவா ASTEN SS முக 
வெட்டி குழலாருஉடயாள எழுதத்‌ பர. ........ கள்ளன்‌ கல்ல e dra எல்‌ பழலக 


No. 186. 
(A.R. No. 116-A of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the west and south walls of the central shrine in the Sivankurégvara temple. 
Konérinmaikondàn. Year 3. 
This record is dated in the 98th day of the 3rd year. 


It registers the gift of 50 vz/i of land similar to No. (136) above, in Püválasundara- 
nallir (renamed as Kulottungacholanallir), a hamlet of Tiruttinainagar in Jayan- 
gondasola-chaturvédimangalam in M2rkà-nàdu in V irudarajabhayankara-valanadu. 


Text 


9 > ór வி “சடயங்‌ = 'G " E š 
1 emam........ ட்ட ae sss .மைகொண்டான்‌. வீ நதர FLUR ரவளனாட்டு மெற்காணாட்டு ஜயன்‌ 


கொண்டசொடச்‌ சருப்பெநிமங்‌கலத்து Bs Ss mz: [a] 2e] சொயில [2 


aluss 
ஹெ: 73 கணா செ 
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H 
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m 


2 இத்‌ S295 > eri நி ரதங்களும்‌ Gcusrs Oot uro. L42-099563 5^ நலலாரிலெை 
BL Ei Oe" “லம முன்றாவது மூரல்‌ வதா _ ஏஎரமிலிமா - பட்டு முன்புடையாரும்‌ 
Sep DiD 2.5 4D. GIA VS qe as. mE ; 
MAID SUGA பேம்மஃத மாய வருறேயடியும்‌ மாட்நிடை கட்டிநபடியும்‌.............. 
1 திதாகசொ: TARA எனவும்‌ பொல்‌ [Jug பிறித்து . நீயி. ர-ம்‌ aral] y செய்வா. கரும 
TAN கிட்ட என்ன்‌ எ Owen ul net me, anger பத்ரு sapar த 2 the 
~ . l m = wer Lo- ~ Ang, -PR 
Mohr பமடம்‌ 7) SI BIS HU பணறுக கஙகலைகொணட DIET Los கனப்பானராயணன்‌ எழுத்து 
விலைவ PAREM : 
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: N A ç - ppm ets ; TC NUES . 

4 [ட்ட] யாண்டு மூன்றாவது னாள்‌ தொண்ணூற்றெட்டினால்‌ eenT» gre 5o 2s 3 ரழுகட்டம்‌. wt 
விரு -ராஜபயங்கரவளனாட்டு மெ s. ஒட்டு LPS துக்க tag ப்‌ பத 
மங்கலக உடையா? திருத்‌ நக Tolo: E பதத நடத்‌ EAE 

5 Gara Mo பூவாசைந்‌ ரா ஸா] S OG ஜெ அல்‌ கம்‌ Rm... -Âs 
Grap fL — &z Ee oes FAS £35 

eons 42 = நய Demi mA அ — _ 

ஒய்ட்‌ S க்‌! 2753 ஓல = வில்‌ Z- Pu UON £ 

6 Gze z. SUG nos a 5 (2 
ஒம்‌ நாமினி நக்‌ KEBAT வாணம்‌ eee Ge “புட WE ATS oc இர வரா Cn NG 
கட்‌: நபடி பம்‌ கவிறத்து பாண்டு (P(C c0 ieee eee iw 
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T றிந்த குலொததுஃக சொழநல்லூர்‌ நீலம்‌ gubuS mr வெயிலு பீட E டெ உ௱எ: சீரும்‌ 


தர ஒ[ர]பாதி essa RR இப்படி SUT amem (LOT TAR (2739 பெல்‌ 22 24808 
APAN மீருபதிநகலமாஃ இக.நகட்டி Gmegi............. TE — TIO PECES 
8 ஆமிரக்கலத்துக்கும்‌ புரவரி சீலரணதது முகவெட்டி தச வூர்‌ கிழவத்‌ sz முகவெட்டு 
தெங்கூருடையான எழுத்த முகவேட்டி EBEE எழுத்து பகர i உ௱டஎக உடையாநீ 
எழுத்து புரவரி சகரணநாயகம்‌ இளஙகா?குடையாத்‌.. 4. உடல வ hren T" 


9 வஊைநல்லூருஉடயந்‌ வழுத்து புரவ* சிகரணநாயகம்‌ பொன்னுழாந்‌ TYEE புரவரி ac. 5 us 
வாணிகந்‌ எழுத்து வயநாட்டரையன எழுத்து சித்தராயன எழுத்து வயிர தர-ஐந்‌ எழுத்த களட்‌ 
பாளராயன்‌ எழுத்து : ௨ 


No. 187. 
(A.R. No. 117 of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 
On the north wall of the central shrine in the Sivankurešvara temple. 
Kopperufijinga. Year 9. 
Published in S.I.I., Vol. XII, No. 156. 
No. 138. 
(A.R. No. 118 of 1904). 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south base of the central shrine in the Sivànkurcsvara temple. 
Kulóttuhga III. Year 21: 1198-99 A.D. 


The epithet, “Maduraiyum Llamum Pandiyan mudittalaiyungonderuliya” of 
Kuidttunga III is given in this inscription. 


Tt records the gift of land as ti unundacilakkuppurean: Gand created for burning 


a perpetual temp) to the ged at Tiruttinainagar in der mut JS echo taryediman- 
galam in Rajardja-valanadu by Kudandai Ugaiyan Tinaiyui sayin of pañchavan: 


midévipuram. 


Text. 
1 awar uF i] திரிபுவனச்சக்கரவ 3 தகவ்‌ மத;ரடம்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலயு - கொண்ட 
gru [ji குகொத்‌- 
2 துங்கசொழதெவற்கு பாண்டு இருபத்தொன்றாவது C [Jamas Ki ம லான செயக்‌ 
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This incor iie record engraved in [Giant அரா ரப படா பு ouxicercf birrdas 
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We) 
No. 141. 
(A. No. 121 of 1904.) 
ரர ர, CUDDALORE TALUR, SCUTH ARCOT District. 


m the saut! wall of the ne apa in ento o: the central shrine in the Niwata 
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Text. 
anan ஸ்ரீமற்கத்திககு! மெல கொமாறபன்மர்‌ இல்பு- 
வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்ட 
G um பங்குநி c இருபதாத்‌(5)இயதி நாள்‌ பெய 


KANG 


1 

2 

3 

4 ங்கொணடசொழச்‌ சருவெ-8மயகலதது enu 
5 இரததினாக(ர்‌) pi கொடில ஆதிச்‌ SLI ITO) BU 

6 

T மி தெவன்‌ வ-பல்காலுக்கு படக்கு தெல்‌ வா௱றுத்து 2523 [sz] 

8 Gaps. ஸஜையாரும்‌ நாட்‌. ரொம்‌ 72805937 பெருமான்‌ BH aw- 

9 னிக்கு நன்றாக இங்வாண்டு முதல்‌ திருவைய்காசித்‌ DOT eris TN- 
10 வும்‌ இத்திரூநாள்‌. வைகாசி லிசாகத்தெ திரு-௩டலிலை நத்தம்‌ வரரா: 


11 வம்‌ இத்நிருராளுகீது உடற்கொண்டு கொண்ட இநுகாவுக்காசுதெவர்‌ இ x 
13 ஈர்‌ முதல்‌ காசசியார்‌ இருநாள்‌ அறுநியாக நாள பலானிரண்டுக்கும்‌ 3475-0 
13 டி. சாத்து டி. இரப்பள்ளித்தாம௦ இருவிஎக்கு எண்ணை உ௱ரி_டவையிற்று- 
14 க்கு உடற்கொள்பபடிக்கு பெறுவதாக நிச்சபித்த நம்‌ நட்ட வழிச்சரமிை 
15 ய கொள்ளும்‌ துறைகளிலெ தலைச்‌சறைக்கு b எருத்துப்பொதிக்குற்‌ பொ 

16 ஒன்றுக்கு இரண்டாக வந்த காசும்‌ தூபச்சுபைக்கு ஒன்‌ ரக வந்த காசு பெற- 
17 வும்‌ கடல்‌ தரையில்‌ கொயிலபசாடியார்‌ பது கொள்ளும்‌ டச்சை மீள- 

18 கும்‌ கூடைக்கும்‌ ஒன்றாக வந்த காசு பெறவும்‌ கருவாட்டு தலசசுமைக்கு 

19 இரண்டாக வந்த காசு பொதும்‌ கருவ CA எந்து பொதிக்கு “பாதி PN- 


20 க்கு நாலாக வந்த காசு பெறவும இப்படி Gu mu? 
No. 142. 
(A.R. No. 122 of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Sivànkuré$vara 
temple. 


Maravarman Virapandya. Year 9. 


This inscription also seems to belong to the same king in whose reign No. 141 is 


dated. 


It records the 3irumuri (agreement) entered into between the authorities of the 
temple of Tiruttinainagar-udaiyar and apparently the local bodies (kankani- 
karanattar), regarding the re-assignment of the maganmai, previously collected 
at the toll gates and 20 ma of land formerly given (see No. 144, below) 
by Tamandai-tTennavarayan of Perunganir, to the west of the madil in Tànrür in 
Pafichavan-madévipura-parru, for the daily food offerings from Chittirai of the 9th 
year and for the festival for the god in the month of Vaikasi. 


Text. 
1 ஹுஹிஸ்ரீ[(*] ஸ்ரீமற்‌£த்திக்கு" 
2 மெல்‌ கொமாறபன்மர்‌ திரி- 
3 புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ uj 
4 வீரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்‌- 
5 ட ௯-ஆவது உடையார்‌ திருத்தினை 
6 நக(4)ருடையார்‌ கெயில்‌ கண்காணி கரண- 


T ததார்க்கு சிறுமுறி I] இக்கொயிலுக்கு ஒன்ப 


3 Read ஸ்ரீ மெயகக£ர்த் திக்கு 
2 Incomplete. 


PT: 


39 


8 தாவது சித்திரை மாதம்‌ முதல்‌ நிததப்ப-- 

9 டிக்கு புள்‌ ஒன்றுக்கு ஒரு சன்‌ I அமுது a 

10 சய்யவும்‌ “ss S EBTI É RNAS- 
11 c Segre எழ Shot ath 410 DD ௪௭ 

12 தம DG [SMA] `" * தாம உள்ளுட்டனை- 
13 பிற்‌ mi ஈர உடற்க்‌ காமாபபடக்கு “LEM (39) - 
14 er J£» ரிகைமில - வத்து குத்த ம- 
, 15 gumin ums ust தெலி /பபறறி- 

16 x த... 02 மதிஸாகு மெறக்கு பெருங்கனூ- 
17 [] மராத்தி] தே வராய முன்னாள்‌ திரு5ச- 
18 மத்துககாணீடாக யாமம்‌ பணணிக்குடுத்‌- 
19 த லிலாடத்தரையன கடமான்‌ SRG BLM 
20 -ண்ணிலிளாகம்‌ Nein ப eflraqmp மாவும்‌ 

21 வடககடைய L58( 25) FW SOD எம்டுமாவு- 


22 ம்‌ ஆக லட இருபது LG 
No. 148. 
(A.R. No. 123 of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Sivankurésvara temple. 
[Jatavarman] Sundarapandya I. Year 13 + 3: 1265 A.D. 


This inscription mentions the title Kodandaràman of the king, after which the 
sandhi was named. The details of the date given, viz., 13 + 3rd, year, Mésha, šu. 9 
Pūśam regularly correspond to 1265 A. D., March 27; .28; .03. It also mentions ike 
276th day of the same regnal year at the end. Nettürudaiyàn Ilaiyalvan Kalingarayan 
figures as the signatory of the inscription. 


It records a grant by the king of 50 véli of land in Püvá[ni]lai Sundarasólanallür, 
a hamlet in the Mérka-nadu free of taxes such as kadamai, kudimai, ponvari,antarayam, 
kanikkai, kattigaippachchai, kirrwuvari, sanduvigrahappéru vasalviniysgam, | ólai-édu 
padi(?), kürrilakkai, kadaikküttilakkai, pasippattam, érivari, inavari, idaivari, oluk- 
kunirppattam, vi$uvalaippattam, arisikanam, dyavargam, tari-irai, tattarppattam, 
Sekkayam, maganmai, ildichinai, dnaichchalai, kudiraippandi, dndu-eluttu-tiévai, 
palaitévai, vetti, nilaiyál, tachchuttalvu, al-amaiiji and náttuviniyogam for Kodanda- 
raman sandhi named after himself, festivals and repairs in the temple of god Tirutti- 
nainagarudaiyar in Jayangondasola-chchanturvédimangalam in Merka-nadu 
in Vadakarai Virudarajabhayankara-valanadu. 
Text. 
1 வாஹிஸ்ரீ — f ஹுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரிமெல்கொண்டன்‌ ஸ்ரீஸ-ஈரபாண்டியதெவர்க்கு 


யாண்டு பஇன்மூன்‌[றா]வ- 

2 துக்கு எதிர்‌ மூன்றாவது மெ நாயற்று பூவ-8[வக்ஷத்து நவமியும்‌ வெள்ளிக்ழேமையும்‌ பெற்ற 
பூசத்து நாள்‌ வட்கரை விருத[ரா]ச- 

3 பயங்கர வளநாட்டு மெற்கா நாட்டு ஜயங்கொண்டசொழச்‌ சதுவெ-டி மங்கலத்து உடையார்‌ திருத்தினை 
நகருடையார்‌ கொயில்‌- 

4 தெவகன்மி ஸ்ரீமாஹெமமக கண்காணி செய்வரார்‌]களுக்குத்‌ தங்கள்‌ நாயனார்‌ திருத்தினை 
நகருடையார்ககு நம்‌. பெரால்‌ கட்டின கொ௨- 

ந ண்டராமன்‌ சந்திக்கும்‌ இருநாளுக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ முதலடங்க இறையிலி b தங்கள்‌ உஷ்‌ 
பிடாகை பூவா[ நி]லை- p இறையிலியாகத்‌ தங்கள்‌ ந TEF 

6 சுந்தரசொழநலலூ ரில்‌ இந்நா.பஞர்‌ பழந்திருநாமத்‌[து]கஉாலறி.பான பஞ்சவன்மா[0] தவி 
வதிக்குக கிழக்கு வீரதாராயணன்‌ வாய்க்‌- 

7 காலுக்கு வடக்கு காலறுதிக்குத்‌ தெற்குத்‌ திரிபுவனமாதெவி வதிக்குக்‌ தக்கு இவ்வரய்க்கா ஐச்கும்‌ 
மெற்கும்‌ இந்நாண்கெல்லைக்‌- 


8 குள்ப்பட்ட நிலம்‌ ஐமபதி[0]று வெலியும்‌ இதுக்கு உளபபடட ததும்‌ DA Dag so $4753. 16i 
உளள. எரிநிர்‌ வரவி = GET இட 
Sitar um] சுற்றி. 99 [OL e EL do, d Cue s த Dur ட 
கெண்ட உ வன்பு 
s சயம்‌ LILZIGIS வயி LC€Y TUS ru a 
s தது axe 
ட a 
EE NOE NAME E - £ DDR 
12 [Sju வாசல்‌ வின ப SAL cus எதி 


வரி இனவ” (டைவர்‌ 
18 ட்டம்‌ உ சவலைபபாடடம்‌ அரி 
DONG AT அச்சா 
14 ப்பந்2 ஆண்‌3எபுத்துத்தெ 
வினி ib உள்ளிட்ட 
15 தாயவ கங்க 5ம்‌ உப ம்‌ 
நாடடுககு நசாயிக்து ws 
A 
zu 


16 DM c7 7.38 $E 
à 5 
17 னல்‌ E னல னல்‌ 
25 
18 ராரிரும்‌ கடைப்பூ-ம கறம (s சழுநி: வாழை LE பண்ன படம. ARS im 9 gy 
பயறு உளளிடட வ ௬பயர்‌ புன்பயிரம்‌ G- 
19 தங்கு கமுகு பலா மா மறறும்‌ evek n & [ம] ம ct Giy] எழு பரதம்‌ Fue 
காணு முகுடைங்க. or. லயா. AZU- 
20 விக்கவு(ம்‌) பாகை BS OSE எவ மாட்டுருடையன. yi ere ம்‌. o U P: rg- 


^ 


மூன்றாவது நாள உன்னில்‌ Q. er xps 


21 நடையா இளைபாழ்வான்‌ காலிங்‌£ராயன்‌ elu'leg [i E 


No. 144. 
(A.R. No. 124 of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Sivan 
kurésvara temple. 


Vikramapandya. Year4: 1252 A.D. 


The details o 
a 


i 2 
to A.D. 4255, Fobruary Z, burcay. 1) 76, if the xekshuiia Uitiram is taken as a 
mistake fcr Uttiradam. 


` T ive ngi T1 5 ve e = ததவ ET 
date given, viz, Kumbha, zu. £, Cuter, Gunim will correspond 


n P £ . 
s = 2 S 1 
FEFEFE? N - = ன 
M E i 
sigs = i 
5: 
fà 
HS 
உர, பூ " 5: i 
” Aw - - ^c us c 
^ 
$£ Es = ae 
Yos : = ix a7 . x 
iz - c pi 2 PAT 
~ r H 
o» 
= > = & tag £ con கவனமா (REL PIER 
Gai eee 5 yo SU gp Ge. பெ qe o CLE v as GMS curo i S 
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Test 
1 ened iF [॥*] ஸசீரெமற்கித்திக்கு மெல்‌ கொணெரி- 
2 மெலகொண்டான்‌ திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
3 ஸ்ரீவிக்கர[ம]பாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு நா- 
4 லாவது கும்பநாயற்று பூவ-பேக்ஷத்து இயையும்‌ 


5 நடபியற்றுக்கிழமையும்‌ Quo; உத்திரத்து நான உடை- 


யார Di SIDE T FLUA கொமில Fon uunr- 
; BOS BO ர P ஆதிசண்டெப்‌ 
T “வாலா. கணகாணி காணத்தா£ஈகு இரா[சச]ரா[ச *] வளந ட்டு குவனை- 


8 யநாட? பஞ்சவனமாதெவிபுரத்து பெருங்கனுர்‌ தாமந்தை- 

9 வேளா: தஇருவணணாமலை உடையான்‌ தெலனவராயனென தன்ம- 
10 தா minna உஒசுபூவ மோகக்‌ குடுத்த நிலத்துக்கு எல்லைபா து பஞச- 
11 அண்மாதெலிபுரத்து தெனக ln தானறூர்‌ இருமஞ்சனப்பெ- 

12 cass படக்கு in9e5ss மெறககு உடையார்‌ இருத்தினைதக(ர்‌)௫- 
13 படவா இருநாமத்துககாணி திமுஉதினைந்கர்‌ எலலைகு மகளே 

14 இலாடததரைபன்‌ கண்டம்‌ உப த பலஙிஐல்‌ நன்செயும்‌ பு- 

15 Deu உள்பபட குடுத்த “பாம்‌ டூ. F207 இன்னிலம்‌ இ sug 


vs 


16 ம வும ய௪2[-8]உ௱னமாச ௨௨: மோக குந்ததெஃஃ! உடையார்‌ இருத்த 
17 9owse( ) ருடையார்‌ கெயில்‌ 3 emu IT தெவர்கள்‌ கண்காணி s[rew]- 
18 த்தராக்கு பெருங்கனூர்‌ Smicm:» «ram. திருவண்ணாமலை உடை- 

19 யால. தெனனவராயனென்‌ இன்னி ரபது மாவும்‌ திருநாமத்து- 

20 க்காணியாகம்‌ குத்தமைக்கு இவை பெருங்கனூர்‌ தாமநதைவெ- 

21 ளான திருவண்ணாமலை உனடயான தென்னவராயனென்‌ எழுத்து [l 


No. 145. 
(A.R. No. 125 of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the south base of the mandapa in front of the central shrine in the Sivans 
kurésvara temple. 

Krishnadevaràya. S. 1439, Isvara : 1517-18 A.D. 

This ins-ription gives an account of the eastern campaign of the king and inter 
alia menticns the capture of Tirumalai Rahuttaraya. 

It records that while he was halting at Bhéjawidai, on the banks of the river 
Krishnavont. he remitted jodi, and arasupéru as sarvamanya in favour of a number 
of Siva and Vishnu temples in the Chola country. 

It may be mentioned that copies of the inscription were engraved in different 


temples in the Chóla country.* 
Text 


1 ழ்‌ "n ப F T. o d Tus id^ F a : 

l umawan [a ஸ்ரீமணாவிவதயெ [bes | *] ஸ்ரீகசஹ றை ar js geng) ET 
MTA DITU ala [ | =j Q PAG IDTE 3.6 DOTTY ME ODA VTU vub wma M *] 

; rivi "E உடல 3 த்‌ k et š 
a [| d awal uj || ` வியா மடய jurgilaimre»,5 பகா de கசா ௩௰௯-ன்‌ 
மெல்‌ SADRANAN se... . . ழூ AAAA cw 

ward ed = 2 

Jio A EE EE கூததப்புவராயரகணட ஷட்‌ 

LIS ஹப ape mu 3 sam 28 பட A z 
ஆனாய மாயக்‌. மு வாய கணட UYBOR R SAVT DDH DITI- u JANGAN e] 


DRAA 


~ See E. [. XXV, pp 297 ff., where one of the copies of this inscription irom Pinja in the Tanjore 


District has been published, 
S. I. L—11 
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J ஈக ஷெவமடாயகஹானாயர்‌ ஜொடணலுத்தா 
2 anajro,oserrexr uan தாவ ஸ்ரீவி aka an 2 ட்‌ மித்த 
n தவஹான = கரக்‌ ஜொடி அரசு: avat- 
uae rto eBas—anr sg முதலான தெவவ நக்கு மி | m a 
emule ஆகப்‌ பாலித்த ய22-போமாஹ்‌தமாயஸஒ [|] சாம்‌ விஜயத மாப்‌ படடணத்தி 
லிருந்து ar$o/35 25 eno & meu ue இட்டப்‌ ல்‌ ஓ uo We BO e des அதறன 
RIT RD A. FU TULIT wu JL ப்டிதுதுக்கெ-ண? cro நாணல்‌. மாகாஜ கொட்டை லற 


கொண்டை கொண்டைவீடு DINA பலலி Trg- 


3 8ஹெ௦ 2-21 "vg முதல்‌ ய 270-3] 5 GL. SSH sx? பதாவா im By மிபதி 
கறற விமல gogai வரலாத[ன] EIDE கிவ ரஹ்[மா]க தனா... ரின்‌ ரம 


se bal: Tai [உ உணவாக (தவன பர்‌ 2,207985 ள்தளையுட ஜீவ ணட கப்‌ 

is d sS ns Qt, STAIT™ py OB VHT: cate Qel. Oe இ படட ர்‌ ம 20. DU. 
š E: A து த்‌ EM E 

Qeipenapu qur ' சொல கண்முடி மெவஹா கட இரு "னை கா இரு சர ட்பன்[னி] 


c 


சககல்சை இரு-கரட்பப்டன்‌ ரி. Hole ரி! இருநாககுர்‌ இரு ones 


4 இருவமிந்திரபுரம்‌ Bra பாதிரி | u^ க) ருககை இபாகவலலி இறைவன 2: cap 
மங்கலம்‌ தஇருநாவலார திருந[று]ங்கொண்டை நஇருக்கொடிகா SU ns ஸா — b 
திருநாரையூர்‌ உடையார்கொயில லானும்‌ காமிய. ௩ருச்சொனனபுரம்‌ SIGLA மளஞூா பதத 

> ; ; திரி m 
ணலலூர்‌ ஆச்‌[சா]புரம்‌ குரி af» நாபகம்‌ திருவாகுப்‌. MET. 
E 4 Oa எட்டு n : E த >, M 
தெவன்‌ கடி PA. "யனா மொயில்‌ குற்று ம்‌ இருககுழை மூர்‌ SH Galt விட xa L புடி 
இ௱வெழுந்தார்‌ இருப்பறியஜா T B7 ௮௧. கல. பவல்‌. இருமூட்டம்‌ l. ம. வாணர்‌ 


B இருவெள்ளியங்குடி தலைச்செர்காடு BAUT ஊடார்கெ யி. கங்கைகொண்ட S - மி இர 
மீயச்‌ ரூர்‌ முதலாய சொழமண்டலத்து இரண்டாற்றுப்பற்று Yu Soot பட்‌... ந ph own 
இரா[ச]ரா[ச]புரச்‌ சீர்மை தஞ்சாவூர்பட்ட ணம்‌ மூதலாயே வஹா அட x apanr Bly 
முதலான செவஹானங்களில்‌ [erar3] தலா அரைமனைககுக்‌ ஒத்து வரு "x 
LRT AMOK ராணி வாணதகாலததிஃல கரஹூவணதலாமிற ததி! ? ஹஜ வாடை 243722 34725 
செவ ஷளுயியிலும்‌ உண்டைவில்‌: ௯,க௫பபாயி வாளுவிபிலும ஆக OTIT வமாக 
ஸ்வ தோ. 

6 SS ஆக விட்டு ௪8-68 றாவ,கறாரபஷழு... Usd so ஈரம்‌ இந்த TMI I சாண - BCG 
சல்லா செவஹானங்களிலும்‌ VIOIUTAD Bip. பண்ணி எல்லை வஹா, சகம்‌ 
வஜெ a= seno HO DITO 0 22 2 ar Om! Tit இருபபணிகளும்‌ p ND மரரகக $ஹோயி 
ஆக ஷஊா௦,மமாக நடத்திக்கொண்டு வாவ HID க்கவும்‌ Qos 02 458 “நித 

யாதொருத்தா . ௨ + í í t t t t PAT ப்ணிரைபும வரரணாிரிலை 

கொன்ற பத்திலெ பொகக்‌ கடவ களாகவும்‌. [1] ஹசல்‌ விமாண வாண, திட வா. 


g BUDDY [|*] வாஉசூரவஹாமண ௨04௯௦ ERDI MIUR | WAU Oa rasa 


[1*] 
No. 146. 
(A.R. No. 126 of 1904.) 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT, 
On the door post of the gopura of the first prakara of the Sivankuréévara temple 


The contents of this record are the same as in No. 132 above. 


Text 

1 கொடி வெண்டி- 10 யும பொன்‌(ன்‌)- 
2 ய தொங்கல்‌ த- 11 னிநாடுடையா- 

3 ரராததென னெ- 12 னிடம்‌ பாத்து 

4 னறு [கூவ வ]ண- 13 mum y மவ 
5 டெ அடிவெண்- 14 ணடியும வழ- 
6 டி மாமெல்பஃ 15 நகும்‌ தெய்வ 
T ஈற்‌ சென்றதர- 16 iw] காவலன 
8 யன அடல்வமி- 17 pry Osca 


9 தி ப[டி]வெண்டி- 


ரூ 
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No. 147. 
(A.R. No. 127 of 1904.) f 
TIRTHANAGARI, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the south wall of the Vighnésvara shrine in the Sivankurésvara temple. 
Jatavarman Sundarapandya I. Year 14 : 1264-65 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Samasta jagadadhara etc., of 
Jatšvarman Sendarapandya I. 


It records the assignment of the proceeds at the rate of one kuruni per ¿nG from 
the lands in Vésalipadi-parru excluding dévaddna and truridaiyatt«m lands of the 
temples, for worship and repairs in the temple of God Tiruttinainagar-udaiyàr in their 
village, by the administrative body (Kitiapperumakknl) of Jayangondasdlach-chatur- 
védimangalam functioning from the month of Karkataka. The temple authorities 
were authorised to receive these contributions and issue receipts. 


Text 


ஸ்ரீ... agar. angan BIALTUTT HAVT? RED, HOR உருவான உரயவ 


IM 


1 வாவ 
e 


b 


HI 


Gamer cju feed Ss GO cq) om அ AUTT Torren ma) Q us 

i ` > eK aL. c Ne ண்ட md TD 
3 மி EMB TTRI ராவண KTOKK CT KO uL a rasa Heb S (yt eo a 415 
PO மணஹொ.- 


4 aurae, 52 Top an 5 KEP IE வாடீ பம மணவ sl amifieor rom 2. a 2,5à) OW aJ-[- 


விற 3) af Ta asas ட்‌ 


ct 


வண STN 2 ரசிஜாவக 2am Tu T TASTY வாெயயா்‌ கொச்சடபன்மர்‌ இருபுவ னச்சக்கரவத்து 


கள்‌ ஸ்ரீசு- 


1 
a 


ந்தரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு பி௪-வது ஆஜயங 5 |க]ரணடசொழிச்‌ சது? வ-?கிம adh- 


-) 


g [E DBS நாயறு முதல்‌ மரா காயம்‌ அருத்துற Far LATHI எ ரத்து] *] ஹா 
உடையார்‌ தீ ,தத- 


8 னநகர்‌ உடையார்‌ கொயிலில்‌ தானத்த[ா]ர்‌ கண்டு இந்நாயலர்க்கு பூசை[க சம்‌ தி! நப்பணிககும்‌ 
உடலாக இவ்வாண்டு 


9 பச[ா1னய தல்‌ நம்மூரிவும்‌ படா[கை] Sere லிபாடி[ப]றறுகளிளுப பய்‌[--]2௮ ]........ 
BOSH. uals] நாடன்யார்‌ [த]- 
10 வதானமும்‌ திருவிடையா_டமும்‌ நீககி நீக்கி நின்ற BWS.......... [ருக்கு மாதகால 


குறுணியா[க வநீ]- 


11,5 நெலலு ஊர்தொறும கொயில்‌ தானததில்‌ வெண்டுிவா! தண்டி Gau தாவு 
குடுக்கவும்‌ இபபடிககு 

12 mmugs: திருந்கெயிலிலெ கல்லிலும்‌ செம்பில[ம்‌] வெட்டி[க்கெரள்ளூம்‌ பண. ூவதெ 
இப்படி FE yT- E 


13 தஏவரையும செலுததிக்கொ[ள்ள]வும்‌ பண[ணுவ]தெ ௨ இர[ப்படி]க்கு வை அததவினொத 
ச்செ 


14 ரி தரப்பில்‌ anari தன்‌ எழுத்து ௨ இப்படிக்கு இவை wage jan குரவசெரி 
வாமனபட்டன்‌ எழுத்து [A] 


15 இப்படிக்கு இவை மும்முடிசொழச்செ பழு . m wet) . .  யநம்பிபட்டன்‌ எழுத்து [a] 
(இப்ப- 
16 டிக்கு இவை ஸீமாஜனா.ச்செரி பபரிண்டி அபத்த < NGUDA பட்டன எழிதது [உ] இப்படி s- 


37 [6 இ]வை மும்முடிசாழச்செ]ரி ம த்‌ ee 
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No. 148. 
(A.R. No. 128 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
Un the east wall of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Kulottuhga I Year 44 : 1113-14 A.D. 
Ou account of the high regnal year. the king may be identified with Kulottunga I. 
This inscription records a gift of H4] kasu by Nangai Uyyàn for a sandhi lamp 
to God Tirukkannigvaram-udaiya Mahadéva of Solakulavallinallir in Gangaikondas 
$0la-valanadu. 
Text 
dod NE 
2 தி ஸீகுலொத்துங்கடே- 
3 சாழதெவற்க யாண்‌- 


Ld , 
அக்க வத்‌ 


ட ௪ம்‌ நாலாவது SEE- 


&கொண்டசொழவளதநா- 


4 

9 

6 ட்‌; சாழ.தலவல்லிந- 
7 WENI திருககணணீபர்‌. 

8 ரமுடைய ஹாகெவற்க்‌- 

9 - [இக்கொயிலில்‌ [ul pugni yr anama 

10 மாற ard) திருநிலடடன்‌ Am- 

11 Geu sU மடையாறும்‌ பூ வ- 

12 த தம்பி குநிக்கும்பிரா i நங்கை- 

13 உய்யான பக்கல்‌ சஹிமாதி-தவ- 

14 el வஹி விளககொரஈறு எரிக்‌ , கட- 

15 வொமாக கொண்ட காசு க . இது ART- 


16 ஹெய்‌ பிக 


No. 149. 
(A.R. No. 129 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
Cn the east wali of the central shrine in the Natanapádéévara temple. 
Kulottunga I. Year 44 : 1113-14 A.D. 

For the same reasons, as stated for the inscription No. 148 above, this inscription 
also may be assigned to Kuióüttunga I. 

It iccords the gift of 1: kasu by  Fadaiyamulin Peruman Kuppai 
alias Alagive£ólan, the Mivéndavélan of Visalippadi and a native of Tinaiyambakkam 
for a sandhi lamp to God Tiukkannisvaramudaiya Mahadéva of Solakulavallinallür 
in Pattanpaikkai-nadu in Gangaikonda$ola-valanadu. 

Text 

1 anos uF [॥*] அக்க,வத்தி யீகுலொத்‌- 

9 துங்கசொழடெவற்க்கு யாணடு cU நா- 

3 லாவது கங்கைசொண்டசோழவளநா- 

4 ட்டூப்‌ பட்டரன்டாக் நாட்டு சொழகுல- 

5 வல்லிநல்லூர்‌ தீருக்சண்ணீபபரமுடைய 8- 

6 ஹாதஜெவற்க்கு தணையம்பாககத்துப்‌ படை- 


T மமுழாந்‌ பெருமாந்‌ குட்பை அந அழகயசொழந்‌ 


45 


8 வெசாலிப்ப।டி மூவெந்தவெளாந பக்கி இக்க” - 

9 மிலில SO aen yr pa e goru wrd தீருநி- 

10 கைணடந்‌ திஈவெரம்பம்‌ remu rajah இவத se» 
11 தருக்க[ண்]ணி swa s aur இவத ௪ 

12 ம்பி குரிககும்பி- நும்‌ இவர்பக்கல்‌ Qrem- 

13 snm ஒந்றரையும்‌ அறக்கொண்டு A- 

14 ந்திலிளக்கு ஒன்றும்‌ எரிககககட2வா- 

15 ம்‌ இவ்வநைவொம்‌  emas,TÉ 3 seucn- 


16 c Qs aprano woes v] 
No. 150. 
(A.R. No. 130 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH அபயா DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Vikramachola. Year 11 : 1128-29 A.D. 
This inseriptiou records a gift of a sandhi lamp to God Tirukkannisvaram-udalya 
Mahadéva of Solakulavallinallir . . . . . in Rajaraja-valanadu. 
Text 
1 apadu oe] விக்ிமசொழமெவற்கு யாண்டு 2௧-ஆவது மால UT வளநாட்ட- 


Ge சாமு NGNE aM அிருக்கண்ணீ. 30 முடைய கீஹாதெவறு- 


Uu 


தத Popa) . + + . ன்‌ BOLUN வைத்த வஹிலிசக்கு 


es 


No. 151. 
(A.R. No. 131 of 1904.) 
'TrRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Kulottuhga I. Year 44 : 1113-14 A.D. 

This inscription records an undertaking given by the Sivabrahmana  Tirunila- 
kanthan and a  uumber of others to Para . . . . . tan Naléunga[n*] 
tavi[r* |ttasdla-ppalfla*|varaiyan to burn a sandhi lamp, in the temple of Tirukkannis- 
varam-udaiya Mahidiva in Sdlakulavallinallir in Pattànpákkai-nadu in Gangaikonda- 
$ola-valanàlu for 11 kasu received. Solappallavaraiyan is said to have been in the 
enjoyment of a kani in the temple. 

Text 


m 


apadu | i 353 MIS ஸ்ரீ துலொத்து- 


L2 


ங்க சொழடெவற்ந்கு யாண்ட =) BEAT- 
த வது su. கொண்டெ 6): pause B 

க்‌ ட்ட படடான பாக்கை ராட்டு சோழ To- 

5 ads sam; இரககண்ணீ முடைய apts’? apse இ- 

6 &omT d) காணி Dem UTZ டட. . $059] சுங்க[நீ£]தவி[ாத*]த 
T Gempa us :*]வரையன்‌ பசுகல்‌ இககொட.டில்‌ STUN yl ramen நீருநிஃ 

8 ல ண்ட: இருவெகமப(ம்‌) படையான உள்‌ இடடாரும- 

9 $9» bue) 10e» un | sir வத்த நும்‌ BAO ODs- 

10 ட[9]வனும்‌ ஆர்உர்‌ தருவ[ண்‌*]ரூ[ம]லை பட்டதும்‌ இவ்வனை 

41 வொம்‌ வஹிவிளச்கு ஒன்று ௮௨ ராஇத்தவ/சை] Mbaka Ror. 

18 மசக சொஸ்ட asa கறு Ul" 

௩, T. I.—123 
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No. 152. 
lA.R. No. 132 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Natanapadésvara temple, 
Kulóttuhga I. Year 44 : 1113-24 A.D. 

This epigraph records an undertaking similar to the above, given by the 
éivabrahmana Bharadvaji Tirunilakanthan Tirukkannisvaram-udaiyàn and his brother 
Kunikkum Piràn to Uruvaru-kilin Eran Tiruvalinambi alias Nal fi* É-chey[ya*]pàdap- 
pichchan to burn a perpetual lamp in the temple of Tirukkannisvare: 1-udaiya Mahadéva 
in Solakulavallinallür in Pattànpákkainàluin Gangaikondasola-vslanadu for l} kasdu 
received from him. 

Text 

1 anal uf [15] சக்கரவத்தி பர்குலெ- 

2 த்துங்க சொழகடெவற்க்கு wT- 

3 ண்டி ௪ம௰நாலாவது கவ்‌.. aC - 

4 காபபடசொழவள டட UL- 

B டான்‌ பாககைநாட்‌? o P LE- 

6 வ([ல்*]லிநலலா- திரு[க]கணணீப UR மு- 

T டைய ஐஹாஜெவற்க்‌;த mer @- 

8 மான்‌ எறன தீருவாலிஉமபி ஆன [ey o- 

9 ம[ய*]பாதப்பிசசொண இக்கொயிலில்‌ 

10 Blaser (மாண, எ] somu வாஜி திருநி. 

11 எசண்டன இிருக்கண்லிமமுடை- 

12 யா(ன்‌ நும்‌ இவன்‌ தம்பி சுநிக்குமபிராநும வண பக்கல்‌ காசு கடியும்‌ ஃறக்கொ my ees; 
AALS stat எ ?க்கக்கடவொம்‌ இருதாம்‌ [IM] emus [ஈர] ஈக | vi 


No. 158. 
(A.R. No. 133 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARcor DISTRICT. 
On the south wal! of the centra! strine in the Natanapadégvara temple. 
Ku'óttuñga L Year 14 : 1083-84 A.D. ; 


This inscription commences with the prasasti Tirumagal jayamagal etc.. of 
Raijakésari Kulotiunga (I). 

It registers a gift of one md of land for various offerings to god Dakshinamirtiga] 
in the temple of Mahadéva at Tiruvaduviir. in Sólakulavallinallür in Pavitramànikl d 
valanàdu in Rajéndrasdla-valanadu. | 


Text 


pæ 


ஹவமிஸ்ரீ [u 2.  &ருமகள்‌ சயமக'ன்‌] இரு புயத 5 o5co- 

வ ய 

ற பாடாறயந்‌ [8C தாறங்க . . . pex 
உம்‌ யாரா. பது, . o.  மித்த[வர்‌*] 


ANOD மறை உங்க விெெயஹிஷைக... 


[ சேம 


ie ண்ணி] விர௱ஹிஹோவாகத்து புவந 


uA 


ஐழுதுடைய “கெடும்‌ s) nm ms ரிய கொல 
ma(ryae]s" ராத சக்‌5ரவத்தி ud esc er 
த்துங்கசொழடெ.வற்கு யாண்டு பதிநாலாவது m. 


Oe o s 9 


ஞரசோ[ஐ]வள நாட்டப்‌ பவித்‌திரமாணிக்கவளநாட்டுச்‌ சொழகுலனலணி 
10 நல்லூர்‌ இருவடுவூர்‌ ஒஹாடெவர்‌ கொயிலில்‌ ஷெக்ஷ்ணாமூச்‌ B- 
11 இகளுக்கு திருவமுதுக்கு அரிசி இருனாழியம்‌ நெய்‌ அமுது தயிசமு- 
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12 தும கறிய, uso அடைககாயமுதுககும்‌ பக பெல்‌ குறுணிககும்‌ 


13 ம ஞர்‌] செய்த ிலமாவது சொழகு ^a விவூக்கு [C ico] முகா 


14 faz ப கொலலுககு [விடக்‌ s . ந சய Dn Cau Las SÉ S 
1^ பழக்க. ஈத பர! டல்‌ Bote Mee ம C mica ^ @ cé sem. 
in ^nt agar dul 

No. 154. 


(ak. No. 134 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK. XCUTH Ancor DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine ja the Natananidé@<vara temple. 
Rajendra IT. Year 9 : 1060-61 A.D. 

This record commences with the prasasti Trutiupddi Terai ilakkamum, eto., of 
Rajéncra II. 

It registers a gitt of 18 kalanju ot gold, stated to be equivalent to madhurdntakan 
madai, by Anattan Sirri Sambandan for burning a perpetual lamp to god Tiruk- 
kanni$varam-udaiyàr in  Solakulavallinallür in Pavitreamanikka-valanadu in 
Rajéndrasgola-valanadu. 

Text. 


2 விஜய Halsaga onl OD eJoar த்த வீ 


ந்றி i2 0560; கொப்பரகெசரிவ2- ரான உடையார்‌ ஸ்ரீரா- 


1 gros uf [*] இரட்டபாடி nyaga) 

3 கழு கொணட TENNIS) ஜு 

3 uenlg aol: | நாட்டிப்டொ uma sc, 

4 மகொடபத தாஹவமஃ-னை NGGEN த]வ[னனை]- 
5 பூங்‌ த காயும்‌ பண்டா டணடா- LA LL? காணு 
6 

7 

à 


செ, செ.வற்கு uen என்பதாவது s C கா 


சொழஙவள இம்‌ s கடர. PESU free 


uc 


Os o era s am] ன்‌ சூறறி சபபநத- 
| ருண cfe ait இ- 


Ris 
G 
E 
9 
et 
r 
ட்‌ 
u 
= 
&. 
‘ha 


t 


we 
a 
E 
A 
2 
2 
S&S 
ட 
` d 
zy 
b 
pH 
(9 
E»] 
Y. 
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am 
மே 


= GNT Sesh டம்‌ 
மாடைடுயா L. FR STL Bio எண 71D She 
a இப்பொன்‌ பபனெண்‌ Sp HFE கெ ¿mQ iS- 
15 காயில்‌ சிவரா, lt அரா sad ஏறி- 


re 
= 


16 க்கக்கடவ DR REBT B எனு [*. தே வரஹெறாச 


17 ஏக || *! 


No. 155. 
(A. R No. 135 of 1904). 
'TIRUKANTHESYARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Natanavidssvara temple. 


Rajendra Il. Year 9: 1069-01 A.D. 


This inscription records in Tamil verse the same gift mentioned in No. 154 


above. 
Text. 
L ரா படூஷூாச சவ: - 5 போ. . பது னெண [க]- 
2 கொரு ஈந்தாவிளக Sm கா..ர- I Š jy. சளித்தான்‌ 9[த1- 
3 [ச]னை செய்வொ ரங்கெ- ; 1 னனாலிச்‌ சம்பந்த- 


4 ரிப்பப்‌ பாரோதச்‌ Qeli) ௩ னாலாத்தான்‌ மான்‌ [|] 
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No. 156. 
(A. R. No. 136 of 1904). 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Natanapadéévara temple. 
Kulottunga I. Year 48: 1117-18 A.D. 
This inscription records the gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp to god 
Tirukkanni$varam-udaiyár in Solakulavallinallir in Pattanpakkai-nadu in Gangai- 
kondasola-valanàdu by Ayi ...daiyàn Vidividangan Tirukkannisvaram-udaiyan. 


Text. 
gwadus ॥*] குலொத்துங்க- 
சொழசெவற்கு யாண்டு =D- 
ஆவது கங்கைகொண்டசொழ- 


வள [நாட்டு பட்‌1]டான_.க்கைநா- 


1 

2 

3 

4 

5 ட்டுச்‌ சொ[ழகுல]வல்லிஈல்லா£ 
6 இருக்க[ண்‌”] னியா முடைய BaD tale - 

T வற்குஅமி . . . டைமான திலி - 

8 sb இருக்க. ண்ணி yor (om. cs 

9 வைத்த நஇிருந[ந்தாவிளககு [s] Qa Nor- 
10 ..கும்‌ பாடடம 49. மண... வி- 

11 araw பக்கல்‌ ஆடு எ[க] பண 
12 டை வெம்பந்‌ பக்கல்‌ லிட்ட ஆட Der- 
13 [ம்‌] ஆக ஆடு ௬௬ம்‌ கொண்டு Agw- 
14 ந்தாலிளககு சந்திடாதித்தவரை ௭ `- 
15 க்க கவொமாஃ unu 9 551b 
16 இவ்விருவொம்‌ [ | *] இத uio 9 ax y- 

17 nr Tengah [u] 


No. 157. 
(4. R. NG. 137 of 1904). 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Natanapadëévara temple. 
Kulottuñga I. Year 48: 1118-19 A.D. 

This inscription records the acceptance by Sivabrahmuna Bharadvaji Sadàsivan 
Tirunilakanthan Tiruvékambamudaiyan and his brothers, Tirukkannigvaramudaiyan 
and Kunikkum Pirin to burn half a sandhi lamp and Arür Tiruvannamalai Bhattar 
to burn another half a sandhi lamp in the temple of Tirakkanni$yaram-udaiya Maha. 
déva in Solakulavallinallir in Pattanpakkai-nadu in Gangaikondaséla-valana lu for 
the money received from Nallür Nangai probably related to Arugimangalangilan 
S(à]mi Ti[ru]varangam-udaiyan. l s 


Text. 


1 esed ஸ்ரீ[ | *] அசுவதி. j 9 டைய சஹாதெவற் அரு 
2 கள்‌ குலொத்துங்க செபா] 10 காமங்க:.* ழான்‌ et1]- 
3 மழழெவற்கு யாண்டு | 11 மி தி(ரு]வரங்க “டைய 
4 சம[௮] ஆவது கங்கை ; 12 ..... 


5 கொண்டசொழவளநா- 


பான்‌ BEST ந- 
13 “கை பக்கல்‌ இக்கொயிலி- 


ட்டு பட்டான்பாக்கை- ES 2) : 
s ட்ட ன்‌ 14 > பவள ராவணன்‌ மான அர. 


| 15 ஜி angrudas இருநிலக- 
8 கலலூர்‌ தீ seers esi, RT ape i 


T ut. G சொழகுலவல்லிஃ 


16 கடந்‌ திருவெகமப முடையா நு. 


4) 


17 ம்‌ Bas [த*]ம்பி திருக்க[ண்‌*]ணீரழு- 22 ண்ட சந்தி விளக்கு அசை 
23 ஆக விளக்கு தந்றும்‌ சதீ- 


21 3 -தித்தவற்‌ எரிக்க d- 


18 டைடா ம்‌ வெந்‌ scd g- 


19 நிதல மாத Ee 


20 [=] 322: த அரை ஆருர்‌ இ- 


21 [ ந]வண்னுமலை ஜட்டந கொ 


25 ட வாமாக உபபமாக கொ 
26 ண்டகாசு று நெல்‌! . , . . 
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No. 158. 
(A. R. No. 138 of 1901.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE Tanck, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
Gn the north wall of the central shrine in the Natanapiddisvara temple. 
Kulêttunga I. Year 46: 1115-16 A.D. 
This inscription records the gift of 14 käsu y Tiruva[n*]nàmalai Akkan 
for a sandli emp to gcd Tiruhkanni-vaiam-udaiva Mahàdcva in So'akulavallinallüs 


in Pattàn: kk cou in Gar eeixoucasoi-valaná. tu, The ey was received by Arü[r*] 
Tiruva[n* n z1;aiai Ehattan. 


Test 
lez at Tug [^] குலொத்துங்க- 
2 சோழ2.வற்கு யாண்டு 0» 
3 ¿m =s C சாண்டசொமவள நாட்டு 
4 பட்டாந்பாககைநாட்டு QST GAUT- 
5 paci இர்கக[ண்ணீ.2 வரருடை]- 
6 ய உஹாஜெவற்கு ஆ*“ஊ[*] திருவ[ண்சிமை- 
^ 


7 லைபட்டரொந்‌ திருவ[ண்‌*] ஷம a(t] 
8 பக.) பஷி விளக்கு ௧ IH, rB s- 
9 ees e[f]ss கொண்ட காசுக௫ [1*] இது 


10 வாதாதெ மா மத [ர்‌] 


No. 159. 
(A. R. No. 139 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
Cn the north wall of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Kulottunga I. Year 49: 1118-19 A.D. 


This inscription records the gift of 24 sheep for two sandhi lamps by Tandural 
udaiyin Malai Namban to god Tirukkannisvaram-udaiya Mahadéva in Solakulas 
vallinallür in Pattanpakkai-nadu in Gangaikondasola-valanadu., 


Text 
lesa? [u^] A ]வத்திகள்‌ ஸ்ரீ கு[சொல[ா*]த்துங்க- 


2 சொழ lp WDA யாண்டு SCR அவ ங்கை 

3 Care LCE OLM EELO பட்டான்ப கதை நா- 

4 ட்டு சொழருலஉ.2லிநல்லூர்‌ திருக்கண்ணீ37- 

b முடைய உஹாலெவரற்கு தண்டுறை உடைய-நீ 

6 ம&ைநம்பந்‌ பக்கல்‌ மன்றாடி. வெண்காடந்‌ Qet- 

7 ..ந்‌ கைகொண்ட ஆடு ௨௰௪ இருபதுராலுக்கோ- 

8 ஊடு ஸுயஹிலிளச்கு ௨ (ரண்டும்‌ வஷராதித்தவரை எரிக்க ௧- 


9 டவெதாக ச[ம்‌*]மதித்தெர்‌ [IN] இத வ௲ாஹெ. ன உத [1] 


—asx 


* Incomplete 
8 I, L—13 
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No. 160. 
(4. R. No. 140 of 1901.) 


TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, Sovra ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the cos! shiine ia the Na anang dayang temple, 


This epigrach zccords the gift of money in the coin in current nee ciaradunars- 
kasu) by Kumiranulin Vélin Kakkunivasan of Dimanaliic in Ti acim iippadi, 
for a sandhi lamp to god 'Tirukkaymisvaram-udaiva Mahii?va in Sdlatalavallinallir 
in Pattanpakkai-nidu in Ganügaikondasóla-valanàdu. The gift was received by 
Gautaman Tiruvorrikandasiva [n*]. 

Text 
1 aval uF [17] சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீதுலொத்துங்கசொழதெவற்கு ய :ண்டூ 


2 PAF ஆவது SITEDE LOTUS- பட்டானபாக்பை நாட்டு 
சொழகுலவல்‌.பிநலலூர்‌ C ரத்‌ ண்ணி றா முடைய ஊஹாெவற்கு S ருமுனைபா- 
U2] காமதல்லூர்‌ குமாரமுழாந்‌ வேளாத ௧ குதாயகத பககல்‌ (sQ PP S- 


வராம வந்‌ மெல்கம்‌  தருவொற்கஃபடசிவ[ன*] aves விக்கு ௧ வஹா 
இததவரை எர்க்‌: கடவேந & es» ux icono ANMI ஈற்காசு 
௧இ ugy 9m: Qu gmuora:[s];w கொண்டென | | இது TID 


பம 92௯207] 


(0 — ௫௬௫௨” 


No. 161. 
(A. R. No. 141 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT Disrricr. 
On the north wall of the central shrine in the Natanapadéévara temple. 
Kulottunga I. Year 44: 1113-14 A.D. 

This inscription records the gift of 13 kasu by Palamulan Kutitran Parafijoti 
of Adirayamangalyapuram, for a sandhi lamp to god Tirukkannisvaram-udaiya Maha- 
déva in Solakulavallinallir in Pattànpàkkai-nàdu in Gangaikondatd’a-valanadu. 
The sivabrahmaya — Ga(g)utaman Tiru[chchi*}rrambalam-udaiyin Püvattaraiyan 
of the temple received the gift. 


Text. 

1 வாஹிஸ்ரீ [1*] ea. | 10 2ஹறாகெவற்கு இக்கொயில வரா 
2 வத்தி ஸ்ரீகுலொத்து- 11 goa ம.மாதமந B [$3'i5guus- 
3 ங்க சொழசெ.வற்கு யா- | 12 முடையாந்‌ பூவத்தரையந ஆதிராய- 
4 ண்டு ௪௰ நாலாவது 13 i z(.2) அரத்‌ DE 
Š sema Osnes] » ; x. — Ret 
(O அவன்ட எல்‌ 14 ட்டெறந்‌ பரஞ்சொதி vss சஷி விஃ 
7 பரக்சைநா ற Gennes: 15 எக்கொத்று ESI) இதுவரை எரிக்கக்க- 
8 லவல்லிநல்லூர்‌ இருக்‌- 16 டவெத்நாக கொண்ட காசு smi] இத as- 
9 கண்ணீப[ஈ]முடைய 17 [prano] ஈத [| >J 

No. 162. 


(A.R. No. 142 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the east base of the central shrine in the N. atanapadésvara temple. 
Kulottunga I. Year 49 : 1118-19 A.D. 

This record registers the gift of 1 kasu and 6 ma by Sikkal-udaiyan Seyyapidan- 
küttan for a sandhi lamp to god Tirukkanpis$varam-udaiya Mahadéva in Sélakulavalli- 
nallür in Pattanpakkai-nadu in Gangaikondasola-valanadu. The gift was 
received by the Sivabrahmana Bharadvaji Tirunilakantan Tirukkannisvarom-udaiyan, 
Kunikkum Piran, Tiruchchirrambalam-udaiyàn Püvattaiyan and Sindan Pichchadévam. 
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Text. 


1 eed uj [t *] சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ௪0௯ ஆவது கங்கை 
மொண்டு ழவனநாட்டுப்‌ பட்டான்பாக்கைநாட்டு 


2 சொழகுலவலர (கலி sapan s A: க்கண்ணிபரர டைப்‌ UIT SIS சிக்கு படயரன்‌ செப்பபாதங்‌ 
FS? ஸர்‌ AMIS 2 E 
கூத்தன்‌ IMG mms விளக்கு e ஓலம்‌ இக்கொடல்‌ 
3 UT RIL DNA AT wT aaun திருநீலகண்டன்‌ த S Gan ryo wu அங்‌ குதி[கீகும்‌ 


பிரானும்‌ Dqss imus முடையான்‌ பூவத்‌௩ தயறும்‌ சென்‌ பச்தெவறம்‌ 
அ நூ 5 


E 


4 கொண்ட காசு ஒன்றே ஆறுமா கவப வும்‌] கொண்டு a. உ ாதித்[தரிவற்‌ எ க்க கடவோம்‌ []] இது 


வராஹெப பூத [i*] 


No. 163. 
(A.R. No. 143 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the east and north bases of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Kulóttunga I. Year 29: 1098-1099 A.D. 

This inscription records the gift of 6 kasu and 12 mā by Kumàramulàn 
Arumoli Tirumippéran aliasSingalàanta[ka*]-müvéndavélàn of Idaiyaiu for 4 sandhi 
lamps to god Tirukkannisvaram-udaiya Mahadéva in Solakulavallinallir in Pattan- 
pakkai-nadu in Gaügaikonda$ola-valanádu. The money was distributed among the 
Sivabrahmanas Tirunilakantan Tiruvekambam-udaiyàn of Bharadvaja-gotra, his brothers 
Tirukkannisvaram-udaiyan, and Kunikkum-Piran, Tiruorrikandasivan and Sundaran 
Tirukkannisvaram-udaiyan. 

Text 

1 ag adu இந்த்‌ குலொத்துங்க சொழதெவ[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௨0௯ ஆவது கஙகைகொண்டசொழ 

வளநாட்டு பட்டான்பாக்கைநாட்டு சொழகுல 

2 வல்லிநல்லூர்த்‌ இருக்கண்ணீ மற முடைய உஹாெ வர்க்கு இடையாறறுக்‌ குமாரமுமான்‌ அருமொழி 

திருமாப்பெற «ms சியகளந்த[க*]முவெந்‌த- 

3 வெளான்‌ இத்நெவர்க்கு உபையமாக வைத்த வாஷி விளக்கு ௪ இ வி[ளரிக்கு நாலும்‌ எரிக்க 

உபையங்கொண்ட இக்மொயிற்‌ UB arant y anga Ai மாம அஜி திருநிலகண்டன்‌ 

4 திருவெகமபமுடையானும்‌ இவன்‌ தம்பி தருக்கண்ணீ.ற-முடையானும்‌ இவந்‌ தம்பி தணிக்கும்‌ 

பிரானும்‌ கொண்ட காசு நாலரையெ முன்று மாவுக்கு எரிக்க கடவ 

5 ந்தி விளக்கு இரண்டரை திருஒற்றிகண்டசிவன்‌ காசு அரையெ முன்றுமாக்கொண்டு எரிககக்கடவ 

ஸத்திவிளக்கு அரையும்‌ சுந்தரன்‌ GEICA SIT மூடை- 

6 யான்‌ கொண்ட காசு ஒன்றெ ஆறுமாக்‌ கொண்டெரிக்க கடவ arch விளக்கு ஒன்றும்‌ ஆக வஹி 

விளக்கு நாலும்‌ ஸந்கராதித்தவத்‌ எரிக்க கடவதாக இவனது உபய 

T கொண்டு சல்‌ வெட்டுவித்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ [!*] 


No. 164. 
(A.R. No. 144 of 1904.) 


TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


= J- 


On the south base of the central shrine in the Natanapadëšvara temple. 
Kulottunga I. Year 42 : 1111.12 A.D. 

This record registers the gift of 50 sheep by Ka!appalan Sellaivan Tónnambi of Evda- 
nendür, for the merit of his wife Umai Nangai, for half a perpetual lamp to eod Ti. 
rukkannisvarameudaiya Mahadeva in Solakulavallina'lür in Pattàupákkai-nàdu in Gan- 
gaikondas6la-valanadu. 
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Text 
1 awadu? [॥*] சக்கரவத்தி ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழடெவர்க்கு யாண்‌- 
2 ட நாற்பத்து உ ஆவது கங்கைகொண்டசொழ வளநாட்டு பட்டான்‌ 
3 பாச்சைநாட்‌[ட] சொழகுலவல்லி-ல்லூர்‌ திருக்கண்ணீபம முடைய 
4 மாஜெவற்க்கு [எய்தநெஞா]ர்க்‌ களப்ப ளன்‌ செல்லையன்‌ தொ- 
ந ண்ணம்பி அகமுடையாள்‌ உமைநங்கைக்கு வைத்த திருதுஷா- 
6 விளக்கு ௫ இவ்வரைக்கு பாட்டமன்‌ . . . . - னையன்‌ பெரியான்‌ 
பக்கல்‌ ஆடு ௨௰ட இனியன்‌ தெ . . . . ஆடு ௨௰௫ ஆக ஆ 
80 QUO கொ[ண்ரிட திருநஷாவிளக்கு . . . ரை எரிக்க டவோம்‌ 
9 இவ்விருவெசம்‌ இவிளக்கு வைப e . + + . + னமங்கலப்பா- 


10 பி உடையான்‌ மாதெவன்‌ e . . e o OI TNS IT [v* 132959 [7] 


No. 165. 
(A.R. No. 145 of 1904.) 
TIRUEANTHESVABRAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 
On the north base of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Vikramachola. Year 11 : 1128-29 A.D. 


This mutilated inscription records the gift of money in coin currently in use 
ari Tiro A 1và í 4] ninga ki; ^ 
(anrüdw narkasu) — by Kannamangalamudaiyan ^ Senampi..[kalaya]  « itahgan 
of Vésalippádi, for the merit of his mother Nangaiyandi, for a sandhi lamp for god 
Tirukkannigva[ram-udaiya Mahadeva] in Solakulavallinallir in Pattanpakkai-nadu in 
Rajaraja-valanidu. It mentions the sivabrahmanas, Gautaman Kanda Sivan Alum- 

piran and Parasaran Séndan Vichchadéva Bhattan. 


Text 
1 nadu [14] விக்ரேமசொழதெவற்க்கு யாண்டு மக ஆவது மால 


9 ஈாஜவளநாட்டுப்‌ டட்டான்பாக்கைநாட்டு சொழகுலவல்லிநல்லூர்‌ முக்கல்‌ ணி ET 
வெசாலிப்பாடிக்‌ கண்ணமஃ கல முடையான்‌ செனம்பி- 


3. . [களய]லிடங்கன்‌ தன மாதாக்கள்‌ நங்கையாண்டிக்காக இததெவற்கு இவன வத்த லந்த 
Dew ee + + வ வெராவணர்‌ மெளதமன்‌ கண்ட சிவன்‌ ஆளுமபிர னும்‌ பராசரன 
செந்தன்‌ 

4 விச்சதெவப்பட்டனும்‌ இவ்‌3ிருவொம்‌ இவன்‌ பக்கல்‌ உபையங்கொண்ட அன்றாட நற்க 

2. 4 + Wa தைக்‌ காண்டு சந்திராதித்தவரை எரிக்க கடவொம்‌ G [s *] a= 


. 


5 வொம்‌ [*] இது HET ALT ஈகை, || உ 


No. 166. 
(A.R. No. 146 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH AROCT DISTRICT, 
On the north base of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Vikramachola. Year 12 : 1129-30 A.D. 

This inscription records the gift of one [a mradw[narkasu] by Mangalankilan 
Ambalasdlan alias Sdlasikhimani Mivéndavélan of Solakulavallinallir in Pattan 
[pakkai]-nadu in Rajaraja-valanadu to god Tirukkanni$varam-udaiya Mahadeva of 
that place. It mentions Tillainayaka Bhattan and Parasaran Séndan Pichchadéva 
Bhattan. 


Text 
1 grad uF [17] விக்ரேமசோழசெவற்கு யாண்டு Qe. ஆவது "TOU Tel mm பட்டார்‌ 
(பாக்கை ]- £ 
2 நாட்ட சொழகுலவல்‌ விந. evt] லூர்‌ தருக்கண்ணீபம முடைய ann? HE இவ்வூர்‌ 2ம்‌ BOLD pu 
Si tu da 


&: 
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3 சொழனான செழகாமணி ஈவெகவெளாந்‌ இததெவர்க்கு சைதத சஷி விளக்கு க ஒன்றுக்‌ 
கும்‌ இக்கொயி- 


4 [ல] பிராமண  இ.லைகாயகபடடதும்‌ பராசர பென்‌ பிச்சதேவ பட்டம்‌ இவ்விருவொம்‌ 


5 bma [நற்க்காு] இக்காசு ஒன்றுபகொ எடு சஷி ஈதித்தவற செ 


No. 167. 
(A.R. No. 147 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Natanapidésvara temple. 
Vikramachola. Year 12 : 1129-30 A.D. 

This inscription records the gift of 12 sheep by Alisupikkam-udaiyan Appuli 
Vémbadigal alias Vikramasola Müvéndavellàn of Solakulavallinallir in Pattànpàkkai- 
nàdu in Rajaraja-valanadu, for a sandhi lamp for god Tirukkannisvaram-udaiya 
Mahadéva of that place. The sheep were made over to manrádi Sottai Elunayan of 
Vé$salippàdi in the same nadu. 


Text 
1 வவ ஸ்ரீ [ ॥*] விக்ரேமசொழ 2வற்கு யாண்டு ம௨-ஆவது மாஜமாஜ வளநாட்டுப படடபந்‌ 
LI MAGEH நாட்டுச 
2 சொழகுலவல்லிநலலூர்த்‌ திருக்கண்ணீ. முடை i 2ஹாலெவம்‌ gs இங்ஜூர்‌ அழிசுபாக்க 
முடைய ந அப்புலி 
3 வெம்ப Leur ஆந விக்ரரமசொழ மூவெந்தவெள்னாந்‌ வைத ஸநக விளக்கு ௧ ஒன்றும்‌ இந்‌ , 
நாட்டு வெசபலிப்பாடி. மந்றா- 
49 சொட்டை எழுநாயநென்‌ கைக்கொண்ட ஆடு (o. டம கொண்டு சநநிராதிததவரை செலுத்தக்‌ 
கடவேற்‌[ *] 
‘No. 168. 
(A.R. No. 148 of 1904.) 
TiRUKANTHÉSvARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Natanapadésvara temple. 
Kuloitubga I. Year 38 : 1107-08 A.D. 


This inscription records an undertaking by Bharadvaji Tirunilakantan Tiruvé- 
kambam-udaiyàn and his brothers Tirukkannisvaram-udaiyan and Kunikkum Piran,the 
Sivabrahmanas of the temple of Tirukkannisvaram udaiya Mahadéva in Solakulavalli- 
nallür in Pattanpakkai-nadu in Gangaikondasola-valanadu to burn two sandhi lamps 
in the temple of the god, one for 1 kašu and 6 ma received from Pakkam-udaiyan Tillai- 
kküttan Dévan and the other for a similar amount received from Tandal-udaiyàn 

. * Ka 
Panichchai Sàttan. 

Text 

1 anal us [॥*] குலொத்துங்கசொழதெவர்ர்‌*]க்கு யாண்டு ௩௰௮ ஆ- 

2 வது கஙகை கொண்டசொழவளந[ா*]ட்டு பட்டான பாக்கை நாட்‌- 

3 டு சொழகு[22]வல்லிதல்லூர்த்‌ திருக்க ண்‌*]ணீபபம முடைய மஹாதெ- 

4 வர்கருப்‌ பாககமாடையான தில்லைக்கூத்தன்‌ கெவன பக்‌-ல்‌ இக 

5 கெயில்‌ UO a IU ணன ஹா) வாஜி இருநிலகண- 

6 _ 1 A நவெகம்ப ம டயா(ன்‌) பும்‌ இவஷம்பி S pisin NT] 

T முடையா(ன்‌)நும்‌ இவன்‌ தம்பி குனிக்கும்‌ பிரா(ன்‌)நும்‌ (Qsoa வாம்‌ 

8 QUT USED MA விள கான்று. உலபய(ங்‌) யாக கொண்ட sms pi- 

9 றெய்‌ ஆறுமாரம்‌ ஈண்டலுடைபான்‌ UB D ராசூன்‌ பக்கல்‌ வஹி வினக்கு 

10 ஒன்றுக்கு உபையய கொண்ட காசு e. மெய்‌ அறுமா [IU 


S. I L—14 
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No. 169. 
(A.R. No. 149 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Natana- 

padésvara temple. 
Konérinmaikondàn. Year 4. 

The inscription is dated in the 4th year and 142nd day. Palaeographically it may 

be assigned to the 13th century. 


It records the remission of taxes such as karopadi, pura-udal kadamai, kisdyam on 
dry lands, other kasayam such as Settirai, tari-irai, Sekkirai etc., on the tirundmattuk- 
kani and dévadana lands in favour of the sthanaitar of the temple of god Tirukannisvara- 
mudaiyar, for worship and repairs in the temple.  Veliyàrrür-udaiyàn and Kappa- 
lürudaiyàn figure as signatories. 


Text 


[T 


anes uf [IM] சலாவ அக,வத்‌தி கொநெரின்மை 
கொண்டான்‌ உடையார்‌ திருக்கண்ணீபபரமுடை- 

யார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்க்கு இந்நாயனார்‌ தெவதான- 
த்துககம்‌ திருநாம சதுக்காணிக்கும்‌ æ sums &- 

கும்‌ புறஉடல்‌ கடமைக்கும்‌ உட்ப_ட பொல்லு நா- 

DUD MEE மும்‌ பொன்‌ முககாலும புன்சை காசா- 

யம்‌ இவ்வூர்‌ செட்டிறை தறிஇறை செக்கிறை உள்ளிட்ட காசாய- 
மும்‌ முதடங்க இறையிலியாக தந்‌தொம்‌ இம்‌ ழதலுங்கூட்‌- 


O © uy O @ m C a 


tg க்கோண்டு பூசையும்‌ நடத்தி தீருப்பணியுஞ்‌ செய்விக்க- 


~~ 
ல 


வும்‌ இப்படிஈகு நம்‌ ஒலைட்படியெ கல்லிலும்‌ செ- 


[er 
e" 


ம்பிலும்‌ வெட்டிக்சொள்க உ இவை வெளிய D- 
நூருடையான்‌ எழுத்து உ இவை கப்பலூருஎ- 


டயான எழுத்து உ யாண்டு நாலாவது நாள்‌ 


= — — 
ப w N 


mee. e. £9 lo o 


No. 170. 
(A.R. No. 150 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, ČUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Natana- 
padésvara temple. 
[Jatavarman Sundarapandya I]. Year 14 : 1264 A.D. 


This inscription is dated in the reign of Konérinmaikondan,who from the reference 
to Koyilponméyndaperumal and Surdarapandya in the body of the inscription, may 
be identical with Jatavarman Suncarapàndya I. This is dated in the 205th day of the 
14th Year. 


It records a royal order leasing out 30 véli of land belonging to Deyvanàyakan 
temple in Tiruvayindirapuram in Marudádu, a hamlet of Solakulavallinallir and 
Kilaikkéralantakanallir as kudiningada tiruvi daiyattam to the chaturvédi-bhattas of 
Puttulan-Brahmadésam in Tiruvayindiram by Puttulàr Tiruvaratigachchelvar alias 
Villavarayar. The bhattas were required to measure out annually to the Deyvanaya- 
kan tempie, 20 kalam of paddy per veli, as ayam, upadi and kadamai for food and 
other offerings to the image of god Koyil-ponméynda Perumal, set up by the king 


T 
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in his name and for offerings on the occasion of Sundarapandyan sandhi for the god 
Deyvanàyakan. Tachchanenmali-udaiyan figures as the signatory of the record. The 
body called Irandayiravar was entrusted with the supervision of this arrangement. 


This record pertaining to the Deyvanàyakan temple of Tiruvayindiram (Tiru- 
vendipuram) was engraved here evidently because some of the lands under reference 
were situated in Solakulavallinallür, where Tirukkanthes$varam was situated, 


'Text 


1 தீரிபுவனச்சக்கரவத்தகள கொனெரின்மைகொண்டான்‌ திருவயிந்திபுரத்து புத்துமான்‌ பிரம 
தெசச்து சரறவெழப்பட்டாகளுக்கு புத்துழார்‌ 

2 திருவரங்கச்‌ செல்வரான வில்லவராயர்‌ தங்கள்‌ 9150 $ (5 காணியாக சொழகுலவலலி நல்லூர்ப்‌ 
பீடாகை மருதாடடிலும கீழைககெரளாந்த- 

3 கநல்லூரா உள்ளிட்ட கட்ட’ளைகளிலும்‌ கொண்டுவிட்ட பதின்‌ மூன்றாவது வரையும்‌ அடைப்பு நிங்கலான 
நிலம இருபத்து அறுவெலியும புனசெய நீலம்‌ பதிற்று வெலியும்‌ pru- 

4& னார்‌ தெய்வநாயகன Hi தீதுவாதெரிப்படி எ.முந்த[ர*)ள இவர்‌ காணியாக கொண்டுவிட்ட நிலம்‌ 
வெஃபயும்‌ இக்கொயி . A: கப்பெருமாள்‌ திருஉடையா... டம நிலம வெலியும்‌ 

5 இந்நாயனாரக்கு வி லவராயா செய்வித்த உலகமண்டான்‌ திருநந்தவனஞ்‌ செய்யும்‌ பெர்க்கு இவர்‌ 
காணிபாகக்‌ கொணடு விடட நிலம்‌ இருவெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ முப்பதிற்று! வெலியும்‌ பதின்‌ 
முன்றாவது 

6 வரையும்‌ அடைப்பு நிங்கலான MOSH பதிலைாவது முத. பயிர்ச்செய்த கொள்ளவும இந்திலத்து 
காரும்‌ மறுவும்‌ ஒரு பூவும்‌ கடைப்பூவும்‌ வம்பும்‌ புன்பயிரம கரும்பும்‌ இலைககொடி- 


-€ 


யும்‌ கமுகும்‌ உள்ளிடட -ாரன்வெணடு பயிர்ச்‌ செய்து கொண்டு s sug இடாவும்‌ இறைத்துப்‌ 
பயிர்ச்‌ செபத நிலம்‌ உட்பட பயிரசசெட்த நிலத்துக்கு ஆணடொன்றுக்கு அனைத்தாயங்க- 

8 ளும்‌ உபாதிபும்‌ ௨ பட வெலியொனறுக்கு இருபதின்‌ கலமாக வந்த நெல்லும்‌ புன்செய்‌ நிலத்துக்கு 
நாட்டு மரியாதிப்படி கடமையால்‌ வந்த முதலும்‌ இ:கொயிலில்‌ நம்பெரால்‌ ௨௧- 

9 நதருளுவித்த கொபில்‌ பொன்மெய்ந்த பெருமாளுக்கு அ.முதுபடி சாத்தப்படி உள்ளிட்டனவுக்கும்‌ 
நாயனார்‌ தெயவ நாயதனுககு நம்பெரால்‌ கட்டின சுந்தரபாண்டியன்‌ 

10 சந்திககு அமுதுபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்டனவுக்கு ப உடலாக இக்கொயில்‌ பண்டாரத்திலெ செலவாச்‌ 
கவும்‌ இப்படிக்கு இந்நிலம்‌ குடிநீங்காக இரு உடையாட்டமாகவும்‌ 

11 சொன்டெம்‌ இடபடி சந்திராதித்தவறச்‌ செல்வதாக ec. sub செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கெொளக கூ 
இவை தச்சநென்மலி உடையான எழுத்து உ யாண்டு பதினாலாவது நாள்‌ 

12 உ௱டு a SOS இந்த wata இரண்டாமிரவா TID உ 


No. 171. 
(A.R. No. 151 of 1904.) 
TIRUKANTHESVARAM, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT, 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Natana- 
padésvara temple. 


Jatavarman Sundarapandya L Year 14: 1264 A.D. 


This inscription records an agreement entered into between the sivabrahmanas on 
the one hand and the temple authorities, the royal Kankani officers, and the ar-mudalis 
of Sdlakulavallinalliir on the other for conducting a service to god Tirukkannisvaramu- 
daiya Nàyànar on the occasion of tiru. p pa!li-eluchchi to be called Paliyil-pugalilan sandhi 
for which the former received as adaippw 3 mà of land from  Méyür Milaiyan-kilàn 
Alagiya Tiruchchirrambalamudaiyin Manrrkunkkum Perumin alias Abhimana 
tunga-ppallavaraiyar of Sdlakulavallinallir. The donor made an additional grant of 
land made tax-free for the same purpose, on finding that the sivabrihmanas could not 
perform the service rezularly with the income from the previous grant. 


Among the boundaries of the land originally granted is mentioned a piece of 
tirundmattukkani land purchased from a number of persons including Villavan Vilup 
paraiyar of Kannamangalam in the 13th year. : 


E: s . " ——— னடடவ வல பன்ன ல அட ட்ட 
1 [nere isa mistake in the deta Is g.ven here, 
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Test 
1 apadu? பந்தி ujodi dig, 320! மெல்‌ கொச்சடபன்மரான இரிபுவாசசக்கரவத்திகள்‌ சுந்தரபாண்‌ 
டியதெவர்க்கு யாண்டு மசவது உடையா! இர- 


2 க்கண்ணிசு முடையார்‌ கொயில ஆதிசணடெஃரநெவர்க்கும்‌ ,பாகெச்ரர்சகும்‌ இராச கண்‌ 
காணி (HS கடவார்‌ஃகும்‌ சொழகுலவல்லி z > ஜரா 


3 ஊர்‌ முதலிகருக்கும்‌ இந்நாயனார்‌ கொ.ல்‌ 10.2037 வட்டகதுக காணி உடைய சவபபிராமண 
செம சொழகுலவலவிநல்லுூரா மெயூர்‌ மி- 

4 லையங்கிமான்‌ அழகய துருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ மன்றிற்‌ குனிக்கும்‌ பெருமானான அபிமான 
துங்க: பல்லவரையர்‌ T- 

5 யனார்௩கு திருப்பளனிஎழுாசியான Aa புகழாலான்‌ சந்திக்கு கள்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ 
உபையங்கொண்ட இவா காணியான நில-து இந்நா- 

6 யனார்க்கு இருநாமத்துக்காணி அக வி ட நிலமாவது Hodson Pete sl mda செொழகுல 
வல்‌ஃபிவதிக்கு மெறக்கு மதுராந்தக வா. க்காலுக்கு வடககு 

T ஆறாங்கண்ணாறறு முதற்‌ சதிரத்து வடக்கடைந்த ஆறு:பாவில இழக்கடைய இந்நாயனார்‌ 
பழந்திருநாமத்துக்காணி ஆன நிலம்‌ நாலு மாவுக்கு மெற்க்கும்‌ மெறக- 

8 டைய கண்ணம। கலமுடையார்‌ வில்லவன்‌ லிழுப்பரைப: உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ பதின்றான்றாவது 
நாளில இந்நாயனார்க்குத்‌ Gas மத உக்காணியாக Aa கொட நிலம 

9 ஒரு மாவுக்‌; க்கு நடுவுபட்ட நிலமாய்‌ இவர்‌ காணியாய்‌ Do நாமத்தக்காணி ஆக 
விட்ட நிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ ரா மாறவதி:கு (D$ LETSA- 

10௧ வாய்க்காலுக்கு ë 525 ஆறுங்கண்ணாறறு -தா2இரத்து தென்‌? ழக்கடைய 
இந்நாயனார்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆ தளருஙகொடியார்‌. இருதந்தவன- 

ll ம்‌ நிலம்‌ இரண்ட மாவுக்கு தெற்க்த இவா காணிய.௰ய விட்ட நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ ஆக 


நிலம்‌ முனறு மாவு கொண்டு இந்த சந்திக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு நிச்சயித்த ஆடி: 


அருளி அழுது 

12 செய்தருள அமுதுபடிக்கு அரிசி குறுணியும கறி அமுது எடை Q ¿š உப்பு 
அமுது ஆமாக்கும்‌ மிளகமுது இருச்செவிம்‌ நெய்‌ அமுது இரணடரைச்செஃடு 3 த.மி- 

13 ர்‌ அமுது நாழியும்‌ நெங்காய்‌ ஒன்றும்‌ அடைககாபமுது பாக்கு பதினைஞ்சம்‌ இ? அமுது பற்று 
காலெ அரைக்காலும்‌ முன்பு இட்$ப்பொதும்‌ 5௬ நநதாவிளக்கும்‌ சநதி விளக்கும்‌ Ped 

14 கலாக இச்சந்திக்கு இடும்‌ திருவிளக்கு ஐஞ்சும்‌ இடவும்‌ அமுதுபடி அரிசி குறுணியில்‌ இரண்டாம்‌ 
பிறாகாரத்து செல்வப்பிளஃாயார்ககு அழுதுபடி அரி இரு நாழியும்‌ பூசிகதம்‌ 

15 நம்பிமார்ககு அடைப்பாகவும்‌ நிக்‌: உடையாரும்‌ நாச்சிபாநம்‌ BHO செய்தருரம்‌ அரிச அறு 
நாழி[மி*]ன சொறும்‌ தமிர இந்த உபையததுக்கு முப்பது வட்‌_த்‌- 

16 தில்‌ சிவப்பிராமணர்க்த அடைபபாகவும்‌ அடைக்க ய ஐது பிரசாதம்‌ இந்த சந்தி கட்டின 
அபிமானதுகக .பலலைவரையர்ககு அடைபபாம்வும்‌ இது இவர்‌ பி பபர்கள்‌ பி- 

17 ள்லகரக்கு அடைபபாகவும்‌ இந்த சந்திக்கு உபையங்‌ கொண்ட பிலம்‌ முன்று மாவிலும்‌ 
நிறக்கும்‌ cung டெங்கு e qM- மரஙகக நம்‌ கிழ்ப்பபிர௬ு.ப நி-டக்கூலியும்‌ 


i. த்த 40-2 Um ES < 2 
18 உளப்பட உடல்‌ -YLS (o . ஈக்கொண் இவாட்டை புரட்டாதி ம தம பூன்‌ 
எட்டாந்தியதி முதல்‌ சந்திர! இத்தவளாயும்‌ Qus நி[ச்‌*]சமி பபினபடியெ தாழ்வறச்செ- 
19 ணக வ உபையங்கொண்டெொர்‌ ப்பது வட்டத்தில்‌ காணி உடைய இவப்பிராம 


ணரொம [| 7]இ.படிககு இலை காசிப உய்யக்கொஃபடான்‌ உதயப்பெ நமானான 

20 சொழகுலவல்லி பட்டன்‌ எழுத்து எனறும்‌ மெறபடி கூத்தனா. படியில புக மாளபட்டண்‌ 
எழுதது என்றும்‌ மா . சா நம்பி மிட்டா! இருக்கண்ணிசுர படடன எழுதது 

21 என்றும்‌ கெவுதுவன்‌ பொலலாதான்‌ ஒற்றியான சம்பு படடன எழுத்து என்றும்‌ கவிகள்‌ 
மலையன்‌ கூததனுன உபையகுலசுத்தபட்டன ௮ புத்து என்றும பாரததுவாசி.. .. 

22 த்‌ தென்றும்‌ மெற்படி ஆண்டுகொணடான்‌ பொல்ல தாக [னர] ஆலாலசுந்‌ 5ரநம்பி ஏ 
முத்தெனறும்‌ காசிபன்‌ இிருக்குண்டா குழி உடையானான சொழகுலவல்லிபட்ட 
ன்‌ ஆமேடிகள்‌ எழுததெனறும மெற்படி திருவலஞ்சுழி உடையன்‌ ஆன நாற்பத்தெ 
ண்ணுயர kde 

23 ட்டன்‌ எழுத்தெனறும்‌ இவன தமபி அழயே  இருச்சிற்றமபல முடையான்‌ எழுத்து என்றும்‌ 
BL தட்டின்படி கலவெட்டு இற்றை sAm) விந்த முப்பதுவட்டத்து வெப்பிராமஃஏ ரிநத 
உபையம்‌ 31s WEH எங்களால்‌ நடத்த ஒண்ணு ப என்று செவ] லுகையால்‌ இரத (atum 
மொன்‌ 

94 அபிமானதுங்ற பல்‌லவரையர்‌ MEHL A eth Deir நிலமாவது இந்த Cung E 

7g a n,- கடட = < AXE வ BG 

Core 2ச்சுஇககு விட்ட நிலம்‌ ques மாலம்த மெடுத இவர்‌ காணியான நிலத்து இன்‌ 

ஓயனார்க்கு திருமாமத்துககாணியாக இரண்டு மா நிலம்‌ விட்டி இதுக்கு ÄIS அம்‌. விட்ட 

(இனனாயனார்‌ திருமடை- = d 


1 Read ஸ்ரீமெய்க£ர்த திக்கு 


— 
— 
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36 லிளாகத்து இழைச்சனனதி தெருவில்‌ வடிறூல்‌ வானிளத்துக்கு வடக்கு வடக்கில்‌ திரானிதி 
[பில தென்சிறகில்‌ வானிளததுககு தெற்கு மெலை ஒருச்சிறன்‌ வானிள[த்‌]துக்கு [8]ழக்கு 
ee நிலம்‌ ஓடையும்‌ குளமும்‌ ஆயத்தாங்கழியாய்க்‌ டேந்த இடத்து நெடு Q xo நெற்றில்‌ 
பட திருததி எங்களுக்கு விட்ட 

26 ஓலம்‌ ஒருமா இனனிலம்‌ ஒருமாவும்‌ இச்சந்திக்கு மான்‌.) விட்ட நிலம்‌ முன்றுமாவும்‌ ஆக 
சீலம்‌ நாலுமா இனனிலம்‌ நாலுமாவும்‌ இப்படி இறைஇலியாக கொண்டு இச்சந்தி உபையல்‌ 
“ட்டேடாமல்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ “சலுத்த கடவதாக சம்மதித்து இட்றக்குடுத்தொர்‌ முப்பது 
வட்டத்து சிவப்பி ரமணரொம்‌ Tg ம ஜஹெ.யர 15/959 [17] 


No. 172. 
(A.R. No. 152 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the south base of the central shrine in the Madhvasthanathésvara temple. 
Kulo[ttunga] [HI 21. Year lost. 

The details of date available in the inscription are ba. 13, Thursday, Avittam 
which are insufficient to calculate the equivalent. 

It mentions a gift of land to god Tirunagi$varamudai[ ya Nayanar] of Tiruppalai- 
pandal on the southern bank of the river Pennai by Kiliyar Malaiyaman Süriyadévan 
Niflajé[rra] Perumal Ediriganayan alias Solan[ga]adévan. 

Text à 
1 விற [i s. T வத்திகள்‌ wj e Civ 


கவ௱வக்ஷத்து கரயொடிரியும்‌ “pa E 
பெற்ற PE M நாலா ளாக தென்கரைக்கிழ்‌ பெொண்டநாட்டுத்‌ இருப்பாலைபந்தல்‌ 


2 உடையார்‌ ODST முடை . . . . இனியூர்‌ மலையமான்‌ சூரியதெவன்‌ 
H [e] [ym] பெருமாள்‌ E EE சொழங்கதெவநென்‌ இந்நாயநாற்கு நான்‌ பழந்தெ 
வகான(ந) - 

3 ib அசைவெலி நிக்கி இதந்க . , + + + + + o o + ° < 

No. 173. 


(A.R. No. 153 of 1904.) 
TiRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DisTRIOT. 
On the west base of the central shrine in the Madhyasthanathésvara temple. 
Kuloóttunga. Year lost. 

The portion of this inscription containing the date is damaged. On 
paleographic grounds it may be assigned to the 12th century A.D. It records the gift 
of 100 kasu for a sandhi lamp for god Tirunagis$u[ra*]mudaiya Nàyanàr by Mandai- 
Alvan Pottimenko[n] Andan in expiation of a sin committed by him (details lost). 


Text 
an ஹிஸ்ரீ [u*] [A] * jw- வநச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ ஹிரி குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
[வ] து எ[க*]களுர்‌ our [யி]ல்‌ செவி[ச்‌]- 

2 ச மண்டைஆழ்வாந்‌ பொத்திமென்கொ[ன்‌] ஆண்‌(ட)டான்னெந்‌ . கள்‌ Gu . . . . . கு 

பணித்‌ தந்‌ பாவம்‌ திர திருணசு[7*]முடைய னாயதா [ர்‌] 

3 கொயி[லி*)ல்‌ வைத்த சந்திவிளக்கு ஒந்றுக்கு இக்கொ[மி*][லில்‌] சிவப்பிர[*]மணர்‌ safa”) 

கொணட காச miss] . . . . ரத்தவரை எரிக்க கடவொம்‌ [i 
No. 174. 
(A.R. No. 154 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the Madyasthanathésvara temple. 
Kulottunga. Year 11. 

The inscription may palzographically be assigned to the 12th century A.D It 
records the construction of a gateway, two steps and a door in the ardhamandapa of 
the tempie of Tirunagisuram-udaiya Nayanar by Tiruchchirrambala-koy, son of 
manyddi Karadi Uran. 

S. I. 1 —15 
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Test 
1 வாஷிஸ்ரீ [॥*] [ கி;* ]ஹுவநசக்க[ர*]வத்திகள்‌ ஸிரிகுலொ[த்‌*இங்‌[க*]  சொழதெவற்க்கு 
யாண்டு மக [வரது இருனாசெரமுடைய னாபனா[ர்‌*]க்கு இருஅத்தம[ண்‌£]டகத்‌தில்‌ இருநிலைகால்‌ 


2 ஓம்‌ படி இரண்டும்‌ திருகதவும்‌ செவி[த்‌*]தாந்‌ மன்றாடி soy. உரந்‌ மகந்‌ செல்வன Dowd 
[ற.ம்‌[ப*]ல கொன்‌ செதம இது இததி- 


3 ௫ரஅணுக[க*]ந்‌ கீ[ழ்‌]வாசலால்‌ வகதநம்‌ அடங்‌[க*]லரக IDES 
No. 175. 
(A.R. No. 155 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Madyastha- 
n&thesvara temple. 


Kulottuñga III. Year 37 : 1214-15 A.D. 


This inscription of Tribhuvanaviradéva records the tax-free gift of land in Meyyür, 
as [sarva manga after remitting all taxes to god Tirunàgi$uramudaiya Nayanar of Tirup 


palaippandal. 
Test 


1 anes uy [॥* ] திரிபுவனவீரதெவற்கு பாண்டு உய்எழா[வர்‌|து இருபபாலை- 
2 ப்பந்தல்‌ உடெயார்‌ திருனாபற முடைய நரயஞா[க்‌*]கு மெய்யூரிலே அனை- 
3 த்தாயமு மிழிச்சி [Paton Hu இறையிலியாக விட்ட mms] *]இது பனமாகெ. ச [r7] sse [If] 


No. 176. 
(A...R. No. 156 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DSTRICT. 


On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyas- 
thanathésvara temple. 

Rajaraja III. Year 11 : 1226-27 A.D. 

Ponparappinaperumal, in whose reign the inscription is dated, is probably iden- 
tical with Rajaraja III (cf., S.L.I., Vol. VIII, No. 80). 

It records the construction of a shrine for Tandé$urappillaiyàr and the setting 
up of the images of llaiya Pillaiyar and his two consorts (Nachchimar) in the temple 
of Tirunagisuram-udaiya Nayanar of Tiruppalaippandal, by Senai Á[t*]kondàr Nathan 
Tirufianasambandavellan of Mànamarudu. 

Text 

1 avert ual [u*] பொன்பரப்பினபெருமாளுக்கு இயாண்டு மக-வது இருப்ப 2.115150 உ[டை]யா 

உர்‌ திருநாதிசுரமுடைப நாயனா[ர்‌*]ககு தண்‌ ஃடசுரப்பிள்‌ எயா. கொயில்‌ செய்தா[ sr] நா; (1687 5,5050] 

3 குடி மா]னமருதுடையான்‌ ரெனை ஆக்கொணடா[ர*] நாதன்‌ இருநாநசம்பந்‌ த வெ- 

4 ள்ளாந்‌ தன்மம்‌ இளைய பிள்ளையாரும்‌ நாச்சிமார்‌ இருவரையும்‌ எழுன்தருளிவி- 

6 த்தான்‌ [|*] இது பன்மாயெசுர இரஷ்லகை?[!*] 

No. 177. 
(A. R. No. 157 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the south wali of the mandapa im front of the central shrine in the Madhyas- 
thanathésvara temple. 

This incomplete inscription which is in Tamil verse is in praise of Magadésan 
the well-known Bana chief. His natal star is stated to be Uttiradam, 


1 Read சர்வ 
2 re imp 


1a 
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Test 
1 gadus MJ] தாரு முடியு முரசுந்‌ தமக்குரிய பா. மடன்ரெபிறுவர்‌ பார்வேந்தர்‌ ars 
பெரும[ா]- 
உள்‌ மகதெசன்‌ பெரெழுதித்‌ தத்தந்‌ fiori) ஆசொலே செய்து + வன்‌ மதுரை விட்டெ 
3 ட கடலான மால்‌ வழுதி தென்‌ மதுரை Siggy தன்‌ கடலான்‌ நன்நுதலாய்‌ ம[ல்‌]- 
4 லார்‌ தாள்‌ மாகதர்‌ கொமான்‌ முனிநதால்‌ மனனவருக்‌ கெல்லாங்‌ கடலொ விடம்‌ [i] 
5 ஆழந்தருகடல எவய[யர*]த்த-[௪] செலு திய செங்கொலரசெல்லாம்‌ 2 வழந்‌[த]- 
6 ருகொடை வாணதிவாகரன்‌ விதி முறை செய்வது மெய்‌ ஃண்டீர்‌ ஏழந்திறையிடும்‌.. . . 
T a Des. யிடுமின Gest: மீரா சொழலா இறையிடு மியானைக்‌ குங்களை இ$[மெ]- 
8 em சொலூனொமெ |— பாரொங்கு கெரற்பக்‌ குடைவாணன்‌ பலபுரலித்‌ dS don] 


9 இரு வுத்திராடநாள்‌ பெருவமை சூனரெடாமாலி யானைக்‌ கொ வெந்தர்‌ விற்றி you நி! 


No. 178. 
(A.R. No. 158 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyas- 
thanathésvara temple. 


Rajaraja III. Year 2: 1217 A.D. 


This inscription registers an agreement (ubhayattitiu) given to Virànam-udaiyàn 
Udaiyan Tiruk[ka]tturaiyudaiyàn alias Alangarappiriyan, the [Z]rkamakku of Penna- 
gadam by three sivabrahmanas who were in the enjoyment of kani in the temple of 
god Tirunàgi$varam-udaiya Nayanar of Tiruppàlaippandal to supply the necessary 
articles (specified) for the worship of the god on sivardtri day in the month of Masi 
with the interest on the 300 kasu received from the former in the month of Pirattadi 
of the year. 


Text 


1 en adiu) [A] உபயத்திட்டப்படி [1] 20 PI size கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜராஐ- 

2 தெவற்கு யாண்டு உ-வது திருப்ப OWI ; இுடையார்‌ இரு நாப பாமு- 

3 டைய ஸாபனார்‌ கொயில்‌ காணி ecw சில்ய்பிராமண[ரி]ல காபமழ[ப] z இல்லை 5 i பகன்‌ 

4 செொவ்னை PERETII மழிபட்டன உள்ளிட்ட “௫ டலையன தெவனாந நித்த கலியா[னா]- 

5 நுமபியுளிட்டா ரம்‌ அளவர்தான்‌ வின vu Dust ep `; பொறகொடுல்‌ நம்பி orah- 

6 டடாரு மிவனை3 வாம பணகடத்து [ஊ]றகணக[க]ந ிராணமுடைய ன moveo இருக்‌[-]- 
துறையுடையாந்‌ அலங்காரபிரியநுக்த நாங்கள்‌ உபையத்தட்டுக்‌ குடுத்த பரீசாவ- 

8 து இவன பக்க... (இவ்வாண்டைப்‌ புட்‌[ட]72 மாதத்து கைக்கொண்ட காசு qp oP] 


9 பலிசைக்கு செலவாக இலனாயனர்க்கு மார்மாதஞ்‌ வேராத்திரைப படிக்கு அளகு [5).- 


10 # < -9 OF FUG * கறி ஆ MUD Liy ஆ e மிளகு ஆண எள்‌ எ தென்ன 


நெய்‌ வ a8 

A AT rt b x »G 33g டூ 7 = yas DN - - 
11 பால்‌ இபதயிர்‌ ஙா க ப்புகட்டி 5» 30s ches ம[ஞ்]சன உ ல திருமேற்டடசு உ [ல] 
12 ப. மு பாக்கு ஈம பற்றுக திருவிளக்கு எண்ணை ௩ப . . வள இருவய-8 த்தா 
13 மகள்‌ கொமய car தொமுததிர ww இப்படியால்‌ வந்த...... [க்கெ]பல்‌ கண்காணி 


Gaia] rs- 
14 ஞக்கெறி அளனது Gut [ S7] சிர பூர செலுத்தவும்‌ இ காசு முன்‌[னூற்‌]றில்‌ Cut. 


15 லிசையாலெ ஆண்டு தொறும்‌ இத்‌ DADA] சந்திரா 5 கவரை செல்வதாகலம்‌ AU xn 
மதத்து ம்‌ இ[ப்படி] ச[ம்‌*] 


16 உபையத்திட்டு குடுத்பகொம்‌ இசிவ.பி.ரமண-.7। மெத்று இல்‌ su காணியுடைய சிவப்பிரா- 
17 மண ரனைவரும்‌ எழுத்திட்‌? இத்த.னத்தாரு மெலெழுத்தி்டத [ 1*] இத்தன்மம்‌ பந்மாஹொ-ஃ 
18 யா ஈக OCO a 


1 The last foot of this renba is lost. I ES 
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No. 179. 
(A.R. No. 159 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRIOT. 

On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyass 
thanathésvara temple. 

Kampana Udaiyar. S. 1291, Saumya : 1369 A.D. 

Kampana Udaiyar is stated to be the son of Vira Bokkana Udaiyar. The details 
of date given, viz., Saka 1291, Saumya, Tula šu. 13, Sunday, Uttirattadi correspond to 
1369 A.D., October 14, Sunday, the nakshatra Uttirattadi having ended at “92, the 
previous day. ` 


This inscription records the remission of the levy of ndttu-viniydgam on the kant 
land, Virapalanéndal in AraivariSaipparru belonging to Nàyanar Pennorubiga-mudaliyAr 
of Maruttür, by the .Vattar in Vadagarai in Magadai-mandalam. 


Text 
1 ene uj [it] ueq ஹாசணாழெ.றறறு ஹறிறாஜ Qaru ஹாதெக்குத்‌ தப்புவராயர 


கண்டன அது [ABEN] 


bho 


ஆரரவிபதி ஸ்ரீவிரபொக்கண உடையர்‌ சமா ரர்‌ கம்பண உடையர்‌ உடயினிமாஐத% பண்ணி அருளா fs 


ன்ற ues Ten REMBUG ஏ மெல செலல: நினற வெள] வருஷத்து SIWAH TUNAH 


மே 


உடுவ-$பக்ஷத்து 

4 BOs 9. wb நாயற்றுக்ழே[ன]மயும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி நாள்‌ மமதை மண்டலத்து வடகரை? 
மட்டர்‌ 

$ ககடவ மருத்தூகுடையான்‌ முதலிய[ா*].£ நாயனார்‌ பெண்ணொருபாக முதலிய ற்கு தம்முடைப ௧- 

| ரணி அட்சி went வரிசைப்பாறு லிரபாலனெந்தல்‌ ௮௩ T9 ததவளரயும்‌ நாட்டு வினியொ,ம- 


~ 


T ம்‌ கழித்‌ zi விட்ட அளவுக்கு இப்படிக்கு திருப்பாலைப்பந்தல்‌ உடையார்‌ $051, u0- முடைய தாய[னார்‌*] 


@ 


2காயிலில்‌ திருக்கற்‌ ;ளையிலெ சலவெட்டிக்கொள்ளவும்‌ சே நாட்டார்‌ பணியால்‌ பெரியநாட்டு வெளன்‌ 


எழுத்து -— 
No. 180. 


(A.R. No. 160 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the east base of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyas. 
thanathésvara temple. 
Kulottuhga III. Year [20] : 1197-98 A.D. 


The donor figuring in this inscription is Punniyavatti, the mother of Aragalfir- 
udaiya Ponparappinàn Rajarajadévan alias Magadésan, the well-known Bana chief of 
Magadai-mandalam. 

It records a gift of income from taxes, including ayam, anturdyam, padikdval, 
tari-irai, and sekkiraippáttam on wet and dry lands in the village of Tiruppalaippandal 
to god TirunàgiSuram-udaiya Nayanar of the place, by the donor, mentioned above. 


Text 
1 ape uf [i *] கிரலாு[வ*]நச்சக்கரவ d திகள்‌ மீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யரண்டு [20] வது 
பெண்ணைத்‌ தென்கரை வாணகரப்பாடி நா]ட்டுத்‌ இருப்பாலைட்பந்தல.,.டிக்கழி கொண்டநல்‌ 
இடையார்‌ திருநாகிசரமுடைய நாயனார்க்கு ஆறக[எ]ருடைய பொன்‌ பரப்பினான்‌ இராஜராஜ 
தெவனான மகதெ- 
2 (த)சன்‌ தாயார்‌ புண்ணியவாட்டியென்‌ இன்னயனா தெவ.தானம QY] னன்கெல்லையில்‌ நஞ்சை 


OLLIE சூகியருளள = [255] வரிசைமி [ண்ணு ப்பி PE ல்‌ ம்‌ 
ஆயம்‌ அந்தராயம்‌ பாடிகாவல்‌ தறிமிறை செக[8*]ரைப்பாட்டம்‌ உள்பட விட்டென்‌ இது மாதுவான 
எழா 


8 நரக ததுக்குக்‌ மொநரகமாவான்‌ சண்டாள[ன]டியான்‌ இது பனமாசெசுர இர[ sa] 
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No. 181. 
(A. R. No. 161 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the south base of the mandapa in front of the central shrine in the Madh: 

yasthanathesvara temple. 
Kulottunga [HI]. Year [20] : [1197-98 A.D.] 

This inscription records the construction of a gateway by Damanallir-udaiyan 

Savuriyilvin, who appears to have killed a person at Idaiyür, whose name is lost. 


Text 
1 குலொத்துங்க சொழதெவந்கு யாண்டு ந உ௰]வது இடையூரில்‌ சிறமுமுருடையான கண்ட 
9... ௨..கிருத்திக்கொணட தாமநல்லூ[ரு*]டையான்‌ சவுரியா[ழ்‌] வான்‌ செத இருநிலை 


are a[* 


மே 


No. 182. 
(A. R. Nc. 162 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the west base of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyas- 

sthanathésvara temple. 
Vijaiy arajéndrach6la! [Rajendra III]. Year 11 : 1256-57 A.D. 

This seems torecord the gift of land by Alagiyasolan alias Piridigangan alias Valan- 
darumperumal for the spring festival in the month of Vaikasi to god Thirunagiguram- 
udaiya Nayanar. Tanininruvenra Sévagapperumal is also mentioned. 


Text 
1 .... eD annissa SDa ஸ்ரீவிசையரா[ | ஜந்திரசொழ தெவற்கு யாண்டு பதின்னென்றாவது 
உ. ;டயார்‌ 5 (5,522 5:7. றடையநாயனா 
2 .... வழகு இருவைகா? வயந்த எழுநத[ருள்கைககு அழுயெசொழனான பிர திகங்கனான > லந்‌ 


தரும்‌ BDI 5]1மாஃளன த.ஜிழதினறுவென்ற 2சவஃபபெருமாள 


3 படட விட்டென்‌ வலந்தரும்‌ பெருமானென 


No. 188. 
(A.R. No. 163 of 1904.) 
TIRUPPALAPPAN DAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the north base of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyas- 

thanathesvara temple. 
Kampana Udaiyar. S. 1291 : 1369 A.D. 

Kampana Udaiyar is referred to as the son of Vira Bokkana Udaiyar. The details 
of date given viz. Saka 1291, Saumya, Tulà $u. 11, Friday, corresponds to 1369 A.D. 
October 12. (See No. 179 above). 

This inscription records an agreement by the Naftavar of Tiruvayppadi in Magadai- 
mandalam to conduct the 7th day festival for god Tirunàgi$varam-udaiya Nàyanàr of 
Tiruppàálaippandal. Vanduvarapati-samayakkanakkan figures as the signatory of the 


record. 


Text 

1 apad [॥*] பீூஃஹாஊமெப மறு ஹமினாலலிலாடடு ஹாஜெக்கத தபபுவரமாக டன்‌ 
அத ௨2 5 Brala s) பஸ்ரீவீரபொக்கண உடையர்‌ குமாரர்‌ கம்பரை உடையர்‌ 

2 வரமிவிமாஜ pl பண்ணி அருளா நின்ற UJ Tad தஉ௱க[பிக] ன்‌ மேல்‌ 

TÈ D a8 Q ^ $ ப 127 a 

செல்லா நின்ற கொள்க] வருஷத்து துலாநாயற்று பொடு 21-8 பணத்‌ E ar RTD VG YAH 
வெள்ளிக்கழமையும்‌ பெ...... 

1 Vide Annual Report on Ind an Epigraphy for 19: 5, Para. 19. 


S. L I.—16 
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3. . . +. + + பாலைப்பத்தல்‌ உடையார்‌ இருநாயோற முடைய நாயஞர்க்கு எழாந்திருநான்‌ 
மகதைமண்டலத்து திருவாய்ப்பாடி நாட்டவர்‌ உபயம்‌ DLE ÍSL STID DROW ட... 
E Ls க்கு தூணீப்பதக்கு நெய்‌ குடுக்க கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ௮௩ ராசி தழவரையும செயல கல்‌ 
வெட்டிக்‌ குததொம்‌ இவ்வணவே nuS சடயச்கணக2த bv [SL பத்மா anwar 
செடி] 
No. 184. 


(A. R. No. 164 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL. CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the north base of the mandapa in front of the central shrine in the Madhyas- 
thanathésvara temple. 
Kulótiuhga HI. Year 11 : 1198-1199 A.D. 
This inscription records the gift of a gong(sekandi),weighing 52 palams by Kalattür- 
udaiyàn alias Periyanali alias Tiruchchirrambala-vélan to god Tirunicisu[ra*]m- 
udaiyar. 


Text 
1 £ரிபுவனச ககரவத்திகள்‌ [L HOW IF HSS FY நெவ[ர்‌*]க் த யாண்டு உட்க வது உடபரா திரா 
z[32*] . டையாற- 
2 ககுக கள ததூருஃடயானார பெரிய அ. வியான ந é நம்பல... உள ட்ட செகண்டு Sr. CD 
No. 185. 
(A.R. No. 165 of 1904.) 
TIRUPPALAPPANDAL, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the Kanakimbika shrine in the Madhyasthanathétvara 
temple. 
Dunmukhi. 
The details of date given are Dunmukhi, Kattieai, 25. Palacographically this 
inscription may be assigned to the Isth century. 
It mentions the desolation of the parru on account of the death of Ravar and 


the measures taken by the mahdjanas and fanattar of the place for the god consecrat- 
ed by the Mudalis of Aragalir. This inscription is untinished. 


Text 


1 பாலு [i * துன்முக வருஷடி காத்திகை மீ e OG [உ] 
2 மஹார்‌சனமும தானத்தாரு.ம க ஆறகளூர்‌ (மதலிகள்‌ 

3 எடுதத தெவற்‌ 3; எங்கள UDM இராய[£[ Sams, mie ஆன 

4 பாழாய்‌ இருந்து இராச்சியம்‌ பாழாப்‌ இருநது Gl- 

5 வாள்‌ எடுத்த தெவ[த]ான டகளை ஊர்‌ ஊர்‌ [த]? 


No. 186. 
(A.R. No. 166 of 1904.) 


TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


On the south wall of the central shrine in the Chandramaulisvara temple. 


= x= 


Rajéndrachéla I. Year 8 and 10 : 1020 and 1022 A.D. 


This record commences with the well-known prasasti, Tirumanni valara et anot 
Rajendra Chola 1. 


This records the gift of a plate of bell-metal to god Milasthinam-udaiya Maha- 
dévar in Tiruvakkarai in Tirubhuvanamahadévi-chaturvédimangalam, a brahmadéya 
in Jayangondasola-mandalam, and gifts of sheep for two perpetual lamps, one to 
the god Tiruvutti$varam-udaiya Mahadéva in Valudavür, a hamlet of Tiruvakkarai and 
w —  —urHAÓ... U பட்ட பட்டய படபட ய்‌ 

Unfinished. 
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the other to god  Tiruva[ga]sti$varam-udaiya Mahadéva in  Olugarai, another 
hamlet of Tiruvakkarai, by Kumari Kutti «lias Abhiminaméru-chchélamuttaraiyan, 


.& resident of Arruppakkam, a northern hamlet of Tiruvakkarai. 


The same donor made another endowment of sheep for 2 perpetual lamp in the 
10th year of the king. 


dios 


20 
21 


Text 


gaad? 1 திருமன்னி வளர Q aAa தெய c பொற சபுற்பா- வெயும்‌ இ-- 
னியா தன்பெருஜெஃ[ய*]71க இன்‌[பு*]ற நெடுக. லுபியு: டை அறை maj. 
டர்வன? oN படா வனவாசியுஞ்‌ சுள்‌. :ச்சூழ்மதிளக்‌ Ds. sta issu நண்ட:- 
கருமி ண! மண்ணெக்கடக்க மம்‌ OTELO 3 5; PETE cy — LANG கடவர்‌ தலய காது கெயில்‌ 
ப 
yae ன்னாவன்‌ USES 2 ச[ன*] அவன்‌ வைத்த 951.203: இணி முட்‌ DSEG ` 5 cipue 
டல மூவ 2 sn ueste TOI ட. றமையிஃ௪ சூகி கு 26811191) பலா .. மு: - 
s ; : EU NC 
ம்‌ செங்கதி- மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ Ogre. Se விச்சின.பல்‌ IGUS =+ கால) 
8 லரை -கள சட்ட பரசுராமன்‌ மைவரும Enea tue கரு இருததிய ர்க்க 55 ap- 
e 
டிய டாட. பாரு தண்டாற்‌ கெண்ட கொப்பரகெசரிவ மாசு ஸ்ரீபாஜெந்நிர சொழ T, ar = 
[யா]ண்டு எட்டாவது படக? ஜயங்கொண்டசொழ மு eÓl DY loai Qos இ. 
— 8 பூச்‌ 
[ரிஹுவக 2ஹ நாசெவி [211579227 -8 மங்கலத்து அரு ககர ஸ்ரீ "லஷ SL Fort 
= - - Bang 
2: ரி தை 
[வடபிடா1கை ஆற்றுப்பாககத்திருக்கும்‌ “மா தட்பயான கஹிமானமொரச்‌ சொ! jassi- ; 
Š i T»: DIRI : 3-H wt ! SOLE சா) மத்‌ 7]: u 5 
இட்ட DUE NGÊS ஒன்‌) இல்‌ நிறை AMUSE நாற்பலம்‌ வடப்டாமை வ- 
i rm ரா கவு Sime | கடு த்‌ 
முதஷூர்‌ திருவுத SIM osc 2anT 2 ghey SD. 5 BETENG ஒன்‌ p "வ. 
Bud LNM மாட்டுபா ன்‌. RN அடடா _பபையும்‌ OL பத்து i BTE 
IIR. க UP தல்‌ என்து ques 
Bid is THIS vu AA ED DRI மப்‌... 2 பபப = Paul கலப்‌ ra Unas ய, 
2ஹா[தெ]வற்ன வைத; த; ல 7 PEIG ஆ எண்ணா. D C... 
கெகப் காண பாடடஞ்‌ Qu ss வன வழு: க்‌! 2009. பூமி கரு வு 
சாவா PMN- 
PE வது 9] BOS. DU dX S petro அழ வ்‌ அம _ 
ப்‌ பெராடு சஷ ரா கூற om: -ம்‌ [பயன யாண்டு ம ஆவது இரு. :s..7 1$: லவா 
Ay 
Sc} 
மெடய 32 வறகு “வத்த 2 ஞா க JII DM, இ AITIWA a sisl- 
ல ரா s i d atte ; ; / E உ ale 3 
கூண்டு பாட்ட - ய்ய சூடவ மனறாட்‌ சீ; னமஹாதெலிஅ 7932132 திமா த்து மன்‌, 38 


No. 187. 
(A.R. No. 166-A of 1904.) 


TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Chandramauli$vara temple. 


Sadasivaraya. S. 1461 (wrong for Š. 1465 : 1543 A.D.) 


This is dated Saka 1461, Sobhakrit. The Saka vear cited appears to be a mistake 
for 1465. The epigraph stops after citing the above date. 


It mentions Sadasivamaharava as the son of Virapratàpa Rangayadéva who was 
‘pleased to witness the [elephant |-hunt. 


n2 


மே 


Text 
—— Án ecc e du உத்தர £3av8792 77, பதி [கெச]- 


வேட்டை ac 59 வவர, தாவ 3, ம. பவ குமார WP TUI தெவ2ஹாமாயர்‌ பிறுஇவி 


[மா]ஐத பண்ணி ௮ ori oD samo BINAS மெல்‌ செல்லாதின்ற பெொொலகரக 
anoaRan* 


1 Some versions read முரணா 

* » சாந்த மற்றவர்‌ 
* Incomplete. 

4 The inscription stops here. 
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No. 188. 
(A.R. No. 167 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SovTH ARCOT DISTRICT. 

On tue north wall of the central shrine in the Chandramaulisvara temple. 

Vikramaehola. Year 12 : 1129-30 A.D. 

This refers to a skirmish at Wambakkam in which Karunakara-chcholamuttaraiyan 
alias Strriyadévan, younger brother of Molakkan Pallikondan alias Vikramasóla Nīla- 
gangaraiyan died. In order tu expiate this sin Ayyaran Sattan alias Rajaraja Sengattu 
Molakkan is stated to have made a gift of cows for a perpetual lamp to Mülasthànam- 
udaiyar in Tribhuvanamadévi-chaturvédimangalam in Virávatàra-valanàdu m Raja 
raja-valanadu. 

Text 
en ed uj itj eS ரவததி-: ஸ்ரீ விக்ரமசொழதெவர்க்கு யாண்டு Co 


பந்நிரண்டாவது ராஜராஜ வளநாட்டூ வீ:ாவதார வா நாட்டு பூதி, புவதமாதெவி safi- 


1 

2 

3 LGUs WHOSE! ஸ்ரீமூலஷானந்‌ தி -வச்கரை ஆளுடையார்‌ காயிலிலே அய்யாற[ ந] 
4 சாததனாந Unsung -சாசாட்டு G pss BH 2மாழககந பள ிகொண்டாந்‌ விக்கீமசொழ 


Š நீலகங்கையந்‌ தமபி சூறறியதேவு5 கருணாகரச்‌ சாம முத்தரையந மாம்பாககததில்‌ பூ- 
5 சல்லெ பட்டமையில்‌ இவரால ௨ஷ பாக தீருஷவைதத S z நுஷாஃமீளக்கு OD 2வ்‌- 
Uo 2 ததத SDI `. 


T வொநறுக்கு விட்ட பசு croug தாண்டு [A] 


No. 189. 
(A.R. No. 168 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the wall to the right side of the southern entrance into the central shrine ja 
the Chandramaulišvara temple. 


Rajakésarivarman. Year 26. 
Published in S.LI., Vol. XIII, No. 317, 


No. 190. 
(A.R. No. 169 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the wall to the left side of the southern entrance into the central shrine in the: 
Chandramaulisvara temple. 


Rajakésarivarman. Year 19. 
Published in S.LI., Vol. XIII, No. 285. 


No. 191. 
(A.R. No. 170 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


At the northern entrance of the first prakara in the Chandramauli$vara temple. 
Parakesarivarman. Year 10. 
Published in S.I.1., Vol. XiX, No. 240 


No. 192. 
(A.R. No. 171 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the east wall of the mandara in front of the central shrine in the Chandramau- 
Ii$vara temple. 
Ráàjéndra I. Year 11:1022-23 A.D. 
Commences with the prasasti, Tirumanni valara, etc., of the king and stops after- 
mentioning the above date. 
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'l'ext 


1 [12] (இரு]மன்(னி] வளர [Raana b Du pi raae] 
2 ர்க aa PNAC] தன்‌ பெயல்‌ இண்டு To loma நிய 
Dome காட்‌ uidens aub பட ATu Puk என்‌. S; DO SBT STS it * 3E. 
TZ DRO RITET iei uie 
உட்ப CSRI பெத்த c 
TE இல்‌ NE ம 2. a TER AT த்‌ EN X 
> = ae ae as a அத்‌ N 
7 bi LOAD = ட OS Sub EI 1S B nl 
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Pod DI. = del GENS வல ட பம tm qug 53 o அம A eo nu 
PES * 
Aust n 
[ப ய o7 பம. igen sft வு] ஈலட்பெருமலேக2 பிராது 
த்‌ வர 
lli 19 கொப்பரகெசப ரான பழ TAS Men சொன்‌? DMD, யா மக ஆவது Diu க ri o சொற்ற 


புன்ட? 
No. 193. 
(A. R. No. 112 of 1904.) 
TIRUVAKKARAT, ViLUCPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the east wall ot the man tpa in front of the central shrine in the Cnandramau- 
ligvara temple. 


Vikramaehóla. Year 5: 1122-23 AD. 
This record commences with Pimidu puvara, ete., the prasasti of the king. 
t menoons Arumbakkilàn Avaiyan of Munavil in Manavil-kottam in Javan 
gondachdla-mandalam. 
Text 


ANDR Tp இல்‌ ட cor eet d aim; ce oun XU CERIS ae. ருப்பது 
] ஓப? [ப்‌] INES 1 ட புவிப்‌ வரர HT! [ அ) மரு FULTS பருக தந்த பது 


உவர்‌ சூ. மருதிய உரி பயி மிமி சூடிச பெங2கால்‌ சென்று திசைதொறும்‌ ummu வெங்கலி 
3 அங்கே. ற. எழப்‌ s Vos ப யககடர்‌? . லை -பாதட வலங்கொள்ளாழி வரையா 

4 ந டப்ப பிருகு ராயு மாதரை Gnoblouy விரிய 05255 2க்கொக்கிமொாறடிகளொ- 
நடம்‌. v es ளிய Seni sad ரான cn ANI. cU ஸ்ரீ விக்ரேமசொழஃெவற்கு. 


6 யாண்டு ஐஞ்சாவது give 3 ண்‌ OF மமண்பலத y லில்‌ கொட்டத்து மணவில்‌ அரும்‌- 


No. 194. 
(A. R. No. 113 oj 1904.) 
TinUVAKRKARALG ViLUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT, 

On ^ east wall of the iol in front of the central shrine in tho Chandra- 

mawi, oe tem}. 
R3jēsara T Year 18: 1039.21 A.D 

Tu his inti conuuenoes with பவரும்‌ calara, the prasasti of the ki: i d 

is incompicte and damexed. 


2 Incomplete. 


? Read மூ 
4 

ss HB 
5 o. FLG) 


$ Some versions reac வடைய நிதியே (ம்‌. ILL. Yol. Vill 2. 511.) 


* 100000105௦, 
3 I iiy 


Text 


1 gradu? Lit) இருமன்‌[ Jausa [ரு] நிலமடணையும்‌ Gut செயப்பாளையும்‌ WISA sg 
ஈல்வியும்‌ + ue 


2௨௫ Jseehuur2u இன்புற - நூதுப[லு]: ` உ (C]zsi"] கடும்‌ QT asya Gof vlad 
Li IRIT 
3 வாடயுட “sh ம [ல] பொன்னி பெல்கயும்‌ BRIZE ண்‌ மிட்ட oi eas) 
ட்‌ 
! 
2 


[மும்‌] பொருகிடில்‌ QsLs" 


த: PYE ancpslst sh ப ன்நவத்‌ 


5 “டிய [தா்‌ அம்மா 3 [2தனதிசை] Quo ம- மலம்‌ மரஙரும்‌ எறிபடை சொழுள்ளன்‌ 
qnm. 

6 எட: சடங்கு. தனம[ா] சய பலா nb (EROS QI. i.m sols. வா கொக 
Sugms- 

7 aye பலபழஷிவ்வு Osea Darah, DEN கொருகரல்‌ IC GNI கட்ட 
த்த கன மெ: 

Š வரும்‌ ibni Walor 5550 DESAIN rss பாடிப்‌ பபல்கொடு 

JU “7 ne hi EU Qe == £ ல்‌ S பக அழத்‌ š 

9 1-10 o g$23 ப்‌ டீ பல்ப்‌ ம்‌ இரை 152225 Seow 


ld 


க அக 


ei e[s"jz7 கோட்டம்மம்‌ ம AT படவா ம m மண்டல மங்‌ கரமிடைவரன 

மொண்ண 

IF யும்‌ வெ லுரர்‌ uoc ன] யும்‌ பாக nga LIT Qespb அயர்‌[வில்‌] 
WIB ஆதிசகராஎவடற்‌ சரவ cie 


124€ குலத்து] Gost er. [u] ctor sg சளையொடம்‌ பிடித்த பலதனத்[ர்தொகு 
வைகல்‌ னசூவையும்‌ இ. 

13 டப[ரு1ஞ்செறிமாளை ட்ட €^ eL AUS "a ramon STF v AMAR SOUTO a 
[வெ ம்‌[முன அழித்து WGE Qa 

14 தண்டபுத்தியும்‌ ("jewel முர: கத்‌[]ாது Beater DISA தக [றன்‌ 
கொலிதச[ந்‌]த மாவழிந்‌்Qதா]- 

15 ட வங்காரசாரல்‌ கங்க[ாள]தெயமும்‌ தொடு£மற்சங்‌[க௧] [ஒட்ட மஹி]பாலனை வெஞ்சமவினாகக்‌ 
தஞ்சுலித்தருளி ஒண்டிற- 

18 [5] யானையும்‌ ள்‌ பண்டாரமும்‌ இகர நெடுங்கல்‌ லுத்தி[ர]லாடாழம்‌ Qua 

மலர்‌,*இர்‌[தி]த(த) தெறி(பு[நற்‌ கங்கையு[ம்‌] 

17 அலைகடல்‌ நடுவு[ம்‌ ப]லகல(ஞ்‌*]செலு[த*] தி.. சங்ரெ[77](ம்‌)மவிசையதுங்கபன்மன்தா Bay 
டொரத[தரயனை வ[ர]கை[ய]- 

18 ம்‌ பொருகடல்‌ கும்பகரியொ?ம்‌ அஃபட பிடித்ப மையில்‌ பிற பேருநெடு பிநக்கழு ௫ 
ஆற்தவ। man PEUT SDTV c[mzsgem பிரநறபனூ.] 

19 ல்லில்‌ enis ரொராணம்மும்‌ [Sula «Qm 5 fir ப்பி தவமும்‌] கனமணிச்ச கன 
மும்‌ நிறைல்‌ விஜையராதறை மாவல்‌ EJANG. aee 


30 [பாரக்‌[க15  விளைப்பதூறுஃட வளப்ப[த்‌]ரறும்‌ சஃபத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்கக்கொலமுக்‌ 
திதமாவல்வினை [ம'£த(டலிங்கமும்‌ கலா I 2..... [55 ]லாமுரிதெசமு b கெனச்க[வ]ச்‌ 
பொழில்‌ ம[ஈந]க்கவாரமும்‌ தொகடற்காவ:? கடுமுரட்‌ கடார ரம்‌ மாப dus- 


21 ண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெ[ச]ரிபரூரான esi uri ஸ்ரீ௨௱ஜெஷரசொழழ்‌)பூ தெவர்க்கு யாண்டு 
OF ஆவது ஜயங்கொண்ட செ[ரழமண்டிலத்து”.......... 2 eee ades 
No. 195. 
(A. R. No. 174 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandras 


maulisvara temple. 


Rajaraja I. Year 29: 1913-14 A.D. 
This record commences with Tirumagal pola, ete., the prasasti of the king. 


Tt records the gift of sheep for a perpetual lamp to God Sri Milasthinam-udaiya 


Mahadéva in Tiruvakkarai, in Tribhuvanamahadévi-chaturvédimangalam, a brahmeas 
déya in Jayangondasdla-mandalam by Vélalan Mambakkam-udaiyin Sàttan Alai, a 
resident of Pandamangalam, the northern hamlet of Tiruvakkarai. 


—— —— —— — —.. -— 


1 This Prasati is full of seribal mistakes. == 
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Test 
சாகு இ, au + nim À EO Tals u t Ds : x” i 
1 வ: 7 [|] திருமகள்பொலப்‌ வெருதிலச்செலி]வியுத்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்டமை மனக்‌ 
கொட்டோ 
2 Sate ees o கலமறு த có Qa s| 5] Gb கப்பைரடியும்‌ களம்‌[பப]ாடியும்‌ தடிகைகாட்‌- 
யும்‌ கடம [= 8]. கால்ல, பப்‌ c ` கமழும்‌ ஏழிசை பழம்‌ ஈழமண்டைம்‌ இல 


தட்ட பாட்‌ opm இலக்கமும்‌ SOM மிபதி டால்‌. கொண்ட தன்னேழில்‌ moni 


5 செல்லாம்‌ தொது Ao முல்‌ மரண்டெ(௮)ய்‌ செழிபரைத்‌ கெசிகொள்‌ | *கொளி 
ராஜராஜ 
8 கெஸரிபன்மரான ம -opTuagpG 220103 பாண்டு ௮ - ஆவது  : ய்க்கொனண்டசொழமண்‌ 
SAP A ie Ya edi so GAE saree EA pecaodm இருவரை. பீரை 
DU 1த- 
E புடைய 2: வற்‌) வல: வபிடாகைய Ue. hisD S Qs வெள்ளாளன்‌ மாம்பாக்கு 
படையா 
C சா]த்தன்‌ = = £ BATE M y தன னொல்‌ ட கொண்ணூறும்‌ சாவாருவரப்கெ 
Lu ராடு பபா தும்‌ Os “ந. ஆட்டக கடவான்‌ டுப்பந்தமாகலத்திறாக்கு மன்‌. 
1l றா பாப்பா பாட வன்‌ எச்சிலும்‌ மாசெவன்‌ நல்லாறும்‌ இவ்விருவரும்‌ Aupa 
சஸிமாத- 
12 Ssg - ற்பது (imc கித்‌ ser பிவாதம்‌ என்‌ [தரலை Sue [|F] 


No. 196. 
(A. R. No. 175 of 1904.) 
TIRUVAKEARAT, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra- 


maulisvara temple. 


Kuióttunga I. Year 45: 1114-15 A.D. 


This inscription commences with Puyulmdadu vila nga. etc., the prasasti of the 


king. 


it records a gift of land in Nenmali in the western hamlet of Olugarai alias Kulot- 


tung šolanallur of Mattür-nàdu by Nadan Tulaiyadaselvan alias Rà jarajappallavaraiyan 


the beadman of Voiür in Rilvelür in Ala-nadu, in Govamànpikka-valanàdu, for burning 
a perpetuai lamp to the god at Tiruvakkarai in Mattir-nadu in Jayangondaéola, 


1 
H 


mandalain for the merit of his father, PoruntirukkGyvil Nadanar. 


Test 


* ஊடு) yswbicig விர ஐயா , @ Guu இலம்‌ தி வ மலாமகள புணர e.fflex- 
லட 
2 மமயிற சிறந மணமுடிசூடி மினவா qme. கெட விமலவர்‌ கர எனை மனை Anus or e அழி- 
> ^ 5 
Š MES இககனைதது கந ௪57 நடாததி விர றோன்‌ அ உலகுடைய ளொடு . DIO AS Goria டெ 
£ கபா கெசரிப ரூரான 3i& erg pae மகுலொத்துககசொழடெவற்கு ய.ண்டூ FG ஆவது :— 
செ. மமணட- 


8 exi கெயமாணிக்க வளநாட்டு 29750 95 இழ்வெருர்‌ ஞா ஹெவன்‌ மாதந்‌ கலையாகசெல்ன 
தான 


6 ஈாஜனாஜப்‌ பலவ: gus எங்கள்‌ [I] onian Gus emo) 


ee MEBMEG moa 
யங்‌ காண்டசெச- 


7 ஓமண்டலத்து மாத்தூர்‌ நாட்‌, திருவக்கரைத திருக்கற்றனி பசீ முலஹானமுடைய SADIS அவற்கு ஐ. 
4 


8 ë BOLI NE Fy, நான விட்ட நிலடாவது இந ஈட்டு ஒழுகவறயான கு -வாததுங்கசொற 


mev|gpn |- 
9 ள்‌ மெல்பிடாகையிஏ. என்‌ காரணியான நென்மஃபிமில  தேந்பாற்கெொலே  வெருர்க்கழவன்‌ 
நாத னுவேயா்‌- 
10 த செல்வந ன மாஜனாஐப்பல்லவரைய நிலத்துககு வடக்கும்‌ Goog mae tev மறு டியா[4] 


நிலத்து ௯! 


—— M ———————À _ — — 


1 Incomplete. 


On the south will of the avn Paria Pat olila e ateu shine da to as. 
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No. 197. 
(A. 72. No. 116 ef 1904.) 


CTIA3UOVAKRARAL VILUPPCRAM TALU: SOUTH ÁÀROOT DIST Ur. 
* 


MAT omnc. 


chat I 


peypetus: l Paca ர படத கட்ட Wa (idi. S 
of Tribhucon நரகம்‌ க்பீட்டிட் ட ஹை எ "iom 2 
Lext 

1 பியி உ] இிருமன்னிவளர o ஈட. ௩: ப 4025 ரப்‌ தப்பும்‌ ந்‌ கல்‌ 

2 EOE A ki பெருந்‌ OSI aT i] தக்‌ SEE படல்‌ வட்டம்‌ Lie W Bo u- 

B ஸிப்‌ படர்‌ வரவ ச[பு daa கஸ்‌ reser Ug A De 

4 ண்ணக்கடலும்‌ Qus. M du E E 2 

றி ம்பு. லன்ன யக பட cer cem 

6 விரனுமு[ம்‌] தெண்டரை ஈண்ட, 102. தும்‌ ப 

7 ஹைமையிற்‌ நடு! தனம்‌ — பல: பகம்‌ ஈட பட சொ 

8 தர்‌ aanb . zÉhTe ns Tac. [Tu os aus uiu] 

9 நீதிவம்‌ ரெருவில்‌ அனலில்‌ _ ஐ, 7-158: DIES கட்ட THT ன்‌ 

10 மெல்‌ aang TABON oR 155 ம SADHA சத; . a] 

1l மப்பெொொர்‌ தண்டா? கொட்ட கொப்பு கெஹ ர? 


ty PTB IIIma y FTI- 


குடு ap fo mu 
Cu » pa 


i ந ழூ 
(2 4015-19 AD 
ல்‌ 7 z 
7 DE gab query n "ET ES : 
1 5 E 
Pep + BOUT & š: = 
Mate TAT ஆடல்‌ tad sue TIAIA ba 


an erp e um 22/௧: = >` ¿r E = aI pen DATAE LE "RD e 9 
13 este»[; jai oo ar’ Bi 235 நு விக goa | டைய ic(T)ami 32.3055 dap 
வ: 
Asen a n temo aa pou E^ me) Sams w m p » z : D 
14 படகை [sp ருக்கும்‌ வெள்ள st MEP எறந்‌ வவ ததி: ஜா UE S ஒன்றுக KD 


வைத்த 2" 


5 2 தொண்ணு றும்‌ - மய்‌ ௮][ற*]? கைத) கண்டு /-_ ச்கிரலுத் த. cL a! ம்‌] 
6 மன்றாட. இயற்‌ 


7 apalsS zwei 4! 


No. 198. 
CA. R. No. 177 of 1904.) 


TRUVAKKARAI VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARUOT DISTRICT, 


On the soath wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chan lra- 
manlisvara temple. 


ர்‌ 


Rajendra I. Year 3: : 1032-33 A.D. 


The title of the king ரர lcstagnimn-n ngacppu-lidacamnumn-E nd ruliya Para 


késari and paiaeographical considerations suggest the ideatity of the kiaz 


Text 


1 பூல மும்‌ கங்கையும்‌ ட்‌. ப) காண்‌ 
2 (4). கொபரகெரரிபஞ்ரான உடையா[ா | ஈவீராஜெடிசொழ Qaa a utas- 
3 8 2.25 ஆவது உடையா[ா*। ருவக்க:. : mn(r)cp iG sed G Aaru- 
4 ன்‌ ஆடவலானாத க..க பெரியன இட்ட கண்டிகை [க]லல்‌ [நி]ை 
5 ஐ எழுக; umun இ௫ ௪ rasala கெட்ட இடத [ | i இது d- 
6 aes ¿uu g. - 
u[* jp?» 11 க்ஷ 


with 
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No. 199. 
(A R. No. 178 of 1904.) 
TIRUVAKKARAT, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra- 

maulisvara temple. 
Kulottunga I. Year 10: 1079-80 A. D. 

On grounds of palaeography, the inscription may be assigned to Kulóttunga I. 

This records the gift of sheep by Tàmar-udaiyàn Tiruvaraipon, the wife of Araiyan 
[na]daippori Kafruman] alias Alagiyasola-pPallavaraiyan, a resident of Karanaik 
kottai in Vilupparaiya-nàju in Rajéndrasola-valanidu for a sandhi lamp to the god 
at Tiruvakkarai, for the merit of her husband. 


The name of the division, Vilupparaiya-nadu, seems to suggest the origin of the 
name Viluppuram, the headquarters of the taluk. 


Text 
ஸ்ர | ^] க௱லொ- 5 muss Bes முட்டா sl- 
1 an all u$ L7] காலொ | 15 wu: Des முட்டா[த] 
2 த்துங்கசொ எட 19. வ- | 16 ஸஷி சூ $53 
3 ற்கு பாண்டு 9 ஆவது 17 கூ படு Do. Dam 
4 ரா VR கொழு வளநா- l8 3 கெண்டு ஓராட]- 
5 LG J பப ரெயெ நாட்டு | 19 [பெ [01௨ ந - 
6 [En] In EYS Q கட்டைய. I 2 மிதெய்‌ ஆக இக்சொபி- 
T விரும _.றையத்‌- | 21 e mer b 4 rg] 
8 [sr]eo- n | 22 ப மொசுடத்தில்‌ நபி ca 
- Ç ENG தட்ட "a 
9 [னத ல .9 eui | 23 ந பெரமாநும்‌ ஜாம" wT 
iba tla: ர, IR ம்‌ 
10 WE Ja: “மயூ இ | 24 ஜிசொத [கர]. -- 
11 வத்‌ 3 டைய- 25 LOTO fb பிவ[ப்பிர][ஷண]- 
12ன்‌ = 2 ஈடையாத்‌ [F] MEE Tarub]... வார்‌ KASIH. aee 
13 [rrermo ந பொந்‌ இருவ- | 27 திடு ஈ:..இர 
14 [ச]க:ஈ உடயா ௬௯ REEF ce M 
No. 200. 


(A. R. No. 179 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the west wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra» 
maulisvara temple. 
Kulottunga I. Year 7 : 1076-77 A.D. 


On grounds of palaeography this inscription may be assigned to Kulottunga I 
(1070-1120 A.D.). 


It seems to record some arrangement by the Nattar in the presence of Nilagangarais 
yar, made in expiation of the sin committed by mistake by Palli Ulukkai Nadalvàn 
for having killed Pachchai Palli by an arrow in the course of a hunting expedition 
led by the Nattar. 

Text 

1 apana | ॥ * ] குலொத்துங்கசொழஃவர்க்கு யஈ- 

உண்டு [எ] வது நிலதங்கஎ யர 

8 இவர்‌ பற்றில்‌ நாட்டார்‌ வெட்டை- 

4 ககுப பொந இடத்தலே பள்‌? உழுக்‌- 

5 கை நாடாழ்வாந்‌ பச்சை பளளியைக்‌ c»- 

6 கபபிலழப CL] | Cuuu  ழமீலஃங்கலச- 


rm 


T uim நாட்டாருமிருர்து QLP- 


1 The inscription stops here. 
S. I L—18 


70 


No. 201. 
(A. R. No. 180 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the west wall of the mandapa in front of the central shrine on the Chandra» 
maulisvara temple. 

Vikramachola. Year 3: 1120-21 A. D. 

This inscription records the assignment of pa-likaval collected from the devadana 
lands belonging to the god at Tiruvakkarai in Màttür-nàdu at the rate of 2 kalam of 
paddy per mà of wet land and 2 kalam of varagu per ma of dry land, by Seügéni Ammai- 
yappan Panui alias Naralókavira-ppéraiyan of Muadurruk-kudippalll in Vijaya- 
rajéndra-valanadu in Oyma-na-lu for the food and other offerings to the Udaiyar 
and Alvar at Tiruvakkarai The amount of paddy to be transformed into rice required 
for every item is stated to be five units for every two units of rice. 


Text 
1 analys [॥* 1 விக்ரேமசொழு o. 2-94 T- i 20 க முது நெய்ய p vú 3 se iam 
e அ - 
உக்கு யாண்டு முன்றாவது ஓ T ய்மாதா- 223- 
2i 5 y = Qm. = a 
டான விஜெயறாஜெ௯ ர வளநாடம்‌ 21 வலு கிற சஷி நறுக்கு அரி நாநா 
3 a ^ 7 5 : 
. B š ih DEEN RE Id 
4 பஞ்‌ நூறு ப்பள்ளி சேங்கெணி ௮- i 
மஞ்‌ நூறறு சூடி —ME I பத்தடி ETT 
ந ம்மைபபபந்‌ பாண்டியாந நரலொக வி- விக 
OS ; : i 
6 [ர]பயஃரய _. நன்‌ மாத்தா நாட்டு இரு- 
gA 23 மஹிரப் 
T பககரையுடையார்‌ தெவத னம நிர்ந- N 
தலமும்‌ புந்செடயும்‌ நாற்பாஃலல்லையும at LET $3, 7- 
T i 25 B-A N- 
eda Est 
9 பிக வல நிர்நில மாத்தா விரு கல i 23. . 
நெ guo | 27 [ப] 
» = 
10 புந்ச நில 5.551 லிருகல வரகு பாடி om | 28 ந: [ப 
| | 894௨ம்‌ 
wu Ue | ^ £ 
ll 5 3 D உயா்‌ pee பம்‌ ம்‌ 
ழ்வார்க- | தெவற்கு (௪]- 


12 65 55 m ௮ முதுசெடதஞுள 
ஆ படையா- 


13 ற்கு மணிரபொநக wf நானாழியு விரு 
வாத்த- 35 ௧ அரிசி குறு- 
14 யாமத்துக்கு அரிசி நானாழியும்‌ அரிசி 36 ணிக்கு அஞ்‌- 
குறுணி- 37 []ரண்டால்‌ 
ழியும கறிபழ்‌- 39 பதக்கு நா 
16 தககு நெல்‌ முநநாழியு யிரமு௮5கு Qs) 40 நாழியும 
முந்தாழியு- tL ஆக ஆளு- 


17 5 நெய்யமுதுக்கு நெல்‌ நானாபி ம்‌ 42 டையாற 4 


அடைக்காய 12- 


18 இலையமுதககு நெல்‌ இர நாழியும [கர] 


43 காவ PET- " 


| 
| 

15 க்கு அஞ்ரெண்டாக நெல்‌ USEF me | 38 நெல்லுப்‌- 
| 
| H னுக்கு நெழலரிலு 
| 
| 


நாளொதழு- 15 தூணிப்ப- 
19 க்கு நெல்‌ தூணியும்‌ ஆம்வார்‌[க*] 6.8 46 தககு நாநா- 
செ. தருளவு- | 2 
No. 202. 


(A. R. No. 181 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the west wall of the manéapu in front of the central shrine in Chandra 
maulisvara temple. 
Maravarman Vikramapandya lil. Year 3 : 1238-89A.D. 


This inscription commences with the prasusti Samasta bhuvanékavira, etc., of the 
king and is dated on the 273rd day ot the 6th year. 
Cay ol POS ut JEA 


y See foot-rote 1 on v. 92. 
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It records a tax-free gift of land by the king to god Aludaiya Nayanar at Tiru- 
wakkarai, a (aniyür of Màttür-nàdu in Jayangondasola-mandalam, for a special daily 
-service called Vikrama-Pàndiyan sandhi and an annual festival to be cailed Vikrama- 
pàndiyan tirundl, both named after himself. 


After the signatures of Gunamangalam-udaiyan and Valudiyadaraivan the phrase 
tirueluttu occurs, perhaps signifying royal assent. 


Text 


1 ena du Fue |; aways au a [a] efr DIP GBA DED முப EY, ZIET se sq. 2௯௦ "ec. 
a = 


க௩ழகாஉா 3.20500 AWTR V 3 arroo- வ வா. 


Km 


= ன = $ ~ - ^ 
ராப iT வரது மாவி RT KOL dh, bd TRO T கணட, A Vo deo aD 
e im - . = exo LT 
கரை மவ செ ரஷ w ao r. 
3 nem சன ஷிஹை sSTOdaocjJ வெ. mir BU es oC D DUETTI IT விரசுணகொஷா[லு] 
x we 


mane மவிஹ oT - 


4 ஐ காலிவஸளிமு இத ஹா! S POR FOAL மணவை 3] O| wo* மஜக ஆடவாகமு 
[நு விய வெறி” | ர 7ஐ[௦*]ஐ,க வண FO WR [an ] - 

5 வ தானாய்‌ கட ஹுவகமாஜாவிமாஜ AIT eur ஸ்ரீவிக,2வ rem 49 aai உடலி ணட 
-சாழ மண்டலத்து மாத்‌- 

6 தூர 5 டடுத்‌ தனியூ தருவககரை டைய ம்‌ திருவக்கரை ஆளுடைய SNI கொற மாணர்தர்‌] 

.5n 735 பம்‌பரால்‌ ௧. பூ- 
ன சூர ட்பாண்டியன FREE சம பாண்டியா திருநாளுக்கும ௮ துப சாக துபபடி 
உன்‌ “டட வண்டு நித்த 


8 MED ma ss கட! SB கரம்‌: 3r சாணி றையிலவியாக[கி] கடத க s unum. 6r; cA - காற்‌ 
௯ 


9 umo னைத்‌. so DAIWIDSID உ ப்பட ஆறாவது சித்திரை மாதம்‌ கல்‌ sr mur - DH 
காடாதுர்த-ணிீய-க[க] தர தொ- 
10 ம்‌ Wee se ிவ்வொல பீட்பாடாகக கொண்டு கல்லிலு ஈ செம்பிலும்‌ கெட்டகபென: வை 
குணம_கல முடை 
11 டயா எழுத்து இவை வழுசயகதலரப எழுத்து திரு எழதது! ள்‌ ami wt உ இது 
2 : 
Jerdan றா மொத D] 


No. 203. 
(A.R. No. 182 of 1904.) 


TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT, 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra- 
maulisvara temple. 


Kulottunga I. Year 44: 1113-14 A.D. 


On account of the high regnal year, palaeography and the fact that two of tne 
Sivabrahmanas mentioned in this inscription figure also in No. 206 below dated 
in the 3rd regnal year of Vikramasola, Kulottungasoladéva of this inscription may be 
identified with IXulottunga I (1070-1120 A.D.). 


This records the gift of 65 kasu by Vàmanan Sri Raman, a resident of Irumudi- 
86lach-chéri in Tribuhuvanamadévi-chchaturvédimangalam for perpetual lamps, one 
each for the gods Aludaiyar and Alvar at Tiruvakkarai, one sandhi lamp for goddess 
Durga, oil for oil bath on Saturdays and masa-tirunali-ennai for the first two deities, 
Kulan-gilavan Attirayan Kunrameduttàn Tiruidaiyan, Kasyapan Parpanàban Tiru- 
véhgadam and Bhàradvàj Tiruvéngadaii-Chürai, the sivabrahmanas of the temple 
undertook to arrange for the burning of the Maps 


1 Space left unengraved 
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Test 
1 anan 1 குலொகூங்கசொழடெவற்[கு*] யாண்‌டு நாற்ப[ ஆ] நாலாவது கல்‌[கைரகொண்டசொறு 


வள நாட்‌ 
விராவதரா*]ரவள காட்டு aergun திரிஹு*வநமாகெலிஅ FeRAM ROS si japanare விறா 
E x< Y kz 


we 


EEN 
3 — egoL"rt Gao .g[[p[e:] கொயிலும காணி, எடய சலங்ழவர்‌ 258 
n- ச 
றமெடுததாஃ: OG 
4 அடையாநுர்‌ aug le பற்பந ந்‌ தருவெஃ ஈடமும்‌ ஹா கவளி இருவெ௪ கடஞ்சூறையும்‌ Ds 


ட்‌ 
Ë 
š 
@ 
Š 


 னைவொ- 

5 . Sie cic Qais ga? வஇமங்கலத்து அகமடிரொ-ழக்செரியில்‌ இருர்கம்‌ வானர 
LT ம- 
— 


DSK எஙக.; ௨றகததார்‌. கொணடு கடவ காசு HOD இஃக ௪ அறுபகதஞசுககு அருவகலரை 
ஆ ரடையார்‌- 


[oc] 


க்கு 3௫ 403854 கீதம்‌ திரவக்‌ -ரை ஆழவரர்க்கு ஒரு இருநஜா coim த க்கையார்க்‌- 
கொரு “ஹிவிளககு- 


-1 


ஜ்‌ 


— gor? தெவ[-*]களுக்கும்‌ சரி யண்ணைக்காப்பு லத்‌ இருநா AIL sub 25% emp. 
9 து ஷான்டுவாந்‌ கூலிய.:க௨ம்‌ இப்பரிசு சஷிராதிததவற்‌ இக்கொயி லிரண்டுங்‌ குடமு[ம்‌*] 

10 «0-5 பாண்டு புகுவார்‌ இத்திருவிளக்கு மெரித்து இக்கொமில்‌ கைக்கொ(.பி) நிருவராத* 
11 % பெயபெொமெ இநநலலாற்றூர்‌ வாமனந்‌ கிராமத்‌ பக்கல்‌ கொண்ட கட? பாமான 

2 லாரி அப? சுத்கடலி உ இக்காசு ஒந்றுக்கு திங்களுழக்காமாக்கெண்ணை பொலிவாக பொ- 


15 லிஷ எண்ணை ௨௰௯ உழக்காழா! 


No. 204. 
(A.R. No. 183 of 1904.) 
TIRUVAKKAR AI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandras 


mauliévara temple. 
Kulottuñgaehola I. Year 29: 1098-99 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Pugalmadu vilanga, ete., of the king. 

It records the dedication of the services of Angadi, her daughter Pérangadi and her 
descendants as devaradiyar to god Mahadéva in Tiruvakkarai by Amudan Pallikondan, 
Amudan Velàn and Amudan Uyyavandàn; the first being referred to as a velldla resident 
of Pandimangalattu-ppaligaiy ir in Mattir-nadu in Jayangonda$ola-mandalam. This 
documer: is endorsed by the first of the three donors who are evidently brothers 
on account of their patronymic Amudan. The other two of the signatories are apparently 
described as Rajasikhamani-ppallavaraiyan and as the Müvendavelàn of Karikalasola- 
ttenkarai-nàdu, a member of the regiment called Mudikondasolatierinda villigal res- 
pectively. 


Text 

1 gaad ur [it] புகழ்மாது Mowe ஐயமாது AL jos நிலமகள்‌ Fda மலர்‌ Lot 

2 புர உரி மயிற்‌ S' mess மணிமுடி சூடி மீ[௮வரீர்‌ rcs SL. விலலவர்‌ கு.பதர shi, Gur ங்க 

3 மெலகடல்‌ பாய Ry og IS BIO தத சஷ நடாத்தி so.) 130553) Yul ழ]ழுதுடைய மொடு 

4 விற்றிருளருளிய கொராஜகெஸரிப ரான திர(பு*]வ நசகலிரவத திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழ ::உவற்‌ 
[கு*] யாண்‌- 

50 ௨௦௯ தாவது ஐயஙகொண்டசொழமண்டலத்து மாத்தூர்‌ நாடட்டூ]ப்‌ ப[ஷி[மங்கலத்‌ Uus 
ovens | 

6 ஊமர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளந்‌ மாம்பாக்கமுடெயாந்‌ அமுதந்‌ பள்ளிகோொண்‌[ட]ா நும்‌ அழுதந்‌ 
வெளாநும்‌ அமு[த]- 

7 நீ உய்யவரா[னு] ம்‌ இ[வ]னைவொங்களடியாள்‌ அங்காடியும்‌ இவள்‌ மகள்‌ பெ[ர]ஙகாடியு[ம்‌] 

8 இவன்‌ மக்க[ளூ]ம்‌ திருவக்கரெயுடைய மாதெவற்கு தெவரடியாராக மீக த] நிர்வார்த்துக்‌ 
குடு- 

1 unfimished. 


vA 
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9 த்கொம்‌ இவவனைவொம்‌ AYPS È பள்ளிகொண்டானெத்‌ ரால*ச்காம W a ea aaa சய. தத்‌ 
Ale" ][-]- 
10 டி அறிவெற்‌ மடிகொண்டசொழத்‌ தெரி[த]வில்‌ பிகளுக்கு கூறு சரிகா. oem Spang 
நாட்டு முவென வெள[ா]- 
நத c 172/2 4 21௮12 r Hi * 
11 Q5 இது ஹெ], TUNAH [1*] 


No. 205. 
(A.R. No. 184 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra- 
maulisvara temple. 

Rajadhiraja II. Year [3] : 1165-66 A.D. 

This inscription may be assigned to Rajadhiraja 11 both on grounds of palzography 
and on account of the donor. ........... Sambuvarayan being a later member of the 
family of Sambuvaráyas. Further the king bears the title Tribhuvanachakravarti zal 
which is borne cely by later men.bers of the main Chola family. The year 3 
is mentioned in the body of the inscription (line 8). 

In lines 6 and 7 a transaction of the 12th year of sdlaikalamayutta Rajakésari 
is mentioned. This king may be identified with Rajadhiraja I. 

The inscription seems to record the gift of land as dévadina by Munnürru Sengéni 
Mindan Siya........ Appan Sambuvarayan of Oyma-nadu. Since the inscription is 
built in, other details are lost. 


'Text 


[m 


வ 


awadu? [ | * ] இரிபுவநச்சக்கரவ(ற)ர்த்தி[க*]ள்‌ wj இராஜாதிராஜதெவற்கு இயாண்‌ 


bho 


[ண்‌]டலத்து தாயமானாட்டு HMSO DH செங்கெணி மிண்டந்‌ Au. . .. ... 
அப்பத்‌ சம்புவரா[ய]நெந இம்மணடலத்து மாயமானாடரந விஜையா . 

nc» த்திருவக்க[]ிர ஆளுடைபா(ர)ற்கு இம்மண[ட*]லதது ஓ - + + + + ° 

[2] . னுள்‌ வளப்பாக்கததில்‌ பிறிந்த தேவதாத Ny r கெ நெற்குந்‌[ஜி] - . . .. 
ன்று eum ஊர்‌ சாலை கலமறுந்த கொவிராஜகெசரிபற்மரா 

யாண்டு Do. ஆவது இப்பெருமாள்‌ அருளிச்‌ செட்ய நிவந்தஙகட்‌ 

செல்லாது இடந்த ஊர்‌ இராஜாதிராஜ தெவற்கு முந்றாவது முதல்‌ . . . + ° 


ப்பாடிகாவல பலவரி யாயமகப்பட திருவக்கரை ஆளுடையா(ர)ற்கு 


DO லர 


10 லையில்‌ ஷு ரண வற்‌ (ம) தெவத-நமாக விட்டெந்‌ UDUD அம o s esso 
11 துதவிறமார்‌ உ[ல]லவரையந Avame இடை குமரி இடைச்‌ செய்தார்‌ பா [a]? s . உ. + <+ 


No. 206. 
(A.R. No. 185 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra- 
mauli$vara temple. 


Vikramachola. Year3:1120-21 A.D. 


This incomplete record mentions Kulangilavan Parpanaban (Padmanabhan) 
Tiruvéngadam and Tiruvéngadaü-Chürai, the lease-holders of the temple of Maha- 
dévar in Tiruvakkarai in Màttür-nàdu and Tali Di........of Talaikkaviri-Méyar 
in Vilupparaiya-nadu. 


1 It is signihcant that O is here indicated by O short and the symbol for length added. 
generally to consonants. I 

* Tbe inscription is built in at the right end. 

S I I—19 
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Text 
1 anos uj [n*] விக்ரேமசொழடெவர்கு மாண்டு ௩ ‘ 
2 முந்றாவது மாத்தூர்‌ நாட்டுத்‌ திருவக்கரை 2- 
3 ஹாதெவர்‌ கொயில்‌ காணி உடைய குலங்கழ- 
4 வந்‌ பற்பநாபந்‌ திருவெங்கடமும்‌ திருவெ- 
5 ங்கடஞ்சூறையும்‌ இவ்விருவொம்‌ விழப்ப- 
6 ரையநாட்டூ மெயூர்‌ தலைச்காவிரி மெயூ(ர்‌)- 
7 ருடையாந்‌ தாழி இ! 


No. 207. 
(A.R. No. 186 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the north base of the mandapa in front of the central shrine of Chandra 
maulisvara temple. 


Kulottunga I. 


This inscription belongs to the reign of Kulottunga I, but the date has been lost. 
It is mentioned that the grant was made from his camp in the garden at Ambil in 
Kaiichi, where he had his light refreshment (sirusoru). 


This inscription records the grant by the king of lands and also of the income from 
the levies, antardyam and dchchiyabhogam from the villages of Tiruvakkarai, Koraikéni 
Perungéni and Mattaikal apparently to the deities at the Siva temple in Tiruvakkarai’ 
Repairs to the temple were also provided for from the above income. : 


The grant is stated to have been made at the instance of a person who had the 
title Abhimanaraman. 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [|| *] சுங்கந்தவுத்தருளிந ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவர்‌ . . . . . . பபெருமாள்‌ 
ஸ்ரீஃ.. ஞ்சியில அமபில தொப்பி(ல்‌) லெழுந்தருளி இருந்து சிறுசொற[.று] 

2 நிற்க உயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மாத்தூர்னாட்டுத்‌ திருவக்கரை ஆளுடையா[ 4] கொயிவில்‌ 
பிடார[ந] அ[ம]பலககூத்தனைக்காட்டி கங்கை கொணடாந அமிமாநராமனாந [க] 


3 தெவற்கு பூஜைக்கும்‌ இருப்பணிக்கும்‌ ௨-7 பண வற்கும்‌ உள்ளூர்பபற்‌ று தெவதாநமாக 
வெணுமெறந்று விண்ணப்பஞ்செய்ய திருவாய மொழிந்தருளிந பரிசாவது 

4 தெவதாநமாக திருவக்கரையும்‌ கெ. [ரை]கெணியும்‌ _பெருங்கெணியும்‌ மட்டைகஃலும்‌ lAs blurb 
கெல்லை கடியாதும்‌ வடபாற்கெல்லை நெற்மலி யெ[ர)5கூடை கிழாநகரையும்‌ மெல்பா D- 

5 கெல்லை பொந்நம்பூண்டிக்‌ கண்டிக்கணவதிவாய்க்காலும்‌ கிழ்பாற்கெல[லை] 
பொத இழக்கில்‌ பெருவழியும்‌ இந்நாற்பாலெல்‌*]லைக்குள்ளு[ம்‌*] அ[த]த- 

6 ராயமும்‌ ஆச்சியபொகமும்‌ திருவக்கரை ஆளுடைய[ா*]ற்கு தெவதாந[மா]க விட்டமைக்கு காடுவெட்டி 
எழுத்து l’) id 


Z he = ட 
அபரும்பாக்கத்‌ துக்குப்‌ 


No. 208. 
(A.R. No. 187 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the north base of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra- 

maulisvara temple. 
Rajéndrachola [I]. Year 28 : 1039-40 A.D. 

On palæographical considerations this inscription may be assigned to 
Rajendra I. 

It seems to record an endowment for a perpetual lamp. It mentions 


Al: 
Kandila[ma rai. ayeri 


நன அவங்களின்‌ aa அதத்‌ தது த து ap nr kag nF t பபாட்டு! 
1 unfinished- 


the reign of 
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Test 
1 ஸ்ரீமாதெ[ஈ7]உசொழவெற்கு மாண்டு ௨௰௮ ஆ- 
2 வது ஸ்ரீதிரிபுவநமாதெவிஅதுவெ-₹ $ மங்கலத்துத்‌ திருவக்கரை . 6 + ° + < + 
$ நிறை [OF] பல அளயெறி கண்டிலா[ம]ரை [நான்‌] , . + - + ` 
4 ச்சாத்திவைத்த திருநஷா விளக்கு அரை . . . . + + + > ` 


No. 209. 
(A.R. No. 187-A of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the north base of the mandapa in front of the central shrine in the Chandra 
maulišvara temple. 
Rajaraja I 
This inscription begins with the prasasti Tirumagalpola, etc., of Rajaraja I- 
"The date portion, however, has been lost. 
It seems to mention the setting up of an image for the sribali procession by.. 
Vanni Kunran Kumara[n]. 


-- s. t n 


Text 


1 enel uj [ *] திருமகள்பொலப்‌ URA செல்லியுகனக்கெ உரிமை பூண்டமை மனக்ரகாளக்‌] 
காநதஜூர்ச்‌ [ச]ாலைகல . . . 7 - 

2 மபபாடியஷடிகைவழியுங்‌ "n m கொல்லமுங்‌ கலிங்க மு மெண்டிரைபுகழ்‌[ந்த] ஈ [1o] . 

3 வன்னி குன்றன்‌ குமார[னெந்‌] கங்கை sre ட]சொழப்பெ[ய]னாய ம ; 

4 யக்‌[கொ]ண்டார்‌ Wore) எழு[ந்‌]தருளுவி[க]க திருமெனி கம்‌ இத்தெவ[ர்‌ முந்‌] இருவா[மரா 


. No. 210. 
(A.R. No. 188 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the east wall of the mandapa inside the first prakdra of the Chandramaulisvara 

temple. I 
Vikramapandya (III?) Year 4 : 1286-87 A.D. 

The characters of this inscription are of the 13th century A.D. Hence the king 
Perumal Vikramapàndya may be identified as Maravarman Vikramapandya (III) 
who ascended the throne in A.D. 1283. 

It records the construction of the mandapa by the Pandya queen, Ulagamulu- 
dumudanjar. 

Text, 

1 apadu [॥*] பெருமாள்‌ விக்ரேம- 

2 பாண்டிய தெவர்‌ நம்பிரா- 

9 ட்டியார்‌ உலகமுழுதுமுடை 

4 யார்‌ செய்வித்த திருமண்டபம்‌ 


B யாண்டு ௪ ௨ 


1 There are two more pieces one with a few disjointed letters. 
1 தெந்‌ 
2 2 
3 [ந] 
and another running as follows- 
1 ug[#s]ë g- 
8 பொன்னு இருகழஞ்சு 
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No. 211. 
(A.R. No. 189 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


On the west and south bases of the mandapa inside the first prakara of Chandra- 
maulisvara temple. ன U 
Krishnadévaraya. Š. 1437 : 1515 A.D. 


The details of date given, viz., Saka 1437, Bhàva, Adi 9, correspond to 1515 A.D. 
July 8. The Saka year quoted was current, 


This inscription records the grant of 2 pieces of land to a Saiva-matha presided over 


by Tiruvakkarai Tirukkalatti Pichchan Mefifiana(Meyjidna)-mamuni for mahésvara- 
puja, by Tirumalai Nayaka, and the sribhandarattar of the temple. 


Text 

1 பாவ ஹி [ *]ஸ்ரீடன ஸ்ரீவீரசஷ்ண[யீராயர்க்‌*]கு செல்லாநின்ற சுகாத்தம்‌ ச௲ூ௪௱௩௰என்‌ மெல்‌ 
பாவ [வ*]ருஷம்‌ ஆடி௰ி கறாஸ்ரீமக திருமலை- 

2 நாய[க்க]ரும்‌ திருவக்க[ரை] உடைய நயினார்‌ [ஸ்ரீபிளாடாரத்தாரும்‌ 8:55 & பண்ணிக்‌ GOS Surg. 
[5]ரு[வ]க்க[ரை இருச]காளத்‌£ [பிச்சந] 

3 மெஞ்ஞான மாமுனயள்‌ பெரில்‌ சைவமடததக்கு 8ர3ய-ரபூசசக்குப்‌ புதபபாக்கம்‌ எரி ழ்‌ 
கட்டுக்கரைக்கு தெற்கு Mo wid பள்ள உடைப்புககு இடக்கு 

4 வடக்கு உரல்‌ பிளிகைக்கு Gl. mem (sss உள்பட்ட sane ௨௰எறா ௨௰௪ அடிக்கொலால்‌ 
நஞ்செய்‌ (ga Cr கொரைகெணீயில்‌ 

5 பிறிவான anazus sv FSCO வடமேலை மூலையில்‌ அய்யநார கொயில தாக்கலை ə Qe அடியில்‌ Gg. Gar 
ஆக @ = இந்த 

6 குழி ஆயிடமும்‌ இந்தச்‌ சைவ மடத்துக்குச்‌ சந்திறாதித்த வரையும்‌ சறுவமானியமாக டக்கக்கட 
வதாக[வு]ம்‌ இ[துக்கு] 

T அதிதம்‌ பண்ணினவந 


No. 212. 
(A.R. No. 190 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the south wall of the 1000 pillared mandapa inside the second prakara of the 
Chandramaulisvara temple. 
Kulottunga III. Year 2 : 1179-80 A.D. 


This inscription is dated in the 2nd Year of Kulóttubgachóladéva who was pleased 
to conquer Madurai and the crowned head of the Pandya, i.e., Kulottuñga III. The 
donor evidently belongs to the Sambuvaraya family and his title Pandinadu-kondan 
seems to indicate that he participated in the campaign against the Pandyas. 


This records the building of a mandapam, named Gandar Süriyan-tiruman dapam 
in the temple of god Aludaiyar at Tiruvakkarai in Máttür-nádu in Rajaraja-valanadu 
by Ammai Appan Pandinadu-kondan alias Gandar Süriyan Sambuvaràyan. 


Test 


1 ava uF [ | *] கிஹுவனச்சக்கரவத்திக:. மதுரையும்‌ பாண்டியன முடித்தலையுங்‌ கொண்ட] 
நளின்‌ ஸ்ரீகுலொத்து 

2 ங்க சொழமெ.வற்கு யாண்டூ ௨. வது இராஐராஜவளநாடடு மாத்தூ.! நாட்டு உடையார்‌ திருவக்கரை ஆளு 
உடையார்‌ 

3 கொயிலில்‌ இத்‌ திருமணடபம்‌ கண்டர்‌ சூரியன்‌ திருமண்டபம்‌ என்னும்‌ பெயர- 

4 எல்‌ செய்லித்தான்‌ அம்மை அப்பன்‌ பாண்டிநாடு கொண்ட நான கண்டா சூரி- 

5 யன்‌ சம்புஉராயன்‌ [| * ] 

1 Compare A. R. Ep., 1924, No. 145. 


2 1 kuh=27 x 24' 
* The imprecatory portion of this inscription is lost. 
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No. 218. 
(A.R. No. 191 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the south base of the 1,000 pillared mandapa inside the second prakara of the 
Chandramaulisvara temple. 


Kopperuijinga. 
Published in S.7./., Vol. NU, No. 246. 
No. 214. 
(A.R. No. 192 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the south base of the 1,000 pillared mandapa inside thé second prakara of the 
Chandramaulisvara temple. 

Kuloituhga H! Year 16 : 1194 A.D. 

On paleographical grounds this insuription may be assigned to the 12th century. 
The details of date given viz.. 16th year, Kumbha 2, Piirattadi correspond to 1194 A.D., 
January 25. Tuesday f.d.n. 08, 

This seems to record the gift of a lamp made of brass to god Aludaiya 
Nayana of Tiruvakkarai in Màattür-nàdu in Rajaraja-valanidu in — Javangondaáola- 
mandalam. 1t mentions onc Puraisai Ponnambala-kK ütta[n]. 


Text 
1]. , +, + + + + + s + பருவனயுகு]லொத்துங்க செ1ழாசெ Gla uji யா]ண்டு (OS வது 
: ; UNA NES EE nS தன்‌ NG nip be. 1 
கும்ப நாபற்று இரண்டாம்‌ இயதிடம்‌ பூரட்டாட்யும்‌ Colo] 5 கய காண - CFT மண்டலத்து 
Tag Agn வள ட்டு மாசஙாநாடடு தீரு டை ஆட்டை நாபயான்‌]னார்க்‌ s [புரறைசை 


பபொறமைப சகூத்து உ 
2 d. ரு பலம திப m ahun ஏன்றிநால [பித்‌ பா இடை! 
NG. 215. 
(A.R. No. 193 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the south base of the 1,000 pillared mandapa inside the second prakara of the 

Chandramaulisvara temple. 
Kulóituhga Hi. Year 16: 1194 A.D. 

For the same reasons mentioned in No, 214 above, this inscription also may 
be assigned to Kuléttunga HI. The details of date given viz., 16th year, Makara 24, 
ba. 9, Monday, Anusham. correspond to 1194 A.D., January 17. 

This records the gift of 128 cows and 4 bulls entrusted into the hands of siva- 
bLidhmanas for + yeiyctual lamps to god Alu|dai*]ya Nayanar at Tiruvakkarai, in 


Ne = : atar] An 3 த தான எஸ. = 
Mattir-nadu in Rajaraja-valanadu, by......... .gaso.a-kKadavarayan. 
Text 
Dieters HOT 000 பபபடி யரர ிரலொத்துங்கசொடிரெவற்கு. இயாண்டு Cr o வது மகர 
. நாய்யற்று இருபதது yeu இயதயம்‌ நங்கள்‌ க]ழபமைபுமர்‌ அபர ( ப]க்ஷத்து ருவமியும்‌ 
Gum, அல M BiÉlb.s c s ப paiT eos. பட ம Ub பட Vs e ஈகா 
3.46 Au கடவாய்‌ — 4 வை நடு s மேக்கு o (Qijomozoàs 
Ea. eun வட. சாவ u MTU 11 Duas Dabo e தப்‌ ௭ ராற்றி; பத. ஈட்டும்‌ ஆம 
Dios BULUH Pe LO தீருவில்‌ ளு [டை ju kN bila காயில்‌ காணி 
QOL 
Di Sidus Seale T NR. "up PITS BI (2 Q6 D ட] Ge "nuce "tÜ KUN (ne கைக்கொண்டு 
Eh TÉ. . I DOB DS sudant co off (ரக aa ms oDiDiDS sz] D.» 22M 


யங மைக்‌ diy. L ம (Wu araona பிதுபமை வப UR 2G; 117] 


1 Incomplete. 
S. I. I.—20 
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No. 216. 
(A.R. No. 194 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south base of the 1,000 pillared mandapa inside the second prakara of the 
Chendramaulisvara temple. 
Kulottunga III. Year 16 : 1193-94 A.D. 


On paleographical grounds and on account of the donor Ammai Appan Pandinadu- 
kóndàn Gandar Süriyan Sambuvarayan who is known to have been a feudatory of 
both Rajadhiraja II and Kulottunga III (vide No. 212 above and No. 217 below), this 
record may be assigned to Kulottunga III. 

This records the gift of two five-faceted lamps with stands including iron chains to 
god Aludaiyar of Tiruvakkarai by Ammai Appan Pandi-nadu-kondin Gandar 
Süriyan Sambuvariyan. 


Text 
1 avail uf [NY] S&80_esiséssənBlssn குலொத்துங்கசொழசெ.வற்கு யாண்‌- 
2ட 0௬ வது உடையார்‌ திருவக்கரை ஆளுடையாாக க அம்மை அப்பன்‌ UT- 
3 ண்டி நாடு கொண்டானான கண்டர்‌ சூரியன்‌ சம்புவராயன்‌ செய்வித்து இட்ட 
4 ஐஞ்சு நிலைக்குத்தி விளக்கு உ னால்‌ இருப்பு நாராசம்‌ உட்பட தரா எடை அமிரத்த- 
5 ராறு எண்பத்து இரு லம்‌ [I] * ] 
No. 217. 
(4 R. No. 195 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILCPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the right side of the gópura of the first prakara of Chandramaulišvara temple. 
Rajadhiraja II. Year 7 : 1169-70 A.D. 
This inscription records the building of the yopura to be named Gandar Sariyan- 
tiruggopuram by Ammai Appan Pàndinàdu-&on.làn alias Gandar  Süriyan Sam- 
buvaràyan. The same donor built in the 2nd year of Kulottuñea a mandapa named after 


himself (No. 212 above) and made a gift of two lamps in the 16th year of the same king” 
(No. 216 above). 


Test 
1 end uf [NK] திர்புவனச்சககரவத்‌ sor ஸ்ரீ இரா- 
2 ஜாதிராஜதெவற்கு யாண்டு எழாவது இருவக்கரை- 
3 ஆளுடையார்‌- 
4 கொயிலி லித திருக்கொபுரங்‌ கண்டா ஆர்யன்‌ இருக்2கா- 
5 புரமென்னும்‌ பெயரால்‌ செயவித்தா.:7 அம்மை 
6 அப்பன்‌ பாண்டி நாடு கொணடானான கண்டர்‌ சூரி- 
7 யன்‌ சம்புவராயன்‌ [1*] 
No. 218. 
(A.R. No. 196 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the left side of the gopura of the first prakara of the Chandramaulisvara temple. 

Š. 1352 : 1430 A.D. 
This inscription records in Tamil verse the construction of a gópuram and tiru- 


man dapam for the god at Vakkarai by Semmandai Gangéyan, the chief of Kambakkae 
lirrannalidür(? ). 


eR 
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Test 


- 


விம்பச்‌ சகர மற்றொராயிரத்து முன்னூ- 


I] 


ற்றுக்கு மெ லைம்பத்திரண்டினீல்‌ வககரை 


ux 


யார்க்கணி ^s T papas செடபொறறிருஃ 
4 மண்டபமுங்‌ கணடான்‌ செஞ்சொழு 
5 தெவரசன்‌ -ம்பககளிற்றண்ணலிதூர்‌- 


6 மன்‌ செமடந்தை காங்கெயனெ ௨- 
No. 219. 
(A.R. No. 197 of 1904.) 
TIRUVAKKABAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the left side of the gopura of the first prakara of Chandramaulisvara temple. 


'This inscription also in verse and in modern characters records the renovation of 
gopura and mandapa by Sevva[nna]n. The structures are stated to have been 
originally built by Gangêyan (vide No. 218 above). 


Y Text 
1 பன்னாகபூஷன்‌- | 8 ளனையெல்‌ - 
2 ர்‌ வக்களா யிசற்‌- | 9 லாம்‌ நவமாக்கி- 
3 குப்‌ பத்தியுடன்‌ மு- | 10 ன Ql s] isor கச்சி 
4 ன்னாளிற்‌ காங்க- | ll # 8ewqgzs துணை- 
5 யன்‌ கொபுரம | 12 உனரசன்‌ குமாரன- 
6 ண்டப மு[ற்றுங்‌] i 13 [p] ore [b] னெ 2-- 
7 கண்டா னின்‌[னா]- | 
No. 220. 


(A.B. No. 198 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
à On the east base of the gopura of the first prakara of the Chandramaulisvara temple 
Saluva Narasingadéva. 1483 A.D. 

The titles of Saluva Narasingadéva are given as Sriman Mahàmandalisvaran 
médinimisuraganda Kattàri. This inscription is dated on the 28th day in Karttigai of 
Sobhakrit which will correspond to 1483 A.D., November 26. Narasá-Nàyaka (evi- 
dently of the Tuluva family) is mentioned in this record as an agent of the king. 


This records an order of Narasa-Nàyaka exempting the dévadiydr of god Aludai- 
ya nayinàr of Tiruvakkarai from the payment of kalattuth as Karaikkattu-pparru and 
Sengattu-pparru were not included in Koliyanallür Simai (Tiruvakkarai was perhaps 
M .ineluded in one of the above two parrus). 

Text 


சவக்‌ *) ஸ்ரீன்மாகா மட. சுரன்‌ மெனி மீசரகண்ட கடாரி சாளுவ சாளுவ 
5 ^ E 9n ரூ 


p 


2 நரசிங்கதெவ மாகரமீராச-ஃன்‌ காரியததுகு ELUI நரசா நாயக்கர்‌ 


cS 


சொபதறி ஸ்‌ காத்திகைமி' 209M திருவக்கரை ஆளுடைய நமினார்‌ கொயில்‌ தெவடியார்‌ 
கலதது[ட]டி- 


மிறுத்து வந்த முதல்‌(ந) கரைக்‌ Thos; செங்காட்டூப்‌ பற்று கொலியநல்லூர்‌ [சி]மையில்‌ 
இல்லாதபடியாலெ இவர்களுக்கு இரத கலஃதுட்டி பணம்‌ கழித்த அள[வுிக்கு இந்த கல- 
த்துட்டி பணம்‌ சந்திர YASS DIY கொமாளக்கடவது அல்லவாகவும்‌ இந்த கலத்துட்டி- 


ந த்‌. 0 x 


பணத்துக்கு யா. தாருவ-- [ane co பண்ணினவன்‌ கெங்கை கரைடில்‌ காராம்பசுளை- 


8யும்‌ பிராமணனையும்‌ கொன்ற பாவ_,5.02ல பொக[க்‌£]கட[வ * ]ன்‌ ஆகவும்‌ 
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No. 221. 
(A.R. No. 199 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICI, 
On the west base of the gopura of the first prakara of Chandramaulisvara temple. 
Sobhakrit. 


This inscription engraved in late characters records the fixation ol the levy on 
looms at i panam per loom and the resettlement of the weaver community alter there 
had been a quarrel between the various communities, by Naga Raddivar and Linea 
Raddiyar of Sri Narasa-Panditar-nadu. 


Text 

1 சுவகிறிதி AG ஆவணிமி' ௨.௮ உ ஸ்ரீ2து ஏ ஐந்‌ ஸ்ரீ நரசாபனாடி -- ஈட்ட 73 ரர ஒ ஏர்‌ 
கரடியா ee YP OL டைடாரும்‌ கைகொளர்ச்‌ கல்‌ 

உ பேட படு டொயி BEMA sq. எரு ` அவா! ல்‌ ணனோயம்‌ பனணி- a 1] “தம்‌. தறி 
& (T) கா. பள மான கடனை மாம இந்த G S பூபியும்‌ - காச. ம்‌ உம. A] “கல்லாம்‌ 
eso] 

3 துரைகள்‌ எல்‌ ஈரும்‌ ந்தப்‌! ஆ Fujo eiss ஈட()வாகவும்‌ Seg oicT மாறுவர்‌ 
தப் eu பண்ணினா அவர்கள்‌ GENG கரையிட IMA பசுவெ sem தாகி 

JU 

செ Gur [äs] (3)er7 78 5,15 

4 மிந்த T ஆ எகாடோ T அற்கஷம்‌ lauf 

[4 TAE yee) T æm 

5 க்கணகூ நலலாபிள்ளை Lifan அ௮ழசப்பபிள் ளை eG [!*] 


No. 222. 
(A.R, No. 200 of 1904.) 
TIRUVAKEARAT, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south base of the ruined Siva shrine within the Chandramauli$vara temple, 
Rajaraja 1. Year 16 : 1000-01 A.D. 

This incomplete record commences with the prasasti, Tirumagal pola, etc., of the 
king. The donor Sembiyan-madéviy ar is mentioned here as the queen of Gandara- 
dittadéva and the mother of Uttamachola. This queen, who, it is stated, built this 
temple called Sivalokam at Tiruvakkarai in stone also figures as the builder of the 
temple at Tiruvarir (vide No. 617 below). 

This records the grant of the village Manali in Anmür-nàdu in Oymà-nàdu, as 
dévadána for god Paramasvamigal at Sivalokam, the stone temple built by Sembiyan 
mahadéviyar. The amount to be paid by the residents of Manali to the temple both 
in kind and in cash towards every item of provisions for worship, offerings and other 
connected services is given in elaborate detail. 


'Text 
^ : yn m =. - AN... * E £ A, - z 
Y He ஓலா MES uo »sir பாலப்‌ (ப ச ocu கண 
Hz li ey ataq il | SAH ‘ Bi 
2 ade பணமை மன கு உ த ROT! டெ 
Som mats SESU its uj Jo, en Diu 11 dic eem ieu urn elec) ""moiun- 


4 Qamowwum சலிங்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென § கண எக்‌. s man தனனெ- 
ந மில்‌ வளர்‌ ஊழி யெல்லா யாண்டு OF u ee வைப ரம யாண்டேய்‌ செழியன்‌ "oz. 


ஸ்ரீகொராதமாஐ பாஜ Qasam os mms 


6 கு யாண்டு co ஆவது ஸ்ரீகண்டராக [த்‌*]த தெவர்‌ நம்பி ஈட்டியார்‌ (ஷீ உத்தமசோழரைத்‌ இருவமீறு 
வாய்ர்‌ த உடைப பிராட்டியார்‌ செம்பியன்‌ மாரேவீயா[ர்‌] 


7 எடட்பிசரு்ன பஸ்‌. இரு iras Fc sabre? “உரக்‌ (ம்‌.) உடைய வறஈஹாசிகளுக்கு 
செவதானமாக செய்த ஊர்‌ ஓம்‌. T mg Bove Ere” மாளா லி ஊர Ong- 


8 கெவஷாமிய- லட்ட*சடல டஞ்.சவார/ய ) LAMM ஆ. TEST umetu பெறு தொண்ணூற்று அ[று] 
காஜருக்க @ மிவை காடி கலமாககய 
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(GT TOD asura "m m) அறுபதது எய்ங்கலனெ ops neal இவை 


கால சூலஃயீ ரவ. . டொ- 


ரககாலால்‌ எர்த்‌. os 
TESA உய சேறும்‌ 15 


க்சம்‌ சலக மனம 


+ 


சி ஹுவககஹாெ.வி போற்க்‌ 


எற Gisy [CAN] ay 


7 ஸி: அட்‌ அல்‌ f: F Vs K. gas ue Oy m d ——— ocn ¿P z ` R T pah 
Wa Po P gin, சிறு பவி acu எஞ்‌ carp ois Fac CAT SL ar zS mish 
பத்‌ ` E sr = D TL ச சரி ம ஒத த 7 ON 
ரிபு னம்‌ DUMUNG னறுட UU TU = tu Zi உள 
கண்வ டத பவ கூழ்‌ Suy c SN ema ou Nw ts TH 
» 7 Ma 


p= TE கட. = + ல வது  --— மது Ter 2 -mT - 
19 ம்பம்‌ LO ils r Ea G~ E dar CN aq dta I! G வாராத e 
^ p Sm - - o- 
, SI Sc 
a > EN) 
Lunds 2 IF =i te, CR 
ip த C a se "— = அச்சகம்‌ கட்டணக்‌ ஆம்‌ sana த தேக பப்டி 
20 e GL TD சாட GANTI E GI BLL CZ' S67 iD 
rs ^ ~ pes ud "m FS ஸ்‌ F5 c Lej PEE TE n X P zs YY In] 
DOR + ERN, e NN "E ^I D “ கட்டமா ve. 5 n E Xon m.m. 
291 வர்‌: 5 £727. a CS ULL der aded EMEN e ple AE = 12 E-S 
DE TEK a we D opr - ibe 1 E Qu pm UE : ' (2 r-z EAER 
22 ட mr! uu 6» ` E a < z 4 zr od. -.Li Tu நன HEE வடமும்‌ 591 
கி்‌ 13 Qo OKAS, 


25 ச்ட்‌ D on nq பப்பா 
96 கப்பட ஏ க. பொன்‌ பா்‌ 


um 
ti 
£s 
6) 
ரூ 
° 
b 
: 
€) 
ட்‌ 
3 
9 


கடவ ராகு Ga M 


1 


srz TX €. < 
ஊக்கு "IIS: டல்‌ 
e 
26 
P uda EXPE 
m uem cL. 
GS ope Uh grec 
- 3 


58. நீசத Ger எழி அரராக்ரு E ஒர? டைசத காசு கல்‌ ரல்‌ போனா 


1 Read ` பரி: படங்களும்‌ வெண்டுவனகளும்‌ ' 
S. I. I.—21 


T Su. Ee] 

ட gici: பாசம்‌ cis. 
m^ NS "Or a 

er ட கல்‌ Gm 

- 7 4 E T: 

ன்‌! 212. “J uU ராது மரு 
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39 துக்கும்‌ இருநமறிகைக்கும்‌ உத்தரியத்துக்கும்‌ ஜலுபவி[த்‌*]திரத்துக்கு தராண்டுக்கு are கல்லால்‌ 
பொன்‌ கழஞ்செொ 

40 இரணடு மஞசாடியும்‌ உத்‌ தரமயனமும்‌ ௨க௯தணமயநமும்‌ அப்பிய்ய விஷுவும்‌ சித்திரை apes 
மறு ym 

4l: இடுக்குவித்த மராண முண்டாகிலும்‌ emuem[ey] செதருன பெருந்திருவழதுக்கு உன்ப்‌ 
பட ஹபநத்தால்‌ காசு &— 

43 ல்லால பொன்‌ ஒன்பது மஞ்சாடியாக enum அஞ்சினுக்கு பொன்‌ இரு கழஞ்செ காலும்‌ ஆக காசு 
கல்லால! 


No. 223. 
(A.R. No. 201 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the south base of the Varadaraja Perumal shrine in the Chandramauliévara 

temple. 
Kulottuhga I. Year 27 : 1096-97 A.D. 

This inscription commences with the prasasti, Pugalmadu vilanga, ete., of the king. 

This seems to record some gift made by Kudippalli Sendan Nagan alias Rajéndra 
$óla Viluppàdiráéan of Poygaipakkam, in Panaiyiir-nidu in Rajéndrasola-valanidu 
for the merit of his younger brother Séndan Kārāņai alias Kidérattaraiyan. Other 
details are lost as the inscription is incomplete. 


Text 
1 வாஸிஸ்ரீ []*] புகழ்மாது விஸங்க சயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ வளச மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமெயிற்‌ சிறந்த மணிமாடி சூடி மிநவர்‌ நிலைகெட வல்லவர்‌ குலைதர விஷூலந்‌ சிங்கணந்‌ மெல்‌ 
கடல பாயத்‌ திூநைததும்‌ 
2 56 ச[க*]கர நட[ா கி விரஹிது TOO Sp, பு[வ*]ந முழுதுடெயாளொடும்‌ விற்றிருதருளிய 
கொ௱ாஜகெவாறிப௫ூராந  தரிபுவனச்சக்கரவத்தி ஸீகுலொத்துங்க[செொழடெவறகு யாண்டு 
௨௰எ ஆவது TOREEN வளநாடடுப்‌ பனையூர்‌ நாடடுப்‌ பொய்கைபாக்ஷத்துக- 


3. குடிப்பள்ளி செஷநாகநாந ஈாஜெணசொழ விழுப்பாதறாசநெந எந்‌ தம்பி செந்‌ 
காராணையாந திடாரத்தரையனையெ- . Be elie இ MA தீதன[ம]யில்‌ அவ நுக்காக 
ஜயஙகே. . . . . . Mm. . ua 


No. 224. 
(A.R. No. 202 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the west base of the Varadaraja Perumal shrine in the Chandramaulisvara 
temple. 
Kulottunga I. Year 41 : 1110-11 A.D. 


This inscription records the gift of 3 sheep for a sandhs lamp for god Tiruvakkorai 
Alvar by a shepherd (manrádi) Selvan Vadugan. 
4 Test 
1 esed, [ரீ] குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு ௪௰க ஆவது திருவக்கரை ஆழ்வார்க்கு 
எண்‌ விளக்கு[க்கு*] உடலாக இ [ஸ்ரீ] கொமில்‌ GOs கழவ திருநாவுடையா; பக்கல்‌ inso. [Q] 
8 seep வடுகந்‌ விட்ட ஆடு mi 


to 


No. 225. 
(A.R. No. 203 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the west base of the Varadaraja Perumal shrine in the Chandramauligvara 
temple. 
Kulêttunga I. Year 41 : 1120-21 A.D. 


This inscription seems to record a gift similar to the one recorded in No. 224 
above, by Alagan, a shepherd. 


- 


— 


1 Incomplete 
2 This inscription is unfinished 
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Text 
1. anat [T] ஹீகுலொ[த்‌]துங்கசொழடெவற்க்கூ யாண்டு சமக ஆவது திரு[வ]க்கசை யாழ்வா 
னுக்கு- 
2 காஷிவினககு[க்கு*] உடலாக மன்றாடி அழகன இக்கொயில்‌ காணி உடைய குலககழவந்‌ ஆத்திசையன்‌ 
திருநாடுடையாந்‌ US 


No. 226. 
(A.R. No. 204 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north base of the Varadaraja Perumal shrine in the  Chandramauli$vara 
temple. 
Kulottunga I. Year 3[0] : 1099-1100 A.D. 


This epigraph commences with the prasasti, Pumadu vilanga, etc., of the king. 

This mentions Sengattu Molakkan alias Marudantakapperiyaraiyan, the kudippalli 
of Vallaippákkam, in the eastern hamlet of ['Tri]bhuvanamahàdevi-chaturvedimanga- 
lam in Jayangondasdla-mandalam and Marudagandan Marudànta............ 5 


the kudippalli of Velungambadi of Panaiyür-nadu. Other details are lost as the 
inscription is incomplete. 


Text 
1 en a uj Lii * ] பூம[ஈ]து விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்‌ மகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ 
வத்‌ " ம்‌ a r ^ a A š Y 
சிற[ந]த மணிமுடி. [சூடி] மிநவர்‌ நி[லை'கெ... விலலவர்‌ குலேதர எனை மந்நவர்‌ இறிய[லு]ற்‌[றி] 
ழித[ச]த்‌ இக்கனைததுந்‌ sló] சக்கர நடா[த்‌]தி லிஃ - 

2009 அவிஷெகம்‌ பண்ணி லி[ர]ஹஸிஹாஸ[ன]த்து அ[வ*]நிமுழுதும்‌ முடையாளெசடும்‌ விற்றி 
குந்தருளிய சொராகசெ.பறிப அரசான சலா வ]மை[கு;]வ[தா]திக[ள்‌] ஞிருலொத்துங்க 
சொழசெ.வற்கு யாண்‌[6*] BLO] வது ஐய கொண்டசொழமணடலத்‌- 

3 து [ஸ்ரீ£]திறில வ உஹாெவி பர, து[வ-8]கிமங்கலத்து கழ்பிடாகை வள்ளைப்பா[க்க*]த்துக்‌ 


[கு]டிப்‌ [புள்ளி செங்காட்டு மொ[ழ]க்கநான மருதாந்தகப்பெரியரைய[ ந]க்கு இம்மண்ட[ல்‌]த்‌ 
துப்‌ பணையூர்‌ காட்டு வெ- 


4 ளுங்கம்பாடிக்‌ குடிப்பள்ளி மருதகண்டன மருதாந்த! 


No. 227. 
(A.R. No. 205 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the west wall of the man dapa in front of the Varadaraja Perumal shrine in the 
Chandramauli$vara temple. 


Adhirajéndra. Year 2 : 1068-69 A.D. 


This epigraph contains two portions, one in Sanskrit and the other in Tamil. 
The former engraved in Grantha characters records that Kotacholaka Vimina ori- 
ginally built of brick was now rebuilt of stone by Séndan (Jayantan) Poyakàpati. 
The Tamil portion which is incomplete while recording the same fact describes him 
as Kumari Séndan alias Jayangondasola Vilupparaiya-nadalvan, a kudippalli of 
Poypakkam in Panaiyür-nàdu in Rajéndragola-valanidu. (See Introductiou). 


Text 
1 gras if 1 LF oim UI aum செஷிவிதா naa ௦ UFER aTa- 
2 jum am» 2-3 சசணவவத [1*] கொ[த]தொஸகெஷக விதா. 
3.5 வியி ex yaen 00௩.௪ A URTA பபிமுாய [கர] 
4 த cien, slo [॥*] உடையரர்‌ ஸ்ரீ 879262 தெவர்‌௯ யா- 
5 ண்டூ௨ ஆவது ஜெ z, சொழவளநாட்டுப்‌ பனையூர்‌ நாட்டு பொய்பச- 


6 ésa *சூடிப்பள்வி குமாரிசெணணாந ஜயக்கொண்ட சொழ விழுப்ப- 
7 ரைய நாடாழ்வான்‌! 


1 Incomplete. IMS 
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No. 228. 
(A.R. No. 206 of 1901.) 
TIRUVAKKARAI, ViLUPPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the north base of the mandapa in front of ine Vorzderüja Perumal shrine 
in the Chandramaulisvara temple. 
Kuiot:ubga I 
This inscription which commences with the short pres i, Puyaladdu viianga ete. 
of Kulottunga I stops abrupily after mentioning the Kinc’s titls Rajakésarivarman 
“alias Tribhuvanachakravarttigal. 
Text 


1 ane uj fiir] புகழ்மாதுவிளங்க (5) மைமாது விரும்ப Sm 


— 
2 மகள நவ ம: மகள்‌ புண Bo. Caw ms m[z]o மணி முடி சூடி மீரவா moS C 8L வி- 
H DENEN * டர்‌ அத்த ப ததன்‌. e d eme. = = RE o. S 
3 ல்லவாகும்‌ து ats: LELU KRE தத்தத்‌ அகத்து இந காடா cr. 
4 ஹீஹோல SU டல ட தலஎடடானேோோம்‌ படறி கரும சொல்றாயசெஷமி 


5 [je EGOTUDE வத்‌ கவ்‌ 


No. 229. 
(A.R. No. 207 of 1904.) 
TIPTVAKEKARAT, VILUIPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the north base cf tke mançgega in front of the Varadaraja Perumal sarine in 
the Chandramaulisvara temple. 
Vikramachéla. Year 8: 1125-26 A.D. 
This insciipiicis 760010611௦ cili cf 12 sheep for a sandai lamp to the Alvar at 
Thuvellsici in Matttr-nadu ky மரவ wn) "iruvàügai, a shepherd of Gangai- 
kerceiCiepuiem in NeCuvh-ktiu in kGla-marcaan:. The sheep were 


2 rade over 
to the care ci Fi-eici.avan Attielyen Thunicucaivan, a lease-holder of the temple. 
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No. 220. 
(A.R. No. 268 of 1904.) 
"IEUVABREAERAI, VILUFIURAM TALUK, ROUTH Arcot DISTRICT. 
At the crtiarce (eft side) into the Varadarája-Ferumal shrine in the Chandra- 
maulisvara temple. 
Year 24. 
This ;nseiipticn in Tamil verse is dated in the year 24 of the reign of an unnamed 
kirg. 1௨18602387] Lically it may ke assigned to the llth century. 


Tt 1eccics tLe cerstincticr cf a Ccor te the tewypie ci Vizbpu (Lg?) at Vakkarai by 
Karcar üvivvvaihen ci Macardai (?). 


- 


I —— — 


1 Incomplete. 


Text 
1 apadu [1/*]- 13 ருவாசல்‌ பெ[7, 
2 இசை விளக்‌ | 14 ற்க்கதவு é- 
3 குடையன்மந்‌- 15 மை[த்‌£]தான்‌ டெ - 
4 எங்கொனு கூ 16 ன(றி] திசைலி- 
5 இருத்து நாலா- 17 எங்கு Aap- 


ஈண்டு (yc. லம்‌ < 
6 மாண்டுகு 18 க்கண்டன்‌ 
7 விளங்‌ துமறை- 


à 19 துருவ்வை- 
8 certes GY- 
9 மிய வகீசரை- 20 கொன்‌ வழி- 
10 மாலின்‌ கொ- 21 &afl& மட[த்‌]- 
11 மில்‌ சால இஃ | 22 தை கொவ்‌ 
12 சை விளவ[கு*] LA- | 23 வெ [I] 
No. 231. 


tA. R. No. 209 of 1904.) 
MELSEVUR, GINGEE TALUK, South ARCOT DISTRICT. 
On tbe south wall of the central shrine in the Vrishabhapurisvara temple. 
Rajadhiraja I. Year 27 : 1044-45 A.D. 
This inscription commences with the prasasti, Tingalértaru etc., of R&jadhiraja I, 


It records the gift of 96 sheep for a perpetual lamp for god Tiruttantonri Mahád&va 
in Kilvalich-Chévür in Singapura-nidu in Rajéndrasola-valanadu, by Narayanan 
R&jarajan «lias Kéralantaka-ppallavaraiyan, the kilavan of Vaiijiyir and the Perun. 
slanam officer. 


Text 
1 wadad [11] 
2 இங்களெர்த 
3 ரு(பெெனbறைங்கல்‌ 
4 பெ gan 8B 
ழ்‌ நிமகள நிலவ மலர்‌[மக]- 
6 புனர்‌ sy செற்கொலெ[ா] 
7 [s]? 7 x sm 5e0l கடிந்து ம- 
8 aat ri Sus தெ- 
9 ëm n வா TUODEN மனா 
10 ரா. பொன்‌ மடியா- 
11 அப்பு டிட்‌ பசுநதலை G- 
12 பாருக: த்‌ Sry விரகெர- 
Š Cros 25.399201 & 5- 
14 மைவிஒ சந்த] பாணடி- 
Pus அரை நெடத்‌ தொ 
16 Gan யு wear yt - 
li cag. š கலில்‌ Gey IILIS- 
18 ௪௪ செணாட்டொறுக்கி மெறுபுக ழிராமகுட மூவ! கெட முனிந்து 
19 Dade மெழு சாந்தரூர்ச்‌ சாலை கலமுப்பித்‌ தாஹவமல்லனு மஞ்சக்‌ டெ 
20 e புத. ( JI ge ரும்‌ படையாலாங்கவா செனயுங்‌ கண்டப்பயனும்‌ a[m]- 
21 காடிரலு௦ வணடமர்‌ களிற்று ம, யத திண்டிறல்‌ விரிதர alsBuysr வி- 
23 மைய இ b Sem 5575 மாட்‌ == suntu] முதலி சம: பீரு வொத்துடைய நிமிர்‌ 
23 சுடர்ப்‌ பொரநுறொடர நுகெரி பு£வியெ-டும்‌ பிடித்துத்‌ தன்னாடையில்‌ suis G- 
24 காணடு துன்னார்‌ கெ.ஃள்ளிப்‌ .[ர]க்கை உளளெரி மடுத்து விலலவா மீனவர்‌ O- 
25 வஞ்சினச்‌ சரககயர்‌ வல்லவ[£] முதலினர்‌ வ[ண]ஙக வீறறிரந்த பெங்கொண்ட (Qa- 
26 ஈண்ட) சோழன்‌ gute பெரும்‌ புகட்‌ கொராஜகெசரிபந்மரான உடையார்‌ ரீ 
27 -ரஜாதுராஜமெ. வர்க்கு யாண்டு ௨௭ ஆவ[த] ஈாஜெந்தரசொழவள காட்‌. 
23 På சிங்கபுரநாட்டுக்‌ க[ழ்‌]வ2ச்‌ செவூர்த்‌ திருத்தாந்தொன்றி மஹாதெவ- 
& T.1—22. 
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29 ர்க்குப்‌ பெருஷநத்து வாஞ்சியூர்‌ பூவன்‌ நாராயணன்‌ எாதாாஜன்‌ ஆன 

30 கொளானர[க]ப்‌ பல்லவரைர]யத்‌ வைத்த திருநொஷா விளக்கு ஒன்றினால்‌ கை 
31 வத்த ஆடு தொண்ணூ[ற]றுறு இவை சாவாமுவாப்‌ பெராடு ஆவதாகவு- 

39 ம்‌ இவ்வாடு தொண்ணூற்றாறினாலும்‌ ராஜசெசரியால்‌ eso உழக்‌- 

33 கு நெங்‌[மி]ட மு[றை]ய்‌ உருத்திர சிவன்‌ [ஈ]சான பமிவன்‌ பக்க- 

34 ஸ்‌ அட்டக்‌ கடவதாக லவை சஷிராதி[5]தவற்‌ செலும்‌ []*]இத்கஈம- 

95 & பாதாஹெபபரர்‌ nrensss[]i*] 


No. 232. 
(A.R. No. 210 of 1904.) 
M&L$&EvUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Vrishabhapurisvara temple. 
Ràjaràja I. Year 26: 1010-11 A.D. 

This inscription contains portions of the prasasti, Tirumagal pola ete., of Rajas 
rhja I. 

It seems to record an endowment of sheep for a perpetual lamp by a »4oiyan of 
Tañjāvūr. It also seems to record another endowment for a perpetual lamp. 


Text 

1 ஹுஹிஸ்ரீ நத -E இ ஒட்‌ xs 16 வற்கு யாண்டு ° Q= 
9 பொலப் Qu . . ௨... 17 ண்ட சொமமண்டலத்‌ ..... 
3 லவியும்‌ தன . . ee | 18 இழ்வழித்‌ திருத்தாந்‌ெ . . . .. 
4 பூண்டமை மன . . . | 19 ததஞ்சாஷுப் பறம்படி . . . + . . 
5 க்காந்தளோர்ச்‌ சா | 20 Gems? லட்டு வாணிய[ன] டத 
€ (ma? வெங்கை தா | 21 ல்லி திருத்தாந்தொன்[றி] . . . . 
1 நுளம்ப பாடியு . $^ 4 | 22 ends ei) mue "PN 
8 குடமலை நாடும்‌ [A] . ௨... + | 93 விளக்குச்‌ செல்லச்‌ சாவா vo ஆ 
9 கமும்‌ எண்டிசை . + . | 24 sono mu ஸ்ரீஜா: 0. . .. 
10 _லழும்‌ இரட்ட! tee i 25 c ஆட்டு வாணியன்‌ எற த! 
11 ம்‌ திண்டிறல வென்‌] I 26 க அரைபினால்‌ TASO] e ... . 
19 ணடு தன்‌ re) [வ] | 21 குச செல்லச்‌ சாவாமுவாப்‌ "n 
13 ல்லாயாண$ூந்தொ . | 38 in வை FB,(0)T BS 59 AS 
14 ண்டெ செழியரைத O . | 29 s sin Lamy துணை 
15 மாஜுராஜகெசரிஉரூர . . + - ` | 

No. 233. 


(A.R. No. 211 of 1904.) 
MgrS$EvUR, GrNGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Vrishabhapurisvara temple. 
Rajéndra I. 
This inscription commences with the prasasti, Tirumanni valara of Rajéndra I and 


atops after a few lines. 
Text 
1 வூஷிஸ்ரீ [1 * ] திரும- sl uc சுள்ளிச்சூழ்‌ மதி- 
2 ன்னிவளர இருநி- l 12 ட்‌ கொளள்ப்‌ பாக்தை - 
3 ல மடத்மையும்‌ 
4 படொறசயப்பாவையு 
5 ஞ சாததனிச்‌ செலவியு- 


< பண்ணற்‌ கருமு[ர*]ண மண்‌- 

14 2 எடச்கமம்‌ பொரு[க]டல்‌ "ips ஈரசர்து- 
15 முடியும ஆவா தெ 

16 ர்‌ EWELE முடியும 

NA duc ; 

18 Log te 22 


19 (sb osi ஆரமும்‌” 


6 iban பேர்ந்‌ தேவிய- 
1 ராக இனபற நெடித- 
8 யலூழியுள்‌ இடைது- 
9 றை நாடுந்‌ துடர்வன- 


10 வேலிப படர்‌ வனவா- 


| த rum டக்‌ அகர்‌ 


+ Right end built in 
2 Fragmentary 


Cn the north wall of the central shrine in the Vrishabhapurisvara temple. 
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No. 234. 
(A.R. No. 212 of 1904.) 


கரக, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


RajarajaI. Year 23: 1007-08 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Tirumagal pola, etc., of Rajaraja I. 


Jt records the arrangement made for the distribution of wages to the various 


‘servants in the temple of god Tiruttantonri-Mahadéva 


in the eastern division of 


Singapura-nadu maintained by the kdttar (?) of Puduppadi-kkalléri alias Iravikula 
manikkapuram, by Valivalangilàn Vélan Suriyan alias Sundara-$0]a Miivéndavélan. 


eni 


to 


11 


15 


Text 
rar adus [|] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெரு நிலேச்‌ Ts- 


La ௫ 

[ல்வியு es]eyr&  =uj[ +] `i பூண்ட ம [மன] 

க்கெ ளக காந்‌--சர்ச்‌ சாலை கலமறுத்தரு22 

வெக்க PÈ SAIT ¿ LD ணு- 

ளம்‌[பர்‌] aub த . . [ப]டியுங்‌ (௧) டம 

[SCi கெ[ரலல] in க5ட௩கமும்‌ / 

எணதி[ன]ச . . + + + + + < னோட மம்‌ இல- 

ட்டடாட்‌ எழனையிலக்கமுந்‌ Sle me வெஃ-றி 

தணட ற்‌ கெணட தன்‌ ன[ழீல] வள :மியுளெல்‌- 

ளா வி[..]-ண்ுந்‌ C : முதகை விளங்கு. யாண்டெ 

செழிபரைத்‌ தெககொஃா கொலிராச[ரா]-2௧சசி[ப]ன்மரான ஸ்ரீராசரா- 
சதெ(ஷிற்கு யாண்டு err ஆவது Foz [es] C Dea i 
திருத்தாந்றொந்றி கஹாதெவற்கு மு பத Mabala ss] மெல்‌ 
எறறமாக [யா]ணடு LTR Qos த? > ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய[ற] விவலக[9)- 


5 ம 5: வெள[ா]ன்‌ en Otwmen சுந்தர[சொழ] மவெருவெஃான்‌ கண்டு 


செயல[ய்‌]த்தபடி இததெவர்‌ தெவதா2-ம்‌ புதுப்ப[]டிக்கல்லெ-- 


T ரியான இரலிகுலமாணீஃககபரத்து[க] :75,7 ரிடக்க[ட]வ திருமெய்‌- 


ஃபடப,ஜொநவனும்‌ சிவ பணாடாரிபொருவனுமா? இருவ[ர்‌] - 

க்கு பெ[ரா]ல்‌ நிசதம்‌ நெ.லுக்குறுணிமாக நாளொனறினுக்கு நெ 
ல்லுட்பதக்கும்‌ இவர்‌களுக்கெய்‌ புடவை தலுக்கு ஆட்டை விட்டான்‌! 
பெர ல்‌ பெரா] முக்கழஞ்சாக ஆண்டெ -ன்றிறுக்கு பொன்‌ அறு- 
கழஞ்சம்‌ உடையராககு முன்று ஸர்தியும்‌ திருப்பதியம்‌ பாவ -- 

ர்‌ இரவறகுப்‌ புடவை முத[ல்‌] உட்படப்‌ பெரா) Bis தெ.லுக்குறுணி 
இரு Eug நாளெரனறிலு[க்‌] த Q) பலப்‌ பகக்கு நானாழி[யு]ம்‌ இத்தெவர்க்‌- 
கு முத[லில்‌] செலவு கணக்‌ ச முதககடவ கரணத்தா நெொருவனுக்கு 
Bes னெல்லுப்டதக்கும்‌ S 555955350 பணிசெய்து நி- 
நிறைத்துக்‌ களை வெட்டி வெலியொழுக்‌ஃ வெண்டும்‌ [பjணிசெய்வார்‌ 
இருவற்குப்‌ பெரால்‌ நெல்லுக்குறுரி.பாக 5ானெனறினுககு நெல்லுப்ப- 
தக்கும்‌ மடையாளொருவனுககு நி-த ஜெலலு நானாழியும்‌ ஆக இப்பரிசு இ- 


30 வநதமாகக்‌ கொண்டு சாதிராதித்தவற்‌ செய்வார்களாகச 
31 செயதது இ[ய je ரக்ஷித்தார்‌ 21 VOY LUT வ, வாத- 
32 ம்‌ பெறுவார்‌ J| 

mu nit. 


1 Read அட்டை வட்டம்‌ 


-mm 


8$ 


No. 285. 
(A.R. No 213 of 1904.) 
MELSEVUR, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the V rishabhapurisvara temple. 
Ràjarája I. Year 24: 1008-09 A.D. 
This inscription commences with the prasasti, Tirumagal pola, etc., of the king. 


It seems to record the assignment of paddy measured out by merchants of the- 
village and merchants that come from outside as their contribution to the levies called 
kolalavu, kal and Sirriratchi collected in the village Puduppadikkalléri alias Travis 
kulamànikkapuram, a part of Sévür for burning two lamps to god Tiruttanronri-udaf. 
yar. A share of the contribution is stated to be allotted for the maintenance of the- 
temple servants and the members of the matha attached to the temple. 


Text 


[2 


. 0 E £ 
gratis [॥* ] திருமகள்‌ 
யொலப்‌ பெரு eG s: வி- 
ட ஒனக்கெபுரிமை பூண்டமை 
மத்கொளக்‌ காஜ ஹாச்சாலே- 


கலை த்தருளி வெட்கை நாடுங்‌ ௧௩- 


எக கொல்லமு .. கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்‌ 

OC -ழமண்டலமும்‌ ரட்டபாடி எழரை இலக்கமு ஷி- 

ணப m வெணறித்தண்டாற்‌ கொண்ட தனனெழில்‌ 
10 ௨ -- ௩மியுமொல்‌: * யாண்டு ஜொழுதகை விளங்கும்‌ 


2 

3 

4 

5 

6 கபாய்‌ GEISDDUUTULU) னடிகைபாடியுல குடல்‌, 
7 

8 

9 


11 யாண்டே செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ பர்கொவிராஜராஐ- 

12 ராஜகெபபரிபரூரான ஸ்ரீ ராஜராஜடெ வற்க்கு யாண்டு 

13 [e] = - * Z சி கபுரநாட்டுக்‌ Cas திருத்‌ தகான்றொ[ன்‌*] றி- 
14 = பார்க்கு ஸ்ரீ காரியஞ்‌ செய்கின்‌.॥ வடகரை வெசாலிப்பாடி 

18 உ c.m. LOE மதல த தாமமுழான்‌ கொற்றளங்க க[ண்‌]- 
16 ; செம்வித்‌ i. திருததானறொன்றி உடையார்‌ தெவதானம்‌ 

17 [ச யூ்ப்ப பப்‌ புதுப்பட கலலெரியான ஸ்ரீஇரவிகுல- 

18 மாணிக்கபுரமும்‌ மடமும்‌ மடவளாகத்தும காலும நாழியும்‌ 

19 கொலும்‌ வெறுஙகாய்‌ அலகுகாயும்‌ சற்றூராட்ச்சியால em. 

90 அம மடாடையார்களு Dewars களம்‌ அடுத்துக்கு?த்து 


21 அனு துலித்‌- ம்‌ தாங்களெ யனுலயித்தும்‌ இத்தெ வர்க 


22 கெய்‌ தாம்‌: காலளஉாலும்‌ கொலால ..ஷதும்‌ சற்‌: ராட்ச்‌- 

23 Dum வஷ மீத வட்டி புறவரவா வணு வட்டி வாணீயஞ்‌ செய்வாரை- 
24 யும்‌ = ORM mg, வட்டி வாணியஞ்‌ செய்வாரையும்‌ வட்டியால்‌ நா- 

25 மி நெலலாக கொண்டும்‌ நிசதம்‌ மிரண்டு இருநஷாவிளக்கு [ச], t£- 
26 தவல்‌ இ மடம்மு- 

97 டையார்களெ டெ 

28 சலுத்தக்கடவாஃ 

29 ர்களாக [a] en- 

20 இத்தவல்‌ Qs- 

31. 8r 


k 
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No. 236. 
(A.R. No. 214 of 1904.) 
MELSEVtR, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the north and west walls of the central shrine in the Vrishabhanurisvara 
temple. 

Rajendra (17). Year 10: 1021-22 A.D. (?) 

This inscription is dated in the 10th year of Parakésari Rajéndra. On palaeo- 
graphical considerations and also on account of the absence of the title Tribhuvana- 
chakravartigal, the king may be identified with Rajéndra I. 

It records a gift of sheep for a perpetual lamp to god Tiruttanronri Mahadévar 
of Sévir by Eluvan-Adavalàn, the inhabitant of [Arak]karànmür in Oyma-nadu. 


Text 
1 anal uf [F! கொப்பரகெஸரிவஷ்‌-8- 
21m உடையார்‌ ஸ்ரீ மா- 
3 ஜே Pj செ.வற்கு யா- 
4 ண்டு ஆவது 
5 ஓய்மா நாட்டு [அரக்]கரான்டர்‌ 
6 குடிப்பள்ளி எழுவநாடவலாழ்‌ 
T செஜாத்‌ தி[ரு*]த்தான்றொன்றி s».[n*] 2 2-ar- 
8 ற்கு magls] ந[ந்‌*]தா விளக்கொற்றி- 
9 நால்‌ சாவா முவாப்‌ பெராடு [தொ]- 


10 ண்‌[ணூற்றாறு] Un] 


No. 237. 
(A.R. No. 215 of 1904.) 
MELSBVOR, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the south base of the central shrine in the Vrishabhapurisvara temple. 
Parakésarivarman. Year 2. 
Published in S.J.J., Vol. XIX, No. 1 


No. 238. 
(A.R. No. 216 of 1904.) 
MELSEVOR, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Vrisha- 
bhapurisvara temple. 


Ràjarája I. Year 22: 1006-07 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Tirumagal pola, etc., of Rajaraja L. 

It records the setting up of the image of UmA-Bhattaraki for god Adavallar, by 
Vanna[kkan Aiya]ran alias Chittirayali, a member of the corps called Jananathat- 
teriija-valangai Velaikkarar, in the army of Sri Rájarájadéva, and a Vellàla resident 
ia Ravikulamànikkapuram, in the eastern division of Singapura-nadu. 


Text 
1 awadu? [f] இருமகள்‌ பொலப்‌ பெருறி- 
2 லச்‌ செல்வியுந்‌ தனக்கெ [யு]ரி[ம] 
3 பூண்டமை மனக்கொள [க்‌ கா]ந்தளூர்ச்சா- 
4 [லை] கலமறுத்தருளி வெங்கை[னா]6ம்‌ கங்கபாடி[யுந்‌] 
5 [.நு]ளம்பபாடியுந்‌ தடிகை(ம்‌)பாடியுங்‌ , குடம 
6 லை[ஞா]டங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ எண்‌[டி*]சை y- 
S. I. 1.—23 
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7 கழ்தர [ஈ]ழமண்டலமு[நி] திண்டிறல்‌ வென்‌- 

8 [ஜித்‌ தண்டாற்கொண்டு த[நினெழில்‌ வள E- 

9 [யுிளல்லா வியாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கு மியா]- 
10 ண்டெய்‌ சேழியரைத்‌ செ[சுகொ[ன்‌] ஸ்ரீ கொவிராஜுராஜகெ- 
11 ஹரிபனமரான wi ாஜுாஜதெவர்க்கு யாண்டு இருபத்திர- 
12 emi mega சிங்கபுரநாட்டுக்‌ ழ்வழி ஸ்ரீஇரவி- 

13 குலமாணீக்கபூரத்துத்‌ திருத்தான்றொன்றி 2- 

14 ஹாசெவர்க்கு இவ்வூர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளா[ளன்‌] 

15 ஸ்ரீ மாஜாஜதெவர்‌ படை ஜநநாதத்‌ Asile] வல- 

16 ங்கை வெளைக்காறரில்‌ வ[ண்]ண[க்கந்‌ ஐய்யா]- 

17 றனா£ய சித்திர[யா]ளி ஆடவல்லார்க்கு 2- 

18 சாஹ[டா]ரசயை எழுந்தருளுவித்தாந்‌ 

19 [இது பந்மா]ஹெயாறா ஈத [F] 


No. 239. 
(A.R. No. 217 of 1904.) 


MErSEVOR, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the south base of the mandapa in front of the central shrine im the Vrishabha- 

purisvara temple. 
Parantaka I. Year 21: 927-28 A.D. 

This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakësari. 

It records the endowment of sheep for a perpetual lamp for god Tiruttànrónrip- 
Pe[rumanadigal] by Kü[rra]fichénan of Nambipuram in Pà[n]di-nàdu, an agent of 
Brahmapallavaraiyar. 


Text 
1 anal uy [8] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிப . . . , , . இருபத்தொன்றாவது செவூர்‌ 
இருததான்றொன்றிப்‌ பெரு + + + + + + + + கட[மசய]ட்டி — , , [செரி] 


வரஹபல்லவரையர்‌ எவ அவர்‌ கன்மி பா[ண்‌]- 
24 நாட்டு நம்பிபுரத்து கூ[ற்றஞ்செனன்‌ வைச்ச mss , . . க்கொன்று As aac 
வை[த்த ஆடு சாவாமுவாப்பெ[ரா] . . . . f. + .. இயச[-8]ஓ? 
No. 240. 
(A.R. No. 218 of 1904.) 
MELSEVUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


On the south base of the mandapa in front of the central shrine in the Vrishabha- 
purisvara temple. 
Rajakésarivarman. Year 27. 
Published in S.J.J., Vol. XIII, No. 321. 


No. 241. 
(A.R. No. 219 of 1904.) 
MELSEVUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARZOT DISTRICT, 
On the west base of the mandapa in front of the central shrine, in the Vrishabha- 
purisvara temple. 
Kulottunga I. Year 45: 1114-15 A.D. 


This fragmentary inscription may be assigned to Kulottunga I on account of the 
high regnal year. 


1 Portions built in. There is another piece in slightly later characters 
follows :— 

156 எண்ணை Qor Ossur அட்டவொ[ம]னொம்‌ செவூர்‌ நகரத்தொம்‌ இது 

2 $52 gj TOE ரெ I— 


; reading as 


~j 


: due 


` 


qe Lata n ENG SM pa. ஆஆ சி 
ek. ES I 
PK ne LA 


" + 
PAT, IN : 
It records the gift of 32 cows by Palli Minan alias Villi for a lamp probably in 
expiation of a sin committed by him for the merit of his wife lràman 
Tiruvi. Her brother Iraman Sadaiyan and the -Nafiàr assembled and seem to have 


demanded Villi to provide for a lamp. 


Text 
1 விப்ர [1] துலொத்துங்கசொழதெவற்(க்‌)கு பாண்டு FOS வது ஐயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து உத்தம! 


bo 


5 தட்ட ௮ . வனத்திருக்கும்‌ பள்ளி மினநான வில்லியென்‌ என்‌ புள்ளீச்ச 
இராமன்‌ திருவி இவ 
3. பிழையர இவளுடைய us»[s]3u இவளுடைய தமயன்‌ இராமன்‌ சடையனும்‌ இன்‌ 
தாட்டாரும்‌ கூடி இருந்து 
i க்கு வைக்க என்றமையில்‌ இவ்விளக்குக்காக முப்பத்திரண்டு பசு இட்டென்‌ மினநான வில்லி 
யென்‌ இப்‌[ப] 
5 [கக்‌ கொண்டு [இராச]கெசரியால்‌ நித்த உழக்கு [நெய்‌] அட்டக்டவெனாநென்‌ அ . . 
snp தான்தொன்றி 


No. 242. 
(A.R. No. 220 of 1904.) 
MELSEVUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


On the west base of the mandapa in front of the central shrine of the Vrisha- 
bhapurisvara temple. | 
S 1392 : 1470-71 A.D. 


This is dated Saka 1392, Vikriti corresponding to 1470-71 A.D. Other details 
of date are lost as the continuation of the record is built in. 


It seems to record the renovation made to a temple and a gift for burning a lamp 
Arhnamarasa appears as the signatory of the record. 


Text 


1 BRI BA 89% DLN 08035 50 ETRO OLF e Seg Zoos 3938 
Rot 

2. 5000... 290 TARUB Sodadv.e 6 S 5S [53e] 303 00-209 JO dong 
௦53௦3[63903] 8033002917 Sa 


8 [cs]son 93e Sewo, “0504௨௮ SwB 9 Neo JAE Des 
Se Oe, BBVA Ad, FOS 39805. 
4 WIDA [VA] 2.9003, wo 63335 SO» 8353௦ 358 63 e BIFA 805 328 Base 


Se 5860930539. Dado Oso 
Q308)3 53233 OSI 6053 813] Don $29, F 69933 - . ods, 
௦900 ட s€ ௦6062) ௦03. 9௦8337293௦ Jo 


or 


6 doe $3 = FOR BWV JEG QU? 0339௦ 50233) D9 | 1] GBo NIBI WH n 


No. 243. 
(d.h NG 221 of 1904). 
MELSEVUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT Dis parc. 
On the north base of tne menlupa iu front of the central shrine in the Vrisha. 
bhapurisvara temple. i 
Rajaraja I. Year 18: 1002-03 A.D. 
This inscription commences with the prasasti. Tiru ntu 9511 ete., of the kinz. 


a MEL ட 


y> The contiauation of nes 1-5 is built in. 
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‘this records that on representations made by the authorities of the temple ot 
Tiruttanronrippirin in the eastern division of Singapura-nadu, Arulmoli-Müvéndavelàr, 
an officer who was conducting enquiries about the condition of villazes from Perumandai 
in Perumandai-nàdu in Venkunra-kkottam, made over the lands in Perungulattür and 
Pudupy àdikk^lleri-kbulangarai to them towards worship and various other offerings. 
It was stipulated that the paddy collected as vaddkkadan from the lands according to 
the mélvaram should be spent for the various items elaborately specitied in the record. 


= 


I> 


Text 
awa uf [2] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருதிலச்செல்வியூ ரனக்கெயாமை பூண்டமை ம- 


னக்கொளக்‌ காநதணோர்ச்சாலே கலமறுத்த[ரு]ளி வெங்கை நாடூங்‌ க-கபாடியும்‌ ஐளம்பபாடி- 


யும்‌ (வளம்ப பாடியும்‌) தடி[ரிகபாடியுங்‌ குடமலை ஞாடூங்‌ கெ[£]ல்‌௨முங்‌ கலிக்கமும்‌ 
எண்டிசை புக- : 


410 ஈழமண்டலமு Ban pe வெ[ன்றி].த்‌ தண்டாற்கொண்ட sena [L 5] வளர்‌ ஊழியுள்ளெ- 


Oo | 


26 


21 


Q 


2சமிய[]ரத்‌ தெசுகொள்்‌ ஸ்ரீகொவிரா- 


ஜராஜ ராஜகெசரிபரற்கு யாண்டு Qa ஆவது அருள்மொழி முவெந்தவெளார்‌ வேண்‌ 
குன்றக்கே[ட்‌*]டத்த 


ல்லா வியா(25பிடம்‌ தொழுத[க விள[ங்‌]கும்‌ யாண்டே 


பெருமண்‌- டராட்டு பெ'ருமண்டையிலே இரு ஷு ஊர்களை விறவாயிருக்க சிங்‌ஃபுரநாட்டுக்‌ Sena 


த்‌ திருததான்றொன்றிப்பிராத்‌ கோயிலுக்கு ALT BISL ஈசாநவெனும்‌ ர ஷூ[வ]ஓ.ம்‌ 

உள்ளிட்ட தேவகநிகள்‌ வ) இத்தெவர்சூ fasi செர்ததஃலை இத்தெவர்‌ தெவதாத 
மான அிங்கபரநாட்டு இழ்‌- 

வழி தெவதானப்‌ பெருங்குளத்தூரையும்‌ இத்தெவர்‌ தெவதாநம்‌ புதுப்பாடி கலெரிக்குளங 
கறையையும்‌ பற்‌- 

றுப்பார்த்து நிவணஞ்செய்து தரவெண்டும்‌ என்று சொல்‌[ல] இப்பெருங்குளத்‌நூரையும்‌ பு அப்பாடி 
கல்லெரி,௯றங்‌- 

க[றையை[ய]ம்‌ [னி]ல மளப்பித்து னில மளணபடி oft நிலம்‌ பதினெண்சாண்‌ கொலால்‌ [ஆயிர]ம்‌ 
குழி கொண்டது 


பட்டியாகப்‌ பெருங்குளத்தூர்‌ நிர்நிலம்‌ இருபத்தெழுபட்டியில்‌ உகைச்சர்களு ௩ நிலங்கலந்தவாறு 
ஐஞ்சு பட்டி நிலம்‌ நி 

49 நின்ற நிலம்‌ இருபத்திரணடு பட்டியால்‌ பட்டி. ஒன்றினுக்கு மெல்வாரததரல்‌ வந்த னெல்லு 
-H D- 

sours இருபததிரண்டு பட்டியால்‌ நெல்லு ஆயிரத்து முந்னூற்றிருபதிக கலமும்‌ புதுப்பார[டி] 

கல்லெரிக்‌[கு]றங்கறை oft நிலம்‌ பட்டி ஐஞ்செமுக்காலினால்‌ பட்டி[9ன்றினு ஆ மெல்வாரம்‌ 
நெல்‌£]லு முப்பத்‌- 

தைஙகலமாக இவ்வைஞ்செ முக்காற்பட்டியால்‌ வண நெல்லு இருநூற்றொரு கலநெ [முசூ] 
அணியும்‌ 

இவ்வுர்களில்‌ கொ[ல்‌]லை [ஞீ]லங்களில்‌ உவச்சர்களுக்கு னிலஙகலந்த வண்ணம்‌ இரண்டாயிரங்‌ 
குழி eg னின்ற கொல்லைகளில்‌ 


சூறை இட்ட பொகங்கொண்டு ஒர[ட்‌“]டைஆ பொன்‌ பதிந்‌ கழஞ்சாக பொன்‌ [க]ழஞ்சினு ஆ 
நெல்‌[ஓு]ப்‌ பதினைங்கலமாக நெல்லு _நூற்றைம்பதி- 


நீ கலமும்‌ ஆக நெல்லு எண்ணழியும்‌ வழுவாத[க்கா] . . . . . . லால்‌ ஓராட்டை ௯ 
வாடாக்கடந்‌ அளப்பதான நெல்லு ஆயி- 

ரத்து ஆறுதூற்று எ[மு]பத்தொரு கலினெ மு . , + . + . சறுணீயும ஈசான சிவ[னு]ம்‌ 
MI ஹசிவனூம்‌ 

வடட + + + + + கள்ளிட்ட தெவ[க]சிகளெ வாடாக்கடந்‌ அட்டுவதாக இந்நெல்லு ஆ 


Boss [ம்‌*] செதபடி உ[டையார்‌ சூ ஓ- 

[ரு பொதை சூத்‌ திருவமிர்து அரிசி னாநாழி ஆக அ[ர்மயா]மத்துக உட்பட [ew] 
பொ[ல]ததம்‌ SIMA பதக்கனொல்‌ ஐஞ[சி]ரண்டு வ[ணண]ம்‌ 

நெல்லு ஐங்குறுணியும்‌ [க]றி அமுது [பெபாரிக்கறி ஒன்றும்‌ மிளகுபொடி ஒன்றும்‌ பருப்பமிர்து 
பொது உரியாகத்‌ துப்பருப்‌[பு] ac- 

ன்று பொதைப்பருப்பு நாடுரியும்‌ அர்த்தயாமத்தும்‌ பொரரி]க்கறி அமு௫சூம்‌ ஆகக்‌ கறி 
அமுதுசூ ஒருநாளை நெல்லுசூறுணி[யாக] 

நெய்யமுது அர்த்தயாமத்துக்‌ குட்ப்பட [பொதாழாக்காக] நெய்யமிர்து ௨ சூ [ஒரு] நாளை 
நெல்லுப்பதக்கும்‌ தயி[ர]- 

[முது பொது] உரியா[க நாலு பொதை]கம்‌ தயிரமுது இருநாழி[யு]ம்‌ நித்தம்‌ நெல்லு 
மூந்னாழியும்‌ அடைக்கா- 
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[um] பொது [நாலாக நாலு] பொனதக்கும்‌ வெர்ற்றீலை] அமுதுட்பட வெறுங்காய்‌ ube i 
ணுக்கு நிசதம நெ 

ஓ [நாjநாழி . . . [தருமெயபூசசு ச[நத]னம ஸ்ரீகண்டம்‌ நிசதம்‌ [அை]ப்பலமாக 
97 [ewe] 5 தால அப 

[துநாள E ru எணப2]ந்‌ பலததுக்சூ ஓராட்டைக = Gres) இருபதிந்‌ su சிதாரிக்கு 

© Bags ச[த,5]ன- 

மும்‌ re} முந்செந்று லசைஞசு பு[]சக[க] நிசத[ம்‌] [அ]ரைபடல[மஃக] ஒராணடு 
[aP o Dia] 

க்கும்‌ SITY எண்பதிந்‌ தகை ஓராட்டை நாளைக்கு நெல்லு இருபத[தை]ங்‌ கலமும்‌ 
[நொநத ! விளக்கு] e 

சிலாலெகைப்படி எர்ததுவரும்‌ நொந்தா € நா[விஷ]க்‌ தம்‌ நொததா een» எமினுக்கு 
விராக்கொன்‌[றி]னுககு நிசத . . ந 

ம்‌ நெய்‌ உழக்காக நீசதம்‌ நெய்‌ எரித்த அதுக நிசதம்‌ நெல்லு எழு[குறுணியும்‌] 

அன்னி லால்‌ முன்று யா[மததுக்கு] . . . . [நிசதம்‌] நெய நாழிக்கு Basu 
நெல்லுக்‌ குறுணீயும்‌ அ MISSA. 

I + peus 20. . . Que பன்னிருகலனெ தூணிப்பதக்குக்கும்‌ ஆக ஒராண்டு 


ள்‌ ME ; KA நெல்லு நூற்று ஐம்பதின கலமும்‌ [மு] : 

க்கு SS) Sh ee விளககுப்‌ பிடிககக ம்‌ திருபபள்ளிததாமம்‌ பறித்து ப்ச்‌ 
மூவாக்தம்‌ நி : 

ல #@ mi: நாநாழியும திருவி திருமெழுக்கு இடுவார்‌ இரவாககு நிசதம்‌ நெல்லு 
அறுகு) 

sos தாறை[ச்ச] களை கல்லுவார்‌ இருவாக்கு புடனவ முதல்‌ உட்பட நிசதம நெல்லுப்‌ 
பத 

[doré Bassus s] நி உத்திரம்‌ திருவிமா  எழுநாளைககு விழாக்கொன்றுச்கும்‌ 
இருவிளக்கு எழுநாளைக்கு e + + e © © ° 

[எழுபதினாழிக்கும்‌] ஆகத்‌ திருவுமா எழுநாளைக்கு நெல்லு [ஐம்பதிந்‌ கலமும்‌ [தெவீர்க்குத்‌ 
[5]-நப்பரிசட்டமும்‌ [தீரு] + - 

கட்டியும்‌ திருநமநீகையும்‌ nails திரமும 'உ[தி]ியும்‌ கார்த்திகை விளககு இட eaa 
னுக்கு நெய்‌ தூணி 

. னாக இவ்வுர்த்‌ தணடக்குறறமும்‌ பிடிலிகை வரியும்‌ கொண்டு உஷாதமுடைய 

ஈசாந சிவனும்‌ W jan u 

சிவனும்‌ உள[னி]_ட தெவக நிகள்‌ செய்லிப்பார்களாகவும்‌ இத்தெவர்க்கு கொட்டும்‌ உகச்சந்‌ 
GaL fb கடம்பனும்‌ புகட்டு ñ 

[ஜை சூற்ற]யும்‌ உளளீட்டா£ செயடம்‌ பணிக்கு இப்‌பெருககுளத்து ரிலஙகலந்தவாறு ஆயிரக்குழிப்‌ 
பட்டி ஐஞ்சு 


ட்டியம்‌ இவ்வூர்க்கெ-ல்லையில்‌ இர௮-டாயிரஙகுழியம்‌ கொண்டு இஞ்நிலத்தால்‌ நெல்லு 
PEE DY 
கலத்து செயயும்‌ பணி தலைப்பறை ஒன்றும்‌ திமிலை ஒன்றும்‌ மத்தலம்‌ ன்றும்‌ 
கறடிஎக 
[mo கைமமணி ஒன்றும்‌ சங்கு இரண்டும்‌ ஆக ஆள்ப்பன்னிரண்டு கொண்டு டள்ஸி 
ended 
s va எபபெ ப்பட்டதங்‌ கொட்டக்கடவ. களாகவும்‌ இத திமிலை கைப்‌[பி]டி ஒன்றும்‌ ap 
இரணட ஹு open. Lu ஈசாத Soult வரல. 


[வதும்‌] உளளிட்ட தெவக.இிகரக்கு அசாரிய [பாகத்துக்கு நீ[ச]ச 
E» இருதூணி ஒராட்டைககு நெல்லு இருநூற்று நாற்பதிந்‌ கலமும்‌ ஆக நெல்லு 
alos] 

(பூததொரு A do dE இக்கொயி[ல்‌] கொடி . . . [ள]த்த தெவர்‌ தெவத-[ன?]ம்‌ 
[சூரிய] 

லலு முந்நூற்று முப்பத்து 2 மூக்கலநெதா]ிணி b Guret நங்கமிஞஞல்‌ , , , , , 

[eJ ஆக நெல்லு ஞநூற்று ஒருபதிந்‌ க[லித்துக்கு [நிவந்த] செய்த[டடி] Z -தெவர்க்கு 

தை .. + +, ம்‌ இருவமிாது அரிசி குறுணி நாதாழிக்கு ஐகுசிரண்‌? வண்ணம்‌ ja 


ரசளைக்கு OPO . o + + + ee 


8.LI-—24 
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SS மள . +< + < . . . < . . UA பொதுரியாக கு . + பரப்பு நாநுரிக்கும்‌ 
ஆச ஒரு நாளைக்கு நச டட. 
59 துக்கும்‌ . . நெய்‌ உழக்காழாகறுக்கு நிசதம்‌ நெல்லுக்கு[று]ணி grow Ay nr 5 பிர via har 


60 . EC EE 

[ரவ முூதலுசூ ௨ . . . 

61 v. curse see's ல ழியும்‌ பரிசாரகஞ்‌ செய்யும்‌ மாணி தன்று ஆ புடவை முதல்‌ உட்பட நிசதம்‌ 
நெல்லு சூறுணியு- 

62 [ம்‌ நொ]ஷாவிளசூ னாலிநுசூ திருநொஷாவிள ay 90D H&S நிசதம்‌ நெய்‌ உழக்கர 


க தொஷஜாவி[ச?]க்கு நாலிறுக்கு"நி...... 

63 நெய்‌ நாழிபும்‌ வஹி விளக்குப்‌ பொது ஆறாக முன்று வஹிக்கும்‌ ஹஷி விளக்‌ க்கு நிசதம்‌ 
நெய்‌ உழக்கு 

64 [ஆ]க நிசதம்‌ நெய்‌ நாழி உழக்‌?றுக்கு ஒராட்டைக்கு நெல்லு நூற்று ஞற்பத்து எழு 
கலனெதாணி ப 

65 [த]க்கும்‌ ஆக நெல்லு னானூற்று ஒரு பதிந்கலமும்‌! 

Another piece which does not run on reads as follows : 

1 ட்ட பரி. rr தெய்‌...... க்கு கச [க்கு்ீ ஸ]வி ஊங்குல்‌ மன.. விளக்கெரிக்க நெய்‌ 


உழக்கனுக்கு நிதம்‌ நெல்லுக்குறு - 

2 ணியும்‌ ஸ்ரீ[ஸ]லிக்கும்‌ பூதபலிக்கும்‌ விளக்கு இரண்டி[.ந]க்கு முன்று பொகைக்கு[ம்மாக] 
நெய்‌ [உ]ழக்காழாக்கறுக்கு நி- 

3 சதம்‌ நெல்லுக்குறுணி நானாழியும்‌ திருவாராதினை செ[யு]ம்‌ ஸ,ா[ஹ]ணந்‌ [ஒருவ]னுக்கு திசதம்‌ 
நெல்லுக்‌ குறு - 

4 ணி இரு நாழியும்‌ [இவ]றுக்கு ஒராட்டைக்குப்‌ புடவை முதலுக்கு நெல்லுப்பதி , 

5 பும்‌ மாணி இரண்டுக்கு புடவை முதலுட்பட ஒராட்டைக்கு நெல்லுப்‌ பதக்கு நாநா 


No. 244. 
(A.R. No. 222 of 1904.) 
MErLSEVOR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 
On the east wall of the first prakara of the Vrishabhapurisvara temple. 


Rājādhirāja H. Year 13: 1175, A.D.(?). 


This inscription commences with the prasasti, Kadal siilnda par, etc., of Rajadhiraja 
II. The details of date given viz., 13th year, Karkataka 13, Wednesday, ba. 11, R5hini 
correspond to 1175 A.D., July 15, Tuesday not Wednesday, “77, 32. See Introduction 
page (iii). It refsrs to Ammai Appan Pandi alias Rajaraja Sambuvariyan and his 
grandfather Ammai Appan Kulamànikkam Pandinadu-kondar. 


This records the grant of land as archchandvisésham to god Tiruttantonri Aludaiyar 
of Sévür in Uttamasdla-valanadu in Jayangondasola-mandalam by Ammai Appan 
Pandi alias Rajaraja Sambuvarayan. The gift-land which was situated in Arakkari- 
eae ss Rajéndrasolanallir in Oymanadu alias Vijaiyarajendrasola-valaniiu was 
bought by the donor’s grandfather, Ammai Appan Kulamanikkam Pandinadu-kondar 
and the title to that land was confirmed by the Urar of the above-mentioned place in 
the 5th year of Rajadhiraja 11 under orders of the king. 


Text 


1 asadas [॥*] கடல்‌சூழ்ந்தபார்ம(1)தரும்‌ மாதரும்‌ நாமாதரும்‌ A NKPS ஜயமாதரூ 
மமர்ந்து வாழ தெந்நவருஞ்‌ செலருஞ்‌ "uam முதலாய மன்த[வரும்‌ $]»m குண ந்து[வ] 5 


இண்டிச்செவிப்ப வாழியூழி வருஞ்செங்கொல்‌ 

2 எழுபாருமிநிதளிபப செம்பொந்‌ விரஹீஹ:ஸரத்து உலகுடை முக்கொக்மொனடிகலொரடும்‌ 

வீற்றிருந்தருளிய கொஇராசகெ[ச]/ பரச @ M0 வநச்சக்கரவதீ, ser ஸ்ரீராஜா [435a] 509 ane 

யாண்டு Wa ஆவது க௯ற்கடகணாயற்றுப்‌ பதித்முன்றாந்தயதி ள்‌ [n] 
—— 


—— p. 
ககக பப்பட்‌ 
1 Incomplete. 


ஓ. இர[ரு]நாழியும்‌ [நிரு]தரரதினை செய்யும்‌ ஒரு]வனுக்கு புட 


i 
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உன புதந்ழமையு BUT பக்ஷ்த்து ஊகா2உ[;ரி]யும்‌ பெற்ற [ரரொசணி நான்‌ Gr alase 
அம்ரைம]யப்பன்‌ பாண்டய்‌ ராஜராஜசச।டபுவராயனெந்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்ட[லத்து உத்‌] 
தமசெ PATH LOH செவூர்‌ திருததாந்தொனநி ஆளுடையார்க்‌- 

4 @ து-8ந-பெபஷமாக நான விட்ட நிலமாவது இம்மணடலதது ஒய்மாநாடான 

m - 

UN rog Py சொழவளநாட்டு [ஆமுந]ாடடு ஆரககரர, ரான ராதெ ௪, சொ]ழநலலுரிலெ] 
எங்கள்‌ பாட்டனார்‌ அம்மையப்பன குலமாணிக்கம்‌ பாண்டிநாடு கொ- 

உண்டார்‌ ஊரார்‌ பக்கல்‌ o லைககுக்கொணடூடய மனையும்‌ பிளை நிலமும்‌ தொட்டமும்‌ அனுபவித்து 
வாரானிற்க இத்தெவற்கு அஞ்சாவது பழங்‌: ரணியாளரெ பெறுவதாக 2470407 2. Gols [i 5511] 
உள்வரியும்‌ பெற்று ஊரார்‌ தககளிலெ ஸம்ஹரிக்கநபொது என்‌ காணி எனக்கெ 


6 வ,சாணம்‌ பண்ணித்தந்த வமாணப்படி. ீமெய்க்கர்த்தி எழுதி கிர முவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ 
ஸ்ரீறாஜதாயிமாஜஜெவற்க்கு யாண்டு GH ஆவது ஐயங்கொணட சொழமண்‌[ட]லத்து 
ஒய்மானாடான லிஐய[ராஜெஉ, வளநாட்டு ஆமுர்நாட்டு ஆர்கராமுரான mou. சொழ 
நல்லூரொம்‌ அம்மை அப்‌ - 

"| பன்‌ பாண்டியான ராஜராஜசம்புவராயர்க்கு நாங்கள்‌ aoa reram பண்ணிக்குடுத்தபரிசாவது 
எங்கள்‌ பக்கல்‌ இவர்‌ பாட்டனார்‌ அம்மைஅப்பன்‌ குலமாணிக்கம்‌ பாணடிநாடுகெரண்‌...... o 
aan விட்டுக்கொண்ட மனை வடகதிலதெருவில்‌ வடசிறகில்‌ ராஜெ P. சொழப்பெரு- 


8 ந்தெருவுக்கு மெற்குக்‌ கங்கைகொண்ட சொழப்‌ பெருந்தெருவுக்குக்‌ இமக்கு மனை எழிநாற்‌ தழ்மெல்‌ 
கொல்‌ ௨௰க க்கு வால்‌ நிளங்‌ சொல்‌ எழாக குழி ஈ௰எ ம்‌ தொட்டத்தில ஸ்ரீ2[27வ[த்‌] 
[க]ருணாகர வாய்ககாலுக்கு வடக்கு ஆறாங்கண்ணாற்றில்‌ நாலாஞ்சதிரத்து தெற்‌- 


9 கடைய நிலம்‌ நாலுமாவிற்‌ @pésor.w Prde குழி கொண்டது ஒருமாவாக வந்த நிலம்‌ 
இரண்டமாவும்‌ இக்கண்ணாறு அஞசாஞ்சதிரத்து முங்‌£ற்செறு நிலம்‌ src Gum. . . . . ண்டு பழங்காணி 


ஆளரெ பெறுகவென்று எங்கள ஸொம்மான சிக்கு ஷூ 


10 ஸாஉஞ்செய்தருளிந திருமுகமும்‌ உள்வரியும்‌ பெற்‌ று எங்களில்‌ ஸஹமிக்றே இடத்து 
இவற்கு இம்மனையுந்தொட்டமும்‌ விளைநி(ல)மும்‌ முன்பு நாங்கள்‌ குடுத்தபடியெ மெனெக்‌5[ந மர 
முங்‌ SO]es 48s ணேனும்‌ இவற்கு வி! றொறறி a கிகரய உரநங்களுக்கு உரித்தாவதாக av 

11 மமதித்துக்குடத்தொம்‌ ஆர[கி]கராமுரான ராஜெஐஉ,சொழநக்லூர்‌ ஊரொம்‌ இவர்கள்‌ 
பணியால்‌ எழுதிநென்‌ ஊற்கணககு ஆர்க்கராமு நடையான்‌ பொந்ம[லை]கற்பகத் தின்‌ எழுத்து 
n க்கு இவை வல்லங்கமான்‌ sb Der scr குமஃனெழுத்து இவை mih- 

12 மான்‌ கண்டி மேற்றிசை நிஃறான்‌ எழுத்து இவை நிலம்‌ பெறுழவன்‌ வயிர ஸ[௦]ஜெயான 
மைக்குப்‌ பொற்மலை கற்பகத்துந்‌ எழுதது “ம/லையம்பாக்‌ி ழான்‌ ஆட்கொண்டான. F நின்றான்‌ 
எழுதது உ இது கொற்றமுழான பத்தன 

13 ஸ்‌௦ஜெெயானமைக்குப்‌ பொந்மலை கற்பகத்தின்‌ எழுத்து இவை நெற்குன்றங்ழோன்‌ நாயகன்‌ 
ஆட்கொணடானெழுத்து இவை இலத்தமமான்‌ நாயகந்‌நான பண... இம்மனையும்‌ தொட்ட 
மும்‌ விளைநில மம்‌ Aute HART- 

14 [வி]பெரஷமாகக்‌ குடுத்தென்‌ இதுககு அமிவு செய்வார்‌ கெங்கைஇடைக்‌ குமரிஇடை செய்தாச்‌ 
செய்த பாபங்கொளவார்‌ அறமறவற்க [அற*]மல்லது துணை இலலை 
மா ம] ௨ 


No. 245. 
(A.R. No. 223 of 1904). 


MELSEVUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara of the Vrishabhapuriávara temple. 


Kulottunga III. Year 13: 1191 A.D. 


This inscription registers a nilaimaititttu (permanent agreement? 
month of Àni of the 13th year, between Erimarundan Arasanüràyanan 
Müvendara yan and Érimarundan Menmattan alias Jananatha Mav 
Sengeni Ammai A[ppan] Pandinddu-Kondan alias Rajarajach-chambuy 
two pledging their loyalty to the last mentioned. 


) made in the 
alias Rajaraja 
endaraivan and 
arayar the former 
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Text 
1 [aradus] [IA [திரிபுவ]நச்சக்கரவத்நிகள்‌ wf s 2s HU ANAN S யாண்டு AL 
ag செங்கெணி அம்மை ௮- 
2 [ப்பன்‌] பாண்டிநாடு கொண்டானான இராஜா:ஐச்‌ சம்புவராயர்க்கு எரிமருந்தன்‌ TAHU 
3 ண[ன]ன இராஜராஜ முவெந்தரையனும்‌ எரிமருத3ன்‌ TOT OTSS DOT ஜனநாத முவெந்த- 
4 ரையனும்‌ இலவ்லிருவொம்‌ கல்லு வெட்டிக்கு$த்த பரிசாவது வரும்‌ நாங்களும்‌ மக ஆவது ஆச 
5 னிமாதத்து நடுவிற்‌ பத்திற்‌ செய்த நிலைமைத்திட்டின்படியெ இவற்குப்‌ பிழையாதெ நிற்கக்‌ 
கடவொமாகவும்‌ இப்படி- 


6 க்கு[பபி]ழைத்தொமாசல்‌ எங்களொட்டை வன்னிமார்க்குச்‌ செரு[ப்பு]ல்‌ கலசப்பானையும்‌ எடுக்கக்‌ 
கடவொ[மா]- 


7 [s]an Des vas ப்‌ க்கல்‌ வெட்டிக்‌ குநத்தொம்‌ இராஜராஜ முவெந்தரையனும்‌. 
gams மு[வெந்தரை]- 
8 [னும்‌] இவ்விருவொம்‌ |— 
No. 246. 
(A.R. No. 224 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT, 
On the east wall of the central shrine in the Ranganatha temple. 

Palaeographically this inscription can be assigned to the 15th century A.D. 


It mentions that the flooring of the mandapa was made by Udaiyàr Manavala Alvin 
Tandadanattu-Brahmadarayan of Nerkunram alias ^ Ràjachüdàmaninallür in 
Vidal-parru. 

Text 
ep os iF (Il இத்திருமண்ட- 
பத்து தளம்‌ விடால்‌ [பற்று] நெற்குன்‌- 
றமான இராசசூடாமணிநல்லூர்‌ உ[ை- 
Lurt மணவா[ள*] ஆழ்வான்‌ தண்டதநாட்‌- 
டுப்‌ பிரமாதராயன்‌ செய்வித்த[ஈ*]ன்‌ [17] 


[ல்‌ 2^ t> = 


No. 247. 
(A.R. No. 225 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the east base of the mandapa in front of the central shrine in the Ranganadtha 


temple. 
Kuléttunga I. Year 30: 1100-01 A.D. 

This inscription commences with the prasasti, | Pugal]madw vilanga, etc., of Ku- 
lóttubga I. 

Jt records the gift of 32 mileh cows for a perpetuallamp to god  Tiruppanrik- 
kunralvar by...ra[pilchchan Vaikundan alias Jayasinga-kulakala-periyar, a resident of 
Arumbür in Vikramagdla-valanidu in Jayangonda$ola-mandalam. It mentions 
Kašyapan S[r]i Raman of Vaikh[a]nasa-sütra, who was performing worship in the 
temple of the Alvar. 


'Text 


1 [^;]e du [| *] [புகழ்‌] மாது விளங்க ஜயமாது ₹”ரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்‌ மகள்‌ புணர 
உரிமையில்‌ Ames மணிமுடி a9 வில்லவர்‌ குலைதர- 

9 மீனவர்‌ நீலைகெட எனை மன்னவர்‌ “மிதலுற்‌ றலமர இக்க[ணினதது[ந்‌] தந்‌ சக்கரம்‌ நடாத்தி 
விஜய[ா*] ஹவிஷெகம்‌ பண்ணி வீ-ஹி௦ஹாஷ sé புவநமுழு தடை- 

S யாளொடும்‌ விற்றிருஷருளிய கொராஜகெவாமி- ரான மீ ye வன ja Pyar ஸ்ரீகுலொத்‌ 
துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு ௩௰-ஆவது ஐ- 

4 யங்கொண்டசொழமண்டலத்து e$ [44 uc | சொழவளநாட்டு அரும்பூ[ா] இரரு]க்கு[ம்‌]. . ச[பி]ச்‌ 
சன்‌ வவெகுகனுன ஐயசிங்ககுலகால பெரியா[ர்‌]- 


ஆந்‌ 
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ம்‌ muua resesremibou[ ia வைத்த இரு நுஷாவிளக்கு தன்று ஒன்றுக்கு விட்ட 
சாவா முவா டெரும்‌ பசு REL இருபபத்திரஸ்டும்‌ கைக்‌- 

6 கொணடு e TIPE. நாக கைக்கொண்டொம்‌ இவாழ்‌( பாஜி வானை இிருவாராகளை 
பண்ணம்‌ வைவ[ *]வ ௨-௫. 

T சூரகூ ” காப௦ஓபந்‌ ATMO. 44 சிங்கபிரான்‌.. .. . [கரவ] T நம்பிசாசெவந்‌ சிங்கபிராறு 


வாமாறு முளளிட்டோம்‌]-- 


No. 248. 
(A.R. No. 220 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 

On the east base of the mandapa in front of the central shrine in the Ranganátha 
temple. 

Maravarman Virapàndya. 

The beginning of the lines in this inscription are built-in and therein the date has 
been lost. The available details of date are saptami, Wednesday, Tiruvonam, which 
are insufficient for verification. 

It records the grant of wet lands with the income from the taxes such as tari-irat, 
tatlarpaitam, kas*yam, etc., in the village of Pallavanpattu in the Seruvalür-parru, as 
tax-free tirunamattukkcni by the ndttavar of the place, for the health of......Perumàl 
(king) for worship and various offerings to god Nàyanàr Dévapperimal set up in the 
temple of Nàyanàr Panri-Alvar in Tiruppanrikunru in Singapuram in Palkunrakké 
[ttam] in Jayangondasdla-mandalam by a person (name lost) of Ràjaràjapuram in 
the same division. It is stated that Irugai-madavdrana Rajaraja Brahm[a*|rayan 
(see No. 253 below) drafted the record under orders of the nāttavar. 


Text 

Y lasse [திரு]வாயக கெழ்லியும்‌ முன்‌ கைக்‌ கொமாறபன்மர்‌ திருபுவனசசக்கரவ தீ. இிகள்‌ 
ஸ்ரீவீரபாண்டடிய2உ வற்கு யாடு 

இல்தல கல்‌ nti த்து ஷவமியும்‌ புதன்கழமையும்‌ SUM தஇருவொணத்து நாட செயக்‌ 
கொண்ட சொழ C UL SDS ப பலகுனறககொ- 

தர. [ச]ஙகபுரத்து-. திரு பன்றிகுனறில நாயஸாப்‌ பனறி ஆழ்வார்க்கு இம்மண்டலத்து 
இராசராசபுரத.து நநதம்பாகக: 

= த BANA ..L எழுந்ரைளைப UNG உகவவம்‌ எழுந்தரு(ா)ஞம்‌ நாயனார்‌ தெவப்‌ 
பெருமாளுஃகுச செஞ்‌[*]ம.லை)- 

Oa க கட [பெருமாள்‌ திருமெனிக்கு [நன்‌]றுக அமுதுபடி. சாததுப்டடிககும்‌ இருநான்‌ 
எழூரதருளுகைககு மறறுள.ரிட்‌- 

6 vae testes லாகச்‌ செறுஃளுர்‌ பற்றில்‌ பலலவன்படடு MUTUS யும்‌ இவ்ெ-லலையுட்பட்ட 
த்ஞ்‌- 

Toss pa yusa வடை மரவடை குளவடை தறியிறை தடடாபாட்டம்‌ காசாயமாம்‌ உட்பட Ob pub 
இவ்வா எலலை- 

இல்லல்ல விமல்‌ நாமத்துக்காணீயாக விட்டொம்‌ As Os low "ட்டம்‌ ௮ ஐ. ராகி ததவரையச[ய்‌*] 
QOP se யாக 


9 டிப்படிக்குக கலலிலுஞ்‌ 2சம்பிறும வெட்டித திருஉாழிக்கல- 

10 (ல)ஜும நாட்டிக்‌. டுத்தொம்‌ இநநாட்டவரொம உ தாயலுர்‌ DST EI oT Ag 

11 தாயனூர்‌ மதுகலகழொன எழுதது பலையலார்‌ மாடமுடையான எழுத்து 

12 காங்கயபபேரையன எழுதது 

13 அஙகராயன hy Goal பூ.துதளவபைட...! எழுதி... 

14 விகக.[*ம] பாண்டயப Cuoco எழுது 

io பள்ளிககட்டுச G5! யன அழுத்து ௨ 

lo வீல்‌ வராயன்‌ எழு zJ சம்பூராயப்பெல.யஃ: எழுத்த 

17 வாவா யப்‌ பெரையன்‌ எழுற்று e. 

18 கணசாபாக3 முடைய ஸ்‌ எழுத்து உ நாட்டவர்‌ பவரியா- 

19 [ல] இருகை மதவாரண இரா[ஜ*]ரா[ஜ*] ப்பிரம[ஈ*]ராயன்‌ எழுத்து [ட்‌ 
S, 1,125 
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No. 249. 
(A.R. No. 227 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

On the east base of the mandapa in front of the central shrine in the Ran zanitha 
temple. 

Ràjéndra H Year 7: 1058 A.D. 

This inscription commences with the prasasti, Tirumagal maruviya, etc., of Rā- 
jéndra II. The details of date cited in the body of this inscription, viz., Mésha, ba. 
3, Monday, Kéttai, correspond to 1058 A.D., April 13, Monday, f.d.t. ‘36, f.d.n. “58, 

It records the registration of the following gifts by the Peru|guri]-pperumakkal 
of Rajaraja-chchaturvédimangalam, a brahmadéya and a taniyür in Panaiyür-nàdu in 
Rajéndrasola-valanidu, when they had assembled in the courtyard of god Sri Raja- 
raja-vinnagar-Alvar, in the presence of Nambikotti Atirátra-yàjiyàr. 

(a) A gift of 96 sheep for a perpetual lamp to god Pallikondarulugira Paramase 
vamigal in Tiruppanrikkunru, by Kari Murugan alias Uttamasola. .. .[laiyir] N. adalvan 
of Mullürppalli, a hamlet of the village, in expiation of the sin of having killed Kodandan 
Dévan alias EdiriliSola-kkarpündi-nadudaiyàn, the commander of Tànamadai Jana- 
n&tha-tterindavilligal ; 

(b) gift of 24 (?) sheep for + of a perpetual lamp by a number of pallis (?) for the 
merit of Palli Sattan Sürri who died in a hunting expedition ; 

(c) gift of 12 sheep collected from a number of Srivaishnavas, for i ofa per- 
petual lamp ; 

(d) gift of 12 sheep for + of a perpetual lamp by Kuppai Tiruvarangan, a 
manradi (shepherd) ; 

(e) gift of sheep for two perpetual lamps by Vaikundan Pichchan alias Raja- 
raja-pperiyaraiyan of Ambirppalli, a hamlet of Rajaraja-chaturvédimangalam in 
expiation of the sin of having killed Amüru[daiyan] Bhattan Vichchadi....ra Rajadhi- 
raja-ttirumunaippadi-Nadalvan and his brother Bhattan Madévan, when their 
adoptive father Palli — Eluvan........ [Karika]lasola-Amir-Nadalvan and his 
brothers complained about the same. 


Text 
1 ane [li*] திருமகள்‌ மருவிய செககொல்‌ a crac: முவ்னொர்‌ செனை] பின்நது வாக முன்‌ 
" நெதிரெனறு இரட்டபாடி ஏழரை Qa daqi கொண்டு கொல்‌- 

$ [லா]புரத்து எ[ய]ஹம்‌[ப*]ம்‌ நாட்டி எதிரமர்‌ பெறாது எண்டிசை நிகழப்‌ பறைய[து] கறங்க 
பெராறறங்கல.ர கொப்பத்‌ தாஹவமல௨[னை] அடற்பெஞ்‌- 

3 [செனை] யெல்லாம்‌ பொருது பாரதுநிகழப பசும்பிணமாகத 2 ஹவமல்கன்‌ புறக்கட்டொட அவளு 
னையுங்‌ குதிரையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரு மொட்‌- 

4 [ட்டக 9]ரைகளும்‌ விஹவமுங்‌ கைக்கொண்டு விஜெக.ஹிஷெகம்‌ பண்ணி விரஷி௦்ஹாஸநத்து 
விழு ES (bau QanúugyGwuunfleumo gn ey s 65» - 


5 (யார்‌*] ஸ்ரீராரெஞரரெ.வற்கு மாண்டு எ ஆவது ராளெஷுசொழவளநாட்டு பனையூாநாட்டி 
enjoc Gau HOLT ஸ்ரீமாலசாலஅ.௧ ஈவெ-8 Z ufi on 5 di பெரு- 


6 [ங்குறி]ப்‌ பெருமக்களொம்‌ இய்யாட்டை கெஷநாயற்று ௬வ௱வக்ஷ்த்து இங்கள்ழமையு கி.கி 
யையும்‌ பெற்ற திருக்கெட்டைநாள பகல தமக்கு QP P- VY 

மன வில்ல கா்‌ நாள ஸ்ரீயாகறாஐ விண்ணகர்‌ அழ்வார்‌ இரு1றற்‌ ॥த்‌இலெய்‌ - கூடி நம்மை Bene 
சக்கரவர்குஇ உடையார்‌ uu Tanges, 2 eñ £ ருவாமமொழீகருள 


தர்‌ அதறக டக்‌ பர்பாளிக்கன்ற ஈம்ட்கொட்ட்‌ Gi BOTT ச ,யாஜீயாரும்‌ இருக்கப்‌ பணித்த 
Tusa நம்மூர்ப்பிடாகை முள்ளுர்ப பணி காரி முருகநான உததமசோழ 
ப தன த த [ளை]யூர்‌ நா[ட]ாழ்வ ன்‌ தானமடை ஜனநாத ததெரிஜவிலலிகளுககு நாயகல 


கொதண்டன்‌ தெவநாந எதிரிலிசொழக கற்பூணடி நாடூடையானை 


($ க்குத்தின [பகை Cas தருப்பன்றிக்குனறில பள்ளிகொண்டருளுநெ வாவா ாகிகளுகளு 
muss இருறதுணாவினககு ஒன்றுக்கு வட்ட வேளனசம்‌ x 


IJA 
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11 தொண்ணாற்‌ ob வெட்டைகில்‌ ப '_ பளளிசாத்‌என்‌ சூற்றிக்கு ஆகப்‌ பல பள்ளிகள்‌ வைத்த 5 
நுஞாவிளக்கு காலூகு விட்‌ செள்ளாடு இரு- 

| s Sa oE னாலும்‌ ஸ்ரீவபிஷவர்‌ பாரையு மிரணு வைத்த திரு நுஷாவிளக்கு அரைக்காலுக்கு 
விட்ட வெளாளாடு பன்ர ரணம்‌ மன்றாடி குபபை திருவரங்கன்‌ வைது & நநுஷாவிள[க்‌]- 


13 .. JÈ TSG விட்ட வெள்ளாடு பன்னிரண்டும நம்கர்ப பி ஈகை அம்பூர்ப்பள்னி 
வைகுஷன்‌ பிச்சகான மாஜறாஜப்‌ ;பஃய-யன தான அமூரு[டையான்‌] பட்டன்‌ விச்சாதி- 

TE aa E a rs mr mrgrSorg 6 இரமுனைபபாடி நாடாழ்வானையும்‌ இவன்‌ தம்பி பட்டன்‌ 
மாதெவனையும்‌ படக்‌ நத தினமையில்‌ இவாசளை மகனமைக்கொண்ட பள்ளி எழுவன 

I5 cnr reda பல்க [க s;]-.Gemio ஆமாதநாடாழவாநு ஷம்பிமாரும இப்பகை மென்று கொள்ளப்‌ 
பகை திவ கறகு வைத்த B) நுஷாவிுக்கு இரண்டுக்கு விட்‌. வெள்ளாடு நூ- 

(தன க க கபி m ராதித்தவற்‌ செல்‌[ல]க்க[டவன]வாக  பிலாலெபிகெ செய்வித்தொம்‌ 
பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ கரைப்பெொணு பணித்தார்‌ ஸ்ரீகுஷூவைச்செரி வா 

lic eI [G]oamreumgduritd பணியால எண்ணுமிரப்பெருங்காவிதி எழுத்து |-- 

No. 250. 


(A.R. No. 228 of 1904). 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the left of the flight of steps leading up to the central shrine in the Ranganatha 
temple. 


Kopperuiijinga. Year 4: 1246 A.D. 
Published in S.LI., Vol. XII, No. 139. 


No. 251. 
(A.R. No. 229 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the ruined Adivaraha Perumal temple. 
Pratapa Dévaray4 II. 1432 A.D. 

The details of date given, viz., Paridhavi, Avani 12, Somagrahana, correspond to 
1432 A.D., August 10, Sunday, but there was no lunar eclipse on that day. 

This inscription records the making over of Malaiyakkon Véngadam, of Seiiji-parru 
as a tiruvilakku-kudi to god Panri Alvar of Singapuram. 


Text 
grade? [| *] wew இமாதாயிமாத ma- 
ஜபரமெபப்‌[ரர்‌] வரஉாபதெவரா- 
யமஹா ராயர்‌ உழயி(வி)மாஜஜ( ப- 
ண்ணி அருளாநின்ற காலதல்‌ பரிய*£)- 
வி வஷ-ழ ஆவணிமி Wo YY சொம- 

[மர ஹண பு ஜகால[ததிலெ*] சிங்கபுரம்‌- 


Cr de G NO e 


[e 


7 பெருமாள்‌ பன்றி ஆழவாற்கு- 

8 திருவிளக்கு கு, ஆ விட்ட |செஞ்‌- 

9 Aum ny மலைபக2கான்‌- 
10 வெங்கடம்‌ ௮௩; E UE கொயி[ 2)]- 


11 Qs செலலக்கடவரகவும்‌*] வ இகொன்‌ ['*!- 


No. 252. 
(A.R. No. 230 of 1904.) 
SINGAVARAM, GrNGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT, 
On the east wall of the central shrine in the ruined Adivaraha Perumal temple. 
Pratapa-Dévarava-maharaya. 1445 A. D. 


This inscription dated in Krodhin, Adi 20, records the making over of Panan of 
Seiiji-parru as a tiruvilakkukkugdi to god Panri Alvar of Singapuram. 


100 
Test 
1 of டு] liu * ed (rr reor do re mrr* jos (n jug Guoz(g]- 


2 வ ,உாபஜெவராய மஹ[ா*]ர[ஈ*]யர்‌ பைரயிவி- 
3 m|[mr* age பண்ண ar onfa* Ban (காத) &- 
4 [ஹொ(தியி waag ஆடி ம[ாத]ம்‌ ௨மம்‌ ஐ. 
5 (ம்‌) சிககபுரம்‌ பெருமா[ன்‌*] ப[ன்‌*]றி [ஆ]ழ்வாற்கு இிரலிளக்‌:- [க்குச]டி- 
6 [ஆ]க விட QGe[z*]9 uom பாணன்‌ சரா s s. 
1 வரை கொ[மி]லுக்கு செலலக்கடவத[£*1௧- 
8 வும்‌ பொலு பொ[மிண்டன்‌ எழுத்து 
9 இப்‌[ப*][டி]க்கு னுக்கணன்‌ எழுத்து இ!ப்‌*]படி- 
10 க்கு இவை முத்து மரு[தன்‌*] எழுத்து [I] 
No. 253 
(A.R. No. 231 of 1904). 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the south base of the central shrine in the ruined Adivaraha PerumA] tempie. 


Maravarman Kulasékhara I. Year 30 : 1298 A.D. 


The details of date given viz., 30th year, Simha su. 11, Milam, may corres- 
pond to 1298 A.D., August 19. The weekday was Tuesday. 


This inscription records the tax-free gift of the village of Singapuram, including the 
lake, wet and dry lands, puravadai, màvadai, maravadai, kulavadai, aSwvatipérkkadamai, 
kasayavargga [*m], kudipérkkadamai and other rights accruing from the lands including 
the old tiruvidaiydiiam but excluding the dévaddna lands, as tirundmaitukini, for 
worship, festivals and repairs to the temple, for the merit of the king [Perumal] to god 
Panri Alvar in Tiruppanrikunru in Singapuram, in Singapura-nidu in Palkunrak- 
kottam in Jayangondaséla-mandalam, by the Nattavar of Sefijimalai-pparru. 


It mentions Jrugai madavadrana Rajaraja Brahmarayan among the signatories.! 


Text 
1 NEU [| *] ஸ்ரீ2ககிதீதயேம்‌? திருவாய்க்கெழ்வி பு :௮னாகக கொமாற: ன்மா $227 armé 
சக்கரவததி[க]ள்‌ [மீ]கலசெகர[த]வற்கு யா- 
ண்டு ௩௰ ஆவது ஹிஹநாயற்றுப்‌ வவ-$(9)உக்ஷத்து ஏகா£.பபயும்‌? பெற்ற மூலத்து 5 £t 
ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துப்‌ பல்‌ S- 


15 


3 ன்றக கொட்டத்துச்‌ சிங்கபுரநாட்டுச்‌ சிங்கபுரத்துத திருப்பன்றிகுன்றில்‌ நாயனா பன்றி ஆழ்‌. ஈர்க்‌ 
குச்‌ செ சிமலைப்‌ பற்றில்‌ நாட்டவரொம 

4 பெருமாள்‌ திருமெனி குன்றாத இருவாராயனத்துக்கும்‌ HY BUG சாததுப்படிககும்‌ திருநாள்‌ 
எழுநதருளவும்‌ மற்றுமுள்ள கெ UNP தெவைகளுக்கு- 

5 [ம்‌] திருப்பணிககும்‌ உடலாக இச்சிங்கபுர முதலடங்க !இறையிலியாகத்‌ இ.விடையாட்ட மு னனாள்‌ 
இவவூர்‌ அகரப்பறறுப்‌ பலதனிதெவ£ா- 

6 நம்‌ நிங்கலாக இவ்வூரும்‌ நாட்டெரியும்‌ நாற்பாற கெல்லைக்குட்படட நஞ்சை நிலமும்‌ sirens 
நிலமு[ம்‌*] புறவடை மாவடை மரவடை G- 

T maw ஆசுவதிபெர்க[க]டமை காசாயவற்க[ம்‌*] குடிபெர்க[க]டமையு மற்றும்‌ இவவெல்லை 
யுட்பட்ட anea வராவிகளு[ம்‌'] மு[ன*]னஞாள்‌ பழந்தருவி- 

8 டையாட்டம்‌ இவ்வெல்லையுளபட்ட இருஷிகளும்‌ எந்தலான திரு டையாட்ட நிலங்களு ட தலடங்க 
இறையிலியாகச்‌ அரா sso z 

9 ரை நடக்கத்‌ திருநாமத்தக்காணியாக இப்படிககுக்‌ கஃலிலுஞ்‌ Ger வெட்டி இவ்வூ:கள 
இருவிடையாட்டமாக விட்டொம்‌ இந்நாட்டவரொம 


த a 


1 See No. 248 above. 4 Read நாள 
3 Read யும்‌. : 2 நன்றாக, See Introduction p. vii g. 1 
3 , *pudujto eo பிலும்‌ 


E 
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S BNI கோமுமான்‌ எழுத்து மங்கலற்‌ பான்‌ எழுத்து மலையார்‌ [ம]ாடமுடையால்‌ 
எழுத்து c[rjeewn பெரையன எழுத்து அங்கராய . . . . . €. தீது வல்லவராயன்‌ 
எழுது சம்புவரா[பா]ப்‌ பெரையன்‌ எழுத்து பள்ளிக்கட்பப்‌ பெரையன்‌ [எழுத்த] , . 


e - . . ` 


A * 5 z 
the. ane RM OM ND DERE SHC USE Je amat | qus ராயன்‌ எழுத்து 
ப. MESEL வெளான்‌ எழுத்து A- 


No. 254 
(A.R. No. 232 of 1904.) 
SINGAVARAM, GrNGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the xouth base of the central shrine in the ruined Adivaraha Perumal temple. 
Mallikarjuna. $.1878 : 1457 A.D. 


This inscription mentions Dévaraya-Maharaya as the father of Mallikarjunadéva. 
The details of date given viz., Saka 1378. Dhatu, Makara ba. 2. Wednesday, Magha, 
correspond to 1457 A.D., January 12. 

It records the making over of Manavalakon. Tiruvéngadamudaiyan, Venrumalai- 
itta Perumal and Timmanan as tirwrifakkukkudi to the god Panri Alvar 
in Singapuram in Sefijipparru in Singapura-valanadu in Palkunrakkottam, by Tiru- 
vengadamudaiyan Sürappa-vclàn. who was carrying on the sadama nadam? in Padaividu- 
rajyam. It was stipulated that this mudukud: was to pay 3 panams annually for the 
sacred lamp. z 


Text 


Q E j " - e Ws ins "ee CNN E 
1 anat [i ‘] uec Bénin sitios. அடத்‌ அரியரா(ய]விபாடன பாெ.ஃக்குத்‌ Starr ug 
கண்டன்‌ மூவராயர கண்டன்‌ Ugo S U Teg JU ug. So eor PSTN தாப ASFAN. டை 
sos [emu தெவராய மகாராயர்‌ குமாரர்‌ மல்லிகாற்‌சுன| தெவமக[ா]ராயர்‌ ^ mig 
š É En 
1 விய்‌] gT- 


te 


(யி- )ச்யம்‌ URANG Bat >. சகாத்தம்‌ ஆரா எட்டு ல்‌ 020 சசல்லாநின்ம தாது 
வருஷத்து மகரநாயற்று »[ulgu&[8 ஷத்து துதிகையும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற மதத்து? நாள்‌ 
a கனக கொடடதது FÉST வளநாட்டு செஞ்ச பபற்‌ m Dusun பெருமாள்‌ cm. ழ்‌ 
வார்‌ S.D பணடாரத்து- dis 

3 க்கு படைவீட்டிராரயம்‌ சாதமணதம்‌* —m.xenas | ]ரு Une, apar um n சூரப்பவெளான்‌ 

அனமசாதம்‌ குடுத்தபடி மணவாளகொன்‌- 

4 இராவெங்‌கட முடையான்‌ வென்‌ ுமாலைஇடடபெஈம 2 தம்‌ co உள்‌ ட்டர்‌ வி 

20 குடி. ஆக Misia Dana —— லை... 


: TT E நாக "ED | 
5 ௨ரஷம்‌ ஒன்றுக்கு திருவிளக்குக்த அகர்‌ TA பண ன்பம்‌ இருத்து r:m$ தத 
வரையும்‌ இய. வமபெ KATHE S- அ, 

ke [q] = I 5 A - ! nei I A s I 
6 AGUS s HEH இறுக்க கடவர்கள்‌ ஆகவுட இநத STAS துட, BRS பண்ணி எவர்கள்‌ 
உஸ்டா பூலா 
7 கெங்கைக்கரைபில்‌ கொவதை குநவ.-௩ பிட ப OF SYA Gur ப்‌ US Ss 
போகக்கடவ.கள்‌- 
i என்‌ Ec A E = " 20 a T . N 
8 இவை சூரப்பவெளான்‌ எழுத்த 12.2488) “வை வி MIT 5ராயன்‌ எத்து [*] 


No, 255 
(A.R. No. 233 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK. SOUTH Arcot DISTRICT, 

On the west base of tae central shrine in the ruined Adivaraha Perumal temple. 

This inscription mentions the month of Adi of the year Nilaka. 

Tt records the gift of a lamp and the dedication of the services of Avayattunai alias 
Vanarayakson from the date of the grant and three others irom the year Rakkida 
(Rakshasa) as tiruvilakaku-kudi to god Panri Alvar by the natfavar of Ponnür-parru 
and Tuvarapati-vclan. Vapauvarapati Samaiyakkanakkan figures as the signatory. ie 


1 Bead ம... 
2 Compare A.B Fp., 1952-55, Iet., p. 16. 
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Text 
1 arase HF] கலக வரும்‌ ஆடி [01 G gos பில்வ (5! மாத்தும்‌ 
வத : ர Ka ake = 2 

pews gex வன வ பத்னி ம. இன்‌ LA கப்பால்‌. ஞு - 

2 [குடியாக விட்டெ 2 et Pam S. வரையும்‌ செல்வி. 2 7 5 woa à “த 
திருவிஎக்‌[கு*] @ lle 2o labras] Osn ம்‌ மாணீசக mu 

3 வ அணராபய்கொவ்‌ உ cU. ee Behe CSAP ES வெற" இகத ரு உ அழு வர 
பும்‌ செல்ல திருவி Usum ye c 

1 டம்‌ பெொன்ுர்டட 4 தட்ட ம்‌ வராய Sacra பஃது [EY வரா 
பதி சமைபுகணக்கள எழுத்து 

5 இனவ gem as e தீது ரத குக்கு OAS சொன்னவன்‌ ஹெ ule ஹி M 

ks 


No. 256 
(4. R. No. 234 of 1901) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOTTH ARCOT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the ruined Adivaraha Perun iib teme, 
Viruppana Udaiyar. Kshaya : 1386 A.D. 
This inscription is dated in the reign of Viruppana- Udaivar, son of Viro Bal kkana- 
Udaivar. This is dated in Adi [June-July] of Kshaxa. 


It records the making over of Perran and his brother Ramandai as ru ilakku 
kudi to god Pani Alvar, bv the nēttār and Samaiyumudalis of Walavai-parru. Tt 
mentions Vanduvarapati-chchamayavélan as the signatory. 


Text 
fal A 

utes E லான ஸு ROTI TIMAH மான்‌ 5 

paw i, | திற z? & E > " aa ட = DUET 25 »2 Il! தப்‌... ` பர்‌ கண்டு 
ஸீவிர பொக்கணஉடைபரு மா] விருப்பண உடைபர்‌[க*கு sj க்ஷ ar ; 9 ஆடி 
மாத? தல்‌ பெருமா[: ] EL -9 ஆழ்ஃர r] கு திக 787, கும்‌. டண்‌ 

2 secs பற்று மாட்டா “ம்‌ சமயாத..” ரமாக misla] $34075 Gur - . GM. 

தம்பி எமாண்டை த்க்‌ $2957 esse tuys திருவி- “க்கு குடி அக விட்டொம்‌ வ --5வர-ப.இ. 
சமையவொ-ன்‌ எழுத்‌ மையத்‌ எாநத்து[*]- 


No. 257 
(A.R. No. 935 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the north base of the central shrine in the ruined Adivaraha Pernmal 
Sadasivadeva-mahüraya. Š. 1483 : 1562 A.D. 


ienple. 


The details of date given in this inscription: viz., Saka 1433. Dunia, i. 
10, Rohini. Wednesday, regularly correspond £o 1562 A.D. January 14, 


Mazara Su 


Jt records the gift of Alambattu on the northern bank of பாவ Ha 
parru in Sidganoruda-valanadu in P: 


Oenmnugai- 
sam in Javaneondasoli-aagdalam 
to god Pallikouca + Perumal tor offering and services ior the gol at the 


; 
> Sii | 
untur "LE: 


initum on the 
bank of the tank named after Timmuniyaxkar wh. n ino id was taken out in proeossion 


pes Y ராக i ^thol £i; eee ilit. T PETI » <i 
in the course of the festival of the hunting expedition, ptdire tai), by Amartm Sianappa 
Natya |kkar of Todalam. 


Text 
à pi CUN டய " ED ஆஸ்‌ š 
Qowcme [14 ame (P| ewar as a Owe “0 Sissf) சுரகண்ட ட்ட சா சர்வ 
அந்ய ராயவிடாட r பாகா. தப்‌ oe 
Qo ஈப்ரசணடன்‌. 207 TETEH காட 2 தொண்டு கொர நாட நட்த 5 mE 
நாராயணன்‌ 
நல்‌ EP X ue eae ed "M 
3 ரதாவதெவமகாராய* D] ig Se சீயம்‌ Was Ga, பரு அனற சகாற்தும்‌] “passa 
யிநன மெல Gria far துன்மதி 225 mz 


4 மகராபற்‌ T um LUE 5 51 Sanyo Ogas Dn பெற புதவாரத்து “ஈன்‌ 


செயப்‌ லா ட 
சொழமணடலதது- 


த பல்குவாரக்மொட்டதத. அங்கொரு வனந [ட] Ge “ஞ்‌ ப 


CÜÉSLD பெருமான்‌ பஷி 
Glas ஊடபெரு- 


8 ஜாளுக்கு MR a aug Ce GE பிப so c IL 9 ம: L e ` கை 
பீற்‌], [seson a 

= B pes - ர -௪ - xeu g: r =] Tš] = Ys 

z amo ஆரமபட்டு றோம்‌. sn s. p secos: [eem [EE mex DUb es D 
மூர்குனாபட tEpuem i Faig 

3 gcei uf ze] e Ne Ts BA து பது NE டக்‌, கள்‌ BO தானாம்‌ 
சா இதத்‌ கட்டளை. ட ம்ம கள்‌ Ap. க்‌ 

தரும  CÜucunccae Ge காட பாண்டு ந Qul @ URS த்‌ வின்‌ 
ரைட்‌ $75 கடைவெ.மாக3ா. பந்த பொரி ட்டு Go அ ஓம்‌ வானா 


பெட்டர்‌ ககைகணாயி:ல சர: பசுவை 


No. 258 
(A.R. No. 235-4 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a fragment in the north base of the central shrine in the ruined Adiyariba 
‘Perumal temple. 
This is an incomplete inscription containing the titles of one of the carly Vijiva- 
nagara kings. 


VD o-- fep E னி அ பதிவ een 
1 ஹவ்‌ b É L2H p 3 ரஷ 2 லப்‌ F அம cm EX ST கிடை » m . 
2 Mare 5 anc Z A க்கை ன்‌ ere ப்பு = ட ற "mST 
A NTE தக m = 5 ஸர! PU _ $ த்‌ & 4 


No. 258 
(A.L. No. 236 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUR, SOUTH Arcot DISTRICT. 
On the Ellukkuttaippérai in the village. 
See foot-ote on p. 3. 


No. 260 
(A.R. No. 237 of 1904). 
SINGAVARAM, GINGEE Tanck, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On two boulders at the foot of the hill. 

Palacographically this inscription may be assigned to the 10th century. Nila- 
ganvaraiyan Annavanétradigal was an officer (7) of Parthivéndravarman பருப்பு 
362 ot 1908, S.T w R Hs No. 

lt records the touudation of the village called Srikaragappoeruüceliéri anc tue os ian- 
ment of the levies fiom tne villa: ees TOMBO jari KRA, Sips, iig 


` O 


kerjaan and pedFppu-uri, for food Ses and lamp to Alvar at பிப றய ப்பட ru, 


by Nilavangaraiyan Annavanattadiva! at the request ol his officer (எய்‌ eit do so va- 


Nambi. 


தத்‌ 
Text 
1, 3 த EE R 
1 aenep La TT ow- 
`) = = Qe 
= Yo). EA F ^ E es 
dD Sue 7 “Sasu u- 
ர £X. தட்டட்டும்‌ அணி 
i 24 அஃப்‌. Iu 
343 eT B v T 
* உ பல்கு. D பிலிப்பி ப பஸ்ரா 
Posts ; Php SEC r 
seem Gm oc ica DM டப்‌ 
ல்‌ - pu . =. 
Bees, PL Pug a 237 Sab ug. ப ம 
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10 கட்செறும்‌ [புதா]ப்பு நெயு மட்டி இறுப்ப[தா]5வும்‌ இ- 

il ச்செரி இருந்த குடிகளே யித்தெவகானம்‌... . DUT t- 
32 தாகவும்‌ இத்தன்‌:-ம்‌ இறக்‌[ினார்‌ எழாநரகத்து (9]- 

18 மால்‌ நரகம்‌ புகுவார்‌ Bade 

14 lo madii i Lo; பாததூலி என்றலை._ல.ு 

15 இது avarte learvy [|| *1 


No. 261 
(A.R. No. 238 of 1904.) 
SINGAVARAM, GiNGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On a rock in the Tirunátharkunru near the village. 


This inscription engraved in characters of about the tenth century records the 
fast unto death in 30 days by Ilaiya-Bhatarar at this place. 


TEXT 
1 மூப்பது நாளனசன 1ந]றற 
2 இளை] படாரா நிசிதிகை D] 

No. 262 


(A.B. No. 239 of 1904.) 
SINGAVARAM, GINGEE TALUK, NOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the same rock in the Tirunatharkunru near the village. 
This inscription engraved in very early characters (See Introduction) records 
the fast unto death in 57 days, by Chandiranandi Asirigar (Asiriyar) at this place. 


TEXT 
1 ஐம்பத்‌ தெ[ழ]ன- 
2 சனத்‌ நொற்ற 
3 சந்திரநந்தி ஆஃ 
4 ரியர்‌ நிதிகை! [I 
No. 263 


(A.R. No. 240 of 1904.) 
GINGEE, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Venkataramanasvamin temple. 
Sadasivardya. Š. 1472 : 1550-51 A.D. 

The details of date given. viz., S. 1472, Sadharana, Mina šu. Paurnami, Friday, 
Tiruvonam, are irregular. 

It records the following gifts by the king for the daily worship, special worship, 
special festival, car festival, various food offerings and other services including the 
repairs to the temple for god Tiruvengadamudaiyàn in Seiiji in Singamporuda-valanádu, 
the north-western hamlet of Rajaraja-chaturvédimangalam alias Brahmakshétram 
Ennayiram in Panaiyür-nàdu in Jayangondasola-mandalam. 

The gifts were the palapattadas and sittayam from the T'iru[vi*]laiyattam lands of god 
Tiruvéngadamudaiyan in Seiji, the market toll in the Friday fair at Sefiji and the villages 
of Ponparri, Narasinganallür and Ettiéndal in Perunkàfichi-érmai, Dalavànallür in Señji- 
&rmai, Sungarayanallir and Kal r]pai in Viravanallir-sirmai, Karpattu,[T]ngana-pattu 
and Kafchipattu in Tiruvadi-sirmai, on the northern bank of river Pennai, Mangala- 
puram in Déva[nür]-sirmai, Konai in Mudiyarai-áirmai, Kavarai in — Viravanallür 
gimai, and Nallavir in Kayappakkam-sirmai, purchased from the brahmanas by 
Süroppan&yakkar for the merit of the king and two villages of Anilalviliya-mahidevi 
in Kunrattir-Sirmai, granted by adappam Mallappa Nàyakkar, for the festival of 


—À 


hunting expedition. 


1 An eyc-copy of ttis inseripti n is pu Lse,d an T.A.S. Vol. 1, p. 271. 
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Test 


1 uom maan Et anala [!!*] வீஜய। ஹு உப Sn Da Tan, E vue rani EIL DEUM 
மெல்‌ செலலா$னாற SONTE agape மீநனாயதறு a rara Pa, வெளண-4[8ிய*]ஓ 
பருக, வாமமும்‌ பெற்ற Sear sags Om நாள்‌ ஸ்ரீகநுகஹர்‌ £ * Jeen Owuor Trg rad 
Trg Uma eww ஸ்ரீவிமவ sra uj afr ang. r 0 and g- 


2 aean[m *] (T) Maune விஜய BEIT dico ஹி ஹாஹ,க[ ர*]ர௱ரய்‌ உரிவி rage 
பணணி அருளுகையின ஜபங்கொண்ட செழமண்டலச்தில்‌ பனையா நாட்டில்‌ rR rR அது 
வெ-ஃதிமங்கலமான MI jarag «19 எண்ணாபிரம்‌ டமெல்பிடாலை சங்கம்பெொருதஃன 
நாட்டில்‌ OF- 

Sa திருவெககடமுடைய ன நிற்றபடி திவா .தனைககும்‌ emo பூசை விசெல்த்திக ள்‌ 
தருத்தெர்திருள்‌ை அ மதுசெயதருளுற திருப்பொனகவகை இருப்பணீயார USS அங்க 
ரங்கவைபொகஙகளுக்கும்‌ திருபபணிக்கும்‌ நடக்கத்தககதாக கட்ட” பண்ணின 

4 uapa JUO GLADI ruu? P rU T2. ஆழ பண்‌(ணி) niai ௯ சிருவிளையாட்‌। iD m _ எக்கரக்கு 
சிலாபபா pb உள்ள." செஞ்சியி,. இிருவெங்கடமாடையரன்‌ இர[வி1எபாட்டமான LEE 
கல்லுக்கு றெக்கும [நி]லபாறைஃகு சூல: கல்‌ வெழு c7 7 2 3@- 

) தெற்கு மிதுக்குபாளாக பருத்த பலபட்டையும்‌ சித்தாயாறம்‌ C HAG நடக்றே FESMUTT காணாத 
ஆயமும்‌ பெருககாஞ்ச FTL பொன்பறரி றோமம்‌ ஒனறும நரசீங்நல்லூ? Sta 
அமான்றும்‌ எட்டி எந்த... கறுடீமொன்றும்‌ செஞ்‌” சீர்மையில்‌ தளவாநலலுர்‌ Sem மம்‌- 

5 ஒனறும்‌ விரவநலலூர்‌ சாமையில்‌ சுகராய[ந]ல்லூ?* கரமமொன்றும்‌ afhou கிருமமெ-ஸன்றும்‌ 
திருவதிசீர்மைக்குள்‌ டெண்ணைவடகரை கற்பட்டு (இ)ங்‌-(னா)பட்டு கஞ்பேட்டு ரம முன்றும்‌ தெவ 
[னர்‌] சீர்மையில்‌ மங்க5்பும்‌ இருமமேன்றும்‌ டியை சிர்மையில்‌ கொணை Sedih) மெ - 

7 erp] ஹஉாசிவதெவமஹாுராயறகு புண்ணியமாக சூரப்பநாயக்கர்‌ விரவ[நல்‌]லாா சீர்மையிற்‌ 
quyr ஹணரம்கை[யில்‌] கொண்ட கவறை கறாமமொன்றும்‌ கயப்பாக்கத்துல £ர்மையில்‌ வரரஹணர்‌ 
கையில்‌ கொண்ட BUTI Gano மொன்றும்‌ திருப்பாடிவெட்டை- 

இரு(னாள்‌ உபையத்தக்கு அடப்பத்து மல்லப்ப நாயக்கர்‌ வம[வி-$]த த [குன்றத்தூர்‌ மையில்‌ 
அணிலாழ்விலிய 102715 gel றாம$இ “ண்டும்‌ (யி)ந்தக்‌ இரவிளைய ட்ட இறாமங்கள்‌ திருவெங்கட 
முடையான்‌ திருவா ராதனை இப்பணி நடத்‌[தி] secus (mj சூஅ௩5ா- 

Resa ஆக நடக்தும்‌[ப]டிக்கு கட்டளை பட்ட சிலாரரஸநம்‌ இந்த weeds ய (தொருவம்‌ 
கஹிதம்‌ நினைத்தவன்‌ 5௬: வங்கட -ஈடையானுககு கெர]ஹியும.யி தனனுடை[ய*].பாதாபிதா 
வையும்‌ தன்னுடைய குருவையும்‌ மைக்கரையிலெ வதைத்த OG i- 

10 ஷத்திலெ Auras Lex ஸ்ரீவைஷவம கத இந்த பமிலாஸாஹகஒ கெ *யில்கணக்கு பிரம 

நாடன்‌ எழுத்து ௨ 


YI 


c 


No. 264 
(A.R. No. 241 of 1904.) 
KUNIMEDU, TINDIVANAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


On the west base of the ruined Isvara temple. 


Achchutaiy adéva-maharaya. S. 1452 : 1532 A.D. 


The details of date given, viz., S. 1455, Nandana, Karkataka gu 7, Monday, Uttirà 
dam, are irregular. S. 1455 corresponding to the cyclic year Nandana had not expired 
as stated in the inscription but was current. This epigraph mentions Tirumalaidéva- 
maharaja, who is probably identical with Periva Tirumalaidéva-maharaja, the brother- 
in-Jaw and general of the king. 


Lt records the gift of à number of taxes and levies, for worship, services and repairs 
in the temple of god Süranàyakar Tambiranar by Virabhadra Mudaliyar, the [Si]vapa. 
jaka[r] of Koyambédu, the agent of Tirumalaidéva-maharaja, as a dharma of lord (svami) 
Tirumalaidéva-maharaja. The taxes and levies mentioned are the nitiayam and udi- 
ritirvac trom Muŭňūrruvachchinmai «lias — Künimodu  in..... .chchinmai alias 
Oyma-nadu alias Vijayarájéndra$ola-vajanàdu, the udiri -natidyam collected in the 
area up toVelur in the south and in the area up to Marakkanam and his fief in the north, 
all t?rva: in force, including those on grains such as rice and paddy, on oil and ghee, 
on palm.jagsery, pepper, turmeric, betelnut, gallnut, sugar, cumin, fenugreek -sead, 
majiliyilam, ginger, etc., the levy on textiles (tundappidavai) in the south and the other 
levies on sunócy articles. 

SA,I—21. 


[ad 
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வ்‌ 


[oz 


10 


11 
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+ Text 


2 ஹி [*17] ஸ்ரீூது io» erm Gest இரா ரர: ன்‌ 7 ஐயா மசுரன்‌ ஸரீ “ ரப்பிர. ன அச்சு 
தையதெவமஹாடுராயர்‌ 

பி_ துவிராச்சியம்‌ பணசரி 2) IT ah க5பி அதி சகாத்தம்‌ ஆயிரத்து 5151031 அன்ப(ப)த்தஞ்சு 
மெல்‌ செல்லாநின்ற நன்‌(த)தன வருஷத்து கற்கடகநாயற்று பூ- 

mim பக்ஷத்து சத்தமியும்‌ உத்திராடமும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற இற்றை நான்‌ ஃட்ட ப 

அரு லை தெவமகரா ர சாவி 7 கார்ய: க்கு கவ “7 


கொயம்பெடு [ச]வபூரக[ர்‌*] s; 9D 4317 லியா ஹசி S un uQ a வூ2ஹரமாஜரவிந்‌ 92-92 TKS கூனி 
மெ உடையவ . . + + +, + + + + தகாமசாறனம்‌ பணக c03.20 ட [சூ], பகர்‌ 
தம்பிராந in அலகரங்கவைபொ5ு மஹ - jms இப்பணி நடத்தும்படி க ஹரசிஇரம NAH . . - 
. a E MI 
சமைய. 2பாயம நாட ன வி யரா 
(ய) ரர அ முற்‌ s. [உ $| 5 டப யான கூனிமைட்டி 2 LBD 
ருமை artim: உதிகிதட$ர் தெ @ 2 Doucet வழி வடக்கு [eno uc: ிமரக்‌ 
கானத்து 
3 er Pa EN BO ERES zx = 
வழியிலுண்ட s | an? நடந்து agep Siwa Gave Curt HAPN 
பொதி உள்பட்ட பலதா TI. கத்‌ Simay எணணை நத, எவ: n - ப்பு 
கட்டு 
கடைசரக்கு பிளகு DIHIN பாம 2 சுத்தத்‌ 555571 56 ரை சகம்‌ வந்தயம்‌ i. உண 
டான கஃடச்‌ சரக்குத்‌ 31 வடம்‌ SHAWN yo [மி]ஞ்2 3 தீர்டையும்‌ 
தெற்கு வழி துண்டப்பிடவைத தீர்வையும்‌ மற்றும்‌ சில்லறைச்‌ -ரக்குக்கு*] gc. - T வையும்‌ 


தம்பிரானார்‌ சூரநாயகர்‌ wal *]பூசை திருப்பணிக்கு கட்டளை:பிட்டப- 


டியாலெ பந்த நாட்டாயம்‌ yang இரவை உண்டானது சந்திராதித்தவளரயும்‌ ந.ந்து:.ரக்டை 
வதாகவும்‌ மி(ருந்த 35255 நடத்தினவர்களுக்‌ 5 அறுபது மூவர்‌ பெறற Qu- 

a பெ... 5 sLemaom[s Jobo யிந்க தன்மத்தை ௮53 புண்ணிநவச்காா a(S 75ம்‌] 
சொன்னவர்கள்‌ கெயகைக்‌ கரை லெ காரா[பப. ஈ.ஈ s 267 ற -5r38$58 20 c தன[ணிட 
மாதா பிதாவை குருக்க எக்‌ Cs dr) Drys- 

லெ பக)க்‌]கடஉர்சளாகவும 3729 89 எத்து வனகராப[:]ர்‌ -ணக்கப்பிள்ளை சாவுத்‌ 
தயைன்‌ s DESI... ரக, தண்டா wine gd உ 

al மாண பாண DIT 2. aT வாயி pq வ ாவஹா ர 4 
ang and. S lo D 5 — 3, 7-0)» ஓ ஓ டி ட ] 2 2௯ ALDBDT o OWT RET: 


aladh BY»: PIE: 


LT Bat ru) நப 128 ட உர u ns as அடி Í | 


sa <N 


உர rox 0,0 3* a, dat re 


[m 


arra 5 r2 [9057 BY suse [17] 


No. 265 
(A.R. No. 242 of 1904.) 
KUNIMEDC, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the jnanda pe in front of the ruined. ISvara temple. 


Achchutadéva-maharaya. 1455 A.D. 


The Saka year 1451 and Vijaya the cyclic year, as given in this inscription do not 


tally. 


The corresponding Saka year for Vijaya was 1455. The other details riven are 


Vaikasi 10. 


cords the gift of the village Villavaravarnattam, a part of ua raiparru 


lt rec 
as deradana to god Süranayaka of Sainimédu, bv Mummadi Raddiyar, the agent of 
Srima[n] Ayyan Ramabhattarayyan, Uyyakondlar Pillai and the nattavar of Olugaraipar- 


ru. 


Bhimisu 


1. 
=: 


š 


Marakkanam, Kóyillür, Visaiàyanallür, Nechchal and Talipperumàrzzam are 
mentioned as the boundaries of the village, zifted. Among the signatories are mentioned 


[ra*] Nila[ga* ]hgararyar and Avayampukkar of Olugarai. 
Text 
பி [॥*] wee ea» [e] oro Gorge Agr sa? mrri உழ[த]விமாலியம்‌ 


பண்ணி செலலாநின்ற சகாத்தம்‌ pM அன்[ப]த்‌ காந்றி- 
ல மெல்‌ செல்லாநின்ற விசைய வருஷம்‌ வைகாசி மாதம்‌ ம-தெது Je- 


4 [m] அய்யன்‌ ாமரபட்ட- 
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பயன காரியத்புக்கு கடைவர்‌ ும்மடி சா) டியாரம உ - 

5 யகொணடார்‌ ள்‌ யும்‌ ஒழகரபைபப c நாடவா சை. “யா ப லலலராயா 

j பலலவராயர்‌ உள்‌ நட்ட ந ட்டவரும்‌ சூனிம? 269i $7 Duis பண்டா 

7 ரத்துகு தந்மசாதத பட்டையம்‌ GPSS ஒரகறை பற ! esp jeu 
"o5 Sm hb ஒன்றும்‌ தெ[வ]தாதமாக பட்டொம்‌ ந்த Spot Hts TEN 

Wa 

0g tepsi rt Gsm. aai மிர vicar é]5 Toa [seo ue 

10 ங்கு Las [5]ழிப்‌பெரும[ா ரக்கத்தெ $$ சூ [D] eunt] s DEZ 
11 கெற்கு O65 ஏற்பாற்கெல்லையும்‌ கல்‌ Ql LS ST மாடு னயினார்‌ 
12 தாயார்‌. பூசைககு ரனறெனறைககும்‌ சந்தராதித்தவரையம்‌ “டக்க கடா 


13 தாகஙம்‌ மித்தன்‌ாத்துக்கு யாதாம்‌ ஒருவர்‌ 


தன்‌ வையும்‌ a à 
15 கைக்க- 


ஈத்‌ ராதந [டட்பையம்‌ 


உடய- 

17 š காடர்‌] எழுது 

18 «oz பங்க தைரய]ர்‌ 

19 எழுத. வை. ஈ [னர மொற 


30 பபாது ஓ 
க 


க்களைபம்‌ 


6 


அதித - TAHANAN gsr- 


eI 
லை sfr *]ரரம்‌[பாவை]க்‌ பொன்ற 72158 2c 


EOS தொட 


708g வில்லியார்‌ எ 255 


^ கரைய ட ITT 


கயி லெ 5035635 பாவுத்த ம்‌“ sc 
பொகஃந்கடைவாராகவும்‌ ப்பட 


அதியாரம்‌ ம்மடியிரட்‌ யார்‌ 


[9ை]சயராயர்‌ எழுத்த ல்லவராபர்‌ எ ரத்து பல்லவர்‌ 


பூ 3-[ர*] நீல[க*]ங்கரை:பர்‌ 


அவயம்‌ புக்கார்‌ cap. oe 


No. 266 
(A.R. No. 243 of 1904.) 


CHANDRAGIRI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On the east wall of the central shrine in the ruined temple near the palace. 


This inscription is dated in Saka 1383, which is said to correspond to Khara. 


But actually the cyclic year Khara corresponded to S. 1393. The other details of 
fate given are Adi 20. 


This inscription records some provision (details lost) for daily food offerings to the 


Sómésvaramudaiya Nayanar [ÀAma]rakonda Nàyanàr and Uyyakonda Nayanar, deities 
of Chandragiri by Malai Perumal, father of Iràmundi Narasi[nga ]r. 


Text 

[கா [t] அ an) (045 2520 27- 

ஆபிரத்து- 15 42 53 
2 முன்னூற்று என்ப(ப)!5 “Jar Lap) பக்‌ a 

ன்‌ | 18.2450: 
3 மெல்‌ HUE கரவருஷட- 19ம >u- 
த னை வப அட்டை ஓ ss. 
9 Qr 2401 J(a1): . -டைபனாயி 3்‌- M ccu 
8 Ladies: Sven HOI? உய்ய i p 
du ' "HER l 22 கோயி: 
1 LE RILAN] [e» *15 wS i 

! 13 கணக்‌ 
3 யத [a *]ககு இரா ழண்‌ ட நரசிங்க] | > 
| 24 uF SUT 
9 தப்பனுர்‌ மலை பெருமா- | > 
os ~ 

10 ன்‌ Siow ஆக மினார்‌ UI- ட a, ge 
11 பா*]-த்தி.) 57 ()[னோன்றுனுக்கு]- 25 டை 
12 நாழி peni அழுது XFU- 27 யான்‌. 
13 எடைஉர eo 7 *]மிதவறயும்‌- 253. ; 
ie நட[௧*][க]க ஈடவராகவும்‌ தா.. 29 uu] [|] 
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No. 267 
(A.R. No. 244 of 1904.) 
CHANDRAGIRI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On another shrine in the ruined temple near the palace. 
Achchutayadéva-maharaya S. 1459 : 1537 A.D. 
The details of date given in this inscription, viz., Š. 1459, Hévilambi, Makara, ëkà, 
dasi, Friday, Sankramana, correspond to 1587 A.D., December 28. 


It records the gift of money for day and sandhi lamps, garland, unguents and tirups 
parivattam to god Chidamba[ra] Isvaramudaiya Nayinàr and worship and services to 
god Koppunathapperumal and Sómanáthar on the hill at Chandragiri in Vaikundaz 


valanidu in Tiruvengada-kottam in Jayangondasola-mandalam for the merit of the- 


king by Achchutaraya Nayakkar, the durgadhipati of Chandra[giri]. 


Text 
1 49402297 [,*] juam [1*] ஸ்ரீமஹா 
2 மணலெபரர ரா[யா]திரா[௪ :75]- 
3 e-r0 Gu 27 GaP ang esu ஸ்ரீலீ- 
4m அச்சுதயசெவமாராயர்‌ 2 Afa] 
3 Tragih பண்ணி அருளாநினற சஹா- 
6 uo ANDE ன்‌ மெல்‌ செல்லா- 
ய 
1 நின்ற ஏவிளம்பி வருசத்து மகர- 
S னாயற்று எகாதெரியும்‌ RART- 
9 வாரமும்‌ பெற்ற யிற்றைஷள்‌ sü- 
10 ரேம பு[ணத காலத்திலெ QUO- 
11 கொண்டெ [ழம]ணல- 
12 து இருவெஙகட . ; , ‘ ; N 
15 தர்‌ 5;வளனா[டில்‌] 
14 சொட்டைக்குத்‌ கெ. : : y Ç 
15 olo jussa . 4 i . 
16 ZzoL[s]$.77 டைய நயினாற்கு- 
[2] துற்காதிபதி ஆந அச்சுதராயனாய- 
18 a, அச்சுத்தயதெவமஹாராயற்கு D- 
19 es-:omam SOTanranBb பண்ணிகு 
20 Grun. மலைமெல்‌ கொப்புனாதப்பெரு 
91 மாளுக்கும்‌ மலைமெல்‌ சொமனாத- 
22 ற்கும்‌. . . . . . . . 
93 தல 3, . + துக்குவருஷம்‌ கக்குகு.. 
94 க்கும்‌ எய(கு)கொப்புனாதன்‌ பாதிக்கு- 
25 s [ED] நித மலைமெல்‌ சொமனாதர்‌ 
26 டாதிக்கு வருஷம்‌ -கக்கு இறுக்கும்‌ ப-௩௰௫ம்‌- 
27 செல்லப்பவுடையர்‌ மட்டை செகா? 
. . . அக்கு ௪௰]சக்க 


mt 
«J 
‘H 


29 [9.5.1] sS sorap நயினா- 
30. . : . . அ செய்தருன DN z-ig 

$31. o © © » œ + காலால்‌ வெ[ர]- 

32. š " E s > z š உத u ௨03 
33 Sring பகல்‌ h- 
34 சாக்கு s சந்திவிளக்கு- 

35 =š% வருஷம்‌ கக்கு 

36 v7 மக இருமலைக்கு 

97 வருஷம்‌ கக்கு ப ௩ 

38 (S| mousse 

39 SH வருஷம்‌ SHG UT 

40 [தி]ருப்பரிவயூ 

41 துக்கு வருஷம்க 

42 5 UN & ஆ பா P 
45 யிந்த பிறகாரம்‌ 

44 சந்தாடுத்தவசை 


109 


45 யும்‌ நடக்கதக்கத7- 
46 ௧ தாராதெற்தமா- 

47 க விட்டொம்‌ இந்‌ 

48 = தமக்கு UTOE- 
49 san அகிதம்‌ ப- 

30 aeren sd Qash- 

31 சைகசையில்‌ ௧- 


52 ரராம்பசுவை 


54 eg உ. ணத 
55 DAT D. Ge 7B TAA 
35 rosii yT- 
5T ஆரபைஹசா 

DR Gren en C. 
59 ஆம்‌ san we 
64) anaes 


No. 268 
(A.R. No. 245 of 1904). 
CHANDRAGIRI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 

On the south wall of the man dapa in front of the temple called Mandi-Gild angi. 

Thisinscription records a gift to god Virapaksha [Nayinar] and goddess Kalikadév í 
in Chandragiri. It refers to the mortgage of a piece of land called Karnma[n] kani 
on Margali 23rd, Vilambi, to Kamandai, son of Kami Reddi a vellala of Ayittanpalli, 
by Kuppan Kunri, son of Karumani Malijrasan of Panaippakkam, which mortgage 
js stated to have been redeemed by payment of 220 panam in two instalments, one 
of 120 vanam on Karttigai 10, Sdbhakrit. and another of 100 panam on Avan 10 
Kilaka. It also mentions Afiju-jatiyar. Other details are lost as.the inscription is 


damaged. 
Text 


1 விளம்‌[பி]வருஷம மார்சழிமீ£ ௨0௩ Hus நீமது சந்திச 
BANA] விருபா => [நயினா]5 5.5 காளிகா- 

மிதலிககும்‌ ஆயிததனபள்‌2ரி பி.) வெள்ளா- 

4 முரல காமிரட்டியார்‌ மக oT காமாணடைக்கு 


பீனபபரககத்திஃ? கருமா ரி ua paso 


d 

6 மகனா HU தன்‌ [றி| கரு atl] 5 [னி] ஒறறிபாஉ வை- 

7 8. சொபடிறு[து] வருஷம்‌ காத்திகை.ரி D- DU D DL 

8 Gas பா masih லைக[வ)ருஷம்‌ ஆவ AP 0-949 [ட] 
9 GL...) UT ஆக [ 02722 பண[ம 3,5 3» J]- 


Hoe . . ° 52305 31263; 
11 uu z 0 காரிகாதெபி[பாறக] è I . போகு ஆ 4 ] 


12 0545537 துடுததென்‌] ç s : 


13 í F A . யிவன 352352355 š š . s . அவனுக்கு 
14 கார... அுரஜாதியாந[ம)* $ ° As 1 
No. 269 


(A.R. No. 216 of 1904.) 
CHANDRAGIRI, CHANDRAGIRI TALUK, Oarrroog DISTRICT. 
Cr the east wall of the Kodandaramasvamin temple. 
Sadasivadéva-mahdraya. S 1169 : 1517 A.D. 
TLe details of date given in this inscription, viz., S, 1469, Plavanga, Karkataka ba, 7 


Saturday, Kivati, regulary corresponao vo 1547 A.D., July 9. 


ள்‌ E ———— 


1 jrcon plete and damaged. 


S. I. L—28 
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It records an order of the governor of Chandragiri to the 71 dévas. 
thànams in Chandragiri in Chandragiri-rajyam inVaikunda-valanadu in Tiruvenkada- 
kottam in Jayangondasdlamandalam, granting the levies talaiyarikkam, mahau]kFam, 
koyil adhikari korrilakkai, the pajtuam and pavitram due at the Ugadi, and Dvaligai 
kadai . . . kkurukkam, ete., from Chandragiri, the donor's fief, to the temple 
of god Raghunatha. Other details are lost since the inscription is incomplete. 


Text 

1 oves [| *] ஹி [i*] Wepeareesr aw yo pv] 
2 «fv: [இரராஜபர செயா ஸ்ரீவிமவ தாப ஸ்ரீவீர- 

3 சதாசிவதெவமகா ராயர்‌ aa AMT BUD பண்ணி u- 

4 ருனாநின்ற ஸகாற்தம்‌ ஆரா 20580 சொ 

5 serra லவங்க ஸங்வ சரத்து BYES நாயற்று 

6 அபு பக்ஷதிது சத்தமியும்‌ ெவடுபும்‌ பெற்ற சரிவாரத்நு- 

1 ள்‌ ஜபங பாண்ட 2சாமமண்டலத்து தருவெ௱கட்டொ- 
BFS] வைகுந்தபளநாட்‌...? சந்‌ Sip a rli 

9 egs;2 fio pusa “5 pray |S எ பறறு vo 
10 கற ses 97090) எவ DST Qm 2165 ௪ a5 சிக்கு [Benes 
11 » s VUT ss மம்‌ மாதா[னி|கக pb கொல ADHA கெபி 

12 za vsyo உகாதி திவளிகை படம்‌ ! கரு 0... 

13 .....க்குறுகசமும்‌”.... 

No. 270 
(A.R. No. 246-A of 1904.) 
CHANDRAGIRI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the east wall of the Kodandaramasvamin temple. 
[Sadasivadéva-maharaya]. 
The beginning of this inscription is lost. Tt records a gift as sarvvamäānya by Maha, 
mandalésvara Ra{ma|raju Chinna Timmayadéva-maharaja. 
Text 

1 167r மக[£]ம எடலெப07 அரா(ம] A- 

2உ௱௱ ரஜ சன்னதிம்மபதெவ.ப- 

5 (rg தம்‌ ட தழமமாக zc] 

4 பூறவமா[க] சற்வ.மான்னிபமாக :3- 

5 [ட]ர்‌ இந்த [த]ாமத்துக்கு ur357 5- 

6 த்தா அறி[த]ம்‌ பண்ணினாலும்‌ DB- 


சை[க்‌ கறைய]லெ GITA பசுவையும்‌ 


-1 


பிறாமமணநையும்‌ கொன்ற பாவ- 
9 கதிலெ பொகக்‌ scams snae] [!*] 
No. 271 
(A.R. No. 246-B of 1904) 


CHANDRAGIRI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


x 


On the east wall of the Kodandaramasivamin temple. 


= r 


[Sadasivadéva-maharaya]. 


The beginning of this inscription is lost. This seems to record a gift of 35 pon 
for the purchase of land, for worship to god Raghunàtha-pperumal as tiruvidaiydtiam, 
for the merit of Sadasivadéva-maharaya and Ramarajayyan. The name of the doner 


iglost. It mentions the villages Tirunal[lijr and Panampattu. 


1 Incomplete. 
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Text 
l பட்டார்‌ புதிசா . .நபட்டா[கர]க கர மம சனம்‌: ஆக ரட்‌ (கறாம)- 
2 ததல்‌ அரை அரை மம்‌ நீக்‌: 51790550) மஹானாயர்‌[க்‌*]கும்‌ 
3 ராமராஜய்யனுக்கும்‌ -றமமாக PRS ரகு ஒுதப்‌-ப -மாளுககு 
ட இருவார engg இருபிடையாட்டமாக ட இலா? 


5 r Sen ASISKO uses Bub அரைக்கும்‌ AN s- 
8l. [WG இந்தப்‌ பொன்‌ PUS SHEGE திர வமி ௨ 
No. 272 


(A.R. No. 247 of 1904). 
MANGAPURAM, CHITTOOR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


At the entrance in the central shrine of the Kalyanavenkatésvara temple. 


S. 1462 : 1540 A.D. 

The details of date, viz., Saka 1462 Sarvari, Chaitra, šu. 15, Chitra correspond to 
1540 A.D., March 22 (Monday) the lunar eclipse which occured on that day is not 
mentioned in the record. 

This inscription records the reconstruction of the ruined temple aud reinstallation 
of the old images of VenkatéSvara, Nàchchivàr, AnantagarudaVishvakséna and other 
Alvars and Achàryas as well as of his preceptor Annamacharva in the village Alamélu- 
mangapuram by China Tirumalayya, son of Tallapaka Peda Tirumalayya. 


Published in T.T.D., Vol. IV, No. 144. 


No. 273 
(A.R. No. 248 of 1904.) 
GOPALAPURAM, TIRUTTANI TALUK, C'HITTOOR DISTRICT. 
On a stone near an image of Añjanëya in the village. 
The epigraph engraved in late characters is very much damaged and mentions 

Tallem Krishnadévamma and seems to refer to some temples. 

Text 
B^ த % அம்‌ Š 
௦2% oe e © 
sas go (Basr 


A + O ee 


z< லர 


3 
E 
a 


= = 
mM = OO m + > 
6 
6 
[அ 


tea 


No. 274 
(A.R. Vo. 249 of 1904.) 
TIRUMALAI, CHaNDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara of the Venkatesa Perumal temple. 
Sáluva Narasimha. S. 1385 : 1463 A.D. 
The details of date given, viz., Saka 1385, Subhanu, Tula, šu. 7, Tuesday, Uttiridam 


Je sorrespond to 1463 A.D., October 18, Tuesday, f.d.t. “Ya; “57. 


1 Beginning lot and incomplete. 
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It records a similar undertaking by the sthnattár in Tirumalai given to Timmaraja- 
déva-maharaja, son of, Gunduraja, who made a gift of gold and land in Avalàli to 
provide for 4 dishes of food offerings during the S/rukalai sandhi for god Tiruvéngada s 
mudaiyàn for the merit of Narasingardja Udaiyar. It is also stipulated that a portion 
of the food offerings should go to those tending a garden, for the merit of Timmaraja. 

Text published in Tirumalai Tirupati Devasthànam Epigraphical Series, Vol. IE 
No. 17. 

Text 
1 oves [17] ம்ஸரி []*] 18 rag ஆபிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து அஞ்சின்மெல்‌ 
செல்லா நின்ற ..ஈமானு வெக த்து துலாநாயற்று 1527-90 9 353 வி ஓ 

2 செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ Doo. உத்நிசாடதது TET FP ao pr O qm Qs ம, சா 

வம்‌ 


SCM கட்டாரி “ரவ எவ குண்டு T உடைய! இவா்‌ தஇியமராச- 


3 கும. இராக்‌ உ wes திரும... யில வானத்த அமை ரல! அம்‌ பணணீக்கு3 “Surg, 
நங்க. உடைய; தூஉம்‌ 2. [கெட பையன 
+ வழி பாலு Bira Dft] a cap sug அரு GALE தம்மிடைய கையின்‌ a 4 இட்டு 


சீ பாடுயிட எம. யிலே த cule இட்‌” Bpan) 


பமிறும்‌ எ[ற்ரி dms முதலும்‌ பர்‌ பண்ட “த்‌ pas சென்றுவ [seco இந்த Gaon 


5 வட்யும்‌ Gan belas இழுவிடைஆட்ட.2. [அ]வல [உமி sr da) sao  3ாயாப்‌[பி] அலமு... இ: 


ப்‌ க்கு திருவெங்கட ,டையான்‌ BNA WI .o ௪ PLAB சட எலு இிருப்பநாகம்‌ 1௮ ற்ற 
^ 


செய்து GI CUGE®G s| ve] மலை பிய னறன Cq [ரல்‌] அமுதுபடி mre. 


-l 


க்காலும்‌ நெட்‌ அமது உரியும்‌ [ப]. 2 — கரியும மீள ong உப்பு அமுது கறி அமுது 
தயி அமுது 5: வட்ட. ஸ்ரீ பண்ட தில்‌ விட்‌? அழுது 2-ம்‌ அரு ஏக்கட- 
> 


P 


வராகவும்‌ inp z செய்‌ அருளின MIGHT BADE O Bi வம ரு 84801 zin திருமலை? 3e 
திம்மராச LLU 2R ஆம்‌ இர Regu படர்‌ SR D IS pax 


மூ 
ர] 


Brors ட்‌? Perm aps. 245 tt [| J[2r]18 5 20 சத அடைப. பலே ஹர, ரர்‌ லை 
ONES 5 : S HEN E ete 
வத்தக்‌ கொள்ளககடவ கலம்‌ Qhali இக்கு ந்த நாலு சந்தியும்‌ 


ம்‌ 
10 eren இருவெங்கடே முடையான்‌ தம்மிட ம: தான பரம்பரை ams. [S] படை 
செயது அருவகட:!ராக ம இப்படி. ஐ ரீவையிஷவாகள பணியால்‌ பொயட்‌ 
ety 
11 ல்‌ -ணாகு EË ha ஊருடையான எ Dou (Qe ஸ்ரீ வெம்‌ aser o [க] a. 
ஸீ š. 


No. 275 
(A.R. No. 250 of 1904). 
TIRUMALAI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 


அழுது 


On the south wall of the first prakara of the Venkatesa Perumal temple. 
Saluva Narasimha. 5. 1389 : 1468 A.D. 


The details of date given, viz., Saka 1389, Sarvajit, Mina, ba. ra Wednesday, 
Malam regularly correspond to 1468 A.D., March 16, Wednesday, -45 ; 43 

This records an undertaking by the sthanattdr in Tirumalai given to Narasingayya- 
déva-maharaja, son of Gundaiyadéva-maharaja, to provide for the food offerings 
during the 30 sandhis for god Tiruvéngadamudaiyan, from the income of the five villa po 
Vañjipakkam, Mallimalai,€[lai]kkur and Bhimapuram in Kilaippadai-nadu in Chandra. 
giri-Rajvam and Valalmankondan in Padavittil-simai, granted by the latter for his 
own merit and also for the distribution of the food offerings, as stipulated, especially 
to a choultry under the administration of Astigiri Ayyan, built by the donor for his 
own merit, 


Text 


a இடா H ^L 
x ஹி * ne à Nd Jd பை E i ^ > . 

1 லஹு [i] aparti "| jme ஆபிரத்‌[து]முலனூற்று எண்பத்து ஓன்பதின்மெல்‌ 
ML pa ` A^ S yz t A ச ப்‌ 
செல்லாநீன்‌.. 232-393 3௱௦வ௫ஷ எத்து 2சநாயற்று அபரபக்ஷத்து வைப புதன்‌ 

கழமையைம்‌ பெற்ற முலத்து நான்‌ Es RN DSN ar மெத்னிபீசரக.அட கட்டா f- 


i Read BUS UT ih 
3 The published text of this inscription in "Tirumalai Tirupati 


Devasthanam FBEpisca!les 
` B : MIUI CMMYCOEN 
Series, Vol. Ii, No. 31, contains some mñn.stykes. M b 


LN 
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2 சாளுவ சாளுவகுண்டைய்யா தெவமஹாராசஉடையர்‌ குமாரர்‌ நரசிங்கயய தெவமஹரராச உடையற்கு 
திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம ரரிலாப3 ரஹ ஈம்பணணி[க்‌*] கடத்‌ mui. தம்முடைய 522-3(7)-7a 
திரு? uen ஃடையாணக்கு இருலிடை ஆட்டம்‌ (ஆ]க 

3 :m8.5 v AW DV Bo. cs நாடடில்‌ UPUTI whet’ செக்க பம்பம்‌ 
இந்த ஊர்கள்‌ னாலும்‌ _டைய ம Panas வன லம கொண்‌. ரூம 2.5 இநத அகுசு 
அரும்‌ தாம்‌ விரகையில்‌ இந ஊர்களில்‌ முதல்‌ 5கா- 

i ண்ட தம்மு்டப தீம்‌ ஆக 07 வழி (E வஙகட படையா வாறது செப எ: r A 
முப்பதும்‌அப்பபடி ஒன்றும்‌ fbi TO மடை ஒன்றும்‌ சு-யன்‌ படி ஒன புகும்‌ Suse _--2 இ 
ஊட்டு பொதும [ம]லைகிநிய நின்றன காலல்‌ அ. CL. TGA- 

ட்டி பதிகாலு மரக்காலும்‌ நெய்‌ அமுது 6n.35 இ ஆமழிகீகும சாக்களை அமுத = 4382 Y 
ஒரு பதின்‌ பலமும்‌ பயரறு 4 மது எழஷமி S943] மிளகு அமுது உழகது l.l 3085 


we 

சொலகையும்‌ உப்ப 2 சீரகம்‌] Desi அழு 83:0 SUS; முது நாள்‌ ம of ‘ar 

$ ட்ட்ப்பொகஃ கடவொம்‌ BF A es எளி 24542. TSO தப்‌ விட்டவன்‌ oor FAD ஈபில்‌ 
DOT IS 5 வரும்‌ $45 VUL 519 வையம்‌ PULA FAB ற்ப i 33: று! FPU வக - பதின்‌ 
apii பம்‌ 21 S8 efi a ad நாழியும்‌ தம்முடைய sata 28, L- 

T கதற சத்‌ - துக்கு 5:255: 23^ மையா - விட்டுவ an 247." Stk இரண்‌[டரையும்‌]அ_ப ப. தற்‌ 

P my " 7 M. i j SOT = D T = ZA 

BT DNL இய வடலாதம்‌ நரலுட அக்காகி yes s MPSS ID கம்‌ ஆக 24,90: 5.- பத்தும்‌ 
அப்பபரஸாதம்‌ பதி. er lo ush பைமாதம்‌ பதன்‌ ar ;ம அககர- 

A 8 214901 5. நாழி உழக்கு ஹாஃகும இதில்‌ அ ஷரி£ரிஐ.பபனுககு கும்பிட Er [ஜு _- த 
பஸ்‌ ன்றும்‌ அப்ப MAGI SUD ஒன்‌ ம்‌ KWEH 945901550 OT DM உமரி 
DIG THD HONG ௮. "JL சந்தான பரம்பரை 258 த. தவரை 

9 டகதக படவதாகவும்‌ தன - “தம்‌ ஒன்பதும்‌ FU. பலிதம்‌ பதினாறு ட சதா ட... த 

š 4 - h — u 


ரி 91033. மீந்த வகைப்படி BETTE 


Sq538T பத தருகே ஷெ- 


DOM அதத 5 
S226! ஆகத்‌ தர 


B: 


N 


19 அவி. LWT அதிலகம்‌ ஆக (2. F Sg SAG நடககக்கடவதாகவும்‌ ந்த $5,225. யல்‌ 
வச்‌ துககு B [i] வ? ன்று uem: அரைப்‌ + OT UA, WA BIN பதனேழு பாகர h 
uS omo வெற்றி [லைம்‌ வருறே | உரஷாதம்‌ எடுத்து பொய்‌ ai n- 


11 யும்‌ சமத்‌ Quy படகு மாவடி ஓ: ms பலைகைங்கு l ஈமு. USIRI எடுப்‌ , 
பண்டாரத்‌[தில்‌] த வகைப்ப குடத்து டத்‌ TL Jama ஆக ம்‌ ப்படக்கு (s: 
சந்தியும்‌ சத்தி டம்‌ சாதி n8 5;am» நம்‌ ய கான பரம்பரை நட- 

12 ஏ பொதத்டெவெ . கவு பா்‌ வரது உ ளது பூவு அற்ற மரியாதியிலை 


செலவழித்‌ ரக்‌ கெ: ளஃகடவெரம்‌ -FL BOYD இப்படிக்கு ஸ்ரீபை ஆவர்கள்‌ பணியால கொயில 
கணக்கு DG BU D2AGOL ன்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைபஷவ மத உ 
bs 


No. 276 
(4.7. No. 251 of 1904.) 


TIRUMALAI CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the west wall of the first prikdra of the Venkatésa Perumal temple. 


Š. 1387 : 1465 A.D. 


This inscription mentions Parvvata-raja as the son of Sàluvarája. The details 


of date given, viz., Saka 1387, Parthiva, Mésha, ba. 7, Wednesday, Uttiridam, regularly 
correspond to 1465 A.D.. April 17, Wednesday, “96, : “60. 


This records an allotment by the chief, of the cess from the lands in Padi, irrigated 


by a canal. for food offerings to god Tiruvengadamudaiyàn. It was stipulated that 
the person maintaining the mandapa, erected at m ulla ]ngalmurippin by the donor 
for his own merit, the servant at the water-shed at that place and the sri vaishnavas 
tending the seagalunir garden, dedicated by Kandadai Ramanuja Ayyangar,the agent 
of the Ramanujakudam were to get portions of the food ofterings. 


Text published in Tirumalai Tirupati Dévasthanam Epigraphical Series, Vol. II, 


No. 23. A Telugu version of the same inscription is subjoined and the available 
first line runs as follows — 


ல்லை MO: toxo . . . . . - . . . 5 ௫62௦ e . > . POF s ‘los 
— E 
Su Sax 2 [2-] 2) ris Kar ë CoS ASH உ s o அகல £ 


* .9 TWAS வெல்ஷ்‌. e > 985௦ Wos Š woanods 


a, 
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No. 271 
(A.R. No. 252 of 1904.) 
TIRUMALAT, CHANDRAGIRI TALUK, CHrrTOOR DISTRICT. 

On the north wall of the first prakara of the Venkatésa Perumal temple. 

Š 1372 : 1450 A.D. 

This inscription mentions Sirumallaiyadéva-maharaja, as the son of Gangayvadéva- 
maharaja who bears Saluva titles. The details of date given, viz., Saka 1372, Pramodüta, 
Kanniba. 9, Monday, Tiruvadirai regularly correspond to 1450 A.D., August 31, 
Monday, 39 ; 49. 

It records a gift by the chief of 1200 n4rpanam, from the interest of wuieh provision 
was to be made for the food ofierings to god Tiruvénkadam-udaiyan. It also mentions 
one Zrájar-sandhi, 

Text published in Tirumalai Tirupati Dévasthinam Ipizraphical Series, Vol. L, 
No. 218. 

No. 278 
(A. R. No. 253 of 1904) 
TIRUMALAL. CHANDRAGIRI TALUK, Currroog DISTRICT. 


Un the north wall of the first prakara in the Venkatésa Perumal temple. 


Saluva Narasimha. S. 1378 : 1456 A.D. 

This inscription mentions Narasingadéva-maharaja as the son of sàluva Gun laya 
déva-maharaja. The details of date viven viz., Saka 1378, Dhatu, Kanni $u.13 Sunday, 
Sadayam regularly correspond to 1456 A. D., September 12., :37., மர. 

It records an endowment by the king of the levies in cash and in kind from the 
village Alipuram in Vaikunda-valanadu formerly given by himself as sapra npa 
to god Tiruvéngadamudaiyan, for Food offerings to the same god during the marning 
service. It was also laid down that the offering should be utilise l for feeding 

. v: = . = . : 2 = 
Srivaishnavas daily at the Ramanujakadam, built by the kins in Tirumalai 
Tiruppati for his own merit, and presided over by Kandadai Ramannjayvan 
disciple of Alagiya Manavala Jīyar. £ 

Test published in Tirumalai Tirupati Dévasthànam Inscriptions, Vol. if, No. 4. 

No. 279. 
(A. R. No. 254 of 1904) 
TIRUMALAI- CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the first prakira in the Veñkatëša Perumal temple. 

1446 A.D. 
This inscription mentions Erri-Ka npavaléva, a Siluva chioftaia. Lae details 
^ zh " = 1539 [170 f 
of date given, viz. Saka 1368, Kshaya, Tula ba. 5. Monday, Mrizadrsham 
= 5 [D அல்‌ uL. 5 

regularly correspond to 1446 A. D., October 10, Monday, “35 “04 

It records a gift of 1000 panam by the above-mentioned chief for foo] offerings 
ர ] . . m) 

to cod Tiruvengadam-udaiyàn for his own merit. 
Text published in Tirumalai Tirupati Devasthanam Inscriptions; Vol. I, No.2101 


2 The reading குமார பெரிமலலைப வ in the bogiaaing of 1. 4 of the published text does 
seem to be warranted by tbe impression. The word ஹாராஜாவின்‌ at the end of 1 Y 
-uperfluous. : 


not 
3 is also 


LS 
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No. 280. 
(A. R. No 255 of 1904.) 
TIRUMALAI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara of the Venkatésa Perumal temple. 
f Š. 1389 : 1437. A.D. 

This inscription mentions Ta[m*]maiyadeva-maháràjà, son of Hosavirudaravanda 
Gandamaraja Vallabharaya. The details of date given, viz., Saka 1389, Sarvajit, 
Tula ba. 1, Thursday, Karttigai, regularly correspond to 14167 A.D., October 
l5,Thursday,21. The tithi ended at 20 of the previous day.There is à postscript to the 
inscription which says that this is a charity by Tamma lràyan, a descendent of Pina 
Madhavavarman of Padinévi, in Bejavadai, belonging to the solar race. 


It registers an endowment by the aforesaid chief of the cess levied from the lands 
irrigated by the channel excavated in Maniyakkonpattu, on the border of Panazam, to 
the god for food offerings. The offering was to be distributed to the drivaishnavas, 
tending the garden dedicated in the name of the Ira yar. 

Text published in Tirumalai Tirupati Dévasthanam Inscriptions, Volume 
Nos. 27 and 28. 


— 
—! 


No. 281. 
(A.R. No. 250 of 1904.) 
TrRUMALAL, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On a stone built into the Hoor of the first prakaraot the Venkatésa Peruinal touple 
This inscription is damaged and fraymentary. It belongs to the reign of a Rája- 
késarivarman whose identity is not clear. 


It seems to record an endowment tor food offerings to god Tirumaiai Alvar. 


Text 
deese UTAM: DO விற்றிருந;த யே DST. ATTRII Mas fT15.... 
3 ........ Bow ஆழ்வார்‌ ப xia gence கவி... 
3 .... .. இருமலை ஆழ்வார்க்கு பால தும்‌ SOT 3நும்‌.. oe 
1... மணர்கறை[ப]விருககும்‌ ஆய. [2 அயற்‌ வி. மணா? es t 
த்‌ 
No. 282. 


(A.R. No. 257 of 1904.) 
TrRUMALAI, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On a slab set up in the western street. 


[1481 A.D.) 
This inscription is dated Plava, Margali 23. It records a sale of land bv the 
_Sribhandarattar of Tiruvéngadamudaiyan to Sa. .karaja Si [ ru] Tirumalairaja. 


Published in Tirupati Dévasthanam Inscriptions, Volume IV. No. 168°. 


Text 
1 ப்லவ ஷூ மார்கழி மீ” 
220 7F.2. 'இருவெங்‌- Lip 
3 டைபான்‌ ஸ்ரீபண்டார- 
1 தீதா[ரொ[ம்‌ ச. pr ru 
3 கரும... 7 ஈசாவுடு 59] 
6 cum [ன] a கட 
T 55I S நடலை, ல 
உவ டி ஏறா மரன்‌ Ti- 
9 [25 i 2698 na a heehee Ë 


e 
2 


ys 


a 


E Fragmentary 
2 There are eleven more lines in continuation, for which there ix uo impression in te 02 ce, 
3 The rest of the inscription is damaged. 
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No. 283. 
(A.R. No. 257-A of 1904.) 
TIRUMALAT, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 


On a slab set up in the western street. 


This record engraved in late Grantha characters seems to be a pilgrim’s record 
Mentions places of pilgrimage like Mathura, Prayaga, Dvaravati, etc, 


Text 
lero [ம]... 
Dv aana 


osx பெரா] Gau zo இ. 


i DISTAL s B r 22 I2. ௮2 
^ 


3 34234903. J rp wed oT. 
P 

6 awl | jani TF வர. 

யாம்‌ PATIO - 

E Tos Ta Td Ws 

9 lo மாம 

10 ௨2 அகமாஹனிரிர்‌] [225 75]- 


11 asf] wrer 59:5 ௨ 


gp? DBR- 


No. 284. 
(A.R. No. 258 of 1904.) 
TrRUMALAI, CHANDRAGIRI TALUK, CurrrooR DISTRICT, 
On a slab set up in a garden near the Alvarcheruvu Tank. 
S. 1326 : 1404 A.D. 

The details of date given, viz., Saka 1326, Tarana, Margali, 21, correspond to 1404 
A.D., December 18, Thursday. 

This inscription registers an undertaking given by the sthānattār in Tirumalai to 
Giridévappa, brother of Santappa Nagabhadran' and son of Sayanna, for celebrating 
the 7th day festival in the Lakshminarasimhan mantapa and the tiruvolakkuchchirappu 
during the summer festival in lieu of having received 600 panam. 

Text published in Tirumalai Tirupati Dévasthanam Epigraphical series Vol, I, 
No. 191. 

No. 285. 
(A.R. No. 259 of 1904.) 
TIRUCHCHANUR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 
On detached stones lying in the temple. 

Palaeographically this inscription may be assigned to the 11th-12th century A.D, 
The main body of the inscription is of a later period and hence seems to have no connec- 
tion with the piece mentioning Parakésari, who took Madurai. 

It seems torecord the gift of a golden kalasa, weighing 100 pon, by the hudinaikkay 
to god Srivénkatadéva by Vannakkan Karuppürudaiyàn adhikari Namalüradigal and 
adhikari Pümürudaiyàn, the local authorities, accepted the gift on behalf of the temple. 


Text 
1 S. s . TEE 
S மார wf [S வகு. ]த[வ] ° . . . . + ந. டட, 
3 னு o. ப்பம்‌ = 2 நந்து கடை 


t Th: mame is given as Nàzapannan in the T. T, D, Text. 
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பனும்‌ பண்டாரி கரைக .. காவிரிப்பாக்கத்‌- 


4 
D துவாயா.ட .............. 
6 ட்டனும்‌ 9 S50 n ]s sew [5 ər 2]- 

7 ம நினறவூா UTFT OSD கணக்காகவும்‌ அதிகா? 

S கள] நமஜாரடிக.. கண்காணியாலும்‌ FUIT- 

9 மண்ணியன கண்கா ரிபாலும்‌ ஸ்ரீவெ 50 2 55 U- 

0 ர்க்கு குடுத்த பொனனின கலசம்‌ குடிஞை க்கலலால்‌ நிறை நூ 
11 ற்றுக்கழஞ்சு இக்கலசங்‌ காண்டு வந்து அதிக D jp 

12 ருடையானும்‌ சரண நாயகன செநகன்‌ [பி]ரானும்‌ வண்‌- 

13 ணக்கன கருப்பூருடையான்‌ எடுககக்கண்டு Gan- 

14 ண்ட நூ[று] பொன்னின்‌ sg] [0] = || ௨ 


There are two more fragments which read as follows-— 


Piece f 
1 ண்ட 3Aesuu(u)s]a9ss[?]nasmor . . . . . 
2 e . ew. . வின்‌ . +` 2 + + + டட 
Piece 2 
1 [ப1ட்‌[டிமினால்‌] வந்த . $ du 
2 நூற்று அ[ஞ்]பதது எழு . > 


3... .... ல்லும்‌ ீ[வெங்‌]தறுபெ .. 
4 ருமா . . கள்ளுக்கு நிசதி நா[னு] 


No. 286. 


(A.R. No. 260 of 1904.) 
TIRUCHCHANUR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the west base of the vahana-mandapa in front of the temple. 


Parantaka I: Year 29 : 935-36 A.D. 
This inscription is in fragments. One of the fragments is dated in the reign of 
Madiraikonda Parakésarivarman, i.e., Paràntaka I. 
The first piece seems to record a gift of gold for a perpetual lamp and mentions 
ngai [Sa]hkara[n Rana]singan and the sabha of Tiruchchogunür in Kudavür- 
nàdu in Tiruvéngadakottam. The second piece seems to register another gift of 88 
kalanju for à perpetual lamp and other services. 


Text 
Piece 1 
H காஷிஸ்ரீ [*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்ம[ற்]து யாண்ட இருபத்தொன்பதாவ து 
இருவெஙகட ங்கை [சிக்கன்‌ ரணிசிக்ககைய. . . €. 


1 
5G ன்றி. J SS இ : eo» கொடடத்து பூர்‌ நாட்டு இருச்சொகு[னூ]ர Adan, . . 


QI omae us ero 322 ப 


3 [A] na Q oa [u] urnana தஇருசசொகுநூர்‌ லஷஜெயெம்‌ 2௨24ம்‌ லல பக்‌ a 
Piece 2. 
1 [பன மூய/பத்தையஙக டியே த்‌ + . 5 டத , தது 


= [2] ராட்‌ போன்‌ எண்டத்தொண்‌] கழஞ்சும்‌ இ . . சக்கு நூரசச . , + . wn 
3 [40855 இரு] ரத்‌ நாவி பக்கனுககு ஒன்றரை மஞ்சாடிக்கு பூரத்தகத ப e . . . . . 


+.. S ஸூக்கதழஞாம நிசதி எரிய .நய்கது ம. .மு.தெ , + + + 
5 கழஞ்சு [கைக்கொண்ட பான எண்பததெண்‌ allar < நா[ங்‌] sem . . . . . .. 


1 Built in . 

2 jn continuation of this piece another inseription seems to begin with 237387. There is also 
another piece containing the following two lines in charaeters of about the llth 
century A. D. 

1 பக்கல்‌ avdodmGuit.c விருறுக்‌ கொண்டு உடைய 
3 [நண][வ[சலா]த்‌(த)இ[ன்‌] வடக்கும்‌ uBovg கச , க்கும்‌ 
S. I. L—30 
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No. 287. 
(A.R. No. 260-A of 1901.) 
TiRUCHCHANÜR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the west base of the véhana-mandapa in front of the temple. 
[Pa]rakésarivarman Year 2 A.D. 
This damaged and fragmentary inscription engraved in continuation of No. 286 
above may be, on palaeographical grounds, assigned to the 10th century during which 


no other Parakésari except Parantaka I ruled for at least 20 years. Hence this inscrip- 
tion may belong to Parantaka I. 


This seems to record an endowment of 40 Kalanju for a perpetual lamp by a native 
(?) of Kodungólür in Malai-nàdu. 


Text 
1 ரகெசரிபன்மற்தபாண்டுஇுரப ௨. < + + ° 
உன்‌[று] சஹஷிராதித வல்‌ நினறெரில ஈக utes) கொரங்கொலூரர š 
euam DAEL [O] = 
3 sar es செம்மை நாற்பதின கழ TF இபபொடர்‌ மார்பின்‌ ௧ IPRA os 


தட்டாமை [அ] + AY 8-5 


4... மெல. Lue]sewg:u:[ru] 9 9 v [|] 


No. 288. 
(A.R. 37௦. 261 of 1904.) 
TIRUCHCHANTR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On a detached stone lying outside the prakara of the temple. 
Ràjendra I. Year [10] : 1022 A.D. 
This inscription is fragmentary. It mentions Jayangondasola-mandalam. 
Text 
ered uF [*] கொப்பாகெரிவரான ஸ்ரீ ராஜந்திர சொழ er 


1 
2 ç பரனடு [0] ஆவது சப[க][கொண்ட சொழ மண்டலத்தப்‌ பெரு! 
No. 289. 
(A. R. No. 262 of 1904.) 
TIRUCHCHANUR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR District. 


On a detached stone built into the floor at the entrance into the Padmavati 
Aruman temple. 
Dantivikramavarman. Year 51. 


Published in §.J.J., Vol. XII, No. 43. 


No. 290. 
(A.R. No. 263 of 1904.) 
TIEUCHCHANTR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On’a detached stone built into the outer prákára of the temple. 
Parantaka I Year [3]2: 938-39 A.D. 
This inscription dated in the reign of Maduraikonda Parakésari i.e., Parántaia |, 
seems to record a gift to god Tiruvéngadattu ninrarulina Perumanadigal by the 
kiug, Sri Pirantaka. 


Pn ப = =. = =u a 
Fragmentary 


e 
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Text 


1 anos uf [ ॥ * ] மதிரை கொண்ட Nick ani Es யாண்‌? முப்பத்‌ இரண்டா- 
2 வது தருவெங்கடதது Bonga பெர மானடிகளுக்கு 7 பிராந்தக? தவர்‌ fapa]? 


No. 291. 
(A.R. No. 263-A of 1904.) 
TIRUCHCHAXTR, CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On a detached stone built into the outer präkära of the temple. 
Palaeographically this inscription is assignable to the 10th century A.D. 


It is fragmentary and it mentions. . . mbi Amudan and Tiru-Vilangoyil Peru- 
manadigal, to whom a grant of gold is made for some services in the sanctum sanci- 
orum (tiruvunndligaippuram). 


Text 


1. . + ம்பி pec Camas 0 Cu மானடிகளர்த ரு: cw.» mmal phears 
தூற்றுக்கழஞசு பான Eeg& sow வையா ea 
^ 


கொயில .ருமாடிகளுக்கு Bim st EL GLY 0 ருவ ரது செறுவாக க்‌ ண்‌ 
கழை தஇிருவமிர்து Qa ma 5 காணம்‌ BT n 


re 


di FA 
$xu 3s ஸுமாஏணர்‌ உண்பதாக வைத செம்பொ Us SI 
` 
4. . . [Qajnulso பெருடானடிகளுககு திரு: ண்‌ ருழ்கை புட மாக 5055 விளா தொட்டை 


செய்‌ மு[ம்‌]மாவசை. 
No. 292. 
(A.R. No. 264 of 1904.) 
YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRIOT. 
On the south wall of the Paragarésvara temple. 


Kulóttuhga. I. Year 4[1] : 111[0]-11 A.D. 


This inscription is damaged and seems to begin with the prasasti, Pugalinàduvilaiga 
etc., of Kulottunga, of which, only portions can be made out. 


It records a sale of land to god Pafichanédivanisuramudaiya Mahadévar by the 
dévakanmigal of  Tippaladisuramudaiyar of Tiruchchuganiir. It mentions the 


Srimahésvaras of god Tirukkalatti Udaiyar, Mufitiaippündi, a dzvadána Tiruvénkada- 
nallür and the levy pattikkasu. 


Text 
1 ana) [1] [புகழ்மாது விளங்க ஜெயமாது விருமப நிலை]மக[சா நிலவ] A 
ணிமுடி [சூடி] மி [ந]. : < : » des லவர்‌] குவை [தர எ] னை மனநவச்‌ 


[இயல] ற்மிழி: 
3 தரத்‌ Sasal Ala தநசக்‌[கர] ஈடாததி MDD, [ur ef ap மம பண்டரி] 


முழுதுமு[டை]யா 2 s TTO ல்‌ NDS (e 5 5er [ui ெகொலிராஜகெசரி ரபறமரா[5]. 
சக்கரவ[த்‌த]கள்‌ ஷிரி- 


3 குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு [s] ஆவ, 


*  -08 sliga] 
சுகநூரில்‌ இப்ப[லா]இசுரமூடையார்‌ கொயி[லில்‌] ர கந்மிக? T உடை- 
4 umi திருக்காளத்தி உடையார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீம:யெசரர்‌ [ன்பு] : . ; 
. குத்‌ இடட்டு]க்குடுதத [ப] சாவது இத்தெவா தெவதாணம்‌ முஞ்ஞை[ட] பூண்டி 
5 எரீகெல்ல rin : 4. பபெர்பபட்ட திருக்‌[க]ா[எத்தி] A : 
Q Gamer . . . uj. GS $[$5]- புற்றுக்‌] களாம்‌[மாய்க்‌] கட[ந]த [$]லம்‌ 8 xémn mni 
[ப்ப)- 


6 ஞ்சநெதிவாணீசரமுடைய மாசெலற்கு அ.நிபெ 
முந்தூறு குழிககும்‌ கிழ்பாற[செல்‌]லை S - 


ee 
* Incomplete 


ss [நீலம்‌ [zJ a 
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T வெங்கடநல்லூற்கும்‌ . . . [8ற்றாடிக்கும்‌] . 4 ட. தும்‌ as 
யில்‌ [இி]ற்கும்‌ [பு]ிளிக்குத்‌ 0[த]ற்கும்‌ மெ[ல்‌]பாற்கெ[ல்‌]௯ இப்‌- 


8 புளியெ நெராக தெற்கு நொக்டிப்‌ 0[பா]ன. . . . . - afer] நிலம்‌ 
ஆயிரத்து முந்நூறு குழிக்கும்‌ இ[ந்‌]நிலத்த[£ல்‌] ves 

9 நைநெல்லும்‌ பட்டிக்காசும்‌ மற்றும்‌ 3 . . ஆய்‌ . . AD Omè 
சக.நூரில்‌ பஞ்சநெதிவாணிசரமு[]டய மா- 


10 ஹாகெவற்கெய்‌ விற்றுக்குடுத்தெறாம்‌] . . 
[இப]படிக்கு அறிவெந்‌ [wALL] 3காத்‌- 


©. a o [veur] வ்‌ சந்மிகளொம்‌ 


11 துரத்து OTSUS . . . காளத[தி ௭. , . . ட்டகொ[5] : [ரத்து] ஆடவலாந்‌ இ 
e 8 © © a a ò o இவை- 


12 எந்நெழுத்து இப்படியறிவெந்‌ A s.s ea , (லப... , ச[ப்பிர]மமாசாய[நெந்‌] 
இ 


No. 298. 
(A.R. No. 265 of 1904.) 
YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CurrrooR DISTRICT. 
On the west and south walls of the Parisarésvara temple. 


Kulottunga I. Year 24: 1093.94 A.D. 
This inscription begins with the prasasti, Pugalsilnda punari of the king. 


It records a gift of 128 cows for 4 perpetual lamps to god Tippalàdi$varamudaiya- 
mahadéva in Tiruchchuganiir in Kudavür-nàdu in Tiruvéngada-kkéttam in Rajéndra- 
sola-mandalam, by Tiruchchirrambala Nambi, a servant in the temple. 


Text 


1 goat ad ['*] புகழ்‌ Gylis புணரி அகழ்‌ சூ[ம்‌]ந்த YW பொற்‌? நமியளவந்‌ S32 ஈட்ட 
விளங்‌ - guoa இளங்கெ pasgi எக்கரதொட்டத்து பிக்ரெமத்‌ தொழிலால்‌ பதுமம்‌ 
புண[ர்‌ந்து ஈக[விை][மீட்டம்‌ வமிராகரத்க வாரி அயலநுனைக்‌ கொற்களவரைசர்‌ Bb 
மி! [வராளுறை sa தாள்‌ வலிகாடட்டிப்‌ பொ பரி ந[ட173 இக்‌ 835 இயை தடு »4 ewe 
வாடை சூடித்‌ 2 தன்றிசைத தமரகமலபூமகள பொதுமையும்‌ பொந்நியாை 


2 ட நன்நிலப்பா! தனிமையுந்‌ தவிர்‌ xn பனித[ s] திராணி க[டம] உரி = ற்‌ சூடித்‌ தானடி 
இரண்டடி கடமுடியா க்‌ தொல]: ar -- சூட Coster மதுவாறு பெருகக்க்‌ க wlr] E 
வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ i25 MET NG “எல்‌: வெ௱ாசடை இருநில விளா[5]ம்‌ crm; UB தந்து 
SoPa amri திகழ ௨௩ தநிமெருலிற பு[52 emus வாக ற்றி வார்தாரத்துப்‌ 
பபால: றை ow த.த கலஞ்சேரி கடு முனற நிற்ப விலஙதிய T Shae க ஈநதலை பரூந்த 
லைததி[ட]த்‌ த. ` பொன்‌ நகர்பபுறத திடைக்‌ உட Iu- 


8 ப்பணானுளும்‌ SPADLA  நிற்பிடை- FEG TITAHE கொடு STING 
வில்லெதிர்‌ செரடா Mesh கலலதர்‌ sea அடங்‌? , லூர்‌ நடிவெடாத்‌ TISU GE T. manc 


வெங்கணும்‌ CET. (Yer s 25 ^v விட்ட தந்‌ மாந IP. கூறிய ell; மக ப்ப எறிந ofa] ese ap u$ 
ABERU [Q] ரித்த BLIGH FOT mr டு தெர. : முந்த e sen கலைவிரித்‌ 3-4 குடதிசைத 
தற்‌ ளு[க]ந்‌[க] தானுந்தா[னையும்‌ பகனளீட்ட ப பல முதுகும்‌ பயத 2ததிர்‌ மாறிய cu. 
பெருந்தி[ர.]ம்‌ பழி [-]-5Ls[ கு$ த புகழின செ: 558] in [or] 32:2 டம்‌ மடத்தைய- 


4 Pian மிளாது எடுத்த Soren இரையும்‌ [க௩]கண்டலமு[சூ] “௧௧௪.9 -- பாணி ண்டும்‌ 


ஒரு ச கைக்கொண்டு ஈண்டிய பகழறோட்‌ [பாண மண்டல. கொளளத தசு[விள்ளத 
தடைத்து வெள்ள em] uss macy - MINAH I TEK ங்கா mes). "LOST L. & S Nu 
வந்த வடகடல்‌ தெந்கடல்‌ டாய்வதுபொ[ல]த்‌ sm 3பருஞ்செ[னை]-ய சுவி. பஞ்சவர்‌ ய்‌[வரு]ம்‌ 


பொருத Quli aosa z? l ex] rof &G ams. 5 solu ]s a டறகதுடைத்து நாடடிப 
Ug மறறவர*்‌ Siber வறசரர்‌ திரியும பொறற வெஞ்சுரமெற்க்‌ கொற்ற விடை 
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5 சய[வாட]பத்‌ இசைகொறும இறுததி முததி FD மூததமிழ்ப்‌ பொதியி[லு]ம்‌ மதத] 
ய EQ oTov த தெந்நாட்‌ டெ*1ல்லை காடடிக Fhe 


Qua sA papita D . Q. u ங்க: 
sr பூள்‌ 7 z 2 வறெல்லாத 5322 2 Q^555 53 தலைவரைக்‌ குறுகளர்‌ 
wore @aT -T-V s Jt] ms Sy Jalan விரவி? 
germ திரிய sU umano ப xo J38277 o5 | ங்க! லம்‌ பொல விரமுந்‌ தியாக 
மும்‌ Serials பார்மிசை மெவலர்‌ வணங்க வி. 


4 
om 
Oo 
Lt 
Š 
š 
Wh. 
e 
Ki 


€ வதம்‌ ற: “கடய பொம்‌ வீறு 55 அரி. கவ! ராகெ ss fir x ITI JIKA 
E CE தரு FJ 

கள்‌ பர ஆலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு இருபத்து நாலாவது பாஸ, சொற 

பண்டித Ses: 15-232 i-e SLUT நாடதே Bil oT] இர்‌ 

சய்நிருக்கும்‌ 3 இத்தகவல்‌ நம்மி 

தவர்க்கு இருந காவிராக்கு கடந பசு Taun 


nce கொடலி- 


- 2 = ணர்‌ Ga o: ~ E — £a? Tum t - ^ "nr Cr 
c^ காணியுடைய சவா ணந VBL கொகத்ம திலிலைநாயகபட்டடெட 3 மெற்படி சோ sg 
' = E o] 
Age’. உடையாதெறும்‌ FL un கொது zd ஆட௨ zrst-t[95]zu மேற்பட கோத sa 


@ Tu. கொக முது பெர பட்ட. ந்னு ம்‌ தாம? (25 2 DAS ss Eas திருக்காகாததி EN டப 
QI 


நும்‌ இஃ? நைவொம திருநஷாவிளககு 2நறுல்கு ma ada முப்ப 5 திரணடாகத 
இருநதாலவிளககு நா.ககு கொண்ட பசு mais இப்பா 
8 ௪ நூற்றிருபத்தெட்டுங௩ கக கொண்டு உக்க, [௪]ம்‌ பஞாதித்தவல்‌ eni 


தாநொம்‌ இததெவர்‌ கோயிலில்‌ திருவுண்ணாமிகை உடைய சிவஸாஹ 2ணரோம [ - 


No. 294. 
(A.R. No. 266 of 1904.) 
YOGIMALLAVARAM, PuTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the west wall of the ParAsarésvra temple. 


[Kulóttuüga IIT]. Year [8]: 1180.81 A.D. 


This inscription begins with the characteristic titles of Yadavarayas such as 
Kanuppdra-puravarddhisvara, Karavala-bhairava, Venkatandtha-padarddhaka, ete., 
attributed to Narasingadéva . . . who was probably a feudatory of Virarajêndra 
who may be identified, on grounds of palaeography, with Kulottunga III. 


It records the remission of income from taxes like pattikkdsu from Muññappündi 


a dévadana, by the chief, for two perpetual lamps for the god Tippaladi$varamudaiya« 
mahidéva of Tiruchchugani in Tiruvengada-kkottam. 


Text 
பெர: [Fn 2 1 em a. jani 2 ண! 
1 aratu: [|^] esso அவணசஹாபப்பை ஹர ணர்‌. 
வ = = = n 
2 IOI DTR PERED GAG sn வகி Br- 
3 ue 20072 T ur aq ல ட 5= TATU AI BU UT TAS ம கனா RT 
4 மவ 5 உட Tag வாரமா, ESL வாஸ DOC ERE: உ ரா 
NA XS 
5 [ao c7 . . Ross ALCUN ow ஸ்ரீக்சூஹாக er > ஸ்‌, "ENS 2” BT " * P 
6 [0௨௨ 2257078 ஸ்ரீ 3) a? பதட்ட வடை "EDO 
7 [=] ஆவது க்‌ கோட்டத்து ிருசசுகஓு - நிபலா[லி] 
ஸுட்‌ ஹாவ்‌! $L3HRTQB ட பூண்டு! உ நர 
A il 
9ம்‌ Oster ssl) பட்டக்கா க மகமை] LE மற்று எப்வபர்பம்‌ 
š ; - Xr eae. (G iayo Ë gpi 
10 [ias cou ப ராளளக்கட- நலல “ம்‌ இ. வந்து இ SABEN 
ll [scc இண்டுக்கும்‌ விட்ட 5 BIDII s A TAN டட + + ஆ 
12. . . . ŠZD கங்லைபிடைக முமரியடை . e இ பாவா 
15 இத படுவார்‌ ஸ்ரீகாஹெ.. ஏ v2», [i*] 


1 This teni is published here with some vavistions in readings. ம்‌, T.T.D., Voh I. No, 2: 


bel. 
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No. 295. 
(A.R. No. 267 of 1904.) 


YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On the west wall of the Parásaré$vara temple. 


This inscription begins 


Vikramachola. Year 15: 1132-33 A.D. 
with the characteristic titles of a Yadavaraya and quotes 


a gift made in the 16th year of Vikramachola. 
It records a gift of land towards the procession and other services to god Tippa- 


: ND 
làdienchzramudaiyar in Ph. 


ரிவி வரப்‌: in Kudavür-nàdu in TiruvGhgada-<kottam 


in Rajéndrasdla-mandalam., 


du Wn ie 
i வா உரி uy? [1 REL 
Q ல = 
2 எ MT F DATAN SE cwm um ue De ண்‌ ட ¿mr 
வா ப AUG UIE ZOU) WR 2:௦௪ ட தாம. 
o TOTS] [T] HUTE Ue tes LTTE OY ஜும்மா. 
S “pat Xo aha iG s rtg 322035 யாண்டு u^ [நஞ்‌! சா. 
Š Li gal 
; த டையாா இஃ 
£ us G இருநாள்‌ எழுந்தருள ரூப மாக்கெண்ணைககு [இவ்வா 
y LT- IL Gc ' C y PANA. LAPA 
9 — புத்‌. GUE BTL ௧ பொற்கால 
nU EN) இல்‌ k ஈத. 
10 வடடாற்கைல்லை 2. . ரிக்க தர்‌ ET .. 
கடக்‌ m fI trot 
ll லகக .ஈன்டபத்துக்க L4G . . (sit [ses] 
i2. . . (qub உட்பட்ட BSS! . š ZEE T 7 


ஈம எப்பெர்பட்டிரவம்‌. த e + + < + + + n 
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No. 296. 
(A.R. No. 268 of 1904.) 


YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK. Currroon DISTRICT, 


adowmenn. etoiuedan ¿(P.S oap or 
Wo 
NO 


On the north wall of the Parásaré£vara temple, 


Rajaraja HI. Year 9: 1224-25 A.D. 


ADEE wre om haly made in ¿e reign of 


he enc 
A Pan aae ae த -- Nosy ததத PANG 
O ட Nos, 207 aad 390 re S tio Ouwe. Vir ONE EL ந்தா awa, 
rAva, d ieee feudatory of Rajaraja IH is mentioned. the kine of this cord mav 


a Mo RE Í 
a SE) ty 


c 


2 DUCES பாண்டு 


சதி nae J. U da Aum பழு AY uH ru i gor various 
NG cp 


gkah i 
ma ARN abar Dy one sat ig of Tirnehb- 


Sras T o rots of this e 


= Ga 


n 
1 nas கர ன்‌ ஸ்ரீராமா ஐ ச. 


S ஆ: து தைம்மா .. . ரன்மெ..- 
l ATEN zu 


1 cf. ibid., No. 83. 
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8 கொண்டு QUESTE  smfgcGin- 
ன்றுககும்‌ ஆடாணடூசாறம்‌ OFS 5S 
10 இவ்‌பையங்‌ எசககொண்ட ப்‌ ச-௨- 


11 து ஆடியருளுங கலச நாற? படகு _ _டக்கடவா 


2 re -rt = mc =Z ones ஸ்‌ con 
12 டய (Roce fs BEIT RB eee Su eS IE m நமக 
eT r [n 2 . ex £c 
1 - ஸ்ர 7, 8 aJ: ச்‌ vary = Li g அச்ச 
i+ ப (5) HA தூம்ட S Sr ந Z பள்‌ (ed am 
na 
ibam. Qe va rat Baag திவிக நெல்‌. - 


- > ¿ë eT "—B Eur IL m 
i bp 2 em Ed EEL ஜபம்‌ LA டப்‌ ies * கரு 2- 


No. 297. 
(AR No. 269 of 1904.) 
YOGIMALLAVaARAM. PvrTUR TALUK. CHITTOOR DISTRICT. 


On the north wall of the Paragarétvara temple. 


Rajaraja III. Year 9 : 1224-25 A.D. 


This inscription is dated in the month of Tai ci ine Win vear ot Fajar in in 
It refers to an endowment made on the SUth day of tbe 231d Vea o Rajartia T — 7 io 
mentions Salukk Vira Narasingadtva 
Nos, 2968 abcve aud 290 pelbvò, 


1 


a alias Yada ara a. às the ner ec rno olio de 


ils tuits aon op E SU. Cris ictor bs the H b “as 
1 றன்‌ ன ர Ta EP 
and the MATHER ETD de 
he the தில கரித்து of “he ட டட பரக of cod Prea qj n 
Dvine- ined oi üt cabe ol LUC L yp a Ve d. 
- s Ueasp Thanked Begin < 
kan rol es sco ge n SIMBA ae NGT nada மம்‌ : ET 
. E " e MESS பி 77 N 
in Jasa tasa Er எல்‌ i cult oue he en 
fo AS ST பட்ட o Tasi > Di GR Cat Ge E ak 


dure Urtarlvana saka anaa to God DPipo.onaizvoramudaivedgnanldCva. cade 


RET பக்‌ tuens த ர ட தக sO 
TUGU ML Al AN ai, Ol ALUN etovai I a 
NA e - ; * 


by Namban irradi alias 


BOR CANTH s cia di Jo நித்த 
80th day fine 23rd regna. year of M 
enácc mcus tom the donor. Ar ilo eonpluiaants caud produce in evien an 


epic auhieanl record ct this EE the Subhd was directed io nay ibo 2ui 


ken ngu hac ibe semble treasury. 


The UNE of Hamandivai, Erppidipattu. Avilali, Gunduppakkam, Ténaprs {ti 
Muüfiaippt i Tangalam, etc , figure as signatories to this inscription, 
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Test 
i ens uf [ *] 20 n p Fi s3- 
2 வத்திகள்‌ ராஜரா; 22315 5 
3 யாண்டு 2 ஆவது தைம்‌ மாஸ- 
4 [ம்‌ Gzjum : காண்டசொழ வாடல்‌ -- 
3 gu பெரும்பாணப்பாடி s $:52305fe NA kN 
6 628 ISE நாட்‌? m. ஆடத்‌ go. 


சசுகனுபர்‌ பிப்பல 2 ம டைப்‌ 2a»r22eu D- 

8 நாமி? சரணா கார Cus) ஜெய ச்‌ பெரில்‌ 255TU[595]5 5 a- 
9 சூசாய[ன]ம்‌ க எல TL Ss[ ]ததுவத-கப பழ கல வெ- 
ie ndi Jun. wal ih > DIUS SST ீகொவி[ராஜகெசரி nim] 
il ரான ஸ்ரீ edis ME யாண்டு உட [ ௩-]ஆவது நாள்‌ எண்பதில்‌ OFT- 


12 மண்டலத்து அரு மெ SI gs வளந ட்‌? 9-5: -பிநாட்‌?) வ ஆ 
13 ux [அரு]வெதொலவை காட நம்பத்‌ w]e st sist கொறட 
idi Tz பெர D^ மாகி தாம்‌ எட்டாக [த] தளை 
15 "5, Gs zx. Do ௨7௬ பள Z. u 

S கூரா ட சரம Š தொரு : இரும -சனாறதுக்கு pz] 
17 YM டட DSa jusa e 575 உல்‌ Succ ஈமஞ்செ மஞ்ச[ா]- 


dus க 
18 டியும்‌ ப டை! பம்‌ amne Gs 


1% ssc SG 55 வுட்பட அரிசி இஈதூணி மக்கறுணி அறுமாழியு- 
ZG ம்‌ நெய்‌ எழ நாழியுமபால நாராழியும்‌ த. * பதம்‌ Qs நாதாழி- 
21 pa என்‌ an இருநாழியும்‌ amar Sven s புளிய யமுதுகசுப்‌ புளி இஃ 
mE லமூம மஞ்சள்‌ (அறு]பதன பலமுஞ சிதாரி இருபலமுஞ்‌ சந்தன- 

25 ees ad மிசாநர்‌ எட்‌[9]ஆ ௪2 er பஇன்பலமூம்‌ [ப]: ரூப்பு- 
நாழியும்‌ பாக்கு நூற்றெழுபத்‌ நஞ்சும்‌ வெறறிலைககட்டு எட்டும்‌ ௨- 

ப்பு இருநாழியும மீளா; தாழழியு]- 

ங்‌ senum. ப வி- 

[xs], அ ON a Uo லே cas டம்‌ dtes d 

[பம்‌] இக்கலவெ_$_படி 

_ ரில evo murr மெ 


t2 r5 to b Ww 
Ore x 


t 
o 


80 Bog cal. மன்று 2- 
31 [—=]rb[eo"] i: சாக்கி விரநார751- 

32 [௩-2 வரா] wi தவ்ராயற்குந DBI- 
33 TURU DU இரக்கராவண3 இ: சிம[ா] 


34 கானத்தாற்‌ 5 மிப்‌ Quest 


35 Semec] டயார்‌ Ga SIDS IST THO த்த இடத்‌... திருமலை 
36 7 [தனத்த ரையும்‌] 0 வ ெயாரையும்‌ 9[க]ழ்க்க 
87 [2.5] இருக்கண்ணப்பதெவற்‌ இருக்காவண[த்த]லெ [கூபபிட்டுச சொல்ல] 


38 249 'au Grut. செலுத்த Pi எனறு கெட்‌5 Fm] ளிந்த 
39 2 அறியா மென்டுனிஃபிக்‌ கல்வேட்டப்படி, [செ]ல்ல- 

40 < s சிமாகெசார்‌ சொல்லுகையில்‌ இச்சரைபய]ர்‌ Li- 

41 ௪-2 வித்கல்வெட்டப்படிக்குத்‌ தந்து கொண்ட(க்‌)கு.: [ஞு எடை 


42 32.53.3755 e.2x[ule இப்பொன்‌ இருத்தது கழ: ச காறும்‌] 
49 கைக்‌: ஊடு இப்பிப்பல கெ யங்ரமுடையார்‌ Gs]. லெ 
44 Fur cL TSAO 2039 இஹ ஜெயார்‌ பேரில்‌ உபைய 3 தவி 
Buo [un Tonpa, படை. P2»T22.80T கொயிலில 2 B rwa 
ral = B 
A AN 


t 3 


] ஊரலவருாம்‌ Dow Eu ode im ker ur 5 பட்டு] DMT ay “p= 


d 


50 z 12 3ாட்ட]யொ! ட] ஊரவரு[2] அவிலாலி esl 3ம்‌ கூர: ou as in ஊரலரும்‌ ெனட்ப2 


51 ஷி ஊாரவரும்‌ Gh PERSE BANA 5 அண்டத்து 9386003 Ra NGA 
a இப்பூ B FC ue 
022 2 . . . இம்படி BBSS. + + + 5 + + + Wu உட. BS தும்படுக்கு 
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No. 298. 

(A.R. No. 270 of 1904.) 
YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the Parašarëšvara temple. 
Kulottunga I. Year 36 : 1105-06 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Pugalmadu vilanga, etc., of the 
king. 

This records the grant by the kings, of the village of Mufifiaipppindi alias Sivapada- 
sékharanallir as a dévadana, made free of tax, to god Tippaladisvaramudaiya-mahadéva 
in Tiruchchukanir, in Tiruvengada-kkóttam in Rajéndrasdlamandalam at the request 
of Bharadvaji Kannan Vasudevan alias Irunikki Ulagandachola-Brahma-marayan 
of Kudavür-nàdu. 

Text 


1 [ஹ]ஷி(ஸ்ரீ] Dn புகழ்ம[7]து விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ mafijas r 
புணா[ த) ]ரிமையிற்‌ சிற[த்த] மணிமுட்‌ சூடி மிநவா நிலலகெட [NVa wi] Gwar = 
மண்நவ [5*]u ஓர[ற்றி]: கரத திக்‌ கனைத்துத்‌ தந்‌ சக்கர நடாத்தி விஜய ௮பிஷெ.மம்‌ பண்ணீ 
IT 0.0 » பாஸலனதது அவனி முழுகடையாளொடும விறறிருந்தரு27ய Qa Sr Oar fui 6 
ரானர்‌ [2]க்கரவத்‌ Foor ஸ்ரீகுலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு முப்பத்தாறாவது 

2 LAKI INA மணடலதக::த HOF- டத்‌ காட்டத்‌ 5௩ திருச்சுகந*- ' திப்பலா 5 பரரமுடை[ப*] 
மாமஹூதையர்ச்கு இவ்வூர்‌ பெர2[ம] உ... ய[ரளுங்கணத்‌ காளன்‌ [ஸர ai 
கணணந்‌ வால-தெவநாந இருணிக்‌£ உலகாஸட சொழ வர opc [ r*]ama s இல்தெவர்‌ 
தாம குஞ்‌ சூபூரண்ரிடியாந சிவபாதசெகரநல்ல3ா E ;பபெராலுள்ளா மாடை அஞ்சும்‌ 
தவுணு ஐ . . தெவதானமாகைக்கு சக்ிரவாத்திக:ா ரீகுலொததுஃக செ-ழதெவர்‌- 


e 


&@ “ண்டு -. [ப்ப] [தது*] 2: வது [ “த]ல [மாணிஃக .காட்ட..க...] குடா sm [9 கண்ண] வாஸ 
ASUT ணணடபஞ்செயப மூஞஜைபூண்டி [உடையார்‌] இறையிலி நதேவதா[ந]ம :ல 
குறத்தெ Comm திருவா[.*]2மாிஷரு$நமைககு Jos — se[st*]? தினைக்களத்து மூக 
வெடடி காஞ்சிககுபியுடையாந எழுத்து இவை பூட்‌ ரா[வ] தஇனைக்களதது மணபபாக்கிழாந 
eap ls புரவர்‌ இனைஃகள நாயம்‌ ௮ச்‌[சூ]செரி உடையாந்‌ er[ap*] s= 

4 புர... ரி $னைக்கள m usn கனனந்‌ [மத]தனையந்‌ எ[ழு*]த்து இவை yah தினைக்கள நாயக 

"m ஈடையான எழுத்து வை புரவரி இனைக்களத்து முகவெட்டி க-உநார்‌ f DIES: 

e[g']àás வை rf Narsam ss :மசகுத்துவெட்டி நெடுங்கண்ணந்‌ எழு[த்‌*]து இவை தாக 

கொற்றந்‌ [எ)முதது இவை கடுவங்குடைய ன்‌ எழுத்து 


No. 299. 
(A.R. No. 271 of 1904.) 
YOGIMALLAVARAM, PuTTUR TALUK, CHITTOOR District. 
On the north and west bases of the Parasarésvara temple. 
Rajaraja HI. Year [6] : 1221-22 A.D. 
This inscription mentions a fight between Vira Narasingadéva alias Yàdavar&ya 
and Kadavaraya at Uratti. 


Tt records the gift of land, irrigated by Narayanaputtéri excavated for the merit of 
Narayana-ppillai, and taxes (silvari) including kadamas, ayam, porkadamai, pédikaval, 
vetti, sarikai-kolvari, for the midnight and morning services to god Tippaladigvara- 
mudaiva Nàyanár in Tiruchchukantr, in Tirukkudavür-nàdu in Tiruvcügada-kkottam 
in Javancondasola-mandalam, by Pokkan alias Pandivataraivar, son of Udaiyar, the 
son of Parasamayakolariyandar for the merit of his nephew (marumagan) Narayanap- 
pillai who attacked Kadavaraya and got killed in the fight mentioned above. The 
name of the temple accountant is given as Perumulaiyürudaiyàn Tiruchchirrambala- 
mudaiyàn Singappillai alias Vagisa-pperumal (vide No. 302.) 

S.LI.—32 
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EF. + + + + + t இட்ட ல DOUSS + + Gan ash 

10. . + + + + - + + + + + கொள்க[வ]நதறு ufu: TIH] 
ll. . - + - + + + + + Ber sam HAR முகவெட்டு ம. 
12. . . + + + + + + உடம்‌. இவை [பு]ரவுவரி$[சே]க்‌ஃள- 
l3... . . . aku டட... சாழ dows aan mpd AT 
14 ம்‌ இவை புரவுவரிதிணைக்களநாயகம்‌ Biju சிகாமணி முவ்‌- 

15 வெஞயவள 5 எழுததிநாலும்‌ இவை புரவுவரி ணை s- 

10 எ நாயகம்‌ FOOTSIE SNTE GUD BOOST எழுூ- 


iT தீதநாலும இ[வை] பூரவுவரிதிணைக்கள நாயகம்‌ ஜடந En- 

18 ண்டசொழத Siu நாட்டு விழுப்பராயந்‌ எழுக த நானு- 

19 ௨ rmagmr28e5. முவ்வெளூஃவளாந்‌ எழுத[த]நாலும்‌ விரசாலெ- 
20 ஐ,சசொழ விமழுப்பரைய! எழுத்திநாலப பாண  உளவரிப்படி 

21 eir ges > [ப ]ஹரராயர்‌ விண்ணப்ப[...]தாலும்‌ வைய்கூர 

22 ச்செ. வைகூருடையா[ந்‌*] மும்முடிசொழ.௦1ணிக்கரான விய. 


23 [o]; 7865; மலையப்பிச்செ மந்‌ திருவ[ா]ய்க்கெழ்லியா லு- 


ந்‌ NET mengi பாணடிய[ரா]ஜத அனை! ஆளாக. 
கண்காணி son v [122] கப்பல்‌[ல]வர- 
20. +, + + + + + [யாண்டிகுலாச[னிஎ]ள நாட்டு இடைம[ா]- 

7 + - + + + ட ங்கலதை[து] + . TII உததமசொழ- 


22, உல + + + + + + Gb அப. . . TRI Ane NT- 


C D 
1 [e:]yQ o ¿ur வர்கள்‌ எழ 
2 Faure Ge ணியும்‌ புரவுவரி 
3 பொந்தும்‌ இ- 
d அஞ்சுட்‌ உ 
5 மாடைக்கூ- 
6 கொற்கூலி 
1 rir DT ma. 


£L B = 


ரை ராஜ; சிங்க 
பார்லிளாக[ம]ாத இ 


ou He 


LUT fb 


No. 302. 
(A.R. No. 274 of 1904.) 
YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the east wall of the Kalyana mandapa in front of the Parásaré$vara temple. 
[Rajaraja] 


This inscription belongs to the reign of Rajaraja HI (Vide No. 299 above and 
No. 304 below). 


This records the setting up of the image of Srikaranappillaiyar by the temple 
accountant — Perumulaiyürudaiyàn  Tiruchehirrambalamudaiyàn Singa-ppillai alias 


= 2 512 
Vagisa-pperumal ; 


He GQ LD = 


'l'ext 


ஹவிஸ்ரீ [*] இக்கொயிற கெமிறகளைக்கு பருமன்‌ முரு 
muri இருச்‌£ற்றமபலமுடையான சிங்கப்பிளளையா- 
ன வாபொப்பெருடான ௭ ழந்தருளுவித்த சிகரணப்பிள்‌- 
ளையார்ககு 
No. 303. 
(A. R. No. 274-4 of 1901.) 


YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On the east wall of the Kalydna mandapa in front of the Parasarésvara temple. 


This records the setting up of a pillar. 


1 Read ஆணை 
* Incomplete, Published in T. T. D. Inscriptione, Vol. 1, No, 39. 
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Text 
Sagie] 
mgmu].. | 
E Le 3 
[o]ssv ey 
[த]ன்டம்‌ 
No. 304. 


(A. R. No. 275 of 1904.) 


YOGIMALLAVARAM, PUTTUR TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the Kalyana mandapa of the ParasaréSvara temple. 


Rajaraja III. Year 14: 1229-30 A.D. 


This record mentions Vira-Narasingadéva alias Yadavarava. 


This inscription records the endowment of the taxes collected in kind and in 
cash, from the lands at Mufifiaippindi irrigated by the Vira Narasingadéva-pputtéri, 
excavated at the cost of 100 kasu, for the procession during the festival called tirumdsi- 
ttirundl for the merit of Pillaiyar Vira Narasingadéva alias Yàdavaràja, to god 
Pippalidisvaramudaiya Nayanar of Tiruchchukanir in Kudavür-nàdu in Tiruvéngada- 
kkottam in Jayangonda$ola-mandalam by Pokkan alias Pandiyataraiyar’, son of 
Parasamaiya Kolariyàndár, the head of the matha attached to this temple. 


The Üravar of Muññaippündi took over the land, and agreed to remit 100 vatti 
of paddy and 4 pon as the amount of tax both in kind and cash to be capitalised for 
the requirements of the festival. 


1 
2 


a 
9 


+ 


- Cc Cn 


c 0 


Text 
avert uj U £ருவாயக்கெழ்வி எனனாகத திரிபுவனச்சக ௩ :வத்‌ திகள Wir rU 7:3 2 வர்க்கு யாண்‌. 
டூ வது ஜப ௩கொணடசெொழ மடலத்துத PRAU டககெ:ட்டத்துக GLT நாட்டு- 
த இருச்‌ஃகனலூ! உடையா [பீரி டலாதி பரமு .[ந]ாய ஆற[கு] இக்‌. காயல்‌ மா[ட]ாபதத்யம 
Lüdcde»Lo- 
கொல ume மகன பொக்க|5]ரன பானடியதரையர்‌ பிள்ளையா விரநாரசிங்கதெவ ந- 
ன யாதவராயற்கு So றாகத மாகித்‌ இர- 
தானெழுநதருள இனஞ sr தெவ[த 5H முஞ்ஞைப்பூண்டியான சிவபாதசெகாந. லூற 5- 
[ew]. எரிககு பெறுஞ்க்‌ STIL p STAY Bo. . + . - + . . k ப k . . . d£ LD m 
மெ யொய்‌[கிடைதத நிலத்தில்‌ [51] o 


_ழஙகாசடடீப்‌ பிள்ளையார்‌ OLTE? கலலுவித்க விர ாரசிங்கதெவப்புத்தெரி Sp எப்‌- 


டெற்படட மல்‌: றையும்‌ பொனனிறையு மித்திருநாளைககு உடரைககிவிட்ட நிலம்‌ ௬ பட்டி 


O இனனம அறுபடடிய மிம ரறாைஃப்பூ- 
er H4 E து 


ண பயூரவடொட  உபைபமாகல்‌ ;புகக்கொண்டு திருத்திப்‌ பயிசெய்து இததிரு[ம]ாசத்‌ [e] 
B க்கு lr 

Snie ௨] ப yey Sy அலகு உடலாக cog) வட்‌... நெல்லும்‌ நாலு பொனனும சிபண்ட Cb oe 
YOGI mm Oost இத்திருநாள்‌ LLTO லெழுந்தருளுவிககக்‌ கடவொமாகவும்‌ அளி 

இர... . Gow. னனிலத தில கடமையிடம்க்‌ கொள்ளக்கடவொமாகவு Qu. சம்ம. த- 

து இ௮பைப சநதி பாதித்‌ த]வ்ரை சுத்தக கைக்கொணட்டோ[ட்‌*] aces மூலப்‌ பரிய பமா 
ட Buy அறிவென்‌ ௨-௧. கொயிறகாநதகு பெருமூளையூ *டையான சிறகப்பன்‌.. யான 
வ Co hi பொல்‌ இப... =L வம இவ்வூர்‌] ம EmA DTA இது பனம்‌ யூ 


பொ [ட] if 


1 ^ Pub.ehed m T. T. D. Inscriptions, Vol. 1, No. 138. But the text is defective 
* Contra No. 299 above. 


Read போ. 
$11.33 
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No. 305. 
(A. R. No. 276 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DrsTRIOT. 
On the east wal of the central shrine in the Kàalahastišvara temple. 
Rajéndrachola I. Year 12: 1023-24 A.D. 


This records an endowment of 75 käsu, for burning a lamp in the dzpastambha on 
every Karttigai day and for other offerings to the god Tirukkalatti-udaiyar, out of the 
interest of 2 kasu accruing from the capital amount, by Sulukkikdlakdlaun Kalap- 
piriyanofMenma. . .kadu-naduin Puliydr-kottam in Jayangondachéla-mandalam. 


The title Salukkikalakàlan of the donor seems to indicate that he might have 
had some share in the campaigns against the Western Chalukyas. 


Text 


1 ஹவிஸ்ரீ [*] திருமன்னிவளர இருநிலமடணையும்‌ 2 பாற்சயடபாஎவயுஞ்‌ £m. 

2 நி(ற)செலவியு ஷன்‌ பருளெலியராடி இன்புறு நெடுதிய3 மியுள்‌ இடது: ரநாடும்‌ 

3 துடாவனவெஃப படாவனவா3யும எளவிச்‌ சூழ்மதிள்‌ கோள்‌: பபாக்கையும்‌ நணணறஜ்க- 

4 முர மண்ணைஃகடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்‌ eget SPY: ஆங்கவ- கெவிய(ர்‌)- 

5 ரோங்செழில முடியும பூன்தவன saa தென்னவன்‌ DES FBI UYU, ம 

6 இஷி (ex), ரரமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டல ழுவது[ம்‌*] எறிபடைக்‌ கென முறை 

7 மயிறு சூடுககுலதனமாகய பலாப[க]ழ டியும்‌ செஃகதிரமாலையும்‌ சங்க- 

8 திர்வெலைத்‌ பதொலபெருஙக வல்‌ பலபழஷிவ (சி தவிச்‌) செருவில்‌ சனவிலிருபத்தொஃதா லர 
சுகளைகட்ட 

9 பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாஷி மற்றி(வ)வரண்‌ கருதி இருத்திய செம Nuno Mey sre முடியும்‌ 
பயங்‌ காடு பழிம்‌- 

10 ௧ முயகஃமில்‌ “mO TL OSS suse அபபயேரும்புகழெ' 6 பிடிஇ ALLU எழரை 
(2லக்கமு- 

li ம்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பேரும களாம்‌ விஈகிரமலிரர்‌ சக்கரகொட்டமும்‌ mini as 

12 தாமணைக்கொளை, பம்‌ வெஞ்்லை வீரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்‌ “LS மாசணிதே-மும்‌ 
அயாவில்‌ வண்சர்த்தி 

13 « gaze»? ^ சஷீரனறொ eos தீணிராதனை விளையமர்‌ களததக்‌ களையொடும்‌ DiS sy 
பலகனததொடு நிறைகு- 

14 லததனக்‌ -வையும டைடருஞசெறிலி s ஓட்டவிஷெயமும்‌ பூசரா செர்நலககெர nv 
நாடு ஷனமாப[௨*|ன வெ[ம்‌*]முனை 


15 அழித்து வண்டறை Carns தடைடபுத்தியும்‌ இரணசூரனை முரணுகத்‌ தாக்கி இந்து, 


EAS ISH கண லாடமும்‌- 
16 மாலி 2 BHT 2 தஙகாதசாரல வங்காள  தசமும்‌ தொடுகடற்‌ ச[ங்‌*[குஒடடல ம்பா 
s " உண்டு 4 n T D, P z s . 5 
17 னை வெஞ்சமர்வளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒஸ்‌ டிறஃயானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார மம்‌ நித்தில 
டுங்க- 


18 டல்‌ உததிரலாட பம்‌ வெறிமலர்‌ Sis") :[.த*] OS plu நற்கங்கை:பும்‌ மாப்பொரு d SUNL) 
Qa-emL கொப்பரகெசா- 
19 பரூராஈ இராஜெவிர Ganpl2rego, யாண்டு [D] regi ஐயஈகொண்டசெ sic icai. - = 


பெரும்‌[ப .*]ணப்பா- 


20 டி அற்றூர்‌ நாட்டு குருககாளத்‌ © ஊஹ[ா*]தெ௨[ர*]ககு ஜயங கொண்ட சொழமணடல த்து 
புலியச்‌ கொட்டத்று மென்மா- 
21 ப காடுநாட்டு நயமத்து சகரக்க்கோாலகாலன்‌ காளப்பிரியன்‌ திருக்காளததி உடையார்ககு 


கா[த*]தீகை கா[ர்த*]திகை தான 


2வஹவைத்தின்மெல்‌ விஎக்கிடவும்‌ அற்றைநாளால்‌ உடையாரை. பே ஹிருவ 


22 .......... 
Wig செய்லிக்கவும்‌ திபத்து 

29 aiios க்கு புடவை ஒன்றிறுக்கு.. . .க்குமாக இத்தெவர்க நிகள்வசம்‌ த்தெவொ புண்டா 
ரதது வைதத காசு TUG GESIK எழு- 

24 பத்தஞ்சற்க்கும்‌ கசசின்வா]ய*]க இங்கள்‌...... ப்பலிசை டாண்டுவரை பலி. சயால்‌ (தலான சாட்‌ 


இரண்டு இக்காசு இரண்டுக்கும்‌ 
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ததக. & ஒன்றுக்கு நெர[ய்‌*]மிறாபதிநாழியரக காசு ஒன்றெகாலக்கு நெமரியிருபத்‌ 
தரஞாழியும்‌ மெற்படி திரிக்கு புடவை ஒன்றிறுக்கு 
26 saa பாசு காலம்‌ அற்றை ENERO உஎடயா sh GugGbs8c u ha செய்விக்கப்‌ பத்‌ தட்டுக்‌ 


GASNA தூணியிருல்‌ தெலீருதூா- 
27 ணப்‌ பதக்கும்‌ புழுகுக கறியமுர்து (espe நெல்லு நா(ன)நாழியும்‌ பருபபமிர்து -ரழிககு 
நெல்லு நா(ன)நாழியும்‌ நெய்‌ 
38 [ய*]மிர்து நாழிககு நேல்ஓப்‌ பதக்கும்‌ 3. Cog இருராழீச்கு நெலலு 
ம்‌ இலையமி 
29 எது புப்பததரணக்ரம நல்லு (ன்‌) நாழியம அசலில்‌ . , . . . + நிவ வெ 
E) 
90547 ஆம ஆட்‌ des cw. B GeuJjes:s5 210 Opla] குறுணியும anhu Qapi 
e. + s + + + 5 wb. GI GEF- 
3l யுமாக நெலலிருகலததி(ல))நால்‌ காசு 2. எரயும்‌ இட்பாசு இத்தெவரார*கு.................. 
இததெவர்‌ கனி (ள)- 
2 
32 மொய்‌ சி no ததவற்‌ செலுத்து: வாமானொம இது RITA] ows ug y. 5, [H*]- 
No. 306 
(A. R. No. 277 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Kalahasti$vara temple. 
Rajéndracholai. (1012-1044 A.D.) date lost. 


This records a gift of cows and sheep by Mummudi-chólan alias Minavan Palla- 
varaiyan, the perundanam officer of the king, for burning a perpetual lamp in the 
temple of Tirukkalatti-mahadéva. The cows and sheep were entrusted to the care 
of a shepherd Sinan Pottal of Venkal alias Satyàfrayakulakálapuram in Paiyyür- 
llangottam. 

Text 

1 awad uf [ :*] இருமன்நிவளர லிருநிலமடஃ ஒயும பொாசயபபாவையரஞு Aig நிச்‌ செலவியு ஆ - 

2 ன்பெருஷெவியரா இன்புற நெடுதிநி' மில்‌ 2: -டதுற sr ஷூ'டாவநவெலி]ப்‌ ப[டர்‌]வக 

3 நவாசியும்‌ ள்ளீச்‌ குழ்மதிள்‌ கொளளிப்‌ பாககையும்‌ [ண்ண ]- 

45 கரு[மு]ரண்‌ weirs க[ட]க்கமு [போ கடலிழததறைய | த[ம்‌*]முடியும்‌ — Ese: தெ]- 

5 வியா) ரொக்கெடலமுடி பும்‌ முன்‌[னவா usse Cgorpila*]i வைச்த Fr- 

6 


முடியும இஆிர(ன)தாரமும்‌ தெடைரை [ucu sr. e) முழுவது எறிபடை Coreen முறைமையி]- 


* m சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலாபகழ்‌ முட்‌. G ......... 
8 ஙசாவற பல்பழஹிவும செருவிற்‌ D RAW]. டட... 
9 மெல்வருரு சாஷிடற்றிவர... [8] Z ட 


10 [ச]ங்கியில -துட்‌டொளித்த சய-ங்‌[சலளப]பெரறும்‌ புகழறொடு]ம்‌ பிடிய இரட்ட- 

ll பாடி எழரை இலக்கமும றவ. ஈதிசகுலப்‌ பெரு மலைகளும்‌ விக்கரமவிரச்‌ சக்கசக்‌ 5 காட்டமும்‌- 

12 முத :படவல்லை மதரட வாடலமும்‌ காமிடைவ காமணைக்‌ கொணயம்‌ வெஞ்‌- 

13 சீலை ரா UGU பளளியம்‌ பாசலடப்‌ பழ மாசு” தெசமம்‌ அயர்லில்வண்‌ ise ய-திநகற- 

14 cast சஷிரனறொலகுல்‌,” திஷீ-[:*]தனை விளையமர்ககளத்துக்‌ %:யோடும்‌ 919 c gw MOET SO GT. 

15 ட sere: 5 தனககுகையுங்‌ Bu TEQs விள ஒட்ட வி்‌ ஷேயடம்‌ kaart] Gs 
கறசொசலை டாடும்‌ 


16 தன£பாலஃல வெமமுனையட் சது வண்டுறைசொல [ச*] தீண்டபுத்தயும்‌ இரண காரனை 
மாணுக நாக இலக: 
17 ர்த்தி தககண லாடமும்‌ ஃகாவிஷ:-ன்‌ wre CesT தங்காத சாரல்‌ வங்காள 


தெசமும்‌ தொடூு£டற en 

18 குவொடடல்‌ 2ஹிபாலனை Cag u[T] . = as தஞ-ஃ[லிடதருளி] ஒண்டிறல யாணைடம்‌ 
பெண்டி? பணடார- | 

19 மும்‌ [நித்தில தடுங்கடல்‌] உததிரலாடமும்‌ வேறிமலா இர்ததத்‌ Gsm கங்கையும்‌ 
அலைகடல்‌ [ஈ]- 

20 டூவுள்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்த sm[87 ம விஜையொச்துங்க பந்ம]5 Ou இடாசத்தரை- 

2l: eI EE க்‌ Nas யொடு மகப்படுத்து- 

p P ஆர்த்தவ நகர்‌ Cumt G........ a... ... 


43 [விச்சாதிர தொரணமும்‌] யொய்[க*]தொளிபுன மணிப்புதவமும்‌ கன 
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24 [மணிக்ககவமும்‌ திறை சீர்‌] விஜையமும்‌ துறை நீர்‌ பன்னையும்‌ வகுமலை- 

20. aaa [Dons மலையூரும்‌] ஆழ்கடலகழ்‌ சூழ்‌ [மாயிருடிங்கமம்‌ கலங்கா] 

26 [வல னே இல.-க-சொகமூம்‌] காப்புறு நிறை புநல மாபப்பாளமும்‌ காவல- 

27 [ன புரிஎச மெவிலி iz கமும்‌ விளைப்பதூறுடை ]விளைப்பஷா றும்‌ கலைத்தக்கொர்‌ புகம்‌ தலை தக்கொ- 

28 லமும்‌ திதமாவர் வினை மாதமலிங்க: மம்‌ [க(லா முதிர்‌ கடுஹிறல்‌] நிலாமுரிதெசழும்‌ Qs más mer 
பொழில்‌ மான- 

39 க்கவாரமும்‌ தொடூகடற்‌ காவற்‌ கடுமு [றட்கடாரமும்‌ மாப்பொரு கண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி 
பர்ராந ஸ்ரீராட்‌ 


30 ஐஷிரசொழ தெவற்கு யாண்டு...... ஆவது ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலதது.......... 

31 டி ஆறறூர்‌ நாட்டுத இரக்காளத்தி 8ஈஹாசெவற்கு .......... நாட்டு திருக்கா...... 

32 ஸரீராதெணஷிர சொம தெவர்‌ பெருஷ............ 

33 மும்முடி சொழன்நாந மீநவன்‌ [பலலவைரையன்‌]........ 

94 ல த்தெவர்‌ சிதாரத்தெ விட்ட சாவாமுவாப்‌ பெரா[6*].............. 

39 பண்டாரத்டெய்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யட்டி [ஒரு திருநஞாவிளக்கு] சணிசா[தித்தவற்‌] செலுத்துவொ 
[மா]- 

86 ஜெம்‌. இத்தெவர்‌ தெவஃிகளொம்‌ இது @ for DUIT TANTE வ்விளக்கு[க்‌ zU] 
கு படிய. 0j dee ac 

31 பையரிளங Oar Lag TANEL ரத்தியாயகுைல.ரத்‌-”. see 

38 e-ews Cucéc[:] வசம்‌ அடூதது[க்கூதது] [க]ல நெ ஹீரா. sap செலுத்தக்கட 

30 ^e. 9656 கடுத்கொ தெவ்‌ ஈக ௮௮12 ம்‌; 

No. 807. 


(A. R. No. 278 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 
On the east wall of the central shrine in the Kalahastišvara temple. 
Rajadhiraja I. (1018—1054 A.D.) date lost. 


This fragmentary inscription is damaged and only the portion containing part of 
the prasasti, Tingalertaru tan tongal, etc., of the king is available. 


Text 
; sur [m மணி 2v 3 EEEE ; 
E aging ele sasa g s பொரு wT [7] பா மண்ட URV 2 பாருகலத்தரிஷ। வீரகெரவனை 
ப்ர எத்டலிதது.......... 
`) ச - Sci கப x6 du [ஆ > m 
Uc apa ka nate 3 163v உமறு டது ஆகுவமல Be < தறகெவுதனொ- கரும்‌ படை யா :கவர்‌ 
ச met -ண்டப்பயந[ .*] ஈங்காதிரஸூம்‌........ 
“za பப்பி t ee SOLET கொலன்ட்‌ UNNI senGor: LOS விலவுர்‌ மிநவ 
— emo SS UT ப. லவர்‌ மூதலிரா வண » ுராதலம்பர........ 
CN a Nyt TY ஈழம்‌ ELL EIT ` “° > wr rr " 
இலலல PTT பெ) ஈம்‌ புகழ்‌ Oars சமெசரிபழாராான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாதிராஜ 
அவற்கு 
No. 308. 


(A. R. No. 279 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Kalahasti$vara temple. 


Rajendrachola I. Year 21 : 1032.33 A.D. 


Damaged and incomplete. 


Text 
1 [விஷ] TAA] இருமன்னி!........ 
2 7  மட[நைதய[ம்‌]. .... 
B uma. Arsak [சே]லகயும தன்‌ oum தேலியராக்‌ [cer] [ெ]தயிர்‌ aaa E 
4 “டைதுறை நாடு 7 தட ws [Ge ]ப்படர்வனவாக- 
5 யும்‌ எஎளி[ச்சூழ் தன்‌ சொள்‌]........ 


is full of scribal mistakes. 


1 This prasasti 
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6 கையும்‌ நண்ணற்கக ரண ம[ண்‌*ணை[க்‌*]- 
7 டக்கமும்‌ பெ[ர*]௬கட௪. மத[த*]ரை[சர்‌*] 
8 தம்முடி(ய]ம்‌ ஆங்கவர்‌ தெலிய*] Gua- 
9 ங்கெழிற முடிபும்‌ முன்னவர்‌ பக்க[ல்‌*] 
10 தெளானவந்‌ MASS FEST டிடியும்‌ இணிீரனாரமும்‌ தெஃ[டிரை] 
11 ஈழமண்டல முழுவ_ம்‌ எரிபடை:[ரளத] முறைமையிற்‌ [சூடுங்குல]- 
12 தனமாகய பலாபுகம்‌ முடியும செக[கதிர்‌*)1 
13 லை;தொ..பெ ¿mi !வல பல்பழ[ந்திவும்‌*] 
14 விறசினவில யிருபத்தொறு(௬)5 'லரைசுகளைகட 
15 orob மெவருஞ்‌ சாந்திமததிவரண்‌ கருதி 
16 ம்பொற்‌ mms [டியும்‌ பயங்கெ I (D 
li ல்‌.பதுஇட்‌2 _ ரித்த சயசிங்கன அனப்ப 
18 ழொடும்‌ பிடி இரட்டபாடி எழரையிலக்கடு நவ 
19 மலைகளும விக்கிரம லிரா சக்கரகெ ட்ட பம்‌ PAUL வல. மதுர ட்ணடல £[ம்‌*] 
காமிடைவளை நாமணை |கொணமும) வெ HAI விரா பஞ்சப பள்‌ ளியு[ம்‌*| பாச- 
டைபபழந்‌ மாசுணி தெசமு மயர்வில்வண$ர்த்தி ய:தந[க*] ரவவயிற s- 
நிரன்றெலதலத்‌ திநிரரதனை விளையமர்ககளத்துக்‌ ளையொடும்‌ பிடி- 


wm bo le 
wo nore ம. 


த்து பலதனத்தொூநிறை குலதனக்குவையுங்‌ &டடருஞ்‌ செரிமிளை ஓட்ட - 

விமைய மம wyatt செர்நலகெ[ா]சலைநாடு ஷந்மபாலனை வெம்ழனை யழி- 

தது வண்டுறைசொலைத தண்டபுகதியும்‌ இரணசூரனை முரஹுகத்‌ தாக்கித்‌ தி- 
க்கை £ர்ததி கதக்கணலாடமுங்‌ கொவிஈசஷன்‌ மாலிழினொட தங்காத சாரல்‌ வ 


A 


or 


~] 


mam. தெஃமு[ம்‌] தொடுகடற்‌ சங்தகொடடல்‌ ம[ஹி]பாலனை -வஞ்சமா விளாகத்தரு- 
8 ஈவி.பத்தருளி 'யொணடிறல்‌ [யாரினையம்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார[ மம்‌] நித்தில நெடுங்கட- 
ஹுததரலாடமும்‌ வெறிமலர்‌ தீர்த்த [தெ]றிபுனற்‌ கங்கையும்‌] [அலைகரிடல தடவுட்‌- 
30 usse) c5 செலுததி [சங்ரொமலவிுயொத்துங்கவர்ம]னாய இடாரத்தரையனை- 

ன்‌ வ த்ர தக்கல்‌ ன்‌ 

32 ....50l& வி[ச்சா]திர தொரணமும்‌. ..... ப்புதவ- 

33 முங்‌ கனமணிககதவமும்‌ ரிறைசிலிஜையமும்‌ துறை mur 

34 யும்‌ வனமையூரையிறறொன்‌ மலையூரும்‌ மாழ்கடலகழ்சூழ்‌ மாயிருடி- 

35 பழமும்‌ கலங்காவல்வினை யிலங்காசொகமும்‌ [கா]ப்புறு நிறைபுனல்‌- 

36 மாபப்பாளமும்‌ (க) காவலம்‌ புரிசை மெவிலிப[ககழும்‌] விளைப்பைஷாறு- 


lo Ww Ww 159) w to LS 
for) 


> 


37 டை வளைப்பைந்தாறாம்‌ கலத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலை[த்த]க்கொலமு [த][த*]தமாவல்‌- 

38 விலை மாதுா() பங்கமும்‌ கலாமரிகடந்திற ஸிலாமுறி தெசமும்‌ தெந்க்கவார்‌ பொ 

39 ரி. மாநககவா மும்‌ தொடுகடற காவா. கருாரட்கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொண்ட 
Dar- 

40 பபரகெசர்பத[ம]ரா உடையா [ஈரீ[ராஜெந்‌ க, சொழதெவற்கு யாண்டு 2.05 ஆவது 


No. 309. 
(A. R. No. 280 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the east wall of the central shrine in the Kalahastiévara temple. 


Rajéndracholal. Year 18 : 1029.30 A.D. 


This records the gift of 32 cows for burning a perpetuallamp to the god, by 
Malaitangi Kampan Udaiyan alias Parakésari-Muttaraiyan. The cows were entrusted 


to the care of a shepherd . . . . . Seri of Venkalattür alias Satyasraya- 
kulakàlapuram in Venkal-nàdu, a subdivision of Paiyyür-Ilangóttam. 
Text 


1 வாஷிஸ்ரீ []*] திருமந்நிவளர இர. 

2 நிலமடஞஜையும்‌ பொறசெ- 

3 [யப்‌]பாவையும்‌ சிச்த்தநிச்செல்வியும்‌ தன்பெருந்தெவியமா(£)5 கி.::புற நெடுதிய- 
4 லூழியுள்‌ வீடைய்துறைநாடு(ம்‌) ஹுடர்வநவெலிப்‌ படர்வனவ-சியும்‌ சுள்ளீ- 

5 சீ குழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்‌ பாக்கையும்‌ நண்ணர்‌ ஈருமாண்‌ மணண ALÁ- 

6 கமும பொருகடலிழத்த- 

1 [ரயர்கமுடியும்‌] ஆங்கவர்‌ தெலி- 


1 The right end is damaged upto liue 18. 
S. I. 1--34 
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8 [ய]ராஃகெழில்‌ முடியும்‌ முந்னவர்‌ பகீக- 

9 ந நேன்னவன mass சுநதரமுடியும இந்திர ௩டாவமு[ம*)- 

10 [©] sag லர ஈழமண்டடமைமுவதகம்‌ எறிபஎடக்டெ 

11 [கர]னந முறைமையிற சூடும்‌ குலதநமாஇய பலர்புகழ்மு- 

13 [டியும்‌] செங்கதிர்‌ மாலையும சஙகதீர்வெலைத Gs ௮டேரு- 

13 ங்காவல்‌ பல்பழந்திவும்‌ செருவில்‌ [னவில்‌*] இருபத்தொருசா ல 

14 [சுகளை]கட்ட பரசுராமந்‌ மெவருஷ்‌: சாந்திமத்திவ[ர*]ண கருதி [இரு]- 

15 [த்த]ய செம்பொற்றிருத்தகு முடியு- 

18 [ம்‌ ப]யங்கொடு பழிமிக முயங்‌இியில்‌ 

17 [முதகட்‌*] டொளித்த sus நளபபெ- 

18 [ரும்‌ புகரெழொடும்‌ பிடியிலிரட்டபாடி எமூரைஇலகசமும்‌ நவநெதி- 

19 க்குலப்பெருமலைகளும்‌ விக்‌[9*]ரமலிரர்‌ சககரகொடடமும்‌ முதிர்‌[படவல்‌]- 

20 லை மதுரமண்டலமும்‌ கா(மூ)மிடைவள நாமணைக்‌ கொணையும்‌ G- 

21 வஞ்சி[ந] விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ sessi tos; மாசுணிதெ- 

22 சமும்‌ அயர்வில்வண்டிர்த்‌இ ௮ இநக[ரவை]யில்‌ சந்திரந்‌ தொல்குலத்‌- 

23 திந்திரரதனை..... ம்‌ பிடித்து இட்டருஞ்று- 

24 [விளை] ஒட்டவிஷைய/[மும்‌*],. . ..லை நாடும்‌ ஃந்மபாலனை- 

25 வெம்மூானை[யழித்து]...... டபுத்தியும்‌ இரணஞானை 

26 முரணுகத்‌ தாக்கி... £1தீதி தக்கணலாடமும்‌- 

27 ம தொடுகடற்‌ காவ[ல்‌']........ வெஞ்சம[ர்‌] விள.:கத்தஞ்சு- 

28 வித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌...... 

29 பெண்டிற்‌ பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்கடலுத்திரலாட-டம்‌ Gah.. i z- 

30 திர்த்தத்‌ தெறிபுனற்‌ கங்கையு UCU BL i. BLD LD மாயிருடிஈகமு[ம்‌*] கலங்காவல்‌- 

31 வினை இலங்காசொகமும்‌ காப்புறு நிறைபுனல மாபப்பாளமும்‌ காவலம்‌ புரிசை பெவிலி- 

32 பங்கமு(ங்‌)ம்‌ விளையப்பந்தூறிடை[ய] விளைய்ப்பஈனூறுங்‌ கலைத்தக்கொர்‌ HED தலைத்தக்கொ- 

33 லமுந்‌ தி[த]மாவல்வினை மாதமலி௧க2 s SOTEN கடுந்திற[ல்‌] இலாமுறிதெசமுந்‌ OS sx dau) 
பொழி- 

94 ல மானக்கவாரமுந்‌ தொடுகடற்காஎற கடு ரட்கடா மும்‌ மாப்பொரு தண்டாற கொண[ட்‌] G- 

35 [காப்பர கெசரி]வந்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெந்திரசொழதெவற்கு யாண்டு WI 

36 ௮;வது மலைதாங்க கம்பன்‌ உதையநாந பரகெசரிமுத்தனாயந்‌ உடைபாரககு வைய்த்‌- 

31 த திருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு வையத்த பசு aso [u]; ரண்டுங்‌ காண்டு சந்த ராத ததவ- 

38 ப செலுத்துவெநநெத பைய்யூா இள;கொடடத்து வெணகல நாட்ட வெணஃ- 

39 லத்தூரான சத்தியாசிரயகுலகாலபுரத்து மன.ஈடி. . . .செ£யென்‌ [|| *] 


No. 310. 
(A. R. No. 281 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR District. 


On the east wall of the central shrine of the Kalahastiévara temple. 
Rajéndrachola I. Year 23: 1034-35 A.D. 


This inscription records the endowment of 3 kalañju of gold, weighed by the 
kudifiai-kal by Kaüjàran Aiyan Sürri of Kañjāru in Rajéndrasinga-valanadu in 
Solamandalam, entrusted into the hands of Taniyil Uttaman, Pottan Pallikondàn 
and Sankarappadiyan Gangadhara Settan, the nagarattàr of Tirukkalatti alias Mummudi- 
cholapuram, who undertook to supply one ndli of tumbai flowers daily out of the 
interest at one kunri per month, on the endowed amount. It also records another 
gift of 32 cows by the same donor for daily supply of one ulakku of milk to the temple, 

Text 
1 ஹஷிஸ்ரீ [| *] பூர்வ[தெசமு]- 
5 ங்‌ கெங்கையுங்‌ &டாரமுங்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிபரூராந 


3 உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெந்திரசொழதெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு உ[௰:ஈ.] ஆவ- 

ion [செய கொடை -சாழ] wee) s s பெரும்‌ rr: st 

Š பாடி + MYT! நாட்டுத திருக ms Buty முமறமடிசொழபுர 

6 த்து நகரதஃககு அமைக cuum தணியில உத்தமலும்‌. . அடுத்த. . en 
7 பொததத்‌ பளள்கொண்டாறும சஙரைப்பாடியான்‌ கங்காதிர- 

R மெட்பறும்‌ உள்ளிட்ட நகரத்தொம்‌ சோழமண்டஃ த்து ராஜெஷி.. 
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9 சிங்கவளநாட்டு கஞ்சாறறுக்‌ கஞ்சாறன்‌ ஐய்யந்‌ கூற்றிகிடை தாங்கள்‌ 

10 கொண்ட பொ லா குடினஞைக்கல்‌ நிறை “பான பரக்கமஞ்சு இப்பெசன்‌ முக்க 

11 கொணடொம்‌ :காண்டபரிச.வகு யாண்டு ௨௰௩ ஆவதுள்‌ [௩௰] மதல 

12 கழஞ்சிந்‌ வாய்‌ திகள்‌ குன்‌ ப்பொன்‌ பொலிவதாக வண பொலிசையா- 

13 ல நிசதம்‌ நாமித்‌ துமபை ;பூப பள்ளிததாம.. -ஷிராதிதவற்‌ அட்டு- 

14 வதாக இப்பரிசு இசை eg. Buura பொண்டு ப்ப ப ... ம்டுவித்துக்‌ குத்தொம்‌ Be 

15 ன்ன நகரர்தொம்‌ பாண்டு UDR ஆவது கச்சா 
(597 மம. மடிடரொழபுரக்து உடை- 

16 (டை)யார்‌ மடவிளாகத்திருக்கு ' ந்றுடி பாசூர்‌ uum வசம்‌ விட்ட சரவாராவாப்பெ 
இப்பசு puis இரண்டு கைகொண்டு பாவாற பால L10634H5 சத 

17 ........ப்பால குறுணி சஷிராஇத்தங ...ட்ரேவதாதெ-ஈ மந்றாட பாசூர்‌ uu mb 
தகவம்‌ செல்ல செலு: ard a இத்தாப்டம்‌ @ =W- 

18 ததுவதாநெந்‌ நுடந்‌, .எற நர்‌ இது பதாஹெபபர [>] செ [1*] 


மிமி eae ems உடையார்க்குப்‌ ப ஜாடிய 


No. 511. 
(A. R. No. 282 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine of in the Kalahastigvara temple. 
Virarajencra. Year 3: 1066-67 A.D. 


This inscription records the gift of 96 sheep by Narayanan alias Siyarir 
Maduràntaka-müvéndavélàn of Porkalakkudi in Marukal-nadu in the Kshattiriya- 
sikhamani-valanadu, of Sdlamandalam for burning a perpetual lamp to the deity 
Tirukkalatti-udaiyar in Arrar-nadu, a division of Adhirájendra-mandalam. 


Text 
1 gradu? [|*]விரமெ துணையாகத்‌ தியாகமெ யணி. 


2 யாக செங்‌ காலொச்்‌? கருஙகலிசடி s கூடல்‌ TLS- 

3 தாகவமல்லனை [அஞ்சு]வித்து :7க்கல[னையும்‌] 

4 சிஙகணனையும உடைபுறஙகண்டு மற்றவந்‌ Oww- 

9 ரொடு வவ? "amens l காண்டு விஜெயபிஷெகம்‌ பண்ணி விர 

6 சிஙகாசநகது விறறிருந்தருரித கொராஜகெசரிபரூரா 5; உடை- 

7 யார்‌ ஸ்ரீவீரராஜெணீ 25) Asa HE, யாண்டு ௩ ஆவது 

8 அதர ஜெவி(ஷ,)மண்ட[ல*]த.3 ஆற்றூர்‌ நாட்டு திருக்காளத்தி உடை- 

9 யாறகு சொழமண்ட[ல*]த 3 கஷ்தீதிரியசகொமன்‌ வளநாட்டு 

(0 மருகல்‌ நாட்டு பொற்கலக்குடிப்‌ பொற்கலக- டையாந்‌ = Ts wer Ew [சர்‌] 

ll மதுரானக முவெஞவெளாதந்‌ வையலத்‌ திரிரறுதுனாலிளக்கொநறுககு cus 
12 சாவாமுவாபபெராடு [scs] இவ்வாடு ௬௦௬ கைககொண்டு சஹிராதத்‌[த*]வற்‌ செலு- 
13 த்துவதாெந்‌ இததெவர்‌ சகிவப்பிராமாண*]ந்‌ சூறறிக[க . . Ja- 

14 ண்டநெத இது பா ஹர ர [7] 


No. 312. 
(A. R. No. 283 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kàlahasti$vara temple. 
RajadhirajaI. Year 22 : 1039-40 A.D. 


This inscription records the gift of 192 sheep for two perpetual lamps to the Udaiyar 
(god) of Kalahasti, in Arrir-nadu of Perumbanappadi in Jayangondasola-mandala m 
by Terri Matalan Iruñgolan kua . . . yan Madurantakan alias J ayan 
gondasola Iruügolan of Irungdlappadi. 
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Text 
1 enel uf D] விரபாண்டியன்‌ தலையுஞ்‌ செரலன்‌ சாலையு- 
2 [b] இலங்கையுந்‌ தண்டாற்கொண்ட கொவிராஜகெசரிப.கராந 
3 உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜாதிராஜசெ.வற்கு யாண்டு os auis 5 ns 
4 ண்டசொழமணடலத்துப்‌ பெரும்பாணப்பாடி ஆற்றா நாட்டுத 2- 
5 ருக்காளத்தி உடையார்க்குச்‌ சஷிராதிதகவற்‌ இரண்டு திருநஷாவிளக்‌- 
6 கு எரிப்பதர்க்கு இருங்கொளப்பாடித்‌ Ç தற்றிமாடல[ஹி]ருககொளநீ குல 


T. . s யன்‌ மதுராகைநான ஜயங்கொண்டசொழ இருங்கொளந்‌ வைத்த 
8 பொடு made. இவ்வற்றுள்‌ விளக்கு ஒந்று செலுத்துவதாக மாறந்‌ பொக்கநான [s]- 
9. . ண்டெசுறர்‌ மந்றாடியெந்‌ கைக்கொண்ட ஆடு SDs மெற்படி விளக்கு அஃ 


10 ரை செலுததுவதாக sows [ந]டமாடியாந கண்ணப்ப மந்றாடியென்‌[கைக்‌]- 
11 கொண்ட ஆடு ௪௰௮ம்‌ மெற்படி விளக்கு அரை செலுத்துவதாக காரி னரண[ன்‌] 
12 «Ob ஆக ஆடு made கைக்கொண்டு சஷிசாதித்தவற்‌ இவ்விரண்டு இருநஷா* 


No. 313. 
(A. R. No. 284 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 


On the south wall of the central shrine in the Kalahastisvara temple. 
Rajaraja I. Year 27 : 1011-12 A. D. 


This record commences with the verse “ Étad-visvanripa-sréni", etc., and the 
prasasti “ Tirumagal pola", etc. It seems to record the gift by the king, of a gold 
plate (?) which is stated to have been brought by Adiga] Nakkan, a senior officer 
(perundanam) of the king and the kilan of Tiruniyamam in Kilar-kkürram in Rajasraya- 
valanàdu and his servant. It also gives a list of a number of other officials among 
whom is mentioned Mürkkan Pandi, the kilan of Urappannür in the services of (pani- 
magan) a sirudanam officer of the king who is stated to be the srikaryam officer of this 


god. 
Text 


1 வ த.வி. நரவயெணி செளலிதாலொலடமுரலி s | | * | 

2 மரக "UT TS ir rg eani az-a: [\\*] 

3 ஹாஸிஸ்ரீ [u] திருமகன்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியுந்‌ தனக்‌- 

4 Qs உரிமை பூணடமை மனக்கொளக காந்தரூர்ச்சாலை கல- 

b மறுத்தருளீ வெரி. கநாங்‌ கஙகபாடியு நஃாம்பபாடியுந்‌ கடி 

6 கைபாடிபுங குடமலைநாடு கொல்லமுங கலி. கமும்‌ எணடிசை புகழ்‌ 

T தர ஈழமண்டலமும்‌ இரடடபாடி. எழரை இலககமம தினாடிறல்‌ வென 

றித குண்டாறக்கொண்ட தன்நெழில்‌ பளருழியெஃலா யாணடுந்‌ தொழுசகை லி. 
ள கும்‌ யாணடெய செழியரைத்‌ தெசுகொள் uf கொவிராஜராஜகெசரி- 
பன்மரான ஸ்ரீ ராஜராஜகெவற்தக யாண்டு ௨௭ ஆவது ஜயஙகொண்ட சொழ 
11 மண்டல;துப்‌ பெரும்பாணப்பாடி Baars. கொடட- 

2 4g bum நாட்டுத்‌ திருக்காளத்தி உடைய 2ஹாஜெவற்கு 

3 சார்த்தியருள உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜலெவர்‌ திருவாய்மொழி «maf 

ன படங்‌ காடு வந்த உடையார்‌ iu? TTRI RALAT பெருத்த a சொ 


மண்டலத்து வடகரை இராஜாஸ்ரய வளகாட்டுக இளரர்க்‌ உற்ற 5— 


15 ¿o 
16 ge தருநியமததுத திருநிய- 
17 மான அடிகள்‌ நக்க- 
18 னும்‌ பணிமகன்‌ அருமா 
19 மீத! MOH தக்களூர்‌ 
20 D LD njan PA [ம்‌*] அ திய ராஜு 
21 maag ik சாலாபததிய- 

42 ன அனந்த WTO Sa Td தெ- 

23 ain paci ilan rang sir 


94 a rm 2089,00 58755 அண்‌... 


1 Incomplete. 
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25 ணாவன்‌ காளத்தியான B- 
26 ருக்காளத்தி பட்ட நம்‌ இரு- 
2 நகண்டிபுகழிபட்டநு[ம்‌*] இன்னாட்ட- 
28 வாக்கு குன்றவத்தன கொட்‌- 
29 டத தணியல்‌ ந.டடு 
30 qn) ஹெயம ஜன 518.9157». 
31 Ga-8 si DLE ÉB anv 
32 WUT La கர- 
33 ஸத்தான கா..92ப- 
34 நலா BaF quest 
35 [எற]படடனும இ- 
36 தெவா பூரகாரி- 
T யம்‌ ஆராய்கின்ற 
38 உடையா YTTRAT- 
39 ஜராஜதெவர்‌ ஏறு- 
40 தனத்து பணிமக- > 
41 னா உறுபபனனூ 
42 ர்‌ இழவன மூர்க்க- 
43 ன ப ணடியும்‌ 
44 2௬ வெ கடக்‌ கொட்‌- 
18 டத்து whol] நாட்டு 
16 மும்‌ ஒடி சொழ்பு(ம)ரத்‌- 
47 =) வியாபா? கொ- 
48 ற்றுமான ஐஞ்சொற்று- 
49 வந்‌ SADKI புரு- 
ஷடாணிக்கச பெட்டியு- 
மெற்படியூா லிய பாரி 
[கனு கு[லீபொசன்‌ வா[சு*]கெவந்‌ F- 
குனியா 5 மாமண்டலக்‌. 
கவ DAL JUN ஒமல- 
வந்‌ கம்பன பட்டாலகநா- 
56 ன தந்ம செடடியுஈ கட்டி- 
57 மத்‌ மந்‌ காளப்பிரய- 
58 ம்‌ ச.கரப்பாடியாந ௧- 
59 ண்ணத்‌ நான (HINE VONT- 
60 மிலெட்டியும்‌ உ[கா*| விட்ட நகர 
61 ததாரம்‌ ஈகாக்கரணகதா.... 


= = 


ES bo 


SF or ot ot Qu c 
Ez 


i 


OD. தத்த EVEREST கொநாட்டான்‌ 
Lupe வணக்க: 1 


No. 314. 
(A. R. No. 285 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 
On the south wall of the central shrine in the Kàlahasti$vara temple. 
Rajéndracholal. Year 4, 251st day : 1016 A.D. 
This records the gift of 6 kalañju of gold by Villavan Miivélan, the kilavan of 
Vilattür in Avir-kirram of Nityavinoda-valanàdu for various food offerings to «od 
Tirukkalatti-mahadéva, during the Uttarayana and Dakshinàyana sa;nkrüntis. The 


interest on 6 kalañju of gold is stated to be 12 kalafiju and 1 manjadi per year at the 
rate of a kunri per kalañju per month which works out to 30 per cent. 


Text 
1 awang [1*] கொப்பர. 
2 Ga xil UD IG (ஜீராஃ 
3 ஜெணைசொழதெவற்கு wae 
1 The inscription is incomplete 
S I I—35 š 


+ 
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ண்டூ ௪ வது ள்‌ [உளரும்‌] 

[s] ஜெயங்கொண்ட சொழ 

மண்டலத்து திருவெங்க_த்‌ கொட்டத்‌- 

து ஆற்றுர்‌ நட்‌? இருக்காளத்தி ஹரா 
தெவ[ர்‌*]க்கு Tripo abg நத்தவி- 
தொதவளநாட்டு ஆஷாக்கூற்றத்து 

விள[த்‌]தார்‌ விளத்தூர்‌ கிழவன்‌ அம[தி]தத- 
கரநான வி[ல்‌*] வன்‌ வெளான்‌ ரூ 
க்காளத்தி ஐஹாஜெவ க்கு உ௲மட. 

(மயா) ந ex ங்ம,ரஷிக ஞக்குமாக G)s= 

SOOT LOW! 5 ஷஹங்‌ y ரஹிகளுக்கும்‌ anvi- 
ணிகளுக்கு பெருஷீருவமுது பத்தெ- 
ட்டுக்குததலரிசி இருகலத்துக்கு நெ[ல*]லு [9௩]- 
கலமும்‌ கறியமுது பருப்பு நாழிக்கு 

நெல்‌*]லு பதக்கெ நாநாழியும்‌ கறிய- 
யமுதுக்கு நாலுக்கு நெல்லுக்குறுணி 
ஜஞ்ஞாழிபும்‌ புளிஈகறியமுதுக்கு 

சக்கரை பதின்‌ பலத்துக்கும்‌ தயிர்‌ நாநா- 

மிக்கு நெ[ல்‌*]லுக்‌ குறுணி எழுநாமிஉரியும 
கறியமுது மிளகுழக்கும்‌ கட(க)குக்கும்‌ C [e] 
இ! ஐஞ்ஞாழிமு[உ]ழக்கும்‌ நெய்‌[ய*]முது இருதாழில்கு- 
mel [தூணி] பதக்கும்‌ அடைக்காயமு. 

a ஐம்ப[து]க்கும்‌ இலை[யமுது] ப 

பபூச்சு சஷனம்‌ ஒரு பலத்து சிதா 

ரி முக்கழஞ்சககும்‌ [நெல்லுக்குறுணி] முந்‌- 
நாழியும்‌ குச[க*]கலத்துக்கு [தூ]ணி பத 

ககும்‌ விற£டுவானுக்கு Gm: sy குறுணி- 

yib] உத குர OWS ஸங்ம re$ ác g1 
எழுகலநெ பதக்கு முந்நாழியு உழக்கு தெ-ஷி- 
ணமயத ஹூமரரஷிக்கு 

நெல்லு எழுகலநெ பதக்கு- 

க்கு முன்னாழியும்‌ emo: redi 

இரண்டுநுக்கு ஆண்டு வரை Gg) பத ந[ா]- 
ல்க்கலநெ தூணி அறுநாழி உரிக்கும A- 
த்ரொவ[ர்‌*]க்கு GOSS பொன்‌ அறுகனழைஞ்‌- 

சு இப்பொன்‌ (இப்பொன்‌) அறுகழஞ்சு கெ- 
ரண்டு இப்பொன்னுக்கு கழைஞ்ச[ன்‌*]வாய்‌ திங்‌- 
கள்‌ பொன குன்றியாக ஆண்டுவரை 

வந்த பொலிசை பொன்‌ கழைஞ்செ முக்‌- 
ara மஜ்சாடியிது பொன்‌ கழஞ்சிறு- 

க்கு அருமொழிதெவனால்‌ நெல்லு cr- 
ண்கலமாக வந்த நெல்லு பதிந்னால்‌ 
க்கலனை தூணி அனுநாழி [உழக்கு] 

நெல்லு இத்தெவர்‌ பண்டாரத்தெ கொ- 

ணடு ஆண்டுவரை we ஈத்திகவல CE- 
த்து? வாமானொம்‌*] இத்தெவர்‌ தஜெவக[ந்‌*]மிக - 
ளோரம்‌*] இது வரரயெ[ meses [॥*] 


zg EF rra anaa aa அகவய வடடல வப ட்ட 


t Symbol for paddy 
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No. 315. 
(A. R. No. 286 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kàlahastišvara temple. 
Rajendrachola I. Year 4, 228th day : 1016 A.D. 

This inscription records the gift of 96 sheep by Solasikhamani-terinda valangai 
vélaikkarar for a perpetual lamp to the god Tirukkalatti-mahadéva, for the merit of 
Singan Kulamanikkan, a soldier belonging to the Edirilichola-terinda valangai- 
vélaikkarar of the Sirudanam, who was killed in a feud with the Ilaivaraja-Uttama- 
terinda valangai vé:aikkàrar, regiment and for the merit of Ilaiyaràja-uttama-terinda 
valangai vélaikkarar. The sheep were entrusted to the care of Maran Managati, 
the manradi (shepherd) of Sivapadasékharamangalam, the madavilagam village of god 
Tirukkalatti Udaiyar. 


Text 
1 கொப்பரகெஹரிய்பந்மராந ஸ்ரீரா- 
2 Gges; சொழதெவர்‌[ககு யாண்டு ௪ 
3 துன உ௱உ௰௮ சிறுதநத்து எதிரிலி 
4 சொழ Q ies வலங்கை < வளைக்‌- 
5 s'h. குகன்‌ குலமாணிக்கன P y- 
6 தநத்து இளையராஜ உத்‌ 3ம்‌ 
7 தரிந்த வலங்கை வெ”க்காறர்‌.- 
8 p வழாகாடிப்‌ பட்டமை ல்‌ படட t 
9 ங்கந்‌ குலமாணிக்கத்துக்கு ஆஃவும 
10 [இளையராஜ] உத்தம தெரிந்த வலங்ல - 
11 ச வெளைக்காற[ர*]க்காகவும்‌ இப்படைக்கு 
12 [கறடபாக| சிறுதநத்த்‌ சொழசகா- 
13 மணிமெரிந வலங்கை “C வளைக்‌ஃ .ற- 
14 ர்‌ guum. சொண்ட சாழமண்டலத்‌ zJ 
15 பெரும்பாணப்பாடி திருவெங்கடக்‌ கொட்டகு- 
16 து mou மாட்டு உடையார்‌ திருக்காளத்‌- 
17 9 ஐஹாதெவர்ககு சஹ;ாதித்தவற ஒருத 55 
18 நீகாவிளக்கு எர்ப்பதாக [ணர்‌] 
19 வேந்த சாவா.மூவாப DoT- 
20 m9 ௬௦௬ இ[வ்‌*]வரிவாடு தாண்‌- 
21 ணூற[மா]றும்‌ ஆவர்கள்‌ Ge[ms*]- 
22 ரிவந்தமையி.ம இன்னாட்‌- 
28 ட திருக்களத்தி உடையாந 
24 மடலிளாகம் ரான சிவப, 28- 
25 கரமங்கலத்து மன்றாடி. மா- 
26 றன்‌ மனகதி வசம்‌ உடையா- 
27 ர்க்கு இருநநதாவிளக்கு க-றுக்கு 
28 நிசதம்‌ yes தெய்ய- 
29: LO வவட வலம ல க்கு 
30 ....சாவா முவாப பெராடு 
31 ....[௯௰௯ ம்‌] கைக்‌[கெ.£]லா$ 
32 உடையாா[க்‌]கு sess [த்‌*]தவர்‌ m - 
33 [தழு]ழககு நெ[ய*] முட்டாமை 
34 அட்டவேனானென்‌ மன்‌- 
95 (mig. மாறன [மநகதியென்‌] 
36 இது பாதாயெப்பர J- 
37 கெ [19 
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No. 316. 
(A. R. No. 287 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kalahastisvara temple. 
Rajêndra I. 


This is an incomplete inscription of Parakésarivarman Udaiyar Sri Rajéndra 
Choladéva I stopping after citing his prasasti commencing with Tirumannivalara, 


etc. 


1 


2 
3 
4 


5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 


Text 
ganadu (M) 
திரும[ன்‌]னி வளர இருநிலமட- 
ந்தையும்‌ பெ[ர]ற்‌ செயயப்பச- 
வையும்‌ திர்த்தனி செல்லியுஷந்‌ பெருந்தெவிய- 
ராச இன்புற நெடுதுயிலூழியில்‌ 
லிடையிதுறைய்‌ நாடுந்‌ துடர்‌- 
வன வெலிப்‌ படற்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளி 
சூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ [ண்‌] 
ணற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ கடக்கழும்‌ பொருகடலி- 
மத்தரையர்தம்‌ Liyu மாஙகவர்‌[2 தலிய]- 
ரெரங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பககல்‌ தெ- 
ன்ன[வ*]ன்‌ வைத்த சுந்தர மடியும்‌ இந்‌- 
SU நார ந்‌ தெணடிரை ஈழமண்ட- 
லமுழுவதும்‌ எறிபடை கெர- 


Š ளந நமுறைமையிற சூடுங்‌ குலதனமரதிய L- 


சர்‌ புகழ்‌ மடியும்‌ செங்கதிர்‌ மாலை சங்கதிர்‌ வெ- 

லைக்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பலபழந்‌- 

திவுஞ செருலிற்‌ சினவில்‌ இநபத்தொரு க-ல- 

ரைசு சளை SL பரசுராமன மெவருஞ்‌ சா- 

ஷிமற்றிவரலா கருதி இருத்திய செமபொந S- 

Faal) குழுடியும்‌ பயங்கெரடு பழிமிக முய- 

ங்கிய: .றதுகட்டெொளித்த சயசிஙு- 

க paw பரும்புகறெ டு பிடியி..2 விரட்டபாடி. 

எழஃபர இலககமும்‌ நவநெதிக்குலப்பெரும- 

லைகளும்‌ விகதிரம ej; சக்கர கொட்ட பூம்‌ தாப” 

டவல்லை மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவளை sa- 

மணைக்கொணையும்‌ வேஞ்சலை விரா பஞ்சப்பள்ளயும்‌ பாசடைப ப[டநமரசுணி Ge... மயர்வில்வண்‌- 

Big யாதிநகரவையில்‌ சநதிரனறைல்குலத திநதிரதனை ..ளையமறகளத்து ளையொடு பிடியத்து 
பலதனத்தொடு நிறை குலதன[க*]குவையுங &- 

ட்டருஞ்‌ செறிமுளை ஓட்டபிஷையமும்‌ பூசா செயறற்க்‌ லோொசலைநாடுந்‌ தன்மபாலனை வெம்புனே 
ஜித்து வண்டுறை சொலைத தண்‌- 

ட o eUD Jes முரணுகத்தாக$ தஇக்ணைலாடதி | க்க" லாடாரம்‌ கோவீநதசநதன்‌ 

மாலிழிஈ.தாடத கஙலாத சாரல வங்காள  &&.P- 

தொூகடற FUG படல்‌ மஹிபாலனை வெரு்சமர்‌ விளாகத தஞ்சுவித qo ஓண்டிறல பாளையம்‌ 

ப்பண்‌:டர்‌ பண்டாரமும்‌ 32 இல நெ[ட]ககட2- | 

ததரலாட or வெறிமலாததிரதத தெறிபு எற்‌ சங்கையும்‌ tsi நடுவுட்பலகலஞசெலுத் ச்‌ 
s Amua லிசையொததுககபந்மராகய ELTI S5- 


) dour.x ரகையமயொழுகடற்க்‌ கும்பக்கக் யொ wads அரிமையற MERU பெருநெதி 


பிறக்‌ஃமும ஆரத்தவனகநகர்‌ பொர்ததொழில வாசலி... விச்சாதிரதொரண- 
டம்‌ பமாய்த்தொளிற்‌ yor டணிப்புதவமும்‌ கனம?க்கதவமும்‌ Bo, Pas sw ib துறைநீர்பநனை 
பும்‌ வனமலை ஊர[மி“[றொன்மலை ஊரும்‌ ஆம்‌ 


5 ELAIDA மாபிருடிககமும்‌ கலஙகாவலவினை இலஙகாசொகமும்‌ காப்‌ UN TE நிறை புனஃ மாபப்‌ 


பானமும்‌ காவஃனபுரிலச௪ DA Umen ib வளைப்பனரறிடை 
ட வளைப்பநதூறும்‌ கலைததக்‌2கார்புகம தலைததக்‌ஃ காலம்‌ திருமாவல்வினை மாதமலிங்கமும்‌ 
கலாமுறி. டுந்திறல இலாமுறி 5 தசமும |S தனக]- 
க-ர்பபொழி? ம னக்கவார(ந்‌ கொடுகடற்‌ காவ கூமுறட கடா மும்‌ மாப்பொரு தணடாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெசரிபந்மராந உடையார்‌ WIT nes, சொழதெவற்‌. ls 
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No. 317. 
(A. R. No. 288 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Kalahasti$yara temple. 
Ràjendraehóladéva. Year 18 : 1029-30 A.D. 
This records a gift of 96 sheep left in the hands of shepherds (manradis) Kalan 


Eran and Taniyall-Iraman, by Ánitira Sankaran, for burninz a perpetual lamp. 


Text 
1 விப்ர”. திருமன்னிவன]! இருதிமைடந்‌ ஷயும பாராம. e ^ 6 ó. ச விய: 
"ames ^ua S uN STL 


D ents Æ ¿IDD `  . OSG EAL புர ij ப “மதல்‌. டரா த Qu DT. க தலியா &- 


1 Wo Tur _ ENTE NA ர்‌ வ கீ. செ, - வன enc cz ட ம நதி (வ) 
தட காட்‌ apu: பச] 

5 பிது. Bue ககர ஐ டய... பூ... டியும்‌ மெநுகதிர 
€) £g.cT T. 2 


6 GHETTO பூய ced 3). FEl] a uF itis 


x 
மெல்வ ௪ mund றிஃ 


T ததய “ப. ந Bad) பட டயம owe காடு ப we ape & c oS oor ௪, m 


s c ச்‌ 
ப்‌ பரு aem 
8 old]: லிரட்டப E ames win D 58 Qu (C320 1.80 விககிரமலிர 
zo G7. ap. முதிர. 
U i£. ம; மணட. பகா Wp FUG 3 டம்‌ 
Oi சடைப்‌. coul 


10 அய ON. |ஙணூர்த்தி - ்ளையமர்க்க a 
DH = SB 


pm 
வனி? iau T AL Due 


11 ssgD»si டட me - நம்‌ FRUITS DA 
Deu நா யு டன 3 வணடுறை 

12 Demos தண்டபுத2 கயம்‌ (27 "Gyr: உாணுகதத க” இக்க C sí ge ற. லாடம்‌ 
கொலிந்கசந்‌ ன்‌ ¿Due la KT X 

18 ட கால s eim o5 மும்‌ 33756 சங்கு [ஒட்டம்‌ பாலனை... வெஞசமர்‌ 6பளாகத- 


CRS 42 ஸி sm mo யானைபும்‌ டட FLT 

14 LIR Iu DaD oF. டல்‌ உத்திரலாடமுய Cou a த 3 ததத Ga usu : கங்கையும்‌ 
அடம்‌ நல. uesia] செலும்‌ FAB- 

15-25 விசை மயா ரகு பதன்‌ கிட கிடா. Bet = FSW .பாருகடற கும்பககர்யெ A மக[ப்‌*]படுத- 
து > s ` மிறமசிய பொ 


~ š AN i = pn PU ; fox NES பக்‌ ILES 
16 பர்த்‌ பிற்கக ம்‌ ஆர்‌. [ரின்‌ Sa] 
(Lu! 2 87 A70 புறாமு ணி புன நாற 
To பணி - LD RID OE DE Day 5 TUUBI ul 
18 ஆழ்‌ DEH மயிரு: =s i X328... a ciim 
19 பாப்பெ Lat aab &^ cube [ம பக 
aUor 
ம்‌ அ பட்ட pas ன bee AET ப்‌ 2B ம்‌ ததை... I Lees PRG அனால்‌ 
Sube fu 
21 டில பா்‌ "3 =n PAN Ç a» KAN டாட IEEE ற Laake கொட 
கொப்பரகெசாப w 
)j2 ரான உடையா! 107 J G u p SAP: 2தவற்கு பாண்டு ௮ ஆவ r. mh: 2$ LG. SE 
3 SURE > ப்பா. அழ? na இர வார o» in பெக்‌ Hi அபத உம்‌ மட்டம்‌ Ebo. DL. 
[ச ல, 
do enin es வன்‌ சத்து! ஈட்ட தலை... எடடா ஆணித்‌ |F] “கைரன்‌ o ud) “உ க! ¿"les r 


“சளக்கு ஒன படக இத: கட 


* 


Y =- ari டது 
மடடம்‌, Gand க மங்கல்‌ RHO மன ya கா] 67/5 2,710. வைய்க்‌ 5 


பரவி OUT 


N 
Ct 
= 


26 பெராடு நாறபத்டெடடும Cin Ui, B தக க எட வ: வத்து சாவா pas 
பெராடு நாபத்தெட்டு ஆ: ERGO ASID. ஆறும்‌ கொணடு நிசத நெய்‌ உழக்காக கருதா 


ஜாலிள- 


1 This text contains many scribal mistakes. 
S.LI—36. 
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28 எக்கு ன்றும்‌ சணிராதிதீதவர்‌ மூட்டாமெய்‌ செலுத்துவொமாநொம்‌ மன்றடிய்‌ காளம்‌ em ma 

29 us (gis “ரூுவரொம்‌ இவை வ காஹெப்ார cGQ un [rt 

No. 318. 
(A. R. No. 289 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Kalahastiévara temple. 
Rajéndrachola I. Year 24 : 1035-36 A.D. 

This inscription records a royal gift of 46 kalañju of gold weighed by dhanmakkatta- 
laikkal for a diadem (pattam) to god Tirukkalatti Udaiyar. It also registers the donation 
of 30 cows by Sankarappadi Tali Soman of Mummudisolapuram for a perpetual lamp 
to the same god. The cows were entrusted into the hands of the shepherd Pon-Madan 
of Tittambakkam in Tkkattu-kkottam. 


Text 
1 ஹவிர்‌ [I] திருமன்நிவள இத?லமட..ஆயும பெ றசயப்பாவையுகு F SEH செலலியு தன்‌ 
பெருநதெ- i 
2 unas ன்புற நெடுதிய.:மியுள்‌ இடைதுறைநாடு spice. ர்‌ வ -வாஃயுஞ்‌ அள்ளிச்‌ 


சூழ்‌: பதிள்‌ கொள்ளிப்பா- 

3 க்கையும்‌ மண்ணற்‌ கருமுமண்‌ பண்ணைக£_ககமும்‌ பேகடலிழததரைசா 

4 தாடியும்‌ ஆங்ஃவா தெலிய டொங்கெழில்‌ முடியும்‌ ஈன்‌ ஈவர்‌ பக்க தென- 

5 நவன்‌ வைத்‌- சுஷரமுடியம்‌ இணி நாரம்‌ தெஃாடிரை யீழமண்‌ mpeg எறிட- 

6 டை கெரளன்‌ மூறைமை: bu ஒலஈனம இய DED முடி: சூ செங்கதிர்‌ மாலையு- 

7 ஞ்‌ சங்‌கதிர்‌ வெலைத தொல்‌ பெருங்காவற்‌ பல்பழனஷிவும்‌ zb நவில இருபது 
காலபைசு 

8 களைகட்ட பரசுராடன்‌ மெல்வருஞ சாஜிமற்றிவரண்‌ கருத்‌ இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு 
முடியும்‌ ,யாகொடு பழிமிக ய .இ- 

9 மில்‌ முதுட்டொளிக்க a Pwan அளப்‌! 
இலககமும்‌ நவநெதிக்‌ குலப்டெருமலை௧- 

10 ளும்‌ விக்ரம விரர்‌ சக்கரகொட்டமு... முதிர்வடவல்லை மதுரமண்டலமுங்‌ நாமிட௫வள 
நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்‌”லவிரர்‌ ப.ஜச- 


பெரும்‌ பழொடும்‌. Nguda இரட்டபாடியெழசை 


11 ப்‌ பள்ளியும்‌ பாசடைப்பழந மாசுணி தெசமும்‌ அயர்லில வண்கிர்த்தி umSmacsos th 
சணிரனடூருல்குல &- 

12 [இ]ஷிரரதனை விளையமர்‌ஈஊத்தி.. களைஒடம்‌ பிடித்துப்‌ பலதன த்தொடுநிறை குலதனக்குவை- 

13 யும்‌ &ட்டரும்‌ செறிமி.: ஃட்டவிஷையமு[ம*] பூசுரர்செர்நல்‌ கெரசலைபாடும்‌ தரூவாமினை டெ 

14 வ[ம்‌*] மனைய:த்‌து வண்டுறை சாலைத்‌ gsm sulis] ரணசூரனை முருக காக்கித 


Bass 

15 இர்த்தித்‌ தக்க எலா. Cow கொவிஷசஷன்‌ மபாலிழிஷகொடத தங்காத உரல்‌ வங்காள 
தெசமு- 

16 ஷணொஃகேடற்சங்குஃட [ட]ல்‌ 2ஹியாமுனை வெஞ்சபர்‌ விள &-  s@seÑs நளி -ணடிறல்‌ 
யானையும்‌ பெணடீ /அாடாரமும்‌ 

17 நித்தல்‌ நெடுக்கட 9 2 DIVITA o பெபறிமலர் காதத DAMEN sm கயுட்‌ அலைகடலதறு 
வுள்‌ பலகலஞ்செ வத்தி சட 

18 ராமவிசையோ[த]துங்கபருநாகிய டொரத்‌ தமைசனை வாகை . . . . . . தக யொரு 
மகப்படுத துரிமையிற்‌ dosau பெருநெது பீ- 

19 றக்சமும்‌ -.ாத்தவன(நிகநக பொர்கெ.ம்ல வாசல லிச்சாத்‌ - ரண pio [பொ தொளிற்‌ 
புன மணி புரவ L'O 3னம- 

20 ணிக்கதவமும்‌ பிறை; லி பெய jib") தரை சர்‌ எனைய... milan ?assg...... 0 ub பூரும்‌ 
ஆழ்கடலகழ்‌ Tib மாயிருடிங்‌ - ஈம்‌ ; 

21 கல௩மாவல்வினை இலங்காயொகமூ. காப்புறுநிறைபநு 5௦ -ரபப்பாளமும்‌ -ரவலம்‌ புரிசை Guo. gf 


பங்கமும்‌ வீளை- 
22 பந்தூறிஎட வளைப்பணனூ ட தலைத்‌ தக்கொர்புகம்‌ தலை[த்‌*]தக்கோஃ பூம்‌. .தறுமாவல்‌ பினை 
மாதமாலிககமூம்‌ < qe m sama- 


23 லாமுரிகெசமும்‌ தெரஈக்கலர்பெரா*] fo மாஈக்கவாரமும | தாடுக[ட*]ற காவல்‌ கட்க SLE 
மாப்பொருத[ண்‌*]டாற்கோண்ட கொப்பரகெச uT- j 


1 There are two more lines after this referring to another gift of sheep for a lamp. 


24 ன ஸ்ரீ[ரா]ஜெஷிரசொழதெவற்கு யாண்டு zi. லாவது உடையா... மரராஜணிரசோபூ 
தெவர்‌ திருக்காளத்தி உடையார்க்கு 

25 ... அருளின பொன்‌ தன்மகட்டளைக்கல்லால நாற்பத்தறு SO HATID WES படடம ந்னு ஒல 
ம்ம்முடிசோ 

20 ....ரத்துச்‌ சாகரப்படியான க ழிசொமன திருக்காளதத உடையாா[ச்‌கு திருனுர. 3155 
act) HFG ஈகைட்டுக்கொ - 

27 ட்டத்து இத்தம்பாக்கத்து மன்றாடி பொன்மாத3 eedurÉezorés ம உழக்கு ப 
அட்டக்கடவதாகக்‌ கொ 

28 ண்ட sms cs முப்பது [Il] 


No. 319. 
(A.R. No. 290 cf 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine to the Kalahastiévara temple. 
Rajéndrachola I. Year 12: 1023-24 A.D. 


This record begins with the prasasti Tirumannivalara, ete., of the king. 


It records the gift of 150 cows to the temple of Tirukkalatti-mahadéva by 
Chalukkiyakalakalan Kalappiriyan, the Kankdni-ndyakam of Arrür-nàdu. The cows 
were distributed in the presence of Velipak-kilan Koyilmaravan, the Srikdryam 
and dévarkanmigal of the temple, at the instance of the donor, among the shepherds 
Pallan Sáttan, Pallan Sanan, Totti Madhavan . . . tta-kon, and Sangan 
Alifijil, 30 a piece, stipulating the dailv supply by each of them of 1 wlakku of 
ghee measured by Arumojidēvan aqlia and another (2) endowment of 9 anrddu nar- 
käsu, paid into the temple treasury by Vallaa Kilàn Sadangavi Noman of Püügunram 
in Tirumunaippadi for the «supple of 1 alakbs of ghee out of the interest 
on the endowed amount for mantrad7 pam, «ndikkappn and tiruvalatti, 


Text 


1 avallu? L திரும[ன்‌ |னிவனர இருநிலடந்தையும்‌ 2பாச்சபபபால யுஞ்‌ சாத்‌, னிச்‌ “sad 
2 ^ 
/ந தன்‌ பெரும்‌ 75d ami. 


28 Rerum நெடுதிய EY Zen “றநாடுந்‌ துடா werCara பற்‌ cusan? db sed 
சூழ்மதிட்‌ Anu கன யு 
9 ம கணண? முழரனா மண்டை (SU uou பொருகடரிழத enge 5 SPY ம ஆகஃவ? 


தெவிய 27 டெழில்முடியு மூனனவா பக்கல்‌ சென- 
i னவன வைக்க சுஷரமுடியும்‌ QIRIP 'த பாடிரை பமீழம- டல முழவதும்‌ சாறி. டக்‌ 


(ug sre றைமைய — [uvm wm 
5 தனமா பா Lax “டிபுஞ்‌ சொதி? மாலயுஞ்‌ சக S0 asus - தால்‌: பருஙகாவு,? 


பபழந்திவுஞ்‌ |செேருவி..௪]- 

6 னவி லிருப்பகெொருகா 3ரைசுக.::கட்‌.. பரசிாமன மெவருஞ்‌ சாந்தமற்றிவாண கருதி இருத்தி. 
செறபொற்றிரு]த்தகுமீயும்‌ run 

7 கொடு uka sass முகி டொனித்து suF isa sor பெரும புக ழாடும்‌ பிடமிலிரப்ட 
பாடி யெழரை cés- 


8 ம வஃநதிச்குச்ப்‌ “uqi emo விக்கிரமலிர | iscs]losm.L.^2 OB rer. cia 
மது MERU AAN mim L M- 
9 நாமலைஃககொணையும்‌  ெச்ச வி: பஞ்ச/ப[எரிளியும்‌ use. பழந mnao ASEA 


nude e (25) TS S: 
10 யாதிநகரவையில்‌ FEA sÇ me கும்ததவிரரதனை பி யமாக கனக க்‌ Ü ` -யொடும்‌ பிடிதது 
பலநனத்தொடு 


11 நிறைகுலதனாகுலை..ம்‌ ஃட்‌_நஞுசெறி 0.001 படவி? ஷயமம பூசுரர்‌ சொல்‌ Sane? 
நாடும்‌ ST- 

12 ஓனை வெமஃனைய “த. வணடுறை Q ar தண்டபததியும்‌ Bo Ar பரணுகத்தாக்கிய 
திக்கணதி] - 


13 தித்‌ தக்கணலாட பம்‌ 3காவிஷாஷன்‌ மாவி 2ந்தொட தங்காத மாரல்‌ வங்கர[ல] 5 sz pua 
தொடுகடற்சங்கு வாடட- 
14 ல்‌ ஹி ரலுனை வெஞ்சமர்வினாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளிய orig mw யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்‌ 


15 டாரமம்‌ நித்தில நெடூங்கடல்‌ உத்திரலாடமும்‌ வெறீமலர்‌ திர்த்த தெறிபுனம்‌ சுக்கையும்‌ 
மாப்பொருத- 
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16 ண்டாற்கொணட கொப்பரகெசரிபசூரான ஸ்ரீராஜெஷரசொழிதெவற்க்கு யாண்டு மி௨ஆவத. 
ஐயங்கொண- 
lY ட சொழ ண்டலத்த்ப பெருமபாணபப — திருவெக்கட TET 21 ஆ நாட திருககா. ததி 


18 [2]ஹ[£]உவர்க்கு இத்தெவர்‌ 3.0.2950 பசு ihs 3௫ -ஜால்ளஎககெரிசக 22 m 
கதணகாணி ராயகஞ்‌ 

19 செப்ின்ற சளுகதிபலக e. sy accom hubs Bevo. B iss E PANTAS 7 oss 
()m?sL- 

20 Ber Gentis ன காட்ல J UIE திக OHS சநரழெகர்‌ “மஜி. cl Deer 
மும்முடி சொழ்புரத்து மந்றா- l ன 

21 டி பாலன்‌ eT $e பசு co. கெ 2:9 JITE SA 2.341 கடன இரு த விராட 
மன்‌- 

22 «mu. பலன்‌ சான்‌ um பப்பு கொண்‌ பிஜி T£ 2-7 எரிக்‌” சடல. தருண 04 

உறும்‌ . நாட 
23 தொட்ட மாதவன்‌ பசு - “ப்பது கெண்டு =á து - “வற TTB = s S விளக்‌ gr ம 


WBA 
24 ௨ கொன்‌ பசு “Wille ௧ ௨5 ௪5 
25 ஷிர.இிததவ்ற எர்கககடவ தி Tp relo- 
26 sa, பனறு.. மணற்‌ FHS “பட F- 
21 Fe us முப்பது கொணடு ss: 5 5- 


c 


28 சவ! எரிக்க கட SAR TANGI ன்றும்‌ 


29 ஆக திருநஷாவிளக்‌க அ BSG eene னை S- 
30 அக்கு அரு மாழி தப லி 2 - உழககாக ௪- 
31 ஹிராதித்தவற FF QS +> வாமாமனாம்‌ (e வனை வா- 
32 ம்‌ நாளது wus stay சொழமண்ட. த்துத்‌ FER- 
33 னப்பாடப்‌ Liz ன்றச்த வல்ல. ன சங்கட “சா. 
34 மா ஜொகாளதி ^ உஹ[ா]தெ 2&6 s ES -இத்கவற்‌ பிறக - 

= _ iz : ° " = : 5 B . - -. 
35 s @< வர்க்கு மந்திர்வத்‌ தக்கும்‌ அந்திக்காப்புக்கு E 
36 இருவா3ாததிக்கும்‌ நிசத Qs ஆழாக்காக இத்கெவர்‌ பண்டார :- 
3i து த்தெவர்சமு 1250738 வைத்‌ z அன்றாட. 50877 [ஒனபது] 
38 [தன்பது]க்கும பலிசை Fre - நய்‌ ஆழாக்கு? உடையா பண்‌ டா- 
89 ரத்தெ யட்டிச்‌ சந்திகடொறும WATANGAN: ௮ Bacay 
40 in திரவாராத்தி.. 5 சஷிராதித்‌ வற்‌ இத்தெவர்‌ பணட 720 [ய்‌] 
41 பொண்டி SETSUKO |. சலுதறுவதாகவம்‌ நாள 


42 s sem &ésm né கொட்டதது.. “| 1 


No. 320. 
(A.R. No. 291 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK. CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine of the KAlahastisvara temple. 
Rajéndrachola I. Year 12: 1023-24 A.D. 


This inscription records (1) an endowment of 20 kasu by Arrilin Dévan Tadu- 
van of Árrür in Urrukkattuk-kottam for the kdritigai vilakku, homa and other 
offerings to god Tirukkalatti-mahadéeva, out of the interest on the endowed amount and 


(2) a gift of 90 sheep for a perpetual lamp by Piràntakan . . . var 
Viman alias Gangai-kondasola Miladudaiyan, entrusting the sheep to the care of 
Danti Samuttan for the daily supply of one wlakku of ghee to the temple for the un- 
interrupted supply for which Sottaipiran alias Aiññürruva-manràdi of Alagiyasola, 
puram stood guarantee. 


SSS ET TTT TE TT ET RNC D C CD D DR RR RENT RTT ER ga bana 
1 Stops here. 


[9 


20 


36 


37 
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Text 


apa; [11] தரும. எவர ரூ நலமடந்தையும்‌ < பாற்சயப்பால ட D. gst Cle 


ல்வியூந த... பரு 
வெளிப்‌ படா வன S uh. ச: எிச்சும மகட்‌ DE - 


வெயரால்ல்‌ Boo yD ASOS [u aTe அடைடறை ம துவள 


MAJE டம்‌ ண்ணா BARTS மண 

Zes ம்‌ பெருக PALET ரைசா Suera ac கவர்‌ பொலம்‌ 
uns u > (So pe மானனவர்‌ s ss) Q னவ “வைதத 

'நீ தரன்‌ நாரமும Gases ஈழமணடலமுட- 
மாறா ட L2. bm குல்த[னம: ய] 


L 
5 

Y = “ர்‌ - ES GO x - 

பபைபுகழ் டிய. செங்கதர்‌ Tlupa கதிர்‌ எவர்‌ 


Gi reo. ரங்‌ 211 ப ufo lee மப Sena ot, Hus 57- 

CRCRSAGUTIO து BE ன்‌ Tal r Zumfeis ந: - 

த @a தய செஃடபெ Parsee பய பயந்கொர utile cou kw உ A aj 

LINGE HE CUL ie qe மரமே DA co st G'u n6» SS ய 

[22] 

Qs ப DUA Il ம்‌ GP. 7 சக கோட்ட டம்‌ 10 mee: லை Lo o மண்ட 
DARL 

ாமிடைவள ப்ணகெ பம பஞ்ச்‌ வீ: useuuo எரியும்‌ புசஃடப பழு 


ரசுணீ[ரெொச 2]- 
ம்‌ cus ல வணதிர்தத்‌ 


.. màs i- 


32 & ப்ளை wn 


GLL ello, ஆயமும்‌ N E 
Qi செர- 

IN. ug zu.  Qiems, னை மார்‌ பது கிய HI கைக லாடமும 
2-789572 

க மாட தாட்‌ தார ௪.2. ste தொழி தொடுடல்‌ டச்‌ “படல ஹி 
பாலிமர்‌ 

2 dw: கத BgccmESgyeI css unccujn o பணமா பண்டா முட. ws Be 
நம்‌: 


Tei on = கங்டையும்‌ மாப்பெ-ரு Sew. Ge. em 


Ç eit |- 
ப்பரகெசரிப ரான ஸ்ீராஜெஷிரசொழ?.வற்கு யாண்டு 22 ஆவ; ஜயங்கொஃட Grip 
e 


[ob 


Cog n lo ணப்பா(டு1 -. 7 தாட“ 25. 2L 72ஹாசெவறக்கு [கற்றுக்‌ ட்‌ 
p சாட்‌ 1 

000034. m ஆ ஜு. இவள்‌ ராகவன்‌ த + த்து 8. 4132 வ. பணடா- 
ts amu a 

ae aue ee EE ze sc. த ix $ 78 db Do asa: S d 

RC. uU ஐது. NG ட wii U4 ne š . ழ்‌ . * . . . 
1i wy @ ME Cern LE ரப ம்‌ gas! cal. UR ம்‌ அற Boole, பள 

rz am Gin உ பிகு 2 அசி usé வ. & , பருப்பு mmu படிக்கு 
. SIS. 

$ uu ` wo த 1 (அமல்‌ Bub. அம்‌ jes T clo எட்டும்‌ 3... s 
யக TTG 

மம ஆச DS mye கதெ பண்டார தெ - ரண? சணிராத்கத- ற செல்ததுவொமா 
ரும்‌. fol S- 

KuGemir  ரசாதஞல்‌ பிலா பானா பராந்தகன்‌ . . . . . . வர்‌ GUB: €, & 3x 
கொண்ட ௪ ux. 


திர ரபாக... ஓ qué மனறாடி தந்தி 748 


டுடையாண தருக. இ 


aad 
dU வுகட இட்ட 


வாமுவாப பேர டு ரொண்ணுூறுக கொண்டி = ediun 8 e தவறு DESL உழக்கு நெய்ய ல்‌ ஒரு SE 
நஷாஃள- 
க கெரிப்பெனானெொன்‌ மனறாடி சமுத்த[னென்‌] இதெ: ௬ுகாவிளக்கு வழுவாமைச்‌ செலுத்து 


D 
Te 


வதபக்கு 
cutem அழயேசொழபுரதது மன்றாடி செசட்டைபிரானனான ஐஞ்னூற்றுவ மன்றாடியென்‌ 


இவை 
ஆாஹெபர AGs [H] 
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No. 321. 
(A.R. No. 292 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in the Kalahastisvara temple. 
Rajéndrachola I. Year 21: 1032 A.D. 


This stops after enumerating the prasasti of the king commencing with Ziru- 


manni-valara, etc. 
Text 
1 gro uF [11*| இருமன்னி 
2 வனர இருநில மடகை[யு]- 
38 ம்‌ பொரச்சயப்பா[வை]- 
4 யுஞ்‌ சிர்த்தனிச்செல(வியு] 
5 கன பெருந்தெலிய[ரா]- 
6 இ மினபுற நெடுதுய- 
7 லூழியுள்‌ ளிடைதுறைநா- 
8 ட ஷுடாவன வெலிப்பட- 
9 ர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சளளிச்‌- 
10 சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ 
ll நண்ணற்‌ கருமுரண்‌ மணணைக்கடக்க மம 9- 
12 பாருகடலிழத தரையா தம்‌-மடியு- 
13 மாங்கவா பெலிபர்‌ ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ 
14 முன்னவா பக்க[ற்‌] தென்னவன வைத்த சுகரமடி- 
15 யும்‌ இஹிரனாரமு: C கண்டி! ஈழமண்டலமுழுவஃ 
16 தும எறிபடைக Garon ம[றை*ிமையிற்‌ சூடுங்‌ கு- 
17 லதணமா2ய பலாபுகழ்‌ ௦டி.[புர]ம்‌ செங்கதி மா- 
18 லையா ஞ்‌] செங்கதிர்‌ 2வலைத தொல்‌!பெர] நஙகாவல பல 
19 uss aye செருவில சினவில லி நபத்தொருகர- š 
20 லடைஈ களைகட்ட பரசுராமன்‌ மெலவருஞ்‌- 
21 சாஷிமததிவரண்‌ .ரூதியிருத்திய செம்பொ 0.0). 5 - 
22 தகுமுடியும்‌ பயங்கொடு uj Os .மயங்‌- 
23 Qw முதுடட்டெரளித்த SUN 
24 கன அளப்பெருமபுகழொடு பிடயிரடட- 
25 பாடி எழரையிலக்கழ[ம்‌*] நவநெதிக்‌ குலபபெ- 
26 ரூமலைகளும்‌ -கரமலிரச ச௩கரக்கொட்டமம்‌ 
27 மூதிர்பட வல்லை OST OIL 'றம்‌ En- 
28 மிடைவளர்‌ நாமணைக்கொணையும்‌ வெஞ்சிலை 
29 விரப பஞ்சப்பளனியும்‌ பாசடை பழம மா- 
30 [சுணி 5]சமும்‌ அபர்லில்‌ வண்டிர்த்தி யாதிநகஃ 
31 [ரவையி]ல்‌ சஷிரன றொலகுலத்‌ தந்திராத(ன)னை cin. 
33 டுமபிடிததுப்‌ பல த- 
34 னத்கொடு நிறைகுல 
35 தனககு--வயுந இட்ட- 
36 ஞ்‌ - சறிமினை ஒட்ட... - 
AT ஷயழம்‌ பூசுரர்‌ செர்ந- 
38 ற்கொசலைநாடு grod- 
39 னை வெம்முனையழித்து 
40 வண்டுறை சொலைதத 
41 ஸண்டபுச்தியும இரணசூரனை 
42 முரணுகத்‌ 51595 5.க்கணகிஃ 
43 [ர்‌*]த்தி தக்கணலாடாமம்‌ கொலிகசசகந்‌ மாவி. 
44 ழமிகொ.ட தங்காத சாரல்‌ வதன டு. 
45 . . . + + . eme GLE Ó DUNA கெட 
46 [மர்‌ பிளாகத்‌) தஞ்சுவிததருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெ 


47 [ண்டிர்‌] பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்டல்‌ உருவு 
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48 ம்‌ 3வெரிமலர்க Dil sjó தெறி புனறகஙகையும அலைகடல்‌ p> 
49 -பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராமவலிசை?ய Sg- 
Ü ங்கபரூ நாய டொரத்தலாயனை வாகையம்பெொரு- 
1 கடற குமபக்கரியொடு மகப்படுத s cup பிறக்‌[5]- 
2 ய பெருநெதிபிறக்‌5 மும்‌ ஆர்த்தவந[க*]னகர்‌ பொர்த்தொழி- 
3 ல்‌ வாசலி[ல்‌*] விசசாதிர தொரண ம்‌ மொரயர்‌[த[2*] த[ா யிர்‌ புலம்‌ டட 
4 தவமும்‌ sores seria நிறை ஸ்ரீவிஜயமும்‌ 
35 ஆறைநீர்பபனனையும வனமலையூறையிற்‌ றொன்ம- 
36 லையூரும்‌ ஆழ்கடலஃம்சூழ பமா.பிருடங்க பம்‌ கலங்‌- 
37 மாவல்வினை இலங்காசொகா rio காப்புறு நிறை புன- 
58 ல மாபப்பாளாமம்‌ காவலம்‌ புரிசையில்‌ மாபெ 
59 பம விளைப்பதூறுடை வ 
60 ளைப்பஷூறும கலைத்தக்கொர்‌ புஃ- 
61 ¿b தலைத்தக்‌கொலமும்‌ (அி)தித.பாவிலவினை பா ம்லிஙக ம கவா 
82 முறி க(௫*)ஷிறல்லிலாமுறி O56. ெனக்கலா Sumer 
63 மானககவார.3 கொூசடற்‌ காவற்‌ .:நீமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பே 
64 ரருதணடாற்‌ தொண்ட கொப்பரகெசரிப நரான உடையா- 
65 ர்‌ ீராஜெகரசொழடெவற்கு யாண்டு os ஆவதுன்‌ Ds னால்‌ 
I No. 322. 
(A.R. No. .293 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On the north. east and south bases of the central shrine in the Kalahastisvara 
temple. 


Rajaraja I. Year 27: 1011-12 A.D. 

This records a gift of 32 cows for burning a perpetual lamp to the deity Tirukka- 
Jatti-mahadéva bv Vannakkan . . . . a merchant of Lokamahadévipuram alias 
Karaivalippéttai or Perumbanapvadi. The cows were taken over b y manradi (shepherd) 
Fran Kalan of Marappakkam in I Jamar-kottam and seems to record another provi- 
sion (details lost) made for burning a lamp by Damodaran Mamoli alias Tirukkàlatti 
Nambi of Iràvür in Panaivir-nadu, a division of . . , . Sikhàmani--valanàdu. 

Text 
l avast ui [॥*] வாதி. Aga மெனி, dw 191005 Ten slg [17] Haws m jg 


TRAD ரஜகெஹ வண [1 * ] திருமகள்‌ பொல “பருறி *ச்செல்விட் ந னககெய்‌ 


உடை பூண்டடை[ம்‌] ONEENS  ஈள்ரேநர்ச்சாலை FROM ID மரி வெக நாடே 
கங்‌[ஃ*|.: யூ [ம] MULU T IE DRD LNT. ய்‌ கடம ந. EE ams 
ம்‌. nw, DW YES” ஈழ பண.லமூம்‌ இலட tin, NGT Qasa ந*] திண்டிறல்‌ 

வென்றி மணடால காண்ட தனமெழில்‌ பெழுரூழிபுயா எல்லா யாணடுந்‌ தொழதக 
STV யாண்ட. மசமிபரைத பெசுசொள்‌் கொவிராலகெஸரிபன்மரான ஸ்ரீராஜராஜ 

செ[வற்கு*]- 

யாண்டு 
3 2wer ஆ? 


4 வது 


5 ஜயங்பொண்ட சொம[மஃ*] ல து a சம்பாணப்பாடி கரைவழி பெடடையாந ிலாகமாஜெவிபாதது 

வியாபாரி வ.ண்ணாக்க சநகிரா.. ACUP திருக்காளததி மஹாலெ பாக்கு வைய்க்த இரு 
௫ாலீளககொந்றி__க்கு வைய்த்த FT- 
Ga; வா பசு mio LUUR sz. எஏகககொணடு திச மகக தெ யடடுவதாநெ[த] தாமற்க்‌ 
கொட்டத்‌ WL nee) bim. றந amen ser அஹிராதித[த]வற 


உழக்கு Qu. «LU Tun Bar DG 5 r 5 IMETIN- 

"Gm: .. சிகாமணி வளநாட்டு “QO UT பாட்டு இராயூ ப்‌ பிராமண[.5*] sey 
கொததிரதது தாமொதிரன மரடமா। யா* திருக்காளத்தி நம்பியெந இிருக்காளத இ மஹா 
செவ௱கு erm இரு நுகானிகாக்கெரிப்பகாக, பிது ப௲ாஹெடரா ர m” 


astay அ பப a ag BANG ப C M CIN I a MEM a வயம்‌ பட டாட்‌ ட படல ae 


Continuation lost. 
Lines 5 and 4 are engraved in ihe left margin. 


E < 
கட்ட. ஒட சகம்‌ 
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No. 323. 
(A.R. No. 294 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK. CHITTOOR DISTRICT. 

On the north, east and south bases of the central shrine in the Kalahastisvara 

temple. 
Rajaraja i. Year 16: 1000-01 A.D. 

This commences with the prasasti, T'irumagualpóíe. ctc... and stops abruptly after 

mentioning Solavélar. who was holding the office of Vandandyakam. 


Text 

1 ana [2] திருமகள்‌ பொலப “ளட ` p c ம 
சொளக்க நீதா 1 e தானு. : -éo bos 03 பாடியும்‌ இடி. 
பாறு. GLG O BPE se ooa aele ப இலர்‌ Tac & SR கெரட்‌ 
< t மில்‌ வரா, யாட 
; e : 

2 (டீ.புளொல்‌ rowsewmB- Sa oc: Der onc பாசா செ c Tv Bg Orri ராஜராறகெவா * 
படூற்கு யாண்ட ப “SY வது 20 யக்ஞ Qs Osan = D 9,7 target 


No. 324. 
(A. h. No. 295 of 1904.) ° 
RALAHASTL KALARASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 

On the north. east and south bases of the central shrine in the Kalahastisvara 
temple. 

Rajéndrachola I. Year 23: 1034-35 A.D. 

This incomplete and damaged record commences with the presos, Liru munu 
valara, etc., of the king. 

It mentions the names Rajamanikka-setti, Vallan-kilàn of Ugumbil in Mángàdu- 
nàdu in Paivyür-ilahgottam, Tali Narayanan of Sangattimanealam in Puraüga- 
rambai and others including உர... . . ilan Porrëvan in Neduneunra- 
nadu in Pulivür-kottam in Javangen/lasdla-mandalain. mM 

Text 


1 ates uj [4] திருமன்லவ ர இருநில ம. யும்‌ பது oco gro. ய. ^ € 
பெ = 780 = bc P T !— Q. ப்பட on- a 
அள்ளி ‘ டப்‌ é i UE Te 
& edo + zj "uU LES ட 


2 தலான, 
பல, 
சங்க 
அரைசு ககட்ட பராசர மன மெ. வடுஞ்‌ FTEH பரா CL 
Ub up. 21 கொடு பழி c 9^ ஐ. 2? 3 னித >: 
ப: மிரட்ட.” எழா? இறக்க, நவ நதி பொ 
IO AE A அ மண்டலி ங்க மி கா 
விரர்‌ டஞ்சப்பளடீயும படைப்‌ பா்‌ மள. me dp 
; i. NS Ade 
தர WS சஹிரன்றொல்குலத்‌ FRO - யம oce 
3 குஃததல்குலவயுங்‌ -டடருளு செறிம ஒட்டவி:-ஷ ய ம்ம்‌ ET T^ அடு. madaat ஷம்‌ 
பாலனை வே. pu Ao வண்ட p lens பணடபுததியுப்‌ Be veer நடங்க கடி 
திக்க[எா]க்‌ ர்த்தி adarron art CBRN ca ance ஈட. கொன்‌ ர M emer 
5 - 3 LAERRU OD ES NORTE. : Mz) 
தாமம்‌ இதி BL! கறி... WABUNG வெடுசமற்‌ மரகத அருசுலிக ருளி 
t M A 5 i ! 


ஊண 002 QUC யும்‌ uso WIL TT [lor] SSI இக ட mc லாடம்‌ a. pwr 
சு: சாயும்‌ Uw கடல்‌ ஈடும்‌ UTEE OTIA சங்கா LORN து யாகு vis 
ததரையனை வா .ஈ(ய)யா பெ[ஏ*]ரூஃடற சும்பக்கரயொற மகப்‌. ag es மி, றக்‌ 
^" இ É g "739 [>] z அத TG > rol} : Š ‘ 
Qu பெரு... ஈதி பிறர்கமும . Sen T ss MUTIH தாழில்‌ ப sed வி ௪ இரத தொரணமும்‌ 
முய 
- “ e: . " x colere 5 er DE அ É 
4 [த்தொளிர] புனமணிப்பு. ட்ட [கநமணிக்‌[ கவ ம] நிறை Fas? PU தறை நிர்‌ பன்னையும்‌ 
பன்‌ னர PO: த வக்கு த்க்‌ > : 3 i 
வனமலைஊரிற்‌ TDA? ஊரும்‌ ஆழ்கட:? அகழ்‌ கூழ்‌ மரயிருடிங்காங்‌ கலங்காவல்வினை Bava és 
சொகமுங்‌ காப்புறு நிறைபு, soo மாபப்பா2: மங்‌ காவலந்புரிசை மெலிலிபங்காறங்‌ விளைப்‌ பைய்நீதா 
. B Lam LC ES P 5 B = 
Hoo. வளைப்பஹூறுங்‌ கலைய்த்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்‌ தக்கொலாரஷிதமாவல்வினைமா க[மலிங்கழுங்‌ 
கலா]முறி [கடூஷிறல்‌] இலாமுர்‌ சசமு(ம்‌) கெொரக்கலர்‌ 


1 The inscription stops here unfinished. 
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பொழில்‌ மாகக்கவாரமதந்‌ தொகேடற்‌ Biais SBF. கடாரமூம்‌ மாப்பொருதண்டாத்‌ 
கொண்ட கொப்பரகெசரிபாதரான ஸஜீராஜெனரசொழதெவற்கு யாண்டு [௨௰௩| ஆவது 


தபங்கொண்டசொழ மண்டலத்துப்‌ பெரும்பாணபபா1. ஆற்றார்‌ சாட்டு நகரம்‌ மும்‌............ 
NI திருக்காளத்தியாந ராஜமாணிக்க EL... ae பொற்கார்‌ 

5 பைம்‌. பாக்‌ கொடடத்து மாங்காடு நாட்ட உகும்பி.. வலலங்கிழாு.......... GISTIBT..9D புர கரம்‌ 
பநாடடுச F ஈத்த மங்கமுபைய நீ 

6 தாழி மாராணனும்‌ இந்நாட்டு வண்ட அந்தி veut ees இக n ததுப்‌ [பெரும்‌]பெடு? ழா 
mcs வெளாறரும்‌ வரிமலி? w : காண்ட சொழமண்டலத்து புலியூர்க்‌ கொட்டத்‌ = 
நெடுய z. m நாட்டு — FOR பொற்றெவ ..ம்‌ 

T சொழமண்டலத்து பருமொ தெ வளரா டீப்‌ (பாலைடிர்‌| T; பே ரலை டா வன are. 
METH uh ஜயக காண்‌. 2- JD m VIG வலை ரம்‌? 3 LEE NT ET EFE 


Neon c aun}, 


No. 325. 
(A.R. No 296 of 1904.) 
KALAHASTI KALAHASTI TALUK, CHITTOOR District. 

On the north, east and south bases of the central shrine in the Kalahastišvara 

temple. 
Rajendra I. Year 22: 1043.44 A.D. 

This inscription contains a portion of the prasasti Tirumanni ralara etc.,of the king 

It records a gift for a perpetual lamp. The name of the donor is lost. It mentions 
Mummudisolapuram. a township in Perumbànappàdi Arrir-nadu in Jayangonda- 
sola-mandalam and Ninrai in Ninraivil-nadu. The measure Arumolidévan is also 


mentioned. 
Text 

duet Guy ttai uds 

2 நீதமாப்பபனை மதமோ த soap] BB... தனக்‌ பொழில்‌ ம [௩12௯ 
வாரமுந்‌ G is ‘Oa க:௨[ல்‌ *) கடுமுரட்கட-ராமம usus SENAD கொணட  கொப்பா 
- கீசரிப[ மான உயா்‌: ஸரீராஜெஷரசொழதெவற்கு யாண்டு 9.12. ஆவது 
ன ரட்ட UNA 

Snag Gumrumce பபாடி பற. நாட்டு. ci ami USTU E [து ................ 
இருககாஈதத மரதெவர்ககு வத்‌. திருநஷ r- 

4 ஜி ராகு ஒன்றுறு-கு நின்றையில காட? நின்றை ` feelin) aS. ie pog] பட aaa a aaa 
றியிநும்‌. ee DER முழக்கு. 2 u KAGET தகா 

5 aan BDNI மாய உயர ULAT SO) Si காவு வாரம்‌ இறவை போற 
[நு இறு f "uo ws | "`i 

No. 326. 


(A.R. No. 297 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK. CHITTOOR DISTRICT. 

On the north, east and south bases of the central shrine in the Kalahastisvara 
temple. 

Rajendrachola I. Year 23: 1034 A.D. 

This registers an endowment of 35 kaluàju of gold viclding an interest of 5-1/4 
kulañju per annum at 2 mà per month per kalañŭju for feeding two siraydgins every 
dav and another endowment of 40 cows for a midday lamp and pañùcha-yuvya for the 
sacred bath of the deity in the temple and a third endowment of land for à nandavanam 
named after the donor to the temple bv Dandandyakan Noman Kumaran alias 
Madurantaka-maravan. The endowed amount was entrusted into the hands of some 
merchants of Solapuram in Arrür-nàdu and the cows were made over to Maran Mana- 
gati of Puliyam in Urrukkattu-kottam. 

Further the record states that the mandapa in front of the temple built by the 
donor was named Madhuranataka-marayan. 


1 The inscription is incomplete. 
? The beginning is lost 
S-1-3g- -38 
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Text 
1 eros uj | *] இருமன்னிவளர — 3020056955 அ. E. 55 Jti நிச்‌ 
செல்வியும்‌ த. .2பருஷஹெவியராகி இந்புற நெடுதியறுாியு:- விடை sm, ப்நாடுற்‌ sis 
வெலிபபடர்‌ வனவாயும அள்ளிச்‌ சூழ்மதி:. 2 அண்ணர்‌ கருமாண 
மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலி த்‌ தரைசாத படிய மாங்கவர்தெவிய T ;ஈங்கெழில்‌ ஈஈடியு 
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No. 327. 
(A.M. No. 298 of 1904.) 
KàitanasTI, RAL பாடுவார்‌ TALUK. CHITTOOR DISTRICT. 
On the north, east and south bases of the central shrine in Kalahastisvava temple. 


Rājarāja I. Year 24: 1008-9 A.D. 


This inscription begins with the prasasti 7 Tirumayal pola? ete., and records 
the gift of 14, Aelaaju and one kunri of gold to the priests of the sanctum sanctorum 
(tirurunndligai-pporimakkal) of the temple of Tirukkalattidéva for cleaning and deco- 
rating the premises in the shrine of Manikkenyai Madévar with the annual interest of 
2 kalaùju, + manjadi and one pilarn onu the endowed amount at the rate of 1 pilavu 
per kalarju pev month! by Tanival-aneadiyan LHarjingasetti.the kilan of Nagimangalam. 
The duties of worship in this shrine were exclusively enjoined on the priests of the 
temple of Tirukkalatti-mahadeva. 


The 
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M š ட அதர fi LXX NIE m 
நசி 278 மலம ஏகு - “வாகை நாடூங்‌ கங்எபாட்யு IEU புத்‌. தகை 
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1 This works out to 15 per cent per year. 
* Stops here; Only a few letters are wanting at the end. 
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No. 328. 


(A.R. No. 299 of 1904.) 


KALAHASTI, KALAHASTI TALUK. CHITTOOR DISTRICT. 


On the north, east and south bases of the central shrine in the Kalahastisvara 


temple. 


Rajaraja I. Year 27 : 1012 A.D. 


This records that Vaippür-udaivàn 


Adivan  Puyaügan. the kavkan officer of 


Arrür-nàdu and other divisions included in it, having enquired of the upasakas of 
Arrür-nàdu about their arrears in ghee and curd supplied to the temple of Tiruhkalatti- 
mahadéva, short of the stipulated amount as per terms of the endowment of 15 cows 
made by Sdla-vélan in the 16th regnal vear of the king (1001 A.D.) and the total default 
in the supply of ghee and curd as per terms of another endowment of five cows, one 
each by Karuppárudaiyàn. his brother Pandari, his mother Porri, Tondaimanar alias 
Kavira Pidaran and Vayirameghan Vilupparaivan. a merchant of Mummudisolapuram, 
made in the 23rd regnal vear of the king (1008 A.D.), they (the upaásakas) seem to have 
agreed to pay a cash compensation of 24 kalañju and 2 má towards the unremitted 
quantities of 15 kalam of ghee and 44 kalam and 2 tint of curd computed from the date 
of the respective endowments up io 161st day of the 27th vear of the king's reign. The 
further details of the record are lost. 
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ன்றும்‌ இவன்‌ 
குத 
Mp umru குடுத்த 
uopos] சஜிரா[தி][த*]தவ: 


நெய்ய a.) கட 


காயி 


ஒன்றும்‌ LIT 


தெ.ண்டைம நா 56I LLTI 


வியாபாரி 


யாண்டு. உமா. T 


உ. ரதெவற்க்கு PES and ட மாம்‌ ய ணு 


CNET அட்டிவணிலாளையாலும்‌ இந” எயயானு கமிராலு[ம்‌] 


Lem th) 


@ emn கும ஆக... 
wab பொன இஃ... இன 


நாற்‌ களநெ 


Bp 


செய்து 


கழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடியு மிரண்டு மாவும்‌ 


கல ம்‌ தமி: நாற்பத்து 
நெய்‌ இருதூாணிக்‌ 


JIDE S 
குறுணியாக 
நெல்லு Files தய! நாழியுரிமாகத்‌ தயிர்‌ நாற்பத்து 


பான. M.. 


கழஞ்சு: 


இ:ரதாணியால்‌ வ நெலு Qa SAs Sa கல[ரெ] இ ges 
sai நாநாழியால்‌ பொன்‌ 


ன்றுக்க நெலலு எழுக வண்ணமாக வண பொன்‌ 


[ஆக] இருபத்து நாத்‌ 


போன்‌ 


கழஞ்செ [இரண்டு மஞ்சாடியும்‌*] இரண்டு மாவும்‌ [கடவொமாய] Qu une? 
1 The inscription stops here unfinished. 
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No. 329. 
(A.R. No. 300 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the caves of the central shrine in the Kalahastisvara temple. 
Ràjendra I. Year [3]. 
This inscription commences with the prasasti, Tirnmanni valara, etc., of 
Rajéndra L. The date portion is damaged. 
The purport is not clear as the inscription is badly damaged. It mentions one 
Rajéndrasolavilagam. 


Text 
l ava * மன்நிவளார Lo,£wexr[nae]esu;n பாறு ச ப்ப வையம்‌] அடத 
ares L^) இருமன்திவ 5 p லம[டைஷையு [jou cou] ௮ தததி] 
=. பியுனு்பெ கோவ leue ட. வாக்ய சனி ழ்‌. நட Ge ....a»4 
uic நண்:றகருமுரண மண்‌] 22... eee யும ூங்கவ , தெலியரொக்கெழில 
முடியும்‌ ூன்நவ [usap G,555er sus சுரரமுடியு[ப] BETB. erana 
A Ag = களைடைட .ஈ-ர மந [மெல்வரு]ஞ சாணிமற்‌ நீவ வ கருதிய ஈததிய Q; மபொற ரச்‌ 
இதி்‌ ONERE >o u8rom ஈமாபடெ.ழும்‌ G, ரி பிய] A ரட்ட 
பாடி சாமரை [மி] s 2: [ஈ]வ-5த ADDE . [series -.&agá] கொடட 
மம்‌ மூச்‌ பட[௨உ. za] மதி மாட ica. . 100... sss. பஞ்சப்‌ பன்னிய: 
பப (சடைப்‌ பாரி தெச மம்‌ Suyu hk urka k தன்வி வில்‌ [x muu 'ககளததுக 
(கிளயொ]9ம பிடிதது 7x5» சாடு D. elo 
3 Me. மூட aa ñ [OT 65:6 75] நாடு BH EOL TOT Suu Dals] வண்டு சொலை 
— வலவ S Aa Lo OB MIL 5 வினாத்‌ [7 ]ழித்தெ — 5 தங்காத 
ச [ரில வங்க sre s E E ctae ed tt RS [ல]றை வெஞ்சமா விளாகத்தஞ்சுலித 
தருளி ஓண்டுறு[: யானையும்‌] அப்‌. HL ys saa ou Ratan வ ல்ல ». O26 €L 9) 5இரலாட 
மும்‌ வெறிம....ர்த்தத்‌ தெறிபு iei eee [FQ] E சயரோாம 
விசையெ -த்துஙகப நாய டோ கரா ` கையம n[b].............. MODUM sp i^ 


^ 


4 தது£ிமையில்‌ mas Qu n aS- இல்‌ px டாத்தவ[ரக]நகர்‌. (5.7) பொரததொழில்‌ [வாச] ..ச்‌ 
சாமர தாரணமும ப சளிப்‌ புதிய ,த[ல]வழும்‌ கதக்‌ ஈத “மும்‌ திரைசிர்‌ விசைய cun 
றைய ப]. eaaa ர்க [3 :ஈத்மலை] ரும்‌ - மகடஉகழ்‌[சூ]ழ்‌ மாயிருடிங்க 


apd 2 ht. af 1 யில்‌ 3 9 To JW வல்‌. வட்ட [6] us MU டம்‌ க [கலப்‌] 
புரிசை பெவ[லி] cms ம்‌... sees ல்‌ தம்‌ [5]? Z4 PE: 4] wog š லம இழ 
மாவலி மா ம ங்கமும்‌ c தத sao ng பெரிய ப ப யப்பட்ட வட்டப்‌ 


E t PCIE NEU TV A^ a . 2 3 
D apr மாப்பே o sC o கண்‌ கொப்பரகெசரிபஷரான உடையா ॥றீராஜெகஞரசொ) PG Haul iin] a 


யாண்டூ[மூ]. . . EDE SIT D DEAL DS 32 GIIT- JH Tig, ஆறநூர்‌ காட்‌.த 
இரு கால EE E sce des பற்றுக்கு: EN க்காளதத 
ம்‌ ....கா....... பாத கிருக்காளத்திபட. மீ... றற கல பெ[த்‌]தாறா[5 மூ]டி...... 
T "m I ape s டக த [கா jb. ட. கடட பதும்‌ ப பட்டு ET FWIS FY tar 
Na Nga ள்‌ தவசம்‌ மமம்‌ . பொ யாத்‌ கரதத [ரம்‌]... யா, ...ததிர...... 

Ce டம ugs ரியஞ்‌ செய்கிநற...... மக..... படம்‌ பயா. பரத்‌ 3..[செறும oy 
— வொம்‌...... விடி லட லலி விவக கக டத எ அப்து சொழமா 
[த்தா]ண்[டந].. . [uy lentum. nnn WI, பத்‌ SM அழுகல்‌ a u u he, Quer rat 
சொமழாவெசகவெளா.. |... மண்டல.......... (abl Mi}... eee . இலததுககு 
Quem... $ed த்துக்கு ..... ண றத A a தடட படட வடக்கும்‌ age wae j 
எல்லைக்கு . . இழககும முரணா]. . எல்லைக்கு ...................... .... A 

1.... க்கு. இவை]... eee s c &yGeric விளாசமெந்து........ ல பல்‌ odo 
&mBo.. ti. BB vey ee eee oso DNE PERPE +e Bs. Com, லி... காடு. moy 


t0.. 0 eea ane கொண்டு © ss ae ட்டவும்‌ இத்தெவ 5, 
"OESTE மடவினாகத்து. . ..மகதெ....... ....ஒந்‌ uc] Ser 
ul நிலத்தாத்ு..., .. ..செவி,...வஷ D, CNT P 


S.II.—3€ 


& மத்தை த. லி: வல்ல .. ங்க [செ] s; பலவும்‌ இ UE நிலததலெ V E eie ts e [அப்‌ பிடி 
க றப்ப... சா... வ [hh e ந ககுடுப்பதாக aaa 
va Led த கெ[றிக்‌ க[ழியா[ஜை]௪....... .............. ldots இல... பாட. 
Lapaj... ப்பட மில: Ohi EET tI LE 1 

No. 330. 


(A.R. No. 301 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the shrine, south of the first prakara in the Kalahasti$vara 
temple. 
Sadasivadéva-maharaya. S. 1489 : 1567 A.D. 


The details of date given in the record, viz., Saka 1489, Prabhava, Dhanus, šu 9, 
Monday corresponds to 1567 A.D., December 10, Wednesday (not Monday). This 
inscription is very badly damaged and nothing can be made out beyond the date. 


Text 
É Si. x 5 - 
1 oe mean anan | Hua J wep 2அத 71 TTT 7 ormenumG evga UF af mra காவ ஸ்ரீவீட்‌ 
2 சதாசிவ தெவமஹாராய i வீ, ab alm 781419 LEYTI gnome ne IE nig ஆகா 
3 SWA மெற்‌ செல்‌. iar வ. ஜவ WOM BWI HH தனுனாயற்று பவ wage 
4 ந்து நவமிஃம்‌ இங்கட்டழமையும்‌ பெற்ற ........நஷைத்திரத்து நாள்‌ கஇிருககாளத்து (s aut 
No. 331. 


(A.R. No. 302 of 1904.) 
KALAHASTL KALAHASTI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 

On the worth wall of the shrine immediately to the south of the first prêkara of the 
Kalahastisvara temple. 

SadaSivacéva-maharaya. 1569 A.D. 

The deiails of date given in the record, viz.. Saka 1491, Sukla. Vri$chika ba.14, 
Adivàra, Piüratt&di are irregular. 

This records the agreements between the Kankanis of the Kalchasti temple and 
Nagaratiár of Uttiramallür, in connection with a sit of 50 pon, made for services 
in the matha (name lost) and for offerings in the shrine of Arakam Pillaiyar, for the 
merit of the local devotees of the god. 


Y 
Test 
1 ஹக்‌ m ஓ a ue Fe DADA T; Bio பா ஜப 22/00 பிவி À ë 
Jug aul arat [ H ] Lem றம 00 7 ots 29.9 4,07 5 ud ஸ்ரீவிய பதப்‌ es: 
E தகவ கவ. 
ப H ; q G, js nann whe TT பகா; ம x zOES E 
4 ஹாராபர்‌ a ye எய்‌. 3 n பண்ட -. GOTT] நின SBT kah D v ca» dp மெல்‌ செல்‌- 
-2 A 
3 ல.நீன்ற hsv ங்வஸ்ராரத்து வ்‌ m யற்று அபரபாஷத்து அற்‌ c; Tim ஆஇவார- 
tap பெற்ற பா BS HT Bm ஈரமா ப அ PO போகு த 
ul See Q s 
Š குத mw b mo Gen os ved. மன்‌ Made எய்ட்‌! க CET. 
' ?) 4 Tob — உர்‌ Foe.) aeui cr Té துறு š 
7 சசி e yar eno திம்‌ எ ge ed s 
J = codes 
EN TN agp ES 5 
€ s B oy, «> - a கற்றல்‌ Ë p M ஈடரு- 
= w I us ú M z 3* - 
3 dua RO (ono pa ee noi 3:2. ae BS espe ety Ree Bes 
E. T 
பதத : goes TE wah. EE 
~ aon ý " i 
15 Veg wd m. tn aaa EN vs a Bae POE ur 289 P கழு 
re DA auti om emn er p E z R த்த eS E LS 
1? E m ஆர்‌ அ Bote ob 7 ME IO €. மாக்‌ cuan 
p= 
h es . P AR 3 No NC m ks ue RE! duos: NC 
i8 er 4 OTE பணி படக ப திருத்‌ அரவம்‌ அவே பரப்ப 245 UL மல 
14 Es map நடம்‌ தவப்‌ “வு wij] Pon "m MEOS "t 


1 There are afew more lines conta ning portions of the prasash Tirumanni válara of Rajendra 1 
2 Tines 5 to 19 are badly damaged and ar. illegible. 


155 
No. 332. 
(A.R. No. 303 of 1904.) 
KALAHASTI, KALAHASTI TALUK, UHITTOOR DISTRICT. 
On one of the several stray stones placed in the verandah of the shrine of the 
goddess in the Kalahastisvara temple. 
Kulottunga III. Year 33 : 1210-11 A.D. 
This mentions Arrür-nàdu in Jayangondaola-mandalam. The rest of the 
details are lost. 
Test 
i ஹஹிஸ்ரீ | ú” ] க ஜுவனஅக;வத்திகள்‌ ஹீகுலெ- 
ஈத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு ஈய ஆவது ஐ ES 
கொண்ட COTE மண்டலத்து ioc இட்டும்‌ 
“No. 333. 
(A.R. No. 304 of 1904.) 
TTRUGOKARNAM. NEAR PopuKKorrar, TIRUCHTRAPPALLE DISTRICT. 


> t 


On the south face of the first pillar (from the right) in front of the rock-cut central 
shrine in the Gokarnésvara temple. 
Parakésarivarmar.. Year [3]. 
Published in S.7.7., Vol. X: X, No. 37 
No. 335. 
(4.2. No. 305 of 19064.) 
TIRCGÓOKARNAL. Nt ப Unas VAn EESUCHIRAPPALIL DISPRICT, 


laum j *E z da X H 
. > E » v iE EE அப [A ` 4 fe 
இரிய see od ania HLTOS Sien aCe 


4 
Pago ர்க uan WEF `. 
1௮ ல Hee pi 4 xr OE 
Puni ened in SAS. Vu, EN, No. 51; 
xr en 
cu WSs 


வர்க oe ` Qu DS iy Pad.) 
VERVOGRARNAST. Skah FEUUCRHLOTLAL LIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On she east face of the second oilar in front of rhe rocX-0uv central shrine in tre 


í36 


Rökarnčsvara temvle. 


Caiak8sarivarma.. Year 8. 
Published ia SAA Vol NHI. No. 174. 


car 
Ne. Sec. 


ti Wee St af Lud.) 


TrRUGOGRARNAM, NEAT PUDURKOTTAI, TIRU, JIRAPPALLI DISTRICT. 


On the third pillar in the rozX-eui co பாக — la the Gadsarrdavics te:a0le, 
Eia AT ATMA Year 9. 
This WA ords the Liat of wi as Auizpp It sor the oixinieaasce oí the tank 
called Kav TTE 1 Go 2 uod CAD ipis mär Greeavitan 
alias mU US pees lor ON Ramaga, 0. beta ys. faybapal 


nile upp அழு ப்ப O. (He sore, Le Tos nrc Or ousenpiion in four neg endir o wuh 
, 


the names of nex guz OS akad படட tans as [oilov 2 — 
பவப்‌ Qu aoe 


ké TUT > DE aee - 


A 


- கிறதா 


l ul Suerte Sut 


205 Me bee 2 
மடன்‌ Se Tem € 
4 @ எழு Cose ou 


2 Published in Inscriptions (Texts) of the Pudukkottat State, No. 2. 
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No. 337. 
(A.R. No. 308 of 1901.) 
TIRUGOKARNAM, NEAR PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the third pillar (east face) in front of the rock-cut central shrine in the 'iokarmés- 


vara temple. 
Parakésarivarman. Year 37. 


Published in S././., Vol. NIN, No. 435 


No. 338. 
(A.R. No. 309 of 1904.) 
TIRUGOKARNAM, NEAR PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the fourth pillar (north face) in the same place. 
Parakésarivarman. Year 4. 
Published in S.I.I., Vol. XIX. No. 82 


No. 339. 
(A. R. No. 310 of 1904.) 
TrRUGOKARNAM, NEAR PupUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the south wall of the rock-cut central shrine in the Gokarné$vara temple. 
Ràjaràja I. Year 18: 997-98 A.D. 
This records that the lands belonging to the Madévar at Sri Gdkarnam were 
made tax-free by the nattar, who received a lump sum of 20 kasu and an annual 
grant of 5 kasu from Adambarudaiyan Vélan Kari of Pambir-nadu. 


Text 

l gne 18 HLH. 2x05. m» ).p[ssé"] s- 
2 wj [\\*] சாலை 19 வ ASST வக இறைபுள்ளி [Ic | ag 
3 க்கமைறுத்‌- 20 எஏப்பொபப_டகு6 நாட்டொடெ W- 
4 த கொவிராஐ- 21 spp sp ` நாப்டா ர றை Ais 3- 
5 ராஜகெசரியப- 22 நு, தவ [57] 5 255222. பெய்த பல்பு 
6 ன்‌ ற்கு யாண்டு [0] 23 ஸரீ 5 எழும்‌ பன வ பும்‌ பூறவெ- 
7 ௩ ஆவது பாம்புர்‌ நா- ! 24 C:;"pn இம்‌ ஈன்று வய.பில்‌ நாலை dw- 
8 ட்டு ௮தம்பாருடையா- 25 [5$] : et y பட்ட நீர்நில 2 பிள "ல p- 
9 ன்‌ வெளான்‌ காரி தென்‌ - l 36 L புனசெய்யும .... மாவு மறி 
10 விர நாட்டு வெள்ள ன்‌ [ப]- | மெ ௮ sms [sor] 
11 4 நட்டார்‌ வசம்‌ ஜெவதா- | " edm NS 

I | 27 தம்‌ உட்ப[ட்ட*] உடம்‌ பார பு x £ 
12 னம்‌ ஸ்ரீ கொகர்ணத்து 80- ir l 

. LDS 
13 Geert இறை Quse ia கீ்‌ | தல 
28 பப்பெபபட்டூநு .... LDS] UTS SG ien. 


14 டமைக்கு நாட்டா வசம வெ 
: MC m 
15 னான்‌ காரி பொல ஊடடு வைத்த dem 
16 காசு 20 இ[க*க s இருபதுக்‌ கம்‌ 9) «rS S ;.. Der 5 செய்தபடி ணை, 


17 ஆட்டை Du oS ஊட்டு காசு ஐ- 


No. 340. ` 
(A. R. No. 311 of 1904.) 
TIRUCOKARNAM, NEAR PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the rock.cut central shrine in the Gdkarnésvara temple. 
Maraiijadaiyan. Year 17. 
Published in S.T.I., Vol. XIV. No. 25. 


1 Incomplete. The text of this inseription is published in Inscriptions of Pudukkottai State, 
p. 17, No. 36 with some mistakes. 
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No. 344. 
(A. R. No. 312 of 1904.) 
TIRUGOKARNAM, NEAR PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the rock-cut central shrine in the Gokarnéévara temple. 
This is a fragmentary record in  Pallava-Grantha characters of 7th-8th 
century A.D. and reads ‘Sthapandcharyo-bhagatthacharyah. 
Text. 


[sg] rei rug £ ஹாம்சா௮ ngês 


No. 342. 
(A. R. No. 313 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east face of the north pillar of the rock-cut shrine in the Meélaikóyii 
temple. 
Marafijadaiyan. Year 23. 
Published in $.7.7., Vol. XIV, No. 30 


No. 343. 
(4. R. No. 314 of 1904.) 

KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TiRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the same face of the pillar in the same tem ple. 
Rajakésarivarman. Year 20. 

Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 288. 


No. 344. 
(A. R. No. 315 of 1904.) 

KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DrsTRIOT, 
On the south face of the same pillar in the same tomple. 
Parakésarivarman. Year 6. 

Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 151 


No. 346. 
(A. R. No. 316 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, ÜIRUOHIRAPPALLI Orsprarop, 
On the south face of the north pillar ot tne rock-cut sarine in oac ட்ப அ! 
temple. 
RqRajakësarivarman. 
Published in S.J./., Vol. NLU, No. 326. 


No. 346. 
(A. R. No. 317 of 1904.) 
KupUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRIOE, 
Un the same face of the same pillar. 
Parakésarivarman. Year 6. 
Published in S././., Vol. XIX, No. 152 
S,I-1,—40 
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No. 347. 
(A. R. No. 318 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the west face of the north pillar in the rock-cut shrine in the Mēlaikōyil 


temple. 
Parantaka I. 
This inscription records the gift of 15 kalanju tulaippon by Kodandaraman, son 
of Sri PirAntakar alias Sola-Perumànadigal for burning two perpetual lamps. 


Text 


1 ife»: கொண்ட டரகெசரிபன்‌!- 
2 மராமின சொழப்‌ பெருமானடிக- 
3 er uf பிராஷகர்‌ மகன்‌ ஏ [Can 
4 தண்டராமன நொஷாவிளக்கிர- 
ந ண்டுககுவைத்த துபப்பொன்‌ 
6 2@— இத புள்ளங்குடியூரா[ர்‌] கோண 
No. 848. 
(A. R. No. 319 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 

On the west face of the north pillar in the rock.cut shrine in the Mélaikayil 
temple. 
Parakésarivarman. Year 15. 
Published in $.7.7., Vol. XIX, No. 362 


No. 349. 
(A. R. No. 320 of 1901:) 
KupuMIYAMALAL KüULATTUR TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DisTRICT. 
On the north face of the north pillar in the rock-cut shrine in the slélaikoy il 


temple. 
This inscription eugraved in characters of about the Llth century records ta 
gift of 10 kalañju of gold by a private individual for burniaz a pernetual Py a9 inl 


for feeding five Brahmanas during the seven days of Panguni-Uttiram to the deity 


Tirun ülattànattu Perumanadigal. 

Text 
aval uy பர Gue வன்க ஒறு ஈனை- 
up ரா =u கொத்‌ 5,4 Lm பை: 
தாயாரைபுந தன MY BH) THs பவத்கு 


bL bed 


[4] 


me 
f 


பொன்‌ இிநுழுலடடா ரத்தப்‌ 3415270 1,5 5755 Aja 


ஞு 


நதாவிளககைரிய வைத்த பொன்‌ அபூ பக்க 
று, 


கூனி உத்திர? 25 கெஓநாரூம்‌ p|] பிராமண 


முண்ண வைத்த பென்‌ 9.97 HAH RM I~ 


[வி] இரு நா யாசியும்‌ [ஒரு] படி சியும்‌ உரி- 
9 uà தயிபாலுு அிருவமுதுக்கு வைத்த Qur- 
மாயா இது பன்மாஜஹெ- 


CO - ஐ. < 


10 & a [கர்ப பொன 
ji vow GG | 
bad -- - 
1 of. Inscriptions (Texts) of The Pudukkottac State. No. 80 where four more lines precede the 
text given here. In line 6 the symbol after the figure 15 stands for kalazij (contra ibid). ப 
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No. 350. 
(4. R. No. 321 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the north face of the north pillar in the rock-cut shrine in the 'Ielaikoyil 
temple. 
Parakésarivarman. Year 10. 
Published in S.7.7., Vol. XTX, No. 241. 


No. 351. 


(A. R. No. 322 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TrRUOHIRAPPALLI DISTRIOT. 
On the south and east faces of the north pillar in the rock-cut shrine in the 
Mélaikoyil temple. 
Parakésarivarman. Year 32. 
Published in S.J.J., Vol. XIX, No. 436. 


No. 352. 
(A. R. No. 323 of 1904). 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, [IRU HIRAPPALLE JESU LIT, 
On the east face of the -outh pillar in the rock-cut shrine in the .[^byikovil 
iemple. l 
Sadaiyamaran. Year2-1.1 
Published in & f 7. Voi. XIV. No. 50. 


ko. 353. 
(éd. A Vo. DPA of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, iXULATTUR. DALUK, PIRUCHTRAPOALLE உட்ப p, 
On the same face of the same pillar. 
RAjakésariverma::. Year ZZ. 
Published in S.7.7.. Vol. Nill, No. 296, 


No. 554. 
(A. R. No. 325 of 1901). 
KUDUMIYAMALAL KUGATPUR PALUK. பகர LHRP AULE புட்ட பு 
On the south face of the south pillar in ths roex-uut shrine in tae Mélaikoyil 
temple. 
Parazésarivarman. Year 7. 
Published in 4.7.7. Vol. NIN, No. 178 
No. 255. 
(al. R. No. 326 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, LIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
On the south face of the south pillar in the rock-cut sariae in the Mélaikoyil 
temple, 
Parakésarivarman. Year Lost 
Published in S.J.J., Vol. XIX No. 153 
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No. 356. 
(A. R. No. 327 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the west face of the south pillar in the rock-cut shrine in the Mélaikjyis 
temple. 
This damaged Chola inscription records the gift of 5 kalaaju of zold bv Satta n 
Pidàri for feeding the Panmahésvaras ot the temple of Tirumérrali-madéva in lira - 


nilakkunram in Kunriyür-nàdu. 
Text 


குனறியூ£ நாட்டு திருநிலக்‌ கன்‌- 

றத்து திருமெற்றளி மாதெவாக்கும்‌ 
சிவிகத்துக்கு Fruits சாத்த- 

ம்‌ பிடாரி வைதத பேன Ba றஞ்சி 


Q: OW BW He 


7ன்வா....பம்‌ வரிசயும்‌ 
8 நாழி நெய்யும்‌ ஆக வைதத பொன்‌ 
9 இது utar DAMUN ருண்க [I] 
No. 357. 
(A. R. No. 328 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the west face of the north pillar in the rock-cut shrine in the M3laikovil 
temple. | 
Parakésarivarman. Year 15. 
Published in S./.7., Vol. XIX, No. 363 


No. 358. 
(A. R. No. 329 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
On the north face of the south pillar in the rock-cut shrine in the Mélaikovil 


temple. 
Rajakesarivarman. Year 10. 


Published in 5.7.7. Vol. XIII, No. 213. 


No. 359. 
(A. R. No. 330 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAT, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRIOT. 
On the same face of the same pillar. 
Ràjakesarvarman. Year Lost 
Published in ௫.7.7, Vol. XIII, No. 327. 


No. 360. 
(A. R. No. 331 of 1904). 


KUDUMIYAMALAT, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRIOT, 
On the same face of the same pillar. 
Parakésarivarman. Year 28 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 442 
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No. 361. 
(A. B. No. 332 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south and east faces ot the same pillar. 
Parakésarivarman. Year Lost 
Published in S.7.7.. Vol. Xi X. No. 143 


No. 362. 
(A. R. No. 333 of 1904.) 
KUocWivAMALAI, KULATTUR TALUK. TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the ext 


wall of the rock.cu! shine right of «31 7inec in the Mélaikéyil 
temple. 


Parakésarivarma:. Year 6. 
Published in &.7.7., Voi. XIX, No. 154 


No. 368. 
(A. R. No. 334 of 1804.) 
KUL MiVAMALAT, KULATTUR TALUK. T:inOCHICATPALLI DISTRICT, 


On the cast wall of the rock-cut shrin.:. rignt of eatrince, m che \UClaikovil 
temple. 


Parakésarivarman. Year 14. 
Published in S.7.7., Vot X17, No, 338 
No. 804. 
(4. R. No. 335 of iin, 
KUpoMtYAMALAT, KULATTUR TALUK. TIKU CHIRAPPALLI DISTRICT, 
In the same place. 

Parakésarivarman Year 31. 

Published in S.7./.. Vol. NIN. No, 113 


No. 95. 
(4. R. Vo. 336 of Vni 
Kup MYÄMALAIL KOLATTUR TALUK. TIRU HRASCPALLO பிடி ரமா. 
In the sanie plass, 
Parakésarivarman. Year 21. 
Published in S,7.7.. Vi, NIN, N . 414 


No. 366. 
(A. R. No. 337 af 1904.. 
KüpUMIYAMALAI, KULATTUR Tanc&, VrucoigapPíALLUI DISTT, 
On the 


ast wall of the rock-cut shrine. risut of entrance in tho \Wolaikoyit 
&ernple. 


Parakésarivarman. Year ó. 
Published in 8.7.7., Vol. XTX. No, 155 
No. 361. 
(A. R. No. 338 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAT, KULATTUR Tauck, likucursAPsAnU Drsvargg. 


In the same place. 
Parakésarivarman. Year 16. 


Published in $.7.7., Vol. XI N. No. 385 
S. Y. I.-+ 
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No. 368. 
(A.R. No. 339 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAT, KULATTUR TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east wall of the rock-eut shrine in the Melaikóy! temple. 

This inscription records the gilt of 7 kulasju of guid by Madu ntaka (Madhuran- 
taka) irukkuvélar evidently à 7+- mbor of the family of Kodumbilar for offering one 
ulakku of ghee to the temple. 

Text 

1 பதிபபண்கு2 இருககுயவ்யர்‌ா CLS 

2 பியில Ge . 7 Mam usi ௬ vU £i 

3 -[க]ரமில்‌ பொன்‌ உ wa SITU! யால்‌ ah & eip- 
க்கு நெ... அமித படைக்‌ eno.) பெருக anu um 
[ro*}enaep [U$] 

No. 369. 
A.B. No. 340 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAT. KULATIUK TALUK. TIRUCHIRAPPALLI DiSTRICT. 

On the east wall of the rock-cat shrine. right of the entrance. 1 the Mélaikoyil 
temple. 


* 


Parakésarivarman. Year 21. 
Published in S.I.J.. Vol. XIX, No. 415 


No. 370. 
(A.R. No. 341 of 1904.) 

KupuMtY MALA I. KULA'TTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALL: DisTRICT. 
On the east wall. left of the entrance, of the same shrine. 
Parakésarivarman, Year 23. 

Published in S.LI., Vol. XIX, No. 420 
No. 371. 

(A.R. No. 342 of 1904.) 

KUDUMIYAMALAT. NULATTUR TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
In the same place. 

Parakésarivarman. Year 23. 

Published in S./.7., Vol. XIX, No. 421 


No. 572. 
td. 72, No. 343 of 1904.) 

KubpuUMIYAMAL ப, KuLarren TALUK, TIRUUHIRAPPALLI DisTRICT. 

On the cast wall of the rock-cut shrine in the Melaikoyil temple. 

Reads wirinidin’ ean Faia va-Grantha c? the Til: century A.D. 

Ko. Sit. 
(A.M. No. 344 of 1304.) 
KUpUMIYAMALAT, Kunarrer TALUK, TIRUCHIRAPPALL. 1) Sraicy 
On the east wall of the rock-cut sh.ine, left of the entrance, 5 the Mélaikcyil 


temple. 
i Paraxésar.varman, Year 21. 


Pubiished in S.J.J., Vol. XIX, No. 416 
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No. 374. 
(A.R. Ko. of 1904.) 
RUD IYAMALAL Kurnavror TALER. TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east wall of the rock.cent shrine in the MARO temple. 
Paréniake .. Your 15 : 9821.24 A.D. 
This inscriptio ^ cord» the Cit œ 7 fele opos. hy Nakkan Sankaran ot Vativiir, 


௩ 
i, 


in Nallür-nadu, ie. furans a perpete 2 lamp 4 to the deity Tirumérrali-perumanadi- i 
and another «iit of 7 டது br Kkuiiyanàcuchan alias 4 rikulantavdrana ppéraredyu ny, 
the headman of niai in idaivala-n3 Ju fo: a perpetual lamp to Tirumilattanatty-ppeini- 


manadigal in Tirantlaskunram. 
Text 
! atu [L^] esan கொண்ட கெொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 
2 DG ஆவது குன்றியூர்‌ SUIS இருநிலக்குன்றத்துத்‌ இருமுல- 
3 படானத்நுப்‌ பெருமானடிகளுக்‌ க இடையளநாட்டு 
i [சஞ்[ச]ல்‌ இழவன சுழிபனாச்சனான அரிகுலாந்‌- 
5 தவாரணப்பெரரையன்‌ நொந்தா விளக்கொ.ம்றுகளு 
6 wuss து-பபொன vy இது பன்ம ஹெய்‌ 
T WAAS uf தருமெற்றவிப்‌ பெருமான.9 களுக்கு நொ- 


8 ந்தா விளக்கெரிப்பதாக நல்லூர்‌ நாடடு வள்ளியூர்‌ நக்க- 

9 நஞ்சககரன்‌ வைத்த அளைப்பொன்‌ எ VU? இது பன்‌ i 
0 பாரி 0 iy 

10 மாஹொ௱ r$ cos [lp] 


No. 375. 
(A.R. No. 346 of 1904.) 


Kupumiyamanat KULAPTUR FALUK. TIRUCHIRAPPALLI. DISTRICT. 
On the east wall of the vock-cut shrine in the Mélaikoyil temple. 
Farakésarivarman. Date Lost. 

Published in AU/.f.. Vol. XIX, No. 38 
Ko. 376. 
LA. A. No. 347 of 1904.) 
Kvpowrviaratas அ vTPUR TALUK. TIRUCHIRAPPALLT DisTRIOT. 
in the rame place. 
Parantaka i. Year 15 : 921-22 A.D. 
Published in S.A.A. Vot, Thi. No. 101, 


emm 


Fo. 377. 
1.4.8. No. 343 of 1904.) 
AupUMIiYAMALAI, INULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the ca-t wall of the rock-cut shrin> in the Mēlaikōyil temple. 
AMAR. kear 12. 
This inscrip.ion secuit cho giii OL jo tetosos by Pandiyadiyarasi alius vatanı- Pa- 


dari for feec'ae 2; Beciaigis iy Guriig tas seven days of Panguni-Uttiram. 


M 
text 
ட. € ப பண்‌ POR வரை? மட ருநிகை 350: 025 RU) பெருமானம க odi om '-- னி 
உ தடி பநப OFS ag cs! ர ரமனருண்ண ஒரொ[தர்‌]தற்‌ஃகு 
m amo பி r y ben கொன்றும்‌ 2 யற்‌ Ca ipi TT cu "e 
ஒரு ; ET od ன MIDE s சவையர்‌ பட்டம்படா? “சூ. பகடி பூ 


Cu விடற்கு sung et C3) பந 20. 

3... BIG 000/05» இமிர்‌ நு/வா“பபாககு கறி ஒனறு வைஸ்கொவு[ர்‌ர்கு 45% PE 
mun, pus றத்‌! பாப்பி ay 22525 நாரீ we பொன்‌ @ u sar 

3. . - ஆம்டைவட்டபம்‌ ப... ww. மபாலுண்ணக்கணடது 
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No. 378. 
(A.R. No. 349 of 1904.) 

KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the rock-cut shrine in the Melaikovil temple. 
Rajakésarivarman. Year 3. 

Published in 5.7.7., Voi. XHI, No. 23. 


No. 379. 
(A.R. No. 350 of 1904.) 
KuDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIrRUCHIRAPPALLE DISTRICT. 


On the same wall. 
Parakésarivarman. Year 16. 


Published in 5.7.7., Vol. XIX, No. 387 


No. 380. 
(A.R. No. 351 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the rock-cut shrine in the Mélaikoyil temple. 
Parantaka I. Year 16: 922-28 A.D. 
'fhis inscription records the gift of gold by Kumaran, son o! Arisilir anda 
native of Kodungolür in Malai-nàdu, for a perpetual lamp to the deity Tiramülattàs 
natin Perumanadigal, at Tirunalakkunram in Kunriyür-nadu. 


Text 

1 arad II மதிரைகொ- T னடிக;நகரு மலை ` மக்‌ 
2 ண்ட கொப்பரகெசரிப- | 3 கொூங்கொளு - ஆலலரிசிலா 
 ண்மீர்‌*]க்கு யாண்டு 0௬ 9 குமான்‌ உ பொடுகு $85 ஏரிப தாகர 
£ ஆவது முன்றியூாநா- 10 நெ நாவி டக வொன்றுககு + ej 
5 ட்டு திருநலக்குன்றதது . 11 பொன்ன நி ams aTe- 
& இரு பலடடானதது பெருமா- 12 ஓ ப௱மா?ஹு.ர சிர... oj 

No. 381. 


(A.R. No. 352 of 1909.) 

KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK. TIRUCHIRAPPALL! DISTRICT, 
On the north wall of the rock-cut shrine in the Mclaikovil temple. 
Rajakésarivarman. Year 20. 

Published in S.7.7., Vol. KILI, No. 289. 


No. 382. 
(A.R. No. 353 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east wall of the man dapa in front of the Mélaikoyii temple, 
Kulottungachola I. Year 36 : 1105-06 A. D. 
Puvushed in Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 125. 


No. 383. 
(A.R. No. 354 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On a rock to the south of the Mélaikoyil. 


The text of this inscription on Music engraved in Pallava-Grantha characters iz- 
published in Ep. Ind., XII, p. 231 ff. see also S.T.7, Vol. XII, No. 7. 


ip- 


I SA. q pong 
WT 7 A Ap mte s cS Vea : | à 
. உன்‌ ஓர்ந்து m ki 
Hajsrà;k e. Year ii MESA 

Lees 1 ETE >. ODE. a ப I IUE E ட eui ME s atthe, here yg th 
Mp 2 I 

dv te th WieaH ப்ப பம்‌. ch» ^5 pueenase for 20 pop deposited 
niche onule ICAS a C a Cetus cS IN alottuneacois-Kadambarà- 
can d ica CUBE: t. C sene ar mas ee eee Of Tirumerrali-mahadéva 
n Tees skkuaram ib பயக d. P இப ue buffaloes wore entrusted 
Doch E dde si es aao nas tl " 


உ ல்‌ 0 cde Pudnkkottai State, No 135. 


5 


EIN di tu£cstaPPALEI DISTRICT. 


s. பன்‌ ct DES, < I 
x : ns 1100 பி Ts 5. te 
E . 


"m PE GE Genra q 


E I : (naraeters of an in the 
Ei 2 0 aes PRIM ate BL Ay 


" ç P 4 . ` M 
) Pit ep ^o nho shrine fes ae LONG 
DAT ~ DES 
SAT, 
1 
; 
" Š * š EN E NT 
T ao 4 m 
t ம்‌ 
^ ec 
le ப ! hs een TRA 
Lu u pu ^A Gene 
; S db S kaS மத D 
4 4 a ட 1 ம்‌ 


pex. 
x ` E: oats x 
ரி 3 
4 5 I i. 
ne f = ட்‌ Pw தட்‌ தை 
Š I E a P ow 23 எழ 
DE š -- "E 

> Pu 

6 ici =a = T x DIa வெள தமல்‌ 

bá =y - ` Z. — l| —.- ர Foe s R. CA 

க 2 an? Se p. MP esse posa Saa says Y. ge: 

ரு kad 
v pus ee ERU MuR baang m EN 
3 3. = Mau pue wie 2 உக 
‘ 

U, E 

P Ee ute T d 
OY iA euis அன்‌ 

AX பர en த 

KEW : 

Adi 
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No. 387. 
ALR. No. 357 of 1904.; 


NARTTAMALAL, PrpukKotrai. TIRUCHIRSPRALLi DISTRICT. 
On the rock which forms the norta wall of the Tirimaalikicslambhur onde 
Rajérdra PT.) Year 7 - 1253 A.D. 


This inscription records the elit of land called Muppets quitte atuite i Peru- 
mudi alias . . dava-pperamàálnallür. made tax-free to! Poreru Kūno: afte. A lanka 
Achàrivan: axa tee for carrying out repairs in the temple- o god Tunas a ambar 
Udaiya-nayanar in Telibeakulakàlapuvadévar-ki&ulottuneazóls - பப்ப. Pl -avanai- 


kkā Udaiva-navanar and Nachchimar bx the Adichandtsvara-dévakanin eal in the pre- 


sence of the deity Tirukkodi Dévanarie., on the flas-hoistine day. Phe ite: 
however. had to pay into the Sribhanddrim, 2 of the oroceeds Doa the sud, 


Text 
1 aevi." | இரிபுவனச்சக்கரவத்த- í 
2 கள்‌ ஸ்ரீ 331255595314 235953, 
3 பாண்டு எ வது 2530 25g பாலபு[ 31- 
4 098 KANTI GEGE Nn igra உட 
5 யரா திருமலைகடம்பூ உடைப நாயநாா 
6 Gs ஆதிசண்டெப்்ர. தயா  a[mub]sQ- 
T ளாம இளஞுயநா? கொயில்‌ தச்சர்‌ ஆசார்ப- 
8ண்‌ பொரெறுசெமன ஆரு NGETANG ஆசாரி- 
9 யணுக்கு sss ures குடுத்த பரி. ஈவது Bar 
10 . u[s*m: கொட்லிலம BI WA த வானக்‌ em- 


11 ய cum o R$c-[s!zaemsenun சாசசிமார்‌. 37௫௧2௧ 
Ki TN 3 Z 


1 மிவிலும்‌ ast தீருப்பண்கள்‌ இவன்‌ பிதாவும்‌ இ 
3 ..Quo செவிக்‌ &[ ;]e இன்னாய அட்ரா ன பில்‌ 
14 ....களுக்கு இருக்கொடி தெஃனார்‌ எழுநதருளி 

15 . இவனுக்கு ஆசாரிய தெகதிணை ஆக குட- 

16 த்த இன்னாயன்மார்‌ தெவத நம்‌ பெருமுடி ஆந 

7 சவப்‌ பெருமா ome gym வப ல்‌ ழ்‌ பாற்‌ - 

8 ல்லை பெருவரம்பக்கு 2 _ற்க்கு னப..ற்கெல்‌- 

9 ^» கட்டு முக்காணிகா OLEH 2மலபாற்கெல்‌..... 

20 வடக]கொட்ய வாய்ககாலுககு இழககு exuimsa.. 
21 yas செய்க்கு தெற்கு [இந]நான zs? உ- 

22 டபட்ட இலுப்பை செய்‌ நிலம ue Qr PR] மாகா- 

23 .சத்திராதித்தவற்‌ இறைஇலி ஆக குடுத்தெ- 

24 ...ண்டெஃமர தவம்‌ மம்‌ நகர[த] கொழும்‌ S— 
35 . க டண்டாரததெ பத லென்‌ ந A- 

96 .....இப்படிக்கு இவை கொட [jag 


No. 388. 
(A.R. No. 358 of 1904.) 
NARTTAMALAI, PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the rock which forms the north wall of the Tirumalaikkadambar te:n ple. 
;Rajéndra 11. Year 3: 1054-55 A.D. 
This inscription. commences with the prasasti Tirumaruviya, ete., ot Lla king, 
Here the title or the king viz., Rajakésari seems to be a mistake for Paras: ari. I 


This seems to record a grant of cold for services and offerings durin: “he three 
sandhis to the 251 set up by themselves in [ Tirinalaika da ]mb ir | Tirumalai i Di the mer. 
chants and devotees of this god resident in that place. Other details are fost as it 
is built in at the bcvinning. 


Published in Inscriptioas (Texts) of Pudukkottai State, No. 110. 
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389. 
(ALR. No. 528 or IYUL; 
NARTTAMA: Ad. Pi UKK TAT, PER ANNA BANA SERS o 


E குத்து E 
H 


PB "CRT NT ; "E : 
PERS இரத teu PUP X Coe an set jeune 


1 i +; far ich n n "to pe 
the och THAT [opns ihe dros t's wai பட 


Rajéndra ii. Year 2: 1055-56 A.D. 


Bo - 


line record eonnaenees with the Qeon oo [rigat C" Ete one ig 
ete.. oF che king. 

Ir seeins to record the erant of vold (2 kalanya) tor sandhi amps by some merchats 
who wer members of a body called. desittésgayirattannüreueai. Phe soll secius 
to have been collected from among themselves in connection with some social ÜCiretions 
as mariage, nuptials (kaftiléra) etc., and enmacdriyum, At also mentions the < Luge 
up of the image or sanan Paramésvari. Other details are lost as the Viscription " 
built in at the left end. j 


DEL-u ITT] Dasa காண்‌ ப தரம 


மட்ட மட Srl பப “pT 8[e|] கொப்பததா ம. 


Uh patas பலி ர்‌ அவன்‌ னை. ET Da 

de அல்லும்‌ “பாம A UILI NL S ராய HERU ABET - 

D wu டயா LFV ANB 7S Has id 5 பாண்டு - வது L- 
Sol... (Sr Q: S வளதாடடு ATIE Tu) 2 DD 

ததக ப குலக:. புரஃது வியாபரம்‌. A 2G மாழி- 
EDO .. &L'2 00s), FAS தானை நள: தவா... அண்ட - 
Ege or noD: தல்‌... கத்தவும்‌ . . .அாநஎச்யும்‌ s- 
IU. , .ு. DSL AT தன்றுறா...்‌ மகளைதத . சத- 
li SF lt! EEE. Pas IUC ௪ E 
POP EN அபத்த DBM TH 
T 5728 DIAU 5 2 என்று pores Thef எ * எழுநதளுஞுகி 


Lt... LoS வாரிகக௫ம எணம : ரர்காதுக (29:57: 3 00 மெ 


D பன G ` escis இ. Bo. E 
| 


ு இநநி......தி சய. J த ுஞாறறுப்‌ ரொம்‌ 


PO yana யும அலீ விக... TW, TANGEN... 
No. 390. 
(A.R. No. 360 of 1904.) 
NARTTAMALAI, PUDUKKOTTAT, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
On the rock which forms the north wall of the Tirumalaikka: lambar tenple, 
Kulottuñga HI: Year 27 : 1204-05 A.D. 

This inscription is dated in the reznal year of Kulottuñeaeh5la, who took xs 
she crowned head of Pandya and Kanchi, who may be identified wiry ts 
1H. 


பகடி 
ot Liza 


This records the sift of land (exsludine land belon aging 
i | > AS to god Arh 


; Š malas ayit! : ‘ x- TA "NC 
at Tirumanaimalai) with a pond mule tax free, by Fina hi H 


Kedamban Senzudicia M Alarar, a merchant of the oles, who sapo cd 
I LU S il E ) n 


E. ப nw" E ead u : 
th. Nagardliar of ம. culakale AUER லில்‌ valani du, "ar 
130 Panchasalügii achehu Tee tang wa. i : 


Tec a tO: படும்‌ qe. 
ai š Udaiyár. ப ட பப பபா த ni 1 
Mormududaiyás TUWAS 5: Q npgnatory da zac 


Text vubli> walin LD cipta a Text. the Pe Pe hy யரர க Ma ப 
* ; 1 4 4 M cM o SEIL Er 


i The ines poon ராவார்‌ bo dis damare L 
I 


ஆ 

i 

4 
11. 4 
e , 
te d 
"E 
QR 
wi. ft 

i 


> . Y 
- ` 
& o3 toe mu ஜி 
! š E 2 
பத oc ~~ š i 121 


i பட்‌ U ad ans 


| படட 


Po ப 


` 4 ‘ e po xU qo ppt 
z P E l 1 
Pob ந se s a esa pense | tst 


SLES Vos These g O NG, 


ப்பட odor» dii Fribenconachakiayarus Sandara- 


EEr as c« cdentisied with Maravarmen simulava- 
it oa 
1 1 L வார of eold os eight மார்ப bx belarus 
AN aura! for mid-day 
OT. பரம்‌ ராவி பிறப்பிக்க Navansr of Tincakulakalapura “Das ast, 
pont n ivactapddil Ni au gn s Or 
so Ci sexe s Eod palate to x 


£1 
(eS atel vil 


» pj" VIP OT" unc zd I» dam wu beg s. ardor " = un NU 
SW CD s taqi “154 L வார்‌. PoudüukNReclad Stoe. No. 203 
ட்‌ 
AE. ப E 
ட்ப ட்ட பிம்ப டட VUDURKOTTAG. DIRUCHIRBAPPALLI DISTRICT. 
D = T 1 £y `: 1 1 
ive Faye eeu s | Ev un val 5kadaminaccem;n 


“dra. Kulasékhara 1H. Year 81 : 1546 A.D. 


Po aie of oare ayen o7. dls veen, Mins, eus Tes Pridas wah Piwa pūsam 
$t usa 6 As தக்‌ ] 
las rerurds cie dun or dando peietas ! trom the Sí nd! ruens! the temple of 
pesi aa adus பவம்‌ Qn Telinsadhusikalapusano vres Rundottunea 
š and ; , re fey at ERSE An Readalica: பகடி] T 30012, - “7412 NYSE 
ECTS i "tr EVEN ; ‘ wala AA VI HEURE ii ANO Va anan. 
ய acie psp. ade ous த்தா vl sx rupes dies dos 
: ' at dr Ps. F cel abe ta Sea ato ut upra TY e las ts EN ப்ப ப aH 
Uv. அறி வர்க கட்ட. | . Í ARE s qx ow Paye SRU ux pair 
ற T IM eon ட TERN ர mE MT 
ota Y - 0) O% ry A. ey a TO GN TE 
CES ] T 
4 7 3 i பய SN i$ “ர 1 i iia 
We ௧௩௮ 
ANG. Ç a 
"n pio Wenig 
Pu p ewa aepo oc Uv [உட்டா “ ory 
FEES 1 அத யது ue KA : \ Idi. adiing 


1 ES S. E t+ 
b. eee Lead ச p 4 
n Tode Ts Eie 4 T yc 3 
Ni T4 ட. உர டர்‌: De 3) 


ரீ? 
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No. 394. 
(A.R. No. 364 of 1904.) 
NARTTAMALAI, PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On a rock north of the bie rock-cut hall known as Kshamanal-kudagu on the 
Melamalai hill. 
Maravarman Sundarapandya I. Year 11.--1 : 1227-28 A.D. 
The king in this inscription is described by the title Sdnddu valangiyaruliya. 
This records an allotment of different pieces of land, granted by different people 
as kudininga tiruvidaiyadttan for food offerings to god Padinenbhümi-vinnagara Em- 
peruman and his consort for whom shrines were erected by the Vagarattár of Telingakula 
kalapuram alias Kulottungachola-.pattinam in Irattapadikondasdla-valanadu. The 
nagarattar agreed to arrange for the remittance of 57 kalam of paddy measured by 
Subs! for the said service and took upon themselves the burden of paying taxes 
viz. tiruvdsal-ponda irai, kudimai, ntardyam, etc. In case of failure of crops, a 
remission was to be allowed after due inspection. One-sixth of the summer crops was 
to be paid to the temple. 
Provision was also made for the repairs in the temple from levies such as ddaik- 
kasu and Kidaykkasu collected from the bride's party in a marriage. 


Text published in Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State. No. 281. 


No. 395. 
(A. FE. No, 365 of 1904.) 
NARTTAMALAL மடவ ரிது. TIRU HIRAPPALLI DISTRICT. 
On the north base of a ruined சாம்ப ம ii iront ot the rock-cut Siva shrine on the 


Melamal hill. 
Nripatungavikramavarman. Year. 7. 


Published in S. Z f. Vol. XII, No. 62. 


No. 396. 
(A.L NO. S80 op 1904.) 


D DETR TENE Pol. unnaPPAILI DISTRIKT 
(n A rock iret et Ann ikku, பட்டும்‌, 
Tun. inseription i br gehale characters 0: avoui the Sth ceutury A.D, 


Tt pecords the constriclioa of à sities doro nd < டநட அன்னு 
Mallan Vicoinan. Sopa Nüraivan, the #qel ச) Gaašsony who did the work was er 

i! ! Š i as grante 
some land. 

Published im Inseriutioas (Vests) of the Pudukkottai State, No, . 

A > 
No. 397. 
LAR. NG, caT of 1901. 
AMMASATT AM. Puprknorrar, CPrarenmRaApbPALLTI DISTRICT, 
At the entrance of the natural eave as o” “he rock Known as Àluruttimalai 
iuruttimalai. 

Máriiarmau Surdarapandya i. acc. 1216 A.D. 


The date portion o? this inseviptiou is lost. 


This e epior anh sem qc pa pero, d a pantofi பபர்‌ in Per Yan alliyay s Dpallichcha is dam 
to Nàyani- Tirumársssrdai Alvar by Pana a bawan  seüguli Jnana DH?) 


tênar peruizagam ale too wins, o ive Ë iientio n alae eh dra, Pandita 
and படத அப்பம்‌ கைய படம 
உத she tO bcc Qt su qo s tig இடி Poa Be m w = , 
Text பக்ர்‌ வதக்க கல்ட்‌ A பகம்‌ வ Ts CIAM. Pa tts in க கை எ te, a ட ட்டு, The 
text is, how ‘ver, pa 25. ct bere in view ci oome diffecenees | 
S l.1—13 
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Text 
Leo Pee | [றுரிவன்மரான கி;[புவன]ச்சக்கர| வர்‌]த்திகள்‌ சுன்தரபாண்டியதெவர்க்கு 
யா[ண்டூ] . . 2-2 
Dis டிகொண்ட சொழ . . . . டு தெலிங்க(குலிகாலபுரமான துலொத்துங்கசொழ 
பட்டணத்து பள்‌[ளிச்ச]ின்த[மா]ந [அ]ண்‌ . . , . 
3... . . உடையார்‌ [கினகசன்திரபண்டிதர்‌ wwalapg|ia*|e* தன்ம. கவ ஆசாரீயனும்‌ 
இரு[ப*]பள்ளி . . @ ஆழ்வாரா மாணாத்க[ா7] ஆழ்வான்‌] பாரி . . . . 


னகரத்து வியாபாரி பாம்பைபூர்‌ உடையான்‌ Draag ஆனைனடி] தெனற்‌ 


பொருல்‌ C கெங்காதர[*]க்கு கல்வெ[ட்‌][டி*] இப்பிர- 


5. . . . . [டித்த பரிசாவது பெரிய பாளிவயலில்‌ : யரை தருமா ன]மல ஆழ்வார்‌ 


பன்ளி(ச*]சன்தமாய்‌ எங்களுக்கு அ[ *]ச்சனாபொகமாய்‌ வருறெ னிலம்‌ 3 ரண்டு மாவுக்‌, 


. 9e ஆவது இழ்பாக்கெல்ல இக்குளத்தில்‌ கரைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாக்‌ கல்லை 


6... 
மெஃ[5]காடிய வாக்காலுக்கு. 


க[ல்‌] குழுமிமி] . னா . . [தெற்கு லெக்‌ போ 


No. 898. 
(A. R. No. 368 of 1904). 


SITTANNAVASAL, PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the rock, south of the rock-cut Jaina temple. 


Srivallabha. 
Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 45. 


No. 399. 
(A.R. No. 369 of 1904.) 
SITTANNAVASAL, PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the rock south of the rock-cut Jaina temple. 


This inscription is. engraved in archaic characters of about the 8th-9th century A.D. 


The purport is not clear. 


Text 
1 டட க்‌ 
2 சடக CE 
3 றொ யசன்‌ 
No. 400. 


(A. R. No. 370 of 1904). 
SITTANNAVASAL, PUDUKKOTTAI, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the rock south of the rock-cut Jaina shrine. 


This inscription engraved in characters of about the 9th century seeins to record 
the renovation of a certain structure. Other details are lost. 
Text 


l சகரமுஞூ . aa. த uiu] 


3 க்க[தி]தூணூர்த்திருமு + + - ம 
3 வராநதான மழகமைய [எ]ண்ணருஞ்சி 
4 வள்ள லெளவன்‌ புதுக்கினாந [u] 


ந ணவ கொனறுள்‌ உயில்‌ . + + - 
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No. 401. 
(A. R. No. 371 of 1904.) 
PALANI, DINDIGUL TALUK, MADURAI DISTRICT. 
On the east base of the Palani-Andavar shrine. 
Konerimélkondan. 

This inscription in characters of about the 14th century is dated in the reign of Tri- 

bhuvanachakravartin Kónerimelkondàn and Avanivéndaraman is mentioned as his title. 

This records the grant by the king, of Aivapoyil (Aivapolil) alias Avanivéndara- 

manallür in Vaikàvür-nadu, as à taxfree dzradama to God Subrahmanyva-ppillaivar in 
Palaniin Vaikàvür-nàdu, fora service to be called Avanivéndaraman Sandhi, after 
himself. It mentions ...... kondai Aru and a dam and Vaikaviir Perumalai among the 
boundaries of the village. 

Other details are lost as the inscription is incomplete. 

Text 

1 guadu [1] கிரலுவ[னஅசர]வத்தி Dart eA reir malang, நாட்டுப்‌ 
பழனியில்‌ சுப்பிறம்மண்ணியப்பினளையார்‌ கொயில்‌ தா. -ததாற்கு 2: பிள்ளையாற்கு நம்பெ- 

2 ரால்‌ அவனிவென்த[ராமன்‌ ச]ந்திக்கும ௮ ஈது[படிக்கும்‌] சாததுப்படி5 தும்‌ உள்‌[வி]ட்ட விஞ்சனத்‌ 
துக்கும்‌ [இ]ன்னாட்டில்‌ ஐய “பாயீலான அவனிவேந்தராமதல் ஸூர்‌ தெவதானமாக மு[சல]டங்க 
இதைமிலியாக தந்தொம்‌ 

3 இவ்வூற்கு நான்கெல்லை........ இழ்பாற்கெல:......... கொண்டை ஆற்றுக்கும்‌ அணைக்கும்‌ 
மெற்கும்‌ [த]ன்பாற்கெல்லை வைகாவூர்‌ பெருமலைகக வடக்கும்‌ Gun பாற்கெல்‌[லை] 
ஙகரைக்கு இழக்கும்‌ வ- 


ன த ர த 


4 [ப்பசற்கெல்லை ஆற்று]. .. . ௨. [தெற்கு] [வி]ளைநிலத்துக்கு[த].......... இன்னான்‌ 
செல்‌[லை*]க்குள்பட்ட தெவள: பதி உட்பட நன்செ[...*] rei e Ow னக[தம்‌]1 
No. 402. 


(A. R. No. 372 of 1904.) 
PALANI, DINDIGUL TALUK, MADURAI DISTRICT. 


On the south base of the Palani Andavar shrine. 
Virapandya. Year 15--- 


On grounds of palaeography the king may be identified with Jatavarman Vīra- 
pàndya who ascended the throne in 1253 A.D. 

This records the grant by the king, of land in the northern portion of Idumban- 
kulam, alias Kunran-vayal alias Virasdlan-mannarai, exempted from the taxes such 
as kadamat, pattam, kattigai-ppachchai, antardyam, etc., for services and offerings to 
god Subrahmanya-ppillaiyar in Palani hill in Vaikàvür-nàdu. The same piece of 
land called Idumbankulam is mentioned in No. 403 below. 


Text 
a 2 ' ñ jf n" B ^ . 
1 gradu [| *] அரசி *வநஅகரவத்தி கொளனெர்னமெல்கொண்டான்‌ வரபாண்டியதெவற்கு 
பதினஞ்சாவதுக்கு எதிர்‌. ..... வைகாவூர்‌ நாட்டுப்‌ பழனிமில்‌ மலை.பில்‌ asmuz erg] 


பிள்ளையார்‌ கொமிலில்‌ தவர்கைமிககு கு2 இப்பின்ளையார்க்கு அமுதுபடி சாதீதுப்படி உள்ளிட்ட 
வெஞ்சனத்துககும்‌ பலபடி நிமத[த[த்துக்கும்‌ பழனிமில்‌ இடும்பன்‌ எளமான கன்றன 
வயலான விரசொழன்‌ மன்னறையில eu -- 


2 ரைக்‌ $ நான்‌ கெல்லேயாவது [ழ்‌]பாற்கெல்லை இக்குளத்துக்கு மெற்ரும ரெதன்பா]றகெல்‌ஃ x 20:7 
வாய்க்கா[ஓக்கு] வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ:லை பிள்ளையார்‌. இரும....க்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபால்‌ 
செல்லை பெம்ச்‌“மூ கருங்‌ காட்டுக்கும்‌ தெற்ும்‌ இந்நான கெலலைகருடபட்ட திலம்‌ இருபது DIE 
மா அரைக[லா]ணியும்‌ குடுத்து இநநிலத்துக்கு வருங்‌ [குடிமை பாட்டன்‌ காத திகைப்‌ Moo அர, 
ராயம உள்ளி 


Pes த வதன்‌ 


1 Incomplete. 
2 Read acinüs 4o 
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3 ட்டவையும்‌ மர்றும்‌ எபபெற்‌[ப]டவனைசது enc கழித்து வரிமில்‌..... eo EGE கழிக்க 
GEEN.. GSH (@.. ami. ப்டுபரடாகக்கொணடு கல்வி... ..... ........ TOPE 
இவை பெர்ய உடையார்‌ எழுத்த இவை . . ர பாண்டியச்‌ சொமிதெவன o ட்டுவ 
துக்கு எதிசாமாணடு er . . . LTOS 30 உ மண்டபத்து முத[லீ ச] பெடி 
lassi 7ermGaga?T: ஏகி உ 

No. 403. 
(A. R. No. 313 of 1904). 
PALANL, DINDIGUL TALUK, MADURAI DISTRICT. 
On the north base of the Palani-Andavar shrine. 
Virapandya. Year 15--5 : 1273 A.D. 

For the reason stated in No. 402 above the,king of this record may be identitied 
with Jatàvarman Virapandva. 

This records the grant by the king, of land in the southern portion of Idumban- 
kulam alias kunran-vayal alias Virasolan-mannarai after making the lands free from 
taxes such as hdttigai-ppachchai and antardyam for services and offerings to vod 
Subrahmanya on the Palani hill in Vaikavür-nàdu. 

Among the lands excluded from the gift land is mentioned the tiruciduiydttum 
land of Lakshminaravana Perumal temple. 

Text 
1 avo uF Meje la] upas கொனெரின்மை > காண்டான்‌ விரபாண்டியதெவற்கு பாண்டு 
பதினைஞ்சாவ தின்‌ எதி। யாண்டு அஞ்சாவது வை[க]ஈ_ தட்ட o.com]. ico Te. ஸ்ஸ்‌ 


பபில்ளையார - காயிவில்‌ ^ 2a: கைம்களுஃகு! இபபிசாளையார்க்கு actos கமான [குனறன்‌ 
வயலான விரசோழன டன்னறைகி. 'தனகளரக்கு poor கலலையாவ:. இழ்‌.சர்ககெல்லை 
ஃ்க்குளத்தல நி கா asa பழனி ஊர்வாயக்றாலுக்‌- 

2 கும மேற்கும்‌ தென்ட deve. Os. வறவன ஆறமுககு வடக்குப்‌ மலபார்ககெலலை பிரமகுளத்‌ 
துக்குப்‌ பொற Lisi இழககும்‌ வடப ராககெல்லை பழனி மா வாம்‌[க]காலுககுத தெத்‌ 
கும இத்சான0ெ..லைககுட்பட்ட நிதல ல.ஷாசிமாச;ய- ப்பெரமாள திருவிடையாட்டம்‌ 


நிலம்‌ ஒரமா Bam தின்ற நிலததில பழநதெவதானபான Gv அசை மாவும்‌ நிக்கி 249 
நுனழ நிலம்‌ NEG சித்திரை ::2 ஈத! '| 35:15 
3 res ,. ௬ுப்பணிக்கும்‌ ௮12 படி FISHEL. Bova. Uns. ^€U55ussj 5 285057 
இககுளத்துக்கு அறுப்பிஃ:படியாலுள(கா mug e தெல்லு[ o SIS BRG அந்தரச 
பம்‌ |v reli med மறறும்‌ எப்‌. ந. NSE வறத ம & த வ? OTI seed qu 
ass: DHAL (Qn sz இ வெல r£. 218. TIR Lega சந்மிராதுத 
வற செஃப்வ நால ERPE IFD.. < 
4 one வெட்[பப]ி.: கோலாக $e வ BSLV NT எழுத்து ௨ இவை Sn OBS Low எழுத 
(உ யாண்டு A) ஞசாவ[ இ] Gp iene LF we Bis mue jug. ம Gang 
Qo 
No. 404. 
(A. R. No. 374 of 1904). 
CHINNA TIPPASAMUDRAMU, MADANAPALLI TALUK, Cutrroork DISTRICT, 
On a slab set up in a grove called Polimératdpu. 
Undated. 
Published in $.7.7., Voi, X, No. 621, 
No. 405. 
(LA. A. No. 315 ef Yu. 
CHINNA TIPPASAMUDRAMU, MADANAPAL. ! படம்‌. CHITToON DISTRICT. 


On a second slab set up in a grove called the Polragratoóou. 


This records the death of Munichore of, Ye asal sos 07 can lachabuli, ina d tz, 


The epigraph i: 3 engraved i in arenaic cha பட்டத்‌ OL cow vH பிரில்‌ vey AE 


1 Bead *கனமிகஷக்கு 


we @ (Ç 4 
> eB 
a €T 
டு ஆஃ 

` Ë or, 
> 8 

ah 
A a 
[v 
vV 


Se | > |, EX 


e 


[ever fO» A are. 
By Bak [67 15 &- 
iof ai ₹: os |8 s 


N OQ 


No. 406. 
(QA. JH. No. B76 of 1904.) 
ÍNALAMALLA, KAMALAPURAM ALCS. CUDAPPAR DISTRICT, 
Un two faves of a slab set up close to the ev: wall of the Aüjaaeva sheine in the 
Chennakésava temple. 
Sadasiva. 1557 A.D. 
Published in $.7.7.. Vol. XYI, No. 220. 


No. 407. 
(A. R. No. 377 of 1904.) 
NALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up close to the cast wali et the Anji néva shrine in the Chennakésava 
temple. 
Venk:tapati. 1593 A.D. 
Published in S.7./.. Voi. XV1, No, 305. 
No. 498. 
(A. R. No. S15 of 1904.) 
KALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK. CUDDAPAH DISTRICT. 
Our slab set up close to the cast wali of the Aüjanóya shrine in the Chennakégava 
temple. 
Undated. 
Published in NA, Vol. N. No 608, 


No. 409. 
(A. R. No. 379 of Ayuk) 
KALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK, UUDDAPAN DISTRICT. 
Oa a slab set up at the entrance into the Chennakczava temple, lett side, 
SadaSiva. 1550 A.D. 
Published in $.7./., Vol. NV T. No. 176. 


No. 410. 
(A. E. No. 380 of 1904.) 
KALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK, CUpDAPAH DISTRICT. 


On two faces of a broken pillar lying in the courtyard of the Chennakésavasvá:..ip. 
temple. 
Undated. 
Published in S.I.I., Vol. X, No. 607. 
SA. [—44 
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No. 411. 
(A. R. No. 381 of 1904.) 


KALAMALLA. KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH பிலவ. 


SidaS$iv;.. 1546 A.D. 
Published in S.1.]., Vol, XVI. No. 147. 
Ko. 412. 
(A. R. No. 382 of 1904.) 
KALAMALI A, KAMALAPLRAM. TALUK, CUDDAPAH 1) வடர 


+ 


On a slab set up outside the prakara of the ChennakGSava t ple, 


Karnāia Raghuràtha Raju. 1608 A.D. 
See footnote on p. 3. 
No. 413. 
(A. £. No. 383 of 1904.) 
RAMESVARAM NEAR PRUDDATURU, PEOLDATURT TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
Qn the four faces of a pillar set nv in the courtyard ofthe Ramuliivcsvara temple. 


Krishna Li. Undated. 
Published in 3.7.7, Vol. IX, Pt. I, No. 68. 


No. 444. 
(A. h. No, 384 of 1904.) 
RAMESVARAM, PRODDATURU TALUK, CUDDAPAH JISTRICT. 


On two faces of a pillar sec up in the courtyard of the temple of àmalingesvara 
temple. 


இருடி kumara. Year 5 
Published in S.LI., Vol. X, No. 599 


No. 415. 
(4. KR. No. 385 of 1904.) 
RAMESVARAM, PRUDDATURU TALUK, ÜCUDDAPAH DISTRIC 
On two faces of a pilar ii tae RAnalingésvara temple. 
K.;hnioc.aràya. 1514 A.D. 
Published in S./.f., Vol LX, Pc IL, No. 496. 


Ke. 445. 


(A. #. No, 386 of 1904.) 
KESIESVARAM. PRODDAT 


Cuv TALUK, C UDDAPAH பிறு T. 


Un a slab set up in the courtyard or the Ramalingésvara temne. 


able. கல்‌ ட Praga 5 
"E RS . 
ம்திய வ AE வடட E 


- xD. $485 ப. 
Published in ALA. vol XVI, No. 39. 
LOS V 
ல்‌ ees, s 


P i Row} 
RAMBSVARAM, PLODDAFONU TALUS, UCDAPAH Diz; it 
. Ou a slab set vp fn the eon ayasa of Le Raualingssvera tempr, 
Krishpadévaraya, 1510 A.D. 
Published in S.7.1., Vol. XVI, No. 47. 
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No. 418. 
(A. P. No. 388 uf 1904.) 
RAMESY RAM, FRODDATURU TALUK, CUDDAPAH District. 
On two faces of the Nandi-pillay 1a irom o; the shrine of the goddess m +n: nama- 
"iàgé$vara temple. 
1551 A.D. 


Sec footnote on p. 3. 


No. 479. 
Uc s, NN z 1904.) 
PALUK, CuDDAPAH DISTRICT, 


HAMESVADAM. S'uG0DATURU 
Vira Narasimua. 1508 A.D. 
Nec footnote on p. 3. 
no. 420. 
PT ny ydus DH 1904.) 
FALUK, UUDDAPAH DISTRICT. 


IAMESVARAM, ir RODDATURU 
On a pillar in the Navagraha m uude). beaind the Mülasthane$vara temple. 
1675 A.D. 


Mee iootnote on p. 3. 


(Í ப We. ard of 1904.) 
தாபம்‌ க க Gu TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
Ju a slab jemu venini tac COvalakrishnasvamin temple. 

Undated. 
Publishes iu 5./.4.. Vol. X, No. 29. 


Re. 422. 
td. A. NG Aye of 1904.) 
MALEPADU. KAMALAPUR S கா்‌ UUDDAPAH DISTRICT. 


Gn vwo faces of pillar lying in ¿ont ihe Gépalakrishnasvaimin temple, 


Published i5 4.7.2... Voi. X. No. 606. 


Nú. 423. 
Vo, £015 1904.) 
AALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


viv, near a well west of the village. 


i’. reads from the bottom to the ton, 


: i De uir son Ol Saktikomara Vikraudsuya 


james eony $2 5 
the Li i ' j 0 JAn- 3anarajalhiija Vikram tye 
ds Dee c.l she RBénágdu seveninousand a. 3 


while cde T5 
Révasarmima cë (he vty io looo e» la resident of Komaripàra, five அகிய ar 


land at Chiruambire 
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No. 424. 
(A. fi. No. 394 of 1904.) 
MALEPADU, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On the beam ot the verandah of the Siva temple east of the village. 


The record is in archaic characters assignable to about the Sth century A.D. 
It seems to record a gift of 20 muruiiu by three persons (names not elear) to 
Parereva-svàmin. 


Text 

do. Bo = xl 11 “திட 
இது ay 12 & &u-. 

3 ec [=>] 18 ஒல்‌ af | 
4 ec oF 14 ஸ்கல்‌ 

E s; e» | " 15 கலன்‌ 

$ —= e. 16 ஸ்ஸ்‌ - 
7, < P, : 17 F fé] 
š Š சு 16 கலக | ஸுவ]. 
9 s BS 8 19 Aos 
10 afe 


No. 425. 
(d. R No 395 of 1904.) 

CHILAMARÜRU, KAMALAPUKAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On two faces oi a pillar set up in a field to the east of the village. 
1132 A.D. 

Published in S././., Vol. IX, Pt. I, No. 227. 


No. 426. 
(A. / No. 396 of 1904.) 
CurLAMAEURU, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a broken pillar Iving in a ncld adjoining the village. 
Undated. 
Published in X././.. Vol. N, No. 603. 


No. 427. 
(A. R. No. 397 of 1904.) 
CHILAMAKÜORU, KAMA! APURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
Ov a slab set up behind the image of Hanumant in the Afijanéya temple in the 
village. 
1444 A. D. 


"ee tvotnote on p. 3. 


No. 428. 
(A. R. No. 398 oj 1904.) 
QuiLAMAEURU, INAMALATURAM TALUK, CUDDAPAT DISTRICT. 
On two faces of a pillar set up near the dhru jastambha of the Adijanêya temple. 
1676 A.D. 
See footnote on p. 3. 


No. 429. 
(4. R. No. 399 of 1904.) 
CHILAMAKÜRU, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH Districr. 
Qu two faces of a pillar set up close to the south wall of the Anjanêya temple. 
Sadasiva. 1549 A.D. 
Published in $.7.7., Vol. XVI, No. 148. 


‘ple. 


CHILAMAKURU, 
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No, 430. 
(A. R. No. 400 oj 1904.) 


Vikramaditya. vus 


Published in Ep. Ind.. Vol. X1, pp. 345 . 


CHILAMAKURU, KAMALAPURAM TaLUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On three faces of a pillar lying in the verandah in front of the Agastvésvara tems 


No. 431. 
(A.R. No. 401 of 1904.) 


This inscription engraved in archaic characters is undated. 


It mentions Vallava Salki, his son Hari Rachaparu whoseson was Pandaya at 


whose request some grant seems to have been made at Chiruburu. 


14 


Text 
First face. 
6g 8,4 ண்ட i0 » 25 d£ 
(த ] 2௯ =-- 16 wad ௩*] e- 
. 17 ar w 
x Su D- g 
Pis 5 $ à 15 xš pes 
பக்‌ asa 19 “வக்க. 
Me Lan < 
S sya I 20 = Kang 
6 
aoe 21 [7] bedo, 
dee ஏ TY She 5. 
ES a ik 28 e sy Ss 
E a —— Z= 1 
Dem bo ல்‌ zi < வணி அபு 
Din INE விட 
[+] na T 
PET SO. JT. ORI 
SEN =: ல [^^ 
3 ^d s AN < A a 
35 $328 28 fa 
[>] bg ச ந இசா 
Third face. 
40 2:4 
41 «56 “மரல்‌ 
42 sm, ore Y 
43 8-9 . ௩ 
ஒது 
44 Ro 
45 ல லல 
46 98 s rows 
7 =< [x] so 


CHILAMAKURU, IKAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab lying in the verandah in front of the Agastyésvara temple. 


CHILAMAKŪRU, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab lying in the verandah in front of the Agastyésvara temple. 


No. 432. 
(A.R. No. 402 of 1904.) 


1509 A.D. 
Published in S././., Vol, XVI, No. 
No. 433. 
(4.7. No. 403 of 1904.) 


Undated. 
Published in S,7.7., Vol. X, No. 617. 


1 5 is introduced below the lime. 


*lines from 31 to 39 are very badiy dameved 
8.1 1.48 


KAMALAPURAM 'laALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On three faces of a pillar lying in front of the Agastyésvara temple. 


Second face. 
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No. 434. 
(A.R. No. 404 of 1904.) 

CHILAMAKTRU, KAMALAPURAM TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a pillar lying in the courtyard of the Agastyésvara temple. 
Harihara II. 1382 A.D. 

Published m S./.J.. Vol. NVI, No. 6. 


No. 435. 
(A.R. No. 405 of 1904.) 
MUDDHANURU, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDUAPAH DISTRICT. 
On a slab set up in a field bv the side of the road from Chilamaktira ta 
Muddhanüru 
Undated. 
Published in 5.7.7., Vol. X, No. 693. 


No. 486. 
(A.R. No. 406 of 1904.) 
MUDDHANTRU, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab lying in the courtyard of the Siva temple. 
Undated. 
Published in S.7.7,, Vol.. X, No. 597. 


No. 437. 
(A.R. No. 407 of 1904.) 

MUDDHANURU, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT, 
On a slab lying near the compound wall of the Siva temple. 
1641 A.D. 

Sec footnote on p. 3. 


No. 438. 
(A.B. No. 408 of 1904.) 

KOSINEPALLI, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On three faces of a pillar lying near the threshing floorin the village. 
Undated. 

Published in 3.7.7., Vol. N, No. 598. 


No. 439. 
(A.R. No. 409 of 1904.) 
KOSINEPALLI, JAMMALAMADTGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


On a slab lying near the threshing floor. 
Siddhartin. 
See footnote on p. 3. 


No. 440. 
(A.R. No. 410 of 1904.) 

KOSINEPALLI, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
On a slab set up opposite to the Afijanéya temple. 
SadaSiva. 1554 A.D. 

Published in S.T.I., Vol. XVI, No. 195. 


No. 444. 
(4.72. No. 411 of 1904.) 
TIRUCUIRAPPALLI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the beam and pillars in the upper cave on the rock. 
Published in S.7,7., Vol. XII, No. 8. 
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No. 442. 
(Af. No. 412 of 1904.) 


TIRUCHTRAPPALLE. VIRUCHTRAPPALLE TALUK, மாட்டாம மபா DISTRICT. 
On the third pillar in the outer row of pillars in the upper 10 ck-cut cave. 
Rajaraja I. Year 16 : 1005-91 A.D. 
This inscription commences with the prasasti Tirninaye: pola ete. of Rajaraja L 


It records a sale of land situated in Alangudi in Vilattiv-nadu, a dévadaga to Kamban 
Manivan «eos Vikramasinga Müvcada-vce, in, the Kilacun of Süralür in Süralür-kürram, 
receiving 5 kalaiju, by the Putipadami! -spattudai-ppunchdcharya dérakanmis 
of the temple of Tribhuvanapati in Sirrambal —-Tiruchchivappalli iu Uraiyür-kürram 
and the ardr of ~irrambal. The kilucan of Suralür was to reclaim the land and his 
contribution als with the 5 kudvsu. the price of the land deposited in the temple 
treasury was to be utilised for feeding Brahmanas and Sivayógis on all the nine days 
ef the Chittirai festival. 

Text 
atadi] திருமகள்‌ பொல([ப்‌ Gu ஈ]நில5 Zeco35;ub த[னக்கெயுரிமை] பூள டல... -னக்‌- கா- 


-— 


on காந்த(ள்ளூர்ச்‌ SMA கல(மிமறுத்தரு(ளெி வெஙகை நா? BÉ- 
[க]பாடியும்‌ நுளம்பபாடியம்‌ தடிரக]பாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்‌ - 

லமும்‌ கலிங்கம்‌ தஇண்‌[டிறல்‌ 5]: ஈறி தண(யா2 கெர[ண]ட தன[ரெனழில வளச 
ஊழியுள்‌ [எ]ல்லா [வி]யாண்டும்‌ :தாமுதக விலங்கும்‌ யாண்‌[டெ] செழியரை 
த்தெசுகொள்‌ ஸீ கொவிராஜராஜகெஸஙறிபன்ம[ர்‌]க்கு யாண்டு Dc ஆவ 

உறையூ[ர்‌] கூற்றத்து சிற்றம்‌[பல்‌] திழுச்சராப்ப2்‌ Aes -ந்‌[3ர௬ு]வீய இட. 
னபதிக்கு pesa jos த[ண்‌]12டஷ டப்‌ பெருமாள்‌ அருளா[ல்‌] பதி... Spe 
பட்டுடைப்‌ [பிஞ்சாசாற்றிய* [தெ]வகனமிகனொழும்‌ அிற்றம்ப[ல்‌) வஊரோடும்‌ இட 


ed 


M L' 4g Ç dal 


we oy 


- 


10 [slay தெவ[க in விளத்து! BT] G ..லங்குடி உததமசெொ-மப்‌ பொர று S க்‌ 

Jl. . =š . . மணலிமே songs இடலுமாய்க கடந்த Ba _ Zoi. - 

12 லம்‌ [இரண்டனையும்‌ eim கூற்‌[தத்‌5 Soler) இழவன்‌ கம்பன்‌ ம[எரிய][--]ந-௯ ala - 
13 [இ]ரம சிங்க ௫௦௨1 தூவெளா][ இ]த்தெவா த்‌[தி]ரை திருநாள்‌ [gm]. ராக myr- 
14 ஊணரும்‌ வபயொ]களும்‌ நபம்‌ உண்ண (grex இன்னீ[லம்‌ SSE வரக்ககெ - 
15 ளப்‌ பெறுவானாக விற்றுக்‌ 3[டத]த லத்துஃ கசை[ந]த 3ழ்பா[ற்‌ கலை தருவ x- 
16 a தெ தவத[ான]ம்‌ Gemugre[e]u: பஞ்சககரஃதது நிலத்துக்கு [மெ] ம்‌ 3- 
17 பாற்ககெல்லை. .வரங்க௦ தவதானம தாதாப  [லத்]து[க்‌*]கு வடக்கும்‌  மலபைாக்கெ- 

18 ல்லை [நக்கன்‌] . . NGANG ரு. [ந] . டீமடடி[யும்‌] நல்லன்‌ ¿anu Sa Dr. 
19 feleroftii+ [நி]லங்க s5[&*] 5 Epa «ecu DS இருவாங்க so தனம்‌ சா- 
50 நதகுடிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசை[ந]க 2-௬ந-- கெலஃஃயுள்ளகப்பட்ட நிலம்‌ 


2D 


21 இரணடாரயும்‌ விற்‌[நு£]-குடுத்‌[து இஃ னி]லத்துஃகு வில . . . [கி]ழஞ்சாக D பாண அருக: 
22 ழைஞ்சுக்கும்‌ இன்னிலம்‌ [வி]ற்றுக்குடுத்து இப்Qபொன அ 5&le55: பண்டாரத்து வைப 
23 பித்துக்‌] காண்டு 2:-னிலம்‌ சித்2[ரை தி]ருத-ள்‌ ஒன்பது @ 25% வரார்‌ James] ம வசதி 


[கள தபரும்‌ உண்ண 

24 இன்னிலம்‌ (இப்பரிசு கல்மெல்‌ 2an.44 Qகெ]ொனளப்பெறுவாறக சூர்‌ மவன்‌ கம்பன்‌ மசிய 
அந OSB IAG EE pe 

25 [வென வெளானுக்கு விற்று[க*]குடுத்தொ[ம்‌ ச]ிண்டெயர பெ. அரன்‌ - ருனா3்‌ பதிப[ா]க 
பட்டுடைப்‌ சஞ்சா[சா*]ம 5-8 தெவகர[ன்மிக] 

26 ரெளசிம்‌ சிற்றம்பல ஊரோமும்‌ இவ்வ . . . ம்‌ பணிக்கள £தனென்‌ வண்ணக . em ale 
எந்து வெல்க கில்‌ ச AS e 


No. 443. 
(A.R. No. 413 of 1904.) 

TIRUCHIRAPPALLI, TIRUCHIRAPPALLI TALUK, TRICHTRAPPALLI DISTRICT. 
On the last pillar in the upper rock-cut cave. 
Màrafijadaiyaz. Year 4. 

Published in S.7.7., XIV., No. 11 


— «€ oe —n a பபபல n 


1 This name is given as வ்‌ in Ne, 443 below. 


2 Read ' nadi, ET 


iurc ANNA 


No. 444. 
(AR. No. 414 of 1904.) 
JIRCCHIRAPDALLI, TRICHIRAPPALLI TALUK, TRICHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the east wall right of the entrance into the upper rock-cut shrine. 
Marafijadaiyan. Year 4. 2501st day. 


Published in A.S.I., A.R., 1908-04, p. 270 tf. and also S.7.T.. NIV, No. 10. 


No. 445. 
(A.R. No. 445 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJURE DISTRICT. 
On the south wall of the centra! shrine in the Védàranyésv ara temple. 
Kuióttuhgaehola Li. Year 4:1182 A.D. 


The details of date viz. Mina šu. 5, Thursday, Rohini correspond to 118° A.D., 
March 11. 

This records the gift of 150 kasu of gold for a perpetual lamp to the deity in the 
Tirumaraikkidu temple, in Kunrür-nàdu, a sub-division of Umbala-nadu ^v Guna- 
malaippàdi-udaiyàn Gangaikondàn Rajarajadéva elias Kottappichcholar. The Sieabrüh- 
manas received the money and undertook to supply one ndlé of ghee by the standard 
measure vedavana-nàyakan, out of the interest on the endowed amount. 


1 
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5 
4 
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6 

1 

8 

9 
10 
11 
12 
19 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
95 
24 
25 
26 


Text 
ape fl") இரிபுவணச்சக்கரவத்துகள்‌ பசீ ஆூலொத்து[ங்கசொடிதெவற்ிக்கு யாண்டு நா- 
லாவது மினநாயற்று (oO atop ea பஞ்சமியும்‌ வியாழக்கழமைபும்‌ Subla] 
(உ]ரொசணி நாள்‌ உம்பள ராட்டி quss] "no உடபபரா திருமா காடு Lue அட 
Saufa] பி வளநாட்டு வெண்ணிஃ௩ கூடது குணட ப்படி உடை. ன. உ. 58 — 
ew mer [சரச [ Oswa  :சட்தப்‌.. Q osos எந்த. fme செல - 
க வைத்த திருனந்தாவிள swe ஒநறுக்கு (இக்‌ s ம கு. பப்ர௱ாணக்கா எரி உ(டை]- 
ய கெழதமந்‌ mo nu barrer ஆடித்‌. கதவ: திரு பறைக்சாட பட்டனும்‌ Afa- 
ன்‌ தம்பி கங்கை கொண்டானா D அணி... DLT Len இக க இ, உ 
டைய OFF Sa நாயம்‌ 1] Saw னும்‌ இக்மீகா ட Toc bn. ^ 189) 5 உய்பகசொ.- 
ண்டாநான இர [சீ]! r [சர பட்டனும்‌. RTE 275°. அரிகண்ட தவல்‌ ஆஸ்‌ டய பா மாரிக்கு 
es n இச்கொத்நிரத்து அர்கணடதெவன்‌ ஆடித்‌ 50) 2 A139 7T €* விசொ பட்டும்‌ 
பிக்கொ?கிரதது பதவன மடையன்‌ ev[scior க Geng G nh இக்டெ 
காதஇரதநு 3,9 55 அந்டிப/ HAS wT AmE JA பட்டனும்‌ @s-78 இரத - 
து அவன்‌ jorkrew ராற்பக்‌ண்ணபி படடனும்‌ Asserg இத்‌! ஈருமறைக்காட்டு உடையா 
vi பெரும பன dy sr sg சொற்பம்‌. s 2 cw» திஸாயன்‌ இருவய றுலடயான்‌ பெ- 
Ginn tor வெத[வ] Gi pT JS o. ogo ஒமமிநத புத. பன தெ ர ஆலால des 
பட்டனும்‌ பாரத்‌ துவா பிர்சன்‌ பெருமாத ர பழிய ிபடனும்‌ 353.858 753 ப 
SFIS டரடிான ஆதிததபட்டனும்‌ DIETS Dida B GEN றம்பல1டையான்‌ சங 
al] ரன திருமறைக்காடு பண்டிகனு[ம்‌] இவ்வ... வொரு per O மற்று cor 15r வட்ட துக்‌ ௧௭ 
ரி உடைய வ பிராமணரசொப்‌ De தன்ட வப்பாடி உடையார்‌. awada Sorat Remen] 
சா[ச*] தவ ரன கொக்‌ ப்பிச்சொழன்‌ பக்கல்‌ பெ னஃ. காண்டு பொலிபுட்‌டாக பங்கள்‌ சைக்கெட 
sw. அன்றால்‌ Hosts பா[ருமம்‌] க்காக நூறடை ப ம்‌] சை௰கொ படு முதல Doe கடவதாக 
வும்‌ பொலிசைக்த வெகவன ராயகநானெ நித்தம்‌ உழககு நப்‌ ரக வந்த ப] சியை அளந்து 
திருவணுஃகன இருவிளக்காக ஹந்தராதித்தவறு பபா.பதமயாக ஃபிக்ககட வாமாக AVLA S- 
து 95௧௬ நூறறைம்பதுங்‌ ess acs35 (s [et] வாம்‌ உபைய இட்‌? ருடுத்தொம்‌ 
இவ்வ'னவொம்‌-- உ 
No. 446. 
(A.R. No. 416 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Vēdāraņyčśvara temple. 
Kulottungachola HII. Year 29 : 1207-08 A.D. 


The details of date viz. Saturday, Avittam, Prathamai (in line 4) can only occur 
in the month Magha. These details of date will coricsnond +> 1208 A.D. January 19 
Saturday, f.d.t. 20 : f.d.n. “11. 


$ 
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This records the gift of 1500 kasu left in the hands of the Sivabrihmanas of the 
temple by llaiyàlvàn Tiruvidaimarududaiyin, a member of the body called Viraséla 
Anukkar, for a perpetual lamp to be burnt with one ulalku of ghee bv the measure 
karundkaran-nili, to the deity Tirumaraikkadu-Udaiyar. 

Text 
i apaa rana hag oa s asi மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டி- 
2 யன்‌ r முடித்தலையும்‌ [கொண்]டருளின ஸ்ீகுலொத்தங்கசொழதெவற்கு யாண்டு உ௰௯ உடைய[ச]ர 
1 TR LOS = 

5 றக்‌. — uipi Bunyi amc உடைய வி[ரசொழ] அணுக்‌[க*]9ல்‌ இர யாழ்வாந்‌ திருவிடை 

மருதுடை- 

4 amb 23500 பெொ[ற அலிட்ட]மும்‌ வரக படம்‌ அன்று wags தஇிருதொத்‌ IMER ஒன்று 

ICEN a RT- 


யில்‌ af usse r ss sjeeny சிவப்பிராம[ணர்‌] கைக்கொர்ட ௪௬ அபிரக்கைஞாறும்‌ 


t 


கை- 
க்கொண்டு கருநாகறற்‌ நாழியால்‌ உழக்குநெய மட்டி சந்திராதித்‌ வரை EGATI S Teens 
erffés*]s [கடவொ]மாநொம்‌ முப்பகவட்ட[5*]து கா[எரி] உடைய *வப்பிராம-டுராம்‌ பந்மாகெ 
சத [ரி] 


al சூ 


No. 447. 
(A.R. No. 117 of 1901.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Védaranvésvara temple, 
Kulottuhgachola 111. Year 15 : 1192-98 A.D. 

This records the gift of a perpetual lamp by Perivandal alias Annadàna 
Nangai, wife of Appan Kalani. of Siravasmpusaa — a7 20 Rulottanvasolaperti 
nam «ad Nilaisetti Kāri Alvan also oi Nayuvaruukam ie the gd Tirumaraik- 
kadu Udaivár in Kunrür-nádu. a sub-division of Umbala-nü lu. 

Text 

fj H x< ` ௮ N ர $ Y N (NG ig 
apan fix] [0 வனச்‌]சக்கரவத்திகள்‌ மதுரைகொ 
anh பாண்டியன்முடித்தலை கொண்டருளி(ய)ய ஸ்ரீ குலொத்து- 
ங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ம௰ரு-வது உம்பளநாட்டூக்‌ காகா 
ட்டு உடைய ர்‌ இிருமறைக்காடுடையா[ர]க்கு உதைய 1350ம்‌ Si 
ற்தமன உதயமும்‌ எரிய சிறுவாய்முகமான (5788 BS - 

anci gase சிறுவாய்முகமுடையான்‌ அப்பன்‌ 32 FER பய 
ša பெரியா[ணஸ்]டாளான அன்னதானநங்கையும்‌ sd SE 
காடையான்‌ ஜட்டி காரி ஆழ்வானாும்‌ வைதக இரு] lis Sans, 
No. 448, 
(A.B. No. 418 of 199-4.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI Tanck. TANJORE DISTRINT, 


குடகு CO ap = 


- a 


> 


On the saih wall of the man dapa in front of the central shrine in the Védaran- 
yésvara tennis 
Rajendrachéla IH. Year 9 : 1255 A.D. 

The details of late given viz, Makara šu, 2. Tuesday. Sadaivam, corresponds to 
1255 A.D.. Jannary 12, Tuesday. ^07 : *67. 

This record. the gift of 3th. சசி and 4 m? o lanl bv purchase trom Pattanan- 
killan  Tavabpecums. of Anapnàavachaturvedor rest n he Dharadvaji Periya- 
nambi Tirutturai-operumàa] of Traivamanzaiam «os Kid vo riteassla-Saruppédiman- 


galam (chaturv^d^uaiPgalam), in the wesrera வீட்ட on of Uiabala-nàdu, as tiruvilak- 
kuppuram. for barning a perpetual lamp to fhoch v Tune icaikusdu-Udaivàar, after 


paving the taxes on the land. 

Amone the houndaries of the gift-land are வரா oned the village of Irumarabun- 
tüya-Perumálpuram and the land endowed a~ ~ Kman arnunpuram by Kondalu- 
daiyan Pirudigangar aiyan. 


E Stops unfinished. 
S II —46 
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Test 
1 [தி]ரிபுவனச்சந்கரவந்திகள்‌ ஸ்ரீராசெந்திரசொழதெவற்கு யாண்டு ஒன்‌- 
2 பதாவது மகரநாயற்று பூர்வ [ப]ச்ஷத்து விதியையும்‌ செவ்வா[ப்‌]க்கழமைய்‌ பெ- 


3 ற்ற சதையத்துநாள்‌ உம்பளநாட்டு மெலைவள? இசைபாமங்‌?ல[ம]ஃ 
4 ரன பொத்‌ 1மக்ககொம ஈருப்பெதிமக்களத்து பா[ கல] பெரிய 
5 நம்பி Sey Blo [றப்‌ கும BI யா aee eea ல்‌ 

_ 6 டயபர்‌) இருமமை! 21௧7: -டயாங்கு இர்றை நாள்‌. ககக 
7 த Boss “விளக்கு espoc co மாஷ்றுக்‌- [குறு லியாக od. 


8 s க்கு Be snhsiag ம க விட்‌... “ஐமாபடுவத [ --]1செந்திர- 
9 Qe to a cp lO “த “கால அன £யாருப்பெதிம: எத்து பட்‌- 


10 LE ip ன்‌ தவ: பரும “ பக்கல்‌ நான்‌ விலே க ண்ட 
U Quel] என்னுதான [C - நி] ?ச...வன்‌........ நில[த்‌*]- 
12 துக்கு ழ்‌... [D] கல்‌... tsja’ E D Jar "e&.es மெ[த்‌]- 
18 ட தென்ப றெ je Bow.y sa Tug "er gs ep em வட , 


14 Gu பாற்‌ ௨*]லை பொண்ட[ 1 pii 31 பிருதி Asun திருநந்தவ[ o fei- 
18 பூர. விட்ட ட | [மக்கு வ.ப வெரி. வில்வ[ல]்‌ பொஞா 
16 in) 6 வயல்‌ கரை: 'b Palb | ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லையுன்‌ r ம்‌. 
Lie. Ses dente நி... இந்‌ நிலா க லெ [நான்மபிவும்‌ நம்‌ exi 5 
18 தீர. விளக்குக்கு] இரு உள - utimur exo தமையில்‌ (Qi et puo ər $*]தா- 
19 Hass இறைமிருதி கொணடு இந்த Pas 5 ~ 1 ராதித்தவரை- 
20 upo oA’ | _ார்களாகவும்‌ இப்படி சம்ம தது 315; est] கஈலெர 
No. 449. 


(A.R. No. 419 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Vedáranyo&- 
vara temple. l 

Kuloitunga HI. Year 4: 1181 A.D. 

The details of date, viz., Vritchika, ba [6], Friday, Mavha, correspond te 
1181 A.D., October 30. 

This records the gift of 150 anradunurkasu by. Pallikondàn Nagara léuvaram- 
udaiyàn “lies Virasingapanmar of Gunamalaippuram in Venni-kkürram of Sutta 
mali-valanadu for burning a perpetual lamp to the god Tivumaraikkadu-udaiyar. 
The Sirubrahmanas of the temple agreed to maintain the lamp. Dv the interest on 
the endowed amount, with one wlakku of ghee daily by the measure rédarana-ndyakan. 


The height of the lamp including the pedestal and the top portion is given as 


the length of) four fingers. 


Test 
bo 1 | *] ன லை னை ஸனீகொலொத்துங்‌- 


-L 


 கசொழதெவற்கு யாண்டு - [வது] விருச்சிக நாயற்று அபரப- 
3 க்ஷித்து வு வள்ளி jt Sipsmou பெற்ற [பூச]த்து நான்‌ உம்பஃாநாட்டு 


à உருள, நட உடைய! ர்‌ திரு .றைக்காடுடையார்க்கு * ஈத்தமலி வளநாட்டு [வெ]- " 
5 emo ls 23 LBE நமை CULTO) உடையாநான[... : 77:9. 06» நகர 
6 oro rem m. cw லி ங்கபன்மர்‌ serb Ba: HS ser செல்ல வைத்த S m, [etr]- 
7 once . DÈ 5 இக்பொயிற்‌ “வபபிராம்மணக்‌ காணி உடைய Wey மன மா 
R ற்வன்‌ இ! *ததெனை T மறைக்காடு பட்டனும்‌ இவன்‌ Sul) சலா கொண்டா 
என ah 
Vern: பயிர்க்‌ க பட்டனும இக காத துரத்து உடைய ந்‌ மருநீதான தய i55 
DO பட்டம்‌ பக்கொத்திரத்து அ sem Case adíiuls^ ணட நான 7 fess iu api 
11 - 27 155048 ௮ கண்டதெவன்‌ .ஞூடையான்‌ பா[ணி]க்க 551.0 இக்கொததிரத- 
12 aoro கன ட] தேவன்‌ ஆதிதததெவனான எதிரிலிசொட பட்டம்‌ இஃ காத்தாத்து |வெதவ]ன 
ne 


1 Rex இருமரபுந்தூய 
2 Ineamplete 


YER 


18 யான பிவ்ளநான்‌ விக்கிர செ c ட்டன _ 
சாரர்‌ 
d 
li ட்டு பட்ட: ப்‌ இகம்‌ “த்தி < Is. 
15 ;8: ig ons ட 3 உ 
16 திருவை[்ப் பாலு, 20 Lagi பெ ROTS 
r= (^ DE EIER TS : e ed | i 
i. தவறு அலி லன்‌: 27 உல்பமி ப தீது. 5 ED L _ 
18 ம்‌ இசபெொத்திரதக' sc த பிராநான Rm Wick Sle ரத்துத 5E ற ம்ட- 
kin: | - 


x ப்‌ = 
19 ல co. யான்‌ FB KB) .* இழுப்பறக்‌ ர? பித்‌ Be OTL மறு yh 


ஊம்‌ Ng QU. த்து காணி உடைய 0190 000. ம்‌ few சென்டி! 3- 
21 ங்கே ண்டாத ந-ர ஈசு ட கலா கப்று od பது CA omi aT 
22 » Cur ஊாட்டசக நாங்க. LS. காண்ட WER cb றக S ட்‌ இருவர emp அட 
z a 
23 நும்‌ பைக்கொண்டு நத > நிற்க]கடவ stra டாலி _ டண FUSS 
24 முக்கு OBUTE வன o ieu BIST... டட மிது எட ஈது: பாக்கு DOLO Hoye. 
25 தாங்கி முன்றும்‌ manu... . l, 5070388 நிராக ட த்து இரவைணு-௮ ப So வி. 


26 திராஇக்தவற்‌ சா (Bel `= EEE TETI கு [தித்‌ ம்‌! Ref He 25] Of 
No. 450. 
(A.R. No. 420 of 1904.) 
VEDARANYAM, JTIRUTTURAIPPUNIN Danek, TANJORE DISTRICT. 

On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyêse 
vara temple. 

Ràjaràja. Date Lost. 

This seems to record a gift of money to several shepherds (törs) for the supply of 
ghee, for burning a perpetual lamp to the god by Puttakkudaivan Vclàn Andukond.... 
Mivéndavélar, Line 12 mentions the territorial division /rinalam calarkim Rajaraja 
pandi- -nàdu. 


Text 

Lovee eee ச்சக்கரவத்திகள்‌ wf ராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு Q) 

d Lb படக்‌ ட்டு உ uu | வம்பை ராடைய க்கு.  யங்பெ ர 

3 ............ EGU தக்கு ய வலா cv பண்டி DaT- 

quera anus š gnari 5: dolere; T1 muU “இலத `= 38 DDT FH ot [5 5]- 

Send een respi தெவா 2 E jd. *] st "irs A AN கடல்‌ இஃ டய கு CI. 

o dd Dru ag du ௮- புகெ ஸை. அன்‌ CSB. o | பூரி]ம்‌ 

E uus உக்கம்‌ பூன ற்சி தங்‌ எ x fis கண்ண ட பொறு 

S? chiens Ge ௨ வும்‌ Gy Uh: 3 c[e"pvo es Bub துண்டா Qa- 

ர ன எ ல STB: வெதவ 180௨ OR RUE. S UR 33x டய 

TUS eee Eats அரண்‌ கார பினா .லகாலும்‌ ததா. காட்டு ன்‌ 
11 ...... டன்‌ [மழவராயன்‌ oy பெ ணட 300 480»? காரட்‌ 
தப QF BOUL எட்டும்‌ ராரா jpa PRL] ந ட்டில்‌ 2 
Dx ness ணல்‌ [சினை Go oo பது. ஐ: mama DE LL 
TA. வளம்‌ teed! ட்டு குங்‌ 3 MA .. BD அங்‌ 3€ 4 "nonu. இருட்ட 
15. annida US . Hec . msnm , was set Sl oy... ரில்‌ op .. og 
M Dads ல wakes EE Bite sr s [f | os: கணவனை ப ப ப ‘GBS த DL 3 BHEE AY- 

| AN DER பன. ev Ny TLL F பசய்‌ ரான்‌ அரி vis ay] SN 


No. 451. 
(J.R. No. 420-4 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURATPPUND! TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the mandapr in front of the central shrine in the V. édaran- 
yésvara temple. 
Kulottungachola HI. Date Lost. 


This records the provision for the supply of one uri of shee measured by the dévar 
nali for burning two perpetual lamps by Pokkakkudaivar.... ivarpavai-vandar 


of Marukal-nidu.  lyarpaeai. after whom the donor is named, was one of the saiva 
: € 
devotees whose lives are narrated in the Piriya purngam. 


t The beginnings of lines are buitt in. 
? The passage from lines 1217 appears to be in verse and is not apparently connected with th 
record. > 6 


-—-. — 
— 


184 


Pa aks panas ....ஏண்டியன்‌ முடித்தலையுங்கொண்ட தலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்ட 
S nets Gea ua . ..காடுடையார்க்கு மரு-ல்காட்டு GuTAsTE nis இயநிடகையாண்டரஃ 
Nice b எம dams விவ ice eddie tus dua kiwa 


4 இத்தவல்‌ தெவர்நாமி- 

5 யால்‌ உரிய்‌ நேய 

6 ட்டி இரண்டு Susan. - 
7 விளக்கெரிப்பொமானொ- 
8ம்‌ இக்கொயில்‌ முப்பது 

9 வட்டத்துக்‌ காணீயுடை- 

10 ய சிவப்பிராமணரொம்‌ இ. 


11 து பன்மாகெயரர-3 [17] 


No. 452, 
(A.R. No. 421 of 1904.1 


V&DARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the south wall of the menda pi in front of the central shrine in the Védaranyéé- 


vara temple. 


Rajéndrachola III. Year 6 : 1251-52 A.D. 


This records an order of Vánüdarüyar, on the representation of Yàdavaràyar 
to the king, assigning the income from levy on textiles  (2%,:ittaraqu-ayam) from 


the Jëradana lands to the deity Tirumaraikkadu-Udaivar. 


It mentions Munaivadaraivar as a signatory. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [/]திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ: ரா[ஜெரிந்தரபெொழதெ- 
2 வற்கு யாண்டு [௬]வது வாணுதராயல: ஒலை [P] உடை- 
5 யார்‌ இருமறைக்காடுடையார்‌ கொபில கானத்தார்‌ ஈண்‌- 


4 ௫ இத்தெவர்‌ தெவதானத்து தருத :ம த்துக்காணிய- 


Qt 


m வன்கண்‌... SUT பெருந்தெருலில்‌ a- 

6 றைத்‌[தர]கு ஆயத்துக்கு (sem: காசு நாடு 

7 களில்ச்‌ சாது....மும்‌....உரும்‌ இடும்‌ par 

8 ங்கள்‌ ஓட்டுக்கொண்ட குமணராயனும்‌ அமரகொனும்‌ 

9 தங்கள்‌ தட்டுக்குட[லா]க நினைப்பிட்டஃ, தன்று இக்காசு s- 
10 ற்காசு கருவுகலக்தெ ஒடுக்கவெணாமெறு சொல்லா 

மந வல்லவ ல்க வ "————————— பபப és 
12 த்தார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு AA வருமெ றும்‌ Auo- 
13 டி, பெறவெணுமென்றும்‌ [Quit வராய: ந eH அரனை 
14 பன்‌ செட்கையல்‌ இரவ] (abu. இவர்களொ -- 
15 கூட நாயனா! திருமுன்பெ கெட்ட இடத்து இவ்வூர்‌. s. 
16 ஈங்களம்‌ கடல லாதபடிய:லும்‌ நெவதானமும்‌ ரா 
17 மகாணியான....... es இதெதெஃற்‌ - பு சககுடலாத :- 

18 கொண்டுவ. ஈம்படியாலும்‌ இக்கூறைதத 5 ஆயத்து xe 


19 லாய்‌ வ share தெவா பெறுவாரா பாணி 


20 தல3வேட்டுவதாக ஒலை எழுதிக்‌ 950953194 நாணு a 
21 ருவின்னமா ர்‌ இப்ப. கல்வெட்ட பணணுவதெ 3. 
92 டி செய்யப்‌ பண்ணுவதென்று [மு]னையதரயர்‌ wom DBs 
—— r 
1 Stops here. 
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No. 453. 
(A.R. No. 422 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNI I TALUK. TANJORE DISTRICT. 

On $i north wall of the பாறு Zoe in Dont of the central shrine. in the Védaran- 
weávara taji. 

Kulottungacnéla ií. Year 2 : 1134-35 A.D. 

This inscription begins with the prasasti Pūmēri ralar, ete., of the king. 

Tt records the conferment of Tirnppadiyakkāni aud ண Mah scara-kkangant 
in the temple of Tirumaraikkadn-Udaivar. in Kunrti-nadu, a district of Dharani- 
mulududai-valanadu by the Patiprdam ülupputtu-udniya — Pagchüchárigal on Tiruch 
chirrambalamudaiyan Nagadévan «řas Tvigasamudrappichchan and his group. 
The dzrarkunmigal of the temple were enjoined to supervise the singing of Tiruppadi- 
yam and make sure that members partaking in the service were cither related to 
or nominated by Tyagasamudrappichchan. 


றட eene; வெட்‌ 
த [இப] இலசமித 38603. எலிப்‌ விராத. 53 Wb = ஸ்ர "eme? cL eng 
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ஜாட. எற்கு 07-௪2 Ay யாட்‌ T Dr @_-- 2725 a 
4 சலி[நி152 பத TEMS Ga] சச்‌ asus யாட ர டன்‌ Z TAU T STSD க பு 
த வ்‌ B ரிக scc தெவ்‌: ifudu] e i 
D aapa je னெ 3m LOFSG.S]3 35133 1133 22 1பந்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்துி 
aA Š 
தடை HO 
i: அப 255b: காண்ட? [47 ; ல்‌ -— m 
(OPES Bs ITY $2559) போத்‌ aE டை வற SU MATT SST த “3 [Tele 
hoap sn ANG 
1 ss pas oom ^ Se CE dE wen காரனை a. 0: கோமிலில [uf 
i 1- 
gu. தமை ள்‌ ose í 1] 35023 2 c T f நட்பைக்‌ டா கர வீன்‌ 
1 = 11.22 3 l- 
: Bux s B ES $67 3 1௮ BD ë EN hu P 7 -b 
திரா T. 
10 gut. e n DE To Se sv தயரகாமுததிரப. சு [கதம்‌ ன ' DSS + 5 509 
E 
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No. 404. 
7 + ழ்‌ ஞ்‌ J fo. 
(AE. No. 423 of 1994.) 
vo - pann - [த DT oÓ n "it சட "i M1 - B Eos 
VEDZDASYAM, [IRUTTURMPP SUI GALUH, TAN ul SANTA, 
On the north wall of the wey ghen ப ont ot fis coe Iuliae os i da ony dg 
1. 
vara tempi. 
Fite pre chile wi us (ec - 
Ig °F C82 CP tak LO தட தத ல rz EÉ 
The 12 ERES Medics d P suan PTs Mo: $ed UNS M d . க்‌ - 
" s tepi ce Che p a 4 TO 


DInv 3. Weanesday. 


1250 A.J’. - 


1 T o eiption ste ps here. 


This inscription records that the Sivabrahmanas of the temple of Tirumaraikkadu- 
Udaiyar, in Umbala-nàdu, agreed to maintain a perpetual lamp in the temple, with 
the income from the 1 reli of land in Anapàyachaturvedimangalam after paying all 
the dues on the land granted by  Pallivalvi, the elder sister of (akkai?) 
Tiruchchirrambalamudaiyan of Sattangudi in Vandàlai-veltu -kürram. a sub-division of 
Rajéndrachola-valanadu. 

Sivallava (Srivallabha-)ppéraru is mentioned as one of the boundaries of the 
gift land. 


Text 

1 ana ஸ்ரீ |] இருபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ இராசெந்திரசொழதெவற்கு யாண்ட 

2 நாலாவது மகர நாயற்றுப்‌ பூவ-பேக்ஷத்த உரமுமையும்‌ புதன்கழமை- 

3 யும்‌ பெற்ற இருவொணத்து நாள்‌ உமபள நாட்டு உடையார்‌ திருமறைககாடூ- 

4 டைய ர கொயில்‌ பூப்பது வட்டத்துக காணி உடைய சிவப்பி ராமணரெ ம்‌ 

ந இராசெந்திர2 சாழ வளநாட்டு வண்ட[ா]ழை வெரூர்க்‌ கூற்றத்துச்‌ aTe த[ங்]கு- 

6 டையான்‌ தருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ . க்கைபளளி யாழ்வி இநறை நாளால்‌ வத்‌- 
7 ௮ இருநுந்தாலிளக்கு ஒன்றுக்கு (3ந்நாட்டு ஜநென்கால்‌ அருபாயச்சருட' UE- 

8 மங்கலத்து கொண்டு விட்ட meos ses :ழ்பாறகெல்‌”:. 2(ல)வல.. வப்‌2 ப- 

9 ராற்றுக்கு மெறகும்‌ தெ--பாற்சேல்‌ஃ. இநநாயனார்‌ திருந ஈதா௨ sns 
19 புறத்துக்கு வடககும்‌ மெம்பாற்‌ S கலலை 2LF வாய்க்காலுச்கு மக்கும்‌ வ- 
11 [L]uz Gas» இரு நாமததுக்காஎரிக்கு தெறகும்‌ ஆக இசைநத JU ரநான2க- 
19 ல்‌£ஃயுள்‌ நடவுடட்ட பமிர்‌ G வ இந்‌ லம காலும டற்றிக கடமை இறுத்‌- 
13 து இறைமிகுதி கொண்டு இததிருநந்தாவிளக்கு ஒனறும சந்திராதித்தவர்‌ எரிக்கக்‌ a— 
14 உவதாக வடிமதித்தொம்‌ இககொயில்‌ முப்பது வட்டத்து சிவப்பி ாமணமொம்‌ ௨ 


No. 455. 
(A.R. No. 424 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyés~ 


vara temple. 
Rajaraja HI. Year 16-1 : 1232-33 A.D. 
On paleographical considerations, the king may be identified with Rajaraja IIT. 
This inscription records the gift of jewels in gold and silver such as firunerrimalai 
(forehead plate) bahu-valaiyam (armlet), tirukkaichchari (bracelet), tirumulaittadam 
(breast plate), tiruvaram (necklace), udarabandhanam (belt). tiruppirar (crescent),ete., 
to god Manavàla-nàyanàr and the goddess Nachchivar of Tirumaraikkadu by 
Periyàn Selkalàndan of Nelvéli, a merchant of Kulottungasdlappattinam. Also gives 
the weight of gold and silver for these jewels. 
Text 
1 ஹஷியீ [ர] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ பதீராஜராஐதவற்கு [யாண்டு] os ames 
எதிராமாண்டு திருமறைக்காட்டு மணவாள. 
2 நாயனாற்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ சாத்தியருளக்‌ துலொத்து[ந்கசொ£[ழபட்டிஎத்து வியபா* நெல்வெலி 
யுடையான்‌ பெ- 
3 ரியான்‌ செல்கலாண்டான்‌ செய்வித்த இரு -நற்பிமா[2லலை திரு*]வாரம்‌ உத; பெந்தனம்‌ இரப்பிறை 
பாகுவலையம்‌ இர- 
4 ண்டும்‌ இருக்கைர்சரி இரண்டும்‌ மானு(ம) மழுவுக்‌ தம [நாச்சி]யாற்‌ ந இிருவபிசெகம்‌ £ருநெற்றி 
மாலை திருவ ரம்‌ இரு- 
ந முலைத்தடத்துக்கு [yj பொன [ஐம்‌]பத்தெ[ழு s *]ழஞசெ[முக]காலெ eie] naa Dace 
மா(க்‌) குச்சை- 
6 கர இட்ட வெள்‌[ளி cetw]usen[ +] கழஞ்ச[ரை*)யெ மஞ்சாடியும்‌ நாலு மா 
1 This may be restored as அக்கை ர கைத அப பப பவன ப்‌ 


3 Superfluous. 
š This and the corresponding sections in the following lines are built in. 


ஞ்‌ 


. 
aX, 
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No. 456. 
(A.R. No. 425 of 1904.) 
VEDARANYAM, TiRUTTURAIPPUNDI Tanck. TANJORE DISTRICT. 

On the north wall of the manda pa in front of the central shrine in the Védàrinvées- 

vara temple. 
Kulottungachola I. Year 23 : 1092-93 A.D. 

This inscription begins with the prasasti Pugalmdadu vcilanga , ete., of the king. 

It seems to refer to a gift of perpetual lamp by Arivan Udaiyalar alias Sembikula- 
manikka-kkittar to the god Tirumaraikkadu Udaivar, in Kunrir-naduin Dinachinta- 


mani-valanadu. 


Ld a] 
Text 
aimo ; ளெக்‌ = e z i 
1 apata | *) (புகழ்‌| மாது விளங்க யாராக: வருமப நிலம-ள லய மலர்ப்‌ எ 2 தரி. 
2 2 iE D, P: = < 
உமையிற சிறந்த மணிமுடி கடு மிஈவா நிலைகெட வில்லவா às soo: 
மெலக- 
m ee ற தை Eg E Een ME n (qp Ll E 
3,» பாயத்‌ Fa Thi தன்‌ சக்கரம்‌ நடாத்த Mratiirs சகது [உக] மு. pest usr ar Pu 
a n- 


u " deni Sus காச வத்‌ eS 

4 ௬ுநதருளிய கொவிராஜகெசரிப ; ரான திரிபுவனசக்க[ர*]வத்தி ஸ்ரீதலொ[த்துங்நசொழதெவற்கு 
யாண்டூ-- 

ட. Fats ஆவது உடையா ஆரியன்‌ உடயாளரான செம்ட(௧)குலமாணிக்க[க்கூ*]த்தர்‌ [தரன ngan 


வளநாட்டு (bor 


6 நாட்டு திருமறைக்காடுடையார்க்கு திருவிளக்கு நெய்*]யட்டும்‌ இடையரி* அச்சர்‌ கழநியான 
இருவொற்றியூர்க்கொறும்‌ சானி... 
T sua es இருச்சிற்றம்ப. .......செமக்சொனும்‌ காமி.... ..நான  உற்பளநாட்டூக்‌ கொனும்‌ 
ஆண்‌! 
No. 457. 


(A.R. No. 426 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranvés- 


vara temple. 
Kulottungachola HI. Year 20 : 1198 A.D. 


The details of date, riz., Makara, su. 15. Wednesday correspond to 1198 A.D 
January 22, Thursday (not Wednesday), f.d.t. “96. Xe 


This inscription records the gift of 50 sheep for a perpetual lamp to the vod Tiru 
maraikkadu-Udaiyar of Kunrür-nàdu in Umbala-nàdu, by Mambar-kilan Tràdaraóa 
` ° =e > = = N 2. ^ E asaras 
"aiv Xttür in Kakkalur-na ska Ott: ரு ; 
Araya]. ....., of Pottūr in Kakkalur-nadu in [Ikk]attu-kottam, in Javang|[onda- 
$ola-mandalam]. 
Text 


1 anal [*] கிரஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியந்‌ முடித்தலையும்‌ கெ? 

2 தெவற்கு பாண்டு இருபதாவது மகர நாயற்று பூவ-வேக்ஷத்து சரயொடபபிபும்‌ புத்‌ 
வீழ] ட; š i 

3 உம்பமானாட்டு குலால நாடடு socia இரு -ரறைஃகாடு-டயாற்கு gums . .. .. 

4 காட்டுக்‌ C நாட்டத்‌. ப காக்சலூர்‌ னாட்டு பொத்தூர்‌ பாம்பாற்கிமாந்‌ (Qumis*iss[s*] a afa]. 

5 up சந்திரா இ[த*]தவற்‌ செலல உபையமாக வைத்த DK GI வி எக்கு : 

6 குத்திருவிளக்கு££தய்‌ அளக்கும்‌ இடை.ரில்‌ பாதந்‌ -வநச. தருவன o... .... 

T நாந சத்திரமெழிகெநும்‌ மாதநம்பிய[ா*]ஈ சிராம தெவக்கொநுமமாதந ப, 


8ம்‌ இந்ஈால்‌ வொம கைககொண்ட ஆடு GO VES]. (ட ஐஞபதும கைககொணடு OOT 
9 யக நாழியால்‌ உழக்காக BURKS) s PDDU சிவரா ராணாபக்கலெ . . . 
10 கள்‌ வங்பமத்‌ n: அனளர/க்க*]க்‌ SUST WSs, வ, 


1 Lines 8 to 12 are very badly mutilated. 
* The right end of the inscription is built ir. 


188 


No. 458. 
(A.R. No. 427 of 1904.) 
VEDARANYAM, TiRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyéde 

vara temple. 
Kulottungachola IH. Year 32 : 1210 A.D. 

The details of date, viz., Dhanus,ba. 9, Monday. Chittirai corresponds to 1210 A.D., 
December 11. The week day was Saturday and not Monday. 

This incomplete inscription stops with mentioning Kalvanapurangonda-sdlas 
pattinam in Kanattür-nadu. 


Text 
fag NGANG er கள்‌ š qi z š = 
l av at ஸ்ரீ | பிதிரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ மடி 
2 துடையுங்கொண்டு விராஅபிஷெக பும்‌ விசையா அபிஷெக மும்‌ பண்ணிய ௬ுுனின இரி 
3 புவனவிரதெவர்க்கு யாண்டு iO[e. ஆவது தனுந யற்று அபரபக்ஷத்து நவ[மிபும்‌ இ- 
4 ங்பட்‌ழ]மையும்‌ பெற்ற சீத்திரைநபள்‌ உமபள நாடு. = அ ent Was கடலி 
b My மபிகொண்டசொழபட்டினத'து] 5 725454546 ஈடைநத உய்பவ காலு பன்ன 


No. 459 
(A.R. No. 428 of 1904). 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DisTRICT. 

Un the north wall of the mangapa in iront of the central shrine in the Védaran yes. 
vara tciu pic. 

Tribhuvanaviradéva (Kuiottunga 111.) Year 35 ; 1212-13 A.D. 

This inscription records the gift of 1450 kasu by Aravapalari Udaiyan, Védan 
Udaiyan for a lamp to be burnt thrice a day at the temple of Tirumaraikkadu- 
Udaiyar. The endowed money was entrusted into the hands of the sivabrahmanas of 
the temple. 


Test 
1 AVAL | திஃபுவநவிரதெவற்க்கு பாண்டு முப்‌,ப || த்தை 
2 நூசாவது உல TT ap Dsi D டை- 
Boater அறி. பட ப படித்து. Ge 
i anu, தீவிளக்கு 2L- 
Rowe பதா. பபப ALTUM?) உடைடா- 
"oem JOT EBS odes: 
T 5@ oup epi yw sem Aus த வ[ணி]ரய 


8 e[n]&e- டவோமாக கைய்கொண்- 
9. are ஆயிரத்து னாநூற்றைம்ம்பது[18] 
No. 460. 
(A.P. No. 429 of 1004. , 
VEDARANYAM, TIRUTTYURAIPPUNDI TALUK, TANJORE Disinicr. 

On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védàranves- 

vara temple. 
Rajaraja Ili. Year 27 : 1248-43 A.D. 

This inscription records the zit of Gl ma ana 877 பட்ட பாரம்‌ of land i by Uyya- 

vandin eI o. lips avengeinarayan, one of the 9) / பம்‌ of Perina ua m Ra 5 jendrachóla 


val oan Do banóns a perpetual lamp to the det Tirwmaraikka adu Udaivar. The 
gif twa. made over to Sriknsiyja Bhatta and others of Anapava-charurvédi- 
mal ட ve rio 10 wali un the laran with the balance after paving the 
kei oo flys Landa 

i EE uuu ES. வோட வி abies "m the giit Pe * வாடிய NGNE Tl S Vikrainasólan 
Ko. A 7 j le ira i J 
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TEXT 
1 ஹரி. ₹[*) திரபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 30:91: SUH 5 உடை- 
2 uno X ,பஆழமகாடு. டயாரககு ரா[செ]குதிமச பவி Bi -பரி[ஞ| ல இருக்கும்‌ நிய-யத- 
à cmo உங்பவந்தானான இரு ரங்க மாரா[யனென்‌] நான -.வத்த திருவிளக்கு ஒண்‌- 
4 gi இன்னாட்டு அனபாயச்‌ சருப்பெதிமங்கலத ப . . . . + pes ஸ்ரீ இருஷபட்ட 
b ex ஈகானிட்பா ட பகல்‌ இங்நாமனூ. திருந பத. விலை+யொண்டு விட்ட நில[ம்‌*][அயி[7]ல்‌ 


E டகரையல்‌ Sop உய்ய: கண்டன்‌ . . . . 82. . + கருகிழ்‌ 2.5.5 [es] 
7 இட. mpss -டம்பூர்‌ இணடால கண்ணாநறு ந மறம்‌ தெனபாறசெ லையும்‌ மெட்‌ 
8 கெல யும்‌ திருதாமவாக்காணி . . ௨௧௩௮ 

9 விஃஇுமசொழன்‌ கடம்பூ: இரண்டா . . . . , MSS தெறகும்‌ Boy னை 

10. . . . நிலம்‌ ஆறுமாவரையின்‌ Bp ராக்காலும்‌ கடை: இறுத பிகுதிகொண்டு சந்திரா. 


ll இததவரை செல்லக்‌ கடவகாக . . + + + ` + ° 
No. 461. 


(A.R. No. 430 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyés- 
vara temple. 
Kulotiungachola 111, Year 20: 1198 A.D. 
The dec ils of date, riz., Pr: M Sunday. Uttirattadi corresponds to 1198 
A.D. May 3, Sunday, f.d.t. 63, f.d.n. 

This inscription records the gift of 1500 [su by Sundaran Anapayadévan, a merchant 
of Uyvakkondin Pattinam for iusninga lamp to the deity Tirumaraikkadu-udaiyar 
of Kunrür-nidu, a district of Umbala-nórhu, The gift was left in the hands of the 
sSivabrühbmon:s of the temple, who agresd to maintain the lamp with one ulakku of 
ghee by the measure called Védavananayaka-nali. 


Below this record, is another incomplete inscription of the same king citing the 


20th year." 
Text 


H aratu? TM F790 e 5335x730 5 3 BAT EIT pE ஈழமூம்‌ பாண்டியந்‌ முடித்தலைபு[ம்‌] 


2 கொண்டருளிய wj GOV 15814 57 5p 5 S350 ந jux ^ இருபதாவது இஷப பற்று 
D அபர பக்கத்து THAI mie h வர்ழேமைபும்‌ [பெற்ற] உத்திராட! AID கான்‌ ^. sn- 
4 பாட்டி குந்தர்‌ தாடு? B உப டயர்‌ இரும LEND T OTA. Y e Chup] BF > GERE: E 


ஈர MR n 4 ^ zT 5 ^ > ர்வ a . 
[$195 a உய்யக்‌ sm JUNG அ = LE [தட] un 2]: தித்த 
Wo பத 
Ü லவகாக உபயமாக வைத்த BURR 84.7.7 altere ape Sk தா்‌ T. "ருபது” 
su cef st] I 
- x APA D ear. S- re ந்‌ Nuts 
உ காணி உடைய sau SOCLSBSIS. Coe உ. கைனூ 
Š h os) ௪2 ரண்டு etgs[ens]zee நாழியால்‌ உழக்காச 
Sic 2 5- 
2 wade M" » Tee "ETT P m A ind EN ^ 
9 usi[sg,: எரிக்க கட2வாமாகவும்‌ இப சஷி எதுத்தவ [eras SL Sai sc] [P 


No. 462. 
(A.i. No. 431 of 1904.) 
VEDARANYAM, Tortora el TALUK, Tanjore DISTRICT, 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyés- 
vara temple. 
E Pha Hi, Year 27: 1242-43 2.1. 


This inscription records the eit o? land us Fi uvamaliuk lani to a deity (name lost) 
whose image was set up by Malwali melu 5 mudeli in the temple of Tirumaraik 
kadudaivar. The xcd cf Kunde. vai-ebatiivottwubesiom, a aliad un in [da nivala- 

_ ae. I க்‌. E உ I ; 
nàdu of hindr: PTE egi oro oue. 6 Dno SONGS sith as ap? nnam 

. P a B Ed > 
kudimai, sii E enc Ts 
aa i ii E I i ~ i EE RU அன்‌, 

Dsum . n சதியில்‌ Se வ ம oy S பதி அயம்‌ கொண்டா] 
3 அலா (| கு]௮லா][ த டெ பழ DITT RP 3 7 moo ^os 2478, பட்டி LES Hy 
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Test 
1 ana [j*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ மானா ING gems யாண்டு... எவ: JT: Ceo 


வளநாட்டு இஃடயள நாட்டு [ewan 1செப ஸீ quhcee F o பதிமங்கல t அல GND 


உடையார்‌ இருமறைக்காடு உடையார்‌ கொம்லில லிபா wit. @ செல்வ எட. AR 

அடி ற " E ‘ Ae 4 
வித்த உடையார்‌ . . + + + . Hm அவ்ஷரி : Bo ono sig cs. SY ஈந்தவை 
வதிக TODS e... எத்‌ வட கூ o9 க... BÉ FD 
ரத்து Gugyn) ஆக Pain ys Sr மீட்க PE விறு... 

2 ஒட்டுப்படி l Do எ£மும்‌ தண்டத்‌ இருயாய்மெ bsc நின Fs bs பாத்யம்‌ Faa 
தான(ன்‌)வொபாதி ஏறின ம:ஃகால்‌ தெ! ` _ உடபட இன்‌ su Tb பூ. ௪5: உடலா இறை 
மிலியாகக்‌ குடுத்தமையில்‌ இந்‌ . . . . MH கழிற்து rare பற்றிவைக்கக்‌ கடவ 

4 ~ = aan L A f ñ TI S ot $ A 
தாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கும்‌ தொற்று fue) ௨௨... s . . . qs» Bani fan 
ஊர்க்‌ இறையிலியாய்‌ கொண்டலுடையா” [Ss WASA = KA 2 bu ue Ll. CS SONU 


யார்‌ இருமறைக்காட்டு உடைய[*]ர்க்கு இருதாமத்துக்காணிய 5.5 சண்டெசுரன்‌ 


கோட்டகம்‌ ($^ ௫வசவூக்கும்‌ அந்தராயம்‌ நடிமை நாட்டுவியொகம்‌ ஊ: விவஸ் s உள்ளிட்டு 
வருவனவும்‌ தவிரக்கடவ தாகவும்‌ இப்படி -ந்தீராதித்கவற்‌ செல்லக்கடவதாக-: s வெட்டிக்‌ 
குரித்தொம்‌ உ 


No. 468. 
(A.R. No. 432 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyas- 
vara temple. 


Ràjaràjalll. Year 22: 1137-38 A.D. 
On palaeographical grounds the king may he identified with Rajaraja HT. 


This records the gift of 35 vel ot land. by Peruntirnvatti Kayilaikkilatti, a <7 stil 
kütti made free from taxes including antarayam, kudimai. koyirramappzru and v«gara- 
viniyogam by the Nagarattar of Rajendrasinga-puram in the western division 
(Mélaivagat) of Umbala-nadu, for various offerings including damanaka flowers during 
the spring festival to god Tirumaraikkadu-udaivar. 


Text 
1 Q ஹிணீ [*]  [திருபுவன]ச்சக்கர[வத்திகள்‌| ஸரீரஐராஜதெவற்றத பாண்டு உ உவது உடபன m 


[மெலைவகை ரா[ஜெ]ந்திர[சங்க]பு:த.! , கரக கொம்‌ உடையார்‌ இிருமறைக்க. கடைய às 

சித்திரை வ[ச]ந்த[கூ.]க்கும்‌ இரு, -தம--கப்படிக்கும்‌ [29] geri அழு Teu “ரம 

< அருளவும்‌ [வெஃடம்‌ நிம SANS SG) நாள . . p பலசெய்து . 

மா[டிய]ருளவும்‌ எரா . [தெ]வதான! தடை . 2242 . . தானடிரகுக Ges எங்கள்‌ 

காணியாய்‌ பூசலாங்குடையசன்‌ தஇருமறைக்காட்டுடையான்‌ 57:5 பெறிலும அலை: யி ஓடையான 

$ ஆளவந்தான்‌ ஸ்ரீ . . . + பெரிலுும்‌ : . . . மாமத்துவிலை எழுதி எங்க ர்‌ சாந்திக்‌ 
கூத்திளில்‌ ௪ . ஈத்‌ தெமா-குடட்‌ பெரு இருவாட்டி கயிலைக்ழெத்திக்கு நா: s.n விற்ற 
.அணாரான சரா UTS எத்‌ கொண்டி பல்வைக்கு. மறக] உம்பள Gu. sen c டக்கு 
எங்கள்‌ [ஊர்‌| காணயான . . -oe UPSD ௨... முக்மைக்கு ழக்கு 
கடல்‌ மண[6] 25 . + - P தெற்கு நடவுபட்ட நிலம்‌ முப்பத்தய்‌ G வெலியும்‌ இவள்‌ 
இத்நாயலார்க்கு திருநாடத்துக்‌[காணி]யாக நிர்வார்த்து இவள்‌ எ.கள்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட 
சாதனமும்‌ குடுத்தமையில்‌ இநநிலத்தால்‌ வந்த மடசகு 


3 மாகிந்க சடமை குடிமை நி . ட இத்த . . - ஈன்‌ எங்கள்‌ ஊரிலை எற்றி நறுக்க aes 
மாகவும்‌ அந்தராயம்‌ குடிமை கொயிற்றமப்பெறு சகரவினியோகம்‌ உள்ளி[ட்‌]5 வருவனவும்‌ 
இந்நிலத்துக்கு தண்டாதொழியக்‌ கடவதாகவும இந்நிலத.அுக்குத தெற்கு Asaa பொன ஒன 
தாங்க ஆலம்‌ [க]ரையும்‌ இக்க நிக நின்ற நிலம்‌ . . kta - . சேல்லக்கடவ 
+ + ew ew செய்து கலிவெட்டி .. .. [WA GA இிரசங்கபுரத்து (ஈசசத்தொம்‌] [7] 


MM a _LLLLLLLl.l|XKUULUUU C ———————————————————————MÀ—————— 


à This symbol stands for “Q see 
1 Do. “etr 
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No. 264. 
(AR. No. 433 of 1904.) 
VEDARANYAM. TIRUTTURAIPPUNDI TALUR, DaNJonr PASTRE T. 

On a pillur in the mandapa iu front of the central shrine in the Vedaraivesvara 

temple. 
Parantaka I. Year 33 : 939-46 A.D. 

This incomplete inseription. stops abruptly after mentioning the deity Tirmnaraik- 

küdu-udaiv?: in Umbalanàádu. 


Text 
1 » a uy [ot] ம 0 வற்‌ CSS Sis: - 
2 திரை கொண்ட கொட t 6 Ze Tum Q. D. A5- 
3 ப்பரகெசரி பண்ம- 1 வர்க ரமா திர 2௪8 5 
4 DSH யாண்டு ௩ 22 ஒரெ] 
No. 465. 


(A.R. No. 434 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TaNJORE DISTRICT. 

On a pillar in the mandapa in front of the central shrine in the VédaranyéSvara 
temple. 

Parantaka I. Year 35 : 941-42 A.D. 

This records the gift of 90 sheep, by Mànimàrpayan. son of Nailaman Solavi..an 
of Marudür in Kaimalai-nadu in Gangapadi, for burning a perpetual lamp to the god 
Mahadéva at Tirumaraikkadu, with one wakku of ghee. daily by the measure called 
Tirumaraikkadan. 


There is another damaged inscription along with this. which seems to record a 
provision of 1 fini and 1 padakku of paddy to the same deity. 


Text 
1 avarus L] மதிரை 1. x rfe i.i மரு 
"E i , பலதை d : 
கொண்ட கொப்பர- š | fl. ca(ejo5 சாழவி- 
, | 12 வன மண பனீம ue 
S\sFi jul} ll m* [க்‌ = = 
[5 ] [5] [ற்‌*] 3 i 13 யன வை: நொந்தா- 


பாண்டு EG ஆவ | 

யாண்ட 5 ஆ li னைக்கு 5 ஒன்றுக்கு வைச- 

து இவவாண Quu- 155 டூ .தாண்‌ ] கொ 
i : டூ sew Dasr- 

எட்டு. பெருந்தெ- ! ஆடு eme» 


16 ண்டு திசத்முழககு `" (ü 
8 வதானத்‌ இருமறைக்காட்ட | oe He NE 
M : li திருமறைககாடனா(ல்‌) 
9 ப மெவர்க்கு DODIR- | uS 
f | 18 லட்‌ 5m [வெம்‌] [LH 


ar +! oe CO பது 


1 There are two other damaged pieees. forming perhaps another inscription. They read:— 


1 [wig . + . ' 14e . . .. 

SL used ' 15 இயர்‌ . . . 

3 A | 16 ழவன 

4 ANa li? ibu , 

Dix us பறட u as I8 கி Se நெலலு . .. 
69 . .... ! [ணி] ழீ Bas குறுணீ 
சார்‌... es a | 20 பாலையூர்‌... 
Sam. ட... ws i ட ror. a a வாழி 

9 தானம்‌ . . + + 22 dr eres ces நெல்லு pape 
10 றைக்காம்‌ . . + < 2^ யும்‌ ஆக பெல்லு தூணி 
H தெவர்ககு . . + , | 21 ப்பதக்கட 36085. 18:5 ப்ரீ 
12 நாள்‌ . + + + < ' 25 ப்‌ டல 

13 gum . . | 20 s. ல எட்டு டி 
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No. 466. 
(A.R. No. 439 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On another pillar in the mundapa in front of the central shrine in Védaranyésvara 
tenple, 
Parāntaka I. Year 30 : 936-37 A.D. 
y This records the gift of 100 Tlakkasu by Viraséla-Anukkan Kadan Melvàyil for 
burning a night lamp (ird-eilakku) in the hall! (ambalam) built by Kadamba Bhattar 
of Tirumaraikkadu. 


Text 

1 awad uF [*] மதிரை கொ- 10 வூ வீரசொழ அணுக்கன்‌ கா 
உண்ட கொப்பரகெசரி 11 டன மெலவ யில வச்ச 
5 பன்ம[ற்*ிக்கு யாண்டு 12 மூககாசு ரா இசக ௪ நூறு - 
4 5D ஆவது இவ்வா- 15 கொணடு Sa அகச்‌ -- 
5 ண Glouar mm Cu- li ந்திராத 5e.) மட்டாமே- 
ட்‌ (ES ne இரும- 13 ய எரிப.பாமாடுஞம்‌ 
T ளை. காட்டுக்‌ கடம்ப HLL- 16 இவவூர்‌ திரு 5 காயில 
Ñ + SRAYES அம்பலத்‌ 11 2s Gui 
ase இ. cene இவ- 18 ம [ *| 

No. 467. 


(A.R. No. 486 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On another pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyéé- 
vara temple. 
Parakésarivarman. Year 9. 


Published in S.J.J., Vol. NIN, No. 216 


No. 468. 
(A.R. No. 437 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK. TANJORE DISTRICT. 

On another pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyés- 

vara temple 
Rajaraja I. Year 15 : 999-1000 A.D. 

This inscription begins with the prasasti Tirunagalpéla, cte. 

It records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp, to be burnt with one ulakkw 
of ghee, measured by the Kdana-ndalt, by Sikarudaiyan Tittai Maran of Puliyür-nàdu 
te the god Tirumaraikkattalvar. 


Text 

i வவ. ஸ்ரீ ["] திருமகன்பொல I 12 வது இரு ஃறைக்காட்டாழ்வ-- 
2 Qua Bal] செல்லியுந தன 16 "s ` பு5மிபூர்நாடடு சிகாரு- 

3 கெ உர்மைபூண்டமை | li டையான 3.ட்டமாறன 

4 மனக்கொளக 5166 ' l^ வைதீ5 DISTIN 3 

f j í 1 0 fom ae = 

5 சாலை கலபாறுத்தருளி வெ | 19 Qamar வைத்த 5 

6 Benz qo கங்‌எபாடி- | 20 கொணஜுாறு வா? தொ- 
í we உபா டியு நுளமப்‌- | 2i guo com பொண்டி சரா 
௨ பாட்யங்‌ குடமலை HOH த- | 92 ESSU Begin சாண 

a ணடாற்கொண்ட ந[ன்‌*]னெழில்‌ an 2 நாழியால்‌ உழக்‌ = நேய்‌- 

lo அருட்‌. ஜொல்‌ யாண்டு- | 24 யட்டுவொமாே ஐம்‌ Dg- 
lib நாழுதக 2. ரும்‌ யாட | 25 வரிடை சான cab இத 

Š டப E 2 Oa | 2G ere KNA aa 

]2 ஸ்ட செழியரைத கெள | 26 Dag mass கராவிளத்த 

13 7. ot GangnegsagsnGa3s— f ரக Cg a-128Ó72- 

1 T E à E 

i + 1169) 6 | DN a KN 


Rr மாண்டு மட ஆ di 
த ன்‌ கக்‌ UE A eee நட ne 


1 See Mo. 492 below. 


ee 
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No. 469. 
(A.R. No. 438 of 1994). 
VEDARANYAM, TIRUTTURALPPUNDI TALUK, TaANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa of Védaranycsvara temple. 
Parakésarivarman. Year 8. 
Published in S.J... Vol. NIN, No. 194. 


No. 470. 
(A... No. 439 of 1904). 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On another pillar within the mandapa in front of the central shrine in the Véda- 
ranyésvara temple. 
Rajaraja I. Year 22: 1006-07 A.D. 
This begins with the prasasti commencing with `“ Tirumagal pola ” ete. 


This records the gift of 10 7777 of land by purchase from the sahha of (Ru jdikal- 
chaturvidimadcalam alias Iraivanmanvalam for 20 hase by Vilivür-udaivàn Achchan 
Pirammadamallan, a merchant of perigavengadi (biz bazaar) at Uaùjāvūr for performing 
the pithe pijd and other rituals to the deity Tirumaraikkad-udaiyar for the merit of 
Tayan Achchan. Achchan Tayan, his own elder brother and his younger brothers, 

The members of the sabhd of iraivànmangalan: mado the 10 veli of land tree of 
taxes like irai, echchoru, retfiredinai and others collected by the king, in lieu of 
10 kasu, the remainder being the cost of land. 

Text 

திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநில- 
PE FEMA தனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளச்‌ காந்த- 
sents ரலை கமைறுத்த zo 
வெங்கையா: கககபாபயுழ்‌ [த]- 
கபாடி LB 

அள[ம்‌]ப்பாடி- 
யுன்‌ குடம- 
லைநாடுவ ட்‌ 
ETWA E- 

saus p G- 
$ மண்டிசை 
நிகழ ஈழம- 

amoena இ- 
T-T. [எழை 

16 7 Aase f- 

17 திணடிறல்‌ 

l3 Dawns, s- 

19 ண்‌_டாற கொண்ட [தனர்‌]னெ- 
20 ஹில emu G- 

21 வலலா.்பாணடு5 Q- 

22 தாமுதக விளங்கு- 
23 ம்‌ யாண்டெ செழி- 

24 யரைத்கெசுகொன்‌ ஸ்ரீகொராச- 
25 கெசரிவற்மரான ஜகத. 
26 eis யாண்டு ௨0௨ ஆவது த 
27 ரச: ருள்ளாலேப த 
23 காட்‌ வழ ரபசரி விரிய படையா 


COE ae 


kad = = i w வ 
டே மே டு 


29 sd .— சண்‌ ரம்‌... மம: x 
30 ex தாய பச்ானுக்ச[ம்‌ .1 inu 


S.I.L—419. 


wa o விக்க 
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31 ன்‌ ஆச்சன்‌ தாயனுக்குந்‌ தம்பி- 

38 மாாத்‌! இருமறைக்காடுடை[ய 2ஹா]தெவற்‌- 

33 கு eSoa r8 Gg செய்வதற்கு நிவந்தம்‌ செய்‌- 

34 ய வைத்த காசு இருபது இக்காரில்‌ விலை உரவஜம[௰ A- 
$5 [க]காசு பத்தும்‌ இறை க[ழி]ப்பதற்கு காச பத்தும்‌ இக்காக இ- 
36 ருபதும்‌இ Gee சண்டெயரப்பெருமரனிடைக்கொண்டு 
37 இந்நாட்டு ஸைஹெயம்‌ [கு] Bens ஹதுவெ-8திமங்கலமா- Z. 
38 ன இறையான்மங்கலத்து ஸ oo Su to ௮ிற்றுக்கு[டு): 

39 த்த நிமைஇத்த...... வெலிக்கு கிழ்பரற்கெல்லை ௧௭- 

40 வற்காணி ௨...... கன்‌ அச்ரபாணி கங்கன்‌ பக்கல்‌. . . . கெண்டுடைய SS x]- 

Al க்கு மெற்கு தென்பாற்கெல்லை கரை வாய்க்காலுக்கு வடக்கு வடபாற்கெல்‌ல amp af 

42 சந்திர னாறாரான்‌ [இள]ற்தலை [கணி] நானமாவுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்லிசைந்த பெருநான்கெலலை 
43 மினு மசப்பட்ட நிலம்‌ வெலி ம மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்க சிற்று 25555574 

A4 வந்த இறையும்‌ எச்சொறும்‌ வெட்டிவெஇனையும்‌ மற்றும்‌ கொற்ற வாசலி- 

45 ற்‌ பெசந்த குடிமை எல்லாம்‌ நாங்களே இறுப்பதாக இச்சண்டெபரரப்‌ Qu 5- 

46 மாளுக்கு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ இறையான்மக்கலத்து eun ela a» oru 

47 இன்நிலம்‌[கொண்டு] சந்திராதித்தவல்‌ நிசதமூம்‌ இரவு ஸந்யியில்‌ ஓட்‌ . 

48 க்கட்வே. . ௪. .ங்களாற்‌ சமைத்த பலகை கொடு añoa ross 


4“ 


49 செய்யக்‌ கட2வாமானொம்‌ இருமறைக்காட்டு ..7 கொயிலுடையொம்‌ 
50 இது பன்‌ ர ஹப, கத இ[ந்‌*]நிலத்துக்கு மெலெல்‌ யும்‌ சந்‌ H0- 
51 செகானாருராற்‌ நிலத்துக்கு ழக்கு? 


No. 471. 
(A.R. No. 440 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE District. 


On another pillar in the madapa, in front of the central shrine in the Védaranyes 


vara temple. 
Rajaraja I. Year 6 : 990-91 A.D. 


This records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp to the deity Tirumaraikkattu 
Mahadéva, by Naranan Sattan, a vellala of Eyinanür. 
Text 


1 கொஇராசஇராசகெசரிபன்ம- | 76s திருதொத்தாலிளக்கு 

2 ற்கு யாண்டு ௬ ஆவது 3 ௧ இத ulala wui ஆடு தொ 
3 இருமறைக்கசட்டு மஹா- | 9 ewm) கொணடு சந்திரா 

4 ஜெவர்க்கு குன்றார்‌ யா[ளும்‌*] 10 [38,269 நிசதம்‌] உழக்‌- 

5 எமி[ன].நூர்‌ வெள்ளாழ[ன்‌] 11 கு mú அட்டுவொ[மா] 

6 நாரணண்‌ சாத்தன்‌ வை- í 12 னொம (m.............. 


No. 472. 
(A.R. No. 441 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On another pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Véda- 
ranyésvara temple. 
Rajaraja. Year 9: 993-94 A.D. 

This records the gift of 7 kasu by Viraikudi-kilavan Vélan Narayanan alias Sem biyan 
Kilkarai Vélan, of Muttürru-kürram, in Pandi-nadu, for offering daily 2 palams of 
garkkarai (country sugar) out of 12 akkam accruing as interest on the endowed amount, 
to the god Tirumaraikkad-udaiyàr. 

1 The construction here is faulty. Better read தம்பிமாரக்கும 
2 The record stops here. 
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Text 


1 கொராஜராஐ- 10 ஊடு இதன்‌ பலிசையால 


2 கெசரிபன்மற்‌- 

3 க்கு யாண்டு [-]ஆவது தருமறை- ' 13 குபசைர்க்கரைக்கு 3 sen 

4 க்காஜனேடய க்கு பரண 3 BANG 13 [ஒ]ரத்க.மாக ஆல பை: ப- 

5 PG Sanpa வி[றை)- 14 லானிரண்டலக்கம்‌ =b ST Z த்‌- 
Gy. BIDANG வெள ST- 15 தவல்‌ இரவொமானொம்‌ ௨- 


= 


11 சதம்‌ so7s3aquw] இ. 


T smuem Su செம்பிய- 16 ம்பள ட்டு ஸவரைதெயம்‌ 
8 ei இம்காரை பெளான்‌ ə- 17 (i) 7-5 2ெயொம்‌ இது வ- 
bas ௭ இககாசெ cm [கொ]- pop 
9 தீத கா௫ எ இககாசெ cm [கொ] | 18 ஜாஹெய3. Dal) 
No. 473. 


(A.R. No. 442 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa, in front of the central shrine in the Védaranyésvara 


temple. 
Rajakésarivarman. Year 6. 


Published in S.7./.. Vol. XILL, No. 128. 


No. 474. 
(A.R. No. 443 of 1904.) 
VEDARANYAM, TrRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On another pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyés- 
vara temple. 
Parakésarivarman. Year 30. 
Published in S.7.7.. Vol. XIX, No. 317. 


No. 475. 
(A.R. No. 444 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDE TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the third pillar in the mandapa in front of the centrai shrine in the Védaranyés- 

vara temple. 
Parantaka I. Year 20 : 926-27 A.D. 

This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésari. 

It records the gift of 60 kalañju of gold to god Mahadéva of Tirumaraikkadu, 
a perundévadana in Umbala-nàdu for the maintenance (jivitam) of one Brahmana well 
versed in the védas and archchanavidhi serving the god during the 3 sandhis, by Va.san 
Dé[var] . Kadamban of Mananilainallir, a brahmadéya in Kalakkudi-nadu in Pandi- 
n&du. The sabha of Narukadambidu-chchaturvédimangalam a mérruni (?) brahma- 
deya in the same nàdu, received the amount and agreed to provide paddy for the purpose, 
as interest on the amount endowed. 


9 க்களககுடி நாட்டு uzan 
10 செய மானநிலைநல்‌ 
11 லூர்‌ வ . wi Asli] 


1 apadu [I] w- | 
3 இரைகொண்ட கொப்‌- | 
3 பரகெசரிபரூ[ர்‌*]க்கு இயா- | 
4 ண்டூ இருபதாவது | 12. -L.usér இத்தெவ- 
5 உம்பளநாட்டுப்‌ பெருந்‌- | 13 ரை ஏன்று en A uy[ b] 
3 தெவதானம திரும | 14 ௮௩. [222] ல்‌ ஆரா- 
$ றைக்காடடு ஒஹாகெ | 15 SUL Q = ஸராணநீ 
8 வர்க்குப்‌ பாண்டி நாட்டு ` 14 [விரகம்‌ அ இிச-லியிட்‌ 


* Mananilainallür is the same as Manir in Tirunelveli District. Seo Ep. Ind. 
XXI, p. 9, Text, lines 6-8. 


17 ம்‌ வல்லானொருவ:- 


18 க்கு ஜிவிதமாக வைத்த 
19 [பொன்‌] அ பதன கழஞ்‌- 


20 சு இப்பொ... அறுபதின்‌ 
2 
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34 
35 
36 
37 


BS குடுப்பதாசவும்‌ 0[த]வக- 
[நி]மிகளும்‌ பன்சாஹெபரரரும்‌ 
பதி[பா]த[மு]லத்தாரும்‌ ஹல]- 
யொமுக்கு வெதமழும்‌ w dAn- 


i கழருசும்‌ இஞ்ஞாட்டூ மெ- 38 வியிபும்‌ வல்லமை யொ- 
- ace ee E 39 ,மஹனாப உள்ளாென]ருஷராஹ. > 
23 டம்பிட[ச்ச]துலு-$திம[ங்கலது] 10 ணரைத தெடி நாங்களெய்‌ [பொ- 
24 [து] வ[லை]யொம்‌ [கொண்டு Bu] 41 ித்திவெதாகவும்‌ இப்பரிசெ[ா]- 
25 பொன்‌ அறுபதின்‌ கழஞ்சும்‌ 42 [டிடிய பொன்‌ அறுபதின்‌ கமஞ்‌- 
36 பொலியூட்டாக ஆட்‌[டை வட்டம்‌ அ]- 43 ௪....சை..செல்ல [அறு]- 
27 றுபதின்‌ கல நெலனு.... 14 பதின்கஃ.- 
28 பதக்கு நெல்லாக பூவில்‌...... | 45 மும்‌ ஆண்டு வரை அள- 
20 &sG gi எ[ண்ச]ணாழிககாலால்‌ ௪- | 46 நது கு$ப்பொமாஜெம்‌ 
30 [ங்களா 1!அ]ம்பலத்தெ அளனு கு: 47 நறுகடம்பி அதுவெ-ஃ8தி- 
31 TARE திக்கக்‌ s... ` 48 மங்கலத்து ஸெலெ[யொம்‌] 
32... . அண்டுவரசை H DIU- | 49 பரா Ianua] TAN [u*] 
$3 இல கல நெல்லும்‌ அற MN- " 
No. 476. 
(A.B. No. 445 of 1904.) 
VEDARANYAM, TrRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the third pillar in the mandapa in front of the cent ral shrine in the Vedáranyes-. 
vara temple. 

Parantaka I. Year 28 : 934-35 A.D. 

This inscription is dated in the reign of EUR Pavaisésari. 

Tt records the endowment of 90 sheep tora aerpot ioo 10 vod Mahàdéva in 
'l'irumaraikkadu, a perundévadana in Umbaia-vicin by Marndiirudaiyan Arunidi 
Kaliyan or Marudür in Purangarambai-nadu, an witic.-r under she King. The measure 
T'irumayaikkádan is mentioned. 

Test 
1 gnat [4] w- 17 Es வி.ால்‌ = 
2 இிரைகொண்ட கொ. 15 வாட்ணுககு [sw]. BC 
3 ப்பரகெசரிவஊ- 19 as. x 3T] 
4 நக்கு யாண்டு 26 E D 
ந ௨2௮ sasi 2- 2] ஏல்‌ Sap sm 
6 (.பளநாடடுப்‌ 5- ட ae 
72 கெங்கா. | 233 டல்‌ நிச[தம்‌] 
pA ' 24 2. BH 
A Li 22 25. EET rala] 
9 e LOST OD aut 
10 க்கு ரீ பரகெசரி 26 2 amba [G. 25]- 
11 பஜர்‌ அதிகாரி (9) | 27 rc இவ்வூர்‌ தெவ[ரி]- 
13 ற௩கரம்பை நாட்‌ | 28 ar aaa » 
13 9 மருதூர்‌ மருதூ- WE decisa ih 
14 சடையா; A- | 20 ரா. ` 
15 ருணிதி கலிய 31 ஈடுகெக [* 
16 = வய்ச்ச DDT- | 
No. 477. 


(A.R. No. 446 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the third pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Védaranyeé- 


vara temple. 


Parantaka I. Year [21]: 927-28 A.D. 


This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésari. 


The date 


which is not clear on the impression in the office had been subsequently read in situ, 
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It records an endowment of 90 sheep for a perpetual lamp for god Alvar in Tira- 
maraikkidu. a perundévaddna in Umbala-nadu, by a native of Árvala-kkürram. The 
measure Tirumaraikkädan is mentioned. 


Text 

i gee rtr. [மதிரை கொண்ட | 12 யய ப ட்ட அவியல்‌ 

2 ட கொப்பரகெசரிபன்‌]- , 13 ச்‌ ஆடு தொனணாூட 
3 w[r]&s யாண்டு [௨௰௧] இ- | 14 mj @elarqa [Gs] கொ. 
4 வபண்‌ REUT mm- ! 5 ema இிருமறைக்கா- 

5 itd பெருந்தெவதாட | 16 Lá நிசதம்‌ Lyp- 
6 எம்‌ இருமறையகாட்‌- © 1 குப்படி நெய்‌ sh Sunre- 
T இ அன்வர்க்கு ஆர்‌- 1 18 தீதவல்‌ முட்டாமெர்‌ 


8 வலக்‌ கூற்று [இரு]. | 19 அட்டக்கடவொம Dr- 
9 கேச ருடையா- 20 மறைக்காட்டுத்‌ கெவ்‌- 


10 er Oga[u] alr] L N ங்டைச்சா- ) 
11 óés...... i 22 ன்றொம்‌[18] dt 
i 

r) 

No. 478. i 


. (A.R. No. 447 of 1904.) " 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK. TANJORE DISTRICT. E 


On the third pillar in the mandapa in front of the central shrine in the V édaranyés- 


Parantaka I. Year 24: 930-31 A.D. E 


This inscription is dated in the reign of Ma diraikonda Parakésarivarman. 


vara temple. 


It recoris that at the instance of Amudan Raden. thea! ninistrator of the district 
(nägu. scykinga), arrangement was made for the supniy of enrd-rice to god Alvar in 
Tirumaraikkadu for which some fields were endow «i oy Siya ü Radanaiyan, [Kanai 
rrambulavür and Kafichambilavir. 

1 [ஹஸிஸ்ரீ] [I] மத. | liens செய்த நிலம்‌ 
2 ரை கொண்ட கொப்ப- | 18 Qor: லன்‌ விராகக்தின்‌ 
3 ரகெசரிவ2-2[ர்‌]க்குூ யா- | 19 மெலை* செய்யும்‌ e9- 
4 ண்டு இருபத்து நா- 20 டையொடு காணியும்‌ வி- 
5 லாவது திருமறை. 21 குத்துச்‌ QFL— 
6 
| 
| 


க்காட்‌? அண்வார்க்கு இ- 22 யும்‌ கொண்டு 


23 «65817 D~ 


7 வ்வாண்டு uro செய்‌- 
24 தவல்‌ ; 


8 கின்ற (5 காஞ்ச- 4 தீர I 
z elus | 25 தயி "yn i 
9 c1 அஆரா[ச்சி luvs: ஆரா- | 2: ; E 
10 ஞ்ச தயிர்‌ துக்கு |o pe 


= aUo , - 
1) Awg a coz. 
12 ம்‌ நக ஈ]ற்டைபுலஷருங்‌ 
13 காஞ்சம்புலவூ()ரும்‌ 


14 இம்முவருமாய்‌ இர: - 


28 மானும்‌ இ- 


+ Jor tor - 


P t2 319 
© 


SO GQuiuug— 
Gi 


1 Tg'22 cue 
15 சகெசரியால்‌ நீசதி முந்‌- 31 ரக ii 
16 காழி கமி apin afea- 
No. 479. 
(A.R. No. 448 of Y. ht 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANG Nun DISTRICT, N- 


On a third pillar in the mandapa in front o! “na ஈவா 1 shrne in the Védaran yéa- 
vara temple. 
Parakésarivarman. Year 6. 
‘Published in S.7./., Vol. XIX, N^. 93 
8.4. E£.—50 


E 


a 19% 
No. 480, 
(A. R. No. 449 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURATPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the third pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Véda- 

ranyésvara temple. 
Parántaka I. Year [3]7: 943-44 A.D. 
This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésati. 

It records the gift of 96 sheep for a perpetual lamp for god Mahadéva in 
Tirumaraikkidu, a perundévadina in Umbala-nadu, by Irumudisola Anukki[li] 
Chchaiman-achchan Ikanách[cha]n, for the merit of his sister. The sister's mother 
[I]a[tta]nangai is stated to have been a servant in the big palace establishment 
(periyavélam) at Tañjavür. 


Text 

1 (வஹி) ஸ்ரீ[3) * ] wg | 1டனகயெந்‌ ம(களை] ச்சாத்தி 
3 ரைகொண்ட கொட 12 இவள்‌ தம்பி இருமுடிச்ரெ[ா]- 
3 iuga itu 8" ]ë- < 13 ம அணுக்‌8[லி]ச்‌:ாமதா 
4 கு யாண்டு [u]; ஆ[வ)- 14 ச்‌[ச]ந்‌ இ. கனாச்‌ [ச]ன்‌ வைசி[ச] 
5 து இவ்‌ [anjen டூம்பன 15 தொத்தாவிளக்கு ஓன்று 
6 நாட்டு பெருந்‌ தெவ[தா]- 16 ஒன்றுக்கும்‌ sandi ஆடு 
1 நம்‌ 'இரும்‌:ஈறக்காட்டு i 17 தொண்ணூறு: கொண்டு AFLA 
8 மஹாதெ[வப*]ர்க்கு கஞ்சாஷூர்‌ 18 Mex Damar) 
பெரிய வெளத்து Que 19 மை. [தெவ்‌ ]ரிடைச்ச[£]- 

: ஆ rie 
10 ண்ட[ா*]ட்டி [இ]ல[த்‌.த]நன்‌ 20 [(ன்]றொ[ம்‌] [:*] 

No. 481. 


(A. R. No..450 of 1904.) 
VEDARANYAM, TiRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the third pillar of the mandapa in front of the central shrine in the Védaran- 

yésvara temple. 
Parantaka I. Year 20 : 926-27 A.D. 

This inscription records the gift of 90 sheep by Sülapàni Bhattasali, a vaikhānasa 
for burning a perpetual lamp with one wlakku of ghee in the Vishnu temple situated to 
the north of the Tirumaraikkattu- madevar temple, in Umbala-nàdu. 


Text 

1 apalu [1*| w$- f 12 காநஸண்‌(ன்‌) w [n] 
2 ரை கொண்ட கொப்‌- 13 ணி பட்டசாலி லை 
3 [பர]கெசரிப.தார்‌]க்கு 14 ச்ச நொந்தா dons- 
4 யாண்டு O ஆவ- 15 க கன்றுக்கும்‌ வ- 
5 து இவ்வாண்‌ டும்ப- 16 se ஆடு தொண்ணூ- 
6 பளநாட்டு பெரு- 17 a இவ்வாடு கொண்டு 
ஏ நதெவதானம இரு- i 18 சந்‌.கரா[இி*]சசவ 
8 மறைக்காட்டு மாஜெவா | 19 Hes உழக்கு நே. 
9 கொயிலி[ன்‌] வடக்கில்‌ O- i 20 ய்‌ s. Gaman 
10 காயில்‌ விஷுக்க- : 21 ம்‌ இவ்வூர்‌ 
13 ளுக்கு இவ்வூர்‌ வைஃ D ப்‌ 

No. 482. 


(A. R. No. 451 of 1904). 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDT FALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the fourth pillar of the mandaps in front of the Vedaranyëšvara temple. 
Parintaka I. Year 1[8]: 925 A. D. 
The details of date, iz.» Makara, Monday, and Šoti and Sankranti are irregular. 


T 
x 


NEC 
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This inscription records the gift of 90 sheep, by Maninakka-pirattiyar, wife of 
Sembiyan Müvéndavélàr alias Sattan Ulagan of Vandalanjefi in Ninrayir-nidu for 
burning a perpetual lamp to the deity with one ulakku of ghee by the measure 7'iru- 
maraikkadan. 

Text 

1 ஹஹிஸ்ரீ WI e@es [நோண்ட] 

2 [GanüugGixafieee-3|1*] க்கு மாண்டு 

$ cial ஆவது மகர நாயற்று S- 

t [ங்கள்‌ குழ[மை] பெற்ற சொது நான்‌ 

5 m உததீரநயநம்‌ பெற்ற sm- 

6 ரோனது உடையா. திருமறைககர- 
ட்டு மாதெவர்க்கு நின்றயூர்‌ ma- 
ட்டு வண்டாழஞ்சேரி உடையா 


ce 76 | 


ன சாத்தன்‌ 1905601 G9) 94 

10 செம்பியன்‌ முவேந்தவெஃ 

ll னார்‌ தெலியா*]) :மானிநக்க பிராட்டி - 
I9 யார்‌ ௮வசீச நெரந்தாவினக்கு 

13 ஒன்று ஒன்றுக்கும்‌ வச்ச வாடு 

14 தொண்ணூறு இவ்வாடு கொண்ட 

15 à இருமறைக்காடனால்‌ sg- 

16 ப்படி உழக்குநெயயட்டுவெட 

17 மானொம்‌ இவ்வூர்த்‌ தெ- 

18 வரிடைச்சான்றொம்‌ 11) 


No. 483. 
(A. R. No. 452 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANIORE DISTRICT. 
On the fourth pillar of the mandapa in front of the Védáranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 25: 931.32 A.D. 


This damaged inscription records the gift of 90 sheep for burning a perpetual 
lamp to the deity Tirumaraikkattu-mahadéva, probably by Nakki, a female 
resident of Nandipuram(?). 

Test 


| guadu? (UP) [மதிரை)- 
2 கொண்ட கொப்ப- 

3 ரகெசரிபற்மற்க்கு யர்‌- 

4 ண்டு ௨௰ட ஆவது Q- 
b வ்வாண்டு உம்பள- 

6 நாட்டுப்‌ பெருந்தெ: - 

T தானம்‌ தஇருமறைக்காட்ட 
8 ஊஹரஜெவர்க்கு இர்‌ ;:- 

9 ட்டு நந்திபுரத்‌[தி] 

10 ல்‌ 548 நெரந்‌- 

li தாவிளக்கனுக்‌- 

12 கு வச்ச ஆடு (sm 
13 ண்ஸாறு Qa- 

14 வாடு தொண்ணுர- 

16 gù கொண்டு 5 


16 i069 másm o! 


EIU. Bec — aat 
1 The continuation c.nsistins of about 8 more hnes o! vrang 13 Dally dgrizced, 
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No. WA. 
toe ee ப பதட்ட? 
eg / VEDARANYAM, TIRUTTURATPPUNDI TALUK. TANJORE DISTRICT. 

On the fourth pillar of the mandapa in front of the central shrine in the Metas 
yésvara temple. 

;Parüántaka I. Year 13 : 919-20 A.D. 

This inscripticn records an endowment of 25 kalañju of seid on Sankranti day by 
K6yilanaichchipidariyar, wife of Sembiyan Mivéndavélar for food offerings to the deity 
Tirumaraikkáttu- màdévar from out ofthe interest acernine from the endowed 
amount. 


Text 
1 enem uj HPI மதிரை Osin- I 12 தன 5 த்‌ ம்க்‌ நி[ச]- l 
2 ண்ட [கொ]ப்பரகெசரிபந்‌- ' 18 த PIE அரீசி அட்டு[வி]த்‌- 
3 மற்க்கு யாண்டு WIT) 14 தார்‌ இல்களித்தெவதாந- 
4 ஆவது பெருந்தெவதா- 15 ம்‌ உப்[பி]ல்‌ குமாரனடிகளும்‌ 
5 னம்‌ இருமறைக்காட்டு மாதெ- 16 --மாரிப்பி]த்தனும்‌ இவ்லி- 
6 வ[4*]௫ செம்பியன்‌ முலே- M வாறே மட்ட்வதாக கொண '' 
7 நீதவெளார்‌ மணவாட்டி- 18 ட பொன்‌ பிருபத்து oet) s- 
8 யார்‌ வவ பிட- 19 ஐஞ்சு இதன்‌ பலிசையா- 
9 fuit உத்தாகய su டெ. 20 ல்‌ ew GGevurionC yi e- 
m ற்ற சங்ரொந்தி id y 21 pEr pead பதாஹெ- 
எவத்த இருஅமுதரிசி குத- 22 vom [6] [18] 
No. 485. 


(A. R. No. 454 of 1904.) f 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, isxsonz DISTRICT. 


Ou a fourth pillar in the mandapi i in front of the central shrine in the Vēdāraņ- 
yeévara temple. 
pet Parantaka I. Year 18 : 924-25 A.D. 


This inscription records the gift of 90 sheep, entrusted to the care of the shepherds 
of the Tirumaraikkáttudevar temple, by the Dandzsvarattar fur Chandigvarattar of the 
temple for burning a perpetual lamp to the deity with one wlakku of ghee daily. 


Text 
1 geada] | 13 [வி]ள[க்கு] ஒனறு 2 
2 மதிரை கொ- 14 [ஒன்‌]றுக்கும்‌ வை- 
3 ண்ட கெர்ப்பர- i 15 és வாடு தொ-ஃ 
4 Qasñues-[i] | 16 ண்ணூறு Qi- 
5 க்கு யாண்டு | 17 வாடு கொண்டு 
6 பதின்நெட்‌- | 18 ma Ping 
[யாவது இ- | 19 உமத நெய்ய 
8 ருமனைற]க்கா- | 20 ட்டுவொம்மா-- 
9 [டட] suv- | 21 நொம்‌ திரும- 
30 [*ர]ர்க்கு சண்டியழு- | 22 றைக்காட்டு As- 
11 ரத்தார்‌ வை- | 23 o Bentar 
12 த்த நொந்தா- | 24 [ன்றெறாம்‌ (| 1 

No. 486 


(A. R. No. 455 of 1904.) 
VEDARANYAM. TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. i 
On a fourth pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Vë liran- 


yé$vara temple. | : 
Parantaka I. Year 30: 936-37 A.D. | 
This damaged inscription records the gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp 
to the deity with one ulakku of ghee daily, by the measure Z'irumaraskkadan. 
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Text 

1 awadu? [f [மதி]- , 14 ச்ச நொந்தாவிள- 

2 ரை கொண்ட கொ- | 15 க்கு ஒன்று [)*] இதற்கு 
3 ப்பரகெசரி[பற்‌]- | 16 வச்ச ஆடு QENI- 

4 ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு | 17 ணூறுங்‌ கொண்டு 

5 [s] ஆவது இவ்‌- 18 திருமறைக்காடனால்‌ 

6 வாண்டு உம்பள 19 நிசதம்‌ உழக்கு 

7 நாட்டுப்‌ பெருந்தெ- 20. . . நெய்‌ அநாஇத்‌- 
8 வதானந்‌ திரும- 21 தவல்‌ அட்டுவொமர - 

9 றைக்காட்டு மஹாசெ.- 22 னொம்‌ திருமறைக்கர- 
10 வர்க்கு...... 23 COS 0 வரிடைச்‌ 
Ll . . . © © è è ù 21 சான்றொம்‌ இது uga- 
i2. . ரர. Qum 95 ஹெ 
18. . . . + . . 22860 வு 26 WOOF. [4] 


No. 487 
(A. R. No. 456 of 1904) 
VEDARANYAM, TiRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On a fourth pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Véda- 
ranyëšvara temple. 

Parantaka I. Year 27 : 933-34 A.D. 

This inscription records the gift of 180 sheep by Eluvan Vadukan, for burning two 
perpetual lamps to the deity Tirumaraikkattu-mahadéva, with one wri of ghee daily 
by the measure called Tirumaraikkadan. 

Text 
ead] மதி[ரை] கொண்ட கொப்பர- 


[கெசரி]பற்மற்கு யாண்டு உ௰எள ஆவது , ௨... 
. உம்பள நாட்டு திருமறை- 


3913. ம்‌ 


ச்காட்டு 2ஹா-ஃ- 
தெவ- 
6 ற்க்கு தொண்டை நாட்டு e . e . + + + ட. ட... 
7 எழுவன்‌ வடுகன்‌ [வத்த [தொன்‌]தாவிளக்கு இ[ரண்டு 
3 இதனுக்கு வச்ச ஆடு நூற்றெண்பது இ[வ்வாடு] நூ- 
க்‌ 9 ற்றெண்பது கொண்டு சந்திராதித வற்‌ [திரு]- 
10 மறைக[காடுலை நிசதம்‌ உரிய நெய்பட்டக்‌- 
11 கடவொமானொம்‌ திருமறைக்காட்டுத்‌ [25] வரி- 
19 டைச்சரன்றொம்‌ இது உறாஹெயா [rol] - 
13 0௬௩ [I 


L இ 


No. 488 
(A. R. No. 457 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the fourth pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Véeda- 
| ranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 32: 938-39 A.D. 
This mutilated inscription seems to record a gift of sheep for burning a perpetual 
lamp for the merit of Kadamban Eluvan. 


Text 
1 ave inf [4] [மதிரைகொ]ண்ட கொப்பரகெசரிவ த[ர்‌*]க்கு யாண்டு 
2 ௩௰௨ ஆவது [இவ்வாண்‌] டம்ப:: நாட்டுப்‌ பெருந[தெவதானம்‌ இஈமறை]- 
3 க்காட்டு ஹா . . . . . . நிதாட்டுஇளாகமுடை . . . . . . , ^ 
4 நின்றன்‌ மகன்‌ கடம்ப னெழுவ[னைசச்ச e oa L 
5 ஒன்றுக்கு வச்சஆடு தொ . . . . .. .. 
6 நெய்‌ யட்டுவொமானம்‌ இவ்வூர்‌! 


— akati த ன கத்‌ C த ததத 


8.1.1. 51 
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No. 489 
(A. R. No. 458 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a fourth pillar in the mandapa in front of the central shrine in the Védàranyes- 
vara temple. 
Parantaka I. Year 30: 936.37 A.D. 


This damaged inscription records the gift of  day-lamp to the deity 
Kotisvaradéva. 


Text 
1 ene [|] Iure 2 அட்டு, உடம்‌ அதர்‌ 
2 மதிரை 13. . . . . Qamguog 
3 கொண்ட கொ- I 14 தெ[வர்‌]க்கு பகல்‌ விள 
4 ப்பரகெ- | 15 க்குககு 
9 siuii] | பதத eI வா? 
6 யாண்டு | 17 p 
7 *௩௰ஆ | 18 . . அட்டுவொமா 
9 உம்பள ற BO தவல்‌ அவது 
10 நாட்டுஷரஹதெய | 21 . இது பாஜாஹெ[பா ர*]- 
ll. த்த . ௪ . ௪ | 22 [0] [4] 

No. 490 


(A.R. No. 459 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DisTRICT. 


On a fourth pillar in the mandapa of the central shrine in the Védaranyésvara 
temple. 
Parakésarivarman. Year 5. 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 119 


No. 491 
(A.R. No. 460 of 1904.) 
VEDARANYAM, TrRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the Tyagaraja shrine in the Védaranyéévara temple. 
Rajendra HI. Year 16: 1262 A.D. 


The details of date, viz., Rishabha, šu. 11, Monday, Uttiram, regularly correspond 
to 1262 A.D., May 1. 


This records the gift o£ 24 veli, 6 mà, and 3 kani ofland by Narayanan of Padappai 
in Malaimandalam for meeting the expenses for the conduct of a service called 
Tiruvikkiraman-sandhi on two occasions and for burning three perpetual lamps 
to the deity Tirumaraikkadu Udaiyar. 

Text 

1 a^ adu e. திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ[ராஜெ]ந்தரசொழ தெவர்க்கு யாண்‌- 

2 9 Da வது ஷேபநாயற்று பூவ-பேக்ஷத்து ஊகா2பபியும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற- 

3 உத்திரத்து நாள்‌ மலைமண்டலத்து படப்பை நாராயணனென்‌ உடைட[ா*ரர்‌ 

+ இருமறைக்காடுடையார்க்கு திருவிக்கரமன்‌ சந்தியெண்று இருச sf ஆடி- 

Š யருளவும்‌ அமுது செய்தருளவும்‌ முன்று திருநந்தா விளக்க எரியவும்‌ Qa- 

6 ண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு என்‌ காணியில்‌ குடூத்த ராஜெந்திரசொழ வளநா[ட்‌ஒ] 

T இடை[யள] நாட்டு : + + - . காணியாய்‌ திருநாம[த்து]- 

8 க்காணியாக குடுத்த ஊற்றங்கால்‌ கண்டமும்‌ நறுவட்டணி ஆற்‌- 

9 அக்கு மெல்‌ கரையிலும்‌ ழ்கரையிலும்‌ மற்றும்‌ நிலங்கலந்தவா- 

10 ற்றால்‌ பொத்தகப்படி நீ ௨௰௫வபக இந்நிலம்‌ இருபத்து ந(ன்‌ாவெ- 

Il ஆறுமாமுக்காணியும்‌ இந்‌ நிலத்து மெனொக்ஜே மாமும்‌ BAe- 

12 கன டம்கும்‌ பாகமும்‌ பரகாசிரயமும்‌ பொதுவும்‌ பொதுவாவ- 
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13 னவும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டனவு முட்பட இருநாமத்துக்காணி- 

14 யாகக்‌ குடுத்தென்‌ படப்பை நாராயணனென்‌ எழுத்து இப்படி [அறி]- 
15 வென்‌ அயராற்றுச்‌ சன்னியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ படப்பை. . 

16 யக்கவெளானென்‌ இப்படிக்கு இவை கணக்கு நரகமங்கலபுடை!- 


No. 492 
(A. R. No. 461 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On a pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the Védaranyésvara 
temple. 

Rajaraja I. Year 16, cay 36 : 1000 A.D. 

This records that Rajarajavajya(for vadya)mdrdyar enquired into the pre- 
vious cash endowments to the temple and provided for an endowment of 10 käsu for 
bathing the god with 108 kalasas on theday of Sadaiyam, the birth-day asterism of 
the king. 

Text 


வளர்‌ ஊழியுள்‌- 
ளெல்ல 7யாண்டுந்தொழு- 


c2 L9 வ 


s 


தகை விளங்கும்‌ யாண்டெ 
[செழியரை]த்‌ தெசுகொள் 
[கொ இ]ராசராசகெசரிபன்ம- 
7 ற்கு யாண்டு 0௬ ஆவது [னாள்‌] 
[௨௦௬] இராசரா[ச*]வாஜஜமாரா[ய] [i] 
9 திருமறைக்காட்டுப்‌ பட்டர்‌ 
10 அம்பலத்தெய்‌? [இருந்து]ப- 
11 [ef] - . . வெல . . ளையரொ ம 


12 மைஞ்சுக்‌ கொண்டு எங்கள்‌- 


ct 


= 


oo 


13 முன்பு இரும[றை*]க்காடுடையார்‌[க்‌*]கு 
14 இறித்து வரும்‌ ௮க்கம்‌ . த்த- 

15 மாக என்று வினவ . . . . - 
16 ற்ற இருபத்துநாலக்கம்‌ [இறு]- 

17 த்து வருதும்‌ என்ன இதன்‌- 

18 ஃமல்‌ பற்று பார்த்து . . + - 

19 தங்களிசைவினால்‌ ஆண்டு- 

20 வரை இடுவதாக இராசராசவா- 

ஐஐ மாராயர்‌ எற்றின காசு ம இக்‌- 


t2 w 
do = 


காசு பத்துங்‌ கொண்டு ராஜராஜ- 
தெவர்‌ திருநாள்‌ சதையத்தி- 
மன்றி திருநா- 

ள்தொறும்‌ நூற்றெட்டு &- 
லைச மாடியருள தெவகன்‌- 
மிகளும்‌ ராம இழவ[ர்‌*]களும்‌ 
கண்‌(கி)காணியும்‌ mfanye- 


மே 


CU 4125 NO ow LS 
aD டெ” 


1௮ 
oo 


20 ம்‌ ஆராய்வர்‌ கண்காணி . . . 


ம்‌ 
"o 


கும்‌ வெண்டும்‌ விசம்‌ இட்டு- 
சந்திரரதித்தவல்‌ ௨(ந)ப- 

32 னஞ்‌ செய இது பாதாஹெ- 
33 மார ரமி [!*]- 


e 
[ண 


: ' Sa NGE EN 
š Unfinished 


3 This hall (ambalam) stated to have beer: built by 1 Bhattar ot lirumraikkádu 15 probably tae same 
as the one referred to in No. 466 above. 
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No. 493 
, (A.R. No. 462 of 1904). 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa of the Tyagaraja shrine in the Védaranyésvara temple. 
Rajaraja I. Year 19 : 1003-04 A.D. 
This inscription is damaged and mutilated. It begins with the prasasti commencing 
with Tirumagal pola etc., and mentions Idaiyala-nadu. 
Text 
திருமகள்‌ Qur- 
லப்‌ பெருநிலச்செல்வ - 
யுந்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்டமை ம- 
னக்கொள கரந்தளுர்‌ சாலை கலமறுத்‌- 
குருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு E 


5 

6 ளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குட- 
7 மலைநாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்‌- 
8 
9 


A எட bD ய 


கமு மெண்டிசை நிகழ்தா ஈழ பண்ட- 
wc இண்டிறல்‌ வென்றிக்‌ தணடா- 
10 ல்‌ கொண்ட தன்னெமில்வள ருழியுளெ- 
11 ல்லா யாண்டத்‌ தொழுத [விளங்கும்‌ யா]- 
12 ண்டெய்‌ செழியரைத்‌ [தெ]சுகொள கொ- 
13 ராசகெ[-0]ரிவற்மராகிய இ(ரா]ஜராஜெ.- 
14 வர்க்கு யாண்‌]$] 0௯ ஆவது... 
15 தெவவளநாட்டு இடையளநாட்டு பெருந்‌'. 
No. 494 
(A. R. No. 463 of 1904). 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
Ona pillar in the mandapa in front of the Tyāgarāja shrine in the Védàranyésvara 
temple. 
Parakésarivarman. Year 14. 


Published in S./.7., Vol. XIX, No. 339. 


No. 495 
(A. R. No. 463-A of 1904) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On a pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the Védaranyés- 
vara temple. 
Rajakésarivarman. Year 4. 
Published m S.7.7., Vol. 3111, No. 81. 


No. 496 
(A. R. No. 464 of 1904) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the Védàranycávara 


temple. 
Year 16. 
This inscription engraved in characters of the 11th century A.D. does not mention 
any king. This records the gift of land (as kudininga-devadána) made tax-free, 
entrusted to Naranan Kadan, by the inhabitants of Perumulai for food and other 


offerings to the value of 10 akkam in the temple. 
NOTER 
1 Lines 16 to 19 badly damaged. E 


+ 
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Test 
amadu? [l யாண்டு Os ஆவது- 


F. 


to 


இந்‌[நில]ன்‌ பற்றாதாக செய்த நில- 
3 or பட்ட[த] முட்டத்து தலைமடை 
4 வெலியும்‌ இதனுக்கு தரிப்பிட்ட- 
5 நிலம்‌ எழுமாவும்‌ ஆக ஒன்றெ er 
6 முமாவுமாய்‌ வெலியும்‌.... 
7 இழுட்டத்து மனை ஒன்றுக்கு இறை இட[ஷ] 
8 நிலம்‌ இரண்டெழுன்று- 
9 மாவும்‌ செய்து இதன்‌ ன்பு செய்‌- 
10 த எழுபத்தெழு கலத்துக்கும்‌ சத்தக்கூலி- 
11 யும்‌ எழுநாளைக்கும்‌ திருப்பள்ளிதீதா- 
12 மத்துக்கு அக்கம்‌ எழும்‌ கொடுவ[ரு]- 
13 வானுக்கு அக்கம்‌ ஒன்றும்‌ நெய[பர]- 
14 முதுக்கும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ தமிர்‌ sss] 
15 ம்‌ அக்கமொன்றும்‌ அடைக்காயமுதுக்கு- 
16 அக்கமொன்று ஆக அக்கம்‌ ம இந்நிலன்‌ செ 
17 ug நாரணந்‌ காடன்‌ குடி[மிலார்‌]க்கெ ச[ஜெ]- 
18 go அருளால்‌ குடி[நிங்காத்‌ தெவதானமா]கச்‌ செய்‌- 
19 து இன்நிலத்தால்‌ வந்த இறை எங்கள்‌ [பெரி]- 
20 லெ இறை எறறிக்கொண்டு [இறை] இழிச்சுக்‌ கு- 
21 டத்தொம்‌ பெருமுழை ஊரொம்‌ []' இது பதா- 
22 ஹெ. ரக்த [I] 
No. 497 
(A. R. No. 465 of 1904) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine, Vadaranyë: « 
vara temple. 
Paršntaka 1. Year 10: 916-17 A.D. 
This inscription records the gift of sheep by Nangaiyar Nakkan Varagu[ni], a quee:. 
ofSólamàánàr for a lamp to god Madéva of Tirumaraikka lu. 
Text 
16 விளக்கொன்‌- 
WoT" இதற்கு [x] 
18 ós ஆடு தொ- 


_ 


qeu nj 


2 மதிரை கொ- 


pur TM 


உண்ட கொப்ப- 
! ரகெசரிபற்‌- 19 ண்ஷாறு [IPT A- 
தன்‌ ; 20 வ்வாடு கொஃ 
5 மக்கு யாண்‌- er 
600 ஆஃ 21 ண்டு இரும- 
22 e» க்காடனால்‌ 
Tag திரு- js d 
8 மறைக்காட்டு 23 நிசதம்‌ ௨ 
9 ப iis 
9 மாஜெவர்க்‌- 24 மக்குப்‌ u- 
25 டி Qpin- 


10 குச்‌ சொழ[மா]- 
26 ட்டச்கடவொ- 
11 கார்‌. மணவா- 
28 க்காட்டுத்‌ தெ- 
29 வரிடைச்சாஃ 


30 ன்றொம்‌ [m 


12 ட்டி நங்கை- 
13 யார்‌ நக்கன்‌ 
14 வரகு[ணி] வை- 
16 த்த நொந்தா- 
S.LI.—52 
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No. 498 
(A. R. No. 466 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the Védaranyésvara 
temple. 
Rajakésarivarman. Year 3 
Published in &.I.I.. XIII, No. 24. 


No. 499 
CA. R. No. 467 of 1904) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On a pillar in the mandapa in front of the Tyāgarāja shrine, in the Védaranyés— 
vara temple. 
Rajakésarivarman. Year 8 


Published in S.7.7. Vol., XIII, No. 175. 


No. 500 
(A. R. No. 468 of 1904) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the first face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine 


in the Véedaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 17: 923-24 A.D. 
This inscription records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp to be burnt before 
the god at Tirumaraikkadu by Soman-rüvédi (dvivedi), a sdldpattiyan of Vagaikkudi, a 
brahmadeya in Umbala-nadu. 


Text 

1 ஹஹிஸ்ரீ |Ë] மதிரை கெ 27 ன்தாலி- 
2 ண்ட கொப்பரகெசரி- | 28 எக்கு ஒன்‌- 
3 பன்ம[ற்‌]- 29 psg வை- 
4 [க்கு] மாண்‌- | 30 ச்ச ஆடு- 
6 ஆவது I 32 று இவ்‌- 

; | 33 Q 
T உம்பள- | வாடு தொ- 
8 நாட்டுப்‌- | 34 ண்ணூ- 
9 பெருந்தெ- | 35 mim கொஃ 
10 வதான- | 36 ண்டு இரு- 
11 நதிருமறை- | 37 மறை- 
12 க்காட்டு- | 38 க்காடனா- 
13 உடையா- | 39 ல்‌ நிசதிப்‌- 
14 ர்க்கு உம்‌- | 40 படி உழ- 
15 பள நாட்‌- | 41 ககு நெய்‌- 
) - | 42 யட்டுவொ- 
ட i | 43 
17 eGgu- i மாநொம்‌ 
18 ம்‌ வா- | 44 திரு[மறைபக்காட்டு 
19 கைகுடி- | P தெவர்‌ இ- 
20 ச்சாலா- | i ga 
21 பத்தி | oill" 
22 யன்‌ ; 48 இவ்விள- 
23 சொமன்‌- | 49 க்கு சரா 
24 றூவெதி | 50 தித்தலல்‌ 
25 வைய்‌- i 51 இது உ௱னமசஹொற- m. 


26 த்த நெர- 


௮ 
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No. 501 
(A. R. No. 468-A of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the second face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja 
shrine in the Védaranyésvara temple. 

Parantaka I. Year 32 : 938-39 A.D. 

This inscription which is partly in verse describes the king Parantaka 
as one who destroyed the fortified (city of) Madurai. It seems to refer to 
an encounter between the Chola king and the king of the Singhalas (Singalar-kon). 

It records the gift of 90 sheep by Gunavan, an illustrious native of Idaiyür tor a 
perpetual lamp to the god at Tirumaraikkádu on the occasion of his return after 
defeating the king of the Singalas. 

Text 

1 apada [f] மதிள்‌ மதுரை Ssmz]- 

2 கெர்ப்பர[£]நகற்கு யாண்டு வந்தந வொர்‌ sr- 

3 ண்ணாந்ூல்‌ மறைக்காட்டூளயற்கு கொதிநு- 

4 திவெல்‌ வளவந்றந்குடி இடையூர்க்‌ குரி- 

5 சில்‌ குணவ னொரு இருவிளக்குக்‌ குணந்தழகு[ற*] 

6 வைத்தாந்‌ அ[ங்‌](கெழற்கா[ற்‌] செந்நியொ! 

7 டூ இங்களர்கொன்றண்னை. . . க்தி மிண்‌- 

8 டநா எருக்களொடு மதியிழைநது FL- 

9 ர்களுளவளவு மற்றிதனைக்‌ [கா]ப்ப- 

10 ..க்கனா[கு]ய்கள்‌ மூந்றிர்‌ சூ..ல்‌ தாது. 

11 இவ்லிளாக்‌ஈக்கு வைச்ச ஆடு தொர[ண்*]ணூறு 

13 கொண்டு ச ராதித்தவல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெ- 

13 ய்‌ திருமறைக்காடநா லட்டுவொமாதொ[ம*] 

14 இவ்ஷற்‌ நெவ[ரி]டைச்சான்றொம்‌ இது a- 

15 pn Glan SIT 7h அ | 
No. 502. 
(A.R. No. 468-B of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the third face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Uyagaraja 
shrine in the Védaranyésvara temple. 

Parantaka I. Year 32 : 938-39 A.D. 

This records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp by . . . ixàdan, the 
headman of Pisar in Kalattür. I 

Text 


1 apadu ]i*] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெ- 
2 சரி[பன்மற்‌]க்கு யாண்டு ௩௰௨ ஆவது இ- 
3 வ்வாண்‌ டூம்பள மாட்டுப்‌ பெருந்தெவதாநம்‌ 
4 இருமறை!க்காட்டு] .... 

நாட்டுக்‌ களத்தூர்ப்‌ பிசார்‌ இழான்‌...ஃ.. 


ங்காடந்‌ வைச்ச நொந்தாவிளக்கு க ஒன்‌- 


5 

6 

T அக்கு[ம்‌ வ]ச்ச ஆடு தொண்ணூறுங்‌ கொ- 

8 ண்டு திருமறைக்காடனால்‌ நிசதம்‌ உழக்கு- 

9 நெய்‌ சஷூராதித்தவ[ற்‌ அ]ட்டவொமாலொம்‌ இ- 
10 வ்வூற்‌ றெவரிடைச்சான்றொம்‌ [|] இது உநரூானொெ- 


11 ஸ்ரச(ர்‌) mCi] 


1 The right ends of this and the next four lines are engraved very faintly. 
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No. 503. 
(A.R. No. 468-C of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the fourth face of the fourth pillarin the mandapa in front of the Tyagaraja 


shrine in the Vedáranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 25 : 931.32 A.D. 
This records the gift of sheep by the Nd#tar of Umbala-nádu for a perpetual 
lamp to the god Tirumaraikkadu-udaiyar. 
Text 
1 apadu [I] மதி- : 10 உம்பள நாட்டு 
2 ரை கொண்ட கொப்ப- 11 நா[ட்ட]ார்‌ வச்ச- 
3 ரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யா- 12 நொநத விளக்கு 
4 ண்டுஉ௰டு ஆ- 13 ஒன்ற இதனுக்கு 
5 வது இவ்வாண்‌- f 14 இருமறைக்காடனா- 
: 35ல்‌ நிசதம்‌ உழ- 
16 க்கு நெய்‌ யடடுவ- 
17 தாக வைச்ச ê- 
18 .. 


66 உம்பளநாட்டு 
T பெருந்தெவதான- 
8ம்‌ திரு(ம்‌)மறைக்கா- | 
9 ட்டு உடையார்க்கு i 
No. 504. 
(4.72. No. 468-D of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the fifth face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja 
shrine in the Védaranyésvara temple. 
Parakésarivarman. Year 5. 
Published m 8.7.7, Vol. XIX, No. 120 


No. 505. 
(A.R. No. 468-E of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the sixth face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja 
shrine in the Védaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 30 : 936-37 A.D. 


This records the gift of 90 sheep for a perpetual !amp to the god Madéva at 
Tirumaraikkàdu by Atti Sadaiyan, the headman of Kiliyir. 
Text 
I apadu (fl wH- | Il s ஒன்றுக்கு oars ஆ- 
12 @ தொண்ணூறுங்‌ கொ- 

13 ண்டு நிசத முழக்கு நெ 

14 ù இருமறைக்காட்‌- 

15 நால்‌ ச நரா BS தவல- 


2 ரை கொண்ட கொப்ப- 

3 ரகெசரிபரி[ர்‌*]க்கு யாண்‌- 

46 ஈ௰ஆவது இவ்வா- | 
5 ண்‌ டூம்பள நாட்டுப்‌ பெரு- 


6 ந்தெவதாந[ந்‌*] திருமறைக்காஃ | 16 ட்டிவொமாூஞம்‌- 
7 ட்டு மாார்‌19உவற்கு இந்நா- | 17 இவ்வூற்‌ றெவரிடை- 
8 ற்றுணிக்‌ கிளியூர்‌ கழவ- | 18 ச்சான்றொம்‌ [I இது வ[ந்‌]- 
9 நாட்டி சடையந்‌ வை- | 19 மாஹெரரரர்‌- 
10 ச்ச நொந்தாவிளக்கு 20 ரக்ஷ [|*]- 
No. 506. 


(A.R. No. 468-F of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the seventh face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Tyàgaràja 
shrine in the Védaranyêsvara temple. 
Parántaka I Year 31 : 937-38 A.D. 


This records the gift of 12 sheep for an oil bath for the god Mahadéva at Tiru- 
maraikkàdu on every Sankranti day, by Korram-Periyan of Kunrür Pisani. 
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Text 


10 னூர்‌ உடையா- 

ll ன கொற்றம்‌ பொ 
12 ரியன்‌ வச்ச ஆஃ 

13 ட பன்னிரண்‌- 

14 $ சங்கிர[]நதஇ- 

15 தொறும்‌ திங்கணாழி- 
16 நெய்‌ யாடியரு- 


2 கொண்டகெராப்ப]ர[]க௧- 
3 சரிபன்மற்கி யா- 
கண்டு முப்பத்‌[தொன்‌]- 
5 (றா]வது உம்பள BTL- 
6 [6] பெரும்‌ தெவதான- 
1 ம திருமறைக்காட்‌- 


86 ஐஹஹா[*]2அ.வர்க்கு- 17ன வச்ச ஆ..... ..... 
9 Grant பூசு 18-19 ........ 
No. 507. 


(A.R. No. 469 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DisTRICT. 
On the eighth face of the fourth pillar in the mandapa in front of the 
Tyagaraja shrine in the Védaranvésvara temple. 


Parantaka I. Year 28 : 934-35 A.D. 


This inscription records the gift of 90 sheep by Sattan Tirumaraikkadan, headman 
of Pàlpulam for burning a perpetual lamp to the deity Tirumaraikkattu Alvar, with 
one ulakku of ghee daily by the measure called Tirwmayaikkadan. 


Text 
1 avait 17 இந்நாட்ட 
2 ஸ்ரீ ['*] மதி- | 18 பாலபுலத்‌- 
3 ரைகொ i 19 து பால்புல- 
4 ண்டகொ- | 20 மலழான்‌ s[r]- 
5 ப்பரகெ- | 21 [த்‌ *]தன்‌ இரு- 
6 சரிபரத[ர்‌*]க்‌- 22 மறைக்காடன்‌ வைச்ச நொந்தாவிளக்கு 
7 கு யாண்‌- ஒன்று g- 
8 டு ௨௰௮ 23 ன்றினுக்கு வைச்ச ஆடு தொண்ணூறு 
9 இவ்வாண்‌ G- இவ்வாடு- 
10 மபளநா- j 24 தொண்ணூறுங கொண்டு இருமறைக 
12 ந்தெவதா- 25 நிசதம்‌ உழக்கு நெட[மசிட்டுவொமானோம்‌ ௪ 
13 சம இரு- | ஈராரி.க2- 
14 மறை, | 26 வல்‌ இவூர்‌ தெவரிடைச்சானறொம்‌ இது a 
16 வரி: எ raang məasp [IU 


No. 508. 
(A.R. No. 469-A of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJoRE DISTRICT. 
On the ninth face of the fourth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja 
shrine in the Védaranyésvara temple. 
Rajakésarivarman. Year 3. 
Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 25. 


No. 509. 
(A.R. No. 470 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the fifth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the 


"édàranyesvara temple. 
Rajaraja I. Year 15 : 999-1000 A.D. 


* The stone is worn out at the top and the bottom. 
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This records the gift of 180 sheep by Ayyàran Ambalattādi of Perumbuliyir 
and Kalappala Tannichchai, the headman of Chirifiar in Idaiyala-nadu for burning 
two perpetual lamps with one uri of ghee daily by the kéralantakan-nali, in the shrine 


called Keralàntakan erected by the donor Ambalattàdi for Bhuvanivitankar of 


Tirumaraikkadu. 


Text 


்‌ பாடியும்‌ [தடிகைபாடியு]- 
ம்‌ குடமலை [ந-டம்‌] கொல்‌- 


1 

2 

8 லமுங்‌ கலிங்கம்‌ இண்ட 

i டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற- 

5 கொண்ட த[ன்‌*]னெழில வளர்‌ 
6 ஊழியுள்‌ ளெஃலாயாண்டு- 

T ம்‌ தொழுஃக விளங்கும்‌ யா- 

8 ண்டை செழியரைத்‌ Ose கெ 
9 ள்‌ கொராசராசராசகெசரிவற்‌- 


10 மற்கு யாண்டு OF ஆவது B m- 
11 மறைக்காடுடைய புவனிவி- 


12 டஙகதெவர்ககு Game x Gam 
13 ளாந்தகன்‌ எடுப்பித்த உ- 


14 டையார்‌ பணிமகன Gy. 


“ரும்பு[லி]- 


15 பூருடையான்‌ ஐயாறனம்பல- 
(8 [த].தாடிடிம்‌ இகடயள நாட்டுச்‌ 


«ce OO -1 


C m 


நூறறெண்டதுங கெர 
ன்‌ நாழிய ல்‌ நித்தம்‌ 


b) b) IÇ LS m = 
e 


a 


சிபிஞார்‌ சிறிஞ rit சமவன்‌ [5]- 
en[u*]u r»r தனனிசசை.பும்‌ இத- 
நெவர்க்கு சந்திராதிததவல்‌ 
இரணடினுக்கு வைதத ஆடு 


ளா[5த*]க 
உரிய்‌ 


21 நெ[ய்‌*]பட்?வெொமானெ o இத்தெ- 


25 வரிடைச்சா Gm [* 
26 DPDT? ரக்ஷ 


]இதுவ- 
[IA] 


No. 510. 
(A.R. No. 471 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the sixth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the Védaran- 


vésvara temple. 


Rajakésarivarman. Year 20. 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 290. 


No. 511. 
(A.R. No. 412 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the sixth pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in tbe 


Védaranyésvara temple. 


Parakésarivarman. Year 6. 


Published in S.T.I., Vol. XIX, No. 156 


1 The firat few lines of the prasasti are lost. 
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No. 512. 


(A.R. No. 473 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the seventh pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the 
Védaranvésvara temple. 


Parantaka I. Year 19 : 925.26 A.D. 


This inscription records the gift of 10 pon left in the hands of the temple autho- 
rities and 90 sheep left under the care of the temple shepherds, by Idaiyan Kilangari, 
for burning two perpetual lamps to the deity Tirumaraikkattu Aivār. 


வியி [ *] மதிரை கொண்ட 
கொப்பரகெசரிபன்மர்க்கு யா- 

ண்டு மக ஆவது இருமரைற]- 
க்காட்‌? ஆழ்வார்ககு இவ்வூர்‌ நெவர்‌ 


ம்‌ ஒன்றுக்கு sg திருக்தொ- 
[ஐ]டையொம்‌ கொண்ட பொ- 


பத்து இவ்வூர்த []தவரி- 


டையப[9]ராம்‌ கொண்ட வா? | 5 T]— 


ண்ணு இவ்‌[வாடு] 
[2357]: gpl] மொ 
ண? சதம்‌ LP., 
நெய்‌ ௮டடுவொ- 


wa Dare இ[வ்‌]ஆ- 


ம்‌ [தீ1ருக்‌[கொ]யில்‌- 


^ 


லுடை?யாமும்‌ ~~ 
xat தெ[வ]ர்‌ 2[டை]- 
ப ரொழு(ம) மட்ட- 


ககடவொ [மானம்‌] 


Test 


No. 513. 


(A.R. No. 474 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the seventh pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the 
Védaranyésvara temple. 


Parakesarivarman. Year 6. 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 157 


No. 514. 


(A.R. No. 475 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On a face of the seventh pillar in the mandapa in front of the Tyàgaràia shrine 
in the Védaranyésvara temple. 


Parakésarivarman. Year 9. 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 217 
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No. 515. 
(A.R. No. 475-A of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the seventh pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the 


Védaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 10 : 916-17 A.D. 


This records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp to the Alvšr at Tirumarai- 
kkadu by Baradayan Ulundan Kandan of Kumaramangalam. 


Text 

1 மதிரை [கொண்ட] | 14 நொந்தாலிளக்கு e- 
2 கொப்பரகெசரிபரு- | 15 ன்றுக்கும்‌ வைச்ச 
3 மற்க்கு யா- | 16 ஆடு தொண்ணூ- 
4 ண்டு [0] 17 று இவ்வாடு Asr- 
5 உம்ப- 18 ணடு திருமறை[கிகா- 
6 ar நாட்டு 19 டனால்‌ நீசகம்‌ உழககு 
RE கிளியூ ? 20 நெய்‌ யட்டுவெ ,மா- 
8. தய- 21 னாம்‌ தருமறைக்‌- 
9, குமாஈமஙகல- | 22 காட்டு இ-.க்கொயிலு- 
10 த்து பாரதாயந்‌ | 23 டையொம்‌ சந்திராதித த- 
11 உழுந்தங்கண்‌- | 24 வ: u- 
12 ட[ந்‌] திருமறைக்காட்டு | 25 ல்‌ மாயெ- 
13 ஆள்வார்க்கு வச்ச 26 சுரர்‌ ரஷ [|] 

No. 516. 


(A.R. No. 475-B of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the seventh pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the 


Védaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 27 : 933-34 A.D. 


This records the gift of a perpetual lamp for the god Mahadéva of Tirumaraikkadu 
by Manikkachchetti Duggaiyanatti alias Udaiyama[r*]ttanda-ppéraraiyan of Arumbür 


in Vila-nàdu. 
Text 
7 ஹாதெவாக்கு விள நாட்டு ௮௬- 
8 ம்பூர்‌ மாணிக்கச்செட்டி து- 
9 க்கையனாட்டியான உதைய- 
10 மா[ர்‌*]ததாடைப்‌ பெரரைய- 
11 ன்‌ வச்ச நொந்தாவிளக்கு 
12 ஒன்‌[று*] பாதாஹெ 


1 ஸ்ரீ 
2 மதிரை கொண்ட கொப்ப- 

3 [ரரெகசரிபற்ம[ர்‌*] க்கு யாண்டு 

4 ௨௰௭ ஆவது இவ்வாண்‌- 

5 ட உம்பள நாட்டுப்‌ பெருந்தெவ- 

6 தானம்‌ திருமறைக்காட்டு in- 


No. 517. 
(A.R. No. 475-C of 1904.) 
VADARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the seventh pillar in the mandapa in front of the Tyagaraja shrine in the 


Vedaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 38 : 944-45 A.D. 


This inscription records the gift of a fly-whisk coated with gold and silver, by 
Müttakilànadigal, the daughter of Kadupattigal. 
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Text 

1 anade? [|*] மதிரை- 

2 கொண்ட கொப்பரகெச- 

3 ரிபற்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு 

4 ௩௰[அ] ஆவது காடூ- 

5 பட்டிகள்‌ மகன்‌ மு- 

6 த்தகிழானடிகள்‌ இட்‌- 

TL வெண்சாமரையால்‌- 

8 பொன்‌ எண்கழைஞ்‌. 

9 சரை [வள்ளி ஐ- 


No. 518. 
(A.R. No. 476 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On a pillar in the mandapa in front of the Ramanathésvara shrine in the Védà; 
ranyésvara temple. 

Parantaka I. Year [22] : [928-29] A.D. 

This inscription records the gift of 90 sheep:by Sattan Malli, a vellatti (See No. 528 
below) for burning a perpetual lamp for Vishnukkal in the temple at the north 
(vadakkirrali) in Tirumaraikkadu. 

Text 

1 aval uf [i *] மதிரை கொண்ட கொப்பரகொரிபந்மஒு யாண்டு [உ௰உ]வ- 

2 து இவ்வாண்‌ Chua நாட்டுப்‌ பெருந்தெவதாநம்‌ திருமறைக்காட்டில்‌ வடக்திற்றளியி- 

3ல்‌ Hag vá sedg; அளநாட்டக்‌ இழயிலிருக்கு வெள்ளாட்டி சாத்தன்‌ மல்லி வச்ச 

நொந்தாலி- 

4 எக்கு ஒன்றுக்கு வச்ச ஆடு தொண்ணூறுங்‌ கொண்டு திருமறைக்காடனால்‌ நிசதம்‌ 

உழ- 

5 க்கு நெய்‌ சசாதித்தவ லட்டுவொமானொ மிவ்வூற்‌ றெவரிடை[ச்‌*]சான்றொ- 

6ம்‌ இது பொதாஹெஹ்ரரர்‌) AOA [|*] 


No. 519. 
(A.R. No. 477 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa in front of the Ramanathéévara shrine in the Véda- 
ranyésvara temple. 
Rajakésarivarman. Year 27. 
Published in S.I.I., Vol. XIII, No. 293. 


No. 520. 
(A.R. No. 418 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTIRCT. 


On a pillar in the mandapa in front of the Ramanathéévara shrine in the Véda- 
ranyésvara temple. 

Parantaka I. Year 30: 936-37 A.D. 

This inscription records the gift of 180 sheep by Ilaiyavaücháttan of Talaikkanam 
and Kadafichattan of Kudapulam for burning two perpetual lamps to the deity Tiru- 
maraikkattu-madéva, with one uri of ghee daily by the measure called Tirumaraik- 
kddan. 

S.LI.—54 


214 


Text 

1 anadhej [1*] மதிரை கொண்ட கெரப்பர- 
2 கெசரிவருக்கு யாண்டு mi ஆவது A- 

3 வ்வாண்‌ டும்பள நாட்டுப்‌ பெருந்தெவதாந- 
4 ம்‌ திருமறைக்காட்டு மாதெவர்‌[க்‌*]கு இஞ்ஞாட்‌?ப்‌- 
5 ....தீதலேக்காணத்து குன்றூர்‌ இளையா- 

6 வஞ்சாத்தனும்‌ குட[பு]லததுக்‌ காடஞசாத்‌- 

` 7 தனும்‌ இவ்விருவரும்‌ வைத்த தொந்‌- 

8 தாவிளக்கு இரண்டுக்கு வைச்‌- 

9 ச ஆடு நூற்றெண்பதுங்‌ கொ- 

10 ண்டு நிசதம்‌ உரிய்‌ நெய்‌ 

ll sm. pr ASSN இருமறைக்கா- 

12 டனால்‌ அட்டுவொமாலெொம்‌ A- 

13 வ்வூர்‌ தெவரிடை சரன்றொம்‌[*] 

14 இது umr- T 

15 ஹெரர- 

16 m கத [ || *] 


No. 521. 
(A.R. No. 479 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa in front of the RamanathéSvara shrine in the Véda- 
ranyé$vara temple. 
Paraniaka I. Year 15 : 921-22 A.D. 


This inscription records the gift of 90 sheep by Kadan Kalitongal, a merchant of 
Tandiram in Tiruvárür-kkürram for burning a perpetual lamp to the deity with one 
ulakkw of ghee daily by the measure called 7'irumaraikkdidan. 


Text 
1 வாஹிஸ்ரீ [1*] மத- 
2 ரைகொண்ட கொப்பர- 
3 கெசரிபற்மக்கு யாண்‌- 
46 OF ஆவது D- 
5 ரூமறைக்காட்டு மாதெ.. 
6 வர்க்குத்‌ திருவாரு- 
7 ர்க்கூற்றத்து தந்தி- 
8 ரத்து வியாபாரி கா- 
9 டன்‌ கலிதொங்கல்‌ 
10 [பிவத்த நொந்தாவி- 
11 எக்கு ஒன்று ஒன்றி- 
12 னுக்கும்‌ [ரி]வத்த ஆ- 
13 0 தொண்ணுறு இவ்வாடு கொண்- 
14 ட இருமறைக்காடனால்‌ நிசகம்‌- 
15 அட்டக்கடவ நெய்‌ உழக்கு நெய்‌- 
16 சநதிராதித்தவ[ல்‌] அட்டிவொ- 
17 ம்மானொம்‌ இவூர்த்‌ தெவர்‌ Qw- 
18 ச்சான்றொம்‌ இந்நொந்தாவி- 
19 எக்கு எரிய [ன*]வத்த நிலைவிள- 
30 க்கு ஒன்று [15] 
No. 522. 
(A.R. No. 480 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the first pillar in the mandapa in front of the Ramanšthašvara shrine in tho 
Védaranyésvara temple. 


Parantaka I. Year 15, 30th day : 921 A.D. 
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This inscription records the gift of 180 sheep by Nakkan Tüni of Madanam in 


the 


division of Allür-kkulakkil in Pàndi-nádu and Kavaiyappi of Allür in Pandi- 


nadu for burning two perpetual lamps to the deity Tirumaraikkattu-madeévar. 


ஹஹிஸ்ரீ [|*] மதிரை 
கொண்ட கொப்பரகெ- 
சரிபற்மற்‌[கு*] யாண்டு 05 
ஆ[வர்‌]து நாள்‌ 2D இஞ்ஞா- 
ளா: திருமறைக்காட்டு மா- 
தெவர்க்கு பாண்டி நாட்டு 
அள்ளூர்க்கு[ள]க்கழ்‌ மாதா- 
நத்து நக்கன்‌ தூணி வை- 
ச்ச நொந்தாவிளக்கு ஒ- 
ன்றும்‌ இஞ்ஞாளாலெய்‌ இ- 
ஞ்ஞாட்டு அள்ளூ HOLLT- 
ன்‌ கவையப்பி வைச்ச 


தொர்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ 


DO qole KA 


= = = = 
wre © 


Text 


| 


| 
| 


No. 523. 


14 
19 
16 
17 
18 


ஆக விளக்கரண்டினுக்கு 
மாக வச்ச ஆடு நூற்றெ- 
ண்பதும்‌ இவை நெ- 

ய்யட்டி எரீய வச்ச 
இநிலைவிளக்கிரண்டினுக்கு தி- 


ருமறைக்காடலால்‌ D- 


bo 
° 


ரொ விளககுககு நிசதம்‌- 


Kee 


pran 


உழக்குப்படி நெய்‌ ௪- 

2 தஇிராஇத்தவல (ம்‌) 

3 [அ]ட்டவொமானொம்‌ இ- 
ருமறைக்காட்டுத்‌ தெவரிடை- 
25 ச்சரன்றுரம்‌ [| *] 


L bo ம 
Ww 


(A.R. No. 481 of 1904.) 
VEDARANYAM, TYRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Ràmanàtha shrine in the Védà- 


ranyésvara temple. 


This inscription in Sanskrit verse engraved in Grantha characters of about the 10th 


century records the gift of 90 sheep for a lamp to lord Siva by Kalikésarin. 


524 below). 


1 gratu? [ட்‌] RIY anv- 
2 தெ.றரதிவிவி,கடி வராதா 
3 4 QAM விநாகலரதெ [i*] 


Text 


No. 524. 


(See No. 


4 கரவா த? வ ஹெதொ [வி-8]- 
5 [பத ஸ்ரீமஜரகவதிடி [t] 


(A.R. No. 482 of 1904.) 
VEDARANYAM, TrRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Ramanathésvara shrine in 


the Védaranvésvara temple. 
Parantaka I. 


Year 13 


: 919-20 A.D. 


This inscription which is a fuller version of No. 523 above in Tamil records the gift 
of 90 sheep by Nakkan Kalikésari, son of Sembiyan Karaikkadudaiyan, for burning 
a perpetual lamp to the deity with one ulakku of ghee daily, by the measure called 


Tirumaraikkadan. 


ஹவிஸ்றி [ | *] 
மதிரை நொ- 
ண்ட கொப்ப- 
ரகெசரிபற்‌- 
மற்க்கு யாண்‌ 
GDE ஆவ- 

அ திரும- 
றைக்காட்டு [மா]- 
தெவற்கு செ- 
ம்பியன்‌ கா- 


OH 1D uo ^r pa 


= = 
= © 


ரைக்காடுடை[யா] 


yah 
t2 


ன்‌ மகன்‌ நக்க- 
18 ன்‌ கவ்கெச- 

14 ரி வைச்ச [ந]- 
15 ந்தாவிள- 


Text 


1 This verse is in a variety of the Aryd metre, 


16 தகு ஒன்றினு- 

17 & வைத்த 

18 ஆடு தொண்ணுூ 
19 w [| *] தொண்ணூ- 
20 நு ஆடுங்‌ கொ- 

21 ண்டு தொந்தா- 
22 விளக்கு நி- 

23 சதி உழக்கு 

24 நெய்‌ திரும- 

25 றைக்காடனால்‌ 

26 அட்டுவொமா- 

27 "னோம்‌ திரும- 
28 றைக்காட்டுத்‌ தெ- 
29 வரிடைச்சா- 


30 ன்றொம்‌ [[ 9] 
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No. 525. 
(A.R. No. 483 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Ramanathésvara shrine in 
the Vedaranyëšvara temple. 
Rajakésarivarman. Year 10. 
Published in S.7.7., XIII, No. 205. 


No. 526. 
(A.R. No. 484 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Ramanathésvara shrine, in 
the Védaranyésvara temple. 
Parakésarivarman. Year 8. 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 195 


No. 527. 
(1.72. No. 485 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Ramanathégvara shrine in 
the Védaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 7: 913-14 A.D. 


This inscription records the gift of 180 sheep by Amarakalangadi, a shepherd, 
for burning two perpetual lamps to the deity with one uri of ghee daily. 


Text 

1 ened uj L1 | 15 நொந்தா- 
2 மதிரை கொண்ட கொர்‌] | 16 விளக்கு இ. 
3 ப்பரகெசரி < 17 ரண்டு இரண்டி- 
4 பரும[ர்‌*]க்கு யா- | 18 க்கும்‌ வைச்ச- 
f B ண்டு எழர்வ- | 19 வாடு DOM- 
6 து திரும | 20 ண்பது இவ்‌- 
7 றைக்காட்டு 21 வாடு கொண்டு 
8 மாதெவ- 22 நிசதிப்படி 
9 ர்க்கு இவ்‌- | 23 உரி நெய்ய- 
10 வூர்த்தெ- 24 ட்டுவொ(ம்‌)மா- 
11 வர்‌ இடைச்சர- 25 நொம்‌ இவ்வூ- 
12 ன்றான்‌ [அ]ம- 26 ர்‌ திருக்கொயி 
13 ரகாலங்க[ா]- 27 ஓடையொம்‌ [|] 
14 டி வைச்ச 

No. 528. 


(A.R. No. 486 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Raàmanáthé$vara shrine in 
the Védaranyésvara temple. 
Parantaka I. Year 32: 938-39 A.D. 
This inscription records the gift of 90 sheep by Sattan Malli, a vellatti living at 


Kilai of Ala-nàdu(See No.518 above) for burning a perpetual lamp to the deity, with 
one ulakku of ghee daily by the measure called Tirumaraikkadan. 


q 
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Text 


1 avails [if] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிபற்மக்கு யாண்டு mco. 

2 ஆவது இவ்வாண்‌ டும்பள நாட்டுப்‌ பெருந்தெவகானந்‌ திருமறைக்கா- 

3 ட்டு ஊஹா[ர*]தெவர்க்கு அளநாட்டுக்‌ இழையில்‌ இருந்து வாழும்‌ வெள்ளா- 

4 ட்டி. சாத்தன்‌ மல்லி வச்ச நொந்தாவிளக்கு ௧ 5ன்றினுக்கு வச்ச ஆட கொண்‌- 
5 ணூறுங்‌ கொண்டு திருமறைக்காடனால்‌ நிசதம்‌ உமக்குப்‌ படி நெய்‌ சந்திராதித்த- 
6 வல்‌ முட்டாமெய்‌ அட்டுவொமானொம இருடஈுக்காட்டுகத்‌ தெவரிடைச்சானறொம 
7 இது வாதாஹெப்பற mQ Qp [88] 


No. 529. 


(A.R. No. 487 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the second pillar in the mandapa in front of the Ramanathésvara shrine in the 


Védaranyésvara temple. 


Vedaranyeévara temple. 


Parantaka I. 


Rajakésarivarman. Year 26. 
Published in S.7.7., Vol. XIII. No. 318. 


No. 530. 


(A.R. No. 488 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the second pillar in the mandapa in front of the Ramanathésvara shrine in the 


[4]8 : 949-50 A.D. 


The date-portion of the record is badly damaged. The reference to the con- 
quest of ceylon seems to indicate the Pied 13 


sheep by the children (makkal) of Kari- 


This records the 


gift of 90 
Atti, a servant in the palace-establishment of 


Kilanadigal i.e., the queen, for burning a perpetual lamp to the deity with one wlakku 
of ghee daily, by the measure called Tirumaraikkddan. 


ned). ho- 
திரையும்‌ ஈழ- 
முங்கொண்ட கொ- 
ப்பரகெசரிப- 
ன்மற்க்கு யா- 
ண்டு[௪௰௩]ஆ- 
வது அவ்வா- 

ண்‌ டும்பள- 
நாட்டுப்‌ பெரு- 

10 [நீதெ]வதா- 

11 (ம)நம்‌ திருமறைக்காட்டு 
12 ஓஹாஜெவர்க்கு 

12 த்துஞ்சாவூர்க்‌- 

14 , இழாத.... 

I9 sernai லி[ச்‌]சாதிர - 
16 ப்பெருந்தெரு- 

17 வில்‌ 


BOLD மத ER 


Conta 7 


January 5. 


Text 


| 
| 
| 
| 


No. 581. 


ஆ 


15 


[பப HN) LO LS 
Oo Om th pO == oO 


bo 12 bo ty 
On 


ம்‌ 


கிமானடிகள்‌ 

வெளத்துப்‌- 

டெண்டாட்டி 

காரிசாததி ம- 

க்கள்‌ வைத்‌- 

த Gn[5] s: 

விளககு ஒன்‌- 

அக்கு வை- 

தீத BD 

கொண்ணூ£றுங்‌ கொண்டு 
இருமறைக்கா- 

டனால்‌ நிசாம்‌ உழக்கு As- 
ப்‌ சந்திராசி(த*) தவல அட்டுவொ- 
மாடெம்‌ திருமறைக்கா- 

ட்டு : தவர்‌ இ- 


3 டைச்‌ சான்றோ o [s] 


(A.R. No. 489 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
In the second gopura (left of the entrance) in the Védaranvésvara temple. 
Praudhadévaraya. Saka 1386—1485 A.D. 
The details of date viz., Saka 1386. Tarana, Tai, 10 correspond to 1465 


A.D., 


This records the sale of 5 veli of land tor 200 panam by the Adichandésvara-dévakan- 


mis of the Tirumaraikkadu temple to Védam Odinar Pulivir-nattu Vel 
gift of it to God Tambiranar of the same temple for conducting the Sivar 


1 There are a few lines below this engraved in characters of the 


similar gift. 
SII. 55 


àr, who madea 
ātri festival. 


same period, which seem to record a 
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No. 382. 
CER. No, 490 of 1004. 
VEpAR vas. TincrTURATPPONDI TALK. TaNTORE District 
In the second yõpura (left of the entrance) of the Vēdēranyčśvara temple 
Pratipadeva-mahérava. 1463 2 D. 

The details of date viz. Viva (Vvayai, Mithuna >u. 10. Monday correspond to 
1466 A.D., June 23. 

This inscription is dauaved. Tt seems to record the vift of the proceeds from 
the levies riz. sälavari, ONE A RAN aralara சாரி பட adh iki pērn i. o korn ilakkai, 
padikaval, sadit jatijrari, (pariid, e rari, oie. to the deity, by Dévardiya-Mivardyar. 

Text 
UIE கட டன்‌ ^ வராய கண்ட்‌ நட 
[சபத ஸ்ரீவிரப்பிறதாப தெவம) க] Timur பி தில ripu uh 
: விய வருஷடி மிதுன mud பூறுவபக்ஷ்த்து தெசமியும்‌ சொம- 
bol... தடையும்‌ PUn pt தட தட பம மாலா தெவப்ண்‌ aes == 


6 


37 cec .. .தெவராயாஃபர யர்‌ சுறு மாய! பண்டர்க்குதச படு ert யு 

D sd erts LOIS iic பூசை மிகுதி சூல. | DUO» mue. STB Wis னிடம்‌ 
T ணிக்கை CVETU À m. வத தனை அவதர. 5; பேறா Te ற்றி 
8 ...... BOUT STAG சாதிவ seu 2 Cis மறு: உசாவடுமி-' கூட்டும்‌ 


B uns . cm s seen ujth ஈறுவமான்னீய.ட்‌ க. pL cA கடவது ஆல்வும்‌ ௨ ஹூ 


No. 538. 
(A.R. No. 491 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJOEE DISTRICT. 


On a slab built into the floor in front of the second gopura in the V Edaranvésvara 
temple. 
Tulaja-maharaja. 
This inscription in Marathi language and Nagari script of the seventeenth century, 
records the obeisance of Anaja-Rav-sét and Bhagavant-Rav- sét, the ministers of the 
king Tulaja-maharaja. 


1 Read “நிலவிலை” 
2 , நிர்ணயம்‌ 
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made tax-free oy the eren ef பபப cg a] fo Le uet ond goddess 
in thc empleo. 
Text 
l வட்ட [ ; Biy 1/வனர்சக்கர வந்திகள்‌ J சொதி பி முதெவர்க்கு பாண்டு. m 
DAD E ; i e . j š É 
விருர்கெ நாவற்று........ [தசமிம்‌ S RC 
்‌ ஹமைர்யும்‌ ? பற்று உத்தரட்ட:இ நான்‌ உட உட நாட. ggg GU UE PSI ; 
pmo 
உ g^ Dong cH r. ஜா CR பவ! லார்‌ னப 
ஆனு. ATU GDI ம ததும்‌ பட சான கா! 
Boe வரு கரி cCj]p வருவ கடா ம்‌, ப உடபட 
Ü wera o7 o... உ: omg log! 


No. 535. 
(A.R. No. 493 of 1904.) 
Vgninaxv ரட்‌ TIRUTTTRAIPPUNDE TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the scath wall or the first pbi of tue Vedaranyesvara. temple. 
Rajaraja lil. Dace Lost. 

This damaged inscription records the giit of | cU of haad. in Vikramasélan- 
Kadambi left in the hands of the விடி ரர்‌ mapis of the tomple, bv Manarkkuiaiva[n] 
..of Idaiyala-aidu in Kulottungasóla-valanüdu. for burning à perpetual lamp. 
Other details are lost. 


Text 
1 [apada pF) [GARU bag u5 as ஸ்ரீ ராசராச ெவற்கு பாண்டு 


D desa து நாக மா இருமுறைக்ககக] Ju கொபில்‌ plug en. c Pf. _பபிராமண 
hired 


ested ததன்‌ அக சொழ . எனாட்டு இலடயமாமாடடு மண மகுடைய.. வி. 
=> 


4 ....க ஆண்டார்‌. AG மனபு எயேவைதத ரூதுன்தா ளக்கொன்றுக்கும்‌ 


1 This record is damaged and incompiete. There is another piece, which is also numbered 492 
of 1904. It reads : 


T 
> ten 


I. URDI... 
2 நுகசொ.. 
ர ce AE s 
. நாச்சி. 
HET / PP 

சை 


dh கைல்‌ 


220 

5 கொண்‌... வளனாட்டு விக்ரமசொ[ழன்‌ கடம்‌]பூரில்‌ தருநாமத்து காணி உடன்கெொண்க இட்ட... 
6 ட்ட & வ Qaradan காலும்‌ கொண்டு இவ்விளக்கு ஒன்றாம்‌ சன்திராதித்தவர்‌ எரிக்கா] 

கடவொம்‌ மு[ப்‌*]பது- 
7 வட்ட[க்‌*]து சிவப்பிராமணரரொம்‌ || — 

No. 536. 
(A.R. No. 494 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Védaranyésvara temple. 
Rájéndraehóla III. Year 18: 1263 A.D. 

The details of date, viz.. Makara ba. ..., Wednesday, Tiruvonam are irregular. 


This records the gift of 21 veli and māgāņi of land, originally purchased. partly 
from Kunamalaippadi Udaiyàn .... Pallavadaraiyar and partly from Nagandan 
of Anapàya-chaturvédimangalam in Idaiyala-nadu in Rajéndras6la-valanadu by Tiru- 
maraikkadudaiyan Karpagapperumàn of Kodumalür, who owned lands in Vayalir 
Palli, in Kunrür-nàdu, as tirundmattukkani to the god Tirumaraikkadu-udaiyar. 


Text 
1 ஹினா] திரிபு[வ]னச்ச[க்க]ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ[ட]ராசென்திரசொழதெவர்க்கு யாண்டு Dial 
வது மகர நாயற்று[அ]பர பக்ஷத்த . தயையும்‌ புதன்ழேமையும்‌ பெற்ற இருவொணர்த்]து 


[நா]ள்‌ உம்பள[நாட்டு]. . . .குன்றார்‌ நாட்டு வாயலூற்ப்‌ பன்‌[னி]ில்‌ காணியுடைய கொடுமஞூரச்‌ 
இழவன்‌ திருமறைக்காடுடை- 

2 யான்‌ கற்பகப்பெருமாநென்‌ உடையார்‌ திருமறைக்காட்டுடையாக்கு நான்‌ திருநாமத்துக்காணியாகச்‌ 
குடுத்த நிலமாவது இன்நாட்டுக்‌ [காந]த்தூர்‌ நாட்டுக்‌ காநத்தூர்‌ ௧. .ஈன்ஈற்க....து குணமலைப்‌ 
பாடி உடையா[ந்‌]. . . .ருவுமுடையரான UAU STUT ப- 

3 க்கல்‌ நான்‌ லிலை[]கொண்டுடையெநாய்‌ என்‌[நு]தாஃ plier அனுபலிதது வருற நிலமாய்‌ 
விட்ட நிலம்‌ gála முக்கா[லெஒரு]மாவும்‌ இ[ன்னில]. . . .பாதி ஊர்‌ [ந]த்தத்து மனைகளிலும்‌ 
மனைப்படைப்பைகளும்‌ உட்படவும்‌ [ரா]சென்திரசொம[வ]ள நாட்டு இடை[யளநாட்டு] அனபாயச்‌ 
சதுப்பெதிமங்கலத்து 

4 நாகாண்டான்‌ [பிக்கல்‌ விலைகொண்டுடையெனாய்‌ அ.நுபலித்து வருகிற [சகொழிச்செரியா நென்[று*] 
பெர்கூவப்‌[பட்ட] நிலத்துக்‌. . .. த்தம்‌ எற்றி நிலம்‌ மு[க்கா]லெ காணியும்‌ ஆகநிலம்‌ இரண்டரையெ 
மாகாணியும்‌ இன்நிலங்களால்‌ வருவன [எப்‌]பையிற்ப்பட்டனவு [anb] 

ந ப்பட திருனாம[த்துக்கா]ணியாக குடுத்‌[து] க[ல்‌]வெட்டித்‌[தந்தெொன்‌ கொடமஞரர்தமவன திருமறை 
[க்கா]இடையானா . . Gmel] 

No. 537. 
(A.R. No. 495 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Védaranyésvara temple. 


Rajaraja III. Year 27 : 1243 A.D. 
The details of date, viz, Makara ba. 15, Monday, Piisam are irregular. 


This records the gift of 6 makkani land in Vikramasolan Kadambir, as tiruvilak- 
kuppuram, by AraiyanUyyavandàn, of Kanattir, for burning a perpetual lamp to the 


deity Tirumaraikkàdu-udaiyàr, in Umbala-nadu. 
The gift-land was purchased from Tunaiyirundal Sani, by the donor. 
Text 


1 anan un இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸீராஜ[ர]ாஜடெவற்க்கு பாண்டு 2 Der 


மகர [ந]ாயற்று [au] 
2 ர பக்ஷத்து பஞ்சதெ[9]யும்‌ திங்கள்‌ ழமை[பும்‌] பெற்ற சத்து நாள்‌ உம்பள[கா]ட்ட உ[டை]- 
3 [ui திருமறைக்க -டூடையார்க்கு கானத்தூர்ராட்டு அக்கரூ[ர்‌]ச்க எரி உடை க[ஈணித்தூ[ர*] Sy- 


4 [வன்‌] அரையன்‌ உய்யவ தானென்‌ [ந]ான்‌ வைத்த இிருறுந்தாவிளாக்‌ ௪. எ இவ்விளக்கு ஓ[ந்துக்கு]. . 


5 ஜந்திரசொழவள நாட்டுத்‌ தென்கால்‌ விக்ரெமசொழன்‌ கடம்பூரில்‌ நான்‌ Ca[m]emG [விட்ட th 
6 வப$ இந்நிலம்‌ ஆறுமாக்காணியும்‌ கடமை “ றுத்து இறைமிகதி - சா[ண்‌]6 சந்தி[ராதித்‌]- 

1 தவரையும்‌ [இவ்லி]ளக்கொன்றும்‌ ொல்வதாக வைத்தென்‌ கானத்தூர்‌ மவன்‌ அசையன்‌ 

8 [உ]ய்யவந்தரனென்‌ கொண்டு விட்ட f. மாவது இநநாயநா[ர்‌] தெவதாநக்க.... 


`.” 
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உடையாய்‌ கொம்‌[மார]த்துத்‌ திருவட்கள்‌ பட்டனை முதுகண்ணாக உடைய துணை- 
10 மிருந்தாளச்‌ சாநி பக்கல்‌ னன்‌ விலை கொண்டுடைய ௩௨ ஆறுமாக்காணியும்‌ திருவ்‌[ள]க்குட்‌- 
ll புறமாக விட்டெ]ன்‌ அரையன்‌ [உ]ய்யவநதா[ன]ன்‌ ௨ 


No. 538. 
(A. R. No. 496 of 1904). 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the first prakara in the Védaranyésvara temple. 
Rajaraja HI. Year 19: 1234 A.D. 


The details of date viz., Mithuna šu 13, Sunday, Kéttai, correspond to 1234 A.D., 
June 11, Sunday, “28; “92. 


This registers the agreement regarding a gift of + vel; of land in AnapAya-chatur 
védimangalam in Idaiyala-nadu in Rajéndrasola-valanadu to the donor Velàn Kudan- 
dai Nàyakan alias Pafichavarayan of Siraikkavir, in Kilay-kkiirram, in Nittavinóda- 
valanadu by the temple authorities. The land was made over to the sivabrah- 
manas for burning a perpetual lamp with one ulakku of oil daily in the temple. The 
weight of the lamp is stated to be 80 palam. 

Text 
less [ன]சக்கரவத்‌[திரகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவர[ற்‌]கு ய[ஈ]ண்டு 0௧ [வது] மி[து]ன நாயற்றுப்‌ 


[பூ]ர்வ பக்ஷத்து இரையொதெசியும்‌ நாயற்றுக்கழமையும்‌ பெற்ற கெட்ட] நாள்‌ உ[டையார்‌ 
திரும]றைக்காடுடையார்‌ Olam அதபதி 


2 ....[கன்‌]மிகளொ[ம்‌] நித்தவினொதவளநாட்‌?க்‌ ழோய்க்கூற்றத்துச்‌ EMET KOLUT 
வெளான்‌ குடகதைநாயகனான டஞ்[ச]வராபனுக்கு நிலவிலைப்பிரமாண இசைவு இட்டு உடையார்‌ 
திருமுன்பு 

இட்லி இன்க்‌ BITS” வைத்த தஇிருறுன்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு எண்ணை உழக்குக்கு நாள்‌ 


ஒன்றுக்கு :நல்லுக்‌ குறுணியாக ay ores வெண்டம்‌] நெல்லு முப்ப$ லா கலததுக்கும 
இறைமிததி கொணடு 

த கதம்‌ பாக்கத்‌ திருநாமத்துக்க ஸீயான நிலத்து இவர்‌ இிருநுந்தாவிளசகுப்புறமாகக்‌ 
கொண்டு விட்ட ர7[.*]ஜந்திரசொறபடள[*]ாட்டு இடையள நாட்டு அனபாப்ச்‌ சருப்பேதிமககலத்த 
திந[தாம]த்‌ gos - 


D இல்வல ளிய? ண்ட நிலத்துச்‌ சிலவாய்‌..... .................... க்கு வடகரைப்பட்ட நிலத்த 
இடையள நாட்டு வேளார்‌ குடியான மனைச்செட்யி௦ வடக்‌[க]டையப்‌ பயிர்‌ நிவ Qi Hove 
காலு[க்கு]ம்‌ லை நிச்சமித 5 5s.............. கக ![ச]- 

Of ds pue ER aa ககொறுடு இரத்நிலக]காலும்‌ விற்றுககுடத்தொம்‌ ப௫ச[வ]ராயற்கு ஆதிசண்டெ 


[சுவர தெவ !]கன்மிகளொம்‌ இந்நிலககாலுங்‌ கைக்கொண்டு இத்திருநுந்தாவிலாக்கு ஒன்றும்‌ 
சந்திராதித்தவ[ல்‌ அட்டுவொம- 


T NO TOU ME முப்பது வட[டதது க] ணீ[யு*]டைட சிவப்பிராமனரொம்‌ இவ.......... இட்ட gone 
குத்திவிளக்‌ s-a இருப்பு நரா*]ராசம்‌ உட்பட எடை 20-2! [2] 
No. 589. 


(A. R. No. 497 of 1904). 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Védàranyésvara temple. 
Rajéndrachola III. Year 2[6]: 1272 A.D. 
The details of date viz., Makara ba. 6, Friday, Chittirai corresponds to 1272 A.D 
January 22, Friday, f.d.t.,-18 : “90. : 
This records the gift of i veli of land made tax-free by the #ravar of Sirumut. 
tarai and Parpunankilaiyan Karikalasola-ppallavaraiyan, for food offerings to the 
deities Aludaiyar and Nayakar and their Nachchiyars, whose images were set up by 
Andanayakan alias Pirami$varamudaiyàr, the headman of Karaikkadaippu Elumür in 
the western division of Umbala-nàdu in the temple of flamaraikkadudaiya 
Nayanar. i 


1 This symbol stands for “ பலம்‌ ’. 
S:I:1:—56 
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Text 

1 grad [!*] திரஹுவ[னச்சக்கரவத்த]கள்‌ ஸ்ரீ ராஜெர[சொழதெவ[ற்]கு யா[ண்‌ ]ட [2-2 j 
வ[து] மகரநா[யற்று] அபரபக்ஷத்து ஷஷியும்‌ வெள்ளிக்கழமை[யு]ம்‌ [சத்திரையு[மா]ன நாள்‌ 
ரா[ஜூ]ரா[ஜூ]ப்பாண்டி நாட்டு ம[த][சாதைய] வ[ள][நாட்டு]. . .... ற்றூர்‌ நாட்டு [பா]ற்புஎங்‌ 
ழையாந்‌ அரையன்‌. . . ன்று. . ..யனான கரிகாலசொழ[ப்ப]ல்லவ[ரை]யனும்‌ இவ்வ. . .. . ... 
வாழ்நாட்டு சிறுமு[த்‌]- 

2 தரை ஊரவரும்‌"இறைஇலி உரமாண இசைவு திட்டு இவ்‌[வூ]ரில்‌ உடையார்‌ இ[ள]மறைக்காடுஉ டய 
நாய(நாய)னார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெஸாரதெவர்கன்மி கொயில்‌ கணக்கனுக்கு இந்நாட்டு மேலை 
வகை[யி]ல்‌ கரைக்கடைப்பு எழுமுர்‌ இழவன்‌ ஆண்டநாயக[னாந] பி. மிபரமுடையார்‌ இக்கொமிலில்‌ 
எழுந்தருளுவித்த ஆளுடையாரர்க்கும்‌] நாச்சியார்ச்குப்‌ நாய- 

3 கர்க்கும்‌ நாச்சியார்க்கும்‌ அமுதுபடி[க்கு எங்‌]கள்‌ ஊரில்‌ [இறை] இறுக்க நாங்கள்‌ இறையிலி 
செய்து 6655] ம[றை]ஞ்ஞானவாயில்‌ சூறிமு - ழை நிலத்துக்கு இழ்பாற்கெல்லை Bung 
நாட்டு வெளார்‌ க[ள]ர்‌ நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ தெ[ன்‌]பாற்கெல்லை இன்நாயனஞர்‌ ஊர்க்‌[ம்‌*] 
இறையிலி நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌[கெல்லை] . . பிராமன்‌ வாய்க்காலுக்கு B- 

4 [க்கு] வடபாற்கெல்லை எரிக்கு தெற்கும்‌ [நடு]வுட்பட்ட Ds l4-c59 59» ற இந்நிலம்‌ அரையும்‌ 
இங்கு விட்டு [வ]டக்கு எரியில்‌ நிர்த்தி[டல்‌ செய்த நிலத்துக்கு இ[ழ்‌*]பாற்கெல்லை GOR x 
துங்கசொ]ழ*] உம்பள[ந]ட்டு்க்கொன் பயிர்செய்ற [நி]லத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த 
இந்நான்கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட mh கு ஈ-னால்‌ m» வ [இந்நிலம்‌ காலும்‌] =s vos இந்நில- 

ந முக்காலும்‌] இந்ந[ா]ள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவ[ரையும்‌] இறையிலியாக அனு[ப]லி[க்க*]வும்‌ 
இன்நிலத்துக்கு ஊரிலெ எற்றி இறுக்க கடவொமாகவும்‌ இப்‌[படி] சம்மதித்து இறையிலி 
வரமாண [இசை]வு திட்டு குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ இளமறைக்காட்டூடையா[ர்‌] கொயில்‌ தெவர்‌ 
கந்மி கொயில்‌ சகணக்களு.க்கு(னுக்கு) [பாற*]புனங்க[ன*]யா[ன்‌*] கரிகாலசொழ[ப்‌ பல்லவ tus 
னும்‌] ஆழ்கரை ஊரவரும்‌ இவ்வ- 

6 [னை]வொம்‌ இப்படிக்கு இவை ப:ற்புனங்கிழ[£ன்‌] அருமொழிதெவ[ன்‌] கரிகாலசொ[ழ*] படல 
வரையன்‌ எ[ழுத்து இப்படி]க்கு இவை குலொத்துங்‌[கசொழ உம்ப]ளநாட்டுக்கொ[ந்‌] எழுத்து 
Bulg se இவை [பரன்‌]பள்ளி உடையாந்‌ தமிழ[த]ரையன்‌ எழு[த்து] இப்படிக்கு இவை ஒறு 
வாய்முகமுடையான்‌ சஞ்ஞை[யான*]மைக்கு இழ்‌[மு]ழையிலான்‌ ராசராச சருப்பெ[ தி]மங்கலத்து 
தின்றையில்‌ சிரங்கபட்டந்‌ எழு[த்து*]- 

7 இப்படிக்கு இவை இர[வ்‌*]வூர்க்‌ கணக்கு தூணூருடையாந்‌ நார[ர*]யண தெவன்‌ எழுத்து 
இப்படி அறிவெந்‌ குன்றூர்‌ நாட்டு [௩]ணககு துன்‌[லா]ருடையான்‌ எழுத்து I 

No. 540. 
(A. R. No. 408 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the VédaranyéSvara temple. 
Rajadhiraja II. Year 14 : 1177-78 or 1180-81 A. D. 


The details of date given are Mithuna ba. 5, Wednesday, Sodi (Svati). The 
combination of ba. 5 and SvAti is impossible in the month of Mithuna. l 


This records the gift of 13 véli and 1 ma of land made free of taxes fixed by 
raja-niyogam, nāttuvivattai (vyavasthai), dr-vivaliai, etc., as tirunandavilakkupuram, 
by Panganvay-udaiyan alias Rajaraja-mivéndavélan, of Kiliyūr for burning a 
perpetual lamp to the deity Tirumaraikkadu-udaiyar, in Umbala-nadu. 

Tn detailing the boundaries of the land the record mentions a piece of land sold 
by the donor to Aludai Nachchi Amudalvi, (a dêvaradiyar), anda piece of land leased 
to Arindavan Pallavaraiyan by Chittarayan. 


Text 

1 aval if J] [தி]ரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸீ [ராஜா]யீராஜதெவற்கு யாண்டு De வது 
மிதுன நாயற்று அபர பச்ஷித்துப்‌ பஞ்சமியும்‌ புதன்‌ மையும்‌ பெற்ற [சொதி நாள்‌ 
உம்பள நாட்டு உடையார்‌ திருமறைக்காடடையார்க்கு இந்நாட்டுக்‌ இளியூரீல்‌ பாங்கந்வாயுடை 
யான்‌ 

2 இருச்சிற்றமபலமுடையான்‌ கிடங்கனான ரா[ஜ*]ரா[ஜீ] முவெந்தவெளான்‌ வைத்த தஇிருநொந்தா 
விளச்கு ஒன்றுககு இக்ளியூரில்‌ என்காணியான நிலத்து விட்ட நிலத்துக்குக்‌ இழ்பாற 
ரெக]ல்லை சித்தரரயர்‌ [கா]எரியாய்‌ அரிந்தவன்‌ பல்லவரயன்‌ பற்றி யிறுத்து emm நிலத்‌ 
துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 


ச 


223 


3 கரைப்‌[புல]த்தெல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெ[ல்‌]பா[ற்கெல்‌]லை ஆளுடைநாச்சி அமுதாழ்லிக்கு 
நான்‌ [Son நிலமாய்‌ இந்‌ irunia இவ[ள்‌] திருதொந்தாவிளக்குப்‌ புறமாக விட்ட 
நிலத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை மிண்டன்‌ வ-ய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுபடட 
குழி ருள-னால்‌ நிடவம்‌ இதன £[ழக்கு]- 2 

4 இடைவிட்டு விட்ட நிலத்தக்குக்‌ சழ்பாற்கெல்லை சித்தராயர்‌ காணிடாய்‌ அரிந்தவன்‌ டல்லவரயன்‌ 
பற்றி இறுத்து ump நிலத்த(வரு நிலத்துக்கு) மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கரைப்‌ 
பில்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை சத்தராயர்‌ காரரீயா யரிந்தவன்‌ டல்‌எவரயன்‌ 
பற்றி இறுக்றை நிலத்துக்கு சிழக்கும்‌ [wr 

5 [ட]பாற்கெல்லை மீண்டன்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட குழி உ௱௫௰ e» 
ஹம்‌ மான[வா]? கரைட்புல[தீ]து விட்ட நிலத்துக்குக்‌ இழ்பாற்கெல்லை வடுகனறென்‌ 
நிலத்துக்கு மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வடசந்‌0[ற]ன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற 
கெல்லை அமுதாழ்லி நிலமாய்‌ இவன விட்ட ந[லத்‌]- 

Ones S» ககும்‌ வடபாற்கெல்லை. .. நிலத்தெலலைக்குத்‌ தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட குழி ort 00 - gs *] 
நிடவஹு.....- ases நாற்றங்காலாக விட்ட குழி GPA கிடதபும்‌ ஆக mgb Qa wi sQ sais 
டியாரில்‌ ஆளுடை நாச்சி AYS- 


-1 


msi — இரநொத்தாவிளக்கு ஒருக்கு Bau e என்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டு 
டைய Seva...) விட்ட [கா]ரடி நிலத்துக்குக்‌ &ழ்பாற்கெல்லை இந்த இரார[ச*]ர 
[2*]முவெந்தபெளானென்‌ SH@l[O] 51557) = [எ]க்குட்புறமாக விட்ட நிலதறக்கு மேற்கும்‌ 
தென்பாறகேல்லை கரைப்புல எல்‌ஃக்‌[கு வட]க்கும்‌- 


8 மெல்பாற்கெல்லை Dha.. . அலைக்கும்‌ கருமாணிக்க விண்ஸகராழ்வாா திருவிடையாட்டம்‌ 
aal] a [82] முூவெந்தவெளான்‌ சாணியான [நி]லததுக்குக்‌ இழக்கும வடபாறகெல?2, 
மீண்டன்‌ வாய்ககாலுக்கு தெற்கும்‌ * 2வு[ப]ட்ட ET 

9 கரைப்புலத்து OL நிலத்துக்கு சிழ்பாற்கெல்லை [இத்த ரா[ஜு]ரா[ஜு*] முவெந்தவெளான்‌ திரு 
நொந்தாகிளக்குப்புறமாக விட்ட ,ரிலத்துககு மெற்கும்‌ Asiu Paes மெற்படியான்‌ காணி 
யான நிலத்துககு வடக்கும்‌ மெல்பறகெல்லை சத்த?ாயர்‌ காணீயா யரிந்தவன [பலஃ]லவரமன்‌ 

10 பறறியிறுத்து வருகிற நிலத்துக்குக்‌ 8ழக்கும்‌ உடபாற்கெல்லை காரடி நிலததெல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
நறவுபட்ட குழி எ௱ருமினால வம்‌ ஆக நீஉ oy Hyd ஆக $ க௫.ப இநதிலம்‌ ஒன்றரையே 
ஒரு மாவும இந்நாயனாற்குத்‌ 5cpmas- 

11 ககாணியாக றையிலி செய்தமை: ல்‌ இரநத திலதறுக்கு ஊ।தரப்படி நெல்லு] அறுகலனெ 2:5 
தூணிக்கு 3. ணி முன்னாழிபும்‌ முவுழக்கும்‌ [இ]ந்நிலத்தால்‌ வந்த [கடம குடிமைகள்‌ இராச 
நியொ[கமு].2 நாட்டு விவத்தை ஊர்‌? வததை- 

12 [படி]யும்‌ வந்த கடம குடிலை எப்பெர்ப்‌ பட்டனவும்‌ இவ்வானாடு முதல்‌ இவ்வூரில்‌ என சாணியான 
நிலத்திலெ எற்றி இறுக்கக்கடவதாகவும்‌ Cate எல! காணியான நிலம்‌ என்‌ பக்கல்‌ 
றறுடைய ரூட்‌ ண்டூடை[பா*](ன)- 

13 ரம பிராத்திகளால்‌ பெறுவாரும்‌ நில லிழுக்காட்டுப்படியெ எற்றி இறுக்கக்கட ராக [Gs] eos] 

இப்படி சந்திராதித்தவற்‌ செல்லக்கடவதாகவும்‌ இப்படி ச(ஈ)ம்ம5த்து இன்னீலம்‌ க௫டம்‌ திரு 


நொந்தாலிளக்குப்‌ புறமாக விட்டு இறைய sul 
14 செய்து குடூத்தென ப-௩க[ந]வாயுடயாஒன ராஉராஜ முவெநத வெளானென்‌[/*] 
No. 541. 
(A. R. No. 499 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Vedàranye$vara temple. 
Rajaraja III. Year 3: 1218-19 A.D. 


This records the sale (alvilai-pramáma-isaivu-tittu) of 10 slaves with their associates 
of the Sadaiyandi-kittam for 1,000 kasu by Ariyàn Pichchan alias Edirilisola- 
Gangainadalvan, the küval officer of Mérpuram in Kunrür-nàdu to the authorities 
of the temple of Tirumaraikkadu-udaiyar. Five of these ten slaves are stated to 
have been once sold to the god by Mudaliyar Gangappillai alias Rajaraja-Ganyai, 
nadalvar. 
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1 ana uj [1*] திரிபுவனச்சக்கரவத்துகள்‌ ஸ்ீரா-ரா[ஐ*]தெவற்கு யாண்டு ௩-வது உம்பளனாட்டூக்‌ 
குன்று[ர்‌*]நாட்டு உடையார்‌ இருமறைக்காடுடை[யார்‌] கெ[ா]யில்‌ 

2 ஆதிதண்டெசுர தெவர்கன்மிகளுக்கு இந்நாட்டு மெற்புரம்‌ காவல்‌ அரியான்‌ பிச்சனான எதிரிவிசொம 
கங்கைநாடாழம்வாரெனன்‌] ஆள்விலைப்பிரமா- 

3 ண இசைவு இட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது என்‌ அ[டி]யாரில்‌ சதையாண்டி [கூ]ட்டத்து வெ[த]ஞன பட்ட 
நாயக கண்ணப்பனையும்‌ [கு]ரம்பன்‌ ஆதிநாயக- 

4 க்கண்ன ப்பனை[யு]ம்‌ உடையானான சொக்கநாயகக்‌ கண்ணப்பனையும்‌ கங்கனையும்‌ இருவனையும்‌ மன்னா. 
OO எங்கள்‌ முதலியார்‌ க[ங்‌]கப்பிள்ளை அன ரா[ஜ*]ரா[ஜூ]- 

5 SEBS நாடாழ்வார்‌ நாயநாற்கு அடிமையாக குடுத்தமையில்‌ இவர்களையும்‌ பின்பு கழநி ஆண்டியை 
யும்‌ [பெற்றானையும்‌ ஆ[ண்‌]டாளிலயயும்‌ ஆண்‌- 

6 டானையும்‌ திருக்களம்மழயோ[னையு]ம்‌ இவர்களையும்‌ இவர்‌(ற்க)கள்‌ வற்க்கத்தாரை[யு]ம்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்து கொள்வதான காசு uT- 

7 ம்‌ சிபண்டாரத்து கை[க*]கொண்டு இவர்களை விற்றுக்கு[$*]த்தென அரியான்‌ பிச்சனான எதிரிலி 
சொழக்‌ கங்கைநாடாழ்வானென்‌ இப்படிக்கு இவை- 

8 எதிரிலிசொழக்‌ கங்கை நாடாழ்வானெழுத்தும்‌ சொழன்‌ uos más mes ஆன சொழிய வரையனும்‌ 
கூத்தன்‌ இருவெ[5]ம்ப முடையான்‌ ராஜராஜக்‌ கங்கை நாடாழ்வா[ம்‌] 

9 [ச]யஞ்ஞையாசனமைக்கும்‌ இப்படிக்கு இவை அரியநாயகவெளான்‌ எழுது ௨௨ 


No. 542. 
(A. R. No. 500 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Vadaranyëšvara temple. 
Rajaraja III. Year 7 + 1: 1223-24 A.D. 


This records the gift of 2 veli of land in three plots, made tax-free in Kuldttunga- 
8018121147 in Umbala-nàdu by Maluvadi Chelvan of Pündi for burning a perpetual 
lamp in the temple of Tirumaraikkadu-udaiyar. 

Among the boundaries of the second plot of land is mentioned the dévadáma land 
of Tiruttintonrisvaram-udaiyar of Vétkunrür and among those of the third are 
mentioned the piece of land pulaikkadaichchey belonging to Tennavan Miivénda- 
vélan, land in Vàyalür and a highway (peruvali.) 


Text 


1 gna uj li திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜதெவற்கு யாண்டு எழாவதின்‌ எதிராமாண்ட 
உடையார்‌ திருமறைக்காடுடையார்‌ sc பூண்டியுடையான்‌ மழுவாடி 

2 செல்வன்‌ வைத்த இருதந்‌[தா]விளஃகு es MSG உம்பனநாட்டு குளொத்துங்கசொ.ஈநல்லூ?ர 
கொண்டு இறையிலி செய்து விட்ட நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாற்ளெர்லை 

3 கணபதி யுள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு மெற்‌ தந்‌ தென்பாற்கெல்லை மக்கு மெற்கான பெருவழி ஒழுக்கைக் க 
வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை அங்கன்‌ புலத்‌௫ வாய்க்க: லுக்கு இழக்கும்‌ வட- 

4 பரற்கெல்லை குளமடைச்‌ செய்க்‌ தங்‌ கண்‌[ண] வெதன்‌ செயக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்‌ 
கெல்லையு[ள்‌*] நடுவுபட்ட நிலம்‌ ஒன்றரை இந்நிலம்‌ ஒன்றரையும்‌ இங்கு LEDE குறிச்சி. 

5 யுடையான்‌ பெரியான்‌ பனந்திடைக்கு மெற்குந்‌ தென்‌[பா*]ற்கெலலை வெட்குன்றார்த்‌ இருத்தான்‌ 
கொன்றிச்சுரமுடையார்‌ தெவதானம்‌ [ஊர]ற்‌ இழிறையிலி பூவாங்குழிக்கு வடக்‌ 

6 கு மெல்பாற்கெல்லை கு[றி]ச்‌[ச] யுடையான்‌ அரை[யன்‌] பெரியான்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லே மெற்படியான்‌ மனைச்‌ செய்க்குங்‌ குடியிருப்புத்‌ தொட்டத்துக்‌- 

7 குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைபுள்‌ நடுவுபட்ட மாந்தொட்டாறங்‌ கனமும்‌ 
மெட்டுச்செய்யும்‌ நிலங்காலெ அரைமா இங்கு விட்ட வாயறா-- 

8 எல்லைக்கு தெற்குக்‌ காட்டப்‌ பெருவழி ஒழு: 5சருக்‌ இழக்குத்‌ தொட்டமுங்‌ குளத்துக்குல்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை தென்னவன்‌ முவெந்தவெளான்‌ புழைக்கடை 

9 ச்செய்க்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை மெற்ப:;யான்‌ தொட்டத்துக்கு ens மெல்பரழ்‌ 
கெல்லை பெருவழிக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வாயலூர்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெ- 

10 ற்கும்‌ ஆக இனசத்‌]த பெருநான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட Hog நான்மா வரை ஆக நிலம்‌ 

இருவெலியும்‌ இந்நிலம்‌ இருவெலியும்‌ பன்மாகெச்சுர இரை? [ர்‌] 
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No. 543. 
(A. R. No. 501 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE District. 


On the north wall of the first prakara in the Védaranyésvara temple 
Rajaraja HL Year 29 + 1:1245-46 A.D. 


. 


This inscription refers to the invation by Siñgana Dandan& aka of the Chola 


country in the 25th year (1240-41 A.D.) of Rajaraja s reign. 


It records the order (tdna-niyoyam) of the trustees (sthdnattar) of the temple of 


Tirukkodikkulagar in Kunrür-nàdu, a division of Umbala-nàdu conferring 


certain 


honours on Sattan Bhattanambi alias Uttaman-Nambi of Atulaparákkiramapuram in 
Kànattür-nàdu, who besides providing a capital of 50,000 kasu for repairs, undertook 
to provide for the re-consecration, daily worship and festivals in the temple, which 


had been disturbed and neglected due to the invasion of Sihgana Dandanayaka. 
Text 


1 awana Ug திடல்‌ *வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜ 22. ari யாண்டு அருபத்தொந்‌ 


பதாவஇந்‌ எதிராமாண்டு உம்பள நாட்டு தத ` நட்டு உடை ரா ZFS BT 


க்‌ Steal] 


கொயில்கீ sors சாம்‌ இநராட்‌ க்‌ ஈன -ார்‌ நாடடு aes magpsg]éz [சாத்தன?]- 


` ^ 


[படர sm mu? T. உத்‌ மன்‌ பம்‌ சூ... கானா யாம பணலரீக 


to 


GO. 5 


பவது BBU DI கருககொயிவில்‌ டண... இருபத்தைஞ்சாவது நாளில்‌ இங்கண்ண 
தெண்டூநாய[க்க]ன்‌ படை நடந்து தெசங்களிலெ லெ[கை] தட்டுண்டாகையில்‌ பின்பு 


ஆளுடையனாயனா- 

3 ரையும்‌ நாச்‌யாரையு।. எ £நதருவிக்க[ப்பாற்‌|[க*][த] Lag ஸ்ரீ பண்டாத்‌ 
லிஎலாதபடி ies இத்தந்மததை லைவற்க்கு .$ததாகிலும நாயனார்‌ si 
வித்துப்‌ une  [கொண்டிரள:. .ண்ஸவெணுமெனறு பாற்[த்‌]து இந்த 
நம; ssl. தானமாக[: ui] 2- 


து உட 


முந்தருளு 
உத்த[ம] 


4 கும்‌ உமமுடைய .றகத்தாராம்‌ இந்த தன்மத்தைக்‌ கையலெ-ண்‌? எழுந்தருளப்பண்ண வணு 


மன்று Gem 2 இவனும்‌ இப்படிக்கு இசைந்து எழுநதருளப்‌ ப-னணுகைககு 


வெண்டும்‌ 


[பொரு]ளக்கு இவா 1459 நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட காசு DOS இக்காச ஐம்பதினாயிர 


மும்‌ கைககொ- 


b ண்டு இன்னாயனா ^ ரயுய TEF UTOT dj திருநயனமெொஃஃ agug- 5s கத்‌ திருப்பணிக்‌ 


குறைவறச்‌ செயது (குட]ஃ மையில்‌ இத்தருக்கொமிலிலெ இன்னாயனாரையும்‌ னாச்சியாரையும்‌ 
இந்த [உததம](முனனம்பி D ccu ec estne பண்ணக்‌ திருக்காப்பு பண்ணி [திருவெழுச்‌சி] 


உள்ளிட்ட இருதாழ்களம்‌ sr 


6 முந்‌ ருனப்‌ - அண்‌ AAF ஷம்‌. 2. 78 பதுக RN ULT வ “ற்று கும நான செய்கு 
கொடா ஈட [இந * Fil de, ட 5ம்‌ பூ: FOBT ELE பத்‌ 30 [லிவர்‌ 
கலவ. வயம்‌. இகம்‌ i Teemu z syr ப Pp மாறு oco ப்ப 37378- 

| [த்தவம்‌] we பூ ety பு] பத S DR Di RUN on கடவ TLL SG] 
Quin BH சாது Us கம்‌ o பரி குந்தி] . ஆம்‌ ENC desc கதோம்‌ 
(ng. en EH We Aa MT வ.ரா 

B எண்று... ருரு. 2 பட்ட. எமது. em aps க்க கணி பெய Ss má 
spo cr ர DUMP C தத p "TU. குழகர்‌ T -CSIRO ரமா றக்காடு 
டை!!! கபில்‌ தெர பி we n o காட்டு பட்டு எழுத 7  t'D இககொலில 
கணகட ஆராற்றூருடையான Se 
- —ih (OQ xm A ees SS RU TU AEN 

b மூ[த்த எவிம்‌ இரகொயில்‌ - மாடெ e; 2ண்கா.வ டய மறை படுப... பிரான்‌ 
[எடத்த] என்றும்‌ இட்டடி[க்ரு] இவ SAS soub எழுத்து என்றும்‌ 


ti") 


No. 544. 
(A. R. No. 502 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the first prakara in the Védaranyé3vara temple. 
Rajaraja 111, Year 24: 1239-40 A.D. 


This records the sale and dedication of two slaves Kalani and Kudiyal by Ariyan 


Pichchan alias Gangainadalvan to god Tirumaraikkad-udaiyar. 
S.L T.—87 
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Text 
i கிர(ரி)புவனசக்கரவத்திகள்‌ [wj] இராசராசதெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு ௨௰௪ [வது] உம்பள நாட்டு உ 
2 டயார்‌ இருமறைக்காடுடையார்‌ கொமில்‌ ஆதிசண்டெசுர ரெவர்‌ கனமிகளுக்ச இ[ந்‌]நா- 
3 ட்டு மெற்ப்ப[ாடி]காவல்‌ afrue பிச்சன்‌ கங்கைநாடாழ்வானென [எ]னனடியா[ரில்‌ பெ]- 
4 mansa ஃழனியையும்‌ குடியாளையும்‌ விலைக்கு விற்று சிபண்டா[ரத்தில்‌] 
ந காண்டு இவரர்‌*]களை உடையர்க்கு அடிமையாக கலவெ டிக்‌ SOSA கன்‌] WI 


No. 545. 
(A. R. No. 503 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Védaranyésvara temple 
Rijéndrachola III. Year 12: 1257-58 A.D. 

This seems to record the dr-niyogam, given by the residents of Rajéndrasinga. 
pattinam, regarding a gift of land for certain services and offerings and the contribution 
of a fish as karttigai-ppachchai, in the temple of the Tirumaraikkidu-udaiyar by the 
members of a body called the Paramamamuni Elunirruvar, who claim to be the 
descendants of the sage born of the fire that burnt Kama (i.e., Manmatha). 


Text 

1 anos ud L^] இரிபுவநச்சக்கரவத்இுகள்‌ wj ராஜெந்திரசொழதெவற்கு யாண்டு Do வது 

2 ஏராருமலற்கமலத்‌ திசைமுகனுந்‌ திருமாலும்‌ [ஆ]ராலும்‌ அறிவரிய[£] ௮- 

3 ருந்தவத்தொன்‌ யொகமீப்ப வெகுண்டெழுந்த கருப்பு வில்லி காம- 

4 ன்‌ விழத்‌ திருநெற்றிமில்‌ [திராக்‌]காப்பு நிக்‌£ Ass Sor ஒருமுனியா யுயாமுனிவன 

ப[னி]ச்சடைமுடிப்‌ பரமமாமுனி மடியிற்‌ தெ[ர]ற்றிய பாம- 

ந மாமுனி எழுநூற்றுவரொம்‌ எங்கள்‌ நாயனார்‌ உடையார்‌ இருமறைக்காடுடையார்‌ இருமடை 

விளாகத்து வட- 

6 பாற்கெல்லை கண்டன்‌ பெரியான்‌ வாய்க்கால்‌ நிரொடின [நெர்‌] Gos . . . . இற இதன்‌ 

தென்பாற்கெல்லை தொண்ட[மா]- 

ரன்‌ பூண்‌[டிக்கு] வடக்கும்‌ இதன்‌ மெர்பாற்கெல்லை அப்பன்‌ குளமும்‌ அரையன்‌ அறு..க்கு 

நெர்‌ மெற்குங்‌ இழ . . ற்று எங்கள்‌ கடற்காணியான தெவர்‌ர்‌] 

8 உடையார்‌ இருமறைக்காடுடையார்‌ சபான்‌ தாககுந்‌ திருக்கண்‌ [உடை]யா பல விலை கொண... 

தீதுத்தட்‌ . . USIA முதல்‌ ஆட்டைக்கு 

9 தன்றுக்கு கா[ச*#] e [இ*ருபது காஈம்‌ தஇருக்காத்திகைபச்சைக்‌ கொரு மினும்‌ இப்படியாசு 

10 ற்கொடியான்‌ இராசெந்திரசிங்கபபடடில தது ஊரவரொம்‌ இப்‌- 

11 படி சம்மதிகது ஊர்‌ DG 74 பணணிக GOS தாம்‌ Cou 
12 ச்சமைந்து [IM இப்படிக்கு இ௭வ செ கொணடடெரழமஙகலம்‌ பெ[ர]- 
13 ரையன்‌ எழுத்து இப்படி: வை miec MEG நூஷாருடையான்‌ அரவாபரணன இரு 

மறைக்காடுடைய ன்‌ எழுஃது :— 

No. 546. 
(A. R. No. 504 of 1904.) 
AGATTIYANPALLI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Agastyésvara temple. 
Maravarman Virapandya, Year 15. 

On palaeographical considerations, this inscription may be assigned to the 13th 
century. 

This seems to record the gift of 2,000 kuli of land by purchase for service and 
offerings early in the morning to god Tiruvagattiyanpalli-udaiyar in Kunrir-nadu 
in Umbar-valanàdu alias Taranimuludum-udaiya-valanidu by Arayan Poyan Vilup- 
paraiyan, the kilavan of Elumür, who is also stated to have reclaimed the land which 
was lying fallow. The donor is stated to have deposited in the temple 45 panam for 


his purpose, out of which 5 panam was provided towards the payment of taxes such as 
kudimai, vinivégam, etc. 
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Text 
i [esed uf PF] கொமாறுபண்மர்‌ இரி- 
2 பூவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீனி 
3 (ர]பாண்டியதெவற்கு 
4 யாண்டு ப[இண]ஞ்சர்‌- 
6 நாள்‌ உம்‌[பர்வளநாட[ான] கரன்‌ 
1 முழுது, மடையவளநாடடு [குன்றா s 
8S ட்டு உடையார்‌ Amalas Dut] otm- 
9 உடை[ய]ார்‌ கொயில ஆ3[அணை) TAR 


10 வர்க[ன]மிகளொம்‌ வழ[வ ஹெ] பண்டா. 

ll னப்‌ [$9 -ப்பதி spas நா[ன்‌ 3]கலலைகஃ 

12 குள்ளு[ம்‌ இ]ன்னாயநார்‌ NGGE . . ப்பு நில[ம்‌] 

18 mese பயிர்ச்செயய . . : q- 

14 [i] . . . [pjo பா[ழாப னற ய்மா- 
15 ய்க்கட[ககு]ம்‌ நிலத்மக்‌2 இழ்பாறடிகல- 

16 is திருபுவனசுந்தரகெவா gs DUn- 


17 49 Goo(em]: தெனபாற்கெல்லை அ[னி]ப- 

18 மாட்டு ஒத[ம்‌] எறுகாலுக்கு வடககும்‌ மெ 

19 பாற்கெலலை ஹா ஒமுககைககு கழிக்கும்‌ 

20 (வட]பாநகெலலை பள்ளன ஃஒலடப்பனங்‌ 

21 [ட்ட]க்‌ குன்‌[றுவலிககு []த[ற்‌]கமும [இ] - 

22 ந்த இன்னான்‌? -]ல்லையுள்‌ நடுவுபட.. UT 

23 ம்பறைப[ா]ழ்‌ [ஊ]ரளவுகொலாற ஒழி ஜாரா 

24 டாமி,ம்‌ [இ]கதழி இரண்டாமிரமும்‌ இ [னா] மெ: 
25 லைவகை நாட்டு rippi: எழு ம[ *]9ழவனரப்ன 

26 [பொய]ன்‌ விழப்ப[ன]ரய-* தான்‌ கிருத்து [ஆ]- 

27 க்கி இன மாயனார்‌ திருமுன்பெ படைத்து 

28 [க]காக mi ATUT ig வழககமாக எனா] 

29 [ஒன்று]ககு இருநாழி உழககு அரிசிபாய்‌- 

30 « சிறுகாலைச்சந்தியிலெ புறப்படவெணு- 

31 ம்‌ என்றும்‌ இவ்வரிசி இருநாழி உழக்கும ஆண்‌ [வரை] 
32 [அ]றுகக [கு]றுவாள்‌ கூலி உட்பட ெ:ல்லு இருபதின்‌- 
33 கலமும்‌ இன்னிலத்துக்கு குடிமை வினிவொகம்‌ [A] 
34 வை மற்றும்‌ எபபெர்பட்டனவையிற்றுக்கும்‌ [சல]- 

35 வாக்கும்‌ பணம்‌ அஞ்சு இப்பணம்‌ அஞ்சும்‌ இந்த Os- 
36. க்கு உடல 


ஒர்‌ 3 ஆ ர்‌ Tar q weal இன[ 5]- 
38 . . . . . . . . கொள்ளு: 
39. . et . . பது. இந்நிலத்துக்கு PLO lom பணம்‌ 
40. . . * . + . + வித்து கொண்ட பணம்‌ காற்பத்தை[ஞ்‌)- 
41. . . . . + + + ற்பத்தைஞ்சம பணடார[தர*]தா 
42. 2. . + + + + மில்‌ இந[-]லத்து இன்னை 
43. . . . + + + + னாகின மரழம்‌ SGE- 
44. ப . . ° ` + + ங்களும அகப்பட்ட ப்பா 
No. 547. 


(A. R. No. 504-A of 1904.) 


க்குவித்து 


AGATTIYANPALLL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Agastyéivara temple. 


Visramarindya. 


The date is lost inthe dzmaged portion. 


This seems to record the sale of land to the matha 


belonging to the ‘l*rucb- 


cherrimurrattu-santanam made free of taxes for 60 panams by the ‘ravar. Other 


details are lost. 


ளை A 


2 Incomplete. 
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Text 
1. - . .. . + , [கரவரத்தி[கள்‌] 
2. ய - +. + + + + + &SpiunesiquQs . . . . . . [மின நாம 
3: + + ° * + + + ரத்து புதன்ழ] .. .. m Qu . . [புனர்பூரத்து தான்‌ 


2a- 
4 [ப]ள நாபான தரணி[மழு]துஉ . . . . நாட்டு கு[ன்‌*]நூச்‌ நாட்டு குன்‌- 
B. + > < w 909 உயி அம்ர்‌ இ: ப ௯ - * ளி உடையார்‌ திரு- 


6 மடவிவாகத்து அகத்திய] . . . ன்‌ திருமடமாய்‌ இருச்செற்றிமு- 

T ற்றத்து சந்தானமாய்‌ . . . . + . மடத்தில எழுநதருளி ருக்கு- 

8ம்‌ மடததிருக்கு இன்னாட்டு . . . . . qm. . தது ஊரவரெம்‌ நிலவி 
9 லை வமானம்‌ பண்ணிகடுத்‌ பரிசாவது இத்திருமடத்து இரு- 


— 
பன்ம[ா*]ஹெபயரர்‌ 


[க Hem ap. See ab: ies இ 

11 [மிலி]யாஃ சந்திர[ர*]தித்த வரையும்‌ sui. குரக்கு தா 

12 இப்பணம அறுபதும்‌ பற்றிகொண்டு Ga $a . . . .. 

18 [தஇ]த்தவரையும்‌ செலல நாங்கள ற]... பண்ணிக்‌ 

14 வரா]ம்‌ இன்னிலத்த [க]டமை குடிமை வினியா . . . . . , 

15 இப்படி இராசர[£*]சமு£ல. . . .. .எழு[த]து இ[ப்‌*)படிக்கு திருமறை தரவுடைய o ...... 

16 தது இத்தற்மி - + ததான எழுத்து [கு] . று. Ges: [எரிமுத்து சலியால்‌ 2வதண.. ன்‌ 

17 தனமம்‌ > . + + dou] - .-* + . த்தறமத்தில்‌ மாக]ிம[ர] . . . . [பனை 
25T- 


18. . : ° + + + * * . லிதன்து உடய! 


No. 548. 
(A.R .No. 505 of 1904.) 
AGATTIYANPALLI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the south base of the central shrine m Agastvéévara temple. 
Rajaraja HI. Year 2: 1218 A.D. 


The details of date given, viz.. 2nd vear, Kumbha, Monday, gu. 2, Sadaiyam 
P " S > 
correspond to 1218 A D., January 20, Monday, f.d.t., 12 ; 40. 


This records the gift of 1,500 anyady-narkdsu entrusted into the hands of the 
sivabrahmanas of the temple of god Tiruvagattiyanpalli-udaiyar in Kunriir-nidu in 
Umbala-nàdu, for a perpetual lamp, by Tiruppalanam-udaivàr alias Viritakularayar 
Pàkkai Kudapulamudaiyan Araiyan Adittadévan Aditta....lvür of Korramangalam 
in Purankarambai-nidu in Rajéndrasdéla-valanadu. 


Text 
1 ஹஷிம்‌ [°] Dilyluorsstaruts| Dla ஸ்ரீ ராஜராஐதெவ[ற்]கு யாண்டு இரண்‌(டராவது 
கும்ப நாயற்றுப்‌ பூர்வ பக்க்ஷ துதிகையும்‌ திங்கள்‌ &ழமையும்‌ பெற்ற சதையத்து நான்‌ 
gal. Jro - சொழவள நாட்டுப்‌ புறக்காம்பை நாட்டுக்‌ கொற்ாமஃகளமடைய. 0. + வன்‌ 
DEUSE ழமடையாரான Bo டகுலராயர்‌ பா[க்‌]கை 


2 குடபுலமடையான பையன ஆதித்ததெவன ஆதிதத . . . [வற்‌[க்கு உம்பள mia- 
Ch த இடத £77 nis v num ஈமில்‌ மூய்பது au. $58 சாணியுடைய 
we Tis sp mb 7-5 TROOP EAR BIG ஜட சாதா இவ்‌ வாட்ஸ்‌ மால்‌ 


5 வி GE Sm PS உபையாாரசம்‌ Tors = 


$ சொத்‌. ந னித எரி கககடவெ மாக தாங்கள்‌ ௧௪ “ட AMOS Share dg or 
ND 
இத்க : . பிரத. பற்நூறும்‌ SISSE 5 ௩97 ஈத வீக்கு ஒன்றும்‌ சந்டிராஇித்தை 


ax» எக்க கடவொமாக உபையபங்கெ ண்டொம்‌ இககொயில்‌ முப்பதுவட்டத்‌- 


4g காண டைய சிவபபிராமம:ரொ:ப[8] 


கதம்ப EN 


1. Ineomplete. 
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No. 549. 
(A. R. No. 506 of 1904) 
AGATTIYANPALLI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in Agastyes$vara temple. 
Maravarman Kulasékhara I. Year 31: 1299 A.D. 

The details of date given, viz., 3lst year, Rishabha, Sunday su. [9], Uttiram, 
correspond to 1299 A.D., May 10, “18; “89. 

This epigraph records the grant of 5 veli of land, made free of taxesto god 
Tiruvagattiyanpalli-udaiyar in Kunrir-nadu, in Umbar-valanàdu alias Taranimulud 
udaiya-valanàdu, for the celebration of a festival in the month of Vaikasi, on the last 
day of which occurs the star Hasta, for the health of the king by the Nattavar of Kun- 
rür-nàdu. The land was called Bhagampiriyada-nallir after the name of the god. 

Text 
வ[ஷிஸ்ரீ] [F] கொமாறபன்‌[ம]ர்‌  [5]f- 
[புவன ]ச்சக்கரவத்திகள்‌ 15] 55v G[33J]- 
[தெவ]ற்கு யாண்டு mususi இஷவதா- 
[யற்று] பூறுவ [பக்ஷ்த்து] . . யும்‌ 
[நா।வற்றுக்கழமையும்‌ பெற்ற உ[த்‌]திர- 
த்து நாள்‌ உம்பர்‌ வளநாடான தரிமு- 


= 


முதுடை வளநாட்டு குன்றா நாட்டு உடை- s 
UTE ப்ப வல்ல ப்பட வல்ல க தற பி்‌ அடையார்‌ 

[கொயில்‌]. ...தண....... குன்றூர்‌ 

நாட்டு நாட்டவரொ[ம்‌] நா .டிறை[யி]லி பண்ணி 

11 குடுத்‌.ஃ பரிசாவது இன்‌ ums பெருமாள்‌ இரு 

12 மனி கல்லியாண திருமெனி யாகவெணும்‌ என்‌- 

13 று வைகாசி மாதத்து ௮[த்‌]தம்‌ தித்தமாக நாங்கள்‌ s- 

li ண்ட தீருவைகா[5] திரு[நாளுக்கு உடாகொள்‌ படி ச 
15 வண்டும்‌ வ[ழி]கை மு[தலுக்‌]கு நாங்கள்‌ முதல... - 

16 5 இறையிலி செய்யு குடுத்‌ 5 நிலமாவது இன்‌ > 

17 2 பெரும்புலத்து அளவாகுடி[மி] நப்‌. இன்னாயனாற்‌- 

18 கு திருநா'மத்‌ க்காணியாக ட்கள்‌ விற்றுக்கு?த்‌- 

19 து. இன்றுயஞர்‌ திருநாமத்தால [ப]ாகம்‌ பிரியாத B- 
லூர்‌ என்னும்‌ திருநாமத்தால்‌ வெறுபிரிந்த நிலமாய்‌ 
தாங்கள்‌ psoas இறையிலி செய்து குடுத்த நில- 
த[க]க[கு] இழ்பாற்கெலலை பெரும்‌[பு]லததூச்‌ நிலத்துக்கு 
[இவ்ல]ரில்‌ உடையார்‌ தி ரநவகத்தியான் பளி 

உடையார்‌ தெவதானம இருு'திகாணிககு மெற்க்‌- 

கும்‌ தெந்பார்க்கெல்லை ஆதனூா குலொத்துங்கசொ- 
[sem [Arga பெரும்புலத்து இன்னாயனா Taus- 
[renin அரு]விலாக்குபுறததுக்கும்‌ இன்‌ யர்‌ தெவதானம்‌ தி- 
ரூராமததுக்காணி புரவரிநலலூரக்கு வடக்கும்‌ 

29 மெல்ப[ார்‌]க்கெல்ல ஆதனூர்‌ குலொத்துங்கசொ-ஃ 

30 LAA MIF நிலத்துக்கும்‌ பெரும்புலத்து இனனா- 

31 யனார்‌ தெவதானதத[க்கு] ழக்கு: வடபாககெல- 

32 லை பெரும்புலதகூர்‌ நிலத்துக்கும்‌ உடையார்‌ இரும- ` 
33 றைக்காவுஎடயார்‌ தெவதானம்‌ பெரும்புலத்து 

34 நம்பியா! உளார்‌ விளாகத்துக்கும்‌ உடையார்‌ திருவ- 


POS 0௩3 c. Qu ui 


° 


t oan Ww NO le dl w 
Oo -1 Om G U ய்‌ 


59 கச்‌ தியான்பள்ளி உடையா தெவதானம்‌ பெருமபுலத- 

36 து தி ஈமநதிரபுவனகப்புறகதுககு! தெற்கும்‌ ஆக இசை- 

37 ந்த இன்னா கெல்ஃயுள்‌ [ந]றிவுபட்‌.ட பொத்தகபப[டி தி)- 

38 [லம] :ஈ-லி இன்னிலம our வெயகெகும வரும்‌ நெ கடடை 
:9 ம 2.௫ கடமை குடிமை மெற்பாடிகாவல்‌ ஆயவர்கம்‌ நாஃ 

40 [CG] வரி ஊர்‌ வரி உள்‌ஃட்டு வரும்‌ கடமை குடிமை உள்‌ REL 
41 எப்பெற்பட்டனவா௦ எங்கள்‌ ந-ட்டிலெ எற்றி Am as Ter- 
42 னிலம்‌ ஐய்‌ வெலியும்‌ இன்‌ - யனாற்கு முதடைங்க இறையி- 

43 லியாக சந்திர -= தித்தவற்‌ செல்வதாக இறையிலி செய்து குட- 


1 Read திருமந்திரப்‌ பொனகப்புறத்துக்கு 
S.I.I.—58 
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44 த்து கல்வெட்டி குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருவகத்தியான்ப்‌- 

45 [ள்ளி உடையார்‌ கொயி[ல்‌*] ஆதிதண்டெசுரதெவற்கு குன்றூர்‌ நாட்‌- 

46 [8] நாட்டவரொம்‌ இப்படிக்கவை இன்னாட்டுக்‌ கணககு 

47 நூ[ணூ]ருடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை குன்‌[றூ]ருடையான்‌ 

48 மகு..ர்‌ பிரியாதான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கொல்லை உடையான்‌ வளவு. 

49 தரைய[ன] எழுத்து இப்படிக்கு இவை கெசல்லை உடைய-[ன்‌*] வெதவனபபெருமான்‌ 

50 [எழுத்து] இப்படிக்கு இவை குறுச்சி உடையான மினவதரையன்‌ இப்படிக்‌- 

51 [க] இவை [கு]றிச்சி உடையான்‌ இரா[ச*]ரா[ச*] முவெத்தவெளான எழுத்து இப்படிக்கு இவை 
52 [ெகொல்‌[2ஃ] உடையான்‌ அரையன்‌ @ . தற மதித்தான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை அரை- 


53 பள்ளி . . . . , ஒன்‌! க இ 
MG இவை டி. ட: ததி ப ம்‌ வேட்டம்‌ வ மல வு றன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
இவை செ- 


55 ல்லுடையான்‌ ௮ . . . . . + . . * . ப்படிக்கு வை ஆதனூருல;டயா[ன்‌] 
56 [ந்‌] தென்ன[வன்‌] . . ௨௨. + + . . + கு இவை இட்டைசெரி உடையா 


37 [ன்‌] வெளான்‌ . . . . . , + , + . இட்டைச்செரி உடையான உடை- 

58 [யா]ன ஒத்தனு . . ...,-..,. [க்கு Ge]er நெடும்பனங்காவுடையான 

59 [ரா]சகாராய[ண] . . . 6 we we எழுத்து இப்படிக்‌: இவை கொடுமலூர்‌ &ic- 
60 [வன்‌] கா . யான , . . ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பெரும்பலமுடையான்‌ 


61. . -5 சிரமு[டி] . . . . எழுத்து இப்படிக்கு இவை மதுரை உடையான்‌ 
62. கணணன்க . . . . . த்து இப்படிக்கு இவை கொடும்மஃலூர்‌ 810a 5r செழி- 


63 யதரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை . . . . . [ப]லலவதரை- 
64 யன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை . oss . . . ரையன்‌ எ[ழுர்‌]தது 
No. 550. 


(A. R. No. 507 of 1904.) 
AGATTIYANPALLL TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north base of the central shrine in Agastycsvara temple. 
Maravarman Kulasékhara I, Year 5: 1273 A.D. 
This inscription is dated, year 5, Tai 21. Palaeographically this inscription 
may be assigned to the 13th century. 
This records the gift of 150 panam by Gautaman Andan Kunramcrindar, for 
Sri. Mahésvarapijai in Agattiyadévar tirumadam in the same place, out of the income 
accruing from the gift-money either by investing it in tax-free land} or by lending 
it out for interest. The money was entrusted to the tanattar in the temple of 
Tiruvagattiyanpalli-udaiyar. 
TEXT 
1 வஷிஸ்ரீ [F] கொமாறபன்மர்‌ திரி[பு]வனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு யாண்டு [௬] வது 
தை மாதம்‌ [௨]௰5,தீ நாள்‌ உடையார்‌ திருவகத்திய uso? உடைய? பொயில BIEST 
agi ஆர்‌ அகததயதெவர்‌ திருமடத்தில்‌ ஸ்ரீ மாோபப்ப- 


e A IE மஸ்த்‌ ட்‌ le x = ` = pu ~ z 
2 பூசைக்கு oT ANGING இறையிலி செயது கொண்டாத:௦ மால்‌ fic, 2 பா[3*]த பலிசைய «ce 
சய: ANG 


2 
A 3" 


முதல்‌ C நாண்டாதல்‌ சந்திராதிததவர்‌ நடத்த தருப்போ gen yès CHEESE Door am 
Mer Los குன்ற மெறிந்தார்‌ தந்த எரும பணம்‌ நூற்று ஐட்ட சதம்‌ 
3 இப்படிச[ஃ ed] 
4 கூததராய[ன்‌*| aif. 
^ பொத்தானை. [17] 
No. 551. 
(A. R. No. 508 of 1904.) 


KODIYAKKADU, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the Amritaghatéévara temple. 
Ràjaraja III. Year 14: 1229.30 A.D. 

On palaeographical considerations this epigraph may be assigned to Rajaraja 
111. 

This seems to record a gift for a perpetual lamp for god  Tirukkodi-kku lagar 
in Kunrir-nadu in  Umbala-nàdu by a native of Nandinallür in Tirunaraiyür- 
nadu.Other details are lost as the inscription is partly built in. i 
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Text 
1 [asad hoj [If] திருபுவனச்‌[ச]கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராசராசதெவற்கு யாண்டு 0௪.... 
2 ற்று உம்பள நாட்டுக்குன்றூர்‌ நாட்டு உடையா இருக்கொடிக்குழகற்கு 3.... 
3 காணியுடைய திரு[ந]றையூர்‌ நாட்டு நந்திநல்லூருடைய. .. . 
4 வைத்த திருநுந்தாவிஎக்கு ஒன்றுக்கு நாளொன்று... 4 
No. 552. 
(A. R. No. 509 of 1904.) 
KODIYAKKADU, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT 
On the north wall of the Amritaghatésvara temple. 
Sundarapandya. 
The title of the king and the date have been lost in the beginning of the 
inscription which is built in. ப 

This seems to record some provision made for the excavation of a vedi (1) in the 


temple by the Paradavar of kadalvattam. 
Text 
[ச]க்கரவ[த்‌]திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தர பாண்டி[ய] 


1... 

n . . .கடல்வட்டத்துப்‌ பரதவரா[ sot] 

3. . . . os$usppru|e»: விரகற்‌[பிகன்‌ £]:5] 

1. . ° யஞர்‌ கெ 'லி]ல்‌ வெடித்தொண்‌[ட] 

Da x š ¿Qa Qo. + + BET இவை உரு [ஒன்‌]- 

6. à உரு ஒன்றுக்‌ A அவ[ர]ப்பணம்‌ கொண்‌]. 
ri வெட்டிக்கொள்ளவும்‌ இந்த நியொ- 


அவர்களை Lo io 2 MU r இிருக்கூட்ட 


டல்‌ பதம்‌ 

பகி ioo ets “அது, இரு 93 Wee oT GD n Lom xr] andá3b8555 S- 

10. + + + + + 5 தொண்டி கணணங்கடியன இித- 

ll. cee ° + + நிமொறறபட்டினத்துக்கு பொ . . | என துடை 
19x09 ef us ண்டபட்டி TDS ப்‌ பந்த கூததன்‌ TANSAH இபப — 

Be டட... ிப்படி-்கு இலை தோண்டியான பவித்த 710 பட்டி 

1d. ட்டி 5 Que கொடுப்பூங்கான $^ 23952 38 — 

J53- ` + 2. TH SWIMS Aas - umeas[s]: seris பரக்கும்‌ (aen 


No. 553. 
(A. R. No. 510 of 1904.) 
KOpIYAKKADU, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the Amritaghatesvara temple. 
Jatavarman-Konérinmaikondan. Year 18. 

Palaeographically this inscription may be assigned to the 14th century. 

This iuscription records an order ofthe king arranging for the surplus of 55 pon 
left after spending for the services till the 17th year in the temples of Tir ukkódik- 
kulagar in Umbala- nadu and Tiruvagattiyanpalli-udaiyar and another 63 pon, on 


which there were some charges, to be utilised as capital for the services, repairs and 
š, n 
other services in those temples from the 18th year. 


Text 
1 ap ஸீநொச்சடபன்மர்‌  திரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
2 கொநெரின்மை கொண்டான்‌ உம்‌'ள நாட்டு உஃடயார்‌ திருக்கொடிக்குழக[ர்‌] 


G 
3 Gam தானத்‌ T [மர்‌] அருவ[க]ததியானபளளி உடையார்‌ காமி. TIS STF 
4 sason கொயில படுநெழாவ வல [பி]பூசை மிததி IDHE PUN 5) I 
5 (ப) பொன GORD உதி எற்ற பொன sc[»]a பதி பட்டாவது முதல்‌ Lion] ] 
6 #50 திருபபஃபிக்குந்‌ பல திம[ந்‌]தங்களுக்கும்‌ உடல 6 முதலடங்‌[க] கழித்‌ தா[ம்‌] 


1 Incomplete. 
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No. 554. 
(A. R. No. 511 of 1904.) 
KODIYAKKADU, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the Amritaghatésvara temple. 
Jatàvarman Parakramapandya. Year 5 


On grounds of palaeography the inscription may be assigned to the 13th century. 


This inscription records a gift of 150 vardhan for a perpetual lamp for god 
Tirukkodikkulagar in Umbala-nadu alias  Taranimuludumudaiya-valanadu by 
Gamudavan Andan Perrà[n*]. 

Text 
anan uj [f] கொச்சட- 
பந்ம[ரான திர ஹு[வர்‌][ந]ச்ச[க்‌*]கரவ - 
ர்த்திகள்‌ ப்ரீ பராக்கறம- 
பாண்டியதெவர[ர்‌]க்கு ௬ வ- 
து உம்பள ந[ா]டான s7- 

அ முழுதும்‌ உடைய- 
வளநாட்டு உடையா 

ர்‌ இருக்கொடிக்கும5- 

ர்‌ இருக்கொயிலில்‌ இ- 

ன்‌ நாட்டு இரு[க்‌]கும்‌ [எப7][7*]ம- 
[ணரி]ல்‌ மமு[த]வன்‌ ஆண்ட- 
rot பெற்ற[னு*]க்கு இன்னா- 
யநார்‌ கொயிலில்‌ Fsi~ 
ப்பிராமணர்‌ முப்பது வ- 
ட்டத்தார்‌.... 

ரும்‌ இவர்‌ பக்கல்‌ நாங்‌- 

கள்‌ திருநுந்தாவிளக்கு 
எரிப்பதா. உபையங்‌- 
கொண்டு எரிப்பதா Q~ 
சைந்து வாங்னை வ[ரா]க- 

ன்‌ U- ஈ௫௰ இந்த [வரா]" 


=D @ @ AG o0 fF மே Lu = 


N= =S R — = — = == = = 
= O 60 - ஐ. OU m c) t9 = 


No. 555 
(A.R. No. 512 of 1904.) 
KODIYAKKADU. TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the Amritaghatésvara temple. 


Jata (Maravarman) Kulasékhara. Year 39 : 1307 A.D. 


The high regnal year seems to indicate that the surname Jatàvarman 
is a mistake for Maravarman. The details of date given viz, 39th vear, 
Kumbha, su are insufficient for verification. 


This inscription seems to record a sale of land. Other details are 
lost as the record is built in at the right end and is incomplete, 
Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [F] கொச்சடபன்மர்‌ இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகரதெவர்க்கு யாண்டு ads 
ஆவது க *ஒஹநாய/ற்று] ௨௱௫வ-$[உர*)கஷத்து அகா . + ப்‌ தஸ்‌ 

2 நில விலைவ7சாண்‌இசைவு திட்டு மெலைவகைநாட்டு இறையா[ன்‌”]மங்கலமான துலொத்துங்க சொழச்ச 
ருப்பெ[தி]மங்‌[க*]லத்துக்‌ காணிப்‌ மெளதமன்‌ ஆண்டான்‌ இருமறைக்க[ா]- 


— F r n m ee 


1 Incomplete. 
2 Written below the line. 
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No. 556 
(A. R. No. 513 of 1904.) 


KODIYAKKADU, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRIOT, 
Un the north wall of the AmritaghatéSvara temple. 
Rajêndra III. Year 3[2]: 1276 A.D. 
The details of date, viz., Kumbha šu. are insufficient for verification. 
This inscription seems to record a sale of land to Ediroppiladar alias Somanatha- 
dévar' of the lineage of Mudaliyàr of [Tiruchchattill-murram by the authorities of 
the temple of god Tirukkódikkulagar for the raising of a garden called — Tiruvày- 


padi. 
Test 
1 இரிபுவன[5*]சக்கரவத்நிகள்‌ இராசெந்திரசொழதெவற்கு யாண்டு ௨31௨] வது தம்பநாயற்று 
பூர்‌[வச*]பக்‌. . ........ 
2 கரைக்கடைப்பு உடையார்‌ திருக்கொடிககுழஃ” கொயில்‌ ஆதி எ: டெசு பொல -கன்மிக[ள்‌] 
ளொம்‌...... 


3 தில்‌ முறறத்து முத(ல்‌)லியார்‌ சததானத்து* er$[n*] ஒப்பில்லதார்‌ ws சொமஞ[தர*])தெவர்‌ 
முத(..லியார்ககு ந........ 
4 க்கும்‌ £ருமெனிகன்‌ திருத்தொண்டு செய்‌[5]ற Omuri uta தஇருந[க்‌*]தவனம செய்ய 
இ௱ுறைநாளா... 
5 ங்கள்‌ விறறு குடுத்த டந்த ஈதத[த*]துககு இழ்பாறகெல்லை குனறடிவெ௨ [க்கும்‌ டி. தாங்க 
பட்டன்‌ Gu EC... 
6 ன்‌ சிவித நிலாதுக்‌... PA a வடக்க[ற]வெ[வி]ககு வடக்கு மெள்பாற்கு எ[ல*]லை 


ஆதித்‌...... 
7 நாட்டு[க*] க [இிழ][க்‌*]கும்‌ வடபாற்கே[ல்‌*]லை கங்கை நாட்டு கொன்‌ மனை.........., . க்கு தெற்க 


வெலி... .தெற்‌? 
வைய No. 557. 


(A. R. No. 514 of 1904.) 
KODIYAKKADU, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the Amritaghatésvara temple. 
Rajendra HI. Year 32: 1276 A.D. 
The details of date given, viz., 32nd year, Makara ba. Thursday, Révati corres- 


ponds to 1276 A.D. January 23. 

This inscription records that in exchange for the land formerly granted for the 
maintenance of the garden called Tiruvaypidi (ef. No. 556 above) which was 
given over to Sénapatigal, another plot of land called maiyirtadanganni-mayakkal 
was granted by Nambikudiyan alias Gangainattukkon for his own merit. 

Text 

| இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராறெந்திரசொழதெவற்கு மாண்ட ௩௨-வது [மக]ரநாயற்று அப 

ஈவக்ஷ[த்து] [வியாழக்கழ[]ம பெற்ற ரெவதி நாள்‌ உமபன SILOS குன்றுர்‌ நாட்டு உடை 


யார்‌ இ ரககொடிக[கு]ழகர்‌ 
2 Gamer] ஆதிசண்டேயர தெவ்‌ கன்மிகளொம்‌ இன wet கொமி. முப்பது பட்டத்துக்‌ 


காணி எட! [Alans மண-ரொ:௦ உபையத[$ட்‌: கு53]தத பாசாவது இின்னாயனார்‌ Osea 
தானம உள்ளூர்‌ தரு- 
3 நாமத்‌. “கா, பணியில்‌ முகா ஹிருபததெமரவது நாளி... (Ze; êh ம்பி குடியனான 


amos காடாடு5 கொன்‌ [srg தன்மமாக பண்ட...... வாய்பா யான திருநந்தவனத்‌ 
ee 2 _ 
தட்டு Sms um e செய்க 
4+ ற திரும ஷிகளுகி .. வெனக்றுக்கு உடலாக ஊருக்கு படக்கு eiu கொட்‌ பிலுக்கு 
கிழக்கு இவன்‌ காச ஒக கொண்ட கல்வெட்்ன Gees. அரில்‌ வெலியும சே பதி 
லி 


களுக்கு விடடு இன்னலைத்‌ 

5 துஃகு [வி]லமாறாக பானத்தார்‌ u வத்தனை பண்‌ கழுத்த ஊருக்கு தெ த மலப்பொய வெளி 
யில்‌ மய[ய]பர்‌[தட]க்கணை மயக்க வென்று [பெர்‌ கூவ]ப்பட்ட நிலத்துக்கு இழ்பாறகெலவை 
தம்பிமார்‌ சிலித- 

i ண டட iI ப படபடப்பு p naak டப்ப ட்ட வ படபட nina ட்டம்‌ 51 

1 A.R.Ep., 1911, part ii. para. 31. 

3 Read சந்தானத்து. 

3 Built in and incomplete. 

S.Ijd.—99 
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5 த்துக்கு [மற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பட்டகள இிருவிளக்குப்புறத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல 
பாறகெல்லை ஓ[ழுக்‌]கைக்கு [இிழக்‌]கு[ம்‌*] மடப்புற இறையி[லி நிலத்துஃ]கு தெற்கும்‌ 
ஆக இசைந்த இன்னான்கெல்லைக்குள்‌ நடு- 

T ofj [55] = லி இன்னிலம்‌ வெலிக்கும்‌ eese பஜீபண்டாரத்துக்கு எ?த்த[ள]க்கு[ம்‌*] 
நெல்லுக்குச்‌ சிலவாக எங்கள்‌ [காரணி Q[ulnof) . . . அளக்கும்‌ இ,சொறு . .- 
அரிசிக்கும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு அளக்கும்‌ அரிசி [தா]ணி u- 

8 தக்கு கூலிக்கு அறுநாழியாக வந்த நெல்லு [உ]பயமாகப்‌ [பண்டு நி . . - 
ளக்கும்‌ அரிசிக்கு இ விழுக்கரட்‌[டில்‌] . . . . . [கயீடு] Me Gia, tasters Le Ry அல்‌ S 
[மத்தறு] .[டைய]......... 2222-2 


No. 558. 
(A. R. No. 515 of 1004.) 
KIVALUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Akshayalingê$vara temple. 
Rajaraja II. Year 18: 1163 A.D. 


The details of date given, viz., 18th year, Dhanus ba. 8, Sunday, Hastam, 
correspond to 1163 A.D., December 20, Friday (not Sunday) “79; ‘20. 


This inscription records the grant by purchase of land called Sendàmaraik- 
kannan-kollai situated in Sáttangudi, a hamlet of Periyalattir alias Kshatriyasikha. 
mani-chchaturvédimangalam for rearing a garden for god Kédili-nayanar by Srimülat- 
tànam-udaiyàn-bhattan of Kuravaséri worshipping god Tiruvàrür-udaiyàr in Tiruvarür- 
kürram in Géyamanikka-valanidu and AvudiyAlchchani, wife of Perumbarrap- 
puliyür Vinàyaka-bhattan, a devotee of this same god. "The latter is stated to have 
had the former as her guardian (mudukan). Provision was also made for the resi- 
dence of the indir tending the garden. 

Text 

1 ஒழ வாஷிஸ்ரீ |] கிரஹுவனச்சகுரவ[கி]கள்‌ ஸீராஜராஜதெவற்கு யாண்டு பதின்‌[எ]ட்டாவ[து] 
ப, ஈநாயற்று கவ௱வக்ஷத்து ௯ஷமியும்‌ நாய- 

2 ற்றுக்கழுமையும்‌ பெற்ற அத்த[த்‌*]து நான்‌ கெயமாணிக்கவள[னா]ட்ட திருவாரூர்‌ கூற்றத்து 
உடையார்‌ திருவாருருடையாரை பூசிக்‌[கு]ம்‌ குரவசெரி Aapo- 

3 தீதான முடையான்‌ பட்டனும்‌ இவனையெ முதுகண்ணாக உடைய இநாயனாரை பூசிக்கும்‌ 
பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ வினாயகபட்டன்‌ பிராம- 

4 [ணி] அவுடையாள்ச்சானியும்‌ இலிருவொ[ம்‌*] உடையார்‌ கெடி.'நாயனார்க்கு நாங்கள்‌ இருநந்த 
வனம்‌ செய்ய விட்ட புன்செ[ய்‌*[க்கெலலை ஆ- 

5 வது பெரியாலத்தூரான க்ஷ்த்திரியசிகாமணிச்சது[வெ-8]திமங்கலத்துப்‌ பிடரகை சாத்தங்குடிகடளை 
மில்‌ மாத்தூர்‌ இழவர்‌ காணி[ிய இ(ரு)ப்பெருவிலை கெ[ா]- 

6 ண்ட குரவசெரி சிவலொகநாயகபட்டனும்‌ தூ[ய]வாமனபட்டன்‌ மகன்‌ கொனைப்பட்டன்‌ பக்கலும்‌ 
விலைகொண்டு விட்ட செந்தாமரைக்கண்ணன்‌ கொல்லை[யு*]ம்‌ இத்திருந[ந*]தவனம்‌ 
செ[ய்‌*]யும்‌ ஆண்‌- 

7 டார்களுக்குக்‌ குடி இருக்க [ஊடும்‌] இவர்‌ . . . . + pawlu] மொட்டுருடையான்‌ ஆளும்‌ 
அரையர்‌, [ஊ]ற்றுக்கெணிக்கு வடக்கு உத்தெசபடி மனை குழி இ![ருப]த்த[ஞ]சும்‌ இப்படி 
உள்ளபடி கொட [லை]! 


No. 559. 
(A. R. No. 516 of 1904.) 
KIVALUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the prakara of the Akshayalingésvara temple. 
Tuljarajirajé Bhosle. S. 1697 - 1775 A.D. 

This record in Marathi, written in Nagari, is dated in Saka 1697, Manmatha, 
Vaisakha land states that the prakara was built by Rajésri Tulja-rajirajé Bhoslé 
Saheb. 


1 Incomplete 
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Text 


? *ff THI LEG TUT என 
2 ஏர dex GWATSHRI- 
3 ளே எள்‌ (க) என னள 
சக maaa எர [u*] 
No. 560. 
(A. R. No. 517 of 1904.) 
KĪVALŪR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the Sundarakuchāmbā shrine in the Akshayalingê$vara 
temple. 
Rajaraja II. Year 10: 1155 A.D. 


On palaeographical considerations, this inscription may be assigned to Raja- 
raja II. The details of date, viz., 10th year, Mésha, ba. 4, Friday, Milam, regularly 
correspond to 1155 A.D., April 22, Friday, “85, “64. 

This inscription records some arrangements made for laying a sannadhi-tiruvidi 
in front of the temple of god Kédili-nayanar of Kilvéliir, by Arayan Singapiran of 
Kilakkudi and Nàràyanadévan Savuri-perumal. 

Text 
1 anal of [I] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌  [ஸ்ரீராஜூ]ராஜ தெவற்க்கு யாண்டு ப[த்‌]தாவது மெஷ 
நாயற்று அபரபக்ஷத்து ze spam வெள்ளிக்கழமையும்‌ பெற்ற முலத்துநாள்‌ கெயமாணிக்க 
வளநாட்டு . - 5 o, ` 
2 [m35]op > pwn இம்வெரூர்‌ உடையார்‌ கெடி[லி]நாயனார்‌ கொயில்‌ திரிபுவன -சிசண்டெ 
சுரகெவகன்மி[க]ளொம்‌ பன்னாட்டு கழக்குடையான்‌ அரயன்‌ சிங்கபிரானார்க்கும்‌ 5[ஈரா]யண 
தெவன்‌ சவுரிபெ ருமாளுக்கும்‌ தான . 5 + ° 

3 5 பரிசாவது நாயனார்க்கு ::ன்பு சன்னதி த[ரு]விதிமிலாமையில்‌ [ச]ன்ன£ 875685) 2ழக்கெ 
[ILo ஒழைத்திருலிதியும்‌ தெற்க்கு நொக்கி முன்பு எழுன்தருவி AWP ட 
மிலெ உறலிட வெண்டுகையாலெ தங்கள்‌ காணியான அகமனைப்புழ* . . 


* 


No. 561. 
(A. R. No. 518 of 1904.) 
TEVUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Dévapurisvara temple. 


Jatavarman Sundarapandya II. Year 111]: 1287 A.D. 


On grounds of palaeography the king Jatàvarman Sundarapàndya may be identified 
with the second king of that name and the details of date given,viz.,1[1]th year, Vris- 
chika, ba. 6, Wednesday, Püšam, correspond to 1287 A.D., October 29, Wednesday. 


This inscription records the grant of lands after purchasing the same from the 
temple for 150 panam, to god Tiru-Adittióvaram-udaiyàr in Tiruttévir in Tévür- 
nàdu in Arumolidéva-valanadu, as capital for performing the Atkondanayakan-sandhi 
named after the donor, just after the early morning service, by Alagiyamanavalan, 
Atkondanayakan of Tengudi, a lease-holder in Ménilappadi alias Virarajéndrapuram 
in Tiruvarir-kirram in Géyamanikka-valanadu. The temple authorities undertook 
to conduct the service even in times of floods and draught. 


This money received as price for the land was utilised by the temple authorities 
to construct in stone the structure above the kumudaga-ppudai and kévalam in the 
tiru-agra-mandapam. 


———— [m - 


1 Incomplete 
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Test 
1 em puj [P] கொற்ச்சடைபன்மரான இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 


2 ஸ்ரீ சுந்கிரபாண்டியதெவற்க்கு பாண்டு ம[க] வது 2588 - 


3 (யற்று அபரபக்ஷ்த்து ஆஷிபும்‌ புதன்கழமையும்‌ பெற்ற BE 
4 சத்துநா.. பவம்‌ எ தத்‌ தெஷர்‌ BL- 

5 3 திருத்தெயூா உடையார்‌ தர aps Paro wali] 

6 Qs Zo p டசரதெவ 'கண்மிகளொெொம்‌ ac 

7 வெட்டி குத்த udara, 0: ]மாணிககவள நாட்டு இரு 


8 zb pios ஆ] மல்‌: ப்பாடியான casn :ஜ*]ந "m s [S*]- ா[ணி] 
9 


20) ய தெண்குடையா ௮ழகிபமணவாளன < ட்கொண்‌ _- 


10 நாடகள்‌ உடை[யாற]லகு P [சாலை] 9,556014 2[ 5*] 7 [ஆனபின்‌ ; [இ] 
11 சநதியாக ஆட்மொண்ட ப சதி பன்று ஆடி mo) - முது 
19 செய-ஈளத E TEID தருப்பள்விதராமம Fo மற்‌ [ச்‌] ES- 
13 விளக்கே அழுதுபட அரிச பதஃகு கறி ப மூன சீட்ட வன்‌. 

14 esras agb உடற்‌ 5 [MUNG வெண்டுமவையி Me, 

15 இருதாமத்துக்காணிய்லெ இரணட. ஒருட்ரநிலம்‌ விலே கோட 

16 ஊடு Oling செலவதாக கல்வெட்டிக GFG5 பிடா OSB [...]ல்ப- 


17 பெருவழிக்ரு மேககு சாடகையய]சறும மா பகை என்றும Qui &- 

18 வபடட்ட ண்டேபட தடி AEO EM 22 sire. ழமயக.ல்‌]க்‌[2]- 

19 [ழ்‌ திண்டத்‌[2] தடி சனல்‌ (5 + . . . 8 BG + + + + இன்ற முஜையும்‌ [உள்‌] 

20 வீட்ட தடி ௪ னால Ging ஆஃ ௫ உப as? "லம்‌ இரணடெ ஓ 

21 விலைப்படி aD இப்பணம்‌ நூற்ற ஓம்பும்‌ இயைஞர்‌ காயில்‌ லு 
மெ 


22 கற மண்டபம்‌ ory இருக்கற்செய்து நின்ற கு[மு]தகப்படைக்கு 
33 திருக்கறசசாத்த [u]? கொவளத்து கல்லடிப்பிக்கவும்‌ பட[வு] கூலிக்கும்‌ 
24 பெ.கவிட்டொம்‌ இச்சந்தி NU இவர்‌ வற்்‌ஈகத்தாறககும்‌ cuba) VAS- 


25 தவரையும்‌ செஃவதாக கல்பெட்டிக்குடுத்தொம்‌ தென்குடையான்‌ ௮- 

26 ழ[இய]மண..பாளன்‌ Nico sem pasa ஆதிசண்டெசுரதெவர்கன்மி- 

27 [தட்ப இந்நிலங்கள்‌ Zi. வெள்ளாம்‌ பேரஞ்சாவி பொகிலும்‌ [இ Slabs மூட 
28 டாம ^ செலுத்தககடவொமாகவும்‌ இப்படிக்‌ 5 இவை தெவர்கன்மி ஈச[ா]னப- 

29 [Lor எழுத்து கொயிற்க்கணக்கு எ ஹப்பிரியலா எழுத்து தெலு' நாயக ப[ண]- 
30 [g] enr எழுத்து UM | 


No. 562. 
(A. R. No. 519 of 1904.) 


TEVUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Déva- 
purisvara temple. 

Dévaraya II, S. 1347 : 1426 A.D. 

The details of date given, viz., Saka 1347, Visvavasu, Tai 15, correspond to 
1426 A.D., January 10, Thursday. 

This inscription seems to record the settlement made by Per ya Sirupparasa: 
fixing the amount of the levy called magamai, payable by those, to whom the taxes 
on the classes of villages such as panddravaddai, irai-ilipparru, amaram, and likhita- 
jivitam were leased out. It appears that the taxes were being collected without 
reference to the prevailing prices. Some settlements seem to have been made 
previously by Dévargalnayan alias Bukkana Udaiyar. It also mentions one 
Annappayyan , who seems to have come to Tiruvürür, to conduct an enquiry and 
Kannimandanayan, who bid a high rate for being given the right to collect these taxes. 
It is also stated that the Chikka Dévar laid down that the members of the Valaüngaj 
and Idangai could collect 1 panam per maran (son) in rach community. 

Text 

1 இராச 2210 id af iR. We ர KN 

2 செவராயமஹாராபரு al pain ஜி.பி பண்டி 

3 அரு: பாநி எற aan [oni Fon PUT மெல்ச்‌ 


1 Becinning loss, 


a 


ty 
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4 செல்லாநின்ற விபமா[வ]ஷ வருஷடி தைம்‌” OD @* 
wes பெரிய சிருபபரசா திருவாரு! உசாவடி அஃப்பற[ மு] 
த அட்ட. - [ம] இறைஇலிப்பறறு பண்‌- 
[டார]வாடை அமரம்‌] லதிகச்சவிதம உள்‌- 
8 ளிட்ட நாடு நாட்டவற்கு [நீ]ருபம்‌ |] வாக்கு நனதன ar 
9 ருஷம்‌ மல்லாமி அவ்வையார்‌ பெராலெ i05 si ஆக 
10 வெலிககு நெல்லு தூணிப்பத(ர)க்கும மனை ஊறு 
ll க்கு ers] இரணடும்‌ ஆக இறு[க]கும்படிக்குக கட்ட பண்‌ 
12 ணிக்குடுத்து அநத UGY குஃறந்தவிலேயாய்ப்‌ பணம்‌ gr.- 
13 றுக்கு நெல்லு [மு]க்குறுணி லி[லைய]ாக விற்றபடியாலெ நத வில - 
14 யிலே இரெகை விழுந்து பினபு வதஷதந்தொறும்‌ பணம்‌ ஒனறுக[கு] 
15 நெல்லு இருகலமும்‌ [19]க்கலமும்‌ ஆக விற்‌..க.லெயும ந[ம்*]தன வ௫ஷடி குறை 
16 நத விலையிலெ அநத வருஷ முதல்‌ விகாரி வருஷவரையும மல்ல[ா]பி அல்‌- 
17 வையரார*]ர்‌ அதிகாரிகளுக்கு முதல வருஷத3 க்கு இருநூறுபொன குத தெல்‌ 
18 ஆக குத்து வருஷடி agay தொறும்‌ அதிகாரிகள்‌ [+] 58 பண்ணி பிகாரி 
19 வருரூவரைக்கு வெளளை IDDN பெ[ா]னனாஃச்‌ Ge25:254 
20 சொண்டு வந்தா[ர்‌]1ள [|*] இதுக்கு குத்தொ ஈக கொண்ட ௮திசாரிகள்‌ 
21 நாட்டிலே அனனியாயததிலெ ரெட்டிக்க இலக்கம்‌ எடுத்து நாட 
22 நலங்கித்தெனறும்‌ அந்த மனமந்திரம்‌ பொனபினபு சாறுவரி aqui [5 த]- 
23 லெ [அண்ணப்பய்யன] திருவாரூககு வநது கணக்கு கெட்ட, போழுது 
94 கண்ணிமந்ததாய2ா இந்தக்‌ குத்தொகை வெள்ளை எனாணூறு Gu[:]- 
25 ன்னுக்கு அதிகாரிஈள்‌ எறுததண்டிக்கொளளுவா[ா*]க 5 எலாறும சொ[ஃப]- 
26 லி வெளளை இரணடாயிரம்‌ பொன்னாஃத்‌ தால: குத்தொகை ஆகக. 
QT கொண்டு உசாவடி இரெைகப்‌]லெ கூட்டி அவ்வருஷடி முதல்‌ கு2ராதி 
28 வருஷவரைக்கு இறுத்தப[டி]ஆலெ பெருக்க நலங்‌2னொம்‌ என்றும்‌ இது] 
29 ஒழிந்தும்‌ முனபெ தெவர்கள்‌ நாயெனான புக்கண உடையர்‌ காலத்தி 
30 லெ அவன்‌ உசாவடிககுத்தகை இறுக்தறபொழுது நாட்டவர்‌[க்‌ 5] 
31 [ரு]ர்‌ னதங்கெதி என்று (2துக்கு[ச்சிக்க]தெவர்‌ DOS குடுக்கவெணும்‌ sr- 
32 னச்‌ சொன்னபடிஆலெ வலங்கை இடஙகைவர்க்கு சா[தி]தொறும்‌ மவன்‌ ஒன்றுக்குக்‌ கல்‌ பணம்‌ 
33 ஆகக்‌ கொள்ளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணிக்குடுத்து அம்மரியாதியலெ அவனுஃகு [sles வரையும்‌ 
[நடநத] 
No. 563. 
(A. R. No. 520 of 1904.) 


TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the north base of the central shrine in the Amalakëšvara temple. 
Rajaraja III. Year 21 : 1236-37 A.D. 

On palaeographical considerations this inscription can be assigned to 
Rajaraja III. 

It records a grant of land, made tax-free by the  sthünattàr of 
the temple for burning a lamp at the Kulachchirai matha! situated in 
the tirumadaivilagam to the north of the temple of Tirunellikka-udaiyar. 
It mentions Tiruidnasambandan guhai*, which was probably a monastery 
(See No. 564 below). 

Text 
1 வாஹிஞீபு]இரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜரா[ஐ*]தெவற்கு யாண்டு eS வது உடையா; திரு 
நெல்லிஃகா உடையார்‌ Vie eio m இருமடைலினாகத்த கிப[தலை]மி[ல்‌] கூத்தாடு(ம்‌) 
மாண்டார்‌ இருக்கே குலச்சிறை மடம்‌ திரிடவநவிரீசிரத,:! 
2 s சணி விளக்கு தர்மமாக வெணும்‌ மென] ஊ[ர்‌சர பொதுவா Bada] இட்ட 
, ராத திரிபு[2.*]ந:ரட[:]த்து . . . நாதறந்‌ 
3 வஇக்கு நெக்கு உடையார்‌ யத்‌ ய்‌ திருமடைவிளாகத்து இருஞ[]நசம்பந்தந்‌ [குகை] 
க்கு தக [ம்‌]மாறு விட[ட நிலத்து]க்‌ T Bp- 
e பப E bot of slim I once e 
S. I. 1.—60 
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4 க்கடைய[ா]ய்‌ Siea] விடட நாயநா[£] இை[ம்‌*]லியாக அறுபவித்து ach. வளாகமும்‌ குழி 
௨௰௫ இல்‌[ளாக]நிலம குழி இருப[த்‌*]தஞ2 ம்‌ (இ. DINA ura 


5 கைக்மகாணடு மாயே 2ர[பித_]டையாக விடட இந்நாய[ scr திரு] -கூடவிளாகத்தும்‌ 


. மூளைக்கெ இக்கு D . . . லாத கொல்‌ நாறுகொலும்‌ இதத்‌ உட்கோல்‌ ஆ . 
. [க்கிலும ஆக , + + + + டங்க விட்ட குலீசிசிலற மட ௩ + |உ௰௫]இககுமி OG 
ப[த*]கஞ்சும்‌ . . + + + ° 
6 பிதிட்டையாக சந்திராதித்தவஃ ரயும்‌ இறையிலியாக குடுத்தொம்‌ இக்கொயில [தாந]த்தாரொம்‌[|*] 
No. 564. 


(A. R. No. 521 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in the Amalakésvara temple. 
Rajaraja III. Year 20 : 1235-36 A.D. 


This inscription records the grant of land for a garden to god Tirunellikkà- 
udaiyar, by Maraifianasambandar and Alittérvittagar, residing at the Tiruñāga- 
sambandan-liruguhai. It mentions Kurukkai Purandaraguru-chaturvedimangalam. 

Text 
இ) 


1 anabi] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 5 ராசராசதெவற்க்கு யாண்டு உப பதாவது [உடையார்‌ 
S59 5e502: [ஆஜ](உ)டையார்‌ Q) வர்தானததுக்‌ காணி உ...டய துட்டைசசெ உடை- 
2 யான Saba மானும்‌ இவர்‌ தம்பி கண்ட ஈதித - தெ [து] இ- sac உ ய[வத] தபிள்ளையும்‌ 
பககல இத்‌ கொயில்‌ தானததார்‌ இர நாமதது[2*]காணிய-க கோண்டு இருஞானசம்பந்தன்‌ 
3 இருக்குகைபில்‌ இருக்கு[ம்‌*] மறைஞானசம்ப[ந Salo ௮ ஜிததெர்‌ வித்தகரு = [த]எகள பியரல்‌ திரி 
Ab தது கொண்டு திருதநதவனமாக விடற தததம்‌ s 35953m.4858 தமது திழ்நாமத்‌ 
4 து காணிக்கு நடுவுபடட ஒழுக்கைக்கு:: வடநத்தம்‌ குழி அறுபத்தெட்டுக்கும்‌ [பிர மாண]விலைப்படி 
காசு ஆயிரத்திநூறும்‌ சிபண்டாரதது தானத்தார்வசம்‌ 0529 இ[ன்‌]னிலங்களும்‌ குழி ௬- 
5 De இகசுழி அருப[த*]தெட்‌?ம்‌ உடையற்கு தருநந்தவனமாக விட்டெ- 
6 ரம்‌ இம.£ஃ.றஞானசம்பந்தரும்‌ இவாழித்தெர்வித்‌ ககரும்‌ இவிரு 
7 வாம்‌ கொயிற்கணக்கு கொறங்குடையான்‌ எழுத்து குறுக்கை 
8 [பூரந்த]7குருச்‌[சது]ற௦.வதிமஙககலதது த[ச்ச]காலிஉடைய 
9 வேகந்தீரி . முடையாந்‌ எழுத்து- 
No. 565. 
(A. R. No. 522 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine, Amalakēśvara temple. 
Rajaraja III. Year 20: 1235-36 A.D. 
This inscription seems to refer to some grant of land for food-offerings to god Ilaiya- 
pillaiyar (Subrahmanya) by a certain Maraifianasambandar. 


Text 
1 ஹியுனா*]இர்புவனச்சக்கரவத்திகள்‌ wj இராசராசதெவற்க்கு யாண்டு ௨௰ பதாவது இத்திரு 
ஞாநச- 
2. . + , + +s + sc s py 5 G@G He + +s + +> மறைஞானசம்பந்தர்‌ முன்நாளில்‌ 
இளையபி- 
3 ளையார்‌ எழு . , . . [ளி திருவமுது] . . . ` [கொளிண்டு இட்ட நெல்லிக்காவன்வதிக்கு! 


No. 566. 
(A.R. No. 523 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in the Amalakégvara temple. 
Ràjaraja III. Year 8 + 1 : 1225 A.D. 


'The details of date given viz, year, 8--1 Kumbha $u. 14, Sunday,Püram correspond 
to 1225 A.D., February 23, Sunday, “75, f.d.n. “30. The Kumbha month seenis to 
have ended that day as the details correspond to the Ist of Mina. It is also stated 
in the body of the inscription that the gift was taken over in Pangüni month. 


1 Incomplete and damaged. 
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[his epigraph records a gift of 400 käsus for a lamp for Jrazavlra sandi for god 
Tirunellikkavudaiyar in Arvala-kkürram in Irajendra. . . . . -valanadu, by 
Andavan SclhaiAlvan of Arür. The money was taken over by Sivanan Tiru- 
nellikkavudaiyan alias Vira$óla Dhattan, a sivabraimana of the temple for execut- 
ing the wishes of the donor. 

Text 

1 ஓவிய [4] திரீபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ்ீராஜராததெவர[ர்‌]க்கு யாண்டு சட்டாவதின்‌ 

எதிராமாண்டு கும்பநாயற்று பூர்வபக்ஷ்த்து சதப்தெசிபும்‌ நாயற்றுக்கிழை 

2 மயும்‌ பெற்ற பூரத்துநாள்‌ இராசேந்தா[சோழ]வகளநாட்‌? ஆராவ: ககூற்றத்து கடையர்‌ திரு 


Qin gg pia LUT காயில்‌ கா்‌ படைய அசவப்பிராம்‌ டை . LIg- 

த்து. ஈசி சிவனன FHS நல்லிக்காவடையானான லி[7 சாம: ட்ட] நன வதரி? இரக்கும்‌ ஆரூர்‌ 
உடைய 1 ஆண்டவன்‌ [செல்கல]ாழ்வானுககு உபைய- தடடுக்‌ குடுதத ப?சாவது இவ. 

4 ex பக்கல்‌ இவவாண்டைப்‌ பங்கூனி மா[ கூல்‌ ET த்‌ கான [sr] இ.காசு mir] 
cl கைக கொணடு இக்காசால ந்த டொலிசை[க்லா௪]ககு இரணவிரசந்திக்கு ஒரு திருவிளக்கு 
இன்‌ னயநரர்க!்‌ 

No. 567. 


(A.R. No. 524 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north and east walls of the central shrine in the Àmalakésvara temple. 
Rajaraja III (?) Year [:3] + 1. 
The portion containing the date is damaged. It is stated that the grant was 
made on some day in Panguni. 
This inscription seems to record a sale of land as tirunamattukkani to the temple 


of god Tirunellikka-udaiyar, receiving 1000 kasus, by Sokki, wife of Tamilavélàn of 
š 8 . ttaiyanallür who had Tillainayakan as her guardian and another woman 
"whose identity is not clear. 
Text 


1. . + + + + n * s. [sr] ஸ்ரீடுரா[ஜரா]ஜதெவற்கு யாண்டு , [௩] எதி[ரா]மாண்டு 
[பக்கூ[னி]மா[ஸ]த்து [ஒரு]நாள்‌ உடையார்‌ திருநெல்லி- 


2 [க்காவுடையார்‌ தெவ . . . . . ட&டயநலலுா[ரு]டையாந்‌ தமிழவெனான்‌ 177621 சொக்‌[8] 
தில்லைநாயகனை முதுகண்ணாக கொண்டு இவநு- 

3. . . பெருத்திருவாட்டி e + + + + + + 5 v + ° யும்‌ நா[க்‌]கள்‌ இனனாய 
நாக்கு திருதாமத்துகாணியா5 விறறுகுடுத்த உட + ச[ன]கரநிலம்‌ பக இதில்‌ 
பஞ்சதிரலி[ய*]பு- 


4றமாகவி டல] டட [நில்‌ ம 7 
குளத்து நிலம்‌ ஈம்‌ ஆக நிலம்‌[ஸ]க்கு பிரமாணலிலேப்ப[டி] . . . L BANES பஞ்ச திரவியப்‌ 
புறத்து 


5 [உ]டலில கொண்ட + . + . + ழுமறைதா . . ww we we, 
இருப்பணிக்கு குடுத்த காசாய்‌ கைக்கொண்ட காசு சூம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து கைக்கொண்ட ட 


தது அ த அ s 
No. 508. 
(A.R. No. 524-A of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the north and east walls of the central shrine in the Amalakétvara, temple, 
This fragmentary record seems to register a grant of land, for repairs and food 


offerings to goddess Tirukkamakottam-udaiya Periyanàchchiyàr whose image 
i 


stated to have been set up by . . . . nallür-udai yà[n*] Tirunellikka 
Tamilavélàn (See No. 567 above). vudaiyàn 


———— 


1 incomplete. 


a க EA 
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Text 
1 நல்லூருடையா[ன்‌*] திருநெல்லிக்காவுடையானா[ன] தமிழவெளான்‌ எழுந்தருளி- 
2 விக்கிற திருக்காமகொட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார்க்கு இறைமிகுதிகொண்டு 
3 திருப்பணிக்கும இருவ மதுக்கு[ம்‌*] உடல்‌ இவு[ரி]ல்‌ எந்‌ காணியாந தெவதானத்து Qub 
4 காணியாந நிலதது விட்ட உவச்சன்கால்‌ [s]an ia நிலம்‌ மு[ன்‌*]றுமாவும்‌ என்ணைசெய்‌*] 
5 நிலம்‌ ஒருமாவரையும்‌ திருவறத்தசாமபுறம்‌ இரண்டு மாகாணியும்‌ தெறககு செருவில்‌ தெ! 


No. 569. 
(A.R. No. 525 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north and east walls of the central shrine in the Amalakésvara temple. 
Kulottuhga III. Year 7 : 1184-85 A.D. 

This inscription is dated in the 7th year of Tribhuvanachakravartin Virarajêndra- 
déva. As this title Tribhuvanachakravartin is not found with the name of the Chola 
kings earlier than Kulottunga I and as Kulottungalll himself had the title of Virarajén- 
dra, the king may be identified as Kulottunga III. 

This records the gift of 160 kasu for a perpetual lamp to the god in the temple by 
Tirunattamàdi Atkondanayakan alias Edirilisola Idaiyalanattu-kkon, the head man 
of Kunralür. 

Text 
1 gwada |! D] திரிபுவனச்சக்கரவத்தி[கள்‌] ஸ்ரீ விரராஜெடஜெவற்கு யாண்டு எழாவ 
மையும்‌ பெற்ற [பூசத்துநாள்‌] (gom mos ழவளநாட்டூ ஆர்வ[லக்‌ ள்‌ 
Row. [உ]டையவளநாட்டுக்‌ குனறலூர்‌ கிழவந்‌ திருநட்டமாடி ஆட்கொண்ட 
நாயகனான 7 e fedis சாழ இடையள நாட்டுக்‌ கொன்‌ வைத்த திருனுந்தாவிளக்‌ ௩ ஒன்றுககு நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு எண்ணை உழக்காக [நாள்‌] முன்னூற்று அறுபத்தைஞ்சுக்கு எண்ணை தொண்ணூற்று 


ஒருநாமி உழ[கிகுக்கு இவர்‌ உபையமாகத்‌ தந்த காசு MaD இக்காசு நூறறறுபதுக்குப்‌ 
பொலிசை செகுத்து இக்கொயிலார்‌ முப்பதுவட்டத்துக்காணிய/டைய Au ouz] rapan ha] 


Lva நெது திருநட்ட[ம]ாடியான அதிைக]நரயகபட்டனுள்ளிட்டொழும்‌ கவிசிகன்‌ 
மாதவந்‌ உய்யவந்தானான அழகவிடங்கபட்டனும்‌ ஹாரஅாஜி கூத்தன்‌ ஈச(ன)னான புரொவரி 
பட்டனுள்ளிட்டொழும்‌ இக்குடியில்‌ [சி]வந்நெலலியான தெவர்‌ கண்டபட்டனுள்ளுட்டொழும்‌ 

2 இக்குடியில்‌ கமலாகரன்‌ பள்ளிகொண்டானுள்ளிட்டொழும்‌ ஆக இவனைவ]ரம்‌ $us 
+ + ft + + + + t + [Gb எங்கள்‌ வபெயத்தாறும்‌ எங்கள்‌ பக்கல்‌ காணி பெற்றுடை 
யா[ரூ]ம்‌ இப்படி [கடட]வாமாக ஷம்மதித்து இக்காசு  நற்றறுபதுங்‌ கைக்கொண்டு கல்‌ 
வெட்டிலித்தொம்‌ இவனைவொம்‌ இ[பபரிடிக்கு இவை wrrr நெதி திருநட்டமாட அதிகை 
நாயகபட்டன்‌ எழுத்து ॥--இப்படிக்கு [இரவ கவுசிகன்‌ மாதவனும்யவந்தானான முகலிடங்க 
பட்டன்‌ எழுத்து :--இது ஜாம அஜி கூத்தன்‌[ஈச]னான புரவரி பட்டன்‌ தனமைக்கு2 இனனாயனார்‌ 
கொயிலில்‌ மாடாபத்தியஞ்‌ சிற்றாமூ[ரு*]டைய (ந்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ திருநெலலிக்காவுடை 
யரனான அரிவானத்தாயாண்டா[ன்‌] எழுத்து : இககுடியில்‌ சிவன்‌ தெவர்‌ கண்டபட்டன்‌ எழுத்து 
ஹா Arey பள்ளிகொண்டான்‌ ஸஜாதநமைக்கு? இர[ந்‌*]ஞயனார்‌ தெவதானத்தக்காணியும்‌ 
நிமந்தககாணியும்‌ விமுபிரான்‌தியாகநாந தஇில்லைநாயகப்பிச்சந்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ 
இக்கொயிலில்‌ நிமந்தக்காணியுடைய கூத்தாடுவான்‌ இரு£ 


No. 570. 
(A.R. No. 526 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the ÁAmalakëšvara temple. 
Rajaraja HI Year 31 : 1246.47 A.D. 


This damaged and incomplete inscription seems to record a grant of land to god 
Tirunellikkavudaiyar by Arayan Tillaiperumàn of Tittaichchéri and his brothers Ga[ndara 
dittadé]jvan and Uyyavandan. It also mentions the land of a certain Tamilavélàn 
(see No. 567 above) as the western boundary of apparently the granted land. 


1 Incomplete. 
Read ஹ Cane, MITE CLOG 
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Test 
1 a» aul uf [i] திரிபுவனச்சக்கரவத்திக!ன்‌ ] ஸ்ரீஇு[ரா“]ஐராஜதெவற்க்கு யாண்டு [sos] 
a d s 
வது ALLAR உடையான்‌ அரயன தில்‌] Gu swore இவந்‌ sv zo. . . . வறு: 
உம்‌ வெர்‌ -ம்பி உயவந்தாடு ம்‌ உடையா[ர்‌] BN நல்லிக்காகிடை(யாாக்‌]கு “ms [en] 
கள்‌ மாண்‌ . . . LD புதுஷர்‌ பா SMA] ல்க [க] காலில்‌ வடக[ | தெரு 
soe . + c. . ஒதி zl] 
3 மபணகுழி . . FSN) 5 t s. ம்‌ ஆளுடையார்‌] குடி] இருபபு னை சூழி] 
: A இதவுந்குபு UL மனை GA ந 4 4 4 x4 ox. இரக 


+ 
ipium = . . . e useU நிலம்‌ ணை[தகெ]ருவிற Bb [சல்‌] . . . . ப 


238 + +s [geya] aha] . . . . . + மகிற்முற்காடி இருப்பு மனையும 


D eru cs வனதாயகன திருநத்தவனம்‌ குழி et^ இலுப்பை[ப] . 
ஓம்‌ இ[றைப்லி] Anf ஏ*]தெவர்க்கு . . த்துக்கு [தெ]கக எழி உ௱உ௰௮ 


6. . [vs கு]ழி இரா. [T 22Á]6enemb புதூர்‌ 2.:;ஞரர்கள்‌ இருவரியில்‌ Sng 0. 0. பாழ்‌ 
saila] a . . ௨... . ணியான.., 00. வட. சண்‌... . . வு 

T... .. & Quis] .. + + GASI , . . . கடை[ய] குழி xz i^a 
š S = * < e 

இதன்‌ இழக்கு குறி Tag உ... படத்து நெல்லிச்சாவன 

[தொக்கு கழி . . . . . . செயில்‌ கழக்‌5டையக்‌ குழி o TO 

ம குழி[ா௮] இப .. . . [தமி]ழவெளான்‌ 36575 மக்க [புதூர்‌] 


inm 
EM 


குறும்புர்‌ இழவன்‌ பககல....* 9 
No. 571. 
(A.R. No. 527 of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the south wall of the central shrine in the Amalakégvara temple. 
Ràjaraja III. Year 4 : 1219 A.D. 
The details of date given viz., 4th year, Makara ba. 7 . . . Hasta, corres. 


ponds to 1219 A.D., December 29, Sunday, f.d.t. “02, :62. 


This inscription seems to record a gift of 500 kasu for a sandhi lamp in the night 
to the temple, by Anantan Ki(Kri)shnan alius |. . . gainattu-vélar, the த்ர 
of Kalaiyür. This amount was lent out for interest at the annual rate of 24 per cent 
to 3 sivabrahmanas of the temple of god Tirunellikkavudaiya-nayanar in Arvala- 
kkürram in Rajéndrasola-valanadu. Arayan Tillaipperumàn, Arayan Gandaradit- 
tadévan, and Arayan Uyyavanda[n*] (mentioned as brothers in No. 570) figure as 
signatories. 


Text 


[ anan u$] p" திரிபுவனச்சக்கரவத்திக[ஸ்‌  ஸ்ரீராஜிராஜதெவற்கு யாண்டு நாலாவது மகர 
நாயற்று அபர . . + + + + முமையும்‌] 
2 வவமியும்‌ பெற்‌ [W அத்த [த்‌]து நாள்‌ இராஜெ[ந்தா௦:]ழ வளநாட்டு ஆர்‌[வரி]லக்‌ 


= 


ஈத்து -டையார்‌ திருரெ.லி[2]கா[வுடையார்‌] கொவில காணி ௨- is 
உடைய [பிரவ ry uoc eir பா[ரத்‌ ack வனன்‌ இ *நெல்லிக்காவடையானா ` விரசொழப்ப 
[ட்‌*]டனும்‌ (உய்ய) உய[ய] வந்தான்‌ இருறெல்‌- 
4 லிக்‌[கா]வுடையா]னான [J]ந[ல்‌-பி]பட்ட பும்‌ இவன்‌ கம்பி இரு BELLOT படடனும்‌ இமுவொம்‌ 


இவூரில்‌ இருக்கும்‌ கலையா கழவன்‌ அனந்தன்‌ இ- 
; Aj TENE அ பட a 
5 [ஷனா]ன கைநாட்டு வெ[ளார்‌]க்கு நாங்களா zs னக்கு உபையக உட்ப கூர்த்த பரிசாவது 
இற்றை நாளால்‌ நாங்கள்‌ CS, பக்கல்‌ Gm 
6. . . . ரசொழப. . . . . Done ரசு உற்ற நெல்லிப்ப[_*]ட ம்‌ 
L] 8! 


1 ம்‌ கொண்ட காச உ௱௫ம௰்‌ ux காசு ரர (Sams BSETD mici " 2 
GO ஆக காசு ரா இக்‌ ஐஞ்லாற்றுக்கும்‌ uam 3.5 நூறறுக்கு 


Z ABELLO TJU 


இருகாச 


1 This inseription is incomplete and much damaged. 
S, I. L.——61 


242 


8 ஈக வந்த காச பொலிசை பொ[லி]வத “கவும்‌ இந்தப்‌ பொலிசையாஃ காசுக்கு இன்னாயனா:! கொயிவில்‌ 
9 நாள்‌ [ஒன்று]க்கு ஒரு திருவிளக்கு இரடை ச்‌ ச தியிலெ இடக்கடவொமாகஷம்‌ இத்த முதல்‌ [க]ா- 

10 சுக்கெ பொலிசைக்‌ காசுக்கு சந்திராதீ[த்‌*]தவரையும்‌ இந்த ரு இ :விளஃகும்‌ இரவைச்சநதிமி] ல] 
11 குடுத்தொம்‌ இமுவொம்‌ [[*] இப்படிக்கு இவை திட்டைச்செரி உடையா 

12 5 அரயந்‌ இில்‌பபெறுமாத ழுத்து இப்படிக்கு இவை இட்டை- 

13 ச்செரி உடையா: அரயந்‌ கண்டராதித்த தெவன்‌ எழுத்து :--இப்படி- 

14 க்கு இரவ திட்டைச்செரி உடையாந்‌ அரயந்‌ உய்யவந்தா * 


No. 572. 
(A.B. No. 527-A of 1904.) 
TIRUNELLIKKAVAL, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Amalakésvara temple. 


This fragmentary inscription seems to record a grant of land. Other details are 


lost. 


Text 
l பி .ல்விகாவன்‌(வன)வாகமா அக்கு... இழக்கு Drag Ban [où]: ` குழி mec குழி நெ.ய்‌ 
2 உன்னதத்‌: அருமொ[ழி]தெவன்‌ தருலிதிகை erráen sem, மெற்கு குழி உ௰கஉப காளபுறதது 
3 தெறல்‌ EGER தென AMEA குரமிலிக்கு கிழக்கு குழி ௨௰ . . gu வட ADF கு[றும்‌ுர்‌] 


இழவன்‌ ப[க்கல்‌ விலை கொ 
5 மனை கபி ௫௦௨ (ஹே அஆல.ஆூல SEI பக்கல்‌ விலகொண்[ட ம]னை 


5 இதின்‌] ks தரமிலிக்கு மெற்கு தரமிலிக்கு கிழக்கு குழி Ow பைழத்தெ]ருவி . 
No. 578. 
(A.R. No. 528 of 1904.) 
TIRUTTENGUR, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Rajatagirišvara temple. 
Maravarman Kulasékhara (I. Year 31 : 1298-89 A.D. 


This inscription is dated in the 31st year of Tribhuvanachakravartin Maravarman 


Kulagékhara. The high regnal year ipoints to the identity of the king with 
Maravarman Kulasékhara I. 


It records the gift of paddy and money to god Tiruvelliyangunram-udaiya- 


nàyanàr of Tiruttengur for a service called Malavan-sandi by Alaivayuganda Perumal 
alias Màla[va*]chehakravattigal, son of Nàrasingadevar. 


a Text 
1 enel. [If] கொமாறபன்மரரந திரஹுவஅகரவத்திகள்‌ 
2 ்ீகுலசெகரதெவற்கு யாண்டு ads ஆவது திருத்தெங்‌- 
3 கூர்‌ உடையார்‌ திருவெள்ளியங்குன்ற முடைய நாய- 
4 னார்‌ கெயில்‌ பூசைமிகுதிக்கு கொள்ளுறை நெல்லு முன்‌- 
ந னூற்றுக்கலத்‌[தி]ல்‌ நரசிங்கதெவர்‌ மகனார்‌ அலைவா- 
6 யுகந்தபேருமா[ளா]ன மாள[வ£]ச௯ரவத்திகள்‌ தாம்‌ கட்டி- 
7 ன மாளவன சந்திக்கு கழித்த நெல்லு இருநூற்று ௧- 
8 லமும்‌ பணம்‌ முப்பதும்‌ நெல்லும்‌ பணமும்‌ பெற்று 
9 சந்திராதித்தவரையும்‌ அமுது செயக்கடவர்‌ e 

No. 574. 

(A.R. No. 529 of 1904.) 
TIRUTTENGUR, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the south wall of the central shrine in the Rajatagirigvara temple. 
Rajaraja IIT. Year 20 : 1235-36 A.D. 


This inscription refers to a grant made in the 30th year (1208 A.D.) of Periya- 


dévar Tribhuvanaviradévar i.e., Kulottunga ITI. 


1 A few letters are lost at the end. 
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This epigraph records the undertaking given by the sivabrahmanas of the temple 
of Tiruvelliyangunram-udaiyar to continue to burn the lamp for which they received 
1000 kasu from Kuruppulan Tiruvckambamudaiyàn Tiruchchdé rrutturai-udaiyàn 
in the 30th year of the reign of Tribhuvanaviradéva. The lamp given by the 
donor is said to have weighed 200 palain. The donor is also mentioned in No. 575 
below. 


Text 
i m T S90 4315314 9014,55siT ஸ்ரீ ராஜராஜ வர்க்‌ சாட ௨௦௯ கருப்‌! j 
i anaq uj | — கழஹுவதஅகுரவர்த்தி ஸ்ரீ ராஜராஜெவர்க்கு யாண்டு ee கருப்புமான்‌ 
இருவெகமப முடையா! இருசசொற- 
2 png உடபன உடையார்‌ திருவெள்‌5யங்குன்ற முடையார்‌ கொமி[லில்‌] பெர்‌ 
[ய*]இதெவ இரிபுவனவீரதெவர்க்கு முப்பதாவது வைத- 
) + இருநந்தாவிளக்கு QUST இக்கெொமில்‌ முப்‌. து வட்டமும்‌ கானி உடைய [ச]வப்பிரா 


மணரொம்‌ aros உபையமாசக்‌ கைக்கொ- 
i ண்ட காசு ௮௧ BESI நாலாயிரமும்‌ அந்நாளில்‌ கைக்கொண்டு இிருநந்தாலிளக்கு [alls 

துவருற்படிெ : சந்திராதித்தவரை எரிகக- 
த. கடவொமாஃச்‌ siio S dom முப்பது வட்டமும்‌ காணி உடைய சிவபபிராமணரபீர]ம்‌ 

இத்‌ திருவிளக்கு [எ]ர7ய இ ன்‌ செய்விதது இட்‌ 
உட தி௱க்குத்திபிளக்கு ஒனறினால்‌ [எ]ட] உ௱ ல இருநூற்றுப்பலம்‌!- 

No. 575. 
(A.B. No. 530 of 1904.) 
TIRUTTENGUR, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Rajatagiri$vara temple. 
Kulottunga III. Year 38 : 1215-16 A.D. 


This inscription is dated in the 38th year of Tribhuvanachchakravarttigal Tribhu- 
vanaviradéva, who took Madurai, Karuvür, 1 lam and the Pàndya's crowned head and 
who performed the vijaiydbhishékam, and virabhishekam, who is evidently identical 
with Kulottunga III. 

It records an exchange of the land called Tirumeykàval in Sivapadasékhara- 
nallür, a devadàna of god Tiruvelliyangunramudaiyar and 40 kalanju for two other 
pieces of land belonging to Karuppulàn Tiruchchorrutturai udaiyàn (see No. 574 


above ) PEN 
ex 


ஹவபிஸீ Lit] (al 15 [srw எனறு பெர்கூவ[ப]- 


ஹுவசச்சசரவ- 16 பட்ட அலம்‌ நாப்மாகம்‌ CN] 

17 நிலத்த . musg prua க[மஞ] 
18 சும்‌ கருப்புமான்‌ தருசசெற[று] 

19 [த][துறை உடையானுரகுக்‌ ஞூ- 

20 டுத்து Qe நிலத்டக்குத தலை- 


| | 

2 

3 த்திகள்‌ மதுரை- 

4 

| 21 மாறு இவரா Sune வட [] 
| 

| 


யுங்‌ கருவூரும்‌ ஈழ- 
5 முங்‌ கொண்டு பாண்‌- 
6 டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ Q- 
T காண்டருளி விசையாஹி- 
AT ரு I 22 [ச]யான்‌ UN வெளணாளரிவா- 
8 [பெஷகமும்‌ et y x aA o apap 


33 ma pab GoGen] asra- 
9 ம்‌ பண்ணி அருளின dijs] 


24 யும்‌ பாப[ப்‌*ுபனில தெற்கடைய g- 
25 லம்‌ மாகாணியுங்‌ கைக்கொண[ட]- 
26 மைக்கும[ாக] [மெஃ]க வலில IL} 


10 வநவிரடெவர்க்கு யா- 

ll ண்டு ௩௰௮ உடையார்‌ திர்‌ 
12 வளளியற்குன்ற _டைய- 

13 [ஈர்‌ தெவதானம்‌ சிவபாத 
14 arraja தருமெய்‌- 


27 ட பலம்‌ வடவிலஃசமான uola] 
28 [8]ஃல இறுக அக்கொளளவும்‌ கட- 
29 [வ]னாக சம்மதித்தமைக்கு ||:— 
No. 576. 
(A.R. No 531 of 1904.) 
TIRUTTENGUR, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in the Rajatagirigvara temple. 
Rajendra III. Year 11-1 : 1257 A.D. 


The details of date given viz, 11+1 year, Karkataka ba, Monday, Rohini, cor 
aesponds to 1257 A.D., July 9, Monday. "The (hi was 11. 
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This epigraph seems to state that the temple authorities exempted the merchant 
of Tiruttengir, a tirunundávilakkuppuram in the dēvadāņa of god Tiruvelliyangunram- 
udaiya nàyanàr, from the payment of the tax in oil in consideration of the return 
of the land bought from the temple, by them sometime back in lieu of 50 käsu 
received by them. They also arranged to give to Tiruttengür Poyan some other 
land as véfíai-ppéru in return for the land which was included in the tirunundé- 
vilakku-ppuram. 

Text 
1 —anaf uj = கிரஹ [வ] sai oi 3 டள்‌ ஹீராஜெரசொழசெ[வ]ற்கு யாண்டு OS வதின்‌ எதிரா 
மாண்டு கற்கடக நா[ய]ற்று அபரபக்ஷத்து தி- 
ங்கட்ழேன[ம]யும்‌ உரொசணியும்‌ பெற்ற நான்‌ முலனளில்‌ உடையா: இருவெள்ளியல்குன்ற 
முடைய நாயநார்‌ தெவதானத்துத்‌ திருனுந்தாவிலக்‌- ú 
3 குப்பத்து திருததெங்கூர்‌ வியாபாரிகள்‌ விலைகொண்டு இவ்வூர்‌ காவற்காண்‌ உடைய திரு 

தெந்‌[கூ]ற Quru க்கு வெட்டைப்பெறாக இந்நிலம்‌ ஒரு onla lig - 2 
4ம்‌ இற்றை நாளிலெ லியாடாரிகள்‌ தங்கள்‌ காணியிலெ இப்பள்ளிக்சத்‌ stsvion-re நிலமிடு 

கையால்‌ இவர்கள்‌ முன்ப்பு இன்னா[ய]னார்‌ பால்‌ விலை கொ- : 
உண்டு விட்ட நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ . .:ரிதகா. . . . மயர்கள்‌.. ................ ல்‌ பின்‌ 

னிலங்‌ கொண்ட காசு [௫௰]க்கு[ம்‌ ப]ழம்படியெ திருநாமசதுக்கா- X 
6 ணியாகக கூட்டிக்கொண்டு இவ[ர்‌*]கள்‌ இறுத்தப்‌ பொதுற எண்ணையிறை[ய]ந்‌ தவித்துக்‌ 

குடுத்து கல்வெட்டிக்சடுத்தொம்‌ இக்‌- 

7 கொயிற்‌ சிகாரியஞ்‌ செய்வாரும்‌ ஸ்ரீமாஹெ.ரக்கககாணி செய்வாரும்‌ தெவகன்மி கொயிற்‌ 
கணக்கனும்‌ இவ்வனைவொம்‌|_ இப்படிக்கு எழுத்திட்டார்‌ 

8 அகாரணக்‌ கங்காணி தற்பு[ர௬*]ஷ தெவரெழுத்தென்றும்‌ [அ]காரணம்‌ சொமல[த*]தெவ [ரெ] 
முத்தென்றும்‌ தெவர்கனமி இரா[ஜ*]ரா[ஜ*]பட்டநெழுத்தென்றும்‌ கொயிற்கணக்கு 

9 ப்புதுக்குடையானெழுத்தென்றும்‌ உய்யவந்தாந்‌ துக்கையாண்டார்‌ மெழுத்தென்றும்‌ இடர்கெட 
வந்தா [ரெழுத்தென்று[ம்‌] எழுத இட்டது]. 

No. 577. 
(A.R. No. 532 of 1904.) 


TIRUTTENGUR, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


EM] 


தீ 


On the north wall of the central shrine in the Rajatagiri$vara temple. 
Rajaraja III. Year 2441 : 1241 A.D. 


The details of date given viz., 244 1st year, Makara ba. 14 Saturday, Uttirádam 
regularly correspond to 1241 A.D., January 12, Saturday. 


This inscription records the gift of one md of land, as arasupéru entrusted to the 
palligal of the land endowed as tirunundavilakkuppuram, for supplying oil for a 
perpetual lamp for god Tiruvelliyangunramudaiyar, by the Uravar of Tiruttengür 
Velliyidunagaram in Rajarajasola-valanadu. 


Text 

1 anabuh [1*]கி,ஒ*வனச்சக்கர[வத்‌]- ்‌ 12 தாவிளக்கெண்ணை அ[ள]க்க நாங்‌- 
2 திகள்‌ ஸ்ரீராசராசதெவற்‌[கு] | 13 கள்‌ இன்னாயனார்‌ திருறுந்த[ர*]விளககு- 
3 யாண்டு ௨௰௫ எதிராமாண்டு [w]- | 14 ப்புறத்து பள்ளிகளுக்கு அரசுபெறாக குஃ 
4 கரநாயற்று அபரபக்ஷத்து[சது]- | 15 டப்பித்த ௫” ப இறிலம்‌ ஒருமாவுக்கு 
5 ௨-ஃபபியும்‌ சனீக்ழேமையும்‌ [பெ]- | 16 அட்டைக்கு அளக்கும்‌ ERED உ. ஈஸ 
6 ற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ ரா[ஜ*]ரா[ஜ்‌ | 17 Bos எண்ணை முப்பதினாழி உழக்கா- 
7 சொழவளநாட்டு திருத்டெ | 18 மாக்கும்‌ கார...... ணம்‌ பாதிய[ா]- 
8 தங்கூர்‌ வெள்ளியிடுநகர- | 19௧ இரசாத்து.......... 
9 த்து ஊரவரொம்‌ உடையா- | 20 அ௫ராசிதறவற்‌........ 
10 ர்‌ இருவெள்ளியங்குன்றமுடை- i 21 சம்மதித்தொம்‌ வெள்ளியிடுந- 
11 யாற்கு உபையமாக திருநுந்‌- | 22 கரத்து ஊரவரொம்‌ «n. 

No. 578. 


(A.R. No. 533 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the east wall of the Tyagaraja shrine in the Tyagarajasvamin temple. 
Kulóttuhga I. Year 28 : 1092-93 A.D. 
This inscription contains portions of the prasasti, Pugaléilnda punari ete.. of 
Kulottunga I. 
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It seems to record some sale of land to the temple by the nagaratiar of Tiruvartir 
in Tiruvàrür-kürram in Géyamanikka-valanadu. Other details are lost as the record 
is built in and incomplete. 


Text 
| teenth atte ச[மழ்‌]...... லிமீ[ல] During usna] நெமி நடப்ப லி]. ...கு- 
மல்‌ [களை இன] ககரெகொட்ட]த்து விஃகரமத்‌ தொழீலால்‌ புதுமணம்‌ புண. டிடி. 
3 மதுவ [2]... eee [க]ர[த்‌]. .[7]அ௮மயிஃனைக்‌ கொந்தள வரையர்‌ குந்த[]மிர்ய n- 
4 eum கழித யார்‌... [த]... ததிகிர்த்தயை நிறித்த வட சைவாலை சூட்‌ 
தெந்றி[சை]த 1தம]- 
5 ருகமஃப்பூ[ம] Fr வகு பாநியாடை]........ [ம்‌] பாவை தநிமையும்‌ Segel புதி: [z]£ 5 
5 [ரிமையில்‌ சூடி Sloit]....---- ம்‌[5][விடி[யாக] G5......- [ல வென்நில வென்‌(5)தர்‌ 
[சூடிமு]..தை ம[று]வா...... 
T as வெட்ட ல்க es QAI. veu rev [2வண்ிகுடை]இருதிலவிளாக. 60. [அன்‌ தந்து 
Ele Bic 
B ned eRe ae sees ந்நிமெருவில புலிவி........ [ப-]-கடற்திவான்‌தரத்து [பூர்பாலர்‌ திறை[யி]டு தன்‌ 
[த]... eee 
O க்கிற விலங்யே செனநவன்‌ கருந்‌[தலைப்‌)பருத்‌த(த)[22]த்‌த[டத்‌ ன்‌ பொடி. . [பு 
pg Bor 
LOB ces eis EON இன்ஜுட்‌ பிரிற்குல[ப்‌]பபிறைபொல [தி]ற்பிரைழயெ]ன்‌ ௩ஞ்‌ சொல்‌[லெ]தி [கொ] 
டட Pie 
11 .. இர்கொடா[வி]க்கல கல்‌[ல]த* நககிலிதுடங்க மணலூர்‌ நடிவெநத்‌ துக்க...... 
[கரதத]. . . .கணு- 
12 [ம்ப]. ...... .[Qaje..[ss]uy விட்ட தன்மாநமுங்‌ கூறிந விரமுங்‌ டெ[ப்‌]ப எறிந ம[]லகளு 
முக்கு நெளிப்ப..தத[ந]திகளு. . . மூன்‌. s... ளை.. 
15 [ம்‌]. .தலைவி[ரி]த்த[லம]ரக்‌ குடதிசைத்‌ தன்‌ நாளுகன்று தா[னு]ன்தா[தைியும்‌ பந்‌[நாளீட்ட] ப[ல] 
ப[ல]..... . 


14 ..ருன இிரு[வு]ம்‌ [ப]ழியுகன்‌[த] குடுத்த புகழின்‌ செல்வியு[ம்‌] வாடி ஏண்[க]ண்‌ மடத்‌[தை] 
யரி..மும்‌...... 

15 [ங்]கங்கமண்டலமும்‌ சிங்‌[க]ணமென்றும்‌ பாணி இரண்டும்‌ [ஈ]ண்டி[ய]புக[ழ்ழொ]௫. . [ண்டி 
மண்ட]. . [ம்‌]... .. 

16 பரித்தரங்கமு.ம பொருபரி[த்தரங்‌*]கமும்‌ ,5ந்திர[வ]ாரியும்‌ உடைத்தாட்‌[வன்‌]து வட கடல்‌ 
[தெந்க] கடல்‌[பா] .. து பொலத்‌ ...... 

17 ப்பஞ்சவர்‌ ஐய்வரும்‌ பொரு[த]பெரார்‌] களத்து அஞ்சி வெரு[9] நளித்டெ தாடி அரண 


நப்‌] dés s.e துடை e 

18 வர்‌ தம்மை வநசார்‌ திரியும்‌ கொற்ற விசைய ஹதம்பம்‌ .... தத[சை] தாறும நி 
[முத்திந்‌ ச] ....-- 

19 .... [வம்‌] மத்த[வ]நகிரி படுசைய்யமு கந்நியும கைக்கொண்ட[ரு]எி Q [sm 
டெலி லைகாட்டி கு n 


௨0 சும்பெற மாவெறியதன்‌] வருவு தநித்‌ தலைவரைக்‌ குறுகலர்‌ குறையக கொட்டா [peur] தெறி 
தொறு .. கள்‌ [லிட்ட]ரு.... ü 

21 [ப] யத்கலங்களும [பொல விரமும்‌ தியாகமும்‌ விளங்க பா[ர்‌ *] தொழச்‌ சிவனிடத்து[ை 
மயெநத்‌ $595 .. ணி [aa] A 

22 வறுடன்‌ கங்கை [எி]ற்றிரு[ ]es 5 ம[ங்‌]கையர்‌ திலதம்‌ எழிசை வல்லபி எழுலகும்‌ [மு] 
டையாள்‌ வாழீமி as... இகள்‌ [ஸ்ரீகு].... 

23 முதுமுடையாளொடும விரஹிஹொலதத்து வீற்றிருந்தருளிய கொராஜகெர[சரி]பரூராந 

திரிபுவனச]க்‌ .... B sot [ரீக]... . 

24 ண்டு இருபத்து மூன்றா[வசிது கெ [ய]மாணிக்கவ . நாட்டு திருவாருக்‌ கூற்றதது திருவாரூர்‌ 
psum ச[ல*]ம[ஷ] ௪- : 

25 L pa ceder ரெவ]ளா[னும்‌] உருத்திரன்‌ கூத்ததாத இரா pepe, மசி [AG 

அ கூருடைய 

26 னும்‌ நீ[ல]அருடையா[ந] சிகண்ட[னுட] 3. பொரைய]றும்‌ விதிவிடங்கன்‌. [:]ய்யாநதாத 

குலொத்‌.2[ங்‌5] 27.... ழி வையி [ரர] ...... 


27 நா [ந] குலொத்துங்‌ஃ சொழ அ... தர... ம்‌. செய்யான்‌ சிறிய L co msg 


eu uem 


இராஉ நாராயண[2], , ட்பயும்‌ ew... 


S. L. I.—6? 
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28 prp விதிவிடங்க சிரெட்டி[யு]. . ..[வராருர்‌ நகரத்தொம்‌ இி[ருவாரு]ருடையார்‌ ஸ்ரீ முல 


ஹாநமுடையார்‌ ttt 

29 [வ]றக கூடியிருனு இத்தெவர்‌  ........ [கொ]ண்டு ஆதி சண்டெபறடகெவர்க்கு 
நரந்‌]...... 

30 தங்கு.ள மென்‌ *]று யொர்‌ கூவபப .. . குள .... எததுககு வடககு எங்களுர்‌ 
செ.. 

Ol ues க்கு எமக்கும்‌ இதன்‌ [Dur] ;.... [௰]௩வறும்‌ விற்றுக்குடுத்‌[த ] 


No. 579. 
(A.B. No. 534 of 1924.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the Tyàgaràajasvamin shrine in the Tyagarajasvamin temple. 
Rajéndra Il. Year 9 : 1060-61 A.D. 


This inscription contains portions of the prasasti, T'rumüdu puviyenum etc., 
of Rajéndra II. 


This records the gift of land by purchase from the perunguyt sabhà of Vélangudi, 
a brahmadéya in Tiruvarir-kirram in Adhirajaraja-valanidu, who made it tax-free 
in lieu of 140 kasu received by them from Velàn Maran alias Sembiyan Ten 
of Paravai-chchurru-ppindi in Rajaraja-valanadu, for certain services including 
Na[du)vil Rajéndran sandi to god Milasthanam-udaiyar at Tiruvarir. 
Text. 
1 த[லி]யர்களாக நிதியுள்‌ நிகழுநாளினு[எ] இகல்வெட்டெழுந்து சென்றருமுனைக்‌ கொப்பத்‌ 
தாகவமல்லனொடு பொருசயப்புரியுங்காலை யரிநிகாத்தர. . .... 
2 ஜன்முந்தி una எதிதது நெராமரைசரை நெடுவிசும்‌ பெற்றி அந்தரவானத்தரம்பையர்‌ எதிர்‌ 
கொள இந்திரலொக மெய்தியபின்‌ [கு]ந்தள நறபரைட]...... 
3 ளிதன குஞ்சரமெற்றிற்‌ தன்நடர்‌ மெல்‌ [கூ]ற்றெனக்‌ கடாவி தெரிகணை முதலியர்‌ பொருபடை 
UTE: மொய்ம்பிய [ல்‌ s]omé9 தம்பி ஐயசிங்கனும்‌ பெ[£]ற்‌ புலைக்கெசி 
4 னு மிவர்‌ முதலியர்‌ வெண்[ண]லி அரைசரை விண்ணகத்தெற்றி யாமிடை எதிர்‌ Ber 
காசிலை துரந்த செஞ்ச[ர*]மாரி தன்‌ கு[ஞ்*]சரமுகததிலுந்‌ தன்‌ திருத்துடையிலுங்‌ குன்று...... 
5 றிய தொடுகழல்‌ விரர்‌ மடியவும்‌ வகையா தொருதளிப்புக்கப்‌ பொரு தொழில்‌ சளுக்கி வெற்‌ 
ற வெழத்தை மீடல்‌ கெட முட்டுவித்த தொற்றை வெலவன்‌ துரத்துயத்த.... 
6 கடிழிந்து குலகுல Gwg தலைமயிர்‌ விரித்து வென்னுற நெளித்துப்‌ பின்னுற Apie 
வந்னியரெவனும்‌ வயற்படைக்குததனும்‌ கொன்னலில்‌ படைக்‌ குண்டமனும்‌ .... 
7 ந்தலையாி வெருவிழுந்னொட மென்‌ கொண்டாம்‌ குருமதிர்‌ கரபத்திர முதல்‌ பொரு களிற 
ஜெகமும்‌ பரியின்‌ றொகுதியும்‌ [Mu தெவியரையும்‌ வராகவெல்‌ கொடி மு. ...... 
8 முனைவயிற்‌ கவர்ந்து பொர்கள வளர்த்துப்‌ பார்த்திவராநொர்‌ முன்னரும்‌ செய்தறியாதது 
பின்னரும்‌ செய்தமெ [ன்‌]றெண்ணற்‌ கரியது கையகலந்‌ தன்றினப்‌ ...... 
9 [மிஞிர்‌] தனம்‌ புதருபுனலால்‌ இக்குநள்‌ பெ .... பன்‌ நொக்கரும்‌ களத்தெய்‌ லிலெ[. *] ஜிஷெ 
கம்‌ விசைமிகச்‌ செய்து விரசிங்காவானம்‌ திரிய விட்டெர்‌ கொநங்க 


10 ய்யாநி[ன்‌]றிகலொழுக  நெர்ன்து தன்றி[ரு*]க்காதலநான பெ த]லர்‌ தெரியல்‌ 
கங்கை கொண்ட சொழனையும்‌ அங்கவன்‌ நிருமகநான இரு Porn காவலா[ன்‌] 
வந்த பெருமாளையும்‌. . .. . 

11 வளவன்‌ மும்மடி சொழனையும்‌ நிர்ப்படை விரசொழனையும்‌ [வெல்‌ மதுராஒகனையும்‌ தாரமர்‌ 
இரடொள்‌ தந்னை தந்றிருமகன்‌ ஈாஜெரரசொழனையும்‌ தரபதி இருமடி சொழனை 
ஈாஜாவிமாஜன்‌ சுரதிநன்குணரும்‌. . .... 

12 செ[ா]ழன்‌ சொழகங்கன்‌ றொடுகழல்‌ ஓுத்தமசொம ௦[ந]ன்று சுடர்நவமணி புனை[ந்‌]தரு 
முடிசூட்டி தெ[ன்ன]வர்‌ முதலியர்‌ நிருடரைத்‌ தாஈகவர்‌ நில௩வர்‌[கீ*]கருளி கார்க்கடலி.... 

13 க்க[லி]ங்கர்மீன்‌ வீரசலாமெகனைக்‌ களிற்றொடும்‌ படக்‌ கதிர்முடி தடித்தபின்‌ மந்தையில்‌ 
கொப்பத்து வந்தழி சளுக்கி ஆங்கெர்மதி[ய] பரிபவம்‌ இந்நநர்‌ நிகல.... 

14 இன்பாயி[ன] துறந்து துன்பம்‌ குவிரப்‌ ப[ல]விரதம்‌ தலை[நின்‌.று[வ]ர்க்ட[ல்‌]ளந்தெனக்‌ 
இளர்படை பரப்பி வன்றுளங்க நின்றார்கலி முட[க்‌*]காற்றாரமர்‌ புரிவுழி .... 

15 டி[ற]ல்‌ மல்லையன்‌ முதலியர்‌ பலபடை அரைசரும்‌ பொருகளத்தவிய இருகயன்‌ முதலியர்‌ மன்ன 
வர்‌ தம்மெ[*] மைந்தன்‌ மிக்கலநெ[ா*]டு தன்னீலை...... 


— —À 


1 Beginning and right end lost 
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16 புரிதன்றண்டின முன்றாள்‌ சென்றொருதனிவெழம்‌ முத்துடலியாங்கவனை இருமட்‌ மென்‌ 
கொண்டருளி பொருவலி மாப்பெரம்‌ புகழ்‌ மிக வளர்த்த கொப்பர.... 

17 ற்கு யாண்டு [s] ஆவது அதமாஜராஐ வளநாடடு திருவாரூர்க்‌ கூ[நூ]றத்து வர ஹதெயம்‌ 
“[வலிஃகுடி பெரு[க்ரிகுறி வழெெயொம்‌ இந்நாட்டுத்‌ திருவாரூர உடைய[ஈர]ர்‌ ீமுலஹா 

18 த்‌ பத்திக்கும்‌ ந[$]வில்‌ ஈாஜெஞரந்‌ ஸந்தக்கு பூஜெக்கு வெண்‌(ப்டம்‌ நிவந்தம்‌ செய்ய 
(Tez TQ வளநாட்டூப பரவைச்சுற்றுப்பூண்டிட்‌ பூண்டி உடை[யவெளான மாறநால்‌ செம்பியந்‌ 
Q55........ ee f 

19 டக்ன காசில்‌ நாங்கள்‌ கொண்[ட*] காச ணனூரற்று நால்ப்பத்தைஞ்‌ “நால்‌ காசு ஓழ்றிறுக்குப்‌ 
பொந்நரைக்கழஞ்சா[க] பொநனெழுபத்‌ திருகழஞ்சரைக்கு பொந்‌ கழஞ்சுக்கு ப[ணை]நார[ா்‌]சத்‌ 
தால்‌ நெல்‌...... 

20 கலத்துக்கு திருவாருர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமுலஹு- நடிடைய[ா*]ர கந்மிகளுக்குச்‌ சந்திராதி[த*] தவல்‌ 
இறையிலியாக நாங்கள்‌ விற்றுக்கு[ட]த்த நிலமாவது எங்கள்ளுர்‌ நிலம்‌ வானவாயிந்‌ 
தெந்கரைக்‌ கலி........ 

21 வரையெ யரைக்காணியும்‌ விற்றுக்குடத்தொம்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலத்துக்குக்‌ இழ்பாற்கெல்லை 


22 நீதிகாமதது சப்‌[ப]ன்நகமலித்தந்‌ நிலத்துக்கும்‌ இழக்கும்‌ வடபார்க்செல்ை வானவாய்‌ 
நி(ர்‌)ரொகோ(ல்‌) லுக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநான்‌ கெல்லையு[ூ]ம்‌ அகப்பட்ட 
நிலம்‌ ஒந்‌[2]றய்‌ இருமாவரை...... 

23 நிலம்‌ சரிவும்‌ நங்கை பத்துமாக நிலம்‌ [ஒ]ந்றெகொலெ அரைக்காணியும்‌ விற்றுக்குடுத்தற்கு 
கழ்பார்செல்லை நந்திகாமத்து (சப்பம்‌]பி௯ ;மலித்தந்‌ மக்கள்‌ நிலத்அக்குந்‌ இரு புலட்டாநந்‌ 


24 ல்பால்கெல்லை ஊ[ர்‌*[வாய்க்காலுக்கு இழக்கு வடபாற்கெல்லை ஹடெயொம்‌ Fås 
umb பத்துக்கு தெறகும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெகாலெ அரைக்காணியும்‌ ப[ர7]த்துககண்டத்து 

25 அுக்காலும்‌ உறுப்புட்டூர்‌ கெசுவகரமவித்தந்‌ was ufurana gus ரமலித்த நாற்றுக்காலுமாக 
நிலம்‌ இரண்டுமா[கி]காணிக[கு] ழ்பாற்கெல்லை இருநா[ர*]ண வாக்காலுக்கு மெற்கும்‌ 
தெந்பாற்‌.......... 

26 கெல்லை உறுப்புட்டூர்‌ மதுசாந்த[க*] கரமவித்தந்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ [இ]நிலம்‌ இரண்டு 
மாக்காணியும்‌ ஆக இவ்வனைத்து நிலமுமாக நிலம்‌ இரண்டரை இந்நிலம்‌ இரண்டரையும்‌ 
உண்ட கலவ 

27 த்துக்குபி உள்ளதெல்லாம்‌ சந்திராதித்தவல்‌ பமரபமதிகமாக இறைஇலியாக விற்று GREG. ma 
திருவாரூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமுலஹா நம்முடையார்‌ கந்மிகள்ளுக்கு வெலங்குடி பெ...... 


No. 580. 
(4.8. No. 535 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM, TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the first prakdra, north of the Tyagaraja shrine 
in the Tyágarájasvàmin temple. 
Sarfoji-maharaja. Saka 1639 : 1717 A.D. 


This inscription mentions the king's predecessor Sahaji-maharaja and his pre- 
decessor Êkoji-maharaja. The details of date given viz. Saka 1639, Kali 4818, 
Hévilambi, Chittirai 15, su. 13, Friday, Hasta, regularly correspond to 1717 A.D., 
April 12, Friday. 

It records the renovation (ashtabandhanam) of the shrine of Mahasivalingam. 
within the temple of god Tyagaraja-svimin Valmikanàthasvamin, by Mahámanda, 
lëšvara Saraposi (Sarfoji)-maharaja. 


கலியுக autor H- 
° என்முதல்‌ சென்ற ஸம்‌ F- 
Bamba சாலிவா[க] - 
ன்‌ Wan T &\9 
௯ இதன்மெல்‌ செல்லாநி - 
ன்ற எவிளம்பினாாம்‌ கத்‌ - 
Hay” DE பூறுவபட்ச - 
ம்‌ தஇிறையொதெரச்யும்‌ ௮ - 
an நட்சஞ்ரமும்‌ சுகிற - 
வாரமும்‌ ஸ்ரீதற்தியாகரா 
11 சசுவாமியாா வன்மீகனா - 


12 தசுவாமியார்‌ ஆலை[ம*]த்திலு - 


ho bed 


Bama D- 


DUO — Q C Aa w 


kei 
ம்‌ 


in the Tyagarajasvamin temple. 


18 ள்பட்ட மகாசிவலிங்கம்‌ 
14 திருக்கொவில்‌ அட்டடெ 
15 பத்தனம்‌ முதல்லாக ௧ - 
16 ல்ப!5த லிறந்துபெ! - 

li னத்தை பணணிவித்‌ - 
18 5 
19 ரறெசுஃ(ர)ன்‌ ராசமா - 
20 aurs பிளகொ - 


பலன்‌ மகாமணட - 


2: அமாகராசா சாயபு ௪௨ - 
22 சமகராசா சரபொ - 


23 சிமகார[ா*]சா தற்மம்‌[*] - 


No. 581. 
(A.R. No. 536 of 1904.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On another slab built into the floor of the first prakara, north of the central shrine 


Achyutappa-Nayaka. 
The inscription is dated in S. 1482, Rudhirodgarin Panguni 29. The gaka and the 
cyclic years do not tally. Rudhirddgarin falls in Saka 1485. 


1564 A.D. (?) 


This seems to record the grant of income from levies such as araimanai sédi, 


adhikari [kadaikkittu], and Sodi-puravagai, as sarvamānya, 
father Sevvappa Nayaka of Nedungunram by Achyutappa Nayaka. 
are lost as the inscription is damaged. 


awadu? [E] vvs- 

nnyo [5௪]ர௮மஉ 

மெல்‌ செல்லாநின்ற 

உதிரொற்காரி வ[ருஷ]ம்‌ 

பந்கூரி மீ [௨10௯ உ Giu 
ன்‌[ற] செவ்வப்பநாய[க்‌]கர்‌ 
அ[ய்யினுக்கு பு[ண்ணியம]ாக 
அச்சுதப்பநாயக்கர்‌. . . . . ரர்‌ 

[யிப்படி] பெரு[ம்‌].... "T 

10 கொயிற்‌  &pmp3].......... அ 

11 ரைமனை [செ].......... காரி... 

19 கடைக்கூட்டு ...... ஒ 

13 கை கழிச[சு s] 
14 யம்‌. பண்ணி.... 
15.2: மை 
16 ல [உதக]ம்‌ பண்ணித 
17 ப[டியாலெ மிந்தப்படிக்‌ 
18 கு அரைமனை சொடி 

19 அதிகாரி [கடைக்கூட்டு] 


Oo -1c @% à NN = 


ம்‌ 


Text 


for the merit of his 
Other details 


20 சொ[டி]புறவகையும 

21 ஆசந்திராற்கஹா- 

22 பிதமாக சறுவமா[னியமா*]- 
23 6 கட்டனயிட்டபடியா- 
24 லெ முன்னுக்கு யா- 
25 தொருத்தரும்‌ மிந்த 

26 தற்மத்துக்கு அருத- 

27 ம்‌ பண்ணாமல்‌ ஈடத- 
28 திவரவும்‌ Wis தற்ம- 
யாதொருத்‌- 

80 தர்‌ அகுதம்‌ பண்ணி- 

31 னால்‌ கெங்கைகரை- 

32 மிலெ காராம்‌ பசவ]- 
33 யும்‌ தன்மாதாபிதா- 

34 வையும்‌ தன கையால்‌ 
35 கொன்ற தொஷத்தி- 

36 லெ பொக கடவர்கள்‌ 
37 ஆகடிம்‌ உ 


29 $5545 


No. 582. 
(A.B. No. 537 of 1904.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM, TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the east wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple, right of 


entrance. 


Kulottunga III. Year 8: 1184-85 A.D. 


This inscription commences with the prasasti Puyal vüyltu ete., of Kulottunga III. 


The month Tulà is mentioned as the date of the grant. 


It seems to refer to 


a transaction made in the reign of Swügantavirttarulina Kulottungachdla. The donor 
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of this record is probably the same as Védavanam-udaiyàn Ammaiyappan Pallava- 
ràyan, who figures as an officer of the king’s predecessor Rajadhiraja II (Vide Bp. 
Ind. Vol. XXI, p. 191). 


This records a grant of land to the temple for burning 3 perpetual lamps each for 
the deities Tiruvàrür Sri Mülasthànamudaiyàr, Vidividanga-pperumàl and goddess 
Tirukkàmakkóttamudaiya Periyanachchiyar, by Védavanam-u . . . of Palai- 
yanür in Mélmalai-ppalaiyanür-nàdu in Jayangonda$ola-mandalam. The land was 
entrusted in pieces to two persons who agreed to contribute the ghee required for 
the lamps. 


TEXT 

1 apan [F] புயல்‌ வாய்த்து வளம்‌ பெருகப்‌ பொய்யாத நான்மறையின்‌ செயல்‌ வாம்ப்பத்‌ இரு 
மகளுஞ்‌ [செ]யமகளுஞ்‌ சறந்துவாழ வெண்மதிபொ-ஃப்‌ குடைவிளங்க வெல்வெந்தச்‌ அடிவண[ங்‌] 

க மண்மடந்தை மனங்களிப்ப மனுநிதி தழைத்‌ தொங்கச்‌ சக்கரமுஞ்‌ செங்கொலுந்‌ திக்கனைத்‌ 

அஞ்‌ செலநடப்பக்‌ கற்பகாலம்‌ புவிகாப்ப.. .......... — 


2 ப்பரகெசரிப ரான கிரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ௮ துலா 
நாயற்று உடையார்‌ திருவாருர்‌ ஸ்ரீ மூலஹான முடையாற்கும்‌ விதிவிடங்கப்‌ பெருமாளுக்கும்‌ 
திருக்காமக்கொட்டமுடைய பெரியநாச்சியா[ற்‌]குந்‌ தீருநுந்தாவிளக்கெரிக்க ஜயங்கொண்ட 
சொழமணடலத்து மெல்மஃைப்‌ பழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையலூருடையான்‌ வெதவன[மு] 


s... ............... 


+... | n 


3 விளக்கு முன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெய முவுழக்காக நாள்‌ முனனூற்றறுபததைஞ்சுக்கும்‌ நெய 
இரு நாற்றெழுபத்துமுன்னாழி1: வழக்குக்கும்‌ தெவதானம்‌ கெயமாணிக்கவளநாட்டுத்‌ திருவாரூர்க்‌ 
கூறறத்த வரடி[ஹர*]யம்‌ புதுக்குடிமில்‌ காணியாளர்‌ [ப]க்கல உடையார்‌ சுங்கந்தவிர்ந்தருளின 
குலொத்துங்கசொழம்‌த]. .ஃ ௨.2 

4 மாய்‌ இவ்‌ வூரவர்பக்கல்‌ இவர்‌ விலைகொண்டபிரமாணப்படி காணீயாய்‌ விளைநிலமாகத்‌ திருத்தி 
விட்ட ௫*வப இந்நிலம்‌ ஆறுமாவும்‌ இவ்ஷற காணிஆள[ர]ல இழக்கந்திறத்து இருவிசலூர்‌ 
[அடிகள்‌ பட்ட]நென்‌ கைக்கொண்டு திருறுந்தாவிளக்கு இரண்டுக்கு ஆட்டைக்கு அளக்கு 
நெய நூற்றெண்பத்திருநாழி உரியும்‌ செந்தமங்கலத்திலும்‌ இறையாங்குடியிலும்‌ ...... வ.. 
[255]. ... அ... 

5 பாய இவர்‌ திருத்திப்‌ பமிற்செய்து விட்ட இறையாஙகுடியல்‌ Epo கும்‌ ஆக (ru இந்‌ 
நிலம்‌ முன்றுமாவும்‌ இறையான்குடியில்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ மாராயமங்கலமுடையான்‌ விதி 
வ்டங்கனென்‌ கைக்கொண$ திருவிளக்கு ஒன்றுக்கு ஆ[ட்டை]க்கு அளக்கு நெய்‌ தொண்தநாற்‌ 
நறொருநாழி உழக்கும்‌ அளக்கக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி அளக்கு u [s] இந்நிலம்‌ நாங்கள்‌ 
வெண்டும்‌ பயிற்செய்து முற்றூட்டுங்‌ கொண்டு இட்டபடி.......... ப்புற்றிட[ங]கொண்[.]. , 


No. 583. 
(A.R. No. 538 of 1904.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ப 


On the east wall of the first prakdra in the  Tyàgaràjasvàmin temple, 
right of entrance. 

Rajadhiraja H. Year 2 : 1164 or 1168 A.D. (?). 

This inscription commences with the prasasti Kadal silnda pdrmagalum, ete., 
of Rajadhiraja IL. The details of date given, viz., Year 2, Mēsha śu. 6, Monday, Puņar- 
püšam, regularly correspond to 1168 A.D., April 15, Monday, “30; 28. Dr. Kielhorn 
however has equated these details to 1164 A.D., March 30, ‘85. The star, however, 


was current throughout Tuesday and continued on Wednesday till “10 of that day 
according to the Indian Ephemeris. 


This records a gift of two pieces of land by purchase as Rajidhirdjapperuvilai 
from Tonri Miivayirattoruvan, one of the tiruvidi dndar anda headman of Peruñār, 
tiruppudiyidūttu vilāgam (i.e., land whose fresh produce is entirely allotted for 
food offerings) by Palaiyanir-udaiyin  Védavanam-udaiyàn Ammai-Appan alias 
Rajaraja-vilupparaiyan of Ménmalai-ppalaiyanir-nadu in Jayangondasola-mandalam. 


1. The inscription is built in at the right end and incomplete. 
S I I—63 
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Text 

1 e»eduj [P] கடல்‌ சூழ்ந்த பார்மகளு[ம்‌] பூமகளுங்‌ கலைமகளும்‌ அடல்‌ சூழ்ந்த பொர்மகளுஞ்‌ 
சிர்மகளும்‌ வந்துவாழ நாற்கடல்சூழ்‌ புவியெழும்‌ பாற்கடலபொல புகழ்பரப்ப ஆதியுகமாமெந்நச 
சொதிமுடி புனைந்தருளி அறுசமையமும்‌ ஐம்பூதமு நெறியில்‌ வந்து பா[ரி]க்கத்‌ தெந்நவருஞ்‌ 
செரலருஞ்‌ சிங்க[ண]ரும்‌ முதலாய மன்னவர்கள்‌ திறை சுமந்து வந்திண்டிச்‌ செவிப்ப ஊழியூழி 
யொரு செங்கொ- 

2 ல்‌ எழுபாரும்‌ இநிதளிப்பச்‌ செம்பொந்‌ விரஸிஹாஸநத்து உலகுடை முக்கொக்ழாநதடிகளொடும்‌ 
விற்றிருந்தருளிய கொராஜகெஸரிவ[%]ரான கி, ஹுுவநச்ச[க்‌]கரவத்திகள்‌ ஸ்ீராஜா[யி]ராஜ 
Grube யாண்டு ௨ கெஷநாயற்று er$ar$o 13:581 ஷஷியுந்‌ தங்கட்ழமையும்பெற்ற புணர்‌ 
பூசத்திநாள்‌ ஐஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மென்மலைப்‌ பழையனூர்‌ நாட்டு பழையனூ 
ருடையான்‌ வெதவன முடையா- 

3 ன்‌ அம்மை அப்பனான ராஜராஜவிழுப்பரையநென்‌ உடையார்‌ திருவாருர்‌ ஸ்ரீ 20ஓஹாநமுடையார்‌ 
தெவதா[ன]த்து [எ]நக்குக்‌ காணியாக ராஜாயிராஜப்‌ பெருவிலை தருவிதி ஆண்டார்களிற்‌ பெரு 
ஞார்‌ கழவன்‌[ற]ான்றி முவாயிரத்தொருவந்பெரில்‌ % 5 TO 55i) கொண்டுள்ள காணியான 
கெயமசணிக்க வளநாட்டுத்‌ திருவாருர்க்‌ கூற்றத்துத்‌ இருவாருர்ப்பால்‌ ராஜராஜவிளாக- 

4 நிலம்‌ ச௫பகு ஒன்றரையெ ஒருமாமுக்காணியும்‌ நொடியல்‌ கருடைகச்‌ செரியான Lyme 
vou விளாக நிலம்‌ ௨௫௫, கர] இரண்டரையெ முூன்றும்‌£முக்க[ா*]ணி முந்திரிகை 
paba rauals] நாலெகாலெ அரைமா முந்திரிகையும்‌ இக்கொயில்‌ சூசி siQapupm-Qə amr" 
இருநாமத்திலெ காணியாகத்‌ இருப்பூதியு[தர]ட்டு விளாகமாய்க்‌ கொயிலுழவு முற்றூட்டாக்‌- 

5 கப்பொனகப்பழநெல்‌ நட்டு அமுதுபடிக்கு .ரீபண்டாரத்திலெ அளக்கக்‌ கடவதாக சூகி 
HAA aE ஸ்ரீஹஹத்து நிர்வார்த்துக்‌ குடுத்தென்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
மென்மலைப்‌ பழையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையனாருடையான்‌ வெதவனமுடையாந்‌ அம்மை அப்பனான 
ராஜராஜவிழுப்பரையநென்‌ [|*] * 

No. 584. 
(A.R. No. 539 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the east wall of the first prakara in the Tyāgarājasvāmin temple, right of 

entrance. 
Maravarman Srivalla[bha*]déva. Year 35: 1342 A.D. 


Palaeographically the inseription may be assigned to the 14th century and the 
details of date given, viz., Year 35, Simha šu. 5, Wednesday, Chittirai regularly cor- 
respond to 1342 A.D., August 7, ‘44; :30. 

This seems to record a gift of land by purchase, after making it tax free, for the 
recitation of Védic hymns (adhyayana) once daily in the temple, by Tolàn Irajaraja 
Akalanka-nada[lvan] of Tiruttondisvaram in Panaiyir-nidu in Kulottungasola- 
valanadu. 


Text 
1 apadu: [W] கொ[ம]ாறுபன்மர்‌ திருபுவனச்சகரவஜகள்‌ [ஸ்ரீி]9வல்ல[பர]0[த] 
வற்கு [யராண்டு ௩௰௫ ஆவது முப்பத்தஞ்சாவது [ஸி௦]ஹ நாயற்று [உ-6]வ-வ்ஷத்து 
பஞ்சமியும்‌ புதன்‌[கழ][மை*]யு[ம்‌ பெற்ற [8]5[S]em[y]........ .... 


2 க்குடுத்த பரிசாவது என்பெரால்‌ [முப்பத்‌]துநாலாவது வரை சுரவித்துறைக்கு இட்ட கணக்குபடி 
நீக்கி நிலைக்கும்‌ இராசராசந்‌ திருவிதிசெங்கடை[ திரு]த்தொப்பு திருநந்தவனம்‌ மாவடைக்கும்‌ 
முப்பத்து மூன்றாவது நிக்‌............ 

3 படிகையும்‌ கொல்லையும்‌ ........ [௩]ஈ௬௰ ஆக குழி e aen விளைநிலம்‌ One இக்‌ 
குழி இரண்டாயிரத்து நானூற்று ஒருபதுக்கும்‌ விளைநிலம்‌ பதின்‌[ன்‌]முவெலிக்கும்‌ 
எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசினால்‌ ஆ[தி] .......... 

1 Below this isfengraved a portion of the prasasti of Rajadhiraja II in one line : 

ஹவிஸ்ரீ:--கடல்‌ சூழ்ந[த] பாரு மகளும்‌ பூமகளுங்‌ கலைம[க]ளு[ம்‌] ............ [9] 
umt மகளுஞ்‌ சிர்மகளுமமரிந்து வாழ நாற்கடல்‌[சூ]ழ்‌ புவியெழும்‌ 
பாற்கட[ல்‌]பொல்‌ புகழ்பரப்ப ஆதியுகமா மென்னச்‌ Qen Darg] புனைத்தருளி அறுசமை 
யமும்‌ ஐம்பூதமு நெறி[யி]ல்‌ வந்து பார்க்கத்‌ Q 
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4 தீதொன்றும்‌ விலை[யாவ]தாகவும்‌ இதுவெ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருள்ச்‌ செலவொலைய T 
[வ*]தாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விலைக்குற விற்றுவிலை வ ...... T 


[AT] 


தீதொன்றும்‌ ஆவணக்களரியெ காடடெற்றி கைச்செலவறக்‌ கைக்கொண்டு விற்று விலை வத 
2 rerig பண்ணி குடுத்தென குலொத்துங்கசொழவளதாட்‌[டு பனை]யூர்நாட்டு IGS 
தொண்டிசுரத்து தொளான்‌ திருத்தொண்டிசுரமுடையார்‌ இராசஇரராச]. . . . 

6 Gam கண்டப்பெருமாள்‌ ayps கொமாூழான்‌ கண்ணுடை விதியான்‌ [வள]த்துவாழ்‌ 

[வி]த்தான எழுத்து கொமாகழான்‌ பெரியதெவன்‌ புற்றிடங்கொண்டான்‌ எழுத்து இந்த 


7 தம்பிக்காதன்‌ தம்பிராந்‌ தொழப்‌ பிரமாரயன்‌ தற்குறியானமைக்கு இவை கொயில்‌] முதற்‌ 
கணக்கு தஇருவாருருடையான்‌ தெவர்கண்ட வெளான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ கொயில்‌ 
சாமதாயம்‌ புற்றிடங்கொண்ட நம்பியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ கொயி[ற்‌*] சாமதாய/[ம்‌] 
ஆலாலசந்தரநம்பியய].... ...... 

8 நகரத்து [IS செருவனூருரையியான்‌ வளவகொட்‌னன்‌] இப்படி அறிவென்‌ இக்‌ 
கொயில்‌ [கொ]யில்‌ முதற்‌ கணக்கு [வெட்‌] கொவன்‌ திருவாருருடையான்‌ அவனி[ப] 
mem) பிறந்தானான*] தெவந்‌ கண்டவெளானென்‌ இப்படி அறிவென்‌ (IP. தத எனை 

அத்திய[ய]நம்‌ பண்ணுமிடர[த்து] நாளொன்றுக்கு ஒரு சந்தி க்கப்பெரொக 
அதிதிய[ம*]னம்‌ பண்ணவும்‌ இப்படி சம்மதித்து உதகபூற்வதன்மதான Range u 
[7]க சந்திராதித்த வரையும்‌ செல்லக்‌ கு?த்தென்‌ திருத்தொண்டிசரமுடையான்‌ இராச 
ராச அகளங்கனுாடா':............ 
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No. 585. 
(A.R. No. 540 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE District. 


On the east wall of the first prakdra in the Tyagarajasvamin temple. 
Rajadhiraja II. Year 10: 1173 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Kadal Sülnda parélum etc., of 
Rajadhiraja II. The details of date given, viz. Year 10, Mina gu. 13,Tuesday, Magha, 
regularly correspond to 1173 A.D., February 27, Tuesday, -48; :65. These details 
regularly correspond also to 1176 A.D., February 24, Tuesday, ‘41; -85, 


This records a grant of land, bought as Irajadhirája-pperuvilai in Sdlakérala- 
nallür in Tiruvarür-kkürram in Géyamànikka-valanàdu as kêni to goddess Paraloka 
. . . menmoli-nàchchiyàr in the shrine of the goddess Tirukkamakkottam-udaiva 
Periyanachchiyar in the temple of god Sri-mülasthànamudaiyàr by Palaiyanirudaiyan 
Védavanamudaiyan Ammai Appan alias Pallavarajan of Ménmalai-palaiyandr- 
nàdu in Jayangonda$o a-mandalam (vide No. 583 above). 


Text 
1 [ஹுஹி]ஸ்ரீ: |—ste சூழ்ந்த பாரெழுந்‌ திசையெட்டுங்‌ காத்து நின்று தடமாமதியென [விர 
mia h தரளவெண்குடை நி[ல]ா வெறிப்ப ஆழ்வ[ர] வரபபாக on mee பயல்‌ 


பிலத்தொதுக் ஊழிதொறும்‌ புகழொங்க ஒராழி வெயிற்பரப்பக்‌ கயல்‌ சிலையில்‌ சால்‌ [விளை] 
ய களிறாரெயிற்‌ கரங்குலிப்பப்‌ புயலா[ழி]மிற்‌ பொற்றிசெய்ய புலிமெருவில்‌ விற்றிருப்ப 
இருவாளையுஞ்‌ செங்கொலுந்‌ ல[ச]யெட்டுங்‌ காவல்‌ கொள்ளப்பெரு[வா]ழ்வு பெற்று 
யிரனைத்தும்பிழை . த்த .. க்கவரச்‌ சமையமாறுந்‌ தலையெடுப்பத்‌ தீருமமு மருமறை. 

2 [யு] மொங்க அமைவில்லா மனுவொழுக்க மாதியாம்படி நிலை நிற்க ஒர்ப்பினு;ந தம்முறுகனவி 
னும்‌ ஒன்றொடொன்று பகையின்றிப்‌ பொர்ப்புலியும்‌ புல்வாயும்‌ புக்‌[]கொருதுறை 
நிருண்ணப்‌ பொன்னிநதியும்‌ பொய்யாது [புயலும்‌ புனல்கரவாது மன்னிய தெதிவளம்‌ 
பெருக்க விளைவயலின்‌ வளஞ்‌ சுரக்கப்‌ பொகபூமி யிதுவென்னப்‌ பொகமெல் 
திண்டி எகவாணை௮ சரிமை எழுபொழில்களும்‌ பெற்றதென்னப்‌ பார்க்டலிற கார்‌ 
வாழமுடிசூடி ஆர்த்த வமரரபிஷெகச்‌[செ)- 


லாம்‌ வந- 
க்க_[ல்‌]ப்படு. 


3. இலரசர்‌ தளைத்தாட எவ[வு]லகமு[ம்‌*] யிருணீங்க வந்த கொமானிவனென்று கவ்வை 
திரக்‌ கலிகாலத்‌ தாதிகாலங்‌ காட்டினனென இவன்‌ காக்கும்‌ புவியனைத்தும்‌ யாவையும்‌ 
நினைந]தின்றருளி யவன்‌ காக்குமென அெலொகங்களும்‌ அடியடையக்‌ குல (| 
வன தெறங்குகளெ கொட்படுவன இளங்கமுகெ அலைபடுவன நிர்நிலையெ அதிர்படுவன 
இடியெறெ தளம்படுவன பொர்வரம்பெ தடைபடுவன கொபுரமெ ஊம்படுவன சூன்மகளிரெ 
யொறுப்புண்பன மதகளிறே தடுப்புண்பன கொட்டகமெ கள்ளுண்பன 


* The inscription seems to be built in at the right end. 


4 [பூரந்கொடியெ கறைப்டுவது நிறையதியெ பட்டூண்பன அணியல்குலெ பரிந்தாற்றுவ: 
பரியாகமெ' குறைபடுவன குழ[ற்‌]சருளெ குழைவில்லன மணிக்கொங்கையெ மறைபடுவன 
சூழ்காஞ்சியெ மால்கொள்வன வண௩ூடையெ என்று பாடிப பார்வெந்த ரிளங்களிற்றின்‌ மெற்‌ 
பொகச்சென்றிறைஞ்சிப்‌ பார்வேநதர்‌ திருவாசறபுற நீ[ற்‌]பச்செமலருந்‌ தெனனவருஞ்‌ ச[ங்*]களருங 
கொங்கணரும்‌ பெரரசுபெறவெண்டிப்‌ பிரியாது செலிபபத தம்‌ மரசு தாம்‌ பெற்றுத்‌ த[ம்‌*] 
மூடனெ.. 

5 [சூ]டி[ய்‌] அம்மருங்குந்‌ தெவியர்கள்‌ அணிமங்கலம்‌ பெற்றருள வாளரசர்‌ தலைகாக்க யாதவகுல 
மரபில்‌ வந்த சொள[குல]மணிவிளக்குச்‌ சொளகுலமாணிக்கம்‌ மடநாண்முதற்கண நான்கின்‌ 
வடிவுகொண்டு வளவசெ[கர]ன்‌ உடனாணையுந்‌ திழுவாணையு முடன்செல்‌[ல] முடிகவித்தாள்‌ 
மண்ணரசர்‌ வந்தி[ல*]றஞ்ச மகுடம்‌ புனைவள[வ*]ஆூடன்‌ பெண்ணர்சம்‌ பெருந்தாயமும்‌ 
பெற்றருளும்‌ பெண்‌[பபெருமாள்‌ உறையூரும்‌ பெருரகையூ முதகையு மதுராபுர்யு (POPOD 

6 [யராண்டருளி மாளரிநகர்‌ துறந்தவன்னம்‌ பொன்னாசனஞ்‌  சிங்கவணைபொலங்‌ கற்பகப்பூரு 
சொலை முன்னெவல்‌ நித்தல்‌ முறைமுறையெ பெறுமுலைப்பெருமாள்‌ அளகறநுதற்கயல்‌ 
நயனத்‌ தம்பொற்[குமழைக்கொம்பென்ன உளம$ழ வந்தருளிய உலகுடைய முக்கொக்கிழா 
னடியுடன்‌ வாழிவாழி மணம்புணர்ந்தூழியூழி பல வொங்கச்‌ செம்பொன்‌ லிரசிங்காஹனத்து 
உலகுடை முக்கொக்கழா(ந)னடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தரு- 


Ld 


7 [ளிய கொவிராஜகெஸரிபற்மரான கிரஜுவநஅக;வத்திகள்‌ பதீராஜாவிராஜதெவற்கு யாண்டு D 
[வது] மினநாயற்று ௨-௫வ-8உக்ஷத்து தயொலபரியுஞ்‌ செவ்வாய்க்ழேமையும்‌ பெற்ற மக 
ஆநாள்‌ ஜயங்கெ ண்டசொழமண்டலத்து  மென்மலைப்பமையனூர்‌ நாட்டுப்‌ பழையனூருடை 
யான்‌ வெதவனமுடையான்‌ அம்மைஅப்பனான பல்லவமாஜனென்‌ உடையார்‌ திருவாருர்‌ uy 
உூமுஹானமுடையார்‌ கொயிற்திரு- 

8 [க்கா]மக்கொட்டமுடைய பெரியநாச்சியார்‌ கொயிலிற்‌ பரலொ[க]. . . .மென்மொழிநாச்சியார்க்கு 
கெயமாணிக்கவளநாட்டுத்‌ திருவாருர்க்‌ கூற்றத்துச்‌ சொழகெரளநல்லூரில்‌ நான்‌ இரரஜாயி 
ராஜப்‌ பெருவிலைகொண்ட நந்தியரராஜரும்‌[அ]மரகொனாரும இராஜராஜவிழுப்பரயரும்‌ ஜினத்த 
ரயரும்‌ விசையராயரும்‌ முவெந்தயரும்‌ புரவுவரிஸ்ரீரணநாயகம்‌ கானூர்சுழவனும்‌ திருமந்திரஒலை 
இராஜெந்‌- 

9 [திர]முவெநீதவெளானும்‌ எழுத்திட்ட பிரமாணப்படி நிலம்‌ நாற்பத்தொன்றெ சின்னமுங்‌ 
காணியாக இக்கொயில்‌ ஆதிசண்டெய eat LFA TP de நிர்வார்த்துக்குடுத்தமைக்கு 
இவை பல்லவராஜனெழுத்து: | உ 


No. 586. 
(A.R. No. 541 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the east wall of the first prakara in the Tyigarajasvamin temple, right of 
entrance. 
Kulottuñga I. Year 44 : 1113-14 A.D. 


This record commences with the prasasti pugalmada vilanga etc., of Kulottunga I. 


Tt states that the sabhd of Pudukkudi, a brahmadéya in Tirivarir-kkirram in 
Géyamanikka-valanadu, having assembled at the Dévasriyan sold and made tax-free 
various pieces of lands with all rights of irrigation to Tribhuvanamudaiyàn Irajéndra- 
éolan alias Kuldttungasola-Malaiyarajapanmar, a papimagan, resident in the place, 
who paid 241 kalafiju of gold and donated the land for daily worship and offerings 
to the deity Umai Nangai set up at the Ulaguyyakkonda-kamakkottam. The treasury 
is called Tydgavinddan and the standard weight stone is stated to be equivalent to 
Tyagavinédan-madar. 

Text 
i grads Uf] புகழ்மாதுவிளங்க ஜயமாது விரும்ப னிலமகள்‌ னிலவ மலர்மகள்‌ புணர உரிமை 
மிற்‌ சிறந்த மணிமுடிகுடி மிநவர்‌[நி]லைகெடவி[ஃ])லவற்‌[குலைகர எனை]ம[ன]ந[வர்‌ இழி[ய] 
லுற்ற[ழித]ர இக்கனைத்தும்‌ [தன்‌]சக்கரநடாத்தி விரஹிங்உ£ஸநத்து அவநி[முழுதுடையாளொடு 
விற்‌[றிருந்தரு]ளிய கொவிராசகெசரிஉ) க[ர்‌] 

2 [55] அவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்து[ங்க*][நசொழசெவற்கு யாண்டு ௪0௪ வது கெயமாணிக்க 

வளநாட்டுத்‌ இருவாருர்க்கூற்றத்து [ஸர ]2சசெயம்‌ புதுக்குடியில்‌ உரறுப்‌]புட்டிர்‌ வாமநபட்ட 


தும்‌ உ[தப்புட்‌[ட]ர்‌ நாராயணறும்‌ உறுப்புட்‌(ட)டர்‌ கன்தைய பட்டநும்‌ இழக்கந்திறத்து 
ஹங்ஹாரவிங்‌[க*]ட்டநும்‌ கூலிண்டுர்‌ கொலி[உலர]- 


A 


o 


PN! 


Yi 


10 


11 


13 
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டடநும உள்ளிடட — acG se) Gump S (remani  G[eemuj]........ [வ]ணக, கூடடஙகுறை[வ] 
m கூடியிருன ௫ நண்‌ சுவா [வ][- aa NUR [பணி] 
கந்‌ Bye “றரடையாக்‌ ரா சர ப MLB TB COLT உல 
கு யக்கொ[ண்டக: ]- 

LETS TA Sp TD es (SUN WF உுமதங்ைக | . UW OMS FG நலை 
நிமந்‌[ததது ககம BAR ssl கும்‌ [ARANNIRA S najd] m sos பண்டாரதீறு 
மெறபடியார்மாடையொகக குடினை கல்‌: ல்‌ டக. பொ இருப கத "pem அரையும்‌ 
நாக்‌[கசிள்‌ வைகக்‌]]- 

[கா]ண்டு இவ்‌௨ :சிசண்‌  டசுவர தெ [1] 2 இப்பெ. 6 : 4 , m Ge 
கொண்டு பொலி(யூ]ட்டாக சர Bg uD பா வதியமாக விந க்குடதத Bales | ALBUIT D 
கப்கெல்லை LI “பாலஷஹாநபூடையார்‌ நம: நிருச்கன Bebas Grob Go sur Aa 
அலங்குளத்துக்கும கொம்ம[டி SL- 

eg தெ[-*]க்சம 'மெறபாற்கிகெல்லே ஸ்ரீ பலவா : [ 
லததுக்குக்‌ இழக்கும்‌ சென்பாற்கெல்லை காட்டா வக்கா, os வடக்குப்‌ i இங்விசை 
mc Quem Oma: உன்‌ த (இரணை af ஆயிரம்‌ s BIDS பஜ, அருசி 
நல்‌ நிலம்‌ அரை na AAN |^ இனஈம 3[வர்‌] 

(e க[லி]ற்‌ மாக்கு FS] | ஆகு FOU DO agg dev தச்சனில ஆ. ௯ மொககம்‌ தென்பாற்‌ 
செல்லை அலங்குள 55,4 nb Goce fr- VSG வடக்கும்‌ PR ட ஸ்ரீ. cam 

“டைய தெற்பு' apila] Bip sa வடபா கெடப்‌ ESR] - வாய்‌ sr sb] Caras 
apre] இவலிடைத்[த ரெ 

ப[ரு]காங்கெல்லையன்‌ ந wai SLL) aod யானு as Ems eft வரை]யம 
அன்ந2 Qa [s] su விக a "eg. x ழ்‌ [கெ] பெப்‌ G ற்க்‌ 
[கும்‌ (த: ாற்கெ[-லை செல்‌] . ^a கும நாடடார்‌ scpo]é 5205 an dcin 
2மல்பாற்கெல்லை புதுக்குடி ரட்‌ [8]- 

[மக்கு]ம்‌ arun hT saaw வ.]பற.ற௩ர்‌ எல்லை [வா ட]க்காலுக்கும்‌ காதின்‌. wes த்‌ 
கெற்க்குமா₹ இவ்வி.3:ஐ பெருக m Ma BAWUK தடிட்ண்டி T = [கு]ழி 
TLD TD MID BU gg; ஐஞ்சிநால நிலம பட்டுமாக்காணியும னேநம 799055 பிறறுஈகுடுக்த 
நிலகூக்கு Aur MO. லலை திருமெ[ற்‌]- 

கொயில்‌ ஆழ்வா ` நிலைக்கு மெற்க்கும்‌ தெனபாம்‌ 69: SATUTTI அக்கு வடக்கு 
மெல்பாற்கெலலை வாயர்‌[றுூர்‌] எல்லைக்கு மக்கும்‌ eur urrtGs s 78... Qam? T 
னிந்கூக்கு!0 இருமெய்க:வலப்‌ புறதூககும்‌ வ வில்‌ Bang, கும்‌ > ந்ககுமாக 
இவிசைஷ பெருநாந்கெல்லை [உள] 

[க]டவுபட்ட தடி இரண்டிநால்‌ ரழி முவாயிரத்திருனூற்று SHIGE HD நிலம்‌ ஒ௮றரை 
யெ இருமாவரையும்‌ விற்றுக்‌ குடுகூக்கொள்வதாந Sum “Guay, [mb க்க]ழஞ்ச ர 
இப்பொன்‌ இருபத்துனாற்க்கமஞ்சரையும்‌ அவணக்களியெ [ஸ*]கச்‌ Qa SASTRA ஞரா 
கித்தவற்‌ சாசுவதிகமாக இறையிலி ப[ண்‌] 

ணிக்‌ [சடுத]கொம்‌ இவ்வாதி£ண்டெசுரகெவற்க்கு [இ]டபுதுககுடு ::99ெயொம்‌ இன 
நிலகூகரு இதவெய்‌ விலை ஆவதாகவும்‌ sen Mnet YE பாரு: செல 
[வெரலையாவதர[க *] வும்‌ இதுவல்லது Sag பொருள்மாவறுகதுப்‌ பொரு செல 
Qon காட்டக்‌ க' வரலலாதகார[£ *]கவும இடபடி இசை வி xzo JD mD 
O [ungar] 

அறக்கொண்டு GÑ p விலையாவணட கெ: நகடுததோம BJP óD AREE m ழை 
மிலி பண்ணிக்குடுத்‌ -ம்‌ த சண்டெசாஜெவற்க்கு இப்புதுகதுடி வல. ரம்‌ இன்‌ நில 
குது பண்டு நிஈபாயும வாயக்கால.. ..ல்‌ 5 np au பறுவநாம்‌ பண்‌ நிர்‌ வாநமபடி 
Qui di o casn பெறுவதாகவும்‌ Zr. நிர்‌ வெட்டிய. 

மறறும்‌ திருவ 'சலில்‌ பொன alon] QE wis Q -அலாதகா கட்‌ இப்‌ PA 
[த] விலைக்க ^ விற்று ப. amz கொணடு Asay லி" யாவ சம்து சாத. தாம்‌ 
இவ்வ 'திசண்டெசுவாகெயற்கு இப்புக[க்‌*]தடி உ ளா மண உறு us பாம 
பட்டனும்‌ உறுப்புட்ரர்‌ நாராயணபட்டறும்‌ இழக்கணிற ப Page [C*]- , பட்ட- 

quib உறு பபூடடுர்‌ கணைய பட்டனும்‌ கூவ[ணாடு]1 -காலினடட்டாம்‌ (Qual maruh உட 


ஸஹஷஹெயொம்‌ இப்பரிசு கல்லிலும்‌ செ.௦பிலும்‌ rags G காள்‌ஃ;ப Gums mss Doua 

இசை ஏ. விற்றுசூடுத்சொம்‌ ஆதிசணடெசுரசெவாக்கு உலப்புட்‌ சிர்‌ வாம டனும்‌ 
t : ; Ims TENNIS] dg T 

BML. AT நாராயவபட்டனும்‌ி இழ கன்திற கூ, ஈநாரவிஷேபட்டத[2*! mn) 


SII—64 


254 


16 r BU L DD me ர்‌ S menu g^ இவனை வோம்‌ பணியா இ 
DPR மாத்தூகடைகாள விர்‌ ஆடவன்‌ S6 [— உறுப்புட்டூர்‌ வாய்த 
L JG ond] உறுப்‌ ரு side ge உ ஈவு. உறுப்புட்டர்‌ கநகைய பட்டர்‌ 
T EY a = ஆ du — tw 
Supe. 3 $2. ss m து Tate. so: எழ எத்து] 

17 — 8 TE ௪ Ig rc EN Sue £ ட்டபுட்டு . LLET பட்டா, எழூத்‌ 
ES Eo š ET. D nn ந து றை do ‘SUE FRET OS BU a oS etal PEE . 

த Bem அறிவா த P. S d மாந்‌ s ¿68 D ] 


No. 587. 
(A.R. No. 542 of 1904.) 
TIRUVARTR. NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the east wall of the first prikira in the Tyágarajasvamin temple. right of 
entrance. 

Rajadhiraja 11. Year 9 : 1172 A.D. (7) 

This inscription commences with the prasasti, Kadaliülnda — pármagalum, etc., 
of Rajadhia H. The details of the date wiven, siz., vear 9. Tula ba. are insufficient 
for verification. Other details are lost in the nortion built in. 

This records a vrant of land in Raiiaraian-Pottir alias Amnmaiappanallür. formerly 
a portioa of Ngukürranaliir, in Véla-nadu in Kulottuneazola-valanàdu. purchased 
for 1500 iü3w, to god mrmülasthànam-üdaivàr of Tiruvárür. by Palaiyanürudaiyàn 
Védavanamudaizàn Ammai Appan «lias Pallavarajan of Menmalai-ppalaiyanür (Vide 
Nos. 582 and 533 above). 


Text 
Lara "eg? கடல்‌ சூழ்ந்த ur perapi எற்‌ மகம XN mibg 
Cp Tare oUm அ கில்‌ இலவ ற்று பதறுது ue 
SR “Soe "MER o 3 ௪. LU tn “u t 
D ப Qiu 
3 See se du? ட ச Dew sr uo. இ aar lab பான்‌ ரஷி a naue 5 SHI 
oy nn tal. 3 Tur Tan? AAD Gs Tofu கொராஜகெக nan pyn Azara 


) VUES E » 
நச்சக்கரவர் b esr  ராஜாலிமாஐறெவர்க்கு பாண்டு ஒன்பதாவது Tr Dai கவற 
பக்ஷ ட LA uas 


3 “மல fou ப coe cy ஈட்டுப பழையனுருடையான்‌ வெதவன முடையான்‌ அம்மை அப்பனான்‌ 
n Bemis = டயார்‌ Ama "agi E: Ç 5 
பல்லவராஜனென்‌ உ௫டயார்‌ இருவரும்‌ fe Dwaan முனட. més காணியாக a 


ஊ உத்து நிர்‌ ல்டர்த்தக்‌ ஈரத்‌ BIN Trigro; பெ நலிலை கொண்ட நதியா ஓரும்‌ 


அம்‌ னாரும்‌ eros ரர 

4 ங்கரொழப்‌ பல்லவ umo புவி. ட்‌ பத்தைநல்லாருடை ஈரும்‌. திருமந்திர 

Le. -fscurSenukg இட i Dor" | 

ஒலை NARDA TA வந்‌ வெளாரும்‌ எழுத்திட்ட [பி]ரமா ப்பட பலா. மாணியான 
குஃலாத்து£க , -T வள ஈட்‌: வெள, நாடடு [சி] றுகூ.ற *நல்லார்ப றிந்த ஈாஜுரஜன்‌ 
பெ.த்தூரர ௭ DHAN துப்ப கல்லூர்‌ நிலம்‌ 2ஐ............ 

" A 2 பயிர்க்‌ இக்க z r Z : ட்டு 

5 மடுத்த காசு பரத்கைதூறு இக்காசு  ஆயமிரகுதைலூறும்‌ ஒடுக்கி இனனிலம்‌ நாற்‌ 
தரயெ ஒருமாமக்க, ~ அக்காணி மந்திரிகைக்‌ Dip ஒனபது.பாவரையும்‌: கான்‌ கொண்ட 
பிரமாணபபடி ய தாயனார்‌. o — X402.» $$) நி s[mnté s காணியாகக்‌ ஈடுகது இந்த 
granas ஜப Zuge] nm மா fe eee eee. 


No. 588. 
(A.R. No. 543 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the east wall of the first prakdra in the Tyagarajasvamin temple, right of 
entrance. 
Rajadhiraja II. Year 5: 1167 A.D. (?). 
This inscription is dated in the 19th day of the 5th year of Tribhuvanachakra- 
vartin Rajidhirajadéva. evidently identical with Rajadhiraja IT on account of the 
mention of an order of Vikrama-chola. 


———MM —— 
— e cm 


UThe iva iption ig built in at the right end. 
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This records an order of the king, restoring to the servants of the temple of Sri- 
milasthanamudaivar, house-sites previously made tax-free and set apart for them after 
making allotments to the chettis, chekkars, their followers and Choléndirasingan vélai- 
kkarar in the 9th vear of Vikramachola. The sites are stated to have 
been later on encroached upon by the ew fics ior their dwellings and shops. It is 
also stated that the servants of the temple were to receive JON Pass in compensa- 
tion. 

Text 


+ a, ^ 5 s ETE ; ப அட்ட oN Sut A அ se aU Pu n 
WELT | *) $5025 5 EJM DDI LS o BTS U ig உஉவர்க்கு யாண்டு ஐந்தாவது நாள்‌ 
பத்‌ HIGH He o-ar as Sef ue டு சப்ப அர FB WK oul | KH) 
a eu š 
Bede 
LG ன்‌ S 2707 Emi pp டயா M- Swarr Ë. es ym. ien £ 10e] 
UA L E Da. use X3 EME Bau MAP ௪ 5- 
3 ரம : yo - 28 orar r sm poc Cad "os இ. ௪ 35 
PE MS a tanc 8.7 0. வதா. தாவ Tg- 
P = இட a பத அல ட பெ EC -— பா : 
4 ev ஸர்‌ - ர GA» IY 6 வளைக்கறு (தது பப. முரு [ட] குடயி எப்‌ 
pj ide தி. E 5 ம்ம்‌ u தகு 
LE Ta க்ப்‌, GA s aie Elo oy zii EG MLB மசெொழுதெவர்க்கு 
DUKA pi bi TW B s S NO ye ஜிடி crt இற தேர்த ன n 
LO 2 AUS zb என " MG 8T o. o» n»; mu 
e Um PR ‘ tof. "xU 225 m Sd wr o 
7 Seng 4 Mox வா ஜு. தரல 8 “ரக்‌ [ய E சடை கட்டப்‌ 
ப்‌ d ட்க PT Ú x f et Ns ner ` + Type a 3f eee ௮[க]ப்‌ 
T I 
8 f xs re ES gue X euo rA, டம்‌ 
& 4 m. இ A 7 2 மீத E E c» [a a) ES d SENG 
= e "a ES nn D - d š E ` - brè E 
யெஃ m இது தித்‌... சடம்‌ ப “தவப்‌ ^ FID 21058) wsen வெளக்காநர்க்குத்‌ vee 
. - rpm த்‌ ez- - 9. HE அல்பா R oS - அச ' 
Hi PODNOS ந நத வம்‌ எம்‌ பன்னும்‌ னி y: els ம்‌ இ 2 ன்ற, P 
c = iN E 
xe che Bcc 2: PAM ER A pé E cy D £ இர op NG e T emi அட = 
[மு]: KAMB È Fuad Z 8 ege rco D P-er ! SG. S RERAMA இரு- 
10 எிசிழிறெ பச cà» jns i Ec HIMEN TRU 
Rer காதில Cj மடை Serre i io ந்தமகாறர்‌- ரூடியிருப்ப ன DESAI [ நா]- 
. 5 x duds "n Te ELS ur. MENU எ di A கரு 
11 QU omne a avi குவி E: dX s UON BT. பித்‌ த்‌ நிக்‌, Stig Sissi, v 5 “வும்‌ 
இப்ப & 58 Geja jae Manso. வு SUNU wx 


MOS LE லவா மன்‌ நமகஞகுச [செ-]- 
12 awo ' இபபட செ: wá] கடவலாகச 3௦ :5 - கணுகலும்‌ ட்டு, 


LP PPM 
e toese 


ல்‌ க்ரு[ச்‌*] [டு x T] ஸ்ம னாம்‌ கிரு tT DE [178 o. க்‌, 5[5*] em [93.50] 9 புறத்திருவிதியு 


No. 589. 
(A. R. No. 544 of 1904.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara iu the TyagarAjasvamim temple. 
Kulottunga I. Year 34 : 1103-04 A.D. 
This epigraph commences with the prasasti, pugalmadu vilanga etc., of the king. 


It seems to record a list of the lands belonging to god Ulagi$varamudaiyar of 
"Tiruvàrür, in Tiruvàrür-kkürram in Gcyamànikka-valanàdu. The dévadinam Pala. 


nakkudi is mentioned. The details of the gift are lost as the inscription is damaged 
.. ன்‌ »* W: => 
and incomplete. 
Text 
lo gaad uf | புகழ்மாது விளங்க ஈயமாறு வர DROS J u MET _ 3r புண சிமை 
KATONG, ieu. சூ. மினவர்‌ sia [ ?]= ட வா கலைதர எனை மன [AU 
DESIG SEMAH —sas57hz. இ விரித்து lya slep உடையா 


பெரம்‌ Data பகு d கொர ர்ச்‌ ட்ட. “௦ [சொ]ழதெவர்க்கு யாண்டு 
Re i 


t Incomplete. 
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9 கெட மாணிக்க ump ODS திருவாருர்க்‌ கூற்றத்துத்‌ [fu]urm: உலவை ஏ. படையார்‌ தெவதானம்‌ 


இர்‌ நாட்டிட பழனக்குடி ௫“௩. பெ Qe ross, இது சப்பிரமாகல மாடையான்‌ மா, வனிரவி 
யான மாநாலைய [Ger] m வெளாந்‌ கொஃலாத்து௩ஃ சோழவள » 102 Qa) 422 I 
ஸ்ரீமாஜெஷரசொழச்ரருப்பெ[ திமஙிகலத்‌ ஆச குரவ-ரி ரொட்‌ பட்டரும்‌ உள்ளாளவளந்று 
1) nne. 


3 ௫* ௨ வெலிம ௮௧ @ ௨௫௭8௭) ௨ 


No. 590. 
(A. R. No. 545 of 1904). 


TrRUVARÜR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Vikramachola. Year [6] : 1123 A.D. 


The details of date given viz. Year 6,Avani, $u. Avilyam are insufficient to calculate 
the equivalent. 


This inscription records the sale of land, made tax-free. to god Srimülasthàna- 
mudaiyar by Ponmalai-chchéri Udaiyan. Vélàn. Sürivan alias Virudarajabhayan- 
kara Alundir-Vélan, receiving 4 anrddu narkasu granted to the temple for maintain- 
ing a garden, by Palaiyarudaiyan Chandrasékharan Adividangan. alias Mahabaliva- 
narayar. Of the 4 kasu, 1 kasu is stated to be the cost of the land and 3 kasu, the lump 
sum provided for making it tax-free. 

Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [|*] Gswnuy@wsña [p] கிரஹ -வநச்சக்கரவஞ்கள்‌ ஸ்ரீவிக்கரமசொழசெவற்க்கு 
யாண்டு [ஆறாவது ஆவணி TAN ஆ @ Darga 1469 5 Si ஆ டலெயத்து (piri செய 
மாணிக்க வளநாட்டுத்‌ இருவாருர்க்‌ கூற்றத்து தெவ[த]ரகம்‌. . . .[க1கட்‌ காணி உடை [பெறா 
மலைச்‌]சரி உடையான்‌ வெளாந சூரியநான விநகராய பயஙகா அழநகா Q A Ss ey 
Ann வற்கு நாந்‌ லிற்றுக்குடுத்து இறையிலி செய்து கடுத்த J சான்‌ எந்‌ சாணியாந 
மும்‌(ம)மடிசொழநலலூர்‌ யாண்டு cm ஆவது பசாநம்‌ சாலியாய்‌ இனை தட்டிநமையில்‌ இதுக்கு 
உடல்‌ [இல்‌]லாமையில்‌ கல்வெட்‌ட இறுக்க வெண்டிநமைமி ^ இவர்‌ ஆதிஈண்டெயாதெ வூர்‌ 


பண்டாரத்து [tm]... nnne 
2 [வண்டாழஞ்‌]செெரி உடையாந்‌ வெண்‌்[கா]டு ?[த]ாளரி.......- [B] ம] XE 
S .. .பாலையூருடையாந்‌ சந்திரசெகரந்‌ ஆதி விடங்கனாஈ உஹாஸலி வாணராய[ர்‌*] தமக்கு 


தந்ம(ம்‌)மாக நிலங்கொண்டு ஸ்ரீசமுஹாஅடுடையாற்க்குத்‌ திருநந்தவநம்‌ செய்ய நிலமாக்கக்‌ 
@&&........ [க]9 வைத்த காசு கொண்டு நான்விற்நுக்குடுத்த நிலம்மாவதுமெ........ 
குடுத்து இறையிலி செய்து குடுத்த [நி]லத்துக்கு இழ்பார்கெல்லை விற்கின்‌[ற*] நிலத்துக்கு 
மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை டட்டணப்‌ பெருவழிச்கும்‌ மெல[பா]ற்கெல்லை பநங்குடி oils] 
areneus த்தக்குக்‌ PSSN வட! NDO 50 லை இத்தெவர்‌ திருநந்தவாநம்‌ JUDUL [b திரு 
நந்தவாநத்துக்குத்‌ தெ[ர்‌*]க்கும. 

3 இவ்லிசைந்த பெருனாந்கெல்லையுள்‌ நடூவுபட்ட புந்செ(யெ)ய்‌ குழி r இக்கு! [தூ]றும்‌ விற்றுக்‌[ 5] 
[6*]த்து கொள்வுதாந அன்‌ வடு நல்கா - இக்காசு ஒன்று. இந்நிலத்துக் ந இறையிழிச்சக்‌ 


கொண்ட அன்றாடு நல்காசு ௩ முன்றும்‌ ,கக்‌ காசு [௪] இக்காச wrgy....-..----- றக்காட்டி 
[ஸீ]கச்செலவறக்கொண்டு விலைக்கற லிற்று பொருளறக்‌ ந்தி. அல ஷபாகெவர்க்கும்‌ 


பொந்மலைச்செரி உடையான்‌ வெளாந்‌ Glues விருதராஜ பய௩கர அழுந்தூர்‌ வெளானெந்‌ 
இந்நிலத்து[க்‌*] s இதுவெ Nowra தாகவும்‌ இதுவெ பொரு[ள்‌*]:மாவறுதிப்‌ பொருள்‌ சலவொலை 
யாவத (கவும்‌ இதுவல்லது பொரு[ள்‌*[மாவறுதிப்பொருகா சலவொலை 

4 காட்டக்கடவரல்ல.. த[£ச]ராகவும்‌ இக்குழி நூற்றுக்கும்‌ வக Cumh சிலவர்‌ புசெய்க்கடமை 
யெல்லாம்‌ (Ses மும்முடீசோழறரல்லு[ரிரரலெ mess எறட்‌?க்கொண்டு நாநெ இறுக்க இத்தெ 
வர்க்கு இக்குழி நூறும்‌ திருநகவநமாக இளறமிலியெ அறுபவிககக்கட[வர]ாகவும்‌.. . அ 
[கு]6த்தெந்‌ இவ்வாதி[] பெஷ.தெவற்க்கு இவ்வ ாந்தூர்‌ வெளாநெற்‌......... 
nsdn லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்பெறுவாராக ஈம்மதித்த இக்காசு நாலும்‌ 


வற்க்கு (.வ்விருதராய பயங்கர அழுநதூர்வெளானெத்‌ இவர்கள சொல்ல இப்பிரமாணம்‌ எழுதி 
DES ஆணை சாத்தங்குடி மத்தியஹன்‌ ஆலை வெலி உடை 


B யாந்‌ வெளாந்‌ சிங்கப்பிரானெந்‌ Qa GTA papag (Quot. இடைஞசு QS Të நா :டங்‌ கொண்டு 
இக்குழி நூறும்‌ விற்று இஃ யீ செய்‌ 2 ld G). outs PUSE பருகுராயபயஙசர 
அமழுஹாூர்வெனாடபெ, இவை ; K al.*]e. @u sem PL ௨ செம்‌ டப; சூரிய 

z F - - Ë = 
காரியிஉா........ முத்த இப்படிக்கு பட்ஸ்‌ [த] ந்‌ S[ jus க முடையா 
நெழுத்த இப்பா ..... BIFEB LUTSU) Lez உ £ nz” நம்பா ELUR 
SESH இது ௮ -பலச்காம்‌ wp கொண்டாக ௨232. Su கடமைககு இவை அலை வலி 
படயாநெமழுது ஒப்பம்‌ பறி. ந மட vo[b] ... muon மாத [விகே ப s wak aju 
3 = “= = 

நெழத்து இபப: [அறி] வ. சாரம்பிச்‌? ட்ட Gónszeam- 

6 பட்டநெழுத்து இப்படி அறி; smb Osler [Es n aT cS இடம்‌ அறிவெற alow 
கத ne! ஐ, = E = => அன்‌ k Tg E 

ராந ஜயதரச்ச : ,பதிமங்க.2த... U வைகாநஹந்‌ “ஈதர்‌ ௩ OTS THEE க[ஷு*] பா Caso 
ப. டத ௪., -து இப்பட அட cab Gaye twas Ugo ணை மந்‌ திச -ற்றம்பகமு டயா 


நெந்‌ எத்த [இப்படி] அ உற்‌ அச: mao மாந தஇருசஃறறம்பலபாத்து sew] 


No. 591. 
(A. R. No. 546 of 1904). 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the first prakara in the Tvagarajasvamin temple. 


Year 2. 


This inscription does not give the name of the king but mentions the 9th day of the 
second year. On palaeographical considerations this may be assigned to the 12th 


century. 


Tt records a grant of land as hémi and jivtam to Pivána-uvakár-Nàraiku. . . alias 
Soléndra$ihga.......  [Virati]yagatara‘van bv the deity at Tiruvàrür Mac: at the 
instance of Sol- tunca-kkadigamaraven, (Ghatika-maharaja). 

Text 
= ~ ` AUG ; bes M அல a o 
1 ஹிஹி [ut^ umso stays ர்‌. d. Mg லி pire s mang Ol. aao 
Iran BO iJ ஓ], ua acr TE ரவ; ஹி E à *] இர. RÀ [mb எனாது 
à . க்‌ `- பப்‌ JURE EE சியாக TTI U அக்கு 
go அபிகம்ப[ மாரி சகது m 

2, , [ela குடியி accu ae wl யாய்‌ an seget £8» தான 
விலை கொண்டைய! பிர ஈணப்டடி Y. |: கார) பரா aR A ற்‌ தா TDS O காணி 

[யும்‌] ஜீலிக மாத தந: ம வானி POM 5a 
3. . . [கொள்க அயல்‌ ககலேன்று சொழதுங்கக்‌ கடக மாராயன்‌ எண்ணை பத்கால்‌ 


இரண்டாவது ராள ஒபைதினால்‌ வ 242 9 14- ¿Q ue se (P மந்தி ama 3 qaygex. 

யா[ன்‌] eqp&er 5 ஈமுகப்ப NA 
No. 592. 

(A. R. No. 547 of 1904). 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the west wall of the first prakdrr in the Tvagaraiasvamin temple. 

[Rajaraja 11]. 
This inscription commences with the Prasasti pumaruviya poruppélum, etc., and 


stops in the middle. 


Text 


1 பூமருவிய (பெ wo லமும்‌! [ர ப்பேமய ஊை த, m= n SMe ConA ss வ வெளி 
ணிலா£கு . ர போதியச்‌ em க்காமே பிறன்‌ Lé எக; வெயிலெ ப்பச்‌ னப்பலியுஞ்‌ 


செங்கொலு. மஃநததுயி:. குங்‌ erje ] uc [i [ய] . ஸஎமிரைப்‌ TSF 

பாற்கடல்‌ நில.றெழுநதருளி மணீ Be gu wel BC] u etar மர்க]கைப்‌ 
* i i zx 1 ரட்‌ ர்விற்‌ v 1 "x eus 

படித்து மல மடதத ணிய வப்‌ ர்வற்‌ “பூவா [u i Lut ^£ 5 sy E 


பொர்‌ மடந்தை! மணம்‌ புணர்த்து பருக omn ecu Canta Roam . 


. ` E i 


1 The inscription stops here. 
S I I —65 
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2 [வெ ரருள வாய்பப விழநக அறி ரமையத்தை அ. ள்‌எடுத்‌ தாதுயுகப்‌ கொ[ழு]ந்து 
வீட்டுத்‌ தழைத ` தூங்கக்‌ கொம ma GMI [தூ]ங்‌ஃ மாரி வாய்த்‌[து] வளஞ்‌ ssb தாரணி 
பொர பிணி Ba. ரல்‌? பார்‌ Asus நான்மறையொ நை வளர seem. தநித்த 
|னி]2 பய்‌ [2]ாழ்நதனம யா: மன முது ஒருவருடன்‌ ஒருவற்கும்‌ ஒன்றினுடன்‌ ஒன்றுககு 
sper, [பஃ]த்திஃ'றி விழை! s [க .தலுடன]செ: இரு ரன்‌ முதற்திசாபாலர்‌ எண்மரு மொரு 
வடிவா? வநதப ட “பன eno] மனுபாணே எனி surg Sur [பு PaO) பிணிப்புண்பன 
வடிமணாச்‌ [P] பற புவன ரெலோ பெ கலக்கு 

3 [ண்பன] மாவெய்‌ வடுபப3வன்‌ மாமலரெய்‌ aeauon[wller வருபுனலெய்‌ சறைப்ப[ட]ுவன 
தாஞ்கபெய 2கடியவாயன T ண்பன வண்‌; , எய்‌ டெபய்‌[யு/டையன வ[ரை]வேயெய்‌ 
பொர்ம வன எழுகழனியெ மைய்யுடைபன பரெடுவரையெ மருளுஎடயன இனமாவகளெய்‌ 
கயற்குலமெம்‌ |பி]றந்‌2 தாழுகு கததாயரேய கடிந்தொறுப்பார்‌ இயறபுலவரெய்‌ பொருள்‌ 
வைப T இரவைப்‌ எண]. ம்‌ -Lg :[சய்‌] வ. சரன்‌] றி இவன்‌ காக்குந்‌ திருநா 
ட்டினிய. விதுபடென ன்று காஃல்‌ Q5. பூண[டு] நெறியல்ல;. நினையாது தந்தையில்‌ 
லா... ந்தையாஃயுத்‌ தாயரிஃலெர்‌ தாயராகியு மைந்தரில்‌ லொருமைந்தராகியும்‌ 

4 |மன]ணுடர்கட்‌ Gwar uy லிழிடெற்ற பயனே[ன்]னவு மெ]ய்‌ பற்ற அருளென்னவுமெ[ா] 

[பொ]ரு[பெொ]ன்னவு முகம்‌ பெற்ற [பனு]வலெ -னவம்‌ எத்துறைக்கும்‌ இறைவனென்ன 


[வு enje Dey? 


No. 598. 
CA. R. No. 548 of 1904). 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Year 13. 


This inscription does not give the name of the king. It is dated in the 202nd day 
of the 13th year. Palaeographically it may be assigned to the 12th century A.D. 

Tt records a grant of land in Vayarrür, a brahmadéya to one Pingoyilnambi 
who composed the Viranukka-vijayam in honour of Vira$0la-anukkar patronised as 
our sons (nammakkal) by the god Tiruvariirudaiyar Vidividangadévar, when he was 
witnessing a dance by Püngoyil Nàyaka-ttalaikkoli at Devaériyan. The grant is 
stated to have been made by the deity at the instance of Tyagavinoda-kkadigaimarayan 
who acted as the kélvi. Muttirattan figures as the signatory. 

Text 
1 ano uf "யாண்டு 0௩ ஆவது நாள்‌ உ௱உ | திருவாருரடையார்‌ விதிவிடஙிகஜெவா மெ.வா 
வ -2 

iub [இ] டாக[ாவணத்தகெ] எழுந்த னிய நந்து பூங்கொபில்‌ நாயகத்தலைக்கொலியை ஆட்டங்‌ 
*எ[டருள] நம்‌ மக்கள்‌ வரசொழ அணுக்கரை விரணுக்க விஜயம்‌ 

2 பாடிந பூங்கொயில்‌ நம்பிக்கு mijan ஜெய 5 HUDA இறையிலிநிலமான கதகராயந்‌ நில 
மெந்று பெர்கூவப்‌ ட்ட PAHANG கலங்கலந்தபடி நிலம்‌ அரையும்‌ சகெ[ந்‌]களங்கரையில்‌ 
கூத்தந்‌ மனைகளி Drazen uw னை [க] இவனுக்கும்‌ இ(வந்‌)வ- 

3 ந்‌ வப க்கும்‌ க-ணியாக குடுத்தெ.மெந்று திந்ருவ ப மொழித்‌ ,ருளித்‌ இயாகவிநொதக்‌ 

கடிஃகமாராயந்‌ கெழ்லியால்‌ கெழ்ப்‌[பி]த்‌.-॥ கக அருளால்‌ இவை முத்திறத்தா 
நெழுசக [I 
No. 594, 
(A. R. No. 549 of 1904). 
TrRUVARÜR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Kulóttuñga II. Year 15 : 1147-48 A.D. 


This inscription commences with the prasasti, Pimannupadumam, ete., of Kuldt- 
ga II and stops after mentioning the date. 


tun 


1 This inscription is unfinished. 
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TEKT 
ஹரிஸ்ரீ [[]* புமன்று! பதுமம்‌ பூத வெரல தந்‌ காமுன்‌ செய்தவத்தால்‌ பரூதிவழித்‌ 

தொழறி நெமாலிவ பென்ச்‌ சுடர்முட ஆடி 5 நநிலமக n உ[ மைமமிற்‌ புணர்ந்து திரு 
மகா பணைமுலைச்‌ செ(ய சாத்‌ தலத்து பரும ிமார்வம்‌ பனிவரை நிகற்ப்ப செயமகள்‌ 
|செஞசந்‌1[கன  (ஈந்தந)[*| சுவட்டால்‌ பயமிரு கமிஉப] பொருப்‌பனத தான்றி திரு 
மகள்‌ தானு மெங்கோமகள்‌ செவவாயப ப gi செயொளி படைத்தனத்‌ நியாநெனத தவளநன்‌ 
றன்‌] தனித தொடை ய[?,5 ப்‌] yap மா சிந்தை மகுழு? ' ன[நாளிலம்‌] ஒரு குடை 
நிலவும்‌ -— TRUD SR வயி ஆங்‌ B GII- 

2 தலியிருத  துற]பப AGUI ல. மி யெழகடற்‌ புறததினுற்‌ கொடாச்‌ 2சநதனிக்‌ கொலி 
[னி] “லாவ | அம்‌] os யுக சைத டானுயர்‌ 7. go நெரமெ 3 விற us? விறறிருப்ப 
உம்பாய னை ர. DISSE நம்ப மளனத கனித்தனி தசைகொறும்‌ விசையஹ(க)்ப நிற்ப 
பபைகையா[னிதி..து SHB மன நு 7: தழைப்ப மனுவாறு cem மாதவர்‌ தவமு மங்‌ 
கைய. கற்பும்‌ ஆதியந்தணராகுதிக்‌ எலு FIZ ழகெண்டல்‌ சுகண்பனல மெதினிவளமு 

ரஈதியொழுக்‌₹ும நீதியறமும்‌ பி மானி Bsp பாவும்‌ பழனப்பரப்பும  UZeR Sev மாவ 
மல்லது வந்ளைறப்படுதல்‌ சனவி: காண்டற்‌ 17.459) (5556 ௪- 

3 னையிலும்‌ பலமெறு அளினுமல்லது “றை பனப்படு ன்றி நிறைடெ.நஞ்‌ ...சல்வமெ Lo A) 
வாழப்‌ பல்லவர்‌  தலுங்கா வாளவர்‌ க. ET “காசலர்‌ கந்தா கடார சிங்கணர்‌ தென்‌ 

நர்‌ செதிகர்‌ T sgh வங்க ங்கா agn ert மததிரர்‌ கய பா சொனகர்‌ கைய்கயார்‌ ஜின 

ரென்‌ றறைக[ல்வெற்‌ -, 5 மல்லா ADIF H முறைமையி[ல] வரிந்த திறைகுணாரந்‌ திறைஞ்ச 
இமைமப்‌பொற்கெட்டிமையப்‌ பாவையுஞ்‌ PAUBRA 3பறறுப்‌ புவநமுழுதுடையா ளிவன்‌ 
இருவிள்ளததருளு மூழுதுடையானென உடனருப்‌: அம்பொன மலற்கொடி செம்பியன்‌ ழொ 
தடி [டின்‌ இரு[ம]ணிமார்வத தருளுடனிருப்ப செமபோ2 விரவரி௦ஹானைத்துப்‌ புவ- 

4 னமூழுதுடையாளொடம்‌ லிற்றிரநதருளிய கொவிராஜகெசரிபற்மரான  திரிபுவனச்சக்கரவர்த்‌ 

இகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழடலெ வர்க்கு யாண்டு 0௫ ஆவது 


No. 595. 
(A. R. No. 550 of 1904). 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple, 
Kulóttuhga III. Year 13 : 1190-91 A.D. 


This inscription is dated in the reign of the Kulottunga-choladéva, who took 
Madurai and the crowned head of the Pandya, 8.௪. Kulottunga III. 


It records the grant of lands by purchase as antardyam kolla arkkil iraiyili by the 
Srikaryam Pangudaivan Vira-Vichchadira(vidyadhara)—ppallavaraiyan, from the 
villagers of Pudukkudi and Panangudi, for worship and daily food offerings to god 
Dikku-nirainda Vinayaka-ppillaiyar set up to the west of tirthakkulam by the donor, 
The lands along with another piece of land granted for the same purpose by the resi- 
dents of Tyagavinoda- -chchaturvédimangalam, were entrusted to the care of Mahdvrati 
Baradayan Tiruchchirrambalam-udaiyàn Tirumutti-yavan who had the parichéra- 
kkant in the temple. The god Vidividanga- pperumal is stated to have approved 
this arrangement made at the instance of  Türuvaykkeloi Tamiladaraiyan, when 


he was taken out in procession in the affatfu-vel? on the occasion of the Püsam festival 


in the month of Tai. 
Text 


1 awadu: | ] ஸ்ரீ [அ] ந[பு]வ[எ]ச்சக்ரவர்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்[டியன்‌]' முடித்தலையும்‌ 
கொண்டருளின ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொ ழதெவர்க்கு யாண்டு (s ui உடையார்‌ விதிவிடங்கப்‌ பெரு 


மாள்‌ கைப்புசத்‌ இருநான்‌ ஆட்ட. ஏ வெட்‌ இரு உளாச்‌ சயகருளா. நிற்க ஸ்ரீமாயெசுரர்‌ 
: JUG Š š P arami NI É ; 
விண்ணப்பஞ்‌ செயதபடி பூங்குடையான்‌ வீரவிச்சாந்திரப்பல்லவ'ரையர்‌] ASIA naia 
ta B 32 ^ ^ w a = 2 
கு மெலகரையல st pst sh VSS Pg fun த “Aan ati "almum... We 
: > u ARE ச 
னைக்தம இருஅழுதுபடிக்கு O M- 
— T EE 
NUR 
1 Read பூம - 
2:55 wap 


3 The inscription stops here. 
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2 ஒன்றுக்குக்‌ uw ந [னா]ழி if Q rG. gm Cina விண்பைபஞ்‌ செயயத்‌ திருவார்‌ 


Gai: தமிழதரயன்‌ விண்ண பதால்‌ சிமாயெசாக சண்காணி மாரென்துகையயனையும்‌ 


Bann விலிச்சாதிரப HEDT யு வனதம Peso குமவகனெனறு [AF] 
எ.மா[ப] அரள பூரபடைய:, வீரா றபப வவட ய. Baypas pas cusa வில 
கொண்டே கெயமாணிக்‌. வாரமே இருவ ட திப 23:50) EA NEUE IN 
ஊரவர்‌- 


3 பககலெ நாலுமா நிலமும்‌ இனநாட்‌ட ட்‌ amat g லெ rise நிலமும ஆஃ நிலம்‌ 


எ[ட்டுமாவு]ம்‌ அந்தராயக சானா ஊர்‌ ம @= Was வி: பண்டே டென்றும்‌ 
தியாகலி »(5)2547 TÚ LC மந்கலது ர்‌ அந TIM + கொன்றா ஊ இத்‌ BEM Nah 
wre பிள்ளையார்‌ இட s(s*1&o S டாறு து விடட சீ © இாண்டுமா ஆக நிலம 
அரைய: இககெ Tee சாக்கா ovo மக MID . ரசாயன F r- 


4 ச்சிற்றம்பலமுடையான EASE :ாழ்வான ப[ Sa அத்த ஈயங்‌ Tarni FTE மி களா 


Bib இ..றயிலியாக. LIAA u UNS FOG ரில்‌ னைறு விண. பபஞ செய்ய இப்படி 


ஜிவ்ஜாவா டக்களெ mip இறையி௰ி பெற்றப Li [ம்‌] இப Ss $segou கட்டி[த] 
படிக்கும்‌ நம்‌ பிள்ளைக்கு இரண்‌ இருப்பிசார நாட்டிற பா. இரணடுககும ளை ண 
Dia சொறு ey Dixi பரனாழியாக வனத று நிற்‌ ரா o 5o பிள்‌- 

தளை இரபபும சீகாராம sÊ முலு... இக்‌ ve uper ஆகின தெ உன 
ளிட்ட மாலிருக்ஷம்‌ E KENIS உரக: G si Eo znub sod கல்‌ வட்டிக்‌ Aas 
^ z La = = 5 En "e E Cee X ஆப்‌ A 
வென்று Bu Gues கண்காணி ப msc md. FST உர. EET HOU டலலவ 
ரையனையும்‌ திரு. அமா! அ நா; ௨ 


(A. R. No. 551 of 1904). 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Maravarmar Kulasékhara i. Year 40 : 1308 A.D. 

The details of date given viz. Year 40, S. 1229, Mina ba. 1. Monday, Tiruvonam, 
regularly correspond to 1308 A.D.. March 15, Monday. The Saka date 1229 is given 
at the end. 

This epigraph records a grant of land in Sirunallür a brahmadéya in 'Tévür-nàdu in 
Géyamanikka-valanadu as tirundmattukkani to god  Tiravárürudaiyár by Vélàn 
Kongil-pillaiyàn of Kalanivayil in Eyilnàdu in Pandikulanati-valanadu. The 
lands are stated to have been purchased for this purpose even in the 32nd year of the 
king but were in the enjoyment of the donor. 

Text 
1 ap out) uF | (IF] ககொமா]றபன்‌(மர்‌ இருபு]வனச்சக்கரவ த்திகல: ஸ்ரீகூலசெகரதெவற்கு யாண்டு 
ed வது 8ீனநாயற்று ௯ப[ர]வக்ஷத்து 28 up இங்கள்க்‌;ழமை.டம்‌ பெற்ற இருவொணத்து 
நாள்‌ sanum. BATHA- ப [ர] கொபி கனரா "சே பவா[ர்‌] ஈதி ம்‌ கொயில்‌ 
முதல்க BT த்த[ஈ]ாகதம்‌ பா IWLAB Ost c8 m 3^ 0 ஈழனிவாரிலுடையான்‌ 


Damri கொங்டில்ப்பின்ளைய னெ (2 — n rT] ESS Rap OF Bs எரியாகக்‌ குத்த 


இத்தெஃற்க்கு ௩௰௨ வது[மு “ல்‌ இன்னி] கான்‌ இருந -*க்துக்காணியாகக்‌ 
Ghee cece cee oen UE C பமல்‌ 00e aon] BTL DEU TAL manga uui 
; M teen அவர்‌ லி As s ட PH 8 
சிறுதல்லூ?3 ராசாச்க நாமி: DDE பட cJon.. SRT நான பலர்‌ 
பக்கலிலு. எ பொலும்‌ என com கெளர்கள hey 9 ராலும்‌ இவண்கம்பி 
^ C ப CTT WI. $a, TIT ஓட M ம்‌ E 
ODT, Sg y UL பரம ள்‌ பெயராலும்‌ Rang eL தமன்‌ கெபவபட்டன்‌ 
பக்க பிடாவூர்உடையான்‌. . ...... பக்க JE Pura ரான வில்கொணடும்‌] aao 
5 க்‌ pip DULU யா z =T த்தல்‌ oy uj: - g, 

மாடலன்‌ இரச்ரெறம்பலைமடையா அன க்கல்‌ Qaway is செநாமததுக்‌ 
காணியாச டெ 

9 விலைகொண்ட நிலமாய்‌ என்னுதாய BIST இரந்த மாவையும்‌ பலித்து 2 LIT (B g 
Man har sei நகைகளும்‌ சாலைகளும்‌ ஊ ஈத்த] 57) ^ மனைகளமாய்‌ ௩௰௨ வது 
ளிலும்‌ இந்த நாபபநாவது ந ளிலும்‌ நான்‌ 5075 மததுச்சாவர்யாகக்‌ குடுத்து 
இநிலஙகளுககு விலைகொண்ட MIJATT Eu (5B A= இதுக்கு இ G4Q-.G5,5 தடி 
= ள்வரிப்படி உளை ௫4 பததரையே முக்காணியும்‌ கை நிலய oo. இருமா ரையும்‌ 


ET ; NS iL n Cau Sn. cob ees 
பொல்லைகளும்‌ நெற்‌ KASUT நிலம்‌ Gav" a fex. பத்‌ மன்றரைய முன்று 


ja? TE HE was ě Suma nua 
மாக்க£.......... வடக்கி pon ஈத்த[ பது Lach  இருச்2ி பமபல y LUER 
பட்டன்‌ மனை ஒன்றும்‌ மெளதமன்‌ செ-வபட்டன லயும்‌ இற்றை. ளால்‌ இிருனாமத்‌ 


துக்காணியாகக்‌ குடுத்தென்‌ கழனிவாமிலுடையான ப சான்‌ மிகக்ஃல்ப்பிள்ளையானென்‌ 
இவை என்‌ எழுத்து இனனளைவத [0]கா[பி]கம்‌ a 252.070.052 [1*]. 


ண 


1 Read க௯ர.தாவயிய-க. 
3 This mav be restored as “காணியும்‌... 
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No. 597. 
(A. R. No. 552 of 1904). 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 


Kulottuüga II. Year 12 : 1143-44 A.D. 


This inscription mentions a land survey made in the 16th year of Sungandavirtta- 
rulina dva i.e. Kulottunga I. 


It records a gift to Sri-Milasthinam-udaiyar, of land made tax-free, purchased 
from Brahmanas in Nadappür alias Uttamasdlamangalam in Panaiyür-nàdu in 
Kulottungasola-valanadu, in Edirilisolanallir, a tax free devadana, by Andapillai 
Andar. The produce from the land was to be utilised to maintain (1) three perpetual 
lamps, (2) servants bringing water from Kaduvay for the holy bath (3) servants in the 
garden called Purridangondin in Nandipura alias Karunakaranallir, a dévadina 
(4) a servant working at the Sengalunir garden in Nadappür alias Uttamasdlaman- 
galam in Paņaiyūr-nādu and (5) the servant supplying hay for the cows (gosdlai- 
surabhigal). 


Text 

1 anadi] குலொத்துங்கசெர்ளெ.வ[ற்‌]கு யாண்டு De. pala திருவாரு(ர்‌)ருடையார்‌ 
ஸ்ரீமுலஹானமுடைய[ா*]ர்க்கு தெவதான இறையிலியாய்‌ இக்‌[கொயில்‌ ஆ]ண்டபிள்ளை 
ஆண்டார்‌ தருநு[ந்‌]தாவிளக்குக்கு[ம்‌] க$வாய்ததிருமஞ்சனநிர்‌ சுமப்பார்க்கும்‌ தெவதானம்‌ 
நந்திபுரமான கருணாகரநல்லூ(ர்‌)ரில்‌ இவர்‌ செய்விக்றே புற்றிடங்கொண்டான்‌ திருநந்தன 
வனக்கு- 

2 டிகளுக்கும்‌ செங்கழுநிர்‌ இருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஆக்குகைக்கும்‌ பனையூர்நாட்டு நடப்பூரான 
உத்தமசொழமங்கலத்து இவர்கொண்டு விட்டகு . . . ஈகழுறி[ர்‌*] திருப்பளித்தாமம்‌ 
ஆககும்‌ குவளை$ழ[வனு*]க்கும்‌ திருக்கொசாலைச்சுரவிகளுக்கு வைக்கொல்‌ கொண்டிடுகைக்கும்‌ 
இறுப்பதாக முன்னு,டையாரும்‌ பழம்பேரும்‌ RU) கப்பாப்‌ வரு£[ற]- 

3 படியும்‌ முன்பு இறைகட்டினபடியுந்‌ தலித்து-சார்ண்டு D ஆவது பசானமுதல்‌ தெவதான 
இறையிலி இட்ட குலொத்துங்கசொழவளநாட்டுப்‌ பனையூர்நாட்டு நடப்பூரான [உத்‌]தம 
சொழமங்கல[த்‌]து ஸராவணர[ரில] [பா]ரத்துவாசி மாராயன்‌ இடர்நிக்கனா[னு]ம்‌ கவுதவன்‌ 
சிராளன்‌ ஆளுடையானும்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ ஆண்ட பிள்ளையரண்டா[ர்‌] விலை- 

4 கொண்டு samak இறையிலியா[ய்‌] வருகிற] . < [இ]வா[,உஹச௰[வ] உட்பட யாண்டு 
Qe. ஆவது பசானமுதல்‌ தெவதான இறையிலியாய்‌ வெறுபிறிந்த எதிரிலிசொழநல்லார்‌ 
௫*சைுனால்‌ நிலவொபசதி பழவிறை உ [௩]ரஅமஎ | remand நிச்சயித்த உ 
௩௱எ௰அள URR gy [7 ௩ எ௮வது நிச்சயித்த m maU.) on Ene [நிச்ச]- 


ந யித்த . + தநிலத்தால்‌ முன்பு நிச்சயித்த [தா] BWR ளாக அக உ ௩௱ளஅ௰ or ago 
௩௫” இப்படி தவிர யாண்டு Ue. ஆவது ப[சானமு]தல்‌ வெலி கவுக்கு en. arer ஆக இறைக்‌ 


கட்டின] உ . + + * Less usima m smato ளம்‌ இத்தெவர்க்கு செங்கழுநிர்‌ 
இருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஆக்குஎகக்கு குலெொத்துங்கசெழவளநாட்டுப்‌ பனையூர்‌ நாட்டு நடப்பூரான 


உத்தமசோ- 


6 மங்கலத்து சுங்கநதவித்தருளினதெவற்கு யாண்டு Cc ஆவது அளவில நிங்கலுக்குடலாக 
நிகக[ந] ஊருணீகுன[ம்‌]மாய்‌ இ [வ்வூர்‌] பத ந்த்‌ பழம்‌ பக்கல்‌ ஆண்ட பிள்ளையாண்டார்‌ 
கொண்டுடைய பிரமாணப்படி நிலமாய்‌ முன்புடையாரும்‌ பழம்பெருந்‌ தலித்து யாண்டு 
Wo ஆவது பசானமுதல இத்தெவர்க்கு இறையிலியாய்க்‌ கூட்டின UBP ஆக எதிரிலி 
சொழநல்லூர்‌ G SA 


7 இதில்‌ சுங்கந்தவித்தருளினதெவற்கு யாண்டு We ஆவது அளவில்‌ நிக்கலுக்குடலாய்‌ Bates 
ஊாருணிகு[ள]மாய்‌ யாண்டு We. ஆவது பசான முதல்‌ செககழுநிா கருப்ப[ள்‌*]ளித்தகயம்‌ 
[ஆக்குணிகக்கு Gator கூரமுங்கரையும்‌ aftacus $49 UG st வதம்‌ னால்‌ காணிககடன்‌ 
a mD ள னால்‌ பத்தாறாகக உ௪ளஎ௰எ எ (இதில்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமூலஸ்தான முடையார்‌ 
கோயிலில்‌ எரியுன்‌ திருனு- 

11 —66 
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8 ன்தாவிளக்கு உம்‌ உடையார்‌ விதிலிடங்கலெவர்‌ கொயில்‌ எரியு[ம்‌*] திரிநுந்தாவிளக்கு கம்‌ ஆக 


திரு[ந]ந்தாவிளக்கு m க்கு னாள்‌ ஒன்[றுக்கு] .........- [ஆக ள்‌] ௩௱௬௰௫ க்கு 
எண்ணை ௨........ லக... mam fas. லி னால்‌ m ME ளம்‌ கடுவாயத்‌ திருமஞ்சன 
நிர்‌ eng ப்பா[1்‌*]க்கு கொற்றுக்கும்‌ இலக்கைக்கும்‌ அடைத்த r£, 


உலினால்‌ ௨ ஈஉ௰ எம்‌ புற்றிடங்கொண்டான்‌ தீரு [ந*]ந்த[ன]வன- 


9 க்குடிகள்‌ பெர்‌ ௪ வர்க்கு அடைத்த நி உலினால்‌ meme எம்‌ குவளைழெவன்‌ ஒரு 
வறுக்கு அடை[த்த] நூ வலி m Damb திருக்கொசாலை சுர[விகளுக்கு வைக்‌]கொல்‌ 


திரை உ௱ருய.....- த நீூகறாுகனால்‌ உ me. ளம்‌ ஆக rb ores KG உ mener on 
... GIOTS SAE சொழவளநாட்டூ சேற்றூர்க்கூற்றத்து குடவாயிலான சொழகுலவல்லிச்‌ 
சருப்பேதிமங்‌-- 


10 கலத்து கொழுந்தாக்கும்‌ நிலத்துப்‌ பழம்‌ பெயர்‌ தவிர்ந்து யாண்டு We. ஆவது பசாநமுதல்‌ 
அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ [er]........ இறையிலியாய்‌ வேறு [பிறித்த நரசிங்க] மங்கலம்‌ நீ 
[s] லி னால்‌ நிலவொபாதிபழஇறை 2 Rom ஈக, , [நிச்சயித்த ஒபாதி உ௱ருமிச er 
மங்க யாண்டு Qe. ஆவது பசாந முதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ 


ll உட்பட தெவதான இறையிலி இட்டமைக்கு இந்நிலத்துககு தரம்‌ எழுதிப்‌ புகுதாமையில்‌ 
கரமெழுதிப்‌ புகுந்தால்‌ தரவெபாதியால்‌ வந்த நெல்‌[ஓ] ஊரிற்‌ சுருக்‌ இந்நெல்லு 
நிலவோபா திக்கு aT HONE) இறைக்கட்டாக்கக்‌ி கொள்ளுவது [17]. 


No. 598. 
(A. R. No. 553 of 1904.) 


TIRUVARTR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 


Kulottuhga II. Year 10: 1142 A.D. 


This inscription commences with the prasasti Pumannu padumam of Kulóttunga. 
The details of date given viz. Year 10 Dhanus šu. 11, Monday, Asvati, regularly corres- 
pond to 1142 A.D., November 30, :98, “68. 


Tt records the sale of land made tax free, as kudinikkakkant to god Tiruvarirudai 
yàr Srimülasthànamudaiyár for the korru of the 12 tavasiyar who were tending tli 
gardens and supplying Sengalunir-ttiruppallittamam from the garden at Vàyarrür 
Kulottungasolan Perungulam by the sabha of Rajarajabrahmamangalam, a brahma- 
déya in Tiruvarür-kürram in Géyamanikka-valanadu, having met at Dévasriyan 
Tirukkavanam receiving from the temple 1572 anradu narkasu. 


The sale of another piece of land similar to this, for supply of the damanaka flowers 
is also recorded. The Sabha reserved for itself the supervisory functions and the respon- 
sibility to make over the produce of these lands to the temple. 


Text 

1 ஹவரிஸ்ரீ [!*] பூமன்னு பதுமம்‌ பூத்த வெழுலகுந்‌ தாமுன்‌ செய்தவத்தால்‌ பருதிவழித்‌ தொன்றி 
நெ[டமாலி]வநெ[னச்‌ சுடர்‌] முடி [சூடி*] இருநில மகளை உரிமையிற்‌ புணர்ந்து திருமகள்‌ 
பணைமுலைச்‌ செஞ்சாநதளைந்து பருமணி மார்வம்‌ பனிவரை நிகற்ப ஜயமகள்‌ செழு[ந்தள]ச்‌ 
சந்தனச்‌ சுவட்டால்‌ புயமிருகமிலைப்‌ பொருப்பெனத்‌ தொன்றி நாமகள்‌ தானும்‌ எங்கொ 
மகள்‌ செவ்வாய்ப்‌ பவளச்‌ செயொளிப்‌ படைத்தனனியாநெனத்‌ தவள நன்னிறந்த னித்‌ 
தொடையெநெனப்‌ புகழ்மகள்‌ சிந்தைமகழ நாளிலும்‌ ஒருகுபைட] 


2 நிலவும்‌ பொருபடைத்‌ இலரி வ]மிலுங்‌ கருங்கலி இருளினைத்‌ துரப்ப நீடுபல்லூழி எழுகடற்‌ 
புறத்த[த]ங்‌ கொடாச்‌ செந்தனிக்‌ கொலினிதுலாவ மீனமுஞ்‌ சிலையுஞ்‌ சை தத்து 
வானுயர்‌ பொன்னெடு மெருவில்‌ புலி விற்றிருப்ப உம்பரியானை தரெட்டினுக்குந்‌ தம்ப 
மென்னத்‌ தனித்தனி திசைதொறும்‌ விசையஹம்பம்‌ நிற்பப்‌ பபகையானது இதுநீங்க 
மன்னுயிர்‌ தழைப்ப மனுவாறு விளங்க மாதவர்‌ தவமு மங்கையர்‌ கற்பும்‌ ஆதி அந்தணரா 
குதிக்கனலு மீதெழு கொண்டல்‌ வீசுதண்புனலு மெதிணி(ல்‌) வளமுஞ்‌ சாதிஒழுக்‌[க] 
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3 மும்‌ நிதிஅறமும்‌ பிறழாது நிகழப்‌ பாவும்‌ பழனப்பரப்பும்‌ பணைக்கைமாவு [மல்லது] வன்றளைப்‌ 
படுதல்‌ கன[வி]லுங்‌ காண்டற்கரிதெ[ன வருந்தி]ப்‌ புடையினும்‌ பல்வெறு புள்ளினுமலலது 
திறையெனப்படுதலின்றி நிறை பெருஞ்‌ செலவமொடவனிவாழ[ப்‌] பல்லவர்‌ தெலு(5) 
கர்‌ மாளவர்‌ கலிங்கர்‌ கெரளர்‌ கன்னடர்‌ கடார[ர்‌*] தென்னவர்‌ சிங்க[எ]ர்‌ கொங்கணர்‌ 
செதிகர்‌ திரிகத்தர்‌ வங்க ரங்கர்‌ [வ]த்தவ[ர்‌*] மத்திரர்‌ கங்கர்‌ சொனகர்‌ கைகையர்‌ ஜின 
ரென்றறை கழல்‌ வெந்தரும்‌ [எ]லலாவரைசரு முறைமையி லிவரி[ட]ந்திறை குணர்ந்தி 
றைஞ்சவும்‌ பெ(ரி)ளம்‌[பொ]- 

4 ற்கொடி செம்பியன்‌கழாநடி ஒருமருங்குடனமர்ந்திருப்ப அருள்புரி சிமையப்பொற்‌ கொட்டிமையப்பா 
வையுஞ்‌ சிவனும்பொல்‌ உலகமுழுதுடையா Silah இருமணிமார்வத்‌ தருள்‌ முழுதுமுடையாளென 
உடனிருப்பச்‌ செம்பொன்‌ விரஷிங்காஜனத்து புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய 
கொவிராஜகெசரிபன்மரான [இ]ரிபுவனச்ச[க]கரவத்திக்ள்‌ ஹீகுலொத்துங்‌[க*]சொழதெ[வ][ர்‌*]க்கு 
மாண்டு D ஆவது தனு நாயற்று பூர்வபக்ஷத்து ஏகாதெசி[யும்‌ தங்க]ட்ழேமையும்‌ பெற்ற 
அ[்]திநாள்‌ கெயமாணிக்கவளநாட்டுத்‌ தருவாருர்க்‌ கூற்றத்து 9H yap Qa uh [ஏராஜரா2- 

5 enu ப ரஹமங்கலத்து ஹைக்கு சமைந்த கூட்டப்பெருமக்கள்‌ வாஹிஷன்‌ பாமெசுவரன்‌ பெரிய 
நம்பிபட்டனும்‌ பரரத்துவா[ஜி] ,மங்காதரன்‌ பரமெய்ா।பட்டனும்‌ மெளதம[ன்‌] பரஞ்சொதி 
ந[ஞ்]சுண்டான்‌ பட்டனும்‌ பாரத்துவாஜி தற்பரம்பொ[ருள்‌ இ]ரவிபிரானபட்டனும்‌ பாராசிரீயன்‌ 
பசுபதி உக௯தணாமூர்த்திபட்டனும்‌ &emJUgussr ஆண்டநாயகன்‌ குனிக்கும்பிரான்பட்டனும்‌ 
உள்ளிட்ட இவ்வனைவொம்‌ தெவாஸ்ரியந்‌ திருக்காவணத்தெ கூட்டம்‌ குறைவறக்‌ கூடி 
யிருந்து குடிறிக்கா காணியாக நிலவிலையாவணம்‌ உடையார்‌ [ிழுலஹானமுடையார்‌ ஆது 
சண்டெசுவா[ஜெ]- 

வர்க்கு இறையிலிசெய்து குடுத்த நிலமாவது பலித்திரமாணிக்கவதிக்கு நெக்கு மாஜமாஐவாய்க்‌ 
காலுக்கு தெற்கு ௨ கூ ௩ சதுரத்து இழக்கடைய S TUU paiT அண்டநாயகன குனிக்கும்பிரான்‌ 
பட்டன்‌ Rho அரையும்‌ தில்லையாளிவாய்க்காலுக்கு தெற்கு ss ௨ சதுரத்து மெற்கடைய 
மெளதமன்‌ அடிகள்‌ ஆளுடையான்பட்டன்‌ வ காலும்‌ இங்கெ ஈஞ்சதுரத்து சழக்கடைய 
இர்க்கமுனி அடிகள்‌ இருசசிற்றம்பலமுடையான்‌ பட்டன்‌ c அரையும்‌ இங்கெ நாலாஞ்‌ 
சதுரத்து இழக்கடைய வா[ஸவ]ன்‌ பரமெயரன்‌ பெரியநம்பிபட்டன்‌ வ காலும்‌ இ௩[கெ] 
ans சதுரத்து மெற்கடையநிலம்‌ அரை நி- 

7 à9 இதன்‌ ழக்கு பாராசிநியன்‌ பசுவதி உக்ஷணாமுர்த்திபட்டன்‌ வ காலும்‌ இதன்‌ 2ழக்கு 
பார்த்திவன்‌ குமரியரமீதிருப்பன்‌ தொளுடையான்‌ Gar காலும்‌ இங்கெ ௪ ஞ்சதுரத்து 
பசராசிரியன்‌ பசுபதி தெக்ஷனாமு[ர]த்திபட்டன்‌ நிலம்‌ அரையில்‌ குளம்‌ நிலம்‌ ஒருமா 
நீக்கி வ௪ப ஒன்பது மாவும்‌ இதன்‌ இழக்கு பாரத்துவாஜி தற்பரம்பொருள்‌ மணநாதன்‌ 
வ கானும்‌ இவ்வதிக்கு ழக்கு குலொத்துங்கசொழ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு s = s 
சதுரத்து மெற்கடைய மெனதமன்‌ அடிகள்‌ சிவதெவபட்டன்‌ வ காலும்‌ இதன்‌ இழக்கு 
மெளதமன்‌ அடிகள்‌ திருவெண்காடு- 


8 பட்டன்‌ er காலும்‌ இங்கெ m ஞ்சதுரத்து மெற்கடய பாரத்துவாஜி தற்பரம்பொருள்‌ இரவி 
பிரான்‌ பட்டன வப ஆறுமா ஆக உறு இன்னிலமுன்றரையும்‌ உடையார்‌ தருவாரு 


[ரூ*]டையார்‌ ஸ்ரீமு2ஹிரனமுடையார்க்கு செங்கழநிர்த்‌ [இருப்‌]பள்ளித்தாமம்‌ ஆக்கும்‌ emu) 
றார்‌ குலொத்துங்கசொழன்‌ பெருங்குளத்து செங்கழநிர்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஆக்கும்‌ தவ௫ியர்‌ 
பன்னிருவர்க்கு கொற்றுககு இறுப்பதாக இத்தெவர்‌ ஆதிசண்டெபபரதெவர்க்கு நாங்கள்‌ 
இறையிலியக விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொள்வதான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு 
நற்காசு மாத்தால்‌ காசு இரண்டெகாலாக காசு 


9 ௱௫௰எறா இக்காசு நூற்றைய்ம்பத்தெழரையும்‌ ஆவணக்களியெ காட்டெற்றி கைச்செலவநக்‌ 
கொண்டு குடிநிக்கா இறையிலியாக செய்துகுடுத்தொம்‌ இன்னம்‌ நாங்கள்‌ [இ]வ[ஆ]ர்‌ 
ஆதிசண்டெமர தெவர்க்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது திருவாருருடையார்‌ ஸ்ரீ மூலவரான 
முடையார்‌ இருநந்தவனம்‌ திருமானளிகைக்கு தெற்கடைய திருநாவுக்கரசென்று பெர்‌ கூவ[ப்‌] 
பட்ட தமனகத்‌ திருநந்தவனத்துக்கு நந்தவனப்புறமாக விற்றுக்கு$க்கன்ற இவ்வூர்ப்‌ பவித்திர 
மாணிக்கவஇக்கு ழக்கு தில்லை ஆளிவாய்க்காலுக்கு @ lt] கூக சதுரத்து மெற்கடைய 
௫” ௫ அரையும்‌ இவ்வதிக்கு E> குலொத்துக்கசொழவாய்‌- 


10 க்காலுக்கு தெ sams சதுரத்து கலி வெலியும்‌ ஆக GSE (m) ஒன்றரையும்‌ இறையிலி 
செய்து எங்களுக்கு குடிநிக்கா காயாக விற்றுக்குடுத்துக்கெொள்வதரன எம்யிலிசைந்த விலைப்‌ 
பொருள்‌ அன்றாட நற்காசு mÀ இக்காசு அறுபதும்‌ காட்டெற்றிக்‌ கைச்செ(ல்‌)லவறக்கொண்டு 
விற்று விலை ஆவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ இருவாருருடையார்‌ ! F முலஹானமுடையார்‌ 2) Beaver 
டெபாரதெவர்க்கு ஆக ௫* ௫ லிம்‌ ஐய்வெலிக்கு காசு exec இக்காசு இரு நூற்றொரு 
பத்தெழரையும்‌ கைச்செ(ல்‌)லவறக்கொண்டு இந்நிலம்‌ ஐய்வெலியில்‌ மெ[நொக்தெ மரமும்‌] 
ஏணொக்கிய ஹெனும்‌ உட்பட விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ 
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11 ஆதிசண்டெறாரதெவர்க்கு ஷூலெஜெக்கு சமைந்த இவ்வனை[வொரிம்‌ இன்னிலம்‌ ஐய்வெலியும 
எங்களுக்கு குடிநி[க்காஇறையிலிய]ாக விற்றுக்குடுத்து இன்னிலம்‌ ஐய்வெலியும்‌ கார்மறு 
[வொ]டு வெலி ஒன்றுக்கு நூற்றிருபதின்கலமாக வந்த நெல்லு எண்ணாழியும்‌ வழுவிலா 
மரக்காலால்‌ கார்‌ பாது பசானம்‌ பாதியாக இட்டு களத்தெ அளக்கக்கடவொமாகவும்‌ ஊர்‌ 
படு மற்சாதி அந்தராயம்‌ எங்களூரிலெ வைக்க கடவொமாகவும்‌ இவர்கள்‌ அளவுகொண்ட 
நெல்லிலெ கலத்துவா[ய்‌*] ஐஞ்ஞாழிநெல்லாக வந்த நெல்லு சுமைகூலி கொண்டு நிக்கி 
உள்ள நெல்லு திருவாரூரிலெ காம்‌ பாதி பசானம்‌ பாதியாக இட்டூக்குடுக்க கடவொம[ர]கவும்‌ 


இப்படி ஸம்‌- 
12 மதித்து இன்னிலம்‌ ஐய்வெலியும்‌ குடிநிக்காமிறையிலி செய்துகுடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருவா 
ரூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமுலஹானமு[டையார்‌] கொயில்‌ ஆதிசண்டெயர தெவர்க்கு இவ்வூர்‌ 


ஸலைக்கு சமைந்த வாஹிஷன்‌ Lig uoo [n] sir [பெெசியநம்பிபட்ட ம்‌ பாரத்துவாஜி Go 
காதரன்‌ ution பட்டனும்‌ மெளதமன்‌ பரஞ்சொதி நஞ்சுண்டான்‌ பட்டனும்‌ பாரத்துவாஜி 
தற்பரம்பொருள்‌ இரலிபிரான்‌ பட்டனும்‌ பாலாஸ்ரீயன்‌ பசுபதி தெக்ஷணாறைர்த்திபட்டனும்‌ 
STU Suet அண்டநாயகன்‌ குனிக்கும்பிரான்பட்டனும்‌ உள்ளிட்ட இவ்வனைவொம்‌ இன்னிலத்‌ 
துக்கு இவ்வூரில்‌ வந்த பெருவரி Awan நாங்களே இறுக்க ௧- 

13 டவொமாகவும்‌ ஹந்திராதித்தவற்‌ uumusÉ Sus எங்களுக்கு குடிநிக்காக்காணியாக கல்லிலுஞ்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்பெறுவதாக ஸம்மதித்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவர்கள்‌ 
பணிக்க எழுதிநெந்‌ இவ்வூர்‌ மத்தி[யத்தன்‌] வல்லமுடையான்‌ குடிதாஙக ஆதித்ததெவநான்‌ 
இட்டப்பிரியனென்‌ இவை என்னெழுத்து இவ்வூர்‌ மத்தியத்தன்‌ வல்லமுூடையான்‌ உடையான்‌ 
மாதெவநான எப ர ஆரபிரியநென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படிக்கு இவை வாஹிஷன்‌ 
பரமெ.றரன்‌ பெரியநம்பிபட்டநெழுத்து இப்படி[க்கு] இவை கா[ாதப1ன்‌ அண்ட நாயகன்‌ 
குனிக்கும்பிரான்பட்ட- 

14 நெழுத்து இப்படிக்கு இவை சுப்பிரமணத பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பாரத்துவாஜி 
முங்காதரன்‌ பரமொரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மெளதமன்‌ பரஞ்சொதி நஞ்சுண்டான 
பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பாராஸ்ரீயன்‌ பசுபதி கதெக்ஷணாமூர்த்தி பட்டன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு இவை மெளதமன்‌ அடிகள்‌ திருவெண்காடு பட்டன்‌ எழுத்து இப்படி 
அறிவென்‌ காபன்‌ நிறணிந்தான்‌ ஆளுடையான்‌ பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை பாரத 
வாஜி தற்பரம்பொருள்‌ இரலிபிரான்பட்டன்‌ erap giit] 


No. 599. 
(A. R. No. 554 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the first prêkara in the Tyāgarājasvāmin temple. 
Kulottuñga III. Year. 24 : 1201 A.D. 


This inscription mentions the 57th day of the 24th year of Tribhuvanaviradéva 
who is referred to as nam tolan by the god. 


It records the redistribution of tax-free lands made according to the order of the 
deity to the 100 dndars, serving in the temple at the request of Virarájéndrappallavarai- 
yan and Tirumuttin-sivigai-perran, by god Sri Pürvvárürvàsi, as the said àndárs failed 
to distribute among themselves properly the lands previously allotted to them and 
quarelling left their land uncultivated. The lands lay in Sola-Kéralanallir in Géya- 
manikka-valanidu, Virudarajabhayankarachcharuppédimangalam and Kalachchat- 
tangudi in Kuléttungasola-valanadu. Tiruvaykkelvi Anukkanambi,  tirumandira 
ólai Srinandikésvara-mivéndavélan and tirumandira olai "Tyágavinoda-müvénda- 
velàn figure as signatories in the record. 


Text 
1 ஜாஷிஞி unos sesanan ரண திஜுரனசரை [|] £890 க 
uulgal wre ஸ்ரீ௨-5வ-87உ Ow aras_s உ நம்மை ளெவைப்பண்ணி கும்பிட்டு இருக்கு 
ஆண்டார்கள்‌ பெர்‌ ு;ற்றுவர்க்கும்‌ நம்‌ அடுக்களைப்‌ புறங்களான ஊர்களில்‌ ஜெயமாணிக்க 
வளநாட்டு  சொழகொளநல்லூரில்‌ அடைத்த நிலம்‌ முப்பதெ[மு]க்காலெ முன்றுமாவின்‌ 
Sb முக்‌[கா]லெ ஒரு மாமுக்காணியும்‌ அருவல- 
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ஐ மான விருதராஜபயங்கரச்‌ சருப்பெதிம[ங்‌*]கலத்து ஊர்த்‌ இறையிலி பெரா]த்தகப்படி நிலம்‌ 
காலும்‌ குலொத்துங்கசொழ வளநாட்டு களச்சாத்தங்குடியி[ல்‌] ஊர்கழ்‌ இறையிலியில்‌ அடைத்த 
நிலம்‌ முக்காலெ ஒருமாவரை முந்திரிகை கழ்‌ அரையும்‌ ஆக நிலம்‌ முப்பத்தொன்[றெ இழ்‌* 
மூக்காலே நான்மாவரையெ அரைக்காணி ஓழாறுமா முக்காணியில்‌ நாம்‌ உலாப்பொதுமிடத்து 
முன்பு கை- 

3 ய்தரும்‌ [கு]வளைவெலிஉடையான்‌ திருத்தூளி அழமயொனுக்கு அருவலத்து ஊர்கிழ்‌ இறை- 
மிலியில்‌ பொத்தகப்படி அடைத்த நிலம்‌ காலும்‌ சொழகெரளநல்லூரில்‌ அடைத்த நிலம்‌ 
[இ]ருமாவரையும வயிராகள்‌ இருவர்ககு களச்சாத்தங்குடியில்‌ அடைத்த நிலம்‌ அரையெ 
இருமாவரை முந்திரிகையும்‌ நிக்கி பெர்‌ தொண்ணூரற்றெழுவர்க்கும்‌ சொழகெரளநல்லூர்‌ 
நிலம்‌ மு:- 

4 ப்பதெ முக்காலெ அரைமாவின்‌ இழ்‌[மூக்‌*]காலெ ஒரு மாமுக்காணியும்‌ களச்சாத்தங்குடியில்‌ நிலம்‌ 
நாலுமாவின்‌ இழரையும்‌ இவர்களுக்கு நாமடைத்த நாள்முதல்‌ நெல்லும்‌ நிலமும்‌ தங்க 
ளில்‌ ஓ[க்‌]க கூறிடாமையாலெ ஆண்டுகள்தொறும்‌ அழித்து கூறிட்டுவருகையாலெ இந்நிலஙகள்‌ 
ஒருவரும்‌ உற்சாகம்‌ பண்ணாமையாலெ தட்டுப்பட்டுவாரா Bom] தென்றும்‌ தங்களில்‌ 
நெல்லும்‌ நிலமும்‌ 

5 ஓக்கச்செர்த்து செர்த்தபடியெ அனுபவிக்கபெற வெணுமென்று லிரராஜெவிரப்பல்லவரையனும்‌ 
இருமுத்‌[தி]ன்‌ சிவிகை பெற்றானும்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ நம்‌ தொழன்‌ திரிபுவ்னவிரனுக்கு 
இருபத்து நாலாவது முதல்‌ தங்களில்‌ நெல்லும்‌ நிலமும்‌ ஓக்கச்செர்த்து எழுத விரராஜெந்திரப்‌ 
பல்லவரையனும்‌ திருமுத்தின்‌ சிவிகை பெற்றானும்‌ எழுத்திட்ட கைய்யடைய்ப[டியெ] இவர்களுக்‌ 
கும்‌ இவர்‌- 

6 கள்‌ வற்கத்காற்கும்‌ காணியும்‌ இறையிலியும்‌ ஆகச்‌ சொன்னொம்‌ திருவாய்க்கெழ்லி அணுக்கநம்பி 
விண்ணப்பத்தால்‌ அருளால்‌ எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை ஸ்ரீநந்திகெய௱முவெந்த வெளா 
னென்றும்‌ இவை விரராஜெந்திரப்‌ பல்லவரையன்‌ எழுத்தென்றும்‌ இவை திருமுத்தின்‌ சிவிகை 
பெற்றான்‌ எழுததென்றும்‌ இவை திருமந்திர ஒலை தியாக வினொத முவெந்தவெளான்‌ எழுத்‌ 
தென்றும்‌ உ யாண்டு இருபத்துனாலா- f 

7 வதுனாள்‌ ஐம்பத்தெழினால்‌ aawe செய்தருளித்து jo இப்‌ Ai] னூற்றுவரில்‌ அரிவலத்து 
நிலத்தால்‌ பெர்‌ ஒன்றும்‌ களச்சாத்தங்‌ குடியில்‌ பெர்‌ இரண்டும்‌ நிக்கீப்‌ பெர்‌ தொண்னூற்‌ 
றெழுவர்க்கு சொழகெரளநல்லூரில்‌ நிலமும்‌ நெல்லும்‌ ஒக்கச்‌ செர்த்து பெர்‌ இருவர்க்கு கைய்யடை 
ஒன்‌ [ols இவ்வூ[ர்‌*]க கணககு எயல[ரு*]டையான்‌ எழுத்தால்‌ எழுதி இவனும்‌ விரராஜெந்திரப்‌ 
பல்‌[ல]வரையனும்‌ திருமுத்திலசி[வி]- 

8 கை பெற்றா [னு]ம்‌ எழுத்திட்ட கைய்யடைப்படி கைய்யடை ஒன்றுக்கு செத்த கார்‌ மறு நிலம்‌ இருமா 
வரைக்கு மாததால்‌ நெல்லு எணகலனெ இரு தூணீப்பதக்காக இருபத்திருகலநெ குறுணியும்‌ 
ஒரு பூநிலம்‌ ஒன்பதுமா முக்காணிக்கும்‌ மாத்தால்‌ நெல்லு ஐங்கலனெபதக்கு ந[ர*]னழியா 
நெல்லு ஐம்பதின்‌ கலனெ இரு தூணி முக்குறுணி அறுநாழி ஆக நிலம்‌ அரையெ இரண்டு 
மாக்‌[கா]ணியால்‌ வரிசைப்ப[டி. நெ]- 

9 ல்லு எழுபத்து மாக்கலனெ அறுதாமி குறுணிவாசி நெல்லு அறுகலனெ குறுணி அக நெல்லு 
எழுபத்தொன்பதின்‌ கலனெ குறுணி அறுனாழி செலவளவு வா[சி]நெல்லு எழுகுறுணி இருனாழி 
நெட்டாளுக்கு நெல்லு இருதூணிக்‌ குறுணி பய[று] கலனெ இருனாழிக்கு நெல்லு இரு கலனெ 
நானாழி [ஊர்க்‌]கணக்கனுக்கு உறைநாழிக்கு விட்ட நிலத்தால்‌ நெல்லு எழுகுறுணி முனனாமி 

10 தச்சனுக்கு விட்ட நிலத்தால்‌ நெல்லு பதக்கு நாலிசனுக்கு விட்ட னிலத்தால்‌ நெல்லு முக்குறுணி 
ஒருனாழி ஆக நெல்லு எழுபத்தொன்பதின்‌ கலனெ எழுகுறுணி களச்சாத்தங்குடியில்‌ ஒபாதி 
நெல்லு ஐங்கு[று*]ணி ஆக பெர்‌ இருவர்க்கு நெல்லு தொண்ணூற்றுக்‌ கலத்துக்கு கையயடை 
ஒன்றாக எழுதி எழுத்திட்டது உ 


No. 600. 
(A. R. No. 555 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Rajendra III. Year 20 : 1266 A.D. 


The details of date given viz. year 20, Makara šu. 13, Wednesday, Punarpiisam 
regularly correspond to 1266 A.D., January 20, 77, ‘82. 

This inscription records the grant of two pieces of land by Pirambar Visaiyapàlar 

of Tiruvidaimarudür to the matha built for the tapasyar, who were tending the gardens of 

the temple, doing other services in the shrines of gods Alagiya Tiruchchirrambalam- 


1 This expression kil must be ignored. Otherwise the total cannot be ‘accounted for, 
SI I—67 
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udaiyar and Porpatikku-nàyaki$varamudaiyàr, set up by the donor and Alagapperuma? 
alias Kalappalarayar of Sirunangir. One of the pieces of the land is 
stated to have been purchased from Umaiyalvi alias Alagilumalagiyadéva- 
ttalaikkoli, one of the dancing girls (padiyilar) living in the northern row of Irasakkal 
tambiran-tiruvidi Sannadhi-ttiruvidi. The mahdsabha of Adiyakkai-chcharuppédi- 
mangalam, a brahmadéya in Tiruvariir-kkirram in Géyamanikka-valanadu remitted 
the taxes on the lands. 
Text 

1 ஹஹிஸ்ரீ? a. இரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீராஜெஈ,சொழதெ.வர்க்கு யாண்டு ௨௰ 
வது மகர நாயற்று ௨-ூவவக்ஷத்து 5 ure. ud upib ஸாயன்‌ ழமையும்‌ பெற்ற 
புணர்பூசத்து நான்‌ கெயமாணிக்க வளதாட்டுத்‌ இருவாருர்க்‌ கூற்றத்து ஸரஹூெபமம்‌ 
அடியக்கைச்‌ சருப்பெதி [ம]ங்கலத்து உஹாஸெெயொம்‌ வவெ [17] செல்வத்‌ திருவாருரில 
இராசாக்கள்‌ தம்பிரான்‌ இருவித சன்னதித்‌ திருவிதி தென்‌ AMBA சிறுநாங்கூருடையார்‌ அழகப்‌ 
பெருமாளான களப்பாளராயரும்‌ 

2 பிரம்பர்‌ திருலிடைமருத[ர௬ு*]டையாரான [வி]சையபாலரும்‌ எழுந்தருளிலித்த உடையார்‌ அழிய 
இருச்சிற்றம்பலமுடையாரும்‌ உடையார்‌ பொற்‌[ப]திக்கு pruson முடையாரும்‌ கொயில்‌ வ9ஜெ 
யும்‌ செலுத்தித்‌ இருப்பணியும்‌ செய்வித்து திருநந்தவனமும்‌ செய்து திருப்பள்ளித்தாமமும்‌ 
பறித்து ஸெவித்து இருக்கும்‌ தவர்க்கு இத்திருவிதி LAPRA பதியிலாரில்‌ உமையாழ்வியான 
அழகலுமழயே தெவத்‌ தலைக்கொலி பக்கல்‌ இவர்கள்‌ விலைகொண்டு க[ற்‌]பித்த மடத்துக்கு 
இறையிலிய[£]கக்குட- 

3 த்த இந்த விசையபாலர்‌ முன்னாளில்‌ இராயூர்‌ ஆரா அமுதுபட்டன்‌ பக்கல்‌ லிலைகொண்ட இராசவிச்‌ 
சாதிர வாய்க்காலுக்குத்‌ தென்‌ பக்கத்து ஆயப்பெரை ஒடையென்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு 
இழ்பார்க்கெல்லை காரம்பிச்செட்டு நம்பி முத்தபிரான்‌ பட்டன்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ வெற்புறத்து 
பொன்னம்பிபட்டன்‌உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ நம்‌[பூ]ர்க்‌ காட்டூக்கை சந்திர பூஷ[ண]பட்டன்‌ 
உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌. . . . e [ய்‌]க்கா- 

4 லுக்கு தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ காலெகாணீ அரைக்காணி முந்திரிகைக கம்‌ முன்று மாவும்‌ இந்‌ 
நிலத்துக்‌ இழைத்த[டியில்ப்‌ பொதுத்துரலி லொபாதியும்‌ உட்பட இம்மடத்துக்கு பெஷமாக இவர்‌ 
குடுக்கையில்‌ இந்‌ நிலத்தால்‌! வந்த தரப்படி நெல்லு ஐம்பத்துநாற்‌ கலனெ LAGOA Hen) 
யும்‌ வெட்டி பரிவாரம்‌ ஊ க்கணக்க ஜீவிதம்‌ கொயிற்றமப்பெறு குடிமை கார்த்‌ திகைப்‌(ப பச்சை 
உள்ளிட்டு மெல்‌ வருவனவும்‌ உட்பட இம்‌ மடத்து erem gag இறையிலி...... றவும்‌ 

ந [இந்‌ நொல்‌*]லும்‌ காசும்‌ ஊரிலே ஒட்டுக்கு உடலான நிலத்திலெ எற்றி இறுக்கவும்‌ இன்ன 
மும்‌ இம்மடத்துக்கு இற்றைநாளில நாங்கள்‌ இறையிலியாக வரவபஸஹெ பண்ணிககுடுத்த இவூர்‌ 
இழ்பக்கத்து திருவால்‌ எனறு பெர்‌ கூவப்பட்ட நிலத்துக்குக்‌ இழ்பார்க்கெல்லை உடையார்‌ திஈ வாரு 
ருடையார்‌ எண்‌[ணை] நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ ஸரஹறஹான நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ திருக்கடவூர்‌ 
அருளாளபட்டன நிலத்திக்குக இழக்கும்‌ உடையரா தருவாருருடையார்‌ எண்ணை நிலத்துக்கு த்‌ 
தெற்கும்‌ நடூவுபட்ட i. gio jt தி-வ௩பக இந்நிலம்‌ நாலுமா வரைக்காணிக்‌ கிழ்‌ எட்டுமா முக்‌ 
காணிக்கு தரப்படி நெல்லு பதின[று] கலனெதூணி ஐ- 

6 ஞ்ஞாழி உழக[கு]ம்‌ வெட்டி பரிவாரம்‌ ஊர்க்‌[க]ணாக்கஜ்ஜிவிகம்‌ கொயிறறமப்பெறு குடிமை 
கார்த்‌ திகைப்‌()பச்சை உளளிட்டு மெல்‌ வருவனவும்‌ உட்பட நாமெ இறுக்கவும்‌ இந்நிலத்‌ 
துக்கு உடலாக நம்முரில்‌ நிங்கலான குளங்களில்‌ நம்பிகுளம்‌ ஊரைவிட்டு வினியொகத்துக்கு 
உடல்லிலாமையில்‌ இத்த ஹழர்க்கு நாம்‌ இறையிலியாகக்‌ SOSS நிலம்‌ நாலுமாவரைக்‌ 
காணிக்‌ Bip எட்டுமா முக்கரணிக்கு வெண்டும்‌ Halo] இருததிப்‌ பயிர்ச்‌ செய்து இந்நெல்லுக்கு 
ஓக்கதீ தரம்‌ இட்டுக்கொள்ளக்கடவேோ மாகவும்‌ இந்நிலம்‌ இத்தவவதர்‌ இறையிலியாக சந்தி 
ராதித்தவற்‌ அனுபவிக்கக்‌ கடவர்களாகவும்‌ aga 

T en பண்ணீஷொம்‌ தஹாஹெெயொம்‌ பணியால்‌ ஊர்க்கணக்கு கண்ணமங்கல முடையான்‌ 
நம்பியாழ்வான்‌ எழுத்து என்றும்‌ இவை காரம்பிச்செட்டு அழ8யமணவாள பட்டனும்‌ நாரா 
யணப[ட்‌*]டனும பெரியநம்பிபட்டனும்‌ சிரிளங்கொபட்டனும்‌ இளையாழ்வான்‌ பட்டனும்‌ கொமடத்து 
'இருவரங்கநரராயணபட்ட னும்‌ தொரணசூரபட்டனும்‌ திருவிக்‌ரம பட்டனும்‌ நாராயண பட்டனும்‌ 
நாரசிங்கபட்டனும்‌ விஷுபட்டனும்‌ சிங்கப்பிரான்‌ பட்டனும்‌ ஸ்ரீ [ZJ] பட்டனும்‌ ஸ்ரீராம 
பட்டனும்‌ நம்பூர்க்காட்டுக்கைச்‌ சிரிளங்கொ பட்டனும்‌ சந்திரபூஷணபட்டனும்‌ இருவரங்கமாளி 
பட்டனும்‌ Fap 

€ முர்த்தி பட்டனும்‌ கொலிந்த பட்டனும்‌ LLE] பட்டனும்‌ திருவெங்கட பட்டனும்‌ திவெ[தி] 
கொமமபுரத்து இருஷீகெசுவ பட்டனும்‌ நாராயண பட்டனும்‌ ஐஹஜெவ பட்டனும்‌ சிங்கப்‌ 
பிரான்‌ பட்டனும்‌ 8ஹாசுரை தியாகவினொத பட்டனும்‌ உதையகிவாகரன்‌ செந்தபிரான்‌ பட்டனும்‌ 
ஹராந்தூர்‌ கெசவ பட்டனும்‌ இராயூர்‌ ஆராஅமுது பட்டனும்‌ ஸ்ரீலிஷுபட்டனும்‌ சிராம பட்டனூம்‌ 
ag. o ° , அழலெமணவாள பட்டனும்‌ எழுத்தென்றும்‌ இட்டது: ௨ 

^ 


267 


No. 601. 
(A. R. No. 556 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the first prākāra in the Tyāgarājasvāmin temple. 
Vikramachóla. Year 8 : 1125 A.D. 


This inscription commences with the prasasti Pümàadu punara, etc., of Vikrama- 
61௧. The details of date given viz. year 8, Simha ba. 3, Tuesday, Révati correspond 
to 1125 A.D., August 18, f.d.t. “09, f.d.n. 27. 


Tt records the gift of 17 kasu for a perpetual lamp to god Tiruvarirudaiyar Srimü 
lasthinam-udaiyar by Gangaichetti, son of Kudiraichetti (horse- dealer) Siddha 
Chetti, a member of Virara jéndradevamangala-chcháttw. in Mélai-Marayapadi alias 
Koyirukkuru-nadu. This amount was received by the representatives of the body 
called Sivabrahmanar Narpattenmar, holding leases of the temple, who agreed to 
contribute oil, measured by tudaiyulakku, equivalent to Purridangonddn nali, out of 


the interest from the endowed amount. 
Text 

1 avo) uf a. பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளா நாமாது [விள]ங்க ஜயமாது நிலவத்‌ தந்நிரூபது 
மல[ர்‌] மன்னவர்சூட மநநிய உரிமையில்‌ மணி.மடிசூடிச்‌ செங்கொல்‌ செந்று திசைதொறும்‌ 
வளர்பப Gams) Pa. மெய்யறனழைப்பக்‌ கலிங்கமிரியக்‌ கடல்மலை pig] வலங்கொ 
amd வரையாழி நடா இருசுடரளவும்‌ ஒருகுடைநிழற்ற செம்பொந்‌ விரஹிஹோஸநதூ 

2 முக்கொக்ழே[ஈ*]னடிகளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெசரி௨ தற ms கிரலுவநசசக்கரவ[ கீ 
கன்‌ விக்ரெமசொழதெவற்கு யாண்டு ௮-ஆவது சிங்கனாயற்று அ(வ௱பக]க்த்து கிரதியையும்‌ 
செவ்வாய்க்‌கழமையும்‌ பெற்ற ரெவதிநாள்‌ கெயமாணிக்க வளநாட்டுத்‌ திருவாருர்க்‌ கூற்றத்து 
இருவாருருடையார்‌ ஸ்ரீமுல[ஹா]ந முடையார்‌ கெயில்‌ நிலநிவந்த முடைய சிவஸராஹணர்‌ 
நாற்பததெ[ஃு]- 

3 மர்க்ரு சமைந்த சிவஸராஹணநழ்‌ கெளசிகந்‌ விதிலிடங்கந்‌ புற்றிடங்கொண்டார்‌ ujUs sss 
யும்‌ கவுசிகந்‌ பரவெலிரசொழநான இல்லை நாயகனுட்டநாம்‌ கவுசிகந்‌ ௮ணியந்‌ விதிலிடங்‌ 
கநாம்‌ காபழபந்‌ புற்றிடங்கொண்டாந்‌ பட்டந-ம்‌ ஹாரஉா] தூவாயத்‌ ஆதிகம்‌ 297102. 
ஜி தூவாயந்‌ Q) sert soso Ha பாராசரியந்‌ சிவஜதாந 8ஷலவாஹ swiped சகொகதிரந்‌ 
மந்நாவாந புறறிடக்கெண்டாநாம்‌ SUIS ந்‌ கூத்தநீ Gurai தெவநாம்‌ ஹா [7]- 

4 ஜி இராமந்‌ இருமூலட்டாந்‌ மூடையாநாம்‌ ஜெளதவந்‌ பூவணத்தடிகள்‌ பந்தலும்‌ காமாஒபந்‌ 
ந்ஷி ஒளிவளர்விளக்கும்‌ உளளிட்‌[ட] இவ்வனைவொம்‌ மெலைமாராயர்பாடியாந கொயி[று]க்‌ 
குறு நாட்டு c? gg: Gases; O[?-] s! மாகலச்சாத்தில்‌ இருக்கும்‌ குதிரைச்‌ செட்டி த்த செட்டி 
மகந்‌ கங்‌[20]க செட்டிக்கு நாங்கள்‌ உபயத்‌ திட்டூக்குடுத்த பரிசாவது திருவாருருடையார்‌ ஸ்ரீ 
முலஹாநமூடையாரக்‌]கத்‌ இருநுகாவிளக்கு கங்கை செட்டி ஜெவர்லண்டாரத்து ஒடுக்கி- 

D நகாசு WoT இக்காசு பதிந்‌ எழும்‌ Oper ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ நின்றும்‌ நாங்கள்‌ கைக்கொண்டு 
us apan  தஇருநாஷாலிளக்கு ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒந்றுக்குப்‌ புற்றிடங்கொண்டாந்‌ 
நாழியால்‌ ஓக்கும்‌ துடையுழக்கால எண்ணை உழஃகாக நாள்‌ மூன்னூற்றறுபத்தஞ்சக்கு எண்ணை 
தொண்ணூற்றொரு நஜி உழக்கும்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ ஆண்டதொறும்‌ ந்த எண்ணை 
கொண்டு இத்திருந£தொலிளக்‌[கு] ஒத்றும்‌ நித்தமும்‌ முட்டாமல்‌ எர்க்கக்க- 

6 டவொமாக இக்காசு பதிந்‌ எழும்‌ செவ? ஸ்ரீபண்டார தீதில்‌ நிந்‌ றுக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ வெ[ஸர]ரஹண 
ரொம்‌  இத்திரு5ு[ஷர]விளக்கு எரிக்குமிடத்து சணிராதி வற்‌ பமாழுவதியமாக நாங்களும்‌ 
எங்கள்‌ வற்கத்தாரும்‌ எங்களுக்கு அடைப்பாத நிலமும்‌ நாங்கள்‌ பெறக்கடவ பெறும்‌ 
உள்ளதனையும்‌ நாங்களும்‌ எங்கள்‌ வற்கத்தாரும்‌ எங்கள்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டாரும்‌ இத்திரு 
நாதொவிளக்கு gler] oi எரிக்கக்கடவொமாக இப்படி லம்மது[த்‌*]து 

7 கல்லிலும்‌ செம்பினும்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்பெறுவா[ந]ாக eub S a, உபயத்திட்டுக்குடுத்தெரம்‌ 
குதிரைசெட்டி ௪[த]தசெட்டி மக்‌ கங்கைசெட்டி திருவாருருடையார்‌ பீமுலஹா முடையார்‌ 
கொயிலில்‌ சிவஸர[ா*]ஹணர்நாற்பதெண்மர்க்கு gempar இவ்வனைவொம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க 
எழுதிநெந்‌ இக்கொயில்‌ முதல்கணக்கு வெட்கொவந்‌ திருவாருருடையாந்‌(க்‌) [கூ]ளி கணவ[ 8] 
எழுது இப்படிக்கு sungu [ெெமிநஷி ஒளிவளர்‌ விளக்கநெழுத்து இது பரவை விரசொழ 

pM SPI 
1 This Sdttu is perhaps a reference to a caravan of horse-dealers belonging to or camping a£ 
Virarajéndradévamangalam. ef. Masattuvian and Sanskrit sdrtha. 
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8 இது ம[ஷ வாந புற்நிடங்கொண்டாந்‌ ஊஹமிஜூ ]யா[ந]மைக்‌[கு] கொயில்க்கணக்கு திருவாருரு 
டை[ய]ா[ன்‌*] எழுத்து இப்படிக்கு மெளதமந்‌ பூவணத்தடிகள்‌ எழுத்து கெளசிகந்‌ புற்றிடங்கொண் 
டார்‌ ஸ்ரீபாதர க்ஷ ஸயிஜைதயாநமைக்கு ஒளிவளர்‌ விளக்கிநெ[முத்து] இத,கூத்தந்‌ 8 ... [யாத்‌ 
மைக்குத்திருவாருருடையாநெழுத்து கெவுசிகந்‌ அணியந்விதிலீடங்கந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சிவஜதா 
தந்‌ இஷலவாஹநந்லட்ட[ன்‌*] எழு, இது இராமந்‌ திருமுலடடா ந முடையா[ன்‌*] எழுத தூவா 
யந்தெ[வர்‌] கண்ட நெழுத்து 

9 இப்படி SMUT SI புற e s s ee t t t ௨.௨... பாதாஹெறா மடி] ம] 


No. 602. 
(A. R. No. 557 of 1904). 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the first prakara in the Tyagarajasvamin temple. 


Rajendra III. Year 13 : 1259 A.D. 
Year 20 : 1265.66 A.D. 
Year 28 : 1268-69 A.D. 


This inscription records three grants on different dates in the reign of the same 
king. The details of date given for the first grant viz. year 13, Mina ba. 3, Monday, 
Tiruvonam, are irregular as the combination is impossible. 


The first grant is of three pieces of land, one in Palli and Marayamangalam alias 
Rajadhiraja-chcharuppédimangalam, a dévaddna in Géyamanikka-valanidu and ano 
ther in Perumpór, a dévaddna and another in Rajanarayana-chcharuppédimangalam, a 
tirappu-vàl-kudi, the last made tax-free by the sabhd,of the same place for worship and 
other services to gods Alagiya Tiruchchirrambalam-udaiyar and Porpatikkunayaka- 
I$varamudaiyàr, set up by them on the southern side of Rajakkaltambirin-tiruvidi 
Sannadhittiruvidi in Selva-ttiruvarür by Sirunangürudaiyán Araiyan Alaga-pperumal 
alias  Kalappàlaráyan of Pambuni-kkirram in Suttamali-valanidu and Piramban 
Porpatikkunàyakan Tiruvidaimarududaiyan alias Vijayapàlan of Arkattukkirram 
in Pandikulagani-valanadu (See No. 600 above). The latter made two grants in the 
20th and 23rd regnal year of the same king, of two fields in his own land in Perumpor, a 
dévadana in Géyamanikka-valanadu, respectively for worship and other services to 
god TirumaligaiVinayaka-ppillaiyar and to god Subrahmanya-ppillaiyar, whose images 
were set up by himself. 

Text 

1 aout uss a திரலவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜெரசொ[ட*]தெவற்க்கு யாண்டு m வது 
மீனநாயற்றுஅபரபக்ஷத்து திரதியையும்‌ திங்கள்‌ழமையும்‌ பெற்ற இருவொணத்து நாள்‌ சுத்த 
மலிவளநாட்டு பாம்புணிக்கூற்றத்து சிறு நாங்கூருடை- 

2 யான்‌ அரையன்‌ அழ[கப்‌] பெருமாளான களப்பாளராயனும்‌ பாண்டிகுலரசனி வளநாட்டு ஆற்காட்டுக்‌ 
கூற்றத்து பிரம்பன்‌ பொற்பதிக்குநாயகன்‌ திரு[வி]டைமருதுடையானான விசையபாலனும்‌ இவ்‌ 
விருவொம்‌ செல்வத்திருவாரு(ர்‌)ரில்‌ ராஜாக்கள்‌ தம்‌- 

3 பிரான்‌ HGLA mam SLAGALA A] தென்பக்கத்து நாங்கள்‌ எழுந்தருளுவித்த 
உடையார்‌ அழயெ திருச்சிற்றம்பலமுடையார்க்கும்‌ உடையார்‌ பொற்பதிக்கு நாயக mum முடை 
யார்க்கும்‌ பூஜைக்கும்‌ நிவந்தம்‌ பெறுவார்க்கும்‌ வெண்டுவனஃவயிற்றுக்கும்‌ உடலால Br- 

4 ங்கள்‌ பல ஊர்களிலும்‌ விலைகொண்டு திருநாமத்துக்க[*]ணியாக விட்ட கெயமாணிக்க வள காட்டு 
தெவதானம்‌ பள்ளியு மாராயமங்கலமுமான ராசா திராசச்சருப்பெதிமங்கலத் து நிலம்‌ இரண்டெ 
முக்காணியும்‌ தெவதானம்‌ பெரு[ம்‌]பொரில்‌ நிலம்‌ 

5 முக்காலெ நாலுமாக்காணியும்‌ திறப்பு வா[ம்‌]குடியான இரா[ச]நாராயணச்சருப்பெதிமககலத்து விலை 
கொண்டு இவ்வூர்‌ mC aunt ஊர்க்கிழ்‌இறையிலிசெய்து தந்த நிலம்‌ முக்காலெ நாலுமாக்காணி 
யூம்‌ ஆக விளை நிலம்‌ முன்றெ- | 

6 முக்காலெ நாலுமாகீகாஸ யும்‌ திருநாமத்துக்காணியாக [குடுத]தொம்‌ களப்பாளமாயனு.ம விசைய 
பாலனும்‌ இவ்விருவொம்‌ இப்படிக்கு இவை கிறுநாங்கூருடையான்‌ அரையன்‌ அழ[சப்‌]பெரு 
மாளான களப்பாளராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இடை 
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T வ பீசையபாலன்‌ எழுத்து: [உ இக்கொயிலீல்‌ இருபதாவது பிரம்பன்‌ பொறபதிக்கு நாயகன்‌ தரு 
வ்டைமருதுடையானான வீசையபாலனேன்‌ எழுந்தருளிவத்த திருமாளிகை வினாயகப்பிள்ளை 
யபாக்கு பூசைக்கும்‌ நிவந்தம்‌ பெறு- 

8 வார்ககும்‌ வேண்டுவனவையிறறுககு உடலாகத்‌ திருநாமத்துக்க -ணீயாக நான்‌ விடட கெமமாணீகக 
வளநாட்டுத தெவதானம்‌ பேரும்‌பே:ரீல்‌ எல: காணியான நிலத்து புலைப்போதி என்று பெர்‌ 
கூவப்பட்ட நிலத்‌: வீளைநலம்‌ அரையும்‌ 

9 Z -நாமத்துச்சாணிய-௨ குடுத்தென பிரம்பன்‌ பொற்பதிககு நாயகன்‌ திருவிடைமருதடையாஷன 
விஎசயபாலன எழுத்து: a இக்கெ.யிலில்‌ ௨௰௨ as இவர்‌ எழுந்தருளுித்த ர] 
சண்ணியப்பிள்ளையராலகு வகஜெக்கும்‌ நிவநதம்‌ பேறுவார்ககும்‌ உடலாக இநதப்‌ பெரும்‌ 
போரிலும்‌ பேரும்‌ பார்‌ ஸர %யத்திலு- 

10 ம்‌ என காணியான நிலத்து E ௩ ஈமத்துக்காணியாக ஈான்‌ எழுதிக்குடுத்த சாகனட்படி தடிபலவால்‌ 
௫* வதயக rO sa p on gy po tb ௨௰௩ வது பினஞனி மாத. முத! திருநாமத்துக்‌ 
காணியாகக்‌ குடுத்தென பிரம்பலா விசையபாலனென்‌ எழுத்து:|/௨ 


No. 608 
(A. R. No. 558 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara of the Tyāgarājasvāmin temple. 


This inscription engraved in characters of about the 12th century defines the 
social status, rights, and duties of Rathakdras or Kammalar based on the Scriptures, 
agamas and purdnas which were examined in detail by the Brahmana residents of 
Pandikulantakachaturvédimangalam. 


Text 
1[ஹ..] apada [॥*] . . ௨.௨ ௨... Kruse TIU நாயுளள 2ண்மாள 
நுக்கு வரிவியாத ஜொல்லுறே ஹர திகளில்‌ மெளதூஊவாஅகத்தாலும்‌ BITI வது. 
தாலும்‌ உவ வஅஅதாலும்‌ யாஜவமுத வஅதத்தாலும்‌ . . Darg வஅதத்தாலும்‌ 


வரால(ஒ)வமாணவஅஅத்தாலும்‌ க்ஷகிரயவைபாஜானுமொமா(ந)றைஜொக ஷொ must) 
smm: as=3arcCspo இதறுக்கு wash Alanga) YO] EBET anggi: 
காண[ š ]ஹியாடு [1 *] HUTOI ST BTA ST muscTU தி anys? [॥*] 
கச; UTR VDAB [1*] aT as! lag coor FIV OW IT மகர? W JBT S [15] 
தாவெதாவ,கய,கஹெஜஜா நாயாக Jof 8 52.5 DE ds 2s out ல ev te ke 12 

[பது &]9 யெஹழ[ட sans » [1*]] Gp PUTS SUT anang uum 
வ «3 NLP. WII || 515 Juoala)snbi i| ஆகி பவைறதா,அ o gyrer(5)esnr RT =s Gabr 


Qam TUT தொவ மய, 5aféOgTU கபாப்‌ வ j 
டகர? தவெரலறாமா HT AID a ub E S e JIP Brava sarong 


2 OaD வாஹ AHP STP SO gU Bas 724 வ கிதா அ.தி ASM IOI STAID But Brg 
aml oo $ rius [e Ja 24 Ta blo | „BTT BO anebut Br] ம ஹொகர Sasote.[r*]on,s I 
ஞமா [॥*] அ ௮ வணுஹ TL dg T 5 வெஉாயழயகஷமா Er 20) 25 ரண Tad sir] 


எற Q ! ^ S 
I sagre aJ § lu a ஹுதா || எத வன்க பன்‌ a க வதா வவ? so ஹூ ag- 


eag [1] ககாமொசாகசாகாவகுய , . அ வெடாூஏமய[அ*ள UEJL- 
URT கெளவாஹ ஷா 6 ஹொ AVI RE TU- AVARO STUTTAN 52-72 BU 52a 
SOx 129031 [1 *] Bans? u | கடம HU OM ST 2g மடக? வரஜாயதெ 
[IS] காய. o + t t t t t + + வதி [: |] அ ஜாயதெ விப . 
Ng தேட அட wel qut. ideis ` awa d: விய: [1*] க sQëerƏeas 
an வெஹே- KORE alun g tT | ஹவண-ாஒஸைஷயொ AT a1 ஹாவி SR வியப த 
[॥*] morro Tg 

3 £ prera Ë Ave அரசுட | 4B tes T காவி eJ xo pdt Sen S spg] Daud) ao [1*] 
EHON BT = yo கவித மகாமு BURR |*] amande kak pre» sro 
41353 யெ É 5. 108 [I5] செவதாவ ரகிசானூவி & 77531 A = yes usa அ [ | *J 
யஜதாகா2வி வாசராணி வரதசிவவ-ஓ ayan IUR [|*] ஷு -வண-$ரவனணா சானு 


காணாவழபஹியா | செவ 51 55 O51Q 2! BIT CRO vd ஜீவீகா } வஸெளவண-வஹ-ு 


SII 63 
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த59-₹சண[0*] வணை-காம = சவத li RUAL BEM SIG TIU eade ௯௯ Kon) 
1] 5-௫. 5 TO கம[ண]ஷஷா em ஊவ Musi DAWR] | aJ yTrenr>|(o*] 
Aza sri, Bro ஹாவ,காகி வவகி*] gags [॥*] qua ABBUR 8 SHR FOLT ௮ 
Musna s [ |*] காஷிகொ awa a gla mr gra ar s [॥*] இப்படி 
சை(ய்‌)வா,ம£ங்களிலும்‌ வனுமாக,வஹிதைகளிலும்‌ வைவா தவம nose gy விப. 
௯௨8-யஓ சூ.மவூதாகிமாஹுகளிலும்‌ உகிவ சீவர.கீவியா5 ஜொல்லுகலாலும்‌ இவநே 


oyren} 


4 வாஹகவளையு[ம்‌*] வராஹாஉாகிவாஹ ஃக்களையும்‌ வ ரகிலாஜெஉங்களையும்‌ UYTU TR STU- 


தகளையும ஸஷவரஷதாரி .. . . . ௬ ௪-௦௧ெளையும்‌ செய்ய வியா முண்டா 
லால்‌ இவ்வமிஷெொல௫ாவ தியையுடைய oarre IDS u Keka இவை 
யெலலாஞ்‌ செமவாநெந்று கல்லிலும்‌ சேம்பிலும்‌ வெட்டிககொள்க வெந்று சொந்நொம்‌ 
ஸ்ர்பாண்டிகுலாணஃச்‌ சதவெ-ிமங்கலத்து மொதல கா யஜதா கட்‌ ஸெொ[ச]யாஜியெந்‌ 
யஜதா தடை ஹொ௫2யாஜி n | இப்படி சொந்நெந்‌ கொ[ம்மக்கை] பு[ரு*]ஷொ g2 wh- நெற்‌ || 
புரிறியசிங்க லட்‌ Deo TELIA) ss || wa Gy அ gan d 3 வர.சிஸாஷ() றக௱கா௱ாயண 
ஹட்‌ ஹொசயாஜி Bs |. ௮௯ க,[வா]ணிலட்‌ வத || இப்படி சொந்நெந்‌ செஷிறத்து . 

செவ ஹட HA Be Hon க,யாஜியெந்‌ KIH dir 5 melos | காஹிஃகுறி 
வல்‌ Ganre juras rA galg 


5 அதம ஹா௱[ஹு கஜா] ௨௨ மாஜா தலட a STA SANG வதிஹாவ,சஈஹிஹே ஹத ஹரஷீ.. 


a 


TuS 


PI 
கெம(வ) லட்‌ ஹொ௫(ஹெொ௫)யாஜி தொ gag வர கிலா ௨ குளவித்‌ திருவயாற்றடிகள்‌ 


உறவி,யடைந்‌ மகந்‌ திருவியலூரடிகள்‌ ஹட an jT las gallo |--காரமபிச்‌2சட்டு SITA 


ஓட ஹொ௫யாஜி B: |--_ . . . ளுக[20] $3 LRRD 4-6 oot, UAV HUTS) Bt ||==; 
ட 

ஸ்ரீமாஜாயிமாஜஅ துவெ-கிமகலத்து முபபுரச்‌ ஹவா)  . . Bawreutal) Dwr 

goa eS r RFU வெறதகாதமகாயுள்ள . . . . .. 


uv 3. ஜா.கியாயுள்ள 


e ee . . திதவஅ அட [1*] guna Arye Ree eh nr voraus ஜவியொறலி[ க] 
[1*] ஹுூவறீக்ஷா அ யா விஉஜா atap raa rr அ UT ATT Del தவல்‌ 

. ஹஹிதெள காயத-லோஅரெ[௪] [1*] தாவெவ வாஹிதெள . . [anasan jase 
க௱[௦*] me» || su aa gore iss ௬92-8- 


auum o SA || DN BTT வகா BQ VID yT OMT ASOT > ர வாஹுவீஉஏா EJ காஹாவா. 

புருமா கொஷவங்‌ aspas [IK]  ஸ[வ-8]முகதணஹூ jas apaan egrang [|] 

கா௱ணெ || ஹுலெவஹுஃம ணொ Sarg பாவத்‌ ௧௨௨-8 பொற [|*] aurae. 

விதா Kragan oger விறாறடி [|*] பயொமலெ ॥ வதில்‌ Ses 8 - 

ஹவ-4.றாஹவி.மாற 2-8 [1] 8ஹாெயஹவா௦கீஷொ-$க dba oT [க ]ew[wes] [|] 
SI 


ஹாவஃகொ செக Qiu Accu ணம்‌ ஆடல்‌ இந்தி MOT BT aa san. TEPAT ND. த 
waong del adi வவெ il | சூஅாய-82 TETO DER வாடுலொ-கோறு 


ர னி ட ட ரம 


ஜா mag oui SRR ஸ்ரிலு ௩௦ @m Që T4) வடி n Ak Dhadha al 

வூ-8கிவாக்ஷ்கஹமா | di ge: > ந MEM 

x x வாவ கிலு sy மராஹிலதாடி வ ———— | aaf ITTI EO 

வவ-₹டி rr NuR ELE £23 n qa A Ky ERB AS OT தவாறு [1*] 

omogjJ0o VIG) wo yang as; IMR ABELE) arjailenirgaw fe pr. 
* =p, — =? Jj g 

ஹூ [1*] ஹாலெவஹும ணொ POETE மாவே ௬28-8யொ.மழ௯2 [1*] 


வாஹு aoe Tey STD LTAVIT NG STOTT விமா 2. T DEU சாணெ | ana. 
ஓக்ண்விடிவஜஹொ BATTO கொவவஜி-4,22 | உவாயஹதஹ TUO © Ry: zz san dor 
விதகதண [| *] தகக rango dur விநீதொ வாஹுவி* amor [|*] வொஹக௦ 


ஹஹயாமி ௮ கரதகர.ததஹ ஜாதக: [|] வரவணுத09௧7 ORP JONGGA || 
a je 35.0.70 வ௦கீளுஜோகிஜொலீஷ ஓ . . . + . ... 
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ண [|*] வாஹுவீஉஜாவியா Bagan O ஒஹாவொஹ ames 5: []*] Bg தபரக 

3 r í 3 2. n x 

DEBT AN TAB வகதக* oy enir[uades] [1*] வெஉவி&2௨$விூ உதா னாயத-83 வரகநக 
[aos] [1*] Ql Tare Go o காயெ- 8325 தா, BTOB ET காயக்22-8 ஹி? டை ல 
ஹவ.திஹா௯தாகி URET ஹு செவ? [| *] PT 5௨9 வ- 4 TUHAN ஹாவ்‌ 
ரட்ட அலவி LI) IT TSS காவி௦[ஜமு௦] Rd mo "alo வாவா va DTR ன 


I 

Y * பலி. வதய 2 தமா T * 
அாயத-பேர்லிவிஹ்ஹ [|*] saga வாஜி கா 5975405 அஹி: [॥ J 
வாவு வ௦ஹிதாயாடி | . . . ஷாறெண i s 
amg e. ஸ்ரிவெவா,கவஹாஹவெ | VU Sor E vd Gil Bares மாஅ NTR 

i 3 ^ a mp இ * ‘ola í AE Wa 
Wisa amma ARUBA ya 2௫ pap ஹிஹஹ [॥*] e) 432437 க ॥ FIR 
ஹாவயி கெவ பவி ல கால்‌ T ugue unde | enses 


ONT SH ஆ [° a] HY SH SS san eT Bows, |*] 


9 [ம] ஜஹ 5. pong aaa வெ r£) puel தட us [1*4 8. HAD T0219 TEN es 8 ary JAR 


arapi R avs [|*] கத . . UO WEI ழு -வபமாமாகக? [| *] 
கிசிதா,காடி கக பப [A] க,க22-8விபபாறஒ.? [ ॥*] வவ-வயவ "be? gn MOTO B 
oe [1*] ej [77 ]am[eJ ssp 54582 = y யஜூா BT 8.5T23,5: : 

வதி. BADI FBI . . . , vor 0l வாழு 


awr ason) |*] a@ər so KATA வரக g@a%O2_aJyraspsnan) o [d] NS 
Mq s |_-வி. 0௯22-87 [அ HATIB Demang Bye [1] 
ena gi: ஹாவ.த௦ sap S. E ud gi ச be உட 33 s ana. 


வத்‌ தக அம்‌ [1 அதது கலி "E [1*] 


write: ஹதழவாத்‌ அ மணித வாாணவிக [| *] Bae HR 292 DS ¿Je 
ஹூ BT TUE தாய? [॥*] உர293யொ,ந௨-௫1.- 


10 [யொ]கமுஷொலய: [|] @EAMITIU,5 22.72 AIDT 7$ அ Dasg uf | *] வவர 


am sAr  ஊஹாவொஹவிஅக்ஷண || ஹாமஹதீயெ || SURAT 2age5-2r eT 

-5 

மவுராசவா[ச] Bureta [|*] ஹவகதி: ஹாவ,5௦ காவு உதி IPS ASU த | 
š ! * » 

BFA Dg தட்‌ அதத்‌ னு HAs [|| *] wrediaan தரவா அ சரத 


Ky ES *] குஹஜொகிலவ? [||] 


11 [BTT TIGAN ao Th. ஹொ2*]யாதி.க:_-ஸ்ரீமாதாயிமாஐ அது வெட மங்கல 5 நம்பூர்‌ கட்டுககெ 


1 


2 


ஸ்ரீம௦ம,காடிஐட்‌ airs 3 வெ[ய*]யாகி? ய்‌ UITE DBT ஹட [2 755] 


ஹிஸ்ரீ II—I வெத்து பரவி PrHHSTUTO agr S: கமணவூபாடி nga Tg வத தா 
ஜா[ 2*]தா ஈகா உதி ஹூது₹॥ *] வ ளாம பெண்‌ பி[ள்சிளை 

எறி வையரததாக்கு Q e... பிறக TORTY] S T eu 2355- 
ககர Gor S2 [ue Sarane] |_-சாஹிஷெஹண கணஜாது ஈகா; வரஜாபதெ 
இந்தி BABET BDA {BST அாயாஅணு EADS [॥*] ar 2 yan தின்ன 
emgec dp Surge sang அ [IM] Se gurlangtpSser] apang அனிமல்‌ வ. 
Que [॥*] arablagsl x ác குணி-ஃஃகு பிற[ந்தா]ந்‌ TET தகாத s 
இ(வ)வ[இ*]க்கு தெலி . . . ... .. . . கு[ர]தைக்கு இலக்கமும்‌ amas 
பராஹமும்‌ சலப தாழி(௨)லும்‌ . தர்‌(ர்‌) பண்ணும்‌ Madi ap] ஆகிற இஷ 22. 

IJ! ER 
a(cr)sm2e எந சரிர[ம்‌*] க்கும்‌ இது Uwe 575 தச்சறுக்த வகி எந்று 
> 

id TUT gg ஃ JAGOAN த. . . Haz Owa aS] |j— 


13 dep d ரய Sauua gr த v re Tes OTi ag ப நா TORT i] ஆத கம்மால? ராம்‌ அறுலெ [மரி] 


னாம்‌ s ட ஜாதிகளில்‌ இழிதொழில்‌ செய்யோமாகவும்‌ என்று சென்ன 
. க்கு இழிதொழீல்‌ செய்‌ யாமாகவும்‌ apy si வஅ,க௦ஃளி[ல்‌*] சொல்லுதலாலு...- பண்ணீெ-ம்‌ 
ஈமகாாறொம்‌ க்ஷ கிரயவெ.றழா5 va qp re T* eorr ABA = ஸர்‌ ஈ௰மகா௱[ர்‌ [*] தவெ ட்ப 
T; * ^ 
[பா*]மாதொவ தய கிரயாப்மா உரகிஷி[கா]8 யிர்‌] ,தவாஜா படி வுடு s ju aran 


dip 5T mur T» TE SNE DSS SISVES பிறஞாந்‌ (OAS RTO as 
கம்மாளந்‌ இவறுக்கு தொழில்‌ KTIBT ZUD Ga r ames? 


1 The passage here is faulty or contains an omission as the case may be. 
3 The inscription is unfinished. 
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No. 604. 
(A. R. No. 559 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE District. 
On the north wall of the first prakara in the Tyāgarājasvāmin temple. 
Kulottuñga III. Year 39 : 1216-17 A.D. 

This inscription is dated in the 39th year of Tribhuvanaviradéva, a title assumed by 
Kulottunga III. 

It records a grant of land to god Srimilasthanamudaiyar of Tiruvàrür, by Tiru- 
vambalanallürudaiyár Araiyan Pillaiyalvi for the merit of her son Alagiya Tiruchchi- 
rrambalamudaiyar. The former is stated to have had as her guardian, Kannandai 
Araiyan Rajarajadévan alias Anukkappallavaraiyan of Valaippandal in Palkunra- 
kkottam in Jayangonda$ola-mandalam. The donor is also mentioned as Sorudai- 
nàyakan Pillaiyalvi in line 13. 

The inscription gives in detail the situation of the land and the donor's title to it. 
Sirukürranallür in Vélànàdu in Kulottungasola-valanadu, Sirukanpür in Muttür- 
kkürram in Rajaraja-Pandinadu and Ammai-appanallür are mentioned. 

Text 
செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து பல்குன்றக்‌ கொட்டத்து வாழைப்பந்தல 


1 avast ui: 
கண்ணந்தை அரையன்‌ இரா[ஜ*]ரா[ஐ*]தெவனான அணுக்கபபல்லவரயனை முதுகண்ணாக உடைய 
இருவம்பலஈல்லூருடையாந்‌ அரையன்‌ பிள்ளையாழ்வியெந்‌ உடையர்‌ இ ருவாருர்‌ சிமுலத்தான- 

2 முடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிதண்டெசுரதெவ! திரு முன்பு என்‌ rar அழதிய இருச்சிற்றம்பல 
முடையாக்கு நன்றாகனாத நீர்‌ வார்‌[த*[துக்குடுதத நிலமாவது குலொத்துங்கசொழ 
வனனாட்டு வெள[£]னா[ட்‌]௫ச்‌ சிறுகூற்றஈல்லூரில்‌ திருவம்‌[ப]லந r ஓரருடையானான ௮- 

3 ரையன்‌ கங்கைகொண்டசொழன்‌ பக்கல்‌ சீதனம்‌ பெற்றுடைய பொத்த[க]படி நிலம்‌ எண 
வெலியும்‌ நிலம்‌ கலந்தவாறறால என்று எழுதினமபில்‌ இன்‌ நிலம்‌ பிறித்து தரவெணும்‌ 
என்று திருவம்பலமுடையான அரையந கங்கைகொண்டசொ;மனை- 

ச்சொன்னமையி:: இவர்‌ பிறித்து தந்தபடியாய்‌ கைய்கொண்ட காசு பாதி யிறுக்கப்‌ பற்றாய்‌ உடை 
யார்‌ திருவாருருடையார்‌[க*]குத இருவிளக்குப்புறமாய்‌ ஒட்டுக்கடைத்து கொயில்த்தானத்‌ தாற்‌ உடல்‌ 
கொண்டு amem பொததகப்படி நிலம்‌ பதிற்றுவெலியில்‌ என்‌ sung நிலம்‌ ௮..- 


= 


5 ரையெ முக்காணியும அனுபலிக்குமிடத்து ஊர்‌ நத்ததது வடககடையவும்‌ கடுவாயாற்றங்கரையில்‌ 
வடபக்க5தீ[லு]ம்‌ தென்ப[க்‌*]கத்திலும்‌ கமுகு தின்ற நிலத்திலும்‌ அகயாற்றுபடுகையிலும்‌ 
தென்பக்கதது ழஃ்கடைய நிக்கவும்‌ விளைநிலங்கள்‌ பதிற்றுவெலி வாய்க்காலு- 

க்குக்மக்கு இழ்கண்டமான நிலங்கள்‌ கண்டம்‌ தொறும்‌ ஒழ்‌ க்கத்தெ நிக்கவும்‌ நின்ற நிலத்‌ 
தக்குதிரை வட்டத்து குலைக்கு Aujla தென்கண்டத்து நிலமும்‌ இழ[ஃ*)கடைய நிறக கடவதா 
கவும்‌ திருவெண்காட்டு விளாகததுக்‌ கொல்லை கிழக்‌ £டைய [நி]றக கடவதாகவும்‌ இனத்தொற் 
பட்டி இறை- 

T மிலி பொத்தகப்படி நிலம்‌ வெலியும்‌ சிமாகெசுர கல்லூருடையாற்‌ விக்கிரமசொ௮ர்சரமுடையார்‌ 
தெவதானத்து இறுக்கும்‌ நிலம்‌ ஒந்‌2றப்‌ [95]ug மாசகாணியும்‌ ஆகப்‌ பொத்தகப்படி நிலம்‌ 
இ[ர*(ண்டெ ஒந்பது மராரிக்காணியும்‌ பிற்‌ ONS, கொண்ட ஆதிதததெவன்‌ மயச்கலில்‌ 
மெற்கடைய Pah- 

8 இரண? மாமுக்காணி Puss னமுடையாந்‌ னிலம்‌ இரணடுமா மெலைப்பிச்சதெவந மயக்கலில்‌ மெற்‌ 
கடைய நீலம்‌ எழுமாவரையில்‌ தெற்கடைய நிலம்‌ இரணடு மாவரைக்காணியும்‌ கூத்தபிராந்‌ 

மயக்கலில இழ்க்கடைய நிலம்‌ ஆறுமாக்காணி அரைக்காணியும்‌ குதிஃ.ரவ[ட்‌*]டத்து வட கண்‌. 


e 


கண்டதது அரு? மாழிநஙகை கிழக்கஃடய நிலம்‌ மாகாணியம்‌ தெந்கண்டதது மெற்க்கடைய நிலம்‌ 
கடைம்‌ நீலம்‌ அரையெ ஒருமாமுக்காணியும்‌ இதன்‌ @psG நிலம்‌ ஆறுமாமுஃகாணி mag கழக 
கடைய நபம்‌ மூன்று மாமக்காணியும்‌ நாற்றங்கால்‌ நிலம்‌ காலும்‌ [பி]ச்ச- 


D 


10 [ந] தெவன்‌ தொட்டத்து நிலம்‌ னான்மாவரையும்‌ ஆக நிலம்‌ ஒன்றெ முக்காலெ நான்மா 
வரை [QE ஒன்றெ முக்காலெனா[ன்‌]மாவரையும்‌ இழை மாளிகையில்‌ தெற்கடையக்குழி [எ]ழு 
பத்தஞ்சரையும்‌. . .. அம்பலத்துக்கு வடக்குப்‌ பழையாறு [8எழவன்‌]குடிடருப்புமனையாய்‌ 
eL ]ze 1s Liumesr. எதிரிலிசொ[ பீ] நறுக்கு 

11 விரத தடைப்‌ பரிவத்தனை பண்ணின] மாளிகையு[ம்‌] தனது தெற்கடையக்குழி முப்பதும்‌ 
ஆகக்குமி பநூற்றஞ்சரையும்‌ குடுத்த [நில]த்தின்‌ மனைகுழி முப்பத்துரண்டும்‌ திருவெண்காட்டு 
விளாகத்துக்கொல்லையில்‌ கழக்கடைய நீலம்‌ ஒருமாமுக்காணி அரைக்காணி முன்திரிகையும்‌ 
ஆக கொல்லைவட்ட நிலம்‌ இரண்டெ மாகாணி அரைக்காணி (peiri G- 


ccc em 


£ redundant. 
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12 ரிகையும்‌ நத்தம்‌ குழி நுற்றுமுப்பத்து எழரையும்‌ ஆகப்‌ பொத்தகப்படி நிலம்‌ எண்வெலியும்‌ 
[உ]டையாற்‌ தருவா(ரிரூர்‌ F முலத்தான முடையார்‌ Qara] ஆதிதண்டெசுரதெவற்‌ இரு 
முன்பு திரிபுவனவிரர[த]வற்க்கு முபபத்தொன்பதாவது ௩௰௯ கார்முதல்‌ நிர்‌ வாற்த்து 
குடுத்தென்‌ [என்‌]ப்‌ பத்தர்‌ வாழைப்பந்தல்க கண்ணந்தை அரையன்‌ இரா[ஜூ]ரா[உ*]தெவ 
னான 

13 அணுக்கப பல்லவரையனை முதுகண்ணாக உடை[ய] சொறுடை நாயகன்‌ பிள்ளையாழ்வியென்‌ 
இன்னிலத்து தெவதான ஆண்டு முதல்‌ தி[ரு] நாமத்துக்காணியான அம்மையப்பனல்லூ[ர்‌*] 
உடன கூட்டி [உ]டல்‌ கொண்டுவருகையில்‌ கமுகு நின்ற தறை உள்ளிட்ட நில[த்து மெ]ல்‌ 
[எ]ற்றமுண்டாகிலு[ம்‌*] உடல்‌ துண்டமாகிலும்‌ நாயனார்க்கு ஆவது இன்னிலம்‌ எண்வெலியும்‌ 
நாய 

14 னார்‌[க்‌*]கு நாயாரச படிக்கு இவை அணுக்கப்பல்லவரையன்‌ எழுத்து |௨ இப்படி இப்பிரமாணத்தில்‌ 
திரி[வி]ட்டபடி அறிவென்‌ (௮) அணுக்கப்பல்லவரையன்‌ Se SR... .கியலுடைய]ான்‌ எழுத்து :— 
[இப்படி] அறிவென்‌ பூண்டி உடையான்‌ வெளான ஆள[வ]ந்தான்‌ எழுத்து: இப்படி அறிவென்‌ 
சாத்தம்பாடி உடை[யா*][த்‌] எழுத்து:--இவர்கள்‌ வெண்ட இப்பிரமாணம்‌ எழுதிநென்‌ 
இரா[ஜ*]ரா]ஜ*] பாண்டி நா- 

15 ட்டு முத்தூர்க்‌ கூற்றத்து [சி] றுகண்பூரூடையான்‌ உலகபி[மன்‌]னான எதிரிலி சொழநென்‌ எழுத்து |-- 
முலப்பிரமாணத்தில்‌ இப்படிக்கு இவை திருவம்பலமுடையான. . . .ணத்தா..ன கங்கை 
கொண்டான்‌ எழுத்து :--இப்படிக்கு இவை கசிறுகண்பூருடையான்‌ திருநட்டப்‌ பெருமாள்‌ 
எழுத்து |-- இப்படிக்கு இவை சிறுகண்பூரூடையான திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ எழுத்து:-- 
இப்படி அறி- 

16 வென்‌ திருவம்பலமுடையான்‌ ,திரு[வ]ா[ச்சிரா[ம]முடையான்‌ இரா[ஜ*]ரா[ஜ*]தெவனான 
விக்ரெமசொழ [அங்]கராயன்‌ எழுத்து |௨. 


No. 605. 
(A. R. No. 560 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the second prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Vikramachola. Year 3: 1120-21 A.D. 

This epigraph commences with the prasasti, Pimdalai midaindu etc., of Vikrama- 
chola. 

It records the gift of a piece of land, called Karpürakkudukkai, on the northern 
banks of Kaduvay alias Rajanarayana-ppéraru after making it tax-free to god Sri- 
mülasthànamudaiyàr of Tiruvariir, by the  Perunguri-mahasabhai of Pulivalam, 
brahmadéya in Puliyür-nàdu in Arumolidéva-valanadu, when it was assembled at 
Rajéndrasola-atti (for attama). 

. Text 

1 awadi] [IF] பூமாலை மிடைந்து பொந்மாலை இகழ்தரப பாமாலை மிடைந்த பருமணித்திரள்‌ 
yus திருநிலமடந்‌[]தயொடு ஜபமகளிருப்ப கநவரைமார்வ[ந்‌] தநதெநப்‌ பெற்று தருமகளொ 
[ரூ த][நி*]மிருப்ப க[லை$ம[க]ள்‌ சொற்றிறம்‌ புணர்‌[ந,த]ற்‌[பி]ந]ளாசி லிருப]பொடு நாவக 
த்திருப்ப [திசைதொறும்‌ திரியொடு செங்கொல்‌ நடப்ப அலை புவநமுங்‌ கவிப்ட[தொிர்‌ 
புதுமதுபொல []வண்‌்[கு]டை மெல்மிசை நி[ற்‌*]ப்ப கருங்கலி ஒளித்து வ- 

2 ன்பிலத்திடைக்‌ கிடப்ப தெலிக(ல்‌) Mos [வில]ங்க மிசையெற க[லிங்‌]க மண்‌[ட*]லங்‌ கநலெரி 
பரப்பி வெங்கை மண்டலங்‌ கடணு தாங்கலர்‌ கலிங்கமெழும்‌ கநலெரி பரபபி ஐம்‌ டைப்‌ 
பருவ, வெம்படை தாங்கி வட[திசை] அடிப்படுத்தருளி தெந்றிசை[த்தரு]மமும்‌ தவமும்‌ 
தாநமும்‌ தழைப்ப வெதமும்‌ மெ[ய்‌]ம்ரைம]யும்‌ ஆதியுகம்பொல்‌ தலை ஆலை சிறப்ப [வ]கருளி 
விலற்கரும்‌ பு[லி]யாணை[பா]த்திவா சூட மணிய உரிமையி- 

3a மணிமுடி சூடி மந்றுயிற்கெல்ல[£] நி[ந்‌*] நுமிர்பொல தந்நொளி தந்கொயில்‌ கொற்றவாசல்‌ 
மணிநாவொ௫ங்க முரைசுகள்‌ முழங்க விசையமு[ம்‌] புகழும்‌ மெ[ல்‌*] மெலொங் செழியர்‌ 
வெஞ்சுரம்‌ புக செரலர்‌ கடல்புக அழித[ருசி]ங்கண[ர்‌ அ]ஞ்‌[சி ெநெஞ்ச[ல]ம[ர கங்‌]கர்‌ இறையிடக்‌ 
கந்நிடர்‌ வெந்நிட கொங்கர்‌ ஒதுங்‌[க*] கொங்கணர்‌ சாய மற்றும்‌ எத்‌ இசைப்பட்ட மந்நரும்‌ 
apol] கரணெந செம்பொற்‌ செவடி மிமிசை மி[ணீ]றஞ்‌- 

4 A தொல்லை எழும்‌ தொழுதெழ தொற்றி முல்லைவாணகை முக்கொழாநடி உமையொடு சங்க[ர]ந்‌ 
இமை[ய]த்திருந்தெநப்‌ பொருந்தி உடனிருப்ப அவளுடந்‌ கங்கை விற்றிருந்த மங்கையர்‌ 
திலதம்‌ தி[ய]ாகபதாகைப்‌ புரிகுழல்‌ மடப்பிடி [பு]தி[த]குணவதிதை திரிபுவநமுடையாள 
அவற்‌ Balda] அருளுமுழுதுடையாளெந முக்கொக்கிமாநடிகளொடும்‌ செம்‌[ரெ்பொழ்‌ 
விரஹஸிஙோலஸநத்து விற்‌[றி]ரு௩ரு- 

S 7 1—69 
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D ளி கொப்பரகெசரிபரூராந கிரபுவநச க,வத்தி[க]ள்‌ wj விகரமசொழகெ வற்கு யாண்டு ௩ ஆவது 
அருமொழிஜெவ வளநாடடுப்‌ புலியுர்‌ நாட்டு வரஹதெயம்‌ புலிவ[ல]த்துப்‌ பெருங்குறி மஹா 
ஸ[லெ]யொம்‌ இராஜெரர]சொழ அத்தியிலெ கூட்டக்குறை[வ]றக்‌ கூடியி[ரு]ந்து பணிப்‌ 
பணியால்‌ பணிக்க திருவாருர்‌ உ[டை[யார்‌] ஸ்ரீ முலஹாந முடையார்‌[க*]கு ஆதிசண்‌ட] 
vom செ வர்‌[க்கு] இறையிலி. 

6 செ[ய்து] குடுத்த நிலமாவது எ[ங]களு[ர்‌] க[6]வாயாந ரா[ஜ]நாரா[ய]ணப்‌ பெராற்று வடகரை 
துணடப்பட்ட  கற்பூ[ர]க்குடுக[கையெ]ந்‌[று] பெர்கூவப்பட்ட நிலத்துக்கு இழ்பாற்கெல்லை 
இத்தஜெவதாநம்‌ கருணா[கர]நல்லூர்‌ எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தெந்‌[பாற்‌][கெல்லை கடுவாயாந ராஜ 
நாராயணப்‌ பெராறறு ,நிரொடுகாலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்‌01- 

No. 606. 
(A. R. No. 561 of 1904,) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the second prakara in the Tyàgaràjasvàmin temple. 
Kulottunga I. Year 49 : 1118-19 A.D. 
This record begins with the prasasti, Pugalmadu vilanga etc., of Kulottunga I. 


It seems to record some favour granted by god Vidividangar of Tiruvàrür, in 
Tiruvarir-kirram in Géyamanikka-valanadu, when the god was seated in the hall 
called Dévasriyan, witnessing a dance performance by  Pukkaturai-vallavattalaik- 
koli. As the inscription is incomplete other details are lost. 


Text 

1 உ apana [I] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடிசூடி மீனவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர எனை மன்நவர்‌ 
[திர்‌]தலுற்றமிதரத்‌ இக்கனைத்துந்‌ தன்‌ சக்க. 

2 ரநடாத்தி வீரஹிஹோலனத்து உலகுடையாளொடும்‌ வீற்றிரூந்தருளிய கொ[வி]ராஜகெசரிப £ 
ரான கிரபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹீகுலொத்துங்கசொழடெவற்கு யாண்டு cs ஆவது 
கெயமாணிக்க வளநாட்டுத்‌ திருவாரூர்க்‌ கூறறத்‌. 

3 துத்‌ இருவாருருடையார்‌ வீதிவிடஙகமசெ.வர்‌ கெவாஸ்ரியனில்‌ எழுந்தருளியிருந்து புக்கதறை[வ] 
coms தலைக்கொலியை ஆட்டங்கண்டருளா நிற்க நங்கொல்லரில்‌ தொண்டைமான்‌ பெருங்‌ 
கொல்லன்‌... .... உ பெரிட்டு ந! 

No. 607 
(A. R. No. 562 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the second prakara in the Tyagarajasvamin temple. 


Vikramachola. Year3: 1120-21 A.D. 


This epigraph commences with the prasasti Pimalai midaindu of Vikramachila. 
His surname, Rajakésari, given here, is probably a mistake for Parakésari. 


It records the sale of land made tax-free by the sabha of Vayarrir, a brahmadeya in 
Tiruvàrür-kürram in Géyamanikka-valanadu receiving 261 käsu out of the amount 
endowed to the temple by Arávanai Pandakküttan Kulottungaé$óla Amattiyarayan, 
a member of the regiment called T'yagavalli Vélaikkayar. A Tyagavinodan-salai madam 
is also mentioned. 

Text 

1 ஹஷிஸீ [I] பூமாலை dame பொந்மாலை நிகழ்தரப்‌? பாமாலை மலிந்த பரும[ணி]த்‌ திரன்‌ 
ub«]5 இரு நிலமடந்‌[ன]தயொ[6*] ஜெயமகவிருப்‌[ப]க்‌ கனவரை மார்வந்‌ த[ன]தனப்‌ பெற்று[த்‌] 
இருமகளொரு[த]நியிருப்பக்‌ கலைம[க]ள்‌ சொற்றிற[ம்‌ புணர்ந்த கற்பினளா[8] rosas 
நாவக[தீ*|தி[ரு*]ப்ப அ[2*]ல புவனமுங்‌ கலிப்பதொர்புதும[தி] பொல்‌ வெண்குடையில்‌ச] [நி]ற்பக்‌ 
கருங்கலியொளித்து வன்பிலத்‌ திடைக்டெப்பக்‌ குளத்‌ டைத்தெ[லி*][ங]க Nos லி[ல]ஙகல்‌[மி]சை 
ரெய]றவும்‌ கலிங்கபுமியைக்‌ கனலெரி பருகவும்‌ ஐ(ய்‌)ம்‌[ப*]டைப்பருவத்து Ga [iu]esc sii 
வெங்கை மண்டலத்‌ தாங்‌கநி[த]ருந்தசைப்பப்‌ ட[6]த்தருளித்தெனறிசைத்‌ தருமமுந்‌ [தவமுத்‌] 
தானமு[ந்‌ தழைப்ப Gasap]............ தலைத்தலை.......... 


1 Incomplete. 
* This inscription is very indifferently engraved. 
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2 வாணை பார்த்திவர்‌ சூட நிறைமணி மகுட முறைமையிற்‌ சூடி மன்‌ அயிற்கெல்லா மின்றுமிர்த்தாப்‌ 
பொல்‌ தண்ணளி பர[ப்பி]த்‌ தநித்தறி பரநது மண்முழுதளிஆ ம நெ[திவ]ளர்‌(த*)துத்‌ தன்‌ 
[கொயில்‌*] கொற்ற வாசற்‌[பு]றத்து மணி நாவொடுங்க முரசுகள்‌ முழங்க விசையமும்‌(க) புகழு 
மென்மெலொங்கச்‌ செழியர்‌ வெஞ்சார[ம்‌*]பு . க செரலர்‌ க[டல்‌]புக அழிதருசஙகள (ர்‌) ரஞ்சி 
நின்சலமர hasi திறையிட[க்கந்‌*]கடா வெந்்‌[நி]டக்‌ கொங்க ரொது[ங்‌]கக்‌ கொ[ங்‌*]கணர்‌ சாய 
மற்றெத்திசைமன்நரு ஜன தமக்‌[க]ரணெனத்‌ திருமலற்செவடி உரிமையிறஞ்சித்‌ தொல்லை 
[எ]முலகுந்‌ தொழுதெழத்‌ [தெ]ான[றி]ய முல்லைவா[ண]கை முக்கொக்கொநடி [உமை]யொடு 
சங்கரன்‌ இமையச்சிலைச்‌. , ........ ப்‌ பொருந்தி யுடநிருப்ப ஆ....வ . WON o s........ Ú 
பரகய[தெரிவ]. ..... [(திலத.......... 


3 மடப்படி புநிதகுண(௮) வநிதை திரிபுவன முழு[துிடய[ா] ளிவந்‌ திருவுள்ளத்தரு[ள்‌] முழு 
து[டை*]யாளென்‌,5 விருப்பச்‌ செம்பொன்‌ விரஹி௦ஹாஸ[ந*]த்து pss காஞ்மழாநடிகளொடும்‌ 
விற்றிருந்த[௬*][ளிய] கொவிராஜகெபாரிபரூரான சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்ரேமசொழகடெவற்கு 
இயாண்டு ௩ ஆவது கெயமாணிக்க வளநாட்டுத்‌ இரு[வாரு*]ர்‌ கூற்ற ஜூஸரஹடெயம்‌ வா[ய*]ற்றூர்‌ 
NOC MEG சமைஷ பாரஆூ,வாசி திருவரங்கந்‌ பறபநா[ப]பட்டனும்‌ பாரகூவாசி ச[ண்‌]டெசுவரன்‌ 
ஸ்ரீ Sas [ட]டனும்‌ பாரகூவாசி அழக[ய]மணவாளந்‌ சண்டெசுவரனும பாரகூவாசி பெரும்புற்‌ 
[௯]டல்‌ தெற்பாகனு[ம்‌] பார gs UTA பெரும்புற௯டல்‌ சிராமதெவனும்‌ பாரஆூவாசி தண்‌ 
Qட]சுவரன்‌ பெரும்புறக்கட[ல்‌]. . ..... ..ரிமா...... டக . ம்‌ [உள்ளிட்ட] emQQeQu ma 
Be] விலை... oenn. CE ....முட்ட.... 


4 லி[ல்‌ ஆ]தி தண்டெ[ச]வர தெவர்‌ பக்கல்‌ இகிருவாரூ [ ,கி]ய[*]க(ா) வல்லி வெளைகாறரில்‌ 
அராவணை பந்‌[த]க்கூ[ஆூ]னான குலொகூங்கசொழ அமத்தியரா[ய]ந்‌ [அ]மாவாசி புட[]கக்கு 
ஒடஆ[ை]வத்த காசி எ[ம*]௩ககு ஊச[]கககு உட[லில்லா]மையி[ல்‌]. ..... ங்கள்‌ கொள்கைக்கு 
நாங்கள்‌ பொன்கொ[ண்ட] பொரலி]யுட்டாக இறையிலி செய்து குடுத்‌ த பரீசாவது நாங்கள்‌ 
அமாவாசிப்புறமாக உண்‌[கை]க்கு இ[வ்வுள்ளூ]ர்ஸூராஹணர்‌ பகல ம்‌ அபுர்விகள்‌ [ப ௯] 
ஸராஹண[ர்‌*] பதுகல மம்‌ ஆகக்‌ கல[ம்‌] இ[ர*]பதும்‌ [உண்டிகைக்கு உள்ளுர்‌ இறையிலி 
[நி]லமும்‌ [பி]ரலாண[ஞ்‌]செய்து குடுத பரிசாவது இவ்வூர்ப்‌ பொனகெ[ாண்‌[]டு பொலியூட்டாக 
இறைமில[ட்‌]௫ற இயாகவிநொதலவ சாலை மடகூக்கு கழ்பாற்‌ஃ கல்லை தெருவுக்கு Quoi [c] 
[தெ]ன்பாற்கெல்லை தெருவுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌[கெரில்லை பெருந்திருக்கொயில்‌ மாதெவா 
BO agi இழக்கும்‌ வடபாற்கெலஷை[கொயி]. ......... [Olsen ஆக இவ்விசை] பெரு 
நான[கெல்‌]லையுள்‌ நடுவுபட்ட குழி[௪௰] இக்குழி..ற்‌..ஞூ.............. நிலவா...... 

b புவ? பக்கல்‌ நிலம்‌ னாலுமா இன்நிலஞ[லு]மா[வு]க்கு கிழ்பாற்கெல்லை பாரஆூவாசி பெரும்‌ 
புறகடல்‌ சிராமதெவந்‌ Boll a sc] மெற்‌[கு]ம்‌ தென்பாறகெல்‌]லை நாட்‌[டா]ர்‌ வாய்கா லுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்ப[ா*]ற்கெல்லை பாரகூ[வ]ாசி அமு[த]. ... .... [டசுவர] நிலகூக்குக்‌ £[ம]க்கும்‌ 
வடபாறகெல்லை பெருவழி தெற்கும்‌ ஆக இன்‌ நான்கெல்லையுள்‌ நடுவுபடட குழி ஈனால்‌ 
[Bogs a] மாவு இ[த்தியாக]விதொதன்சாலைக்கு இருபஆ, மா[த slo @[5]8 ஆதிதண்டெசுவர 
தெவற்கு விற்‌[நு] இறையிலிசெய்து கு[டூதத*] நிலத்து நா[க]கள்‌ கொள்வதான எம்மி 
லிசைந்த விலைப்பொரு ளன்றடு share மாத்தால்‌ க[ாச]... .... £கவு காசு [ஆற]னா[யும்‌] சாலை 
குழி நாற்பதுக்கு ௯ரசு இர[ண்‌*]9ம ஆககாசு ௨௰௬௫ இகாசு இருபகாறரை ஆவணக்களியெ 
காட்டெற்றிக்‌ [சை]கச்செல அறக்கொண்டு [இ]ன்நீ[லனாஓமாவும்‌ இச்சா[2ல]க்குழி [நாற்‌]பதம 
63) DIGS இ[றையிலி [0]:[ம்‌]து குடுத்தொம்‌ [இவ்வா திசண்டெசுவர]தெவர்‌(தெவர்‌)க்கு 
[2]சசுட்டப்ப[ட்ட] உஹாஸ[லெயொம்‌]. ae eee இ 


€ [இ]ருயத்‌]தாறரையுமெய்‌ விலையாவதாகவும்‌ இகவேய்‌ வி]லை]...... ண்ணவதாகவும்‌ இதவெய்‌ 
பொரு[ள்‌*]மாவறுதிப்‌ பொருட்செலவொ[லை*] யாவதாகவு [மித][ல்‌]லது வெ[று]பொரு[எ*] 
ம[ஈவ][று*]திப்பொருட்‌ செலவெ .லை காட்டக்கடவரல்லாத[ *]ராகவும்‌ (இன Bog law ac[esrg] 
டியும்‌ [கொற்றவ]ாயலா[ட]க்கடவுதாகவும்‌ வாரம்‌ [இன்‌] நீல[க்க]ால்‌ [eros] Get [19] 
வெதினை [எ]ற்சொ[ற்‌]க்‌[கூ]ற்றரிசி வெலிக்‌[கா]சு [தலை]த்த. . . . திருவாசலிப்‌ [பொத்த குடிமை 
யெல்லாம்‌ நாங்களெ செ . . . வொமா[க]வும்‌ இநிலத்‌ க[க]ல்‌[லீர]லுஞ்‌ 
சிம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவாராகவுங்‌ உள்ளு[ர்‌*] [(பெ](ஈ) ருந்திருக்கொயி[லி]ல்‌ 
மா[27]த[வர்‌] கொயிலில்‌ இறையிலி[யா*]கச்‌ செய்தப[டி] ஊத்தாயமும்‌ இ[று]க[கக்க]ட 
வானாகவும்‌ இச்‌[சராலை மனைகுழி [நா]ற்பதுக்கம்‌ QUÉ] apes my மாவிதா[ல்‌] குழினா 
ஆற்றுக்கும்‌ இவ[ந]க்கு[ம்‌*] இவத்‌ வ[ற்க]த்தா[ற]தும்‌ [குடி] நிக்காத தெவ த[ா*]னமரய்‌ 
நின்று ஸந[தி]ராதித்தவற்‌ . . . மாக . . . . . alglels srg ஊட்டக்கடவ 
err ° ° + n இக்காசு இருபத்தா[றரையு]- 


1 Written below the line. 
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7 [ம்‌ ரெக[ர்‌*]ண்டு இன்நில னாலுமாவும்‌ இக்குழி நாற்‌[பர]து[ம்‌] விலைக்கற விற்றுப்‌ பொருள[ற்‌?]4 
௦கா*]ண்டு ஒரு[க]ாலாவது[ம்‌ இ]ருகாலா(து)வது முக்காலாவது [வி*]லைக்கறவிற்றுப்‌ 
பொருளறக்கொ[ண்‌]ட [ச]ந்திராதித்தவற்‌(வற்‌) ஸாபமதிக[ம]ா[க] இறையிலிசெய்து குடு[த்‌*] 


தெ[ா][ம்‌*] ஆதிசண்டெசுவரதெவற்கு Ung ag ou: திரு[வர] , . . + . . பெரும்‌ 
புறக்கடல்‌[தெ]ற்பாக[னு]ம்‌ em . அடை[ய]ம்‌ . . . . பாழ[ரின்தெ.. 
omy . . கருள்‌ . ரிம்‌ பண . . ந. 5 . கி 

Ne 608. 


(A. R. No. 563 ¿f 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the second prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Vikramaehola. Year 4: 1122 A.D. 


This record commences with the prasasti, Pimddu punara etc., of Vikramachóla. 
The details of date mentioned viz., year, 4, Rishabha, šu. 3, Wednesday, Tiruvadirai, 
regularly correspond to 1122 A.D., May 10, “66 “53. 


It records the price-deed (porulmdvarudi) pertaining to the gift of land by purchase 
for a tank to be called Nedungulam, to the temple, from the Perunguri mahdsabha of 
Tirunallür, a brahmadéya in Véla-nadu, in Kulottungasola-valanidu when they were 
assembled in Rajanarayanan-tirumandapam, by Madhurantakan Ponnambalakküttan 
alias Porkoyilnambi Tondaimànàr of Arumbakkam in Manavil-kottam. The land was 
purchased for 100 käsu given in gold currency of 323 kalañju equal in value to Raja- 
rájan-màdai was endowed in order to supply Senkalunir flower for the god. 

TExt 

1 பூமாது பு[ணரரப்‌ புவிமாது வளர நாமா[த] : + + . [5.99 (aua; மலர்‌ மஜவர்‌ சூட 
ம[ஷிப] உரிமையில்‌ மணிமுடி [சூடி] செ[க]கொல்‌ ரெ]ந்று த[ரைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கலி நிங்க மெட்யறந்‌ தழைப்ப கலிங்கமிரிய [கட]- 

2 d» மலை நடா(டா)த்தி வலங்கொலாழி3 வ . . . [e]. . . எங்‌ - + [aja 
ஒருகுடை நிழற்ற்‌ செம்பொந்‌ விரஸிஹாஸநத்து விற்றிருந்‌ தருளிய கொய்பரகெசரி 
பந்‌2ராந திரீபுவநச்ச[கர]வத்திகள்‌ விக்ரேம[ச]ாழகெவர்க்கு யா- 

3 ண்டு [நாலாவது Sage நாயற்‌[று] உவ உூக்ஷ்த்‌]து [கிர]இ[யைரயும்‌ [புய]ந்கழமையும்‌ 
பெற்ற திருவாதிரை நாள்‌ குலொத்துங்கசொழவளதாட்டு வெளா நாட்டு எரஹகெயம்‌ 
இருநல்லூர்‌ பெரு[ங்‌]து[றி*] மஹாஸலையொம்‌ கெயமாணீ- 


4 க்கவளநாட்டு திருவாருர்‌ கூற்றத்து . . . உடையார்‌ ஸ்ரீமுல[ஹானமு]டையார்‌ கொயிலில்‌ 
ராஜநாராயணந்‌ திருமண்ட(ட)பத்து நாங்கள்‌ கூட்டங்‌ குறைவறசக்‌ கூடி இருணு இக்கொயில்‌ 
ANGINA IT YANG விற்று[கிகுடுத்த குளத்துக்கு A- 

5 பாரு[ள்‌*]மாவறுதி [| *] ஜயங்கொணடசொழமண்‌[ட]ல[த்து] ம[ண]லில்‌ கொட்டத்து அரும்பா[க்‌] 
இழ[ாந்‌] மதுராந்தகந்‌ பொந்நம்பலக்கூத்‌[த நாந்‌] பொற்‌(ற)கொயில்‌ [தொ]ண்டைமாநார்‌ 
இஜெவற்கு செங்[கழுநீர்‌] திருப்பள்ளித்தாமம்‌ சாத்தி அருளுகை- 

6 க்கு குளங்கொள்ள இஜெவர்‌ jwn nig, QOG [காசு]ரா இக்காசு நூறு[க]கும்‌ ராஜ 
ராஜந்மாடை[யொ டொக்கும்‌ செம்பொந்‌ முப்பத்திருகழஞ்சரைக்கும்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்‌ 
குடு[த்‌*]த குளமாவது எங்களுரில்‌ நெ௫ங்குள[]மந்று பெர்கூவப்பட்ட குளம்‌ விற்று பொருள்‌ 
மாவ[ற]- 

7 [த] செ[ய்‌]து குடிப்பதற்கு கிழ்பாற்கெல்லை ஊரில்நிந்றும்‌ வட[க்‌*]9 நொக்கி பொந்த பெரு 
வ[ழிரக்கும்‌ விளாகத்தில்‌ நாற்‌[ந*]ங்கால்களுக்கும்‌ விற்றிருந்தருளிய உலெ[£]கமாசெ.வி 
விண்ணகரா[ழ்‌]வார்‌ திருநந்உவநத்துக்கு மெற்கு தெந்பாற்கெல்லை இஉதெவர்‌ ABb 

8 உ.வநத்துக்கும்‌ ஸ்ரீகையிலாலமுடையார்‌ திருநந்‌$வநத்துக்கும்‌ பிடாரியார்‌ ஸ்ரீகொயிலுக்கும்‌ 
BG YH) ஆக்கும்‌ பாண்டிநாட்டு செரி கொப்பட்டங்கள்‌ இந்நாள்‌ வரை அறுபவித்து 
agen நிலஆ[க]கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இராஜெந்திர[சொ]- 


* Incomplete 
* Read — வலங்கொளாழி 
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9 ழந வாய்‌[க்‌*]காலுககு இழக்கும்‌ வடபாறகெல்லை இவ்வாய்‌[க்‌*)காலுக்கும்‌ பெரும்‌ பெச்சார்‌ 
உதையந்‌ நாராயணந்‌ கண்ணபிாத ஹட்டனும்‌ ௮த்திரையத்‌ நாராயணத பள்ளிகொண்டாந்‌ 
SLL m tg AHAD] tb [பரந்தரமந] சங்கரநாராயண [ர] அட்டநும்‌ ஆஃ 

10 தீதிரையந பெரும்புறக்கடல [92]வாகர wei gid பூசாளி u= EL ND NE Zin 
மெளதமந்‌ ஆதிததந்‌ [பவ]நாஜி ஊட்டம்‌ உள்ளிட்டார்‌ நிலத்துக்கு தெறகும்‌ [ale இவ்‌ 
விசைந்த பெருநாந்கெல்லையுள்‌ நடுவுப[ட்ட நில]ம்‌ [இர]ண்டெழுக்காலெ சிரம்‌ இ.ஸிலம்‌ 

11 இரண்டே முக்காலெ சீளமம்‌ விற்றுக்‌ கடுகு கொண்ட  அந்றாடு  m[o]sumb முப்பத்திரு 
கழஞச:ஈரமிநால்‌ காசு m இக[க]ாசு நூறும்‌ ஆவணக்களியெ கைச்செல்ல அறக்கொண்டு 
போரு[எ]மாவறுதிசெய்து குடுத்தொம்‌ இவ ஆதி அணெ.றெவற்கு இத்திருநலலூர்‌ Gu- 

12 Gas மஹாஸலையொம்‌ இவர்கள பணியால்‌ இப்பொரு[ள்‌]மாவறு[தி] எழுதிநெந்‌ இத்திரு 
நலலூ: காணத்தாந்‌ நல்மாரக்கமங்கலட்டையாந்‌ மதிசூதந் தில்லைவநமுடையாநெழுகு 
இப்படிக்கு இவை ஹா வாஜி கூததாடி செந்தபிராந்லட்ட Cavey, இது ஹா[முவாஜி 
WETAH சிரா 

டத்தை ததை அடை மில[ஜ]யா. தமைக்‌ . . . பணியால்‌ மாரக்கமங்கலமுடையா OBY Sp இப்படிக்கு 
ஹா அா[ஜி] கண்ண[ந்‌] அழகய[மணாவா]ளத்‌ OE Y [இப்படிக்கு] ie a n 
யாந்‌ ஸயில[ஜூ]பாதமைக்கு கண்ணந அழகிய மணவாளந்‌ எழுத்து இது கலிணியந்‌ 


ஸ்ரீ Hap 


. 


No. 609. 
(4.8. No. 564 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the second prakara in the Tyagarajasvàmin temple. 
Vikramachola. Year 4 : 1121-22 A.D. 


This record commences with the prasasti Pümalai midaindu etc., of Vikramachóla. 
The details of date given are the same as in the foregoing number. 


This records the sale-deed (vilaiyávanam) pertaining to the transaction recorded 


in No. 608 above. 
Text 


1 apa [| *] பூமாலை மிடைந்து பொந்மாலை திகழ்தரப்‌ பாமாலை மலின்த பருமணித திரவபுயத இரு 
நில மடன்தையொடு ஜயமகளிருப்‌[ப] க[நவ]மை மார்வந்‌ தன தெநப்பெற்று திருமகளொரு 
தநியிருப்ப கலைமகள்‌ சொற்றிறம்‌ புணர்ந்த கற்‌[பி](ந) னளாூ விருப்பொடு [ந]ாவகத்‌ திருப்பத்‌ 
திசைதொறும்‌ தூரி Qur- 

20 செங்கொல்‌ நடப்ப o புவநமு[ம்‌] கலிப்பதொர்‌ புது மதிபொல வெண்குடை மீமிசை buns 
கருங்கலி ஒளித்து வண்பிலத்திடைக்‌ ALUS குளத்‌ திடைத்‌ தெலிங்க விமன்‌ விலங்கல்‌ மிசை 
யெறவும்‌ கலிங்க பூமியைக்‌ கனலெரி பருகவும்‌ ஐம்படைப்‌ பருவத வெம்படை தாங்கியும்‌ 
வெங்‌[]க மண்டலத்தாங்‌ இநிதிருந்து வடதி[ை)]- 

3 = அடி[ப்‌*]படுத்தருளி தெந்றிசைத்‌ தரும[மும்‌] தவமும்‌ தாநமும்‌ தல[ழ]ப்ப ஆதியுகம்‌ பொல 
தலைத்த[லை] சிறப்ப [வ]ந்தருளி விலற்கரும்‌ பொற்புலி யாணை பாத்திவர்‌சூட நிறை மணிமகுடம்‌ 
முறைமையிற்‌ சூடி தந்‌ கொயில வாசற்புறதூ மணி நரவெரடுங்க விசையமும்‌ புகழும்‌ 
மெ[ன்‌*]மெலொங்க செழியர்‌ வெஞ்சுரம்புக செரலர்‌ கடல்‌ புக அழிதருசிங்‌- 

4 களர்‌ அஞ்சி நெஞ்சலமர கங்கர்‌ திறையிட கந்னடர்‌ வெந்நிட கொங்‌[க]ரொதுங்க கொங்கண[ர்‌] 
emu மற்றெத்திசை மந்நரும்‌ தந்தம[க்‌] கரணெந தரு[ம]லர்‌ செவடி. உரி[ை)மயி லிறஞ்ச 
தொல்லை எழுலகும்‌ தொழுதெழத்‌ தொந்றி முல்லை வாணகை முக்கொ Sion sig. ௨(ரி)மையொடு 
[Jos நிமையஞ்ருந்தெநப்‌ பொருந்தியுட(உட) நிருப்ப ஆ- 

5 ங்கவந்‌ மகிழும்‌ கங்கையொப்பாகி [0]த[வி]யர்‌ திலதம்‌ தஇியா[க*]பகாகை புரிகுழல்‌ மடப்பிடி 
புநிதகுணவநிதை திரிபுவநமுடையாள்‌ அவண்‌ திருவிளந்தருள்‌. . துடையா[ளெ]த உட நிருப்ப 
செம்பொன்‌ லிரஸீஹோஸலநஆ முக்சொ ிழாநடிகளொடும்‌ விறறிரு[ந*] தருளிய கொப்டரகெசரி 
பந்மரான திரஹு(வ*]நஅகரவதீகள்‌ ப்ரீவிகரமசெர்ழதெவர்‌[க்‌]கு யாண்டு 

6 நாலாவது இஷஹ நாயற்று [உவ] y கிர[தி]யையும்‌ புதந்‌[8]ழமையு]ம்‌*] பெற்ற 
திருவாதிரைனாள்‌ சலொத்துங்கசொழவள நாட்டு வெளாநாட்டு quan suit திருநல்லூர்‌ 
பெருங்குறி மஹாஸலையொம்‌ கெயமாணிக்கவள நாட்டு[த] திருவாருர்‌ RID, திருவாருர்‌ 
ஸ்ரீமுல[ஹ]ாதமுடையார்‌ கொயில்‌ ஈாஜநாரயணந்‌ திருமண்டப- El 


1 'The remaining portion is built in. 
SI [—T0 
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7 ஆ மரங்கள்‌ கூட்டங்குறைவறக்‌ கூடியிருந்து இக்கொயில்‌ ஆதிஅண்டெபார செவர்‌[கி*கு நிள 
விலையாவணம்‌ [ச]யங்கொண்ட [சொழ மண்டல மணவில்‌ ane ay, ம[ண]வில அரும்‌ 
பா[க்‌]கிழமாந்‌ மதுராந்தகந்‌ பொந்னம்பலக்‌ கூ[த்‌]தநா[ன] பொற்கொயில்‌ தொண்டைமரநார்‌ 
இத தெவர்‌[க*]கு செங்கழுநீர்‌ திருப்பளளித்தாமம்‌ சாத்தி அருளுகை[க]கு 


8 இஉதெவர்‌[க]கு குளங்‌ கொள்கை[க்‌*]கு இஉஜெவ[ர்‌*] ஸ்ரீஜண்டாரகூ [eG]éG5 காசு நூறு 
இக்காசு நூறிநால்‌ ராஜராஜந்‌ மாடையொடொஞம்‌ அன்றாடு செம்பொற்‌ முப்பத்து இரு sue 
சரைக்கும்‌ னாங்க[ள்‌] விற்‌[று குடுதி]த குளமாவது எங்களூரில்‌ நெடுங்குளமென்று பெர்‌ 
கூவ[ப்பட்ட] கு[ள]ம்‌ விற்றுக்குடுப்பதற்கு இழ்பாற்‌[கெ]ல்லை ஊரி[ல்‌] நிந்றும்‌ வடக்கு நொக்கிப்‌ 
பொந பெருவழிக்கும்‌ விளாகத்தில்‌ 


9 நாருறங்கால்களுக்கும்‌ ஸ்ரீவைகுந்தஆூ விற்றிருந்தருளிய உலொகமாசெவி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ 
திருநநி]வநத்துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை BQedeat திருநற்‌$வநத கும்‌ 
ஸ்ரீ[கை] . - . முடைய . . . செவர்‌ திருந$வநஆ[ஞம்‌] பக்ஷியார்‌ நீ[லத்‌]துக்‌[கும்‌ 
திரு]முற்றத்துக்கும்‌ பிடாரியார்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ திருமுற்றதூஞும்‌ பாண்டி நரட்டு செரி 
கொப்பட்டஙககளில்‌ இந்நாள்‌ வரை- 


10 மில்‌ இவர்க[ள்‌] அநுபவிக்க நிலத்துக்கு art மெல்பா[ற்‌]கெல்‌[லை ர£]ஜெஹி[ர] சொழந்‌ 
வாய்க்காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ராஜெஷிர சொழந்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ உதையந்‌ 
நாராயணந்‌ கண்ணபிரா . . + .[நு]ம்‌ ஆத்திரையந்‌[ந] . . [ணந்‌] பள்‌[ளி]கொண்டர 
[நும்‌] . . ..யந்‌ ஸ்ரீ . [ம]ந்தை சிராமஹட்டறும்‌ மாந்தூபந்‌ சங்கரநாரரயணந்‌ சிராமஹட்ட 
அம்‌ ஆத்திரையந்‌ பெரும்‌ புறக்கடல்‌ [திவாகர]லட்ட,நும்‌ 


11 [பாராச]ரியந்‌ கண்ணந்‌ அழிய மணவாளலட்[ட]றும்‌ [மொதமந்‌] ஆதித்தந்‌ [பவனா.ந்‌]லட்டநு[ம்‌*] 
உள்ளிட்டார்‌ நிலங்களீல்‌ [கொ]ழக்குத்திக[கு]க்கு தெற்கும்‌ ஆகஇவ்விசைந்த பெருநாந்கெல்லையுள்‌ 
நடுவு[ப]ட்‌[ட] [நிலம்‌] இ[ரண்‌]டெ முக்காலெ சிந்நமும்‌ மிூ திக்குறை[வு] உ[ள்‌]ளடங்க விற்றுக்‌ 
[கு][6[ஆ,1 கொண்ட அந்றாடு செம்பொந்‌ முப்பத்‌ திரு கழஞ்சரையிநால்‌ அந்றாடு நற்காசு நூறு 
இக்காசு நூறும்‌ ஆவணக்களியெ க[ாட்‌]டெற்றி கைச்செ[ல] - 


12 [வற] கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ இவ்வா தி௫ண்டெயாலெவர்க்கு இப்‌ 
பெருங்குறி மஹா[ஸடெலெயெயொம்‌ இப்பரிசு ந[£ங்கள்‌] விற்றுக்‌ குடுத்த குளத்துக்கு வெப்[டி 
மூடடையாள்‌ வெலிக்காசு எச்சொற்று[க்‌] கூற்ற[ரிசி] [திருவா]சல்‌ பொ[ந்‌ச] குடிமை எப்பெர்ப்‌ 


பட்டுதும்‌ செய்யக்கடவரல்‌[லா தா]ராகவும்‌ இக்குள[தைத] சூழ்ந்த நாலுகரையிலும்‌ தெங்கு 
உள்பட்ட வூரக்ஷகள்‌ வைச்சு அறுப[வி]க்க [பெ]- 


13 றுவாராக[வு]ம்‌ இக்குளததில்‌ இடாஇறைக்க கடவொ மல்லா0[த]ம[ரகவும்‌ குளத்தில்‌ நிந்று பாயும்‌ 
Bc] வாரி கொ[*5]ளப்‌ பெறு[வொ]மாகவும்‌ இக்குள்‌[த்‌]துக்கு பணடாடு ப[ம]நடை பாயவும்‌ 
வாரவும்‌ பெறுலிதாகவும்‌ இப்பரிசு இசைந்து இக்காசு qn mam இக்குளம்‌ விற்றுக்குடுத்‌ 
தொம்‌ ஆதிஅண்டெரரவர தெ.வர்‌[க*]கு இப்பெருங்‌சறி மஹாஹலையொம்‌ இப்பிரமாணப்படியெ 
கல்லிலு[ஞ்‌] Q௪]ம்பிலும்‌- 


14 வெட்டிக்கொள்ளப்‌ பெறுவிதாக ambo Ses. விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ௮ திஅ ண்டெமா[ர] Gailis 
இருநல்லூர்‌ பெருங்குறி மஹால லயொம்‌।!இவர்கள்பனயாஃ இப்பிரமாணம்‌ எழுதிநெந்‌ இத்திரு 
நல்லூர்‌ 802௨0 நீ மாரக்கமங்கலமு[டை]யாந்‌ மதிசூதந்தில்லைவநமுடையா ட Beall] இப்படிக்‌ 
வை PONTANG கூத்தாடி செந்தபிராத்‌ ஹட்டநெழுதது o| இது Ga- 

15 [28] சிராமலட்டந் ஸயிஜையா 'நமைக்கு இவ்வூர்‌ கரணத்தாந்‌ மாரக்கமங்க[லம்‌]முடையா நெழுத்து] 
இப்படிக்கு [வங்‌8]ப்புறத்து [பூ]சா[ளி] தீருவெஙகடபட்ட நெழுத்து இப்படிக்கு ஹாரஉாஜி அழல 


மணவாளலட்டநெழுத்து இப்படிக்கு மாந[த்த]ந்‌ suet ero wos சூரிய ஹட்டநெழுத்து || இப்படி 
கவிசிகன்‌ சிராமவுந்‌ ஐயிஹையாதமைக்கு மாரக்கமங்‌ 


No. 610. 
(A.B. No. 565 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 


ttti tí) ௨௪௨௧௨ . EEE w 4 இ ன ட உட 


On the south wall of the second prêkara in the Tyagarajasvamin temple. 
Vikramachola. 


This inscription stops after a few lines of the prasasti Pümàlai 


midaindu etc., of 
Vikramachóla (1118-1135 A.D.). 
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Text 
1 [பூமாலை] மிடைந்து [பொ]ன்‌[மாலை தி]கழ்‌ தரப்‌ பாமாலை ம[லி]ந்த பருமணித்திரள்புயத்‌ தி[ரு] நிலம- 
2 [...]ந்தையொ? உயமஃ[ளி]ரப்பக்‌ கனவரை மார்வந்‌ தனதெனப்‌ பெற்றுத்‌ திருமகனளொருத[னியி] 
3 [ரு]ப்பக்‌ கலைமகள்‌ சொற்றிறம்‌ புணர்ந்த கற்பினா3 sn ,ப்பொடு வக தருப்ப- 
4 தொறு திிரியொடு செங்கொல்‌ நடப்ப அகில புவன மங்‌ [க*]விப்பதெர்‌ புதும- 
5 வெண்குடை மிமீசை நிற்பக்‌ கருங்கலி யொளித்து வன்பிலத்திடைக்‌ தடப்பக்‌ குளத்துடை- 
6 $9525 வீமன்‌ விலங்கல்‌ மிசை யெறவுங்‌ elas பூமியைக்‌ கனலேரி பருகவும்‌ ஐம்படைப்‌- 
7 பருவத்து வெம்படை தாங்க வெங்கை மண்டலத்‌ தாங்கினிதிருந்து வடதிசை அடிப்படுத்தரு* 
No. 611. 
(A. R. No. 566 of 1904.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


At the right side of the entrance into the western gopura of the second prakara in 
Tyagarajasvamin temple. 


[Dévaraya II]. Š 1362 : 1440 A.D. 


This record mentions Mahapradhaána Lakkanna Dannayaka Udaiyar. The details 
of date given viz., S. 1362, Raudra, Bhadrapada ba. 1, Monday, Révati, regularly 
correspond to 1440 A.D., September 12, *48 ; “88. 


It records the erection of the gopura as a service to god Valmikanàtha by Naga- 
rašar, son of Siddaragar, of Vasishtha gotra and A$avlayana sūtra, for the merit of 
Lakkanna-Dannayaka. 

Text 
yu Meee peg றகா[வ] ௬௩௱௬௰௨ ல்‌- 
மெல்‌ செல்லர்நின்ற Ara? y anwo- 

URADIT ss BAT. J? வில... 

வரம s3euj[le ஸொ]வாரமும்‌ Gofa] 

Sm5$5;27l Cupp [ந]ாள ujeme[enr]- 

வரமா உ[௯திண ava» 2. raa கி லவண- 
உணாயக்க உடையார்‌ wee? i HOO விஷு. 
மொகத்த” ஆபரரய,௧௦2 [mO] Waaa E 
வகு தாமா aug) 5 5 iru9 தெ.வர்‌ ஸ்ரீ- 

10 பாஉஸெவெவெக்குப்‌ பண்ணிவித்தஃ seal. 

11 தத ஸ்ரீமொபுரம்‌ [|] 


o 0 -10 Qv Hr ம b P= 


No. 612. 
(A. R. No. 567 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRIOT, 
At the left side of the entrance into the western gopura of the second prakara of the 
Tyagarajasvimin temple. 
[Dévaraya II]. 1440 A.D. 
This isa Kannada version of No. 611 above. 
Text 
3௦8௦3 [n] 55௦3 92512] «3.8 23 ஹே) XSos- 
BOS qeu 2) o ta 3053௦ nada 
9)663ல Mss ad Ogre 3௦0/9 
DDAR DNT 23220 Tor dej. 
BAM, ee jG ese 0353 Xj ANTUSO 
ன்ஸ்‌ mande z[D RR Dg- 
RRRA] லல Tweed [*] 


e 0) V 4 


O ௫ 


"d 


1 The inscription ends here. The engraving has been done very in li'Tereauly 
"Reed DT 
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No. 613. 
(A. R. No. 568 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the north wall of the Achale$vara shrine in the south-east corner of the second 
prakara in the Tyagarájasvàmin temple. 

Rajendra I. Year [8] : 1020 A.D. (°?) 

The prasasti Tirumanni valara etc., of Rajéndra I is given at the beginning of this 
epigraph. 

It seems to record an undertaking given by the temple officials at Tiruvarir in 
Tiruvàrürkkürram in Kshatriyasikhamani-valanadu to arrange for the midday 
offerings to god Tiruvaraneri Dhanma-vidaügadévar. The Srikaryam of this 
temple was Namban Iraman alias Solavijya(vidya)dhara-miivéndavélin of Tiya 
ngudi in Inganadu in Kshatriya-sikhamani-valanadu. Other details are lost 
as the inscription is incomplete. 


Text. 
1 ஹிஸ்ரீ_ிருமன்னி[வ]ளர இருநிலமடந்க த[யு]ம்‌ பொற்ச[ய]ப்பாவையும்‌ சீர்த்தனிச்‌ செல்வியுந்‌ 
தன்‌! , ராதி இனிபுநறநெடு[தியலுழிஉள்‌] இடைதுறைற]நாடு௩ துடர்வனவெலி 


படர்வனவாசியுஞ்‌ சள்ளிச்‌ சூழ்மதிள்‌ கெ[ாள்‌]ளிப்பாக்கையும்‌ [ஈண்ணிற்‌ கருமுரண்‌ மண்ணைக்‌ 
க[டக்க]மும்‌ பொருதிடரிழத்தரைசர்‌ தம்முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ ர[தவி]யுரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ 
முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தர முடியும்‌ இந்திரனாரமு[ம்‌]] கண்டிரை ஈழ 
மண்டல முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கொளன்‌ முறைமையிற்‌ [சூடங்‌ குல]கனமாகிய பலர்‌ புகம்‌ 
apu ues] age மாலையுஞ்‌ சங்கதி1/வெலைத்‌ தொல்‌ பெருங்காவற்‌ பல்பழந்திவும்‌ 


செருவி, 
2 6 rips Bowenal - + இருத்திய செம்பொற்றி[ரு]த்தகு முடியும்‌ மாப்பெரு தண்டால்‌ 
கொண்ட! , . 0o பரா[ன] ஸ்ரீராஜெந்துசொழகெவர்க்கு யாண்டு [௮]ஆவது 


க்ஷ்த்திரய க்‌ வளநாட்டு திருவாருர்க்‌ கூற்றத்து திருவாருர்‌ திருவர[ரெறிப்‌ பதிபா 
[த முல]ப்‌ பட்டுடை வனுூசாய-8 தெவகன்மிகளொம்‌ உடை ய[ாச]ர்க்கு ஸ்ரீகா[யஓ-8]ஞ்‌ செய்ன்ற 
edu பரி[வா]மணி வளநாட்டு இங்கணாட்டு தீயங்குடி இயங்‌[கு]டையான்‌ நம்பன்‌ இராமனான 
சொழ லிஜதா[ம]ரமுவெஷ வேளான்‌ நாயகத்து திருவரநெறி யரூவிடங்கதெவர்க்கு உச்சவம்‌ 
பெராது திரு]வ(ம்‌)முர்த[க்கு] வெண்டும்‌ [நி]வந்த த்துக்கு இக்கொமில்‌ தெவதானம்‌ இந்நாட்டு 
திருவாருர்க்‌ கூற்றத்து மென்மங்கலத்து ஊர்ப்ப?* 


* Along with this inscription is found a fragment containing portions of a praéasti. 


1. . . + + முனைவயையிற்றுரத்தியும்‌ பல [திரு Qu... . . [கருள்‌சி . . . வர 
மாளிகை [தக்க] ப்ப < . . ௨. + . டசெக்'கம.ர்வசில்லவர்‌ து , . . [பல] பழ 

2 வர்‌ பல்லவர்‌ கெளசலர்‌ வங்கணர்‌ கொங்கண இிந்துரர்‌ [ஐ]யணர்‌ சிங்கணர்‌ பங்க. . + , ஆந்திர 
முதலியர்‌ அரசிடு திரைகளும்‌........ 

3 றவ[னி]யில்‌ கூறு கொள்‌ பொருள்களும்‌ உகந்து னாள்‌ . . . ங்‌ முகந்து கொர்ள்‌] . . 


[நத விழாலொகத்து விளங்‌... 
No. 614. 
(A. R. No. 569 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the north wall of the Achalésvara shrine in the south-east corner of the second 
prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Rajaraja I. Year 23 : 1007-08 A.D. 
This inscription begins with the prasasti Tirumagal pola of க்ப்‌ ப்‌ jakên 
Rajaraja I. 


1A portion in the middle is lost which may be restored as பெருந்தெவிய in linel and 
கொப்பரகெசரி in line 2. ‘ 
2 The remaining portion is lost. 


he 
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This seems to record the exemption from some taxes and poliyütiu-kadamai due to 
god Sriyárür dévar on some pieces of land in lieu of 40 kasu received from the servants 
of the god Vishnu....... .who was pleased to be in the standing posture at manrakam 
by the perunguyt sabha of Vélangudi, a brahmadéyam of Tiruvàrür-kkürram in 
Kshatriyasikhamani-valanadu. 

Text 


1 ஹி c [Ii] திருமக[ன்‌] பொலப்‌ பெருநிலாசெல்கியுந்‌ தனக்‌[கெ] உரிமை பூண்டமை மக்‌ 
சொல்க காத்தளுர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வேங்‌[8] நாடுங்‌ கங்‌: பாடியும்‌ அளம்பாடியுந்‌ தடிகை 


லை SIGH கொல்ல :மங்‌ கலிங்‌கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழ மண்டலம்‌ இரட்ட 


பாடி புங்‌ குடம்‌: 
பாடி. முற்‌ இலி ப ப கல்லல்‌ 

2 ண்டும்‌ [தெ] ழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ சேழியரைத்‌ G :சுகொள் மீகொராஜராஐகெஸஹரிபழராள 
ஸ்ரீ ராஜராஜதெவற்கு யாண்டு உ]ம௰ உஆவது ட்திரயசிக மர்‌ வளநாட்டு இிருவாருர்க்கூற்றத்து 
ஸஹ கெயம்‌ வெலஙகுடிப்‌ Gugger ல. ஜெயொம இருநாட்டு இக்கூற்றத்து திருவாருர்‌ மன்ற 
கத்து gg ew விஷு . . 

3 நிலததில இத்தெவருடைய Ser: Om ஒரு மாவலர இந்நி[ல]ந்‌ SAP] gm மாவரைக்கும்‌ 
எல இழ்பாறகெலலை Sisu] வாயக்காஓ[கிகு மெறகும்‌ தென்பாறமெலலை 21 5 mI 
வாய்க்காலுககு வடக்கும்‌ 5 மலபாற்கெல்லை உருப்புட்டூர்‌ விஷுகுசலித்தன்‌ மகன உழுதய da 
விததன நிலத்துக்கு SuSg.......... 

4 உள்ளும்‌ நடவுபட்ட நில: ஒன்றெ ஒரு மாவரையும வி[ரி]வு மடக்கெனனா3த மிகுதிக்கு-றமை 
e eirsm. [5a பொத்தகத்துக[குள்‌] உ னஎதகதெஎலாமு ம[ா[னதும்‌ இத உவரிதெ இவ்வூர்‌ 
பத்துககண்டதது இவருடைய BM milan] காணி அரைச்காணிக்கும்‌ எல்லை கீழ்பாற்கெல்லை 
உறுபபுட்நர்‌ செட்டகு[ன்‌].. ............. 


௯ 


[ul papas sor நிலத்துக்கு வ[ட]க்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை LA YUT SET QS 
DOSSO வடபாறகெலலை ap . . றைப்போன BLINK LAS sss மனைக்கும புழுச்சலூ[ர்‌*] 
நக்கசாதன்‌ மேக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநான கலலை உள்ளும்‌ ` நடுவுபட்ட 
நிலன்‌ காணி அரைக்கா, க 

[க்குதி] வந்தவாதும்‌ ஆக இவ்வெல்லைகளுக்கு நடுவு[ப*]ட்ட நிலமும்‌ இன்நாற்றுக்காலும 
பொத்தகததுக்குழி வஃவாறு உளள நிலத்த[ால்‌] வ௲ இறை Ges] manud Ba ஆ 
இறையும்‌ எச்சொறும வெட்டியும்‌ வெளளான குடிமையும்‌ ஸ்ரீயாரூர்‌ தெவர்க்கு கடவ 
பொலியூட்டுக்கடமையும்‌ உட்ப்பட மற்றும்‌ [ee]? ^ வரிப்பா[$] ஆச 


a 


7 கா[த்து]க குடுக்க கடவொமாக இதசெவர்க்கெ யாண்டு De ஆவது இம்மன்றகதது நின 
paasa Gaerfe» s கொண்ட காசு cr இ/[வ்‌]இவர்‌ இருபஃது முன்[றா]வது இத்தெவர்‌ 
[ஆபர]ணங்க[ஞ]ம்‌ கஹிஷெகமும்‌ பொடு . . . . மழித்து இத்தஜெவர்ககிகள்‌ San 
ஜெயொம்‌ கொண்ட காசு முப்பத்திரண்டும்‌ அகக்‌ காசு =Q : 


No. 615. ` 
(A. R. No. 569-A of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 
On the north wall of the Achalésvara shrine in the south-east corner of the second 
prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
The beginning of this inscription is lost. On palaeographical considerations this 
is assignable to 11-12th centuries A.D. 


It records the sale of land, that was lying fallow, to the temple for reclamation 
and utilisation of the produce for the flower-garlands and other services to god Tiru- 


varirudaiyar, by the sabha of Vayarrür, for a consideration of 60 kasu. 
Text 
1 க்கு -umup m ஹலலயொம்‌ இன்னிலட i3... . . [o0]. .. மக... -தடலு[ம்‌ இரக குழியுமாய்‌ 
கிடநதமையில்‌ இன்னிலந்‌ திருத்தி.......... 
2 + . கப்பரத்து இதல்‌ வநத மெல [கக்‌] கொண்டு இத்தெவருகு [C] 
நானு திருப்பள்ளித்தாமத்‌ DSL கெண்டு . He... 


இல்லல dio அல்‌ 


E 


BN x . ; MM. , _ ; 
3 [ரெதொற[ஞ்‌]செயயக்கடவார்களாகவம்‌ இககான அறுபது சொண்டு (இ[னனி]லம [ரையெ] 
மாகாணயும்‌ லிறறுககு£த்தொம்‌ உடையா 
4 மடையா க்கு வாயறநூர்‌ ஸஜையொம இத லை பு£ரிகக எழுதி தென தி[ருவா]ருர்‌ eugi sos 
திருவாருர்‌ ழொன்‌ பரவை விதிவிடககதென்‌ 


S. I. 1—71 
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5 . . இப்படி அறிவென்‌ பாரதாயன்‌ தண்டி ஸ்ரீ[கர]ஷநென்‌ இப்படி [அ]றிவென்‌ 


Qaare Gorn தண்டியென்‌ இப்படி அறி[வெ]..... ட 
6 ஆதரயன்‌ கூத்தந்‌ [உஉா]லகதெ]ந்‌] - ன்‌ இப்படி அறிவென்‌ வை[க]ரவ . ந்‌ வராரத்‌]வா றி 
முப்ப[த*]திநவந்‌ பூவணத்தடிகளென்‌ இப்படி அ[றிவெ].... ara 
T . . Got திருக்கன . . நக்கன்‌ அருமொழியென்‌ இப்படி அறிவென்‌ . . . [58] . . த 
e. Lm]. ñu .. தன்மவெநென்‌ . . . இது........ wes ee 
No. 616. 


(A.R. No. 570 of 1904.) 
TrRUVARÜR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the Achalésvara shrine in the south-east corner of the second 
prakara in the Tyàgarájasvàmin temple. 


Rajaraja I. Year 2 : 986-87 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 1. 


No. 617. 
(A.R. No. 571 of 1904.) 


TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 


On the south wall of the Achalésvara shrine in the south-east corner of the second 
prakara in the Tyagarajasvamin temple. 


Rajaraja I. Year 7 : 992 A.D. 


This inscription is dated in the 303rd day ofthe 7th regnal year of Rajarajakésari- 
varman, i.e., Rajaraja I. 


- 


This records an endowment of 234 kasu equivalent to 200 kalañju as pudukku- 
ppuram (capital funds for renovation) of the shrine for god Amarasundaradéva and 
goddess Uma Bhattaraki whose images were set up by Udaiya-pirattiyar Sembian- 
mahadéviyar in the temple of Tiruvaraneri Alvar at Tiruvarir raised in stone by her. 
Provision was also made from these funds for worship and other offerings for the deities. 
The sabha of Adiyappiya-chaturvédimangalam undertook to be in charge of the endow- 
ment. Sembiyan Ambar-nittukkonar was the Srikdryam officer. 


Text 
1 anal off") [கொஇரா[ஐ]ராஜகெசரிபரரர்‌*1க்கு யாண்டு எ ஆவது நள்‌ ௩௱௩ னா[லர்‌] 
சொழநாட்டு காவிரி தென்கரைய்‌ திருவாகர்‌[க்‌ கூற்றத்து ஸைரஹதெ[ய]ம்‌ அடியப்‌[பி]யச்‌ 
சதுவெதிமங்கல[த்‌]து ஹலெயொம்‌ ஸ்ரீயாருர்‌ ஸ்ரீகா[ய-8]மாராய்ன்ற செம்‌[பி]- 


9 யனம்பர்‌ நாட்டுக்‌ கொனா[ர்‌]மெனாபகத்து திருவ[]5னறி ஆளவார்‌ — கொயில திருஃகற்றளி 
எழுஷருளூவிச்ச உடைய பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்‌ சஹாமெ.வியார்‌ இக்கொயிலில்‌ தா[ன்‌] 
எழுந்தருளுலிச்ச அமரசுநரதெவர்க்கும்‌ ௨ ரஜடாரயோ[ர்‌]- 


3 க்கும்‌ திருவழுதுக்கும்‌ திருவிளக்கெண்ணைக்கும்‌ திருக்கற்றளிக்கும்‌ சுற்றுமாளிகைக்கும்‌ இருபபள்ளி 
க்கட்டில்‌ மண்டபத்துக்கும்‌ புதுக்கு புறமாகவும்‌ பலி[சை]க்கட்டுக்கொள்கவென்று அருளிச்செய்து 
[வர]க்‌ காட்டின காசு ௨௱உ௰௫ இக்க[£]சு இருநூற்று முப்ப- 


4 த்து நாலுக்கும்‌ காசு க னுக்கு பொன்‌ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியு முச்காணியாக இவ்வூர்‌ 
ஊர்‌ கல்லால்‌ மாறி முதலா எடு[த]து பண்ட[ா]ர[த்த] இரு-பொன்‌ emu இப்பொன்‌ 
இருநூற்று கழஞ்சும்‌ யாங்கள்‌ [கொ]ண்டு கடவொம்‌ கொண்- 


5 ட பரிசாவது இப்பொன்‌ [இரு]நாற்று [கழ]த[சி]லு[ம்‌ ]ப்பநின்‌ க[ழஞ்சு பொலியி]னால்‌ 
நிசதம்‌ உழக்கெண்ணை [திரு]நிலகண்டத்தால்‌ கொ[மி]ல[க]கெ கொடு 
அட்டக்கடவொமாகவும்‌ [நின்ற பொன்‌ அற்றுஎழுபதின்‌ கழஞ்சாலும்‌ 
வனர]! ... 


சென்‌ D 
ஆண்டு 


1 The rest of the inscription is lost. 


ee 


— ——À 


adi 
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No. 618. 
(A.R. No. 572 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
fo the right of entrance on the west wall of mandapa in front of the Achalésvara 
shrine in the south-east corner of the second prakara in the Tyagarajasvamin temple" 
Rajakésarivarman. Year 20. 
Published in S.J.J., Vol. XIII, No. 291. 


No. 619. 
(A.R. No. 573 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 

On the west wall of the mandapa in front of the AchaléSvara shrine in the south- 
east corner of the second prêkara in the Tyagarájasvàmin temple, right of entrance. 

Parantaka I. Year 32: 939 A.D. 

This record is dated in the 232nd day of the 32nd regnal year of Maduraikonda 
Parakésarivarman, i.e.; Parántaka I. The inscription appears to be a later copy 
as the characters are assignable only to the 12th century. 

This records an undertaking given by the sabha of Pandanainallür, a brahmadéya 
in Tiruvariir-kirram to provide oil for a perpetual lamp for god Sri Arür-ttiru-araneri 
Mahadeva Bhattara{ka*]r out of the interest from 30 kalanju endowed for that purpose 
by Srikoyil Dévanar.. .... 

Text 


= 


2 aval, Hosny கொண்ட கொ- 


19 


ப்பரகெளியன்மற்து பாண்டு <D] ஜ[வர][த] 

்‌ நா[ஸ்‌] உ௱க௰உ னால்‌ ப்ரீ 4515 இரு அறநெறி. 
4 [215 றாவ 20, 0 55 இ ஸி காமில்‌ Qez; T 

D sien one LR NT ச திரு நொநதாவி- 
6 [=] த்து அச்சக டுத்த பொன்‌ மப்பதின்‌ 5ழ- 
T ry கொணடு இத பலி... சயா ANG 

8 காயிலுக்கெய்‌ கொண? சென்று இருநிலகண்‌- 

9 [டததால்‌ நிசதி உழ கெணணை] இரவும்‌ 
10 பகலும்‌ திருநொந்தாவிளக்‌ கெரிய [அ]௩ரா- 

11 இததவல்‌ அட்‌ வாமாலொம்‌ திருவாருர்‌ கூ- 

12 ற்றதது ஸஹதெயம்‌ பந்த[ணை] லூர்‌ ஹூ 
13 ஜெயொம்‌ இது பன்மாஹெ. UT E மலக்‌ [7] 


No. 620. 
(A.R. No. 574 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west wall of the mandapa in front of the Achalésvara shrine in the south- 
east corner of the second prakara in the Tyagarajasvamin temple. 


Parakésarivarman. Year 6. 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 158. 


No. 621. 
(A.R. No. 575 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the mandapa in front of the Achalésvara shrine in the south- 
east corner of the second prakara in the Tyagarajasvamin temple. 
Vira-Bhipati-Udaiyar. 1429 A.D. 
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This epigraph is dated in the reign of Mahamandališvaran Sri Vira-Bhüpati- 
Udaiyar. The date given Kilaka, Masi 28, may correspond to 1429 A.D., February 22. 
This seems to record a royal decree for the merchants (vdnikar). 
Text 

1 anan) [1] ஸ்ரீமம மஹாமண்டலிறறநு [ப்தீவிர]ிபூபது உடையர்‌ உரமிவிமா g glo பண்ணி 
அருளாநின்ற இ(ல)லக a- 

2 [ஜு] ம(ாச)மிஉ௰௮ தி உடையர்‌ அருளிச்‌ செ(யிதபடி..கல்‌ 0[வ]...... [S சாழ]மண்ட[ல] 
த்தில்‌ வாணீ[க]ர்‌..ம்‌ 

3 இட்டு இறுகக்க்கடவ[தாக] +++ ERGOT படிக்கதத 1...... [அல்]ல. . [ல]லாசா மனைக்கு கக்கு 

A oss [கொ]ய்லுக்கும்‌ Bos Sas வடககு திருமணிமுத்தாற்றுக்கு தெற்கு வாணியர்‌ கடை 


யும்‌ 


No. 622. 
(A.R. No. 576 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the third prakara in the Tyagarajasvimin temple. 
This inscription in Sanskrit engraved in late characters, mentions Anandévare 
and Dévatirtha. Records a certain pious act done by Brahmanas. 
Text 

றகெ௱ரழெயசிக* ஹாமெ Ong 2-8 
ang a-r$2r3 தூ | eu [5] SRL ibm? m EI amar ou, 2 
S 5TJ0 59 [ | EUN [கிர] யதெ UTADA DBRS. -— 
eum ruo eps | 912.5 negar தியி 5-82 வகெ...- 
உணா வ௱ர | [॥உ॥*] Auran mean dl Aua. ; 
நற? கய azro [1] Fh BONG re 
an Aero OVAS e" alg | [NE] "ps. 


am QU d மே படி Ka 


No. 623. 
(A.R. No. 571 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Satyavachakésvara temple. 
Kulottunga I. 

This inscription commences with the prasasti Pugal 281888 punari, etc., of the 
king. Probably this is the original grant mentioned in No. 625 below and if so, 
though the date portion is lost here, it may be restored as the 26th year of the king's 
reign. 

It seems to record the sale of land made tax-free to god Tirumandali udaiya 
Mahadéva by the sabhà of Pandanainallür, a brahmadéya in Tiruvarir-kkirram in 
Géyamanikka-valanadu, receiving 4 kalañju and 8 mañjadi of gold equivalent to 8 
käsu from [Pat]taéalicheh[i] Sellürir-Kàri Pavalakkunru alias Narpattennayira 
An[nad]àna Nangai, for the feeding of sivaydgis and tapasyar on New moon days. 


Text 
டட fent [ெகொட்டத்து விக்கரமததொ. ...புது மணம்‌ புணர்ந்து மது வரையிட்டம்‌ வரை 
பகவ தி [க]சத்துவா? ௮. .....த்‌ தொள் வலி காட்டிப்‌ பொற்பர்‌ நடாத்திக்‌ Bis தி[யை] 
2 நிறுத்த வடதிசை வாகை சூடி” தென்திசை” தெமரு........ PO] GW ira க க தா்‌ [ய]ரடை m 


னிலபபா[வை] தநி[பை[ய]ந்தலி து புதித[திதிருமணிம[குட மு]றைமையிற்‌ சூடித்‌ தன்நடி 
இரண்டுந்‌ தடமுடியாகத்‌ [கொ.ஸிலை]வெந்தர்‌ சூடி முன்னை மநுவாறு பெருகக்‌ கலீயாறு 
வறுப்பச்‌ Qச]ங்கெ[ல்‌] திசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடை ர நில வள[ரக]- 

1 This inseription is very badly damaged 

? Built in at the right end. 
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3 h வெங்கணுந்தந்து திருநிழல்‌ வெண்ணிலாத்‌ திகழ [ஒ]......ருவிற்‌(ற்‌) (புலி) விளையாட... 
த்திவாந்தரத்துப்‌ பூபாலர்‌ திறை விடுத....கலஞ்‌[செ]ரி க[ளிறு] முறை திற்‌... இய 
தெ[ந்‌]நவன்‌ கருந்தலை பருந்தலைத்திடத்‌ தந்‌ பொந்ந. . . .புறத்‌ இடைக்‌ இடப்ப இந்நாட்‌ பிற்குலப்‌ 
பிறைபொல்‌ நிற்பிரழயெ]ன்‌[ந]ஞ்‌ சொல்லெதிர்‌ கொடிற்றல்லது தன்கை வில்லெதிர்‌ கொடச 
விக்கலன்‌ கல்லதர்ந- 

4 ங்கிலி துடங்‌? மணலூர்நடுவெநத்‌ துங்கபத்‌திரையளவும்‌ [வெ]ங்கணும்‌ (ப்‌)பட்ட வெங்களிறும்‌ விட்ட 
தன மாநமுங்க. . . .முங்டெப்ப எறிந uoo [ses] [o] நெளிப்ப இழிந்த நதிகளுஞ்‌ சுழன்றுடை 
[ன்‌]........ [க]டலுந்‌ தலைவிரித்த[ல]மரக்‌ குட திசைத்‌ தன்னாளுக ஐ தானு[ந்த]ானையும்‌ பன்‌ 
நாளிட்டமும்‌ பல பலமுதுகும்‌ பயன்‌ தெதிர்மாற ஜ[யப்‌] பெருந்திருவும்‌ பழியுக குடுத்த புகழு[ம்‌*] 
செல்லியும்‌ வாளர வொண்கண்‌ மடந்தய- 

5 ரிட்டமும்‌ மிளாது குடுத்த வெங்கரி நிரையுங்‌ கங்கமண்டலமும்‌ சிங்கண[மெ]ன்னும்‌ பாணி இரண்டும்‌ 
ஒரு விசைக்‌. . கொண்டிண்டிய புகழொடு பாண்டி மண்டலங்‌ கெக்கொளத்‌ திரு[வுளத்‌]தடைத்து 
TO வருபரித்தரங்கமும்‌ பொருபரித்‌ தலங்களும்‌ seo வாரியு முடை... . . . . வடகடல்‌ தென்‌ 
கடல்‌ படர்வது பொலத்‌ தன்‌ பெருஞ்‌ செ........ விப்‌ பஞ்சவரைய்‌ வரும்‌ பொருத பொற்களத்‌ 
[565]9 வெருநெளித்‌ தொடி ௮- 


6 ரணெநப புக்க காடறத்துடைத்து நாடடிப்‌ படுத்து மற்றவர்‌ தம்மை வநச[ர*]ர்‌ திரியும்‌ பொறற வெஞ்சா 
மெர[றி]........ விஜைய [ஹம்பம்‌] திசை தொறு நிறுத்தி முத்தின்‌ சலாபமும்‌ முத்‌ தமிட்டப்‌ 
பொ[த]வமும்‌ மத்தவெங்கரி படுமைய்யச்சய்யமும்‌ கன்நியுங்கைககொ. . . . [தென்‌ தாட்ட[பில்லை 
காட்டிக்‌ குடமலை நாட்டுள்ள சாவெ[றெ]ல்லாந்‌ தநிவிசும்‌ பெற்றி மாவெறிய தன்‌ வரு[தநி]த்தலை. 


7 [வ]ரைக்‌ குறுகலர்‌ Glows Qark [r] gyi பன்‌ வு iaa ae த[ணற்கொ[ளலை] 
புனற்‌[க]லிங்க மண்டலமும்‌ கைப[ட] . . Eu m . + + . தலங்களும்‌ 
[பொ]ல[விர]மும்‌ தியாகமு [விளங்‌]க[ப்‌] பார்‌ தொ] . + + + துமையென[த்தி]ந்‌ 
சிந்தாமணி [பு]வ[ன]முழுதுடையாளிருப்ப . . . . . கங்கை லிற்றிருப்ப மங்கையர்‌ 
திலதம்‌ எழிசை வல்லபி எழலகுமுடையாள்‌ 

8 வாழிசை டப. ஊ . . யும்‌ ஷிருமாலாகத்துப்‌ பிரியாதென்று ஹிருமகளி . 

டை . + . லவிற்றிருந்தருளிய கொவிராஜ . . . 
is ௪௬௯ EA ஞீகுலொத்துங்கசெராழதெ]வர்‌(க்கு] e. f s Ua Cafu 


ண வள[நா*]ட்டு திருவாரு(ா)ற்‌ கூற்றத்து வ_ஹதெயம்‌ பந 


௯ 


ணநல்‌[லூ]ர்‌ ஹமலிலெக[க]மைந்‌[த*] பாரதா(ா)யந-ரண்ண நார[ா*]யணனும்‌ பா[த]ாணி நக்கந்‌ 
கண்ணனும்‌ பாகாணி நாராயணந்‌ கண்ணனும்‌ பாரதாயந்‌ மாதவந்‌ பொற்றாயனும்‌ 


பாரதாயன்‌ கண்‌ . , + + + + + + ஆ . + Lrnm[ao]ib பார[த]துவாசி 
வெண்க[ரு] . . த... . நம ரஷி MIB e ஈசாநதெவந்‌ [இரவியும்‌ பாதாணி 
நாயநக்கனும்‌ இவ்வநைவொம்‌ உரன்‌*]விட்ட வெட 

10 யாம்‌ இந்னாட்டுத்‌ திருவாரூர்த்‌ திருமண்‌[டளீ] உடை[ய] alarm] . . . . லெறு 
மந்று செவிக்கும்‌ பபிவபெயாயயளும்‌ தவவாழரும்‌ அமுது auum siad a 
வெய்ய? ப டிப = நீத ட ee + இல + + + + அதிர்‌? வ s + ED ESO AD s k k x 
Bo. ` + + elu Qo... 8 . . + + டசாலிச்சி செல்லூரிற்‌ காரி பவழக்குந்றாந 
நாற்பத்தெண்ணாயிர அந்‌[னத]ாந நங்கை திருமண்‌- 

11 Le? உடைய 2ஐஹரதெவர்‌ ஸ்ரீபண்‌[டார]த்து இவ] . . . . . . . . . . . . alm 
ஆதிசண்டெ[சுவற]ஜெவர்‌ பக்கல்‌ கெ[ர*]ுண்ட அந்றாடு நற்காசு எட்டு இக்காசு எட்டுக்கும்‌. 
திருவாருர்‌ நிலைக . த்து . . . . மாற்றுப்‌ . . உக்கு EN 
ஜந்மா . . 2 +. [பொன்‌ அரைக்க மஞ்சாடியாக காசு எட்டுக்கும்‌ 
பொத்‌ க்கல்‌ “செ எட்டுமஞ்சாடியு- 

12 ங்கொண்டு திருமணட[ளி] உடைய ஊஹாெவ] . . , 6 ஆதிஅணெ 
நாங்‌[க]ள்‌ [கொண்டு] . . றுக்குடுத்து இறையிலி செய்து GOSS எங்களுரீ[ல்‌*] ல்‌ 
வீற்றுக்கு[டுதத நிலமாவது . . . ^R க்கு 0. 5. சதிரத்து 


மெற்கடைய புங்க[ன]செய்யென்று ரகவ [நிலன்‌] ன்ஸ்‌ [e]. 


1 These two letters are engraved one upon another. 
2 This inscription is damaged and incomplete. The following lines are engraved in a corner of 
the piece : 
1 பட்டசால்லிச்சி செல்லூ[ர்‌*] காரி பவழக்குந்று செ 
2 த முழக்கல்‌[லை] இரண்டு 
5.1. 1—72 
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No. 624. 
(A.R. No. 578 of 1904.) 
TrRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Satyavāchakëśvara temple. 
Kulóttuhga I. Year 48: 1117-18 A.D. 
This inscription commences with the prasasti Pugalmadu vilanga etc., of the king. 


It records an allotment of fallow lands belonging to the temple to various persons, 
for reclamation and contribution of paddy for sribali and other offerings to God 
Alavidangadévar, the deity taken out on procession in the temple, his consort Palli- 
arai Nambirattiyar of the inner apartment and Chandrasékharadéva. Puliyan 
Arumolidévan, the kilavan of Palaiyir who appears as the signatory of the record 
was one of the persons to whom land was allotted. 
Text 
1 {il en[o jus? (£) [|] புகழ்மாது விளங்க ஜயமாது விரு[ம்‌]ப | நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடிசூடி மிநவர்‌ நிலைகெட வில்லவா குலைதர எ[னை] 
ம[ன்ந]வர்‌ [இ]ரியலுற்றிழிதர திக்கனைகூம்‌ தந்சக்கர நடாநி விரிஹாஸநகூ, உலகுடையா 
ளொடும்‌ விற்றிரு[ந்த]ருளிய கொ[வி]ராஜகெச[ரி]வந்மராந அகு,வதிகள்‌ ஸ்ரீகுலொகூங்க 
சொழதெவ![ர்‌*]க்கு யாண்டு ௪௰௮ ஆவது கெயமாணீ[க்‌]க வளநாட்டூுத்‌ திருவாருர்க்‌ கூ.. 
2 பரவைக்குளம்‌ Peacd தெனகண்டம்‌ அரிபட[ர]வூ திடலும்‌ குழி[யு*]மாய்க்‌ டெந்தமையில்‌ 
இத்தெவர்‌ கொயில்‌ இருவுஹவங்கள்‌ எழுந்தருளும்‌ ஆலவிடங்கமெவர்க்கு[ம்‌*] இவர்‌ நம்‌ 
பி[ர]ாட்டியார்க்கும்‌ உள்ளாலைப்‌ பள்‌[ளி] ஆறை நம்பிராட்டியார்ககும்‌ ஸ்ரீபலி எழுந்தருளும்‌ 
பரண ,செகரடெவர்க்கும்‌ Woy திருவமுது இல்லாமையில்‌ திருத்தி குழி கக்கு mu ஆக இக்‌ 
கொயில்‌ நிலநிவந்தமுடைய த்வத்‌ ure அருமொழிதெவன்‌ குழி எமக்கு 
உவுள இக்கொயில்‌ தெ . . .. ° 

3. அரையன்‌ தூவாயன்‌ குழி ௬௦௮ உ ௫ளவூம்‌ இராமன ஆதித்ததெவன்‌ குழி௱க்கு உ௮ளக 
ஆடவலான்‌ menor குழி ௫௰௨௫ உ ௪ளக-ம்‌ ஸ்ரீபுகலூர்‌ குநித்தான்‌ குழி ௪௰கத 
உ௩ளக௩ப சதுரன்‌ செரமாந்தொழன்‌ குழி டூ௰டுககு உ ௪ளக௩ட[ம்‌ தளயவிதலைகா]தரன்‌ 
குழி ௫மடுக்கு உசளக . ம்‌ ஸ்ரீபுகலூர்‌ பொன்நன்குழி ௪மக்கு உ௩ளக ம பரவை 
சொறுடையான்‌ குழி டூமக்கு உ. ச௪ளஉஸம்‌ ஆடவலான்‌ புற்றிடங்கொண்டான்‌ குழி ௫௰௩க்கு 
உசளகம்௩ப சுஷரன்‌உத்தமசொழன்‌ குழி ௫௰௩க்கு௨௪ளக௩பளம்ம 


4 புற்றிடங்கொண்டான்‌ குழி ௫௰க௩க்கு உச௪ளக௩.ப[ம்‌] உத்தமஜயங்கொண்டான்‌ குழி ன்‌) ௩௰௩க்கு 
உ உளவு௩பம்‌ ஆட்கொண்ட ()னாயகன்‌ குழி ௩௰௩. உ உளவு பம்‌ ஆக குழி ௮௱௮மினால்‌ 
ஐ. எ௰களக யுங்கொண்டு செய்யும்‌ நிமந்தமாவது ஆலவிடங்கசெவர்க்கும்‌ இவர்‌ [ந]ம்‌ 

f பிராட்டியா[ரி]க்கும்‌ திருவமுதுக்கு ள்‌ கக்கு அரிசி ௪பக்கு உ.௩ப ம்‌ இருப்பள்ளி அறை 
நம்பிராட்டியார்க்கு இருவமுதுக்கு ஆளக்கு ௨௪ . ஸ்ரீபலி எழுந்தருளும்‌ அண,செகர 
செவர்க்கு திருவழுதுக்கு ள்‌ கக்கு ஆள க்கு உகபம்‌ பலவற்கத்து . [த] 

5 gant அக்கும்‌ இலையமுது ௩௰க்கும்‌ LLAS உ௰ க்கும்‌ ஆ கள்கக்கு. , ௧ ஆகள்‌ ௩௱௬ 
௰னுக்கு உ எ௰ஈளகம்‌ எண்ணாழியும்‌ வளுக்க[ம]ரவு . எலாலெ ஸ்ரீ LONDO க்கண்காணி 
செய்வார்கள்‌ கண்காணி கட்த. வர்‌ பண்டாரத்தளக்க ஹ ராவி Que பரரபமகியமாக 
திமந்தஞ்‌ செய்வதாக கல்‌ வெட்டுவித்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது LIANG UNON TU பெ 
இப்படிக்கு இவை பாலையூர்‌ இழவன்‌ எழுத்து [W] 


No. 625. 
(A.R. No. 579 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTINAM TALUK, TANJORE District. 


On the north wall of the central shrine in the Satyavachakéávara temple. 
Kulottuñga I. Year 27: 1096-97 A.D. 


———A N" — .. வைகையை வையக சை யை, 


1 qp and ந்‌ interposed. 
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This inscription commences with the prasasti Pugal silnda punari of Kulóttuñgal. 
Though the portion containing the date is lost in the body of the grant it is stated that 
this grant issued in the 27th year became necessary as the endowment already made 
in the 26th year was found insufficient. 


It records the sale of land, made tax-free, to god Tirumandali-udaiya Mahadéva 
probably by the same sabhd as in No. 623 above, receiving 6$ and makani kašw 
endowed for offerings on specified occasions and for feeding Sivayogis and Mahéésvaras, 
by Pattasa...... [Se]llür-kkári Pavala-kkunru aliasNarpattennàyira-vannadananangai 
'Tài-Nindi and Sellür-kkari Parpati. 

Text 

1 gead? [|*] புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி அகழ்‌ சூ[ம்‌*]ந்[த புவி]யில்‌ (ப) பபொந்‌] நெமியளவு [நீ] ser [pus] 
நடப்ப விளங்கு ஜயம[களை] இளங்கொப்பருவத்து [eose கொட்டத்து விக்ரேமத்தொழீ[லால்‌ 
புதுமணம்‌ புணர்ந்து மதுவரை விட்ட வயிராகர[த*]து வாரியல்‌ முனைக்‌ கொனதள- 

2 வரைசர்‌ தநதளமிரிய வா[ள]றை also தெரார்‌ி|ள்வலி க[£]ட்டிப்‌ பொர்ப்‌[ப]ரி நடாத்திச்‌ 
இர்ததிரய நி]றுத்தி வடதிசை வாகை சூடித்‌ Qதன்றிசை தெமறு கமலப்‌] பூமகள்‌[ப்‌ 
பொதுமையு]ம்‌ பொந்நியாடையும்‌ நன்‌ நிலப்பா[வையி]ந்‌ தநிரம]யுந்‌ தவீரவந்து புநிதற்றிரு 
மணிமகுடம்‌ உரிமையிற்‌ சூடி தந்நடிமிரண்டுந்‌ தட முடியாகத்‌ தொ- 

3 ன்நில வெந்தர்‌ சூட முன்னை மனுவாறு பெருக கலியாறு வறுப்ப செங்கொல்‌ [தி]சை 
தொறுஞ்‌ செல்ல விண்‌[குடை இருநில விளாகம்‌ வெங்க[ணு]நந[ா]து திரு[நி]ல வெண்ணி 
லாத்திகழ ஒரு sA மெருவிற்ப்‌ புலி விளையாட வார்‌ கடற்‌ நி(வ்‌)வாந்தரத்தப்‌ பூபால[ம்‌*] 
திறைவிடு தந்த கலஞ்‌[சொ]ரி களிறு முறை நிற்ப்ப [விலங்கிய ]த[ந்‌நவந்‌ க[ரு]ந்த[லை 

4 ப[ரு]ந்தலைத்திடத்‌ தன்‌ பொந்நகர்‌ புறத்திட*]க்கிடப்ப விந்நாள்‌ பிற்குலப்‌ பி[ற*] பொல்‌ நிற்ப்‌ 
பிழை எந்றும்‌ சொல்லெதிர்‌ கொடிற்றல்லது தன்‌ கைவில்லெதர்‌ கொடா வி . l 
[கெ[ல்லெதிர்‌ நங்ஜலி துடங்கி மணலூர்‌ நடவெனத துங்கபத்தி[சைய]ளவுற்று லக்கணம்‌ 
பட்ட வெங்களிறும்‌ [விட்ட தன்‌] மானமுங்‌ கூ[நின] 

5 விரமுங்‌ 8[ட*]ப்ப எறின மலைகளும்‌ முதுகு நெளிப்ப இழிந்த(ஞ) நதிகளும்‌ சுழன்றுடைந்தொட 
விழுந்த கடல்களுந்‌ தலைவிரித்தலமரக்‌ குடைதிசை [தந்‌]நாடு[கந்து] தானுந்தானையும்‌ [ப]ந்‌ 
நாளிட்டப்‌ பலபல முதுகும்‌ பயந்தெதிர்‌ மாறி வெய்பல மெ[ருந்‌] தி[ரு]வும்‌! பழியுகந்து 
6045] புக[மூ]ஞ்‌ ௪] 

6 [ல்‌]வியும்‌ வாளாறொண்கண்‌ [ம]டந்தய[ரி]ட்டமும்‌ மி[ள]ாது குடுத்த வெங்கரி நில[ர]யும்‌ கங்க 
மண்டலமும்‌ சிங்கணமெ[ன்னு]ம்‌ . . . யிரண்டும்‌ [e] விசைக்‌ கைக்‌[கொ]ண்டிண்டிய 
புகரெழ]ாடு பாண்‌[டிமண்‌]டலங்‌[கொள்ளத்‌ திருவு]ளத்தடைத்து வெள்ளவ[ரு] . . த்த[ல]ங்க 
[லு]ம்‌ பொ[ரு]க[ரி]. 

7. 

8 வறக 'அயநலிஷசச்சம்‌ ௫; PEES நாளுக்கு ஆளுடையசரைச்‌ சிறப்பமுது செய்விக்கவும்‌ அற்றை 
நாளால்‌ க்‌ ப்ரீூஹெபபார்களை[யும்‌*] அமுது செய்விக்க[வும்‌ பிச]சையிடவும்‌ 
[மடப்புறுமாக இருபத்‌- 

9 [தா]றுவது கொண்ட நிலம்‌ அந்நிமந்தத்துக்குப்‌ பொதாதாக அதுக்குடலாக ௨௰எ வது நில 
நிமந்தம்‌ செய்ய இவ்‌[வூ]ரிருக்கும்‌ பட்டசா . . . [செ]ல்லூர்க்காரி பவழக்குந்றாற்‌ நாற்பத்‌ 
தெண்ணாயிர வ[தந்‌]நதா[ந] நங்கையும்‌ தாழிநிணியும்‌ செல்லூர்‌- 

10 க்காரி பாற்பதியும்‌ திருமண்டளி உடையார்‌ பண்டாரத்து ஒடுக்கந காசில்‌ நாங்கள்‌ ஆசிசண்டெ 
yoni பக்கல்‌ கொண்ட காசு ஆறெ[முக்காலெ மாகாணியும்‌] திருவாருர்‌ நி[லை]க்களத்து மாறு 
இற மாற்றுப்படி காசொந்றுக்குக்‌ குடி[ரெநெக்கல்லால்‌ மா- 

11 டை யொடொக்கும்‌ பொந்‌ அரைக்கழஞ்சாக [௩]க்கழஞ்செ [அ] மஞ்சாடியு[ம்‌*] ௧ மாவும்‌ 
கொண்டு திருமண்டளி உடைய ஐஹாழெவற்கு அயநவிஷாுச்சங்‌ கரா[ி]]ஆட்டு ௫க்கும்‌ சிறப்ப 
முது செய்விக்கவும்‌ சிவசொூகளையும்‌ ஸ்ரீஜாஹெஸாரர்களை- 

12 யும்‌ அமுது செய்விக்கவும்‌ மடத்துக்கு . . தீதமாகப்‌ பிச்சையிடவும்‌ மடப்புறமாக நிலநிமந்தம்‌ 
செய்யச்‌ ச By ஈதித்தவற்‌ இறையிலியாக நாங்கள்‌ இப்பொந்‌ கொண்டு விற்றுக்குடுத்த நிலமா 
வது எங்களுரில்‌[தெக]. ஆலங்குளத்து- 

13 [க்கு] கிழக்குக்‌ காயாக்க . . . e... நலம்‌... . . . ரமுஹிரிகைக்‌ 
ஓெரையெ] . ௨.௨. + + 1 + e + தலத்துக்கு டட தெந்பாற்கெல்லை . 

14 துக்கு வடக்கு [மெல்பாற்கெல்லே ஆரற்நூர்‌]குளத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை க[ளத்‌ 
தூரர்‌ வாய்க்கா[ஓ]க்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக ர ரல்‌ கெல்லைக்கும்‌ நடுவுபட்ட 
குழி . < MEDE eux] . . வூ மிநால்‌ ௫ .. ட < அப்‌ பட (bp: 


1 Read ஜெயப்‌ பெருந்திருவும்‌ 
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16 தெவற்கெய்‌ இப்பொந்றுக்கு விற்ற மசக்கலெந்‌ அ பெர்‌ கூவபபட்ட rh usa" a; க்கு சழ்பாற்கெல்லை 
இத்தெவர்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ த்து [வ]டக்கு[ம்‌] . 
ஆ ° or + + செரலையரை சரம] e». 

16 [த்த நில]த்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கலிதிர வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்‌ 
விசைந்த பெருநாந்கெல்லைக்கு நடுவு பட்ட குழி ௩௱உ௰ [m] + Qu s . யிநால்‌ my 


egter லும்‌ ஆக . . . . . + + + ௨.றமுக்காலெ மாகாணியா- 

17. . . . . கழஞ்செய்‌ ௮ மஞ்சாடியு மொருமாவும்‌ கொண்டு அ ராசித்தவற்‌ uumuo Bs 
மாக இறையிலியாக விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்‌[து கு]டுத்தொம்‌ திருவாருர்‌[த்‌] திருமண்‌ 
டஸி உ[டைய 2amrG) o. டட e c] > D + < ° ட்‌ ° ° 9 » © * a è s a o o 


உயம்‌ புதுக்குடி உறு." 
The following lines are engraved in three different pieces ₹ 


1 வித்தறும்‌ உள்ளிட்ட ஸலஜை[ய்யா] . . . [லை] 

2 கமெந்த உறுப்புட்டர்‌ , ர, . s... [டு]ர்‌ பு 

3 ணியால்‌ லிவ்வுர்க்கரணத்தாந்‌ . . . . + . . + D puir] 
4 றநாராயணநெற்‌ . , . +, . < + + நெழுத்து இபப 

5 டியறிவெந்‌ உறுப்புட்டுர்‌ . . . .ர்ர்திரர்‌ ஸு[ 295] நெ 

6 [நெழுத்து] உறுப்புட்டர்‌ . . . . ட்டந்‌[ஸ௦ஜெ] 

1 [வெ]ங்கை. ....... க மாதயிற்‌ சரமவித்தந்‌ ஸு 


2 ௦ஜெெயாதநமைக்கு ஐயாறநாராய[ண]5 
3 நெழுத்து உறுப்பு[ட்‌]9ரி . . . . . . ந[ & மவி] 
4 தீத நெழுத்து இப்ப . 4 . s š + + ° 

1 இரவி ஆ . உம்‌ செய்வித்த கல்லிரண்டு 


No. 626. 
(A.R. No. 580 of 1904.) 
KALLA PERUMBUR, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Kailasanatha temple. 
Rajendra III. Year 12 : 1257-58 A.D. 


In this inscription in verse the king is described as one who has"captured the crown 
and city of the Pandya king andJas Virardkshasa and Rajakkal-tambiran.? 

It seems to record a grant of land to god Siva by Mallisan, probably a chief of 
Ambálür. 

Text 

1 apadu A] வென்னிகழும்‌ ராஜாக்கள்‌ தம்பிரானென்‌- 

2 [mi] விளங்குமுடிகவித்தருளி விரர[£]க்கதனாய்ப்‌ பன்னு தமிழ்ப்‌ 

3 பாண்டியனை முடித்தலைகொண் டவன்றன்‌ பதிகொண்ட 

4 சொழற்குப்‌ பன்னிரண்டாவதின்கட்‌ சென்னி மிசைத்‌- 

5 திரைக்கங்கை தரித்தா[ர்‌]க்குப்‌ பிரம்பிற்‌ சிக[மி]லாயத்த- 

6 . .[த்‌]திருப்படிமாற்றுக்கு ம[ன்னு]புக மம்‌[ப]ாஞூச்‌ மன்‌ 

T .... தீதன்‌[ன]மந்தன்‌ மல்லீசன்‌ நிலங்கொண்டு 

B s வங்கம்‌ னிலிட்டானெ][8] 


No. 627. 
(A.R. No. 581 of 1904.) 
KALLA PERUMBUR, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Kailasanatha temple. 
Kulóttuñga I. Year 49 : 1118-1119 A.D. 


In this inscription only the date, year 49, is mentioned. The palaeography, 
the high regnal year and the name Rajasundari-chaturvédimangalam suggest that 


this inscription belongs to the reign of Kulottunga I. 
REIS வப தள்ள பரப்‌ விக்க EDU AER LOIN UIN MV மல்‌ a n 
1 Incomplete. 


3 of., S.I.I. Vol. IV. No. 511 
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It records some injunctions regarding the eligibility of candidates for selection 
framed by the Peruwüguri Mahasabhd of Rajasundari-chcharuppédimangalam. 
Text 
1 gaad di] ராஜசுந்தரிச்‌ சருப்பெதிமங்கலம்‌ யாண்டு ௪௰௯ ஆவது ஸஹா char dem ப- 
2 ண்ணிநபடி[ | *]நம்முர்‌ இய்யா[ண்‌*]டு முதல்‌ வரணஞ்செய்யுமிடத்தில்‌ ஒராணடு வரணஞ்டெ 
3 [ச]ய்‌[த]ார்‌ இரண்டு anlgenrlg! விட்‌[௫] நிற்க[க*]கடவாராகவும்‌[!*] முன்றாமாண்‌3 பெருங்குறி கொட்டி 
4 []ஹாஸஷெெெக்‌*]கு இடில்‌ செய்ய *பெறுவாராகவும்‌[| *] அடுத்து ௮ரணஞ்செயவாரும இராசு கலம்‌ 


பண்‌ — 

5 [ணி;வரணஞ்2ெெச]வாரும்‌ திருவாணை[*] இருவாணை மறுத்தாரைப்‌ பண்ணின தெண்டம்‌ பண்ணக்‌ 
கடவொ- 

6 மாகவும [|*] இடங்ககெபற்று]க்கு பிழைததாரை ம...... [கெ]ண்டம்‌ பண்ணக்‌ கடவொ- 

7 ம்‌ [|*] ரொாமத்தொரொ௫ூக[ளைி] . . [ண்ணின செண்‌்]...... க்கட... .[வு]ம்‌ []*] ஆக [இப்‌]- 

8 பரி[9*]ச ப[ணி]ப்ப[ணி]யா[ல்‌]. ......- து இப்படி........ ee [ப]ண்‌- 


9 நாம்‌ இவ்வூர்‌ பெரு[ங்குறி 2ஹா]ஷவஷெயொம்‌[[] 


No. 628. 
(A.R. No. 582 of 1904.) 
KALLA-PERUMBUR, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


On the west, wall of the central shrine in the Kailasanatha temple. 
Kulottuñga I. Year 49: 1118-19 A.D. 
This record commences with the prasasti Pugalmadu vitanga etc., of Kulottunga 


1. 

It records the grant of land as madappuram for feeding the devotees of the god 
by....Tillaiyar Kula Aran  Terpidàran Irandairappichchan, a tapasi resident in 
the tirumadaivilagam of god Mahadéva at Sri Kayillasam (Kailisam) alias Kulot- 
tungaéola-Iévaram in Ràjasundari-chcharuppédimangalam. 

Text 

1 [ஹி of] [IF] புகழ்மரா][து] விளங்க ஜயமாஃ விரும்ப நில(வ)மகள்‌ வளர மல[ர்‌]மகள்‌ புண[ர] 

றந்த மணிமுடி சூடி மினவர்‌ நிலைகெட விலலவர்‌ குலைதர வி[க்க]லன சிங்கண- 

3 [t மெல்‌]கடல்‌[ப]ரய திக்கனைத்தும்‌ தந்‌ சக்கர நடாத்தி விரஹி[ங்‌]ாஸநத்‌- 

4 [த] உலகுடையாளொடு [வி]றறிருந்தருவிய கொவிராஜ[ரெகசரிபஈராந 

5 உடையார்‌ திரபுவன(வ)ச[க்‌*]கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு [யா]ண்டு ௪௰௯வ[து] 

[ரா]ஜ[ச]ந்தரிச்‌ சருப்பெதி[ம]ங்ஈலத்து (vv) ஸ்ரீகமில்லா(ர்‌)[ஸ]- 

6 மாந ஸ்ரீகுலொத்து[ங்க*]சொழ rupo உடெய ஊஹாஜெவா தஇிருமடெடவிளாகத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
துபஹி........வ...... ரன்‌ தில்லையார்‌ குலா அரன தெறபிடாரனாந இரண்‌- 

7 டாஇரப்பிச்சநெ[ன்‌*] தெவர்‌ அடியார்‌ அமுதுசெ[ய்‌]கைக்கு நாந்‌ மடப்புறமாக நான்‌ நிர்வா[ர*]த்து 
குடுத்த நிலமாவது மதுரான்தகவ[த]க்கு கிழக்கு இராஜநாராய- 

8 ண வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ஐஞ்சாககண்ணாற்று இ[ர*]ண்டாஞ்‌ சதிரத்து [8]ழக்கடைய நிலம்‌ 
ஒருமாவரை நிக்‌ இதன்‌ மெற்கு நாக்‌ காரம்விசெட்டு 

9: i ouv ன பக்கல்கொண்டு உடையெந. . ..கய oot DIST [இ]ருந்த நிலம்‌ ஒரு மாவரை இனிலம்‌ 
ஒரு மாவரைரய்‌)யு[ம்‌*] இசெவ[ர்‌*] Qardas 


No. 629. 
(A.R. No. 583 of 1904.) 
KALLA-PERUMBÜR, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine m the Kailasanatha temple. 


Rajaraja III. Year 19 : 1234-35 A D. 


A ப ப ப ப அ அப ப பபப பப u Z = 
1 Read ‘ வாடிவ grip’ 


3 Written below. 
3 Incomplete. 
S. I. I—73 


290 


This inscription records the dismissal of the accountant named Sefialürudaiyàn 
Madalai Uttamapiriyan, who held a lease in the village, from his post for gramadroha 
and divesting the right of his progeny to that post, by the Perunguri mahasabha of 
Rajasundari-charuppédimangalam, a brahmadéya in Tafüjavür-kürram, in Pandya 
kulàáani-valanàdu. 

Text 

1 வஹி [ஸ்ரீ |*] திரிபுவனச[க்‌*]கரவத்திகள்‌ பஸ்ரீராஜராஜஜெ.வற்கு யாண்டு பத்தொந்பதாவது 

நாள்‌ பாண்டிகுலாசநி வளநாட்டு தஞ்சாவூற்‌ கூற்றத்‌- 

2 து பிரமதெயம்‌ ஹிறாஜஜூன் தரி" சதுப்பெதிமங்கலத்‌[து] பெருங்குறி மாஹாஸமெயார்‌ A sariase 

உண்ணிநபடி[।*] நம்மூரில்‌ காணி L- 

3 யநாய்‌ கணக்கெழுதி வன்த செஞ்லுருடையான்‌ மதளை உத்தமபிரியன்‌ எல்லொமுக்கும்‌ மெற்க்‌ 

ராமத்தொரொூயாய்‌ கணக்கெழுதலாகா தொழிகைய- 

4 mó) இவனும்‌ இவன்‌ வங்ஷ்த்தாரும்‌ இவன்‌ உறவுமுறையென்று வந்து கணக்கெழுதுவார்களா 

இல்‌ இருவாணை பூவனமு[மு*]துடையாராணை |] 


No. 680. 
(A.R. No. 584 of 1904.) 
KALLA-PERUMBUR, TANJORE TALUK, TANJORE District. 


In the g6pura of Kailasanatha temple, right of entrance. 
Kulottuñga HI. Year 25 : 1202 A.D. 


This inscription describes the king as Kulottunga who conquered Madurai and 
Tlam and captured the crowned head of the Pàndya king. The details of date given 
viz., Year 25, Karkataka šu. 5, Wednesday, Uttiram correspond to 1202 A.D., July 
24, 1.0.4. -96 ; “52. 


It records a gift of land by purchase to the god in the temple at Srikayilàyam 
alias Kulottungachélisvaram by Vikra[ma]chola Pàndiya[Se] . kula..li Sri Rama 
Bhattan of Rajasundari-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Tañjavür-kürram 
in Pandikulasani-valanadu. 

Text 

1 [ஹு esed [|] தரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுன[ரயு][ம்‌*] 

2 ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடி[த்‌*]தலையு[ங்‌*]கொண்டு அருளி- 

3 [ய] ஸ்ரீகுலொ[த்‌]துங்கசொழதெவற்க்கு யாண்டு உ௰ரு- 

4 வது கற்கடக நாயற்‌[று*] உ௨௱௫வ-$ பக்ஷ[த்‌*]து பஞ்சமியும்‌ புதன்‌ ழமை[யும்‌*] [பெற்ற] 

5 உ[த்தி]ர[த்‌]து [னாள்‌] பாண்டி குலாசனி வளநா[ட்‌]0 தஞ்சாவூர்‌ கூற்‌[றத்‌*]து வரஹுதெ]-- 

6 சம்‌ இராசசு[ந்த*]ரி சத[0]வ-₹ இமங்கலத்து விக்‌[8]ர[ம*]சொழ பாண்டியச] குழ 

7 லி சிராமபட்டநெ[ன்‌] இவூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகையி[லாயம்‌] ஆன குலெ[ா]த்துங்க- 

8 சொ[ளி]பர [ம்‌] உ[பைடயார்‌ கொஇல்‌ ஆ[சி]சண்டெறார தெவற்க்‌[கு] . . 


9 . . . s@l u.. . நம்‌ ஆக நிர்வாரர்‌*]த்து [S935] . . . . . . . e... 
10. . . . - [ழக்கு விருதராய[பய]ங்கர வாய்க்க[ாலுக்கு] வடக்கு நாலாங்கண்‌ 

11 . . . . றாஞ்சதிரத்து இழக்கடைய நிலம்‌ மாகா[ணி சி]ன்னத்து தெற்[கு] 

19 . . . . . ரைமாமுன்திரிகைச்சின்ன[த்‌*]தில்‌ தெற்கடைய நிலம்‌ 

13 . . . . . apesr&f(ena*] Bag . . . . டிக்கு நான்‌ கிராஞ்சி[மா]ளைக்குடி காள- 


14 . , [பட்டன்‌ ப[க்கலு]ம்‌ இவன்‌ தம்பி சூரியதெவ பட்டன்‌ பக்கலும்‌ விலை- 
15 [கெ]ரண்டு உடையெநாய்‌ என்னுதாய்‌ இருன்த e. . pu. . தி- 

16 டல்‌ உள்பட நிலம்‌ காணி அரைக்காணி Bp அரையெ இ[ருமாவ]ரை- 

17 யும்‌ யூ-ஜான[ம்‌] ஆக [நி]ர்வா[ர்‌*]த்து குடுத்தென்‌ இ[வ்‌]வாதிச iA], 
18 தெவற்க்கு (றா)ச[£]முண்ட[தெவ]பட்டன்நென்டு”] 


3 Bead பீராஜஸு௩ரி 


— —— ——— — r, n. அகி ——— 
— 


b 
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No. 631. 

(A.R. No. 585 of 1904.) 
KALLA-PERUMBUR, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
In the gópura of Kailasanatha temple, left of entrance. 
Kulottuñga HI. Year 23 : 1200 A.D. 

The king who is described in this inscription as Kulóttuñga who conquered Madurai, 
Tlam and Karuvür and captured the crowned head of the Pandya is evidently identical 
with Kulóttunga III. The details of date given, viz., year 23, Vrischika ba.13, Monday, 
Visakham, correspond to 1200 A.D., November 6, ‘52; f.d.n. “84. 

It records the gift of land in Amangudi in Sri Rajasundari-chchaturvédimangalam 
a brahmadéya in Taíijávür-kkürram in Pandikulasani-valanadu to god Udaiyar at Šrī- 
kayilai alias Kulottungasdla-Isvaram by Andanpillai alias Adivarahabhattan alias Sikas 
lippillai of Virudarajabhayankarachchéri in Ambalir. It is stated that the gift land 
was acquired by the donor partly by inheritance from his father on his death and partly 
by purchase from his brother. 

Text 

1 [amu edu [Ë] இ[ரி]புவனச்சக்கரவத்திக[ள்‌ ம]- 

2 துரை[யும்‌ ஈ]ழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலை[யு]ங்‌. 

3 [கரு*]வூ[ரு*]ங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்கசெடழ்தெவ[ர்‌*]க்கு 

4 [இ]மாண்டு ௨௰௩ வது வூயிகநாயற்று அபர பக்ஷத்து தர[ரெயொ- 

ந உபமி[யும்‌ த]ங்‌[க]ட்ழேமையும்‌ ப]ற்ற விசா[கத்‌]து [நாள்‌] பாண்டிகுலா- 

6 சனி வள[நாட்‌]9 தஞ்சாவூர்க்‌ கூற்றத்து(வ) ஸஹதெயம்‌ ஸ்ரீ ர[£]ஜசுந்தரிச்சது- 

7 ர்வெதிம[ங்க]லத்து உடையார்‌ [ஸ்ரீ]தமிலையான குலொ[த்‌]துங்க சொழ 

8 mung மு[டையார்‌ கொயில்‌ ஆதிச[ண்டெ][ர]ஜெவர்‌[க்கு இவ்‌]ஷுர்‌ விருத- 

9 ராஜபயங்‌[கர]ச்செரி ஆம்பலூர்‌ ஆண்டரன்‌ பிள்ளையான ஆ திவர£கப- 

10 ட்டனான சிகாழிப்பிள்ளையென்‌ wg [-8] உ௱னமாக நிர்‌ வார்த்துக்குடுத்த நில- 

11 மாவது இவ்வூர்கழ்பிடாகை அமண்குடியி[ற்‌.] ராவ திவதிக்குக்‌ இழக்‌ 

12 கு விருதராஜபயங்கர வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு . . . . [திரத]து மெற்கரைட] .. 

3. . . . [பிதாரிக்கள்‌ பக்கற்‌ பெற்ற கூற்றாலும்‌ தானத்தாலும்‌ பெற்று- 

14 டையெனாய்‌ என்னுதாய்‌ வருற ந ௧௯ இந்‌[தி]ல[ம்‌*] முக்காணியும்‌ Qir- 

15 கெ m கூ இச்சதிரத்து இச்செய்க்கு அடைப்[ப] . . . . . ன்‌ கூற றொ]லை 
16 மெற்பட்ட மனை BD ang இந்நில[மு]ந்‌ திரிகையும்‌ தெங்கங்குடி - 

17 யில்‌ [இவ்வ]இக்கு இழக்கு இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு . ௪ s சதிரதது 

18 மெற்கடைய rh. ௩மா௫ wy இன்‌ உத்தெச H&B இதன்‌ இழக்கு எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ 
19 அபாவத்து [எ]ன்‌ கூற்றாற்‌ பெற்றுடையயெனாயும்‌ என்‌ ஐ;ாதாக்கள்‌ பக்கல்‌ விலை 

20 கொண்டுடையெனாயும்‌ என்னுதாய்‌ வ[ரு]8ற th eue இந்நிலம்‌ அரைமாமுந்‌. 
21 திரிகையும்‌ [இ]ங்கெ [௮] கூ உசதிரத்து இந்நிலத்துடன்‌ என்னுதாயும்‌ என்‌ ஜாதா - 
22 க்கள்‌ ப[க்கல்‌] விலைகொண்டூடையெனாயும்‌ [வ]ருற .. .. உத்தெசம்‌ நீட கனா இ- 
23 ன்‌ நிலங்ழேரையும்‌ ஆக HSS மனைகள்‌ உள்பட நீ பதற றா இந்நில- 

94 ம்‌ மாகாணி அரைக்காணிக்‌ இழரையும்‌ இற்றை நாளால்‌ "2-39. euam நிர்வார்‌- 
35 த்துக்குடு த்தென்‌ இவ்வா திசண்டெயரதெவர்க்கு இவ்வாம்பலூர்‌ ஆண்டான்‌- 

96 [பிள்ளையான] ஆதிவராக பட்டனான சிர்காழிப்‌ பிள்ளையென்‌: 


No. 682. 
(A.R. No. 586 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLT DISTRICT, 
On the east wall of the Kuranganatha temple, 
Rajakésarivarman. Year 2 
Published in S.I.I., Vol. XIII, No. 2. 
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No. 633. 
(A.R. No. 586-A of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the walls of the Ganëša shrine, in the Ramanatha temple. 

On palaeographical grounds this inscription may be assigned to the 10th century. 

It seems to record a sale of land by the mülaparadai of a village apparently the 
findspot, to Perumanadigal of Srinarayanapuram, receiving 161 kalafiju weighed 
by kudifiaikkal, It mentions Vélir-kkirram and a person Vétkovan Késanakkan. 

Text 
1 eg நுலபரடையொம்‌ ஸ்ரீநாராயணபுரகூப்‌ பெருமானடிகளுக்கு எஙகள்‌ வய 
2 [$]6 தெற்க்கும்‌ muere த e என்‌ [42.65 நிலம்‌ we ஆக மாக்காணிச்‌ 
செய்[யை] 
3 புறமாகத்‌ தந்த பொன்‌ Pr erm Da UT பதினாறு கழஞ்சரையும்‌ வெளுர்‌ கூற்றத்துத்‌ 


தெவ 
4 [வ] ரா Gian சநராதித்தவல னிற்ப்பதாக விற்றுக்குடுத்து இ[ந்‌] நிலத்தால்‌ வந்‌[த] 


5 [ரைவயெனெழுத்து இப்படியறிவா னிவெட்க்கொவன்‌ கெசனக்கன்‌ இப்படியறிவென்‌ மெ 


No. 634. 
(A.B. No. 586-B of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east wall of the Kuranganatha temple. 

On palaeographical grounds this may be assigned to the 10-11th century. 

It seems to record a grant of land, purchased for 55 kalañju. It mentions Nak- 
kanáüràyani-Tiruvi...... the wife of Omachcha[Narajna Kinan and Tiyambakan 
Manan, the madhyasthan of the paradai. Mahéndra[mangalam], a brahmadéyam 


mentioned in this record is obviously an ancient name of Srinivasanallir. 
Text 


1. ee ee ee e [வரத்து வரஷதெய மஹெ(ஐ.] - . .. . s + உ வட 


2 நிலத்துக்கெ தெற்க்கும்‌ பத்து நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ கவருக்குக்‌ இழக்கு [வ] 
3. முக்கத்துப்பட்ட gu[$]s [நாரா]ணணன்‌ பெராஹணி நக்கனாராயணி திருவி . , 


4 [ரு]யரு ஐய்ம்பத்து ஐஞ்கழஞ்சு பொன்னுக்கும்‌ இ[த]வ . , . . .. 
5. . ர்பணிக்க எழுதினெந்‌ பரடை ews கன்‌ தியம்பகன மன்னர்‌ 
No. 635. 


(A.R. No. 586-C of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east wall of the Kuranganátha temple. 
Maravarman Vikramapandya. 
This inscription contains portion of the pragasti Tirumagal Jayamagal etc., of 
Maravarman Vikramapandya. 
This mentions Sri Rajaraja-chaturvédi[mangalam]. Other details are lost as the 
inscription is fragmentary. 


1 Two more pieces of the same period read as follow: 


1 1 ராஜ ; 

2 2 து தில்லை 

3 = s 3 க்குறைவ 

4 4 ராயணந்‌ 

9 Ls] நாராயண 5 [gw விர . . 
6 ராஜெந்‌ 6: nnl ராஜெ 


T vo dB ye டால்‌, பத 
8 [நிிலமெ] . . t 


1 பொரு கடலாடை நிலம்‌ yor... + + ° 

2 [ட] வடபுல மன்னா? வந்த[டி] . . . . * 

3 ma வெஸ[துடை நிழலிற்‌ தை. . + .. 

4. . . [8] Zoe Q[s]usirgpun ayer . . . . . 

5 விழஙக[ளக](னதி) Gu[m]hneses[ pu] . . . + . . . le 


6 ங்கய மணீய[ணி]  e»sawoemer-[5] . + + . + 


7 சகரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விகரமபாண்டிய2] . . . = + 
8 ஸரிமதெயம்‌ (r? இராஜராஜ Sg ele] . + . . + + + உட்டு 
No. 636. 


(A.R. No. 581 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MusiRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
On the south and east walls of the Kuranganàtha temple. 
Parántaka I. Year 29 : 985-36 A.D. 


This inscription is dated in the reign of Madirai-konda Parakesari i.e., Parantaka I. 


It records the sale of land as dēvadäna made free of the;taxes irai and vetti to Sri 
Kurakkutturai-pperumanadigal by the Màlaparadai of Mahéndramangalam, a brahma- 
deya for 1562 kalañju received from Tirukkurakkutturai Nambi alias Panachchan 
Narayanafi[chokkan]. , - 

The name of the madhyasthan of the paradai is given as Indana Müvanan. 

Text 

1 [gasu] [மதிரை கொண்டகொ[ப்பர[கெ]சரி[வ]ன்மற்கு யாண்டு oDs இருபத்தொன்பதாவது 

2 [ஸஹ] உய மஹஷரமங்‌]கலத்து இருக்‌ 503 548m நம்பியான பானச்சன நாராயணஞ்‌- 

8 [சொக்கன்‌ Gurus s| “ரடை]க்‌ கொண்டு Sei Mie தெவதானம்‌ Qo ryt முலபரடையொம்‌ DREL 

4 ரக்குத்துறைப்‌ பெருமானடிக படைப்‌ பலவமையாலுமாஃக்‌ ? காண்ட துளைப்போன்‌ 3519.65 65 

5 க்கல்லால்‌ ஈ$0௬மள[உ] அற்றைம்பத்த றுகழஞசெய்‌ எட்டு யஞ்சரடிப்‌ பொன நூற்றைம்ப- 

6 த்த[று] கழஞ்செய்‌ எட்$மசா!)ப்‌ பொன்னுக்குத்‌ இருக்குரக்துதுறைப்‌ பெருமாளுக்கு 

7 [இறையிலி] “உவதானம-சச்‌சய்‌. -)ற்றுக்குநத்த நிலம்‌ வயன்‌ நிலத்து- 

8 ள்‌ ஆலஞ்செய்‌ [௩3௨-2]யும்‌ க[ளா] குசெய்‌ வ [கீ jou இபண்டு மாவென்னும்‌ பியருஃ 

9 ௮. ஹயும்‌ திழ்பிராற்று suza யும்‌ புன்ன வாக்காலின்‌ தென வாய்க்கா 

103 mya ye அரை[ச]கக 29 Qu Zuo குண்டை வளளிவா- 
11 க்கான வடவாக்கால்‌ hj upo ஆக நிலம்‌ SRA- 

12 74 ஒன்றெய்‌ முக்காணி முந்திரிகைபரை நிலமம்‌ 

13 இருக்குரக்குததுறை...! பெருமானடிகளுககு நறை- 

14 யலி லெவதானமாக விற்நுககுடுத்து 2வ்விலை- 

15 ப்பொருள்‌ நாறறைமபத்தறு ஈமஞ்செய்‌ எட்டு- 

16 மஞ்சாடிப்‌ பொன்னும்‌ ஆவஃ-க்களியெ...! அற- 

17 க்‌ கொண்டு இந்‌ நில s Hywel ஒனறெ.. முக்காணீ- 

18 முந்திரகையரை நிலமும்‌ A572 தத[வத்‌]- 

19 இறையிலி உவதானமாஃ லிறறு விலைய வண- 

20 ஞ்‌ செப்நு குடுத்தொம்‌ முலபர[டை]யொம்‌ திருககுர- 

21 க்துத்துறைப்‌ பெருமாஎடிகளுக்கு இநநிலத்தால்‌- 

22 வஈ- இறையும்‌ வெட்டிய மற்றும்‌ ஊரிடுவரியா- 

3 @) வந்தது எப்பெர்ப்பட்டடங காட்டாததாக 

24 இறையிமித்து இறைய லி உவதானமாக விற்‌- 

25 றுக்குரகதொம்‌ முலபரடையொம்‌ திருககுரக்கு- 

6 த்துறைப்‌ பெருமானடிகளுக்கு பரடை versa ore 

27 முதினென்‌ பரடை 2[89]ஹன்‌ இந்தண முவண்‌ 

28 இவை என்னெழுத்‌ [N 
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No. 637. 
(A.R. No. 588 of 1904.) 

SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Kuranganatha temple. 
Rajakésarivarman. Year 7. 

Published in S.7.J., Vol. XIII, No. 158. 


No. 638. 
(A.R. No. 589 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the south wall of the Kuranganàtha temple. 
Parantaka I. Year 37 : 944-45 A.D. 
This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésarivarman. 


It records a grant of 12 kalañju for a perpetual lamp, one nilaivilakku, a copper 
pitcher for the occasion of the eclipse and one silver platter for adaikkady-amudu to god 
Paramésvara of Tirukkurakkutturai in Mahendramangalam by Pagan Sarpadévan 
alias Sembiyan Kilà[r]nàttukon of Kilinallür in Kila[r*]kirram. 

Text 

1 ஹவிஸ்ரீ [|] *] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெஷரி[ப]ர்ம்மற்கு யாண்டு ௩௰எ ஆ[வ]து 

இழா[ர்‌*] கூற்றத்துக்‌ இளி[ந]ல்லூர்‌ இளிநல்லூர்‌ Specs பாகன்‌ சற்‌- 

2 பதெவனா[8]ய செ[ம்‌*]பியன்‌ கிழா[ர்‌*] நாட்டு கொன்‌ 2ஹெடூரமங்கலத்து இருக்கு[ர]க்‌ 

கு[தி]துறை பரமெற்வரர்‌[க]கு திருநொந்தாலிளக்கு ஒன்றுக்கு 0௨-௦ பன்னிரு கழ- 

3 ஞ்சு பொன்னும்‌ நிலை விளக்கு ஒன்றும்‌ மரஹணத்துக்கு செப்பு குடம்‌ ஒன்றும்‌ அடைக்கா 

யமுதுக்கு வெள்ளித்தட்டம்‌ ௨ ப னால்‌ வெள்ளித்தட்டம்‌ ௧- 

4 பன்‌ோஹெயறாறக்‌ஷ [| *] 


No. 639. 
(A.R. No. 589-A of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TrgUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Kuranganatha temple. 
Parantaka I. Year 30: 936-37 A.D. 


This damaged inscription gives only the regnal year 30 of a king whose name 
is lost.  Palaeography, the mention of  Kàppiyan  Eluvan Gangadharan 
who figures in another inscription from the same place (8.7.7. Vol. XIII, No. 2.) 
aseribed to the reign of Gandaraditya and the high regnal year point to the identity 
of the king of the record with Parantaka I. 

It seems to record a sale of land made free of taxes, like irai, echchoru, vetti 
and vedinai to the god for a tiruvilakku by the milaparidai for the gold received for 
the purpose from Kappiyan Eluvan Gangadharan. 


Text 
l vay S [ம]ற்கு யாண்டு ௩௰ 
9... எழு 
9: பல்வ [இ]ப்பொன்‌ 


4 டிகளுக்கு =s rfl த்தவற்‌ இரவும்‌ [ப]கலு[ந்‌ தி]ருநொந்தாவிளக்கொன்‌ றெரிவதாக. . 


5 க்குடுத்த [நிலம்‌ கழ்பலாற்று எண்‌ .. டைய [நிலத்‌]து நாகர்செய்‌ 

6 னும்‌ .... [நிலத்து முன்று மாச்செய்யும்‌ இறையிலியாகக்‌ குடூ[த்‌*]தென்‌. .இட 

T. எழுவன்‌ கங்கா[தர]நெந்‌ இ[நி]லத்தால்‌ வன்த இறையும்‌ எ]ச*]சொறும்‌ வெட்டியும்‌ வெதினை 
யும்‌ மற்று- 

8 மெரிபெர்‌]பட்டிது ஊரிடு வரிச்சியாச்சு வன்த இறை னானும்‌ எந்‌ ம[கசிகள்‌ மக்களும்‌ 
இது னீக்‌ூ நின்ற நில இடை 
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9..ல்‌...... திதவற்‌...... து மூலபரடையொமும்‌ இத்திருவிளக்கு வைச்ச மு[ன்‌]று மாசெய்‌- 
Duscas செ .... [ட்டி]யும்‌ தத . எழுவன்‌ கங்காதரன்பெராலும்‌ இவன மக்கள்‌ 
IL கொள்வா மானொ இமு[ன்‌*]று மாசெயாலும்‌ வன்த 
l9 ல ek maa wen முலபரிடையொம்‌ சக௩ரரசிதவற்‌ இதிருவிளக்கு 
19... லைல்‌ தெண்டமிட ஒட்டினொ மூலபரிடையொம்‌ e.. 
14 ன்‌ வன்த இறைய்‌ தங்கள்‌ காணீமெலெற்றி இ[௦ ௨ ]ராமிங்க ...... 
15-2 ஒட்டி [காப்பி]யன்‌ எழுவந்‌ கங்காதரன்‌ நென்‌ இனின்றெரியும்‌ 
l6: திரு[க]கொயில்லில்‌ பணிசெய கடவ திருகொயில்‌ உடையொமெ 

நாற்றாண்‌ உசாத்த[ணை*] நி- 
D ugs [எங்‌]கள்‌. . faa எங்களிதெ ஆக சஷரரதிதவற்‌ எரி[ப்‌*]பொமாநொம்‌ திருகொயில்‌ 
18 ........ இது பம்மாஹெறார ஈத இது ரக்ஷி[த']தார்‌ ஸ்ரீபாஉ அடியென்‌ 
IDes லன || 0 

No. 640. 


(A.R. No. 590 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
On the south wall of the Kuranganatha temple. 


Parantaka I. Year 30 : 936.37 A.D. 


This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésarivarman i.e., 


Parantaka I. 

It records a gift of land to Tirukkurakkutturai Perumanadigal of Mahéndra- 
mangalam, a brahmadéya, for a lamp by Kali Nili the brakmani of Panachchan 
Narayanan Krishnan of that place. Panachchan Narayanan-Chéndan was her 
guardian. The land is stated to have been acquired from her husband for her 
maintenance (soru-kürai). 

Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ |--மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 2D ஆவது பிரமதெயம்‌ ஹெ; 
மங்கலத்து திருக்குரக்குத்துறை பெருமான டிகளுக்‌- 
2 கு இவ்வூர்‌ பானச்சன்‌ நாராயணங்‌கருஷன்‌ பிராமணி காளி நிலி என ஹத்காரன்‌ நாராயணங்‌ 
இருஷ [னி]டை சொறு கூறை பெற்றுடைய தொட்டம்‌ g- 
8 ரமாவும்‌ இிருவிளக்காக ய2-8தானமாக பானச்சன்‌ நாராயண்ஞ்‌ செந்தன்‌ முதுகணாக நிரொடு 
[அ]ட்டிக்குடுத்தென்‌ நிலியென்‌ நிரொடு அட்டின தொ. 
4 ட்டத்துக்கு இசைத்த எ[ல்லை]  கிழ்பாறகெல்லே இட்டெ[ரி]க்கு மெக்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை 
பானச்சன்‌ பாலை நாரணன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
5 ....[தரியன்‌ அரஙகன்‌ [கு]ணியன்‌ பிராமணி 5....2 உமையாள்‌ ag மனம்‌ பெற்ற தொட்டத்‌ 
துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திரு[வைகுந்தத்து பெருமானடிக 
6 ளி[ன*] தெவதானமான தொட்டத்துக்கு [தற்கும்‌ இவ்‌[விசைத்த] பெருநான்கெல்லையில்‌ 
[அ]கப்பட்ட நிலம்‌ ஒரு மாவுத்‌ திருக்குரக்குத்தறை  பெருமாடு[கூ]க்து அட்டிக்‌ 
குடுத்தெூ 
No. 641. 
(A.R. No. 591 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Kuranganitha temple. 
Parantaka I. Year [3.] 


1 கணத்தா பெருஞ்செய்யில்‌ இரண்டு மாவுஞ்‌ செ...... 
2 ம்புணிவாரத்து அரையும்‌ பழந்தெவதானம்‌.. ., . K 
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. 


This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésarivarman. The 
date portion is damaged. Only 3 is visible. 

This records a sale of land to [Tirukkurakkutturai]p-Perumànadigal for 2 kalafiju. 
The portion containing the other details is damaged. his also records another 
endowment of 5 kalaiiju for a day lamp to god Perumanadigal. 


Text 
1 anal u$ |-மதிரை கொண்ட கொப்ப்ரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௩.............. ப்பெருமானடி 
கள்‌ தெவகா. ...கள்‌ இடை 
2 பண்டாரக்கல்லால்‌ ௨௫ இருகழஞ்சு பொன்‌ நிறுப்பித்துக்‌ கைக்கொண்டு [கு] ....[en]...... 
கர Us [மக] . [த] ......[நு] ....நிலத்தக்கு இழக்கும்‌ 
3 வாக்காலுக்கு தெற்கும்‌ குலைக்கு வடக்கும்‌ ழக்கு எல்லே arse நொக்கிப்பொன இட்டு 
[zm] இஃ. 2 ந்து. ற்‌ 8ழ்வந்தநிலம்‌ வசக்கு விசம்‌ மா- 


eres [அ]ரிக[ண்‌] 2 பகல்‌ வி[ள]க்கனுக்கு வைச்ச பொன்‌ ஐஙகழஞ்சு பெருமானடி 
களுக்கு -- 
f No. 642. 
(A.R. No. 592 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the south wall of the Kuranganatha temple. 
Rajakésarivarman. Year 2[4]. 
Published in S.I.I., Vol. XIII, No. 306. 


No. 643. 
(A.R. No. 593 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Kuranganatha temple. 
Parantaka I. Year 20 : 926-27 A.D. 


This inscription is dated in the reign of Madiraikonda Parakésarivarman. 
A transaction made in the 19th year is also mentioned. 


Tt records a sale of land made free of the taxes, irai, echchéru, veiti vedanai, to 
Tirukkurakkutturaip-Perumanadigal, by the milaparadai of Mahéndramangalam, 
a brahmadéya receiving gold worth 233 kalasiju and 51 ma, this amount being probably 
the dues on account of the paiichavdranellu! to Kurumbiludaiyàr and Nàranamangala- 
mudaiyàr, by Gangayattu Solakonár. 

Text 

1 மதிரை கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௨௰ ஆ(வது) பிரமதெய Le Quia இரமங்க 
லத்து YUH- 

2 ரடையொம்‌ [தி]ருக்குரக்குத்தறைப்‌ பெருமானடுகளுக்கு மூன்‌ கைய்யெழுத்தொலையாற்‌ கடவ 
பொன MADE Veqorne யாண்டு OH ஆவது குறும்பிலுடையார்க்கும்‌ நாரணமங்கலமுடையார்க்‌ 
குங்‌ க[டமை ப]ஞ்சவார நெல்லு sT- 

3 ன்கயத்து சொழகொனா த[ர] நின்ற தண்டுக்குப்‌ பொக ஒடத்தட்டின நானூற்று கலத்தால்‌ 
Qe. வண்ணத்தால்‌ பொன ஆக பாச்சிற்‌ கல்லாற்‌ றுளைப்பொன்‌ இருநாற்று முப்பத்து 
முக்கழஞ்செய்‌ ஐம்மாவரை- 

4 ப்பொன்னுக்கு மாப்பத்து வண்ணமாக வந்த நிலம்‌ கநக ஒன்றே முன்றுமாக்காணி நிலம்‌ 
லிற்றுக்குடுத்தற்‌ இசைத்த எலலை பள்ளிச்சந்தத்துக்‌[கு] இழக்கும்‌ குண்டை வள்ளி வாய்‌ 
காலுக்கு தெற்கு மணலிடு நிக்‌ பெருவழிக்கு 

5 வடக்கும்‌ எங்கள்‌ பொது நிலத்தக்கு மெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையி கைப்பட்ட 
நிலம்‌ ஒன்றெ முன்று மாக்காணி நிலத்தால்‌ வந்த இறையும்‌ எச்சொறும்‌ வெட்டிவெதனை 
எப்பெர்ப்பட்டதுங்‌ காத்துக்‌- 

6 குடுப்பதாகவும்‌ இந்திலஞ்சுட்டி செந்நிர்ப்பொதுவினை செய்யாததாகவும G5; 5.169115. விற்று 
விலையாவணஞ்‌ செய்து குடுத்தோம்‌ முலபரடையொம்‌ திருக்குரக்குத்துறை பெருமானடி 
களுக்கு [f 

1 For the exact significance of this term see. இற, Ind., Vol. XXII pp. 23-24. 
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No. 644. 
(A.R. No. 594 of 1904.) 

SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the west wall of the Kuranganatha temple. 
Parakésarivarman. Year 14. 

Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 340 


No. 645. 
(A.B. No. 595 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the west wall of the Kuranganatha temple. 


Kulottuigal. Year 21 : 1090-91 A.D. 


This record commences with the prasasti Pugalmadu vilanga, etc., of Kulottunga I. 
This mentions Mimalai Jayangondasola-chchaturvédimangalam and Rajéndrap- 
perunieru. Other details are lost. 


Text 
1 amar c -புகழ்மாது விளங்க செயமா:! விரும்ப நிலமகமா வளர மலாமகள்‌ புணர உரிமையில்ச்‌ 
சிறந்த மணிடி சூடி மிநவர்‌ நிலைகெட Mana குலைதர விக்கஃன்‌ Fisi ழெல்கடல்‌ 
ums  இக்க[னைத்து]ஞ சக்கர நடாத்தி லிர£ங்காச[3][த*]துப்‌ Yan raga So cumGernu 


விற்றிருந்தருளிய கொவிராசகெசரிபந்மராந சக்கரவத்திகள்‌ ஸுகொலொத்துங்கசொழதெ 
[வ]ற்கு யாண்டு ove [ா]வது- 


2... [யிடவல்லி] வளநாட்டு மிமலை....ப..... பார்செயங்கெ £ணடசொழச்சதுற்வெ தி 
மங்கலத்து 
d b a Paso 5 7 BD —— ரா [சிப்‌ பே[ரு]ந்தெ[ரு]வில்‌! 
No. 646. 


(A.R. No. 596 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the north wall of the Kuranganatha temple. 
Rajakésarivarman. Year 2. 

Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 3. 


No. 647. 
(A.R. No. 597 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the north wall of the Kuranganatha temple. 


Rajakésarivarman. Year 3. 
Published in S.J.J., Vol. XIII, No. 26. 


No. 648. 
(A.R. No. 598 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the north wall of the Kuranganatha temple. 
Rajendra I. 

This inscription contains only a portion of the prasasti Tirumannivalara of 
Rajéndra I. 
rr அ 


1 Incomplete 


S, I. 1—75 
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Text 

1 email] திரும்ன்னி வளர இருநிலமடநயும்‌ பொற்செயப்பாவயும்‌ சி[ர்‌*]த்தநிச்செல்‌ 
வியுங்‌ தந்பெருந்தெவியரா8 இன்புறநெடுதுயருழி[மிர்‌]லுடைதுறெ நாடும்‌ துடர்வநவெலிப்‌ படர்‌ 
வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்மதிள்க்‌ கொள்ளிப்பாக்கமும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ டண்னைக்கடக்‌ 
கமும்‌ பொருகடலிழத்தரயர்தமு:ியும்‌ ஆங்கவந்‌ தெலியர்‌ ரொங்கெழில்‌ முடியு முன்ன 
வர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சுஷிரமுடியும்‌ இஹிரநாரமும்‌ தெண்டிரை மிழ மண்டல 
முழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமயில்ச்‌ சூடம்‌ குலதநமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ 
செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ சங்கதிர்வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌  பல்பழணிவும்‌ Qr- 

2 ருவிற்‌ சிதவிலிருபத்தொருகாலரசுகளை கெட்ட ப[ர*]சுராமந்‌ மெவருஞ்சாஷிமத்தீவரண்‌ கருதி 
இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழிமிக முயங்கிமில்‌ முதுட்டெரளித்த 
ஐயசிங்கன்‌ நளப்பெரும்‌ புகழ்ழொடு பிடிய இலட்டாபாட்‌ எழ்ழாரை இலக்கமும்‌ நவன்நதி 
குலபெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிரர்‌ சக்கர கொட்டமும்‌ முதுரை படவல்ல' 

No. 649. 
(A.R. No. 599 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the south wall of the Pattabhiramasvamin shrine in the Visvanathasvamin 
temple. 
Rajakésarivarman. Year 7. 
Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 159. 


No. 650. 
(A.R. No. 600 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Pattabhiramasvamin shrine in the Visvanathasvamin 
temple. 


Rajakésarivarman. Year 8. 
Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 329. 


No. 651. 
(A.R. No. 601 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Pattabhiràmasvàmin shrine in the Visvanatha- 


svàmin temple. 
Kulottunga I. Year 22 : 1091-92 A.D. 


On palaeographical grounds this inscription may be assigned to the 11th century 
and hence the king may be identified with Kulottunga I. 


This records the undertaking given by the anvayatidr and the brahmachürins 
(man-$eydar) of the temple to burn a sandhi lamp with the interest accruing from 
2 kasu received from Nittal Kilaiyombi, the headman of Vayarrir, a merchant 
residing at Tottiyam. 

Text 

1 ana [*#] கொலொத்துங்க- 
சொழதெவற்க்கு யாண்டு ௨௰- 

e. டாவது [ஒட்டிய [நிலித்துக்‌- 
கையா[ர]ப்பிராமணர்‌ காசிபன்‌ நா- 
நூற்றுவந்‌ வடுகநாதனும்‌ அரித- 

ன்‌ மான[தி]ரந்‌ செந்த பாட்‌*]டநும்‌ Qa- 
லிருவொம்‌ இக்கொயில்‌ நொக்கி ௮.- 
ழிவுக்கு தொட்டியத்திருக்கும்‌ வி- 
யா(ர்‌)பாரி வாயற்றூர்‌ கிழவன்‌ நித்த- 

ல்‌ இளையொம்பி பர[க்‌*[கல்‌ கொண்ட 


Ow 1 0 Ol i 05 bd 


S 


1 Incomplete. 
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11 காச e. இ[ரிண்டும்‌ கொண்டு பஃ- 

12 சைக்கு ஒரு சன்தி விளக்கு எரிக்க[க்க*]டவொ[ம்‌] 
13 அநுவயததாரும்‌ கொயில்லில்‌ படிகடத்‌- 

14 து மாண்செய்தாரும்‌ எரி[க்கக்‌][கடவொம்‌ சத்‌- 

15 திராதிச்ச[ர்‌*] உள்ளதனையும்‌ [U] 


No. 652. 
(A.R. No. 602 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


On the west wall of the Pattābhirāmasvāmin shrine in the Vi$vanathasvamin, 
temple. 


RajarajaI. Year 22 : 1006-07. A.D. 


This record commences with the prasasti, Tirwmagal pola, of the king and stops 
after citing the regnal year. 
Text 
1 anan [Ë] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்‌- 
2 செல்வியுந்‌ தனக்கெ யுரிமை பூண்ட[மை[- 
3 மனக்கொளக்‌ காந்தஞோர்ச்சாலை கலம[றுத்தரு]- 
4 ளி(ய்‌) வெங்கைநாடு: கங்க... sore one 


6 மெண்டிசை நிக[ழ்‌*]தர விழம............ 

7 எழ[னா இரலக்க[மு ஹிுண்டிறல்‌........ கொண்‌்- 
8 ட தன்னெழில்‌ வளருழியெல்‌...... தொ- 

9 ம விளங்கும்‌ யாண்‌[டெ] செழி... ........ 

0 ராஜதெவ[ற்‌]து யாண்டு [202] ஆவது! 


No. 658. 
(A.R. No. 603 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On a stone built into the wall of the kitchen in the Visvanathasvamin temple. 
Adhirajéndra. Year 3: 1070-71 A.D. 


This fragmentary inscription contains a portion of the prasasti, Tingalér malarndu 
of the king. 


This records a gift of land for cultivating a garden. Mimalai Jayangondagéla 
chaturvédimangalam in Virarajéndra-valanadu is also mentioned. 


Text 
பருதியிந்வலநெர்வுறிற்கு ஒற்றையாழி யுலாவ நற்றவத்திருநுதல்‌ சேல்லியும்‌ [S]. 
ண்டு ௩. ஆவது ரைராலெந்தர வளநாட்டு மீ[ம]லை ஜயங்கொண்டசொழசருப்பெ- 
யெந்றும்‌ அனந்தநாராயஃஏ நெந்றுந்‌ திருநாமத்தால்‌ திருநந்தவனமாக நிரட்டிகுடு- 
டிக்கடுத்கொம்‌ இவ்விருவொம்‌ இ$லெ யிரண்டாஞ்சதிரத்துக்‌ ழக்கு EDIMI உட்பட வ. 
நெந்‌ தொமுர்‌ கண்ணநாராயண செொமா£யாரும்‌ ஓலிகொந்றை ogu லா[ஹூ]ஹ நாரும்‌ 
கு[மூ] - 
6 திரன்‌ திடனந்தவானம்‌ நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ [இவ்வூர்‌] திருமாணிக்குலத்து - 


Q WO De 


No. 654. 
(A.R. No. 604 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 


On a stone built into the floor of the Visvanathasvamin temple. 
Rajakésarivarman. 
Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 328. 


1 Incomplete and damaged. 
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No. 655. 

(A. R. No. 604-A of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On a stone built into the floor of the Visvanathasvamin temple. 

Year 29. 


This inscription is engraved in characters of about the 12th century. Only the 
title Tribhuvanachakravartigal of the king is seen and the other details are lost in the 
right end portion. 

This seems to record the gift of an ornament and a gémukha (an outlet for water 
attached to a pedestal in the form of a cow's mouth) by Nambippillai. 

Text 

1 anad? UP கி;ஹுவநச்‌1__ 


hs 


ற்கு யாண்டு ௨௰க ஆவது ஆனி[மீ£]-- 
தெருவில உடையார்‌ தொண்டகன்‌ ஸ்ரீ.” 
சாத்தி தொழுகையும்‌ செய்தான்‌ இஷா விட 
ம்பல முடையான்‌ நம்பிப்பிள்ளை ë — 
No. 656. 
(A. R. No. 605 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


OU E a 


On the east base of the Lakshminàràyana Perumal temple. 
Parakésarivarman. Year 38. 
See Appendix 


No. 657. 
(A. R. No. 606 of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
" At the entrance into the central shrine in the Ramanathasvamin temple, right 
Rajaraja II. Year 7+1: 1153-54 A.D. 
On grounds of palaeography this inscription may be assigned to the 12th century, 
and the king may be identified with Rajaraja II. 
It records the gift of a door-post to god Tayilunallisira($varam)udaiyar 
by Tayilunalla-vélin, Jayangonda-vélan and Tiruchehirrambala-vélan. 


Text 
1 grad UM 12 தொம்‌ இந்ந- 
2 இராசராசதெ- | 13 ஈயனார்‌ குடிம- 
3 வற்க்கு யா- | 14 க்களுக்கு H- 
4 ண்டு எழா- | 15 படைப்பு தா- 
5 வதற்‌ கெ | 16 Way நல்ல 
6 திராமாண்‌- | 17 வெளானும்‌ 
7 è தாயிலு- | 18 [ெயஙகெ- 
8 நல்‌[லி]சிர[ம்‌]- | 19 ரண்டவெள- 
9 முடையார்‌- | 20 ஈனும்‌ திருச்சி- 
10 க்கு திருநிலை- 21 ற்றம்பலவெ- 
11 [க்கால்‌] செவித்‌- | 22 ளானும்‌ 

No. 658. 


(A. R. No. 607 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


At the entrance into the central shrine in the Rámanáthasvàmin temple, left 


side. 
Rajaraja II. Year 7 + 1: 1153-54 A.D. 


1 There is the figure of a lamp drawn in bold relief to the left of the first two lines, 
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For the reason stated above in No. 657 the king of this inseription also may be 


identified with Rajaraja Il. [ 


It records a gift of a gomukha by one Singapperumal alias Tirunirruchehola- 


Miivénda-vélan to god Tayilunallisuramudaiyar. 


Text 

1 apada [f] இரா | 16 டுடைய மத்திய- 
Z சராசதெவற்கு T- 17 த்தந்‌ சுராங்குை 
3 prugi கெதிர- 18 டயாந சிங்க 
4 m மாண்டு மிம- 19 ப்பெருமாளா- 
5 லை நாட்டு Aw- 20 ன IGAD- 
6 ஈகெசாந[ல]லூ- 21 சாம முவெந்தடெ 
7 (ர்‌ காணியு முகை 22 வளானென்‌ இந்‌- 
8 டயர்‌ தாயிலுந[*ல்‌]லி- 23 நாயனாற்குக்‌ பெ 
9 சுரமுடையார்‌ O- 24 காமுகை செலி[த்‌]- 
10 காயிலுந Dale] 25 தென்‌ Amis- 
11 க்கசுரமுடை 26 ப்‌ பெருமாளான 
12 யர்‌ கொமிலுந்‌ 27 [தி]ருநிறறுச்சொழ wpe 
13 தண்டெசரப்‌ 28 [வெ]னத வெளானெ 
14 பருலிலை சமாகெ- 29 [ன்‌] [|*] 
15 சர[ர்‌] பக்கல கொண் 

No. 659. 


(A.R. No. 608 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Ramana- 


thasvamin temple. 


Kulóttunga Y. Year 42: 1111-12 A.D. 
This inscription begins with the prasasti, Pugalsilnda punari. etc., of the king. 
It records a gift of tax-free land for gardening by the sabha of Jayahgondasola- 


chaturvédimangalam. It also refers to a previous gift in the 32nd regnal year of the 
king (1102 A.D.) by the Perunguri-sabha of the same place for performing the sacred 
bath and for food offerings to god Tirunarayanapurattalvan on thejday of Punarpü$a, 
the birth day asterism! (2) of Kulottunga I. 


Text 
A ணரி அகழ்‌ சூ[ழ்‌*]ன்த புவியில்‌ பொன்‌...... வும்‌ தன்‌ நெமிநடப்ப விளங்கு 
மெயமகளை இளங்கொப்பருவத்துச்‌ சக்கரகொட்டத்து. . .... 
2 [புணர்த்‌] ந மதுவரையிட்டம்‌ வயிராகரத்து விட வவ [ம]னைக்‌ கொந்தள அரசர்‌ 


தம்‌ த[ள]ம்‌ இரிய வாளுறை கழித்துத தொள்வலி காட்டிப்‌ பொர்ப்பரி நடாத்திக்‌ Big Bonu 


esee த ர ர 1 த 5 9 n9 


ம. கடா பூமகள்‌ புதுமையும்‌ பொன்னியாடை...... ப்பாவையும்‌ தநிமையுன்‌ 
தவிர்த்துப்‌ புநிதற்‌ நி[ருமணிமகுடம்‌ உரிமையிற்ச்‌ சூடித்‌ தன்நடிமிரண்டூந்‌ தட........ 
4 [ம]னுவாறு பெருகக்‌ கலியாறு வறுப்ப செங்கொல்‌ திசை....செல்ல வெண்குடை 
யிரு[நி*]லவிளாகம்‌ வெண்கண்‌[ணு] தெதாது இருநிழல்‌ வெண்ணிலாத்‌ திகழ யொருதநி 


மெருலிற்‌ புலி லி......... E E EE E 

5 தி[றை]விடு தன்க கலஞ்‌ சொ[**]களிறு முறை [நி]ற்ப்ப விலங்மே................ கருந்‌ 
od பருந்தலைத்தி, தன்‌ பொன்நகர்‌ புறத்திடைக்‌டெப்ப இந்நாள்‌ பிற்குல ன] பொல்‌ 

ற்பிஹை 22 ல க்வி wana s Sante we 

(csse ese Meere diee a ANG பொற்ற வெஞ்சுர மெற்றி கொற்ற வி௦[01]ஜ[ய*]ஷம்பம்‌ திசை 
eee நிறுத்தி முத்தின்‌ &€@T&.......... தென்னாட்டெல்லை க[ஈட்டி]க்‌ குட 
மலைநாட்டு.............. சாவெறெல்லாம்‌ த இிவிசம்பெற மாவெ[றிய] தன்‌ [வரு] ரத்‌ 
தலை வணங்க குறுசலர்‌ குலைய கொட்டாறுள்ப்பட [நெறிதொறும்‌] நிலைகளி: ட்டருளி 
போ[ங்கொ[ளீ*]யாரமும்‌ திருப்புயத்தலங்களும்‌ பொல விரமும்‌ தியாகமும்‌ [வி]னங்க 


பார்மீசை மெவலர்‌ வணங்க விரஷஹி$ஹாஹூ........ aee 


— வட அன அண Sa ட El U i U l n படப்பட டட 
ef, A.R. Ep. 1947-48, Int., p. 2 where the star on the day of accession of Kulóttunga Iis conai. 


dered to be Pushya which is the next after Punarpü$a i.e., Punarvasu. 


8. I. 1—76 


and 
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T ண்டு பதியாந தனைச்செனாபதி மண்டலிகள்‌ காமயன்‌  எண்டி............ 


-e e FOOT 


செருச்‌ செனாபதி ENTS எல்ல எல்ல ல me. ஆவது தியாகவல்லிவளநாட்டு மிமலை 
ஸ்ரீ ஜஐயங்கொண்டசோழச்‌ சதுர்வெதிமங்‌ஃலத்து பெருஙகுறி ஹலஷெயொம்‌ [ருநா]ராயண 
WEST PAN நக்கு ஸ்ரீ கொலொதுங்க சொழமெ.வர்‌ திருநக்ஷகிரயை  இருப்புணர்பூசத்து 
னாள்‌ திருமஞ்சனம்‌ செ[ய்‌*]தருளுகைக்கும்‌ பெருந்திருஅமுது செய்தருளுகைக்கும்‌ திருச்‌ 


சண்டிலும்‌ திரு. 
B ரீ குலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு co. ஆவது........ க[ண][ம*]ற்று பூர்வபக்ஷத்து 
உ[ஸமி]...... Fere Eha பட NANA ODY உ சதரத்து தெந்ூழக்கடைய ராஜெந்த;சொழந்‌ 


திருநத்தவநம்‌ கமுகுநிலம்‌ இரண்டு மா இந்நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ சந்தராதித்தவரை 
இறையிலியாக விடடு இந்நிலத்துக்கு மற்று எப்பெற்பட்டதுங கொள்ளப்பெறாதொமாக 


இறையிலிசெய்து கல்லில்‌ வெட்டுவித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ ஜயங்கொண்டசொழச்‌ 
LT M revevecvsccccccctececvers 


9 [Q]த[வ]தாநம்‌ நிலம்‌ தெசவல்லப்பாடி என்று பெர்‌ கூவப்பட்ட நி.........., 


சதுர்வெதி 


B... 


யார்‌ விதிக்கு @pš@.................. யான்‌ பணியாலும்‌ இவ்வா WIGANI சங்கத்‌- 
திமங்கலமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இ...... ee] ஆராவமுது.......... ஸ்ரீ ரா[ம]- 
ன்‌ எழுத்து| இப்படிக்கு இது பாரதாயன்‌ இட்‌[டி]கா[ம]ன்‌ திருவரங்கமாராயனென்‌ 
WEA Ry ILG- பெ[ற்றா]ந்‌ தெ[வர்‌] வாச்சியன்‌.................... க்ஷ்த்து தெயமுடையா 


நெழுத்து உ இப்படிக்கு இது Gams தருணெந்துசெகான்‌ ஸயிிதூயா..... 


10டைய i ibm ers தெர்க்கடைய நீ... e டம்‌ மெர்க்கடைய, , 
ww exis kista க்கிரமவித்தன்‌ GUD UNG Se, மாட்டெறிந்தென்‌ சங்கத்‌ திமங்கலமுடையா[னர்‌]எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை வாச்சயன்‌ ௮௧௫8 வி....ன்‌ எழுத்து இப்படிககு இவை திருவரங்க 
நாராயணனெழுத்து இப்படிக்கு இவை ர்ரொட்டூர்‌. . . .ப்பிரான்‌ இரமவித்சன்‌ எழுதது இது 
க[£]மக்காணி பொற்சொதன காகுத்தன்‌ ஷயிஷைக்கு மாட்டெறிந்தெந்‌ சங்கததிம...... 


EE, tp asses பல்ல be திருவானைக்காவுடையாந்‌ விநாசகந்‌ எழுத்து 


No. 660. 
(A.R. No. 608-A of 1904.) 


SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine in the Rāmanā- 
thasvamin temple. 


Kulê6ttunga I. 


Of the three unconnected pieces! below, piece 1 refers to some exchange of land, 


piece 2 contains a portion of the prasasti Pugal éülnda etc., of the king. 
Text 
Piece 1. 
NE eres e u uay qo 
2 தீது....தமிழு முந்‌..ரு 
3 இநிலம்‌..ச்ச பொகமாந மமி...... இராச.... 


4 க்கொவிராஜகெளரிவந்மராந திரிபுவந சக்கரவத்திகள்‌ 

5 நிலப்பரிவாத்தனை பண்ணிந பரிசாவது இவ்வாடிவான்‌ G 

6 த்து தெர்க்கடைய நிலம்‌ இங்கெ உ-சதீரத்து . தரத்‌ 
Piece 2. 

Lame லிட்ட கை . ம்‌ முப்ப, 

2 :யத்தலங்கமும்‌ ரெொந நித்த 

3 [த]லைவரை குறுகலர்‌ குலைய கொட்டாறுட்பட நெ 

^ பொல விரமும்‌ தியாகமும்‌ விளங்‌(ங்‌)க பார்‌ தொ 


D க்கு....செய்கற திருவரலிச.... .. யார்க்கும்‌ நி 
6 pug ப[ண்‌]டாரக்கொலால்‌.... ௨௰௨ குழி கொ 
Piece 3. 


1... KKN 

2 ஹீகொலொத்துங்கசொழூ்‌2]வ[ற்‌]க்கு யாண்‌- 

3 க்கு கிழக்கு ராஜராஜ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு D.. 

t, நீதாயன்‌ தெவன்‌ திருமாலிரறாஞ்சொலை நசராய 

B ஈலசிங்க தெவன்‌ எழுத்து உ இப்‌[ப£]டிக்கு இது நெரி ...... 


1 The first two lines of pieces 1 and 2 are engiaved in characters different from those of the 


other lines. 
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No. 661. 
(A.R. No. 609 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the east wall of the Ganésa shrine in the Ramanathasvamin temple. 
Parantaka L Year lost. 
This fragmentary inscription seems to record a transaction (details lost) made 
by the màülapara dai. 
Text 
1 gna |--மதிரைகொண்ட கொப்ப!- 
2 a மாறனாராயண நிலத்துக்கு வடக்கு ழக்கு 
3, . + er (Ds eq பதினறு கழஞ்ச[னிரயும்‌ இவ்வூர்‌ வாழ்ந்‌ 
4 மக பதினொரு கழஞ்சும்‌ ஆகப்‌ பொன்‌ 
5 ச்செய்து குடுத்தொ[ம்‌*] முலபரடை்யொ]ம்‌ பரடை 
No. 662. 
(A.R. No. 610 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
On the south wall of the Mariyamman temple. 
Parakesarivarman. Year 6. 
Published in $.7.7., Vol. XIX, No. 159 


No. 663. 
(A.R. No. 611 of 1904.) 
VIRAVALLI (NEAR LALAPET), WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
On the rock in the Pailar street. 
Mallikarjuna. S. 1405 : 1483. A.D. 


The details of the date viz., Saka 1405, Kumbha, Rohini are insufficient for veri- 
fication. 


Since the inscription is very badly damaged, other details are lost. 


Text 

1 apan [I] wep ரண . . . + + í + ee ° 
2. யராய விபா சிஸ்‌ A 
3. ண்டன்‌ கண்டனாடு [காண்‌] . . + sm] 
4. டாத[ான்‌ ௨-91வ-82௯திண பரி "TET QN 
5. . தி ஸ்ரீவீரவரதாவ22] , . . + + ராய . + [வி]கரஜ-9-[௧] 
6, [ராயர்‌] வரமிவி sm . . + + + + + ௨ wusira] - 
7 [ம்‌] சசா[ந]ன்‌ Gw . . . . . . . . [வஜ]ஸர- 
8 [த்து] கும்ல நாயற்று . . லலி Yt os 

; +. . பெற்ற ரொஹிணி - ந 
19. . . . anM jd c4 
11. . . . லமணவாளன்‌ . 
12 குமாரம்‌ . . wer? 


No. 664. 
(A.R. No. 612 of 1904.) 
MAMANDUR, CHEYYAR TALUK, NORTH Arcor DISTRICT, 
On the north base of the Mandükanáthésvara temple. 
Rajaraja I. Year 27 : 1011-12 A.D. 


1 Fragmentary 
2 Badly damaged. 
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This inscription begins with the prasasti Tirumagal pola of the king. 
This records the gift of 90 sheep for a perpetual lamp to god Màndai Nakkar of 
Mavandir, a hamlet of Madhurantaka-chaturvédimangalam. 


> Text 
1 இருமகள்‌ பொல பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கெ யுரிமை பூண்டமை [மனக்கொள]க்‌ காந்‌ 
தறூர்ச்சா- 
2 லை கலமறுத்தருளி வெங்கை நாடுங்‌- 
3 கங்கபாடியும்‌ நுளம்ப பாடியும்‌ த- 
4 டிகைனியொமும்‌ வொனாமும்‌! 
5 யாண்டு [௨௰எ-வது மதுரா]ந்தக சதுவெ-2 திமங்கலத்து 
6 வடபிடாகை மாவண்டூர்‌ ஜெவரு மாந்தை நக்கர்க்கு [விட்ட] 
T அந்தா விளக்கு ஒன்றினால்‌ வைத்த ஆடு தொண்ணூரு [*] 
No. 665. 
(A.R. No. 613 of 1904.) 


TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the Tiruvandanathéévara temple. 
Rajanarayana Sa[m]buvariya. Year 8 : 1346 A.D. 
The details of the date, viz., Monday, dvitiya and Ašvati will correspond to 1346 
A.D., October 2, Monday, f.d.t. 87, ‘22. The month was Tula and the paksha bahula. 


This fragmentary inscription seems to record some gift to a god and goddess 
(nayaka-nachchiyar) and refers to Madhurantaka-chaturvédimangalam. 

Text 
1 வி முன்னாக ராஜநாராயணச்‌ ச[ம்‌*]புவராயர்க்கு யாண்டு அ வது 
2 த்து விதியையும்‌ இங்கட்ழேமையும்‌ பெற்ற OB நாள்‌ 
3n புறைநாட்டு ஸ்ரீ மதுராந்தக சதுவெ-8கி ம[ங்க*]லத்து வடபிடாகை 
4 ற்றில்‌ நாயக நாச்சியார்க்கு வடபிடாகைப்பற்றில்‌ நாட்டார்‌ ம 

No. 666. 

(A.R. No. 613-A of 1904.) 


TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine of the Tiruvanda- 
nathésvara temple. 

This fragmentary record may be assigned to the 11.12th century, on grounds 
of paleography. 

It mentions Vànavan-nallür apparently separated from Vadasalaippikkam and 
Sirranaikkavir in Kalattürkottam in Jayangonda-Sdla-mandalam. 

Text. 

1 ட சொழ மணடலத்துக்‌ களத்தூற்‌ கொ 

2 வடசாலைப்பாக்கத்தும்‌ சிற்றணைக்காவூரி 

3 பிறித்த வானவன்‌ நல்லூர்‌ நிலம்‌ இரு 

4 [லி] கணக்கிலும்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளக்கட 


5 ] *] 
Wa No. 667. 


(A.R. No. 613-B of 1904.) 
TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the south wall of the mandapa in front of the central shrine of the Tiruvanda- 
nüthesvara temple. 
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On palæographical grounds this fragmentary record may be assigned to the llth- 
12th centuries. 

It refers to the tanattar of the temple and mentions a sivabrahmana, Kāśyapan 
Aludaiyàn Kayappattu Tiruvénkada-bhattan. 

Text. 

1 பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இன்னாயனார்‌ கொவில்‌ தானத்தா[ற்‌*] 

26 Parga rana [b SUV SLI ஆளுடை 

3 நீ காயப்பாத்து திருவெங்கடபட்டநெந்‌ இ 


No. 668. 
(A.R. No. 614 of 1904). 
TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine of the Tiruvanda- 
nathésvara temple. 

Vikramachola. 

The date is lost in the damaged portion of the inscription, This inscription 
records a gift of 17 sheep( ) by one Narayana alias Narpattennayirakkon of a village in 
Kalattürkottam in Jayangondasola-mandalam towards part of the cost of burning 
a perpetual lamp. 


Text. 
1 anahu Mid கிரலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ விக்‌கரமசொழதெவற்க்‌[கு] யாண்டு] 
ததக ance Sg- 
2 ணத்துநாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து களத்தூர்‌ கொட்டத்து திருமண்ம . . .- , - 
3 யரில்‌ நாராயணனான நாற்பத்தெண்ணாயிரக்‌ கொனென்‌ இந்நாயனாற்கு அரைத்திருநுந்‌- 
BIO). cee eee . . 


4 ஆக உரு பதினெழுங்‌ கைக்கொண்டு S FP தவரை திருறுந்தாவிளக்கரையும்‌ oF 


ecc க த | | 


No. 669. 
(A.R. No. 615 of 1904.) 
TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab set up in the village. 
Achyutaraya. 1536-37 A.D. 


The details of date, viz., Dunmukhi, dasami, Tiruvonam are insufficient for 
verfication. The cyclic year will however correspond to 1536-37 A.D. falling within 
the reign of Achyuta. 


It seems to record the assignment of the income from jodi realised from Tiruvanda- 
varu for worship to the local deity (name lost) by Tittara Pillai for the merit of 


the king. 
Text. 
1 சுவஹி [|| *] ides மக[ஈமண்டலிசரன்‌] 
2 கண்டி டூரரி சா ரவ அச்சுதயரெதெவ][ர*]! 
3 தன்மமாக தன்முகிஹ) Gasse 
4 (ug) இருவெராரினத்து நாள்‌ இத்தா denis u- 
5 ண்ணிந திருவந்தவாறுடைய- 
6 [mm] பூசைக்கு பெருஙகழியிலெ பாதி 
T [த]ருவந்தவாற்றிலெ உள்ள செ[ா]- 
8 [3] பணமும்‌ கழித்தொம்‌ மிந்‌[த] 
9 ]சந்‌]இிறாதித்தவரையும்‌ நடத்தி 
10, [வ]ருவும்‌ மிந்த தந்மத்தக்கு 
1 The SAluva title is evidently a mistake of the draftsman. 
S.1.L1.—711 
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11 அதிதம்‌ பண்ணினவர்‌- 

12 [கங்கை] கரையிலெ காராம்பசு 

1. š - + +s < oye o o தொஷத்திலெ பொ. 
14- . . . - . , ராகவும்‌ உ 


No. 670. 
(A.R. No. 615-A of 1904.) 


TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the same slab. 

This inscription in modern characters seems to record some gift made for the 
merit of Kédandaramayan, the agent of.... kkollà Sàyabu (Saheb) in the year Vikari, 
Adi 17. 

Text. 
1 uumwe] விகாரிஹ்‌ ஆ[டி] 10 ..மிந்தகொ...... றைத்த[ா]- 
2 மீ£தம்‌ 0௪-௨ ஸ்ரீமது n | 11 லும்‌ பசு விலைப்பணம்‌ கொளத்‌- 
3 ரக்கொல்லா சாயபு 12 தில்‌ பொடரா*]மல்‌ பொனாலும்‌ கெங்‌- 
4 கற்த்தன்‌ கொதண்டர[ா*]மயனு x 13 கை கரையில்‌ 


5 க்கு பு[ண்‌*]ணியமாக திருவந்தவாறு 14 .... ஈாணகாலிலெ பசை 
6 ங்க பிறாரத்‌...... 15 வயும்‌...... னையும்‌. . 

பதக D NG எக்க 16 ...... 

8 டம்‌ மென்று.... .... முத்த IT sire 

9 யாரும்‌ வாருபத்தியமா யிட... 9S Facile 


No. 671 
(A.R. No. 616 of 1904.) 
TIRUVANDAVAR, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab in a field to the east of the village. 
Ràmadéva II. S. 1547: 1625 A. D. 
The details of the date, viz., Saka 1547, Krodhana, Vriéchika, gu. 7 are insuffi cient 
for verification. 
It records a gift of land by one Venkattappa-nàyakkar, grandson of Tamal Ven. 


katappa-nàyakkar, and son of Rayasa Chennappa, to Pérambala-Pandàram and others 
for their services to god Ché(Kshé)ttira-isvarar of Tirukkalukkun ram. 


Text 

1 eed] | 15 த்தில்‌ தாமல்‌ வெங்க- 

2 poem ஒஹரமண்ட- 16 டப்ப நாயக்கர்‌ பெர- 

3 லிசுரந்‌ ஸ்ரீ விரப்பிர- 17 னான [ரா]யச சென்‌- 

4 தாப ஸ்ரீ வீரராமலெ 18 னப்ப குமாரன்‌ Qa- 

5 வ8ஹாராயர்‌ பிறுதிவி- 19 ங்கட்டப்ப நாயக்கர்‌ 

6 ராச்சியம்‌ பண்ணி 20 திருக்கழுக்குன்றம்‌ செ- 

7 அருளாறின்ற சகா[த்‌]- 21 தீதிரயிசுரர்‌ கயிங்கரிய- 

8 தம்‌ ௬௫௱௪௰எ௪-௫- 22 த்துக்கு [பி]ற தான Elasa- 
9 மெல்‌ செல்லா நின்ற 23 ப்பண்டாரமு பெரம்‌[ப*]ல- 
10 குரொதன ஸவெஹரத்து | 24 பண்டாரம்‌ உள்ளிட்டா- 
11 விற்க நாயற்றுப்‌ பூறு- 25 ற்கு பூதான பத்திரம்‌ 
12 வபக்ஷத்து சப்தமியு[ம்‌*]- 26 குடுத்தபடி நம்ம . . நம 
13. . . இழமை பெற்ற யிற்றை 27 பட்ச..... தொம்‌ g- 
14 நாள்‌ . . தார கொத்திர- 28 C ie wine தக்கல்‌ தக்கல்‌ 1 

No. 672. 


(A.R. No. 617 of 1904.) 
IRUGUNRAPPAĻĻI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab lying in a garden. 


1 The rest of the inscription is much damaged. 
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This inscription in modern characters seems to record that Velikkottu Singama- 
Nayakkarayyan arranged through Paérupatyam Simmana-Ravuttar for the settlement 
of people of different castes in the madavilagam. It was also stipulated that they 
should, besides contributing 1/4 panam to god Ramanathasvamin reconsecrated in 


Dunmati, Tai, 6, conduct the festivals and arrange for other connected services, 
Text. 


அன்‌ [மதி] வருஷம்‌ தை- 
மாதம்‌ ௬ ௨ ராமநாதசுவாமி- 
யாற்கு புனப்பிறதிட்டைய- 
më மடவளாகம்‌ குடியெறது- 


| 14 காண்டு மடவிளாகத்திலெ எப்பெற்ப- 
i 15 ட்ட சுவந்திரமும்‌ இராமநாதசவா- 

றது வெலிக்கொட்டு இங்‌ | 15 மிக்கெ கட்டளையிட்டொம்‌ சிங்கம ந- 

கம நாயக்கர்‌ அய்யன்‌ அவர்கள்‌ | 17 nussi பிண்ணியம[ா*]க க[ட்‌]டி 

புண்ணிய(ம்‌)மாக சிம்மண ரசவு- | 18 ளைத்தையாக ஒருத்தர்‌ asi 

கதர்‌ பாரபத்தியத்தில்‌ செ[ய்‌*]த மடைவி- | 19 அதம்‌ பண்ணினால கெங்கை- 

ளா[கரித்தி[ல்‌*] ஏறின குடி sian- | 


DONDUM னல: இனத ட த 


சாதிக்கும்‌ u- 21 பசுவையும்‌ கொண்- 
10 றை மாசம்‌ மொன்றுக்கு கால்‌ பணம்‌ வி- 22 ண தொஷதகையும்‌ 
11 முக்காடு திருநாள்‌ ஊ[(மி]யமும்‌ பண்‌- 23 பெரக்க[டவான்‌] ||- 


No. 673. 
(A.R. No. 618 of 1904.) 
VEDANARAYANAPURAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the slopes of the hill. 
Venkata. 


20 கரையமிலெ மாதாபித[ா*] s[n*]e[ *]ம்‌ 


12 ணிக்கொண்டு யிரு[க*]கவு[ம்‌*] செக்கு Gur- 
18 டு அபிஷெகம்‌ திருவிளக்கும்‌ நடத்திக்‌ 


This inscription in late characters mentions Angama Nayaka, the dalaváy of the 


king in late characters king. It mentions the date Ivara, Karttigai. 


It seems to record a royal order and mentions mariyddam. Other details 


lost as the inscription is fragmentary. 


Text 
1 திரு . . . மாக உடைச்சுப்‌- | 3 ப்படிக்கு மரியாதமும்‌ [வ]ாங்‌கி 
2 பொடுகை[யி*]ல்‌ விர வ]ங்கடபதி தெ: 6 யிசுபர வருஷம்‌ காறஇகை 
3 வ மகாராயர்‌ தளவாய்‌ HÈS- | 7... . அங்கம காயக[ன்‌] 
4 ம நாயக்கருக்கு (5)தம்‌ நி[ய]மத- | 8. ச்ச த[ற்‌]ம கிலாசாதறம்‌[*] 
No. 674. 


(A.R. No. 618-A of 1904.) 


VEDANARAYANAPURAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the slopes of the hill. 


are 


This inscription mentions Dalavay Nàyakar and the king's mudramanusha whose 


name is damaged. 


It seems to record a grant of land and mentions the villages Manappakkam, 


Arupadukuppam, Udayambakkam and Palanai [Pün][di*]. 
Text 


1 [லக்‌] ஆடிமாதடி [௨௰]௪ உ தளவாய்‌ @- 

உயக்கர்‌ காரியஆக்குக்‌ கற்தரா; ராயசம்‌...... 

க்‌ மரும்‌ பெரீ[ய] தளவாய்‌ நாயகர்‌ தற்ம 

4 சாதநம்‌.... 4 ராயர்‌ முத்திரமநுஷர்‌ சந்த... .ராமயர்‌ சம்‌- 

5 ஒறாமக்குடியாந . . ுமணல்பாக்க கு, ஆற்றுக்கால்‌ கட்ட 

0 ல்க கக்கம்‌ உதயம்‌ பா[க்கமு] < . வில்யி 

doe EROS nnn ர்கள்‌ . . நதூரம்‌ பொநாலும்‌ 

S அவர்கள்‌ முற்பாற்‌ படிகால்‌ ௮ . . . தர்மமாக கொண்டு Quils]. 

9 க்கடவராகவும்‌ [மணல்‌]பாக்ககார்‌ அந்த [கா]லுக்கு மெற்கெ அறுபத[ரு]ய்பம்‌ 
10 பொட்டு கா[லுமெ] கொண்டு பொகக்கடவராஃவும்‌ உத பம்பாக்கம்‌ ST- 
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11 ம்‌ முற்பிந்நெ அறுபது குப்பம்‌ [விட்டு] மணப்பாக்ககூக்கு ௪ பு நிக வூ 
12 மணப்பாக்ககார்‌ [மணல்க] லுக்கு [மெற்கெ அறுபது குப்பம்‌] 
13 விட்டு: மறையும்‌ [காச]ால்‌ கொண்டு பொ[க]வும்‌ மணப்பாக்கம்‌ குச- 


14. . க்கு அறுபது குப்பம்‌ விட்டு upp [பூண்‌] [டி*] தெற்கெ . . சம... 
15 s நிற்[ச்‌சமித்தப்படி விதைத்த... 4.0 ........ 

EG 222 ends சிலாசாதநமும்‌ su_- 

17 [ளை]யி[ட்டொம்‌] . . த்த ட அற்‌ 

18 தொ . . எள அ[றுபது] பெரிய தளவாய்‌ மா. 

19 su mdu SDD . ம 

20: கல லல்ல லைக்‌ சிலா 


21 s. தநத்தை மணப்பா 
22. . [mss] . .i 


No. 675. 
(A.R. No. 619 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TrRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south, east and north walls of the central shrine of Védanarayanasvamin 
temple. 
Krishnariya. 1529 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. IX, Part IT, No. 526. 


No. 676. 
(A.R. No. 620 of 1904.) 


NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the wall of the Védavallittayar shrine in the Védanarayanasvamin temple. 
S$rirahga I. 1579 A.D. 


The details of the date, viz., Pramathin, Chittirai 28 are insufficient for verification. 
The cyclic year, however will correspond to 1579 A.D. 


This inscription records that certain honours like parada? and. parivattam had been 
cancelled and instead, the pafichdlattar will continue to enjoy their traditional rights 
in return for cultivation and service in the temple. This arrangement is stated to have 
been made by Sekaturaddi Krishnamanayaka, the agent of Sriranga, the tdnattar 
and the 4ravar of Nagalàpuram. 


Text 

1 பிறம-தி வருஷம்‌ சித்திரை | 16 ன உழவு தொழிலும்‌ திருக்‌- 

2 மாதம்‌ ௨௰௮ ௨ ஸ்ரீமன்‌ மகா | 17 கெயில்‌ ஊழியமும்‌ 

8 (மகா)மண்டலெ0ர ராசாதி | 18 பண்ணிக்கொண்டு இருக்க ௧- 

4 ராச ராசபரமெர[ர] ஸ்ரீ விரபிற | 19 டவராகவும்‌ தங்களுக்கு பூற்வ- 

6 ராயர்‌ காரியத்துக்கு கற்க 95 ae டட a 

7 ரான செகதுரட்டி Baram- | N HO பகு ட்டது 

8 மனாயக்கரும்‌ நாகலா- | 23 நீதிராதித்தவரையும்‌ நடக்க கடவொ- 

9 புரம்‌ ஸ்தானத்தாரும்‌ ஊ | 28 — < யாதொருவர்‌ அகுதம்‌ 
10 ர(ா)வரும்‌ நாகலாபுரம்‌ l 2 
11 pass s ற்கு Rn | 25 கங்கை கரையிலெ காராம்பசுவை 

12 னம்‌ குடுத்தபடி தங்களுக்கு 26 கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவொ - 
13 பரடை பரிவட்டம்‌ வெண்டா €! மாடம்‌ யிந்தபடிக்கு ஹலகணக்கு வெங்‌[க*]ப்‌ 
14 மெனறு கட்டளை பண்ணினெம்‌ பன்‌ எழுத்து ஹாநம்‌ சிறிவாசன்‌ 
15 தாங்கள்‌ ஊரில்‌ உண்டா- எழுத்து [1] 


1 The inseription is fragmentary and damaged. 
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No. 677. 
(A.R. No. 621 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 

On the north, west and the south walls of the Védavallittayar shrine in the Véda- 
narayanasvamin temple. 

Krishnadéva-maharaya. S. 1436 : 1514 A.D. 

This inscription in Sanskrit verse describes at the beginning the lineage and exploits 
of the king. The details of date given, viz., Saka 1436, Bhava, Karttika, utthàna- 
dvadasi, Friday, Révati, correspond to 1514 A.D., October 30, Monday and not}Friday, 
50; “97. 

It records the gift by the king, of the village called Dévarayakuppam named as 
Krishnarayapuram in Narayanapurapparru, in Nirnaiyür (Ninraiyir)-nidu in 
Kunravarddhanakotta in Chandragiri-rajya in Tundira-mandalam as sarvamanya 
to god Kariyamanikka Perumal in Arigandapuram. The document is stated to have 
been composed by Mallanacharya. 


Text 

l பம ஹூ [IP] sro a லா e TaD EM EA T2 OMY வாது am | ஹெகாகி, RIUT 
uz; WTB III 57 ஸரியஉயெள | [s*] pud sere] வ 54792» கிசிமாவஹூ | 

URD DQTAIS DORBTR WOS ஹறமிணாவி 3! Oa sags | [e-*] குஷி 
கதா 2யா தெபிவ 2௨0 ser நாரூஹாஒஸாுமெ |  அவநிதகவொக so s ge Ë s 

=Q r Sema | [௩*] San grad z நயஹவெொஜிற s IIT 3-4,மாசா எப மு? 
வுடு ணெ ஹத வாவா 07989 en. 9 o gru rura [-8*]ஷா.ஸிவ த: | 

Sow STL AHAD "3agranj தவத [ல] dar யால யயாஅி[8*] கதி Ser 
வதா, தவ வத 7 தாவோ artan™ நில ஸ்ரீகெ(உ)வயாநீவதெ NAN 


SAIT ILUR BTA வெ கி2உஹ௫வதி5 [|*] [ய]. றஹீ [.57]9 22/3 sag யொ: 
FJA உவா௩யெ | [@*] 59572795 எப ஈககாஜா கி றியா அ௯திகிவானாக? | குகா 
ane oara ovol செளலிற கழ உஹீஹுஜாடி | [௬*] emwenrp22»€ சஹா TAT 
வ,நிவாமுசு: | Dak SESIR காதொ தெவகீக௩,காதிவ | [e*] காவெ[றீ] erso 
[ஜா] ஸஹுஸ BATTO யொ வினு௦்‌[வஏ]வ suszę daro Tan 


மடஹீசவா விதி ஹுஐஸமாகனு Trase sue [*] “sar ஸ்ரீர௦ம- 


9 ar@a-4es>a9 நிஜவபெ [te jaro யொ ons 20m Gan R Atang ணிவாய 
கிரஹுவ WUB வயசா, sao Ts | [௮*] Gl gif OG ITE ED வாணி அ 
swarane ^ radang af 24-313. 0 ;[es jr ஷூ 0882 SBT a1 dl O/T ag 
ஜிகா SLDS | 400 wT ST DORT வரம அடல தடாஷ௦ நிதா 

eg d: கெதொாணிவ d 5 TO anjala vümabro பபாஹஸந௦ யொ OS s நீக | [௯*] 
PROTEJ தமராதெ மாசெ QJ j8 "3a 2725-22-87 த ஹரஒய[*] உறா) 
வரா வய யமாவியி | ஸுயவறிவரதொ காகாகாகாகி யொ ஹுவி Ga usus 
ys s nra Ë so a so யா: வாத குய[ந] | [D] 4e 
sr n @rQəQagrs கெளவாழுறா ward «5 NT agarga BJ AMORA, gj Syon rdi 

e 
வ௦கிமமாதிவ | [8௧*] Parca விகயிகள  எாுகூஷணாவிவ 6G war [I*] 
8 
ஜாதெள Sosjale; கரஷமாய சஹீவ[சீ] | [ம௨*] வி ஸ்ரீ. சா ஹி௦ஹஹ 
விஜய,க,மறெ m கஹிஹாஷ bon: Reyer நிததா நிர JOB Bantar 
Bi SUD STOUT B ST | சூவைதொ TANTEA NT- 


3 wa santa 5 த[2*] ெமசகாறொயா? ஆ மாவாஃாததாஅமனாஷா௨ SIO &5J 3.1 
eragg TTRY? JOVITA | [TAN] 51 5TƏ.T BIB yR RR S basse we 
uS Aro ame. Azwan 1 uf aret omo ua mr ai Boor Ges. TA ஆ ள து 
காதா | Lj 2 3.095 பெொொணபெனெ ஊதி anan eo anre seo. ree அ 
ujmo3, =a Qanmr2spr an BBa eanr BESA Kad ser | [ஐ௪*] 
Qura ARIA re em scr ஐ[.ம.தி] தரி. தறெஷவழபெபஷெ ஷி வாண சலாவ 
காமாவியஙயஹ ௩  உஹாா,மவாறி வரவாபெஹெ | யவொழாஉணு SETO 

S-I.T.—78 


௨௬௪ 
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வாஜி ஓஜொயிதழ prang வக்ஷ்பறிஜொ௨ஏ தற Kuwara, தா 
கணிதாலூ௫& | [ம௫*] வர en remo Aug le outed) த genres FRO 


T தயா வாவாடி ஹாயினு E af லம்‌ திகெ aroy bo கா[2*] 
QWB | @menr-42spro யொ sun oo yruunruse at S Oru Orazo Goran 


"d Ga»er[uv]o  Gans.5»-30 KBR IU IU us lo DIDO VOS sr SR | [Da] 
kabuk sl QJ yuraj திவி-8வடி மாஜத௦ ஐஜாசி[வ] பாவி SQ | தி t) 
p Qamr விவதாதெ Pap Baio 


4 மதெ | [௰௪*] ததொவதவாற த வீடஏஸரீ[*] கஷாய ஊஹீவதிச | end e» AA 
soma curOn fei-33uvago feao] ஹுஜெ | [WAN] [கீதா wars enses s: 
qu any siu [yo . . . . . தெ [சிரதஜாறகேத வாமா a7 ridi லவ 


ஷாலெக்ஷ்ண்‌? QJ yg os | வ காகெதொவி 25? 9-820 13 நி 31,8 *வ[-8]௯ ரவை 


வ கலு eren வடிசயா உ,தாஅ குஒ விணாணு ^ eem | [DEN] 


UU s y ணா வாவசெதெ தத உதி marha ஸவாழஸாபப்‌ ரு நா 


dus தும்‌ 2719S aav தீ uen) asme ren asr edhe | emoQuoras,p 
GGan[nrGe தக வர] தி கியிஜழாவிபெர,ணிகா யொ walang qu apron anarag 
[2 வரவ நிஜ கஹாஉா,கதொயெ ஈதெயெ | [உ௰*] 22[ 5]re g2 
ஷா[ட-8ா௨ fulan [emo] eom தா[தி ததவெதத] வரா[யா] வரததூஹ 
AADA FTE . . . . © . e 559545 [ஐ]கரவ ததாவிஅ [ஸூ ௩உ]வெ 
[rod தாஸ]க; GH; [ஹஹோந] ஜா,தவ ;.சிஷாற வத நாத sot Aur go any 2] 
லர 


5 Kap so T [i ௨௧%] கா௦ஜீ ஸ்ரீபொலு பெொணாஅலு BERAD வெ௦க(டி)டா.கி, 
Qu je 7 Ge gagray x கோவ ag வவெ-8ஷ 45.5 7,5 dank ஹுடுயஸஹெ பெயவெ we | 
செவ[ஹா]தெஷு FA g ஷேவி[அ] BES Or On vagr[$ |B கா,சா௨ா,மாதெழ 
Qaru raS ஈவி ange aO ா[ம]சொகா,கி காகி [॥௨௨*] ஸறொஷகர அவரகி 
வாதி-வேடண Oyaga க்ஷிகிமககண ஸெளனா [|] ஹாஷமெ BQN any mun 


* 
௮ண்ஹொஷ கூதி யொ மணஅண | [௨௯ *] மாஜாவிமாஜ உத ஜு கா 
யொ wmngemGeyors | — e$emrmu[m*| DEWI வமமாஜலயக3 | [eX] 
உட மாயவ எ கராணொ 9. vaguUma $a) 22-65: | PRET RS DENG ANI ceemr 
š ம்‌ 


உததாகி பிர உ Ag: [॥ ௨௫*] சூலமொகய 2ஹாறாய ஜஐயஜீவெ.கிவாகிஹி: | HODA 
smo மாசெ 25 ராஜ லிஹெவசதெ [eryes | [௨௬*] elg gar 2. TUA a ஹிஹ விஜய 
soar — m gseÑoanran[m]jems  கதா£வானா[ந] EJAN கஜிதிவ சிறயஙீக; அத 
EPI wy orb | HAsO AD 3. uus rev sep AIT கட்காஉாஅு Caner Ores 72.1 aw 
தொறஸீஹாம-பஸ்ரியசிஹ 

6 [or anon ay தத R or emm» | [e-er*] UUIT aj aum am 5 ed தெ vuar 
ang 5 "099 gt | apt” கிரபெதாஅ AWOL TAAKAN HTO S piao d | [௨௮*] 
ஹாவஷவேச£வமெ- சாஹி HT £ dod ஹுூ.மாவாஹவணெ | மெவதஜாூவி வாணதா 
ure gr wares திமெள [hea] தாம ராவ. மாசிறெ Goue  amelawor | 
ejr Seng கறியசாணிகவெஉாஸிதி wOsI® | [aD] அனி, மண ren 
ODT ADIT ஹஹ uuro[ êjam | s "anl Tema e$ slo og (Auger 
mrage' | [ms*] sgapte கொட்ஷடி AIOE EAE odia | 
மாமாயணவ வற்று po உஈவாஸ்ரிதடி | [௩௨*] வராலீதாமாஷிமக£ காறி 
&GGmroreemepr*]ufse | Salers] கா தொதெபமா ஈகதிணைத[ா*]தியமிஷி | 
[௩௩*] கமி,மணவ ாஹிவதா'ஏி  மராச[வ]யத-அ “adeg | கணீவாறி தமமாவி 
கிம[ா]்சி,த2 தமா | [௩௪*] FOBT TUU ETO BF U 7A Bre enero) sp | 
வவ-8[ப0]வஜாே AS நெவராயக வட ey | [௩௫%] anaterBsle அ srah 
தாவயே தஹு வாகஷத? | தியி கிசெதவவா[ஷா*]ண al Banr8 soya ras s | [aw] 
afe gr TA வாய ௧ தெவலொறத௦ an. 


1 mOra | வாவீகுவே Stra enum KO காவி ane fs | [mer*] TB jr 
wefan sTad) விக & jen gra oar se | வித] ejus ,த[2*] [ஹி]2வ nr rad s 
er*QuraGGe: | . . . + Tus =Car gas] raaa SAT | 
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[௩௮*] வாதிவ.,தழ.ம ணா கீ கஜப so S ரவு "mos | Gam (emer BT 
யாறிஸெ௦ OW Bas «af ஹி | [௩௯] அறி மணவ எாயீபஹிற NaC si காயக்‌] 
ue alana angy [an]eu2 gsm வாதி | [௪ழ*] ஹாஹிதஜஸ[ா* jr] 
Ganar ant தழ ஹாஜா ஜொலஜா[.*காமிணா |] uje மணை, ௪ னொசி[த*][ஹெக 
உதா | [சக*] Kage au SemrTmorƏur தரகு B [ur e,5od sro |  ஹஹிமணத 
வயொயாறா வாடவ-8க௫கூவாநு erat | [ee *] sA sea ba baie d Samen 
HI aS TIANG | voran, Be s [ena பபாஹத தறம கம pam ஹாவமா அவத | [௪௩*] 
ex ano ou உஹாராய uugreamQ 5,5 வாவ தி: | ௬ஹாணிற 8 வட டி கமி 
தா பமா By | [௪௪*] கரஷலெவ 2ஹாமாயல 98ிவாமுஸதை பமாஹ BTR | மணா 
அரறிவயெழ-8ண விவி,தஷா 2 பாவக | [௪௫*] வாககெவல.மிரீ மொகெ வவெ-ஷோ 
Qear ஜடஹுஜாழ | S . Ggorg $5 கற மராஹதா- 


8 Azap er வஹா [| சகர) உரமவாலு pour 82-8089 உதா பெொயொ, து 
வால | at, BTR en] ம-8ஊவாவொ E eJTQ) 53. af BY az | [ ௪௭*] 
ஹூ சா வி மாண வ ணத 2.0 தாதாவான வாத Taam] ஹூ. gaha 
goGa | [ச௮*] ஷா ரறெதாயட 4022-8 21a 5 By 3 a mesmrio RTA KIND 
auro Qum ஹவகிஹி: | வவ GIT லாவித: வா மீ 3997 ஹுடுயொ 
VOUT யாஅதெ wre 3B 58 [ || eas] 


No. 678. 
(A.R. No. 622 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall of the mandapa in front of the Védavallittayar shrine in the 
"Vedanàrayanasvàmin temple. 
The inscription is very faintly engraved and illegible. 


No. 679. 
(A.R. No. 623 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the north wall of the mandapa in front of the Védavallittayar shrine, Véda- 
narayanasvamin temple. 
Krishnadéva-maháráya. S. 1442 : 1521 A.D. 


The details of date given in this inscription, viz., S. 1442, Vikrama, Makara ba. 8 
Tuesday, Svati, corresponds to 1521 A.D., January 1, Tuesday, ‘42; f.d.n. -21, 


It records the assignment of the levies on houses in each town, at the rate of one 
panam on first rate houses, three quarter panam on second rate houses, half panam on 
third rate houses, quarter panam on fourth-rate houses and the customs levies at ports 
like Anantarayan Pattanam alias Palaverkadu, for the erection of two mandapas 
in front of god Kariyamanikka Perumal, and for the food and other offerings to the 
god when he stays at these mandapas on festival days by the nagarattir of various 
mandalas including those of Sola-mandalam, Padaividu and Chandragiri, who had the 
birudas Kavérivallabha, Pandiyanaich-chendadivenror, Uttarapati Vai$yar, ete. 
Anaittalagun-kanda Haridasar Deyvangal Perumal Mudaliyar, son of Avini Kalappalar 
Tiruvénkadamudaiyàr, the stanaitar of Harivasapuram, on the banks of Arani in 
Kunravattanakkottam, in Védagiri-dééam in Jayangonda-sdla-mandalam alias Tondai- 
mandalam, was authorised to collect the levies and arrange for the specified worship, 

Text 
1 ஹி [|] genenana wranSwra wraosm@evor ¿Ña? 
RJ- 

2 ரெவ£ஹாமாயர்‌ உரலிவிரரஜதஓ வண்ணியருளா நின்ற காவி semado ன்‌ மெற்‌ 

செல்லாநின்‌- 


Waras 
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3 விக yo em[eja/ew த்து «v நாயற்று அ[ப]ரபக்ஷித்து கஷஹியு[ம்‌] ஜெளசவராமும்‌ 
பெற்ற anTA BA 
4 குரதிதுனாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலமான தொண்ழைட] மண்டலதது Cas. 


5 mi செத்துக்‌ குன்றவஷ௲னக்‌ கொட்டதது சூரணிதிர வெசெொவழெபு ஊ௱ணழ 
asa r- 
6 ௫ ஹமிவாவ௨-றத்து ஹானத்தார்‌ ஆவினிகளப்பாளர்‌ திருவெங்கடமுடையார்‌ புகரன்‌ ௮- 


- 


னைத்தழகுங்‌ கண்ட ஹமிஉாலர்‌ Olgiilamscr பெருமாள்‌ முதலியார்க்கு கலய ராவி 
ய22-8 ஆராவி- 

8 ex கரவெறி வல்ல இம்மடி 0G நானாயண ஸ[ததவ]அகர்‌ தம[ய]னார்‌ ரெகொமி] 
லைச்‌ செ 

9 ம்பொனால்‌ மெந்தவர்‌ முன்றுங்குடித்தலைவர்‌ முடிக்கு மாணிக்க[ம்‌] கொத்தவ! இரவிலெ[ய]- 

10 மாதித்தர்‌ ஆனை மிடை [மி]தித்தொர்‌ பாண்டியனைச்‌ செணடாடி வென்றொ [இட்ட]ப்‌ 
பீடத்துக்கு 

11 எதிர்ப்பீடமீட்டொர்‌ தொன்றியந்தாருடை யொருவ[ர்‌*]க்கு 8ஹாமுநி மரபில வந்த உத்தரா- 

12 பதி Dawgs பலவூர்‌ சூழ்ந்தனகரத்தார்‌ பட்டணஹரகிகள்‌ சிட்டம்‌ செட்டியார்‌ இ- 

13 கைதிவத செட்டியாா பெங்காண்டை செட்டியா பட்டப்பிள்ளை செட்டியார்‌ பழவெற்கா- 


14 ட்டு பட்டிணை ஹாமிகள்‌ [உலிகு செட்டியார்‌ ணாராயண செட்டியார்‌ திருவத்திப்பிள்ளை 


செட்‌ 

15 quit முதலான சந்திறகரி ராச்சியம்‌ சூழ்ந்த நகரத்தாரும்‌ படைவீடு சூழ்ந்த நகரத்தாரும்‌ 
சொ- 

16 மமண்டலத்திலுள்ள நகரத்தாரும்‌ பலமண்டலத்தினும்‌ உண்டான நக.த்தாரும்‌ உபைய 
1055-8 பரஹ.. 


17 we பண்ணிக்குடுத்தபடி அரிவரஸபுரபுணதகெ” த தீதில்‌ பெருமாள்‌ கரியமாணிக்கபெருமாள்‌' 
ஹதியிலெ நகரத்‌[தா]- 

18 ரூதாக இருமண்டபழும்‌ அதிலெ பெருமாள்‌ திரனாள்தொறும்‌ எழுந்தருளியிருந்து அமுது 
செய்தருளத்தக்கதாகவும்‌ எங்களுக்கு 

19 ஹத; பண்ணி தரவெணுமென்று ஞங்கள பலவூர்‌ சூழ்ந்த நகரத்தாரும்‌ தாங்களை 
வந்து கெட்கையிற்‌ தாங்கள்‌ ௮- 

20 ப்படியெ வத; பண்ணித்கருகையில்‌ யிந்த உபயம்‌ சந்திராதித்த வரையும்‌ நடந்து 
வரும்படிக்கு னாங்களிட்டுத்‌ தந்த ௧- 

91 ட்டளை ஊர்‌ தொறும்‌ பெரிய வீட்டுக்கு ஒரு பணமும்‌ இரண்டாம்‌ வீட்டுக்கு முக்காற்‌ பணமும்‌ 
முன்றாம்‌ வீட்டுக்கு 

22 அரைப்பணமும்‌ னாலாந்தரத்து விட9க்குக்‌ காற்பணபம்‌ ஆக இந்தப்படிமிலெ வருஷந்‌ 
தொறும்‌ ௮ ரரி தழவரையும்‌ 

23 நடத்தித்தந்து அனந்தராயன்‌ பட்டணமான பழவெற்காடு முதலாக கரைதுறைகளிலெ 
ரெத]க்கு கப்பலுக்கு எற்று 

24 ற புடவைக்‌ கட்டுக்குப்‌ பணம்‌ ஒன்றும்‌ புறப்ப(டூஞ்‌ சரக்‌]குக்குப்‌ பணம்‌ [க]ாலும்‌ வருஷந்‌ 
தொறும்‌ ஸஷான பரம்பரை- 

25 யாகத்‌ தங்களுக்கு விர[ஈட]மாக நடத்தித்‌ தரக்கடைவொமாகவும்‌ இ[ந்த விராட]ம தாங்களெ 
தண்டிக்‌ கொண்டு வருஷந்‌ 

26 தொறும்‌ பெருமாள்‌ கரியமாணிககப்‌ பெருமாள்‌ திருனாள்‌ நடக்குறபொஃ[தல்லாம்‌ mars 
தாருடைய மண்டபத்திலெ எழுந்தருளியி- 

27 ருந்து நகரத்தாருடைய[த]ாகப்‌ பெருமான்‌ எழுந்தருளும்படிபும்‌ கட்டளையிட்டு பெருமாள்‌ கரிய 
மாணிக்கப்‌ பெருமாள்‌ நகரத்தார்‌ 

28 மண்டபததலெ எழுந்தருளுகுறத்துக்கு வெண்டின மண்ட[ப*]ச்‌ சொடிப்பு னைவெத்தியக்கட்டளை 
அடைக்காயமுது சந்தனக்‌ காப்புத்‌ இருமா- 


29 லை திருப்பரிவட்டம்‌ தா[ன]வெச்சம்‌ பரிசாரகவெச்சம்‌ கொமிற்கொத்துவெச்சம்‌ மந று 
முண்டான அங்கரங்க வைஹவங்களெல்லாம்‌ னாஙகரெள m]- 
30 கர(த்‌)காருபையமாக நடத்த கெடைவராகவும்‌ னாங்களிடட கட்டளைப்படி..... ., 


ரதிருந்தானும னங்களெ ஜாதி(யா]- 
91 [H] வ[]க. an. [பூ]ப[ஜ]மிட்டு | நடத்தி;தரச்‌ கடைவொமாசஉம்‌ 
த்து உலைய ய22-8[0]ர[ஸ]தம்‌ LISTEI = 
22 க்குடத்தொம்‌ அனைத்தழ கங்கண்ட Dell Ee RE ER ள்‌ டெருமாரள்‌?. . 
எக்க லக ல மண்டலஞ்‌ சூழ்ந்த 
88 நகர[ச*]தாசொம்‌ ஹடிசதா& அிமாணடி வாணதடி வரதா 
வஹானெண ang IGN ROY VAUR | 27H வாஓ,சயெர setang 
ய்‌ 


**.... 
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நதி வண்ணுகுறவன . . வெ 

35 னா[ரு]வன்‌ அவன்‌ Avoa கரை[ம*]லெ காராம்பசுவையும்‌ மாதாபிதாக்களையும்‌ enue 
உ௨-௫வ-₹கமாகக்‌ கொன்ற கொஷத்திலெ பொக 

36 Saa tees ees பெர்‌ உஹ௦(லு]கத்திலெ உஷூடெொொற[ம]ஷிவியையும்‌ 


No. 680. 
(A.B. No. 624 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DisTRICT. 


On the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the Védanara 
yanasvamin temple. 


Krishnadéva-maharaya. S. 1442 : 1520 A.D. 


The details of date given in this inscription, viz., Saka 1442, Vikrama, Kanni éu 5, 
Sunday, Anilam, correspond to 1520 A.D., September 16, Sunday, f.d.t. ‘24; f.d.n. “21. 


It records the gift of 1000 panam in gold and lands in different places for the 
construction of a mandapa in front of the Kariyamanikkapperumal temple in Harivasa- 
punyakshétram and for the provision of food and other offerings to the god when he 
comes and stays there on festival days, by the ndttavar of Pularkottam, Puliyür- 
kottam, Ikkattu-kkottam,  Manavür-kottam, [Kunrava]ttana-kottam, in Védagiri- 
dëšam in Jayangondasolamandalam alias Tonda-mandalam. The gift was made over 
to Deyvangal Perumal Mudaliyàr, son of Anaittalagun-kanda Haridasar Tiruvéngada- 
mudaiyàr, the tānattār of Harivasapuram, on the banks of Arani in Kunravattana- 
kkottam. 


Text 
umma ஹி [| wWep சஹாசண்‌[ட]லெறாா ஈரஜயிராஜாரஜவசெ. ஸ்ரீவிர 
வரகாப கரஹபரெவமஹாராயற்‌ வரலிவி- 


= 


2 TRSY பண்ணியருளா நின்ற vase rently ame. ன்‌ Qod செல்லா நின்ற ajin 
anf] வரத்து க[ன்னி] 
நாயற்று OOUR Tapay பஞ்சமியும்‌ 2,55 வாரமும்‌ பெற்ற அநிழகூனாள்‌ ஜய[ங்நொண்ட 
சொழமண்டலமாத 
4 தொண்டர்‌) மண்டலத்து Gaio. Ne EET குன்றவத்தநக்‌ Qn e, ஆரணி தீரத்து வெலொ 
[ப] புணத க்ஷி தரமாக[ய] 
ஹரிவாலபுரத்து ஹாநத்தார்‌ RASS IGA கண்ட ஹரிஉ௱ஸர்‌ இிருவெங்கட .மடையார்‌ புகர்‌ 
தெய்வங்க[ள்‌*] 
6 பெருமாள்‌ முதலியார்க்கு இம்மண்டலத்து இந்த கெத்து [yom கொட்டம்‌ புலியூர்‌ கொட்டம்‌ யிக்‌ 
காட்டு5 கொ[ட்ட]ம்‌ 
[மணவூ]ர்க்‌ கொட்டம்‌ [குன்றவ]த்தந[க] கொட்டம்‌ பைப்யூர்க்‌ கொட்டம்‌ முதலாந னாட்டவரொம்‌ 
னாட்டுபயமண்டபத்துக்கு 
8 weet jogo பண்ணிக்குடுத்தபடி ஹரி[வ]ரஸ புணதகெடி க,த்திலெ கரியமாணிக்கப்‌ 
பெருமாள்‌ ஸஷியிமிலெ நாட்டுக்காக 
9 திருமண்டபமும்‌ அந்த மண்டபத்திலை நாட்டுபயமாகப்பெருமாள்‌ எழுந்தருளியிருந்து அமுது செய்‌ 
தருள[தீ]தக்கதாகவும்‌ ஒரு mwg- 
10௦ £72 பண்ணித்தர வெணுமென்று நாங்கள்‌ நாட்டவராக வந்து தங்களைக்‌ கெட்கையில்‌ தாங்கள்‌ 
தங்கள்‌ கையயிலெ 
11 [ப]ண[ம]ரமிரம்‌ பொன்‌ [கொண்டு£][தென்]மண்டபமும்‌ கட்டுவித்து உபயஸுத௦ கமும்‌ பண்ணித 
யில்‌ இந்த உபயம்‌ நட[த்த] 
12 வரும்படிக்கு னாங்கள்‌ அனைத்துக்‌ கொட்டத்து னாட்டவரும்‌ வந்து'எங்களெங்கள்‌ கொட்டத்‌ திலுண்டான 
&m- 
13 மமெல்லாந்‌ தெரப்பட்டுக்‌ கொட்டந்தொறும்‌ னாடுதொறும்‌ பற்றுக்கள்‌ தொறும்‌ னாங்கள்‌ விட்ட ழ்‌ 
மா[ன்னி]- 
14 த்துக்கு விபரம புழற்‌ கொட்டம்‌ [எ]ழுமூர்னாடு ஆகுடினாடு கானப்பெ, DO வெண்கல்‌ € அமபத்‌ 
அரா னு 
SLI.—79 


மே 


ள்‌ 


-q 
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15 டுள்படக்‌ Amoh னூற்றிருபதுக்கு @ ௰௮௬௩௱ புலியூர்க்‌ கொட்டம்‌ குலொத்துங்க சொழவளனாடு 
றாமன்‌ னூற்றறு- 

16 பதுக்கு @ மதக௱ ஈக்காட்டக்‌ கொட்டம்‌ தென்துண்டம்‌ ீறாமம்‌ அறுபதுக்கு @ கக௱ட௰ 
வடதுண்டம்‌ சச்சூர்‌- 

17 னாடு கீறாமம்‌ முப்பத்திரண்டுக்கு @ ௩௧ [ரு]ள மணவூர்க்‌ கொட்டம்‌ (ga ௬௯௧ பையூர்க்‌ கொட்டம்‌ 
தறாமம்‌ eH 

18 பத்தஞ்சுக்கு ௫ ௪ கா இல்லத்தூர்னாடு மாங்களுர்னாடு பொளியூர்னாடு தணிகைனாடு ஆக னாடு னாலுக்கு 

19 கறாமம்‌ எழுபத்திரண்டுக்கு @ ௩௬௩௰௫ இராமதகுகாவற்செரி முதலான மலைப்பற்றுனாடு 
இறாமம்‌ இருப- 

20 ததெட்டுககு @ காகம்‌ நின்றையூர்னாரு ராமம்‌ னாற்பத்திரண்டுக்கு (gh ௫௯௩௱௯௰ 
அஞ்சூர்‌ னாடு இறாமம்‌ பதினெழு 

21 க்கு @ m சொனாடு றோயம்‌ முப்பதுக்கு ஓ எ௱[௮௰] ஆக யிந்த நிலங்களெல்லாம்‌ தாங்கள்‌ 
பரம்பரையாகச்‌ சந்‌- 

22 திறாதித்திய வரையும்‌ அனுபவித்துக்கொண்டு பெருமாள்‌ னாட்டு மண்டபத்திலெ AGA xis DG ser 
தொறும்‌ எழுந்தருளியிருந்து 

23 அமுது செய்தருளும்டடிக்குக்‌ கட்டளையிட்டு னாட்டு மண்டபத்திலெ பெருமாளெழுந்தருளுகுற கட்டளைக்கு 

: வெண்டின டண்‌- 

24 ட்பச்‌ சொடிப்பு னை(வ்‌)வெத்தியக்கட்டளை அடைக்காயமுது சந்தனக்காப்புத்‌ திருமாலை திருப்பரிவட்டம்‌ 
கொமிற்தான வெச்சம்‌ 

25 பரிசாரகவெச்சம்‌ கொயிற்கொத்து வெச்சம்‌ மற்றுழுண்டான அங்கரங்கவைபொகங்களெல்லாம்‌ 
சந்திறாதித்திய உரையும்‌ தா- 

26 ங்களெ நடத்தக்‌ கடைவர்களாகவும்‌ னாங்களெழுதித்தந்த தெரி[ப்‌]பினபடி. கெஷிக,மான்னியத்‌இலெ 
[இ!- 

27 ந்த வூரார்‌ நிலம்‌ வி[ட்‌*]டொ மென்றாலும்‌ இந்த மரபிலெ ஒரு [அ]ப௫/[ர்‌]த[இ] வந்தால்‌ [ககர 
ணினை Clas [ens ;].......... 

38 [alu நிவ-89ச்சுக்‌ கொள்ளுவொம்‌ அப்படியெ னாங்க னாடாகக்‌ கூடி நிவ-9ச்சுத்‌ தரக்கடை 
வொமாகரவும்‌ இப்‌]- 

29 படிக்கு னாட்டு மண்டப உடைய weetranwye பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ அனைத்தழகுங்‌ 
கண்ட ஹரிஉ௱ஸர்‌ 

30 தெய்வங்கள்‌ பெருமாள்‌ முதலி[யா]ருக்கு அனைத்துக்‌ கொட்டத்தும்‌ அனைத்து னாட்டினும்‌ உண்டா 
[8]ய னாட்டவரொம்‌ 

31 ஹூதா [2] oar வாணதட AIT? sr FOTOS | வா, தாவஹாறெண 
ang. சத DRD லவெ& | உரகவால,கயெ2£-82[22] 

32 G பொக ரன | T4 மும-சவாசிவாகி வாலுாஉஅதுதழ வடு | 
Qn? axle ௨௱உ௯ர௦ வரயெரஹறெ.த AVIRI- 

33 Trg) aafaa- ஷவஹவடிரணி விஷாயாதாயதெ கரசி | இந்த யச8-த்துக்கு யாதொருவன்‌ 
Hal Ge பண்ணுகிறான்‌ அவன்‌ ,ம௦0மெக்கரையிலெ 

34 காராம்‌ பசுவையும்‌ மாதா பிதாக்களையும்‌ ons) ஊ-வ 8கமாகச்‌ கொன்ற செரஷத்திலெ 
பொ[கக்‌]கடைவனாகவும்‌ இந்த veetis வரி- 

25 ema» பண்ணினபெர்‌ உஹஸஷலொகததிலெ உஷ௰ெரற௫ ஹிகியை யெல்லாம்‌ 
௯, ஈஹலித்துப்‌ பரலொகத்திலும்‌ இருபத்தொரு s 

36 தலைமுறை வி,தரவ[ழ)-£த்துடநெ அர்த்த பதத்திலெ இருப்பா(ர்‌*]கன்‌ vo-wweay [lf] 


No. 681. 
(A.R. No. 625 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


At the entrance into the second gópura of the Vadanarayanasvamin temple. 
Krishnadéva-maharaya. 

The earlier portion of this inscription is lost. 

It records the gift of some village to god Krishna-Manikkadéva by Tirumalamba, 


his queen (?). It seems to mention a village consisting of hamlets such as Amanpakkam, 
Kottalattir in Ninrayir-nadu and Venkalattir. It also mentions Porérru Nayinà[r]. 
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( [க]8ண்ப க்கிகிவஜா,௪ Amer one 2 2 ட... மரசாநாதகல்டிரய . . 

2 [பமி]௯ Seas பொரெற்று BBT . . . . . . . . qu EONS 

3 uo RAWU Tang weetarer stall ஸோ . , + . . [r9 

4 [82 விற,ரஸெயர | வா க; தய [BN de ae TE us ed EUN விபெொக த 

5 rada amans Reres Barav Sr . . 40 . . giso A OBOE wre 
நாலுகெவி . . . 


17 


18 


19 


20 


21 


22 
23 


24 . 


25 


26 


27 


28 


29 
30 
31 
32 
28 
34 
35 
36 


KH 5௦ [கொட்பிளத்த[7தி] வ தா [ராணா . o. ரஹிம்‌] ud e [d$ yo [உ] 
[செவி] 

BUB . . | வெணகளத்தூரிடி [வாத Bree BO 0 sree Ze20 | ஸ்ரீ£கிருமலரெ 

வாற , WB. ,கர2க௦ | வவர .கழனவுத [ஹிசரஹய தனு amban: | D 
,திச்ஷெவ [வர ஷர] 

ண ode rg] Borg | ௬௬திணஜர[.ம]ரசி emour»ao [ஒரெ] o go ansonr—ano | 
வர 

KORI Sur o RUD KA sm a anemi 5o | [,தஜகவியி] வ zar Ara Dar Sir B02. y 
STR | உர- 

[Bang] [uran ra] As juam rra Dar s so | asl ss வெ s] ஹி வா 

மொ[ஹி]த உாஈரறொரம லெ [₹*] | விவியெலி-ஸேமெ*]  ஸெளதவயலிகெ[யி] 0௯ 
[MAUT 

BI ALN UMD IT ip pp ஊ[க நீயெ 8,கஹி,கர௦ | AVI) VAT XIN pp prIOar HK MI 


Fg Or cep | eg mS வரஸொலயர . . . றிய . ag clay [ | ஸ்ரீ] பெவெஷவ 
sahi 

தஹாய விஷு செகெ]௦க[யஏ-3] uralla, | Ky age pip eju vorar] . . mqmenguu$a. 
us ண்‌ ளை 

தெ | [azaroa கதெவஹதஓ . . mv[asa]du , . . erB5[reisy . 

E dis 

Caw os சுரிரயிகரம தா | த . . வவு₹ரமிவகதனு வர[உ][சத) வெற av ஜூ 
asd: [| 4]vo.»anan»- 

Siro sena [are e re reo | A 87g. radan தரண . . . வெகயரண. , 

[EIAI ம௦[மரணகா [0] em[ar-3] . -. உகாசிஹர,௪ AIKOR g] 7 3050 
உயிக[ரம] SrO . = 

ப்‌ (AAA VS வரரஉரசூல[ஹ] av esas | eim ro [அ] samaran 
WO erase 

DAKOKU JATMA: | . 8 . Borer . dr . . கூவ] . . . . £r Gem 

erm qom [2] rra Jr Oley vy JAPAN d sm) | pipa Siler] + . Lo-]e- 

[rog வ] . . . . BR Er or. வ ௨ெ௦௯யஐ-8 ௬ lew . 

சதா அ ஹவெி MUB 3) HOB S ET p(T R | காயி தழ [3] —— a aeg. 


வா 33. காக | HTOD ததா O0 SST [9] வா.கிவ வ தழ, ADHI 0] GAT 
[ad ya 9e. 


மாஸோயா VEB] மரா2ஆய௦கர SO | ஹஹவ anda ranr துல] . . i5] 
ஸவ-ோ [|] 

NOR ENTRI ௧298-85 வமிவாமயெகி| [கி]வெசிதா[ஜாவ வ . . . [amr] s 
er BS 

[வு] கலி ௦ | வா s yaar 4 TAAT 0 gl ஹா[.க]ஹா225 [௨ ]பெரஹித௦ | வனி 
du ஹூ 

ua s[*] e 33:5: உஈளொஹித IAAT ANE [s | 3493200 39-9. 9 2 Ay. 


arsa ida [rada கை*] மிர Egaga ror யெ er நியொ 2e sað Bro [*] 

IR enato வ ஹமிஉரவரைய zagar வ௱யர உர | spea bab , . ய, 

மா Wang கஷாய | பரத [க]வி Dasa நிவஹ நிகழ aren. 
or Baws | குரஷெவஹா௱ாரய UUrano s. ஹலாவ தி்‌ | KETAN By]? anos a-a 
Le core Oran BO | குரஷூெவஹரறரய பரவா கரசமூதணா sgt | ௭ 

ஷர ஸ்ரீ விரணரஅரயெதரே Nggae ZIT AVB | Sr BDB, 

Qj >r sr Agurs Taros | $*ர,.சாசி வ,ம-2வரவொ.கி வாடு நரச. 
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37 2ST SO ௨௨௦ | ang Fz m[4*] 2 vefo] AIPORT LO ITI Igt ETa DO] உசா 
வஹாறெ- 
$8 ண ane ௯. Hao DAUR | 902.35 rlp உசா வர யொ DAT s aane p- 


$9 mo | azafata ஹஹஹ ரணி விஷாயரஜாாயதெ அரசி: || araara wh- 

40 நீ லொகெ வவெ-8ஷரமெவ ஹஹ aro | [alae sr அகம yr BD Sir விவ 59. Far வ 
41 ஹுஃகமா | ஹாரசாதெதாய[௦ uJ]22-331a0 த[,7-8]வரணா௦ கரலெகரலெ பரமு 6- 

42 யொ wadas | anarirG,s Srt» ஹரவி,52 வாதி-8வெ உட ஜூயொ லூயொ யாஅ- 


43 கெ Tres? Š உஸ்‌ | [o] [IP] 


No. 682. 
Ñ (A.R. No. 626 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
At the entrance into the second gópura of the Védavalli-Tàyàr shrine in the 
Védanarayanasvamin temple in the same village. 
Krishnadevaraya. 
This is a copy of No. 675 above. 
Published in $.7.7., Vol. IX, Part II, No. 527. 


No. 683. 
(A.R. No. 627 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the left and right sides of the second gopura of the Védanarayanasvamin temple, 


Krishnaráya. 8. 1445 : 1523 A.D. 


The details of date given in this inscription, viz., Saka 1445, Subhànu, Karttika 
šu. 12, utthanadvadasi, Monday, are irregular. If the week day is taken to be Thursday, 
the details may correspond to 1523 A.D., November 19. 


It records the gift of the village Harigandapuram, renamed Sri Nàgalápuram 
consisting of the hamlets such as Kottaikadu, Vata$rimadurà, Kitpakkam, etc., to 
god Nilamanikkadéva for food offerings, dance, music and musical instruments, by 
the brother (?) of Vadamallannan, the best among the ministers. The gift of Pondap- 
pakkam in Tkkattu-kkottam in Kachchiyür-nadu for Sámagàna is also mentioned at 
the end. 


Text 
1 ஸ்ரீ மணாயிவதயெ er [4] அசுப ஒஸி அஜ, arema] [ *] Gas, 
லொகத[]- 
வதய தல்‌ ததை கர்வ ப அவள்‌ உடல ப ட ட டப 
3 ரத வா[தாஹ | Oaserfyago us, [o] கிர] கனிய pawar | [ew] 
gag 


4 ணா[யாவஷு] தலாஉ வர 5492» HA malang | ய மஜொவதமஜொகல-௫- 
5 தழ! ஹறிணாவிஅ வாஜெததெ | [1௩4] eei கதர usr e QQa 82-62. 
6 ஊ,காந உஹாடியாஈயெ2 | அவநிதகிவொகல தூவ bs cer bans || [EN] 
T தவ greg 4] த Buana AT gE AAD ம[ஙம-8] தால eas வெத. 
8 (ders) Mang asa Onrair ஹுஜஎபெழுமாய -apr aa s: | ,தவஜாய 9-5. 
9 ஹுலெதொவூத sang [வம sQagr] யாகெ wur [E] க்ஷிதெள வழா தவ வத a 
10 ,57ar3e9 aia * Bleo[s*] ஸ்ரீஜெவயா,நீவதெ | [1௫*] sarau awargi- 


1 Read யடிஜொவஜமஜொ 29.59, 
3 Read ஜெவகி 
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11 தி-$சவெ dees»Seid[r*] | uuuhl ger a ge யொ அரத உவாகயெ | [ s*] 
om 
12 50.5720 OR exogergr Bs ஸ்ரீஸெ[றா)க்ஷிசிவால*: | N 5728.07 
13 ணலு பொடு செளவி கழ கஹீஹுஜாடி | [| ௭*] ஹஹா உல Ogan Tab ஹா. 
14 a damon: | ALUR mm காசி காசொ Gao nm nra | [| ௮*] விவியஹுகர- 
15 தொதாசெ mr Qəuum- வரசரவெ ஹு (1) 222725 amg வாச ஹாதெ [eny]o- 
16 $ யயமாவியி | வி யவற தொ நாதாஉாதாதி யொ ஹுவி ஷொலபம கிரஹுவகஜகொ- 
17 BS aot aj 0 wus வரக விகயநு | [1௯*] «&rGamPeruo- [gr] ஸஹ 
ROUT- 
18 ஷா௦ Hooda gau UU sy sO Bary yren[o* | மரஹீகா விகி வஹுஜஎபமா௲ூனு A- 
19 ஐஜ$யட | கரவா ஸ்ரீ வாடுவெ-85 தவி meno வடிண[௦] யொ எபஜர... 
90 ஹெ R E-ano நிகாய கிரஹுவகு Ma Bay Quel தாவா B | [10*] லெட்‌ 
21 ணொ erem so] தூவிஅ SWT Ta aolg 2r,5 so Oagle af M1584 2 O y- 
22 e5~@ "ago மஜவதி ,கரவதினூவி திகா ததா | FH VOD IT OHTA J- 
23 use [ame] 200907 Si, rem ணி தாழ வராத [2*] க்ஷெணீ வதி,நா௦ m8) பபிமஹா[௦] 
24 பமாஹிந௦ யொ aus 50[ 6 |B | [| மக] திவாகீ காமமா லெவெதாச கெளஹ்முஜா- 
25 ஸ்ரீ ஹாதி 9T: | செவஜாவி Braoa [zr] தஹா௯ வ௦[கி]மமாகிவ | [| 24] 
28 Lower dd su, par mremen Taha கெள | ஜாதெள வீ௱,கரஹி௦- 
27 ஹெ; கஹஷஹாயசஹீவ தீ | [| WAN] வீட்‌ [26] ஸ்ரீ சானஹி௦ஹஹ விஜய DAT rr gado- 
%8 ADNAN BD [₹*] R சலோ நீததா Bang [gm |0 562-5 m vag Das [UD Sr | OUST D m” 
சூ ‘= 
29 வெகதொ௱ாஹுசெறொ௱வ Lov BF [s*] வெறகதாதொ. 
850௨ வாணாஜாவராஅதாடா"அமாஷாஉவி௰கழஉய* eraug 3 மாஜதூ 
31 மமாஹ | [| ௦ச*] DT BT BB SKB ௪] 55 Rang añus ஸ்ரீவி வா்‌ Clg - 
32 வஹா ஸ்ரீ arano ud தவி BOAT வெடிகடா உள ௮ காணுஜா௦ | 
33 ஸ்ரீிபெலெ ஸொணெெஜெ gand aman IT ஹொஸ்ஸெ amo - 
34 vae ௮ Tolv ௬௩ வவொணெ ஹ[,த*],தஉஷி ஊஹா.த[ஜி] $983 
35 நிவரதெதள | [| ௰௫*] மொகணெஃ mre Qan sor go di SH Zar agass த 
36 Amplas வ ணஹஹாெஷார வ நாதாவிய eniemen_ உவா”. 
வ 
37 sarda sare 3m: | யவெழாஉணத௦மவரகற RITTE வா- 
38 WANTED duran] asap SD aoro. தர UTAK 
39 க௯கணி[தா*] Km air OR | [IWAN] qujsr meo விரமஅ௧ ௦ 
40 வடிசஈசி[.த8]ஹாலு9தக௯௦ ம தமெநு௦ anaro Awr- 
41 I? க[ஐ of dro -ஹலு.திகெ காணுதீடி கா. 
42 220,5 | ஹஸ-8௯த10[0*] யொ ஹிமணதா LOW sad] 
43 SP Oras Ow vaso மொஹஹஹ o ஹெதாபஃ௦ Qam- 
44 உழல E BRRTY UWDTVDSSTER | [| மஎ*] வரா. 
45 aslo வர.மாவத ,கிவி- [௦] மாஜூ௦ ஐஜாகிவ uorem git | Sole 
46 pr Aer 5 விவழாதெ க்ஷிதெறி(௦)௩ திவ௦,மதெ | [| 2௮] ததொவழவாய-$ 
௨சீ 
4T விய-3 ஸ்ரீ [*] கரஷராயசஹீ[வ தி] [| *] oni go 8-8 ஊணி ArI நிவி-8பெஷூு g- 
48 ஹீஹுஜாட | [| ம௯*] க 6 wang ange5 5: QI ஸர தயா விய ௩௩௦௯2௦ வ. 
49 Ded gro HJ asm GURU TUT லவ ADO) qae: kab kakiki | வ 
50 தாகெஷாவி! அத[ஹ-8-]ஜொஜ, நி அதுவ-8 த; TERAH வ ஹூம்‌] காள e*t] 
51 மூவா; ௮ ese வீணானு வாணீகரெ | D உ௰*] uu s; 9ணா௦ aura Ge) 5 


—. 


1 Read wutah 7 Read “சூசொடியாெ ஈர வரமா, கதா? 
2 Read செவகீ” 8 Read ஹர2ய௦ 
3 Read "uragas ? Read ஹீவாழஹஜொயீ௦பம 
* Read ஜதொட so 10 Read ஹண-8௦ 
s Read ஸ்ரீம௦மவாடவ-8௦ 1 This may also be read as uur ad தத 
as in other inscriptions. 
* Read. நெவெழாறில,சரஷி௦ஹெ௦௨உ நாகி 12 Read eas Demy 
13 Read asg’ 
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62 ஒஒி[ச*] உதி.றாஈஷா கிளா வாவா, தரபா? சாதாவஷெறா த எ௦ம க ராபி sean d 
ம ஸகொவால 

53 argal] வா௦பெமாஷத Alanre sR o1; தி.நியிஜலுயிபெ ஏணிகா[௦*] யொ AoA z*] 

54 ஸ்ர ராண ocn Jen 2187991 JBmeenrə.r wa graauoae [QQus*] | [| உ௰க*] 

55 eg zre Ranra ri? ud yuBar ave Holy meg 578 sors eu [run வ [,ச௫27- 

56 ஹஹெதொஹவ.க௱யிமதெமாலுயரெவதா,காடு | அதிகா AIBR 

5” கரவ தழாவி அ ஸி உடமெெ௦கி தாஹ கர தகர OPO MTHS வ], 

58 AaBs 5,5 9 5 ஹுவியொ ar Oany 9. D ORD ராறு | [௨] erem? YIA- 

59 பெொொணாஅமு KB KAN DAVOS, , வ ze ஈவெதவரவத-$ரவ.. 

60 gyt வவெ-₹(அ],த,௧௩௧ வியிவகீ so Oudan பெ,யவெொ we | Aaaa sag £- 

61 Q s 3289 கநக துலாவ rags தி BT 5rə r BSB AUTAN- 

வ 

62 செவி ஹ2விபெலொமகொகா,நி a [| உ௰௩*] ரொஷ - 

63 கரத வ திவா[ £-3ar] உண? பெெஷஹஜஅவி தி கூதணடொளண [ | ]ஹா- 

64 ஷம தவ வாய, மண (2) Glanragay 2. தஹ யொ 

65 Wem pep | [] ௨௰௪*]) மாஜாயிமாஐ உ தத கொ யொ ராஜபா. 

66 Gleuum | ஹி மாயவ மா சராணொ 2.89. UUT அவல -8,55 [ | ௨௰௫*] 

67 eman gra உ Sit ani 7 ~AA2.0— BA) ,தய-8 5: | சூலொகய 

68 ஈஹாமாஜ gu ஜீவெகிவாதிஹி: || [௨௰௬*] ௬௦ மவ சுமி மாட மரக A 

69 ஸெவததெ அய: | [| ௨௰எ*] [ஹு] தஜளஉய-ஹேுமீஷிஹ cimus VOW trio [வா 
sg] 

T0 க்ஷரவரமாந Jesu [°] esf. dici HIER zg 5.5 yr Jor’) சூ. 

71 வாரேலெரமமாஹ eof donet r2- r அ ஹெொொஅமானாஉாவெதொ- 

12 m £3onr 2-390 ,யசிஹ engan கதத கீத ஏர end | [| ௨௰௮*] uos Gen) ஸ்ர. 

13 Gairanans வஹவெ_ண LIN தா { வணுூஹஹயிகயா அசுவா. 

74 மிதா மணிதெ geng | [1௨௰௯*] ஹாஹா நு @ = Glo era er AIA ஹெ. 

76 garando | [Ra] பரா கவ கெ அ வாணைஜாயா8 T 5 BIT DUB திமெள | 

76 5790, gn FU or SOT Gang OMAN AAS | [| ௩௰௧*] e. gy. 

77 uo diu-Saurss emo கியெள sma mul Bi | HAA ROSTO en; ad]. 

18 ed d வாஹா௱காறிண? | [ | ௩உ௰௨*] Sapu gQ gornr *ஹெொழாவ IONAD- 

79 ஸ[-8*]ாய| காயூ]அ | anrfleirama ATUT- 

80 ய வெலாஅலு விஹாமிணெ | [௩௰௩*] காகா 

8l வாவ mr பபிமொற தமமாயிவஉஸ்ரியெ | நிலுகாணிதலெவாய ஹா 

82 de qu yama | [க௰ச*] அகர மியத-சோஹயெ nmm வ ;ாஜெத தொண்‌. 

83 meaa | [es] 18-35 Gs TO ty d] விவதாதி suro  ஸ்ரிதெ | [| ௩௰௫*] 
(பீ) DTT- 

34 Lear A gal $9 விஹி sed dio | BDOS BU gr a நாலா. 

85 கெவிஅ விஸ்ரா]த$ | [| ௩௰௬*] மராகா உராஜவிஜாடாவத வெடாயா? வாவ-3[8]. 

86 == லவழ்‌ | வெஜெய ற லியாக ஓராகாகதிண்தாகிமரி eso | [1௩௰௪*] கொ- 

87 Q3. rto adan 2-2 ஆரபி aJugləmura) d) ol wg | குறிக ஜியா உ 

88 w= eire srl af sg | [ARAN] Rago TAI AT conrad வடக [வ தொது | 
கொ- 

89 Gau sr. MITA sb groea g awam தட | [ | ௩௰௯*] வட்‌ ஸ்ரீ ராவெஜ[,௧*] 

90. yo 7720) க]ண aned gg | உததாடி முராசகெபமாவி வெஉெயஜெ.௪ு gin 


9] வீச | [1௪0%] ஹமிகணவாணாலிவத ad eras மணி கவுடா | uan 4Gan, ED 
= டட 


1 Read ஸ்வா wo rug 
5 Read ar gêr; 
3 Written below the line. 
* Read pg 
5 Read gr 

<J 
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92 sengak Tr uem: | [| ௪ழக*] மராகெொவி கடி“ வாக்கம்‌ ராதசெொவி வாதஙிதழ 


(ஸ்ரீ) DTT- 
93 ணவ ாஹிவஐ வகிகெ விரூாரதெவிஅ | [|௪௰௨*] ஸ்ரீ பமி௦,மவ-ஈ-ஸயெ௫ர்‌,நாக 
மராதெணொ- 
94 afar யொஜித௦ | தஇாூளஜு-யேூறிதி efie gm morto es dg a9.» | [peüyn*[ 
Gak.” 
98 [ப்போலைப்பட்டு ,சாகாஅ மராகெணாவி sura sg | ஹாரா arema aber. 
96 [ஓர] காகாஸ்ரிெ SH OI | [ ௪ற௪*] ௬[ஓ]வெலுதஜியாபெ த வொரவழாகெண 
யொ- 
97 ஜி5௦ | தஇிருவெ௦_மடமுடையாடஹொயி வ0ஹ-3அநெரண ததா I [i 005 
45O org . 
98 ஞூஙவாயெரகு ஹறிவாவவ றி வவர | காராயண வஉாடிஹொஜவு[டி” ] at, 
99 fay sa sanr | [|௪ழக*] _நீஓுகாணிகஜெவவத GQaosGGm erum o | 
Q). wr 
100 வஈராணி Berm B ஊணவாவணா,தி அ | [॥௪௰எ*] மாத்த பெ பெய 
காறி- 
301 ணா [o petur er | ஸ்ரீ£௮லசமுணெ 8ஷிரவயெ-ண Sest | SR JU 577 
weus]. 
102 aws Abs உயாமுஈதா | | [1௪௰௮*] ஹறிஹகாம,,மணெழக ante rQan s 
aT 4-3 i | 


103 @em-—uOrenrnramra S Cte) wap. 57 5-80 aQQupag m: | [ | ௪ம௯*] நர தமி உஹாவச- 

104 9. gumwa 5-8 கஜித௦ | an Demam rahe so வவ-8வ$வஜ amami- 

105 zo | [|௫௰*] ஸ்ரீ, சா,மஞாவ ற திதி qu sse ennemis | @mau-88 re e), »e d eremourw 
106 தறை வாசக | [| ௫௰க*] AI amp வாஷாண al &anr8.5 BOSO | ef 


107 enr gr wae) AVOUT HHO ஹாரா ணீ ஹூ | [ | ௫ற௨*] வாவீக ஒவ தடாக 
௯[ | BT. 

108 வி ^ amem$)so | ஐடைத்துறாஙித௦ ௨௩௦௯8ழ-சாய eadera?) so | [1௫ழ௩*] தெமா 
eo Bar, 

109 GeGo,s AWD er»m; sme | உ௱தஹதாயக sam raq a jte pre Ga 150 | 
[ | @o=*] 

110 e s: QJ jua 3 விப வாரறொஹித Arro | விவியெவி-ஸபுபமெ£ 
பெொள- 

111 தவமிகெ TSAAR டினா | [1 ௫௰௫*] Raga ou ஊஹாறாயொ ere நீயொ e ne mrt 
வாஹிுண2- 

112 வயொயா௱ாவூவ-க௩ஷவா௫ உ | [ | ௫ு௰௯*] கபொஷ 80 g10 any a) of வஹா 
STAGE: | 

118 bayeronfla Gg WANG an AAwa உஈகிஉாயிதி | [| ௫ஐஎ*] வெட reto Gare res 434 
காத : 


114 வரசலிக௦ | காதாபமாவாலியாதொ ௧ 42 eM OO = METAS விசயா I [i ௫௰௮*] விவ) 
TG ao ao gr விஜாதி.. 

115 ஜெதா Gaia. ARA 515 விபெஷ Se | efle jr o [Pro காகி BIASA eQ mrenQn | 
ட! ௫ம௯*| 

116 ௦ம௦க்காட்டுக்கொட்கெ amat விவழா,கி£யிக7௦ ui slo | வொளுவாக்கசிகி RI ST 


117 mər 5o ip 887? 22௦ | [DN] ஸ்ரீ Garg. AA Braga. வு௩மாஹி.சவ,சா௨௬௦ | Gawang 


aare vr- 
118 ,சா g0 en eoram 4g) so | [1௬மக*]) பெருஞ்செர்தி BOs jr 5 mrer. BO மாச 
arse | 
-5 


119 pfdace,a Qgm 8 வர dire anem so | [] ௬௩௨*] [இந்தக்குறை Temping PSIG] 


— 


1 Read 52 T5 
n I 

3 Read ° Gow «5° 

3 Read வெடிவிலெ தா 
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No. 684. 
(A.R. No. 628 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
At the entrance into the north gopura of the Védanarayanasvamin temple. 
Krishnadévaraya. S. 1445 : 1524 A.D. 
The inscription is dated Saka 1445, Svabhünu, Makara, éu. 3, Friday, Sadaiyam 


corresponding to 1524 A.D., January 8, “94, f.d.n. ‘16. This and the following two 
inscriptions (Nos. 684-A and 685) bear the same date. 


The king is stated to have passed through Nagalapuram on his way to Kumba- 
konam after the erection of a pillar of victory at Pottanür and in appreciation of the 
services rendered by Deyvangal-PerumAl-mudaliyar to god Kariyamanikka-perumal 
at Arikandapuram, he is stated to have directed the local authorities to recognise 
his services appropriately. 

It registers the gift of tana movai vattanai at Nagalàdévi-ammanpuram and the 
conferment of the title Krishnaraya Haridisa-mudaliyar on Deyvangal-Perumil-muda- 
liyár, son of Adittar Avin Kalappalar Tiruvéngadamudaiyàr in view of the meritorious 
services rendered to the temple of Kariyamànikka-perumal. 


Text 
ene (i*] Wlepelsorrrarswra mrga Eru, தர[௨] ood Wor. வி. 
முடி மஜவ)தி eua JO D gf eor மு [ஷய] விலாட்‌ [வ தரண TTB SOOT OSB iT oI" ~ 
ய [ஸ்ரீ eft Ky ag] செவசஹரம ரய” ayik rage வண்ணியருளானின்ற warang =- 
௪௱௪௰௫ ன்மெற்‌ செல்லாநின்ற adoro ஹவ௦வசிவாஈத்து ம[கர] நாயற்று ௨-$வ-3பக்ஷத் து 
g தியையும்‌ பாக ரவா மும்‌ பெற்ற சதைய நக்ஷூத ரத்துனாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்‌- 
டலமான தொண்டைமண்டலத்து ௮௩. மிமிமாஜதத்து வெட. மிமிதெபரத்து Gare mf a 


an  Q t$ - 


T தது நானாயணர(புரபற்று குன்றவத்தன]க்‌ கொட்டத்து ஹமிஉாஸபுரமான நாமலாதெலியம்‌. 

8 [மன்புரத்துப்‌ பெருமாள்‌ கரியமாணிக்க]த்‌ தெம்பெருமான்‌ இருக்கொயிற்‌ amr we ஆதி[தத]ர்‌ 

9 ஆவின்‌ களப்பாளர்‌ திருவெங்கடமுடையா . , . . . [அ]னைத்தழகு[ங்‌] கண்ட கரஷரா- 

10 ய ஹமாஸ்‌ முதலியார்‌ க்கத்‌ முதலியார்க்கு மிம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்‌- 

11 து இன்னாட்டு[ம்‌] னாமலாதெவி அம்மன்பாத்து . . . ன நத்தம்‌ . . , . . த்து 
முதலியார்‌ 

12 ஆ[லிநி]....கொப்பண க]. .னாதருள்ளிட்டாரும்‌ தம்பிமார்‌ மண்ணாடை உள்ளி 

13 [ட்டாரும்‌]. . ........ காபிநாதருள்ளிட்டாரும்‌. . .... கொநெரியார்‌ æn- 

14 டருளிட்டாரும்‌ நாயநார்‌ வெடிமிறி....... லாருள்ளிட்டாரும்‌ மாத... [ல]£ரா #.... ம்பி 

15. . ருமுள்ளிட்டாரும்‌ வெங்க . . தீதரருளிட்டாரும்‌ ஆனந்த . மான[த] . . . . ema- 

16 ய[ருள்‌]ளிட்டாரும்‌ விச்சா[தராய]ருள்ளிட்டாரும்‌ . . . . [ரெம்‌] எம்மிலிசைய்ந்து- 

17 தான மொவை வகனைக்குச்‌ சலாபமாலநடி உண்ணிக்குடுத்தபடி முன்னாள்‌ ஹஃ 

18 mà RJAL Wear nu நாமலாடெலியம்மன்புரத்தை எம்பெருமானு- 

19 க்குத்‌ இருப்பதியாகக்‌ கட்டளையிடுவுதுக்கு முன்னெ தங்களுக்கு எம்பெருமா- 

20 ன்‌ ஹவத்திலெ ஸாக்தாக்காறமாய்த்‌ இருவாய்மலர்‌[ந்‌]தருளித்‌ திருக்கொயில்‌ கட்டச்‌- 

21 சொல்லித்‌ திருவுளம்‌ பற்ற அந்தப்படிமிலெ தாங்கள்‌ கரியமாணிக்கத்‌ தெம்பெருமானு- 

32 க்குத்‌ தங்களுபையமாகக்‌ கமிங்கரியம்‌ பண்ணவெண்டிப்‌ பெருமாள்‌ இருக்கொயில்‌ sL- 

23 முறத்துக்கும்‌ சுற்றிவா(சிசலுக்கு திருவீதி கட்டுறெததுக்கும ador கையிலெ நிலங்கள்‌ 
கொண்டுத்‌ திருக்‌- 

A கொயில்‌ திருவீதி கட்டிநதும்‌ ௬[௦*].மா[௦*]மவைமி[பொக]த்துக்கு எம்பெருமான்‌ அடியார்‌ 
நட்டுவ [முட்டு[க்காறரைக்‌ SLL- 

95 ளேயிட்ட்ம்‌ பெருமாள்‌ பாடிவெட்டை கண்டருளு[றது]க்கு எம்பெருமான்‌ இ[ப்பொ]து பாடி 


வெட்டையெ- 

96 முந்தரு[ளி aei]. Gern திருத்தொப்புள்பட வண்ணய்யன்பாளையம்‌ கரஷராயபுர- 
வரியி[லிட்‌]டு- i 

27 எங்கள்‌ கைய்யிலெ தனிக்காணியாக கொண்டுவிட்டும்‌ இப்படிகளிரெல] தாங்கள்‌ கயிற்கரியம்‌ 
பண்‌- 


28 [ணீ]வருகைமிலெ இராயர்‌ Ro விஜயத்துக்கு மஜவ.திமாஐஜதத்‌ இன்‌ பெரிலெபொய்‌ ௨ eu 
யுங்கொஃ ° 
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29 ண்டு கொண்டவிடு கொண்டப்பல்லியுங்கொண்டு [பொட்ட]னூர்‌ efloan r$ [யளவா[க] ஜய 


ஹஜ Gur- 
30 [ட்ட] எழுந்தருளுறைபொது தங்கள்‌ தமையனார்‌ வடமலையண்ணகளய்யன்‌ வார? அத்தம்‌ 


ஸநொ- 

31 ஷிக்க கெவைபண்ணி avr ஸஜொஷித்து [உனக்‌]கென்னவெணாமென்று திருவுளம்‌ 
ப[ற்‌]றகை- 

32 யில்‌ eng Blur ass ap ரத்திலெ ஒன்றிலொன்று குறையில்லை தஜெவரிர்க்கு தி.கிஜயமாக 
வெணுமென்‌- 

33 m கரியமாணிக்கத்தெம்பெருமானு.......... ee து கயி[௦]கரியமும்‌ பண்ணி 
னென்‌ . த்த 

34 . கரியமாணிக்கத்தெம்பெ[ருமா]ள்‌........ mü நடப்பூர்‌ அந்த : லமும்‌ பு[ணத] 
சகெி[த ர]- 

35 .... க்கும்‌ [அ]வரெ தெவரிர்க்கு [வெண்டி]... க பாலித்துக்‌ குடுப்பர்‌ 
அ... "T 

36. . மானவுடநெ Azai எம்பெருமானுக்கு வேண்டின கயிங்கரியங்களைப்‌ பண்ணியருள 
வென்று- 


37 [விண்ணப்பஞ்‌ செய்கையில்‌ [ஹாமியும்‌] @Aguid பண்ணி[த்‌] இரும்பினவுடனெ அப்படி 
யெ [ரெ]யறொமெ- 

38 ன்று ஸஃகற்பிச்சருளி ஹாமியும்‌ மஜபதியையும்‌ ஜயித்து மஜபதிகுமாரனளவாகக கைப்‌] 
பிடியாக பிடித்து- 

39 க்கொண்டு பொட்டனூர்‌ ஹீ௦ஹாகி ,பிலெ ஜயவா(9 aolg பொட்டுத்‌ திரும்பி யெழுந்தருளித்‌ 


தி[ரு]வெங்கடனா- 

40 தனையும்‌ 'ஸெலித்துத்‌ திருவெங்கட னாதனுக்கும்‌ வெண்டின கமிங்கரியம்‌ பண்ணிக்‌ கும்ப 
கொணத்துக்கு- 

41 மஹாமஹாமகத்‌ திதத்துக்கு அரிகண்டபுரம்‌ வழியாக எழுந்தருளுறைபொது அரிகண்ட 
புரத்தையும்‌. 

49 ங்க... . பான்‌ கொயிலையும்‌ பாத்து இது புணதக்ஷ்க ரமென்றெத்தையும்‌ இந்த வாலத்‌ 
திலெ [flad] 

43 een" . [க்கு ஸ்ரீககு.......[தர]யர்‌ திருவ . e . . ஓ ண்‌ . , . மெ 
னத்தையும்‌ அதினாலெ இந்த- 

44 ஹலத்திலெ வெடிபுரிவெ . GH வெதாரணத$ வெஃ....லென்று பெர்களுண்டா 


க்கி தென்‌ [சிற£ல்‌]த- 

45. யும்‌ இது திவழ Ones ரமென்றைத[தை]யும்‌ தங்கள்‌ தமயனார்‌ வடமலை யண்ணளய்யன்‌ 
விண்ணப்ப 

46 ஞ்‌ செய்யக்கெட்டு ஸதொஷித்து [ருனளிலெ தங்களுக்கு ஸ்வாமி ஸஜொஷித்‌ துத்‌ இரு 
வுள்ளம்‌ பற்றிய- 

4T ருளினபடிமிலெ திருப்பணிக்கு இரண்‌[டிலக்ஷம்‌] பொனனும்‌ அப்பொது குடுத்துப்‌ பின்னை 
யுஞ்‌ சென்ற Our- 


48 ன்னெல்லாங்‌ குடுக்கும்படி. . eee e eee கொபுரமுந்‌ திருமதில்களும்‌ திருமலைமெற்‌ 
கொயில முத 

49 லான திருப்பணியுந்‌ தாங்களெ பண்ணாு[ம்படி]யுங்‌ கட்டளையிட்டு அந்தப்படியிலெ தாங்கள்‌ பண்‌ 

50 ணின தஇருக்கொபுரங்க[ள்‌] மண்டபங்கள்‌ திருவாருர்‌ Bas க்க ள்‌ பாகவதர்கள்‌ முத 
லாந பகவ Iyd- 

51 ஷஷெயும்‌ பண்ணினத்தையும்‌ தெவர்‌ குமார[ர்‌] ...... தீதிருப்பாடிவெட்டைத்‌ திருனாள்‌ எழுந்‌ 
தருளத்‌ 


52 தக்கதாக கட்டளை[மிடட]த்தையும்‌ திருவீதி[க]ள திருக்குளங்கள்‌ திருநந்தவநங்கன்‌ முதலான 
53 ௬௦,மற௦,ம வைஸவம்‌ மற்றுமெப்பெற்பட்ட கமிங்கரியங்களும்‌ பண்ணின த்தையு மி[வர்‌](வா) கமிங்‌ 
54 கரியமாக [விறி]த்து நின்றயம்‌ பண்ணிக்‌ கைக்கொண்டு இவைகளெல்லாத்துக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ 
55 இருஉள்ள[முக]ந்து எம்பெருமான்‌ தங்களுக்குக்‌ கலியுகமெய்யராய்‌ தெய்விகங்கள்‌ காட்டி [565] 


56 . e. soes IIR ரயகயய... & ஸஜொலஷித்து.. .... யாக........ [வி] 

57 ட்டுப்பெருமா[ள்‌ கரிய]மாணிக்கத்தெம்பெருமானான . . . . . . - . + ú Ba : 
தனக்கடடளைச்கும்‌ J 

58 . ஈனம்‌ முதலான அனைத்துக்‌ @snš[Əcae] ec + + o களும்‌ மண்டபக்கொத்துககும்‌ 
©.. > TANCE e உ + + த்துக்‌ 

59 கும்‌ இருனாமத்துக்காணியாக இவ்வூ[ரைரக்‌ . Se oe e த்து . 1 : 
கட்ட ளையிட்டுத்‌ திருத்தெர்‌ m. Z 


S.I.I.—81 
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60 [தீதிருனாளுக்‌]கும்‌ தெய்வக்குமா . i . . . . . ; š 
இிருப்பாடிவெட்டைத்‌ திருனாளுக்கும்‌ 

61 எம்பெருமானுமை P 3 . [திருவா[ரா]கனம்‌ . . ப்‌[ரொனகத்துக்கும்‌. . . 
யார்‌ திருமலைமெ[ல்‌] எம்பெ- 

62 ருமான்‌ வெத$ூ[ரி]யமில்‌ னிந I . ç š ° u திருவா. . V. 
ளிக்கும்‌ . , . 6.5.5 உதி . - . . . . LOI 

63 கள்‌ முதலான தங்கள்‌ . . ங்க 4 ç . கத்‌ திருக்கொயிலுக்கு வெண்‌- 

64 .. சிலவுகளுக்கும்‌ மற்றும்‌ உண்டான இ[லக்கைச்சா ந] நிவ௫ங்களுக்கும்‌ 


சூற்றுச்‌[8]மையும்‌ பொ- 
65 [ட்டைபி]றசு[ங்க]மும்‌ திருவிடையாட்டம[£கக்‌] கட்டளையிட்டுத்‌ தாங்கள்‌ எம்மேருமான்‌ ஸெ- 


66 வைக்கு ஸ்ரீ Ga esa [isi] வெணு மென்‌.....ற்பொ....பாக்கமுங்‌ கச்சூரும்‌ 
FID JEDN LOM 

6; கவுங்கட்டளையிட்டு இவ்வூர்‌ நத்தம்‌ [பணியறுத்துத்‌ திருப்பதியாக்‌]89த்‌ திருனாமத்துக்‌ காணியரக 

68 க்கட்டளையிட்ட னின்ற.... .... அரிகண்டபுரமென்$ற பெருமாகாதென்று 

69 ... . . கெவஹாறாயர்‌ இர PE EE மாதாவின்‌ பெர[லெ நாமலாதெவியம்‌ 


மன்புரமென்று ௧ 
10 [ட்ட]ளையிட்டு தங்களுக்கு ந[£]மலாஜெவியம்மன்புமம்‌ ஹத முதலான [அனை]த்துக்கொத்துக்‌ 
£1 [க]ாணியும்‌ தங்களுக்கு [கர]ஹுாயஹிஉாஸ மூதலியாரென்றெதாந பட்டப்பெரும்‌ பா- 
79 லித்து இந்த [முறைப்படிக்கெல்லாம்‌ பஸமிலாபமாஸநம்‌ வண்ணிந திருவுள்ளம்‌ பற்றுகை[மி- 
13 à இப்படிகளினாற்‌ [திவஜ]திருப்பதியாய்‌ நத்தமும்‌ பணியற்றுக்‌ காணியுந்‌ திருனாமக்காணி 
14 யாய்‌ பொகையில்‌ ஈாஜத.த்திலெ சொழமண்டலத்திலெ நத்த 
15 . ங்களா[மிருந்த]ஊர்க,. ள்‌ உள்ளுர்‌ பெரிய Op wen npani gs இருனாமத்துக்காணியா. .ல்‌ 


16 மு[ன்னிரு]ந்த க்குக்‌ காணி பணியற்று........ ல. .கையினாலும்‌ ௫.௦ ,ஹா௱ங்க 
ளா[ன வூர்‌] T 
11 களுக்கு முதலாக முன்னிருந்த andun — . — .  . குக்காணி எணியற்று பற்றுப்‌ 
பொகக்‌ காண்கையாலும்‌ 
18 . . . தநக்கும்‌ அப்படியெ காணி URUD + — ..... ; ப்பனை[ப்படியிலெ ஹா, 
79 இப்‌... .மருத்திற மல்லளரும்‌ [சா]...... தீதுக்குடி படைவீட்டு [omer saiel» 2 
[Bye mu 

80. வாதிபதியான தி BI S ஊரில்‌ நிலமுள்ளதெல்லா[ங்‌]கொயில்‌.... ... 
81 இதன்‌ குறை மெல்‌ upLo] எதி[ர]பதீதிமில்‌ ௨ . 
B2 ............................ 

83 ............................ 

BA ககக aia apan t 

85 .......................... 

86 .................. நா[ம]லார”வி]யம்மன்புரத்தினா. . S 

BT ............................ 

88 ............................ 

ததத ree 

90 நத ககக ககக mami 

MM dica dieat 

92 கத்தெவர்‌ கொயிலுங்‌ கட்டி. ...ப்பெருமாள்‌ கொயில்‌ உடையவர்‌ கொமி...... 

93 [ங்க]....தீது வீற்றிரு[க்க]ப்ப. ... .... 

லிக்‌ ...--- [ம]த்துக்கு. ee : 

95 களிலெ நத்தத்துக்குண்டான.... een nne 

‘96 ஈசிமான்னியமுங்‌ கட்டளையிட்டு... 2222-2 

97 த்துக்காக எங்களை . ள்ளமு..யும்‌  BLÓ.......... 

98ம்‌ இருனாமக்காணியிருக்கவும்‌ ஈசாயருரையிய...... மறுஷழர்‌.... 

99 ட்டுக்காறர்‌ எம்பெருமான்‌ அடியார்‌. ... .. யாச முதலாகத்‌... .. 
100 [ணி]யாக அனைத்துக்கொத்து........ கு மாநழதக்கள்‌.......... 
101 வடை... கவும்‌ நிலம்‌........ விர்ந்து........ யானால்‌ [நில]மு[மு]து நிலவ 
102 e. mu  விடமென்றைத்துக்காக. . . . மறுஷூர்‌[கி]து உடன்படிச்‌ சொல்ல அப்ப கீ, 
103 எல்லார்க்கும்‌ நிலவடை. .ாகாத. . . கட்டளையிட்டு . பாக்குத்‌ தரவெழுதின u..... 
jot |... ங்காமரத்துர்க்கொல்லை........ங்கள்‌ திருத்தின புது[த்திருத்து]ள்பட, w.. 
105.......... [389] கொயிலுக்கு 


406... ி[ருகிறதாந . +- மிலி ந[ம்பி]யார்‌ அற்சனாவரத்தி ௮௦. ந... FD MSS. . வார 
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107 தெவதையன்‌ பூசை ம[ஈநதங்கள்‌ ஸ்ரீவை....[மு]தல்‌ நி..முதல கணக்கப்‌ பிள்ளை 
கள்‌ மாநழமும்‌ கொ- 
108 யி[ற]தொழிலாளிகள்‌ மாநதம்‌ உள்படவும்‌ மற்றும்‌ கொயிற்‌ பண்டாரத்துக்கு அவ[பமத]மான 


திருலீதி வா- 

109 ....கும்‌ திருக்குள[த்‌] திரு[த்தொப்பு] திருனந்தவ[ன]ம்‌ [செ]ங்கழுநீரொடை இடற வகைக்‌ 
கும்‌ [னா] 

110 [ள]து வரைக்கு[ம்‌ ஸ்ரீ]ஜண்டாரத்தில்‌ கைக்கொண்ட நிலம்‌ ௫ூ௬௯௫௱௩ம௰௩ பெரிய நத்தமுழ 
[வு]காணியாய்‌ 

111 நின்ற நிலம்‌[௨௰௧௭][௱*]டுமறா நத்தம்‌ நிங்க] வாசிக்கும்‌ தங்கள்‌ குதிரை குடை வரிசை 
க[ற்பித்‌]தததுக்கு[ப்பள]. 

112 5.. 55 ag Na NK nnn b arg நத்தத்து ம ,சசஜெவதை 
களுககும்‌ கு[டிம]க்கள்‌ மா[னி] 

113... ௪௱மரும்‌ நிங்க(ல)லாக [த]ன்ம 107 5 glo s[9-,7)2 sa த 

114 ....பொன...... &..g) கொண்டபடி திருஎ..நாளைக்கு...... 

115; ag சமி ரைத்‌...... ஜெயம்‌ மானியத்துக்கும்‌ திரு. . துக்கும்‌ 

116 ...... .மூலைக்கலலுக்குக்‌ இழக்கு..... .. முண்ணும்‌. e 

TG த க கக வலக எல்லைக்கு. . .... 

118 . .லண்டையில்‌ முன்மடை மட்டத்தி. . ..ட எல்லைக்‌ கல்லுக்கு இழக்கு..தா 

I9.-:5 8 நிலம்‌............ 

120: iive EDO ம்மெல்லை..த........ 

121 [எப ஜ௫ியிமான DE ea நிலத்துக்கு. . ..த 

122. ட வலி கடலக NG a ag, எ லைக்க 

128 வல்வில்‌ சத்துக்கொண்ட குமி...... று வடக்கு ஆக இந்த நான்கெல்லைக்குட்‌ 

124 ...... தில்‌ எங்கள்‌ பங்குக்கு வந்த நிலம்‌ குழி ௨௯௯௬௱ ....எஙகள்‌....கா 

1255; etus ரியார்‌ குடுத்த. ... 

126 ....கரைக்‌. ட உத்ரம்‌ 0. 

127 கபபொட்ட எல்லைக்‌ கல்லுக்கு மெறகுத்‌ திருமஞ்சனம்‌ பெருவழியில்‌ ண்டையில்‌ 

1288: . . D+ - ற்‌ பொட்ட எல்லைக்கல்லுக்கு மாம்பழய்யன்‌ மெய்கிற š 

129 , + எல்லைக்‌ கல்லுக்கும்‌ AHSS தெற்கு. . த்த திருமஞ்சனப்‌ பெருவமி (மெ)லண்டைய 

750: + + + யண்டையில்‌ முன்மடை மட்டத்தல்மெ . + . . பொட்ட எல்லைக்‌ கல்லு 

131. . . - சுக்காணியான கூ . . * . புரத்து எல்லைக்கு 

132: . . - + த்துக்கும்‌ ஆமணக்கும்‌ . + . * க்கும்வடக்கு . .- 

133 க்குதெறகு ` °` + . . Q ADS நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ .-* . , 

134. - . ` . த்துக்‌ கொண்ட தாங்க . . + ta 

135-139 Indistinct 

140. . . ° + më +, - * * * த்துக்கு திருநாளைக்‌ 1 


No. 684-A. 
(A.R. No. 628-A of 1904.) 


NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
At the entrance into the north gopura of the Védanarayanasvamin temple. 
Krishnadévaraya. 1524 A.D. 


This inscription bears the same date as in No. 684 above and registers the document 
assigning lands for various items enumerated in the same inscription. 


Text 
1 ujem samre NAO றந Orgar Trg ATAUT vga . , .. 
a Bai aD . . . ௧ ; 
2. Amp, DRA x ES eo. விவரடி வாற #re% Tras ஷா. 


3 உராய ஸ்ரீ afr Ry ஜூவசஹாறாயர்‌ உழயிவிராஐஜட பண்ணியருளாஃ 

4 னின்ற uomen) gamme em செற்செல்லானின்ற en ser, வூவெகிவத்து- 

Belarus படல வஷத்து இயையும்‌. பராச வாரமும்‌ பெற்ற சதையத்து 

6 நாள்‌ ஸ்ரீஜெயஙகொண்ட சொழ மணடலமான தொண்டை மண்டலத்து அ- 

7 [அட fy mrag. Di... ea ...இரத்து நாராயணபுரப்‌ பற்றுக்‌ குன்றவத்தனக்‌ கொ. 

5 படத்து [அர்கணடபுர]மான னாகலாடெவியம்மன்புரத்துப்‌ பெருமாள்‌ கரிய மாணிக்கப்‌ Pi rana 
திருக்கொ- 

1 The following portion of the inscription is very indistinct and damaged. It seems to contain 
the names of a few signatories. 
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9 யிற்‌....னம்‌ ஆதினாதன்‌ ஆ , . களப்பாளர்‌ இருவெங்கடமூடைய முதலியள புத;ந்‌ . ணாத 

10 . . + + Agran முதலியாரான தெய்வங்கள்‌ பெருமாள்‌ முதலியார்க்கு இம்மண்‌[டலத்‌]- 

lig ae கொட்டத்து நாகலாதெலியம்மன்புரத்துப்‌ பிறிவான நத்தம்‌ [வயக்குவி]த்த முதலியள்‌ 

12. - + + + ui கொப்பண கொ[பி]தை ருள்ளிட்டாரும்‌ தம்‌[ம]யராமாண்டை [ய]ள்ளிட்டா 

th 

13 r பெரிய கொபிநாதருள்ளிட்டாரும்‌ வாளவராயர்தொ . . , , + + காடருள்ளிட்‌ 
டாரும்‌ 

14 நயினார்‌ வெத்திர[ய]ார்‌ நல்லாருள்ளிட்டாரும்‌ மாசறுவரி ராசாத்தம்பிச்ச[ர்‌]ருள்ளிட்டாராம்‌ வெங்‌ 

15 ... வராதித்தாருள்ளிட்டாரும்‌ அநந்தப்பர்‌ கயிலாயமுடையாருள்விட்டாரும்‌ பிச்சர்‌ காளத்தி 
னாதரு- 

16 ள்ஸீட்டாரும்‌ இவ்வனைவரும்மொம்‌ எம்மிலிசைந்து நிலப்‌ ப௫ர்ச்சி ஒலை குடுத்‌த”[படி] முன்னாள்‌ 

17 சுவாமி இருஷ்ணதெவ மஹாராயர்‌ நாகலாதெவி அம்மன்‌ புரத்தைத்‌ திருப்பதியாகக்‌ கட்டளை 
யிடுவித்துக்கு. 

IB ஆல்பட்‌ தாங்கள்‌ கரியமாணிக்கத்தெம்பெருமானுக்குத்‌ தங்களுைப)யமாகக்‌ கைய்ங்கரியம்‌ பண்‌- 

19 ணவெண்‌[டி]க்‌ திருக்கொயிலுக்கு தெற்‌. க்கும்‌ சுற்றி அர்ச்சித்து ... .எங்கள்‌ 

20 கைய்மிலை நிலங்கள்‌ கொண்டு திருவீதி [க]ட்டூவித்து எம்பெருமான்‌ கயிங்கரியத்துக்கு அ[ண்ணம[ 


21 en ues — NAN எங்கள்‌ கைய்யிலெ தனிக்காணியாகக்‌ கொண்டுவிட்டும்‌ இப்படி- 

22 களிலெ தாங்கள்‌ க[யிங்கரிய]ம்‌ பண்ணி வருகையிலெ........ FBO சஹரராயர்‌ ,மஜபதிரர- 

23 males பெரிலெ பொட்டனூ...... யளவாக ஜயவ bah பொர்ட்டு] எழுந்தருளு£ற 
பொது தங்‌- 

94 கள்‌ தமயனார்‌ வடமலைய . + + ..மலைய்யன்‌ ம... இத்தம்‌ ஷஷஞாஷித்து 


பஸ]வை பண்ணி ஹாமி 

25 ஸஷொஷித்து உனக்கென்ன வெணுமென்று கெட்டுத்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்ற ஹாசி ரக்ஷித்தத்திலெ 
ஒன்‌ [a] 

26 லொன்று [கு]றையி[ல்லை] ஜெவரிர்க்கு .. ஜயமாக வெணுமென்று கரியமாணிக்க த்தெம்‌ 
பெருமா- 

21 னுக்குச்‌ சிறிது கொயிலுளது சிறிது கயிங்கரியமும்‌ பண்ணீ[ரநன்‌ தெவரிற்க்கு 

28 சி[ஜி]ஜயமானவுடனெ கரியமாணிக்கத்‌ தெம்பெருமானுக்கு வெண்‌ ன கமிஙக- 

29 மியம்‌ கட்டை பண்ணியருள வென்று விண்ணப்பஞ்‌ செய்கையில்‌ அப்படியெ ஷாமியும்‌ 

30 ,மஜவ யையும்‌ ஜயித்து ,மஜபதிகுமாரன[ள]வாகக்‌ சகைப்பிடியாகப்‌ பிடித்துச்‌ கொண்‌்- 

51 டு பொட்டனூர்‌ poani gy யிலெ ஜயஹூஹட பொட்டு தரும்பிக்‌ கும்பகொணத்துக்கு உஹரம- 

32 கத்தீர்த்தத்துக்கு வம்‌ வழியாக எழுந்தருளுகிற பொழுது அரிசண்டபுரத்தையும்‌ தாங்‌: 

33 கள்‌ கட்டி வருகிற கொயிலையும்‌ [பா]த்து இது புண ச அ; மென்றத்தையும்‌ இந்த log ros 


Io 
34 wani enya ஈவுக்கு [2ததா]வதாரமாக Qa roA uug வணின ஷலமென்றைத்தையும்‌ 
35 அதினாலெ இந்த ஹலத்திலெ வெஃ...... Gan reng வெ. AA Drm வ: apad 


36 [இ]ம।ச்சுதென்றெத்தையும்‌ இது flay Gasp தமென்கிறதளதையும்‌ தங்கள்‌ தமையனார்‌ வடம 
37 ல[விண்ணகள்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செட்ய சுவாமியும்‌ கெட்டு ஹஸஷணெரஸித்துக்‌ கரியமாணிக்க- 

38 த்தெம்பெருமான்‌ Gumi திருப்பணிக்கு இரண்ரடு]லக்ஷடி பொன்னும்‌ அப்பொது குடுத்து 
39 ப்‌ பின்னையும்‌ சென்ற பொன்னெல்லாம்‌ குடுக்கும்படியும்‌ கட்டளையிட்டு எழு கொபுரமு 

40 ம்‌ மதிள்களும்‌ திரு[ம]லை மெற்‌ கொ[யில்‌] முதலான திருப்பணியும்‌ mus Gor பண்ணும்படியு- 
41 ங்‌ கட்டளையிட்டு அந்தப்படியிலெ தாங்கள்‌ பண்ணின திருக்கொபுரங்சள்‌ மண்டபங்க- 

42 on திருமதிள்கள்‌ ஆழ்வரர்கள்‌ பாகவதர்கள்‌ முதலான லவை கிஷஷெயள்‌ பண்னின தடை 


43 தயும்‌ ...... திற்‌ சூழத்‌ திருப்பாடி வெட்டைத்‌ திரு...... 

44 தயும்‌........ கெங்கறிட மாக பிரதிக்ஷ்‌. . ..நின்றயம்‌ பண்ணினத்தையும கண்டு இவையிலெல்லா- 
45 த்துக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ திருவுள முசந்து எம்பெருமான்‌ தங்களுக்கு கலியுக மெய்யராய்த்‌ தெ 

46 ........ தங்கள . we... .பண்ணினத்தையு(ம்‌)ங்கண்டு இ[வ]ரும்‌ மிகுதியாக வணொஷித்‌ Slevey)- 


47 ரைத்‌ திருனாமத்துக்‌ காணியாகத்‌ திருப்பதியாக வெம்பெருமானுடைய தருவானா த்தை a டளைக- 

48 [ள]ம்‌ தான முதலான நிவ-சாகம்‌ அனைததுக்‌ [கொத்துக்கு லு காரைத்‌ திருனாலத்துக்காணி 
யாகச்‌ செய்‌- 

49 து திருத்தெர்கள ஒடும்படியும்‌ கட்டளையிட்டு HOSS SIS திருனாளக்கும த.. ..றுக்‌ குடிதத ம்‌ 
எழு- 

௧0 ந்தருளு£றே பெருமாள்‌ Oom] Qarwi Beeson எம்பெருமானுமை  விமெஷ 
திருவாமாத- 
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னைக்கும்‌ நாச்சியார்‌ திருமலை மெல்‌ எம்பெருமான்‌........ நாதன்‌ இவர்களுடைப திருவ[ா]ராதனை 
கட்டளைக்‌ 
கும்‌ விஷு eis enosplp முதலான திங்கட்‌ திவசங்களுக்கும்‌ மற்றுந்‌ திருப்பணி முதலான 


இருக்கொயிலு- 

க்கு வெண்டுஞ்‌ சிலவுக்கும்‌ மற்றும்‌ உண்டான இலக்கைக்‌[குஞ்‌] சிவிதங்களுக்கும்‌. . . ... ஞமயப்‌ 
பெட்‌ š 

டை....தங்கமும்‌.... .. டமாகக்‌ கட்டளையிட்டு இவ்வூர்‌ நித்த........ இது திருப்பதி. ... 
தத்திரு 

னாமக்காணியாகக்‌ கட்டளையிட்ட நின்றயத்துக்கு பழைய அரிகண்டயுர மென்றே பெருமாகாதென்று 

ஹாமி RJA கெவ2ஹாமாயா தம்முடைய மாதா நாமலாசெ.லியம்மன்‌ பெராலெ நாழலாதெவி 
யம்மன்‌ புர 

மண்று கட்டளையிட்டுத்‌ தங்களுக்கு நரமலாகெலியம்மன்புரம்‌ தான முதலான அனைத்து 
கொத்துக்‌ காணி- 

யும்‌ பாலித்து தங்களுக்கு கரஷராய atarax முதலியா ரென்று தானப்பட்ட 
பெரும்‌ பாலித்து ஊரிலுள்ள நில- 

Da an ra கொயி[ல*னைத்துக்‌ கொத்துப்‌ பரிகரத்துக்கும்‌ நிலவடைப்பாகச்‌ செர்க்கும்படிக்குக்‌ கட்டளை 


டு இப்படி........ இருப்பதியாய்‌ நத்தமும்‌.. ..க்‌ காணியும்‌ திருநாமக்காணியாகையிற்‌ தங்கள்‌ S- 
எங்களை உள்ளதனையும்‌ ஈ-்ஷிக்கவெண்டி. . . .திம்ம.....- 


திருமுக மென்ற மலெை[ம]யை] உண்டாக்க இராயலமும்‌ இருமலை நாயநார்‌ பெராலெ வந்தபடிக்கு 
திரும- 

லைனாயக்கரையு...... ss மெல்லா ஊரையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு நாமமுரஜெலியம்ம. 

னபுரம்‌ தருப்பதி...... யெ கட்டளையிட்டு வட... யென்ற மகிமை பொகாமல்‌ நித்த 


மும்‌ வெ[று]பிறித்‌- 
து கட்டிலித்து நத்தத்துக்கு வெண்டின குடிமக்களையும்‌ வெ.... 
....வடுகன்முதலாக நத்தத்துக்கு வெண்டும்‌] மராமழெவதை[யா]ர்‌ கொயிலுங்‌ கட்டி- 
லித்து ம ராமரெ.வதைகளையும்‌ DPA ager. eine நத்தத்துக்கு னீங்கல்‌ [வாடிமா]ன்னியமு 
m கட்டளையிட்டு னீங்கல்‌ வாசி மான்னியம்‌ மட்டானால்‌ எங்களுக்கு நடவாதென்திறத்துக்கரக 
எங்‌- 
களை உள்ளதனையும்‌ நடத்த வெண்ட நாமலாதெலியம்மன்புரந்‌ திருனாமக்காணியாயிருக்கவும்‌ 
இராயருடைய மூடி pars, வந்து கொயிலனைத்துக்‌ கொத்துக்கும்‌ மாஹதகாறர்க்கு 
மா[ஸூ-- 
மாகவும்‌ நின்ற சிவிதகாறர்க்கு திலவடைப்பாகவும்‌ நிலம்‌ [லி]க்கரயத்தையும்‌ தவிர்த்து மு- 
DOP c ுஷழர்க்கு உடன்படச்சொல்லி. . ... . காணிநிலம்‌ பணிய மெற்கட்டளையிடுகை- 
யில்‌ வூர்க்கு ஒழுன்படி. . ..காதி ௫௱௮ம௰௩(2)ன்‌ பிறகு தாங்கள்‌ கொல்லைப்பற்றுத்‌ தாங்க- 
m நிக்கி maman நிலமும்‌...... ஆக @- 
ieee இருக்கொயிலுக்கு Busse வெண்‌(டி]ன AGNA வாஸத்து- 


6 க்கும்‌ திருக்குளத்திராத்தொப்புத்‌ திருநன்தவனம்‌ செங்கழுனீரொடை BBM வகைக்கு- 


ம்‌ [agre] இறையிலி நம்பியார்‌ அற்சனா வூத்தி சுற்றுக்கொயிற்‌ பரிவார செவதையள்‌ 
பூசை மா- 

ஓ [ஷா]ின முதல்‌ ஸ்ரீிவெஷவ முதல்‌ கணக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ மாதத்துக்கும்‌ 
ஸ்ரீ மண்டாரத்தி[ல்‌] 


நாளது[வ]ரைக்கு அடைபட்ட நிலம்‌ @ gsm m. பெரிய BSS உழவுகாணயாய்‌ நின்ற 
நஞ்[சை நிலம்‌ குழி உ...... GDA] தரங்கற்பற்று PENPO கொல்லைப்பற்று....௩௰.... 
ஊர- 


வருமவுகாணி நிங்கல்‌ வாசிமானனியமும்‌ பிறகு தாங்கள்‌ குதிரை குடைவ[ரிசச கற்பித்‌ 
தத்து 

க்குக்‌ கட்டளையிட்ட மான்னியமும்‌ a த௮ள[ம௫ு] தந்து மாம செவதைகள்‌ T 
குடி- 

மக்கள்‌ மாஷழமும்‌ GA... BS இ நிக்கி ஓ௰௭கு௪௱டம[ம்‌] நிங்கல்‌ வாசி 

குடைமாளூதஓ gama ஆக GO ௰௬௨௱௬௰ தாங்கல்‌ பற்று ஓ. ௪௱௪௰ கொல்லைப்‌ 

பற்று ge [255.00] சந்திறாதித்‌தியவரையும்‌ அறு... பகுத்து கொள்ளுகையில்‌ e 

ரொன்றானத்தை BSG மானிய.... தங்களுக்கும்‌... . இருமலைய- 

ப்பர்‌ கொளனெய்யாந்‌ குடுத்தத்தின்‌.. ..ரை நிங்கலாகத்‌ தங்கள்‌ கரை Gp PRUD 

வரும்‌ நிலம்‌ BÉ... தாங்கற்பற்று இ. ஈ௮மி௬.... கெடல்லைப்பற 


89-93 damaged. 
S. I. 1.—82 
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ce ஞ்‌ செர்த்துக்‌ கொண்டபடி... 

95 ....த்துக்கும்‌ நத்தத்துக்கும்‌ எல்லை, ....... எல்லைகல்‌ லுக்கு . . + + 

96 ........ ப்பெருவழியிற்‌ Smb...... 

9T. A பொட்ட எல்லைக்கு...... .. 

98 .. ... ..இருமஞ்சனப்‌ பெருவழி... 

99 ....... ..பட்டத்தான்‌ மெலைவாம்பிற்‌ பொட்ட எலலைக்கல் லுக்கு மெற்கும்‌.. sees 
100 டிகொல்லை. ...க்கும்‌ கொடியம்பட்டு. . . . எல்லை. .. . . .மெற்க்கும்‌ 


101 ரயநெரிக்கு வடக்கெ நாகலாசெவியம்மன்புரத்து. ......- 

102 க்கும்‌ எல்லைப்‌[பிரி]வாகப்‌ பொட்ட எலலை கல்லுக்கு மெற்கு கரஷராயபுரக்‌ கொல்லை 

103 க்குக்ிழக்கு அண்ணரய்யன்‌ பாளையத்தெல்லைக்கும்‌ ஆமணக்கம்பட்டெல்லைக்கும்‌ வட- 

104 க்குச சிற்றெரிடை கொப்பிற பொட்ட எல்லைககல்லுக்கும்‌ ஆ....ப்‌ பாத்தான்‌ கொல்லை 
105 க்கும்‌ தெற்கு ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்கு உட்பட்ட நஞ்சைப்‌ பற்று நிலம்‌ சென்ற பள்ள- 
106 த்தாக்கும்‌, பரைட]வெட்‌[6]த்‌. தாக்கும்‌ கழக்காலு[ம்‌] பழை. ...அடுவென்‌ பூட்டை பட்டி.... 
107 டையும்‌ சிற்றெரி எதிர்வாயும்‌ உட்பட நஞ்சைப்பற்று.... த asle] அண்ணரய்ம- 

108 ன்‌ பாளையத்துடனெ செர்த்துக்கொண்ட தாங்கற்பற்று பொதுக்கு..த்து (ga உ௱௩௰ ஆக 
109 @ ௧௨௰௪ தாங்கற்பற்று ௫.௯௨ கொல்லைப்பறறு ௫இ...எம௰[ரு] ஆக இந்த நிலம்‌ g— 
110 ங்கள்‌ பங்காகவும்‌ எங்கள்‌ கரைக்கு வரும்‌ னிலம்‌ நஞ்சைப்பற்று.... 

111 க்கும்‌ தாஙகற்பற்று @ ௩௱௫மகக்கு கொல்லைப்பற்று . . + . 

112 வநத்தத்தடனெ நத்தத்தொ.......... 

113 க்குக்கமக்கு நாமலாதஜெலியம்மன்புரத்து. . . . தீதத்துக்கும்‌ எல்லை........ 

114 கொட்டை எலலைக்கல்லுக்குக்‌ இழக்குத்‌ திருமஞ்சனப்பெ(£)ருவழிக்கு. . . . 

115 கொட்டை எல்லைக்கல்லுக்குக்‌ இழக்கு...... இமண்டை 

116 ........ எல்லைக்கல்லுக்கும்‌ அதுக்குத்‌ தெற்காக திருமஞ்சனப்‌ பெருவழிக்கு 

117 மண்டையில்‌ இரட்டையன்‌ பட்டடையில்‌ முன்‌ மண்டபத்தில்‌ மெலை வரப்பிற்‌ பொட்ட 

118 எல்லைக்கல்லுக்கு இழக்கும்‌ பெரிய....வடக்கெ நாகலாதெவி அம்மன்‌ புரத்துக்‌ 

119 கொல்லை. .. . ண்டத்துக்கொல்லைக்கும்‌ எல்லைப்‌ [பிரிவா]கப்‌ பொட்ட எல்லை கல்லுக்கு- 

120 க்தழக்கு.. .... காட்டெல்லை. . .... மான கருப்பன்‌ செரி எல்லை ஆ 

191: ஷம தங்களுக்கு ஸ்ரீரங்கநாடன்‌ தரு. .... யால்‌ aarp Ss வெண்பாக்கம்‌ கொ 
192 யம்பட்டெல்‌ஃயா. . ..க்கும்‌ மெற்கு அண்ணரய்யன்‌ பாளையத்துக்‌ LD எல்லைக்கல்லுக்‌-- 
123 குக்‌ கழக்காகத்‌ தூங்கல்பற்று புதுக்குத்‌ தங்கள்‌ பங்கு நிலமாக அண்ணாய்யன்‌ பாளை 


யத்துட- 
124 னெ செர்த்துக்கொண்ட G இருனூற்று முப்பதுக்கு வடக்கு அதுக்குக்‌ கிழக்காகல்‌ Qs- 
125 ...... றுக்கால்‌ பொறத்துக்கு வடக்கு ஆத்துக்கு. . ..மான்‌ பட்டாக.... 
126 த்தெல்லை...... க்குத்‌ தெற்கு வெள்ளையூர்‌ எல்லை. ..... 
197 ...... க்கும்‌ வடமதுரையான...... புரத்தெல்லைக்கும்‌ மெ 
198^ "Livius நான்கெல்லைக்குட்பட்ட [நி]லத்தில்‌.... .. நஞ்சைப்பற்று நிலத்தில்‌ 
199 ........ப்‌ பொன்னுக்கு... ட. 


130 லத்துக்கும்‌ இரட்டியள்‌ பட்டடையும்‌ தும்பைக்குண்டிற்‌ [காணி] குழிக்கு 
181 ம்‌ கால்‌ ஏரி எதிர்வாயும்‌ சிழைபட்டடை உள்படவும்‌........ 


132 snes கொல்லைப்பறறு குழி ௩தக௱சும்‌ ஆக இந்த [னி]லம்‌.. ...... 

139 ததக பத ஸ்ரீ ஈருஷ்ண.. .... எல்லை பிறிகையில்‌ தங்கள்‌ கரைக்கு நஞ்சைப்பற்று- 
134 ........ எல்லை பிறிஞ்ச நிலத்திற்கண்டகுழி [s] 

1895 ........ வெண்டின....இந்த.. .... x 

136 ரைநிலம்‌ ம௰வரு....சாத்தன்‌ கொட்டி பட்டடை....[பு]ஞ்சை நிலத்‌ 

187 விலும்‌ திருக்குளத்திலும்‌ அடைய்பட்டு, . .... இந்த நிலங்கள்‌ 

138 ...... இந்த அய்னூறு குழியும்‌ கழித்தெ எங்கள்‌ பட்ட டமில்‌ தலைநிலத்‌[0]- 

139 த தாங்கள்‌ பெறவெண்டுகையில்‌ இந்தக்‌ குழி அ[ய]னூறும்‌ தலைநிலத்திலெ.... 
140 ....எங்களுக்கு நிலன்‌ குறைச்சலா மென்ூறத்துக்காகத்‌ தாங்கள்‌ எங்க-- 

141 ...... யம்‌ பண்ணி ராயர்‌ திருக்கொ........ க்கும்‌ திருக்குளத்துக்கும்‌ கட்‌ 


149 டனையிட்டுத்‌ திருப்பதிச்‌ செர்வையாய்த்‌ தான்‌ ஹுதணுரமாயப்‌ பொயிருக்கையில்‌. . . . 
143 லும்‌ எங்களை வெண்டனாங்கள்‌ விடவெண்டின குழி அறுனு[ற்‌]றுக்கும்‌ Qis- 

144 இருப்பதிச்‌ செர்வையான்னிலத்திலெ யிடுபண்ணிக்கொண்டு எங்கள்‌ பட்டடை- 

145 யிற்‌ தங்களுக்கு[ப்‌ பெற] வெண்டின [குழி] அறுனூறும்‌ எங்களுக்கு........ 


146 ...... .ன்னெழுத...... 

147 ................ 

148 ஒட: பப ப வவ குருகுலராயன்‌ எழுத்து........ 

149 ...... ஃ பரம்பரையாக நிற்கக்‌ கடைவொமாகவும தசக்கள்‌....னுககு எங்கள்‌ L...... 


190 ச்சித்து ஆறுகுழி உட்குறைச்‌ சலா. ... ௦௦%. 
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151 ஞழலாதெவியம்மஃபுரத்துப்‌ பொ...... லாங்கள்‌ பங்கு... 

152 க்க ஆறு ழி அதிகமாகக்‌ கையில்‌ நிலமெற்றிய. ....... 

153 ...... தங்களுஃகு. . . தங்கள பங்கு...... 

154 ......59% கொண்ட நிலத்திற்‌ கழறியிலே ஆறுகுழியும்‌ தாங்கள்‌...... T 
155 ........ ச்‌ செர்த்து... ...... 

156 த்தக்‌ கடைவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு சம்மதித்து நத்தப்‌ பிறிவு நிலம்‌.... .... 
157 குடுத்தொம்‌ கரஷராய ஹறிஉரஸ முதலியாராந அனைத்த... .... 

158 குலை. ... .... கள்‌ பெருமாள்‌ முதலியார்க்கு நத்தம்‌........ 


159-161 damaged. 

162 நல்லாருள்ளிட்டாரும்‌ மாசறுவர்‌ இராசர்‌[தத]ம்‌ பிச்ச(ர்‌) ருள்ளிட்ட:. ரும்‌ 
163 வெங்கயராதித்த(:) ருள்ளிட்டாரும அனநதப்பர்‌ கயிலாய முடையாரு 
164 ள்ளிட்டாரும்‌ பச்சா காளததினாதருள்ளிட்டாரும்‌ இவ்வனைவருமொம்‌ 
165 இப்படிக்கு இவை goud.. ..ராய கெரப்பண கொ[பி]னாதருள்ளிட்‌ 


166 டார்‌ எழித்து தம்பியராமா.. ..யுள்ளிட்டாரெழுத்து...... னவராயர்‌...... 
167 தொமி னாதருள்ளிட்டா எழுத்து வா[ன]வராயர்‌ கொனெ.. . .நாதருள்ளிட்டார்‌ 
168 எழுத்து... . .நல்லாருஎனீ[ட்டரா] எழுத்து....இராசா.... 


169 பய பிச்ச(ர்‌) ருலளிட்டார்‌ எழுத்து வெங்கயராதித்த(ர்‌) ருள்ளிட்டார்‌ எழுத்து.... 

170 ப்பந்‌ கயிலாயமுடையாருள்ளிட்டார்‌ எழுத்து இருக்காளத்தி னாதருள்ளிட்டார்‌ 

171 எழுத்து [WE] 

No. 685. 
(A.R. No. 629 of 1904.) 
NAGALAPURAM, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the outer prakara of the Védanarayanasvamin temple. 
Krishnarayadéva. 5. 1445 : 1524 A.D. 

The inseription is dated Saka 1445, Chitrabhanu, Makara, šu. 3, Friday, Sadaiyam 
corresponding to 1524 A.D., January 8, “94, f.d.n. ‘16. The cyclic year was Subhanu, 
not Chitrabhanu (See Nos. 683 and 684 above). 

Tt records the royal grant of Nagaladéviyammanpuram as tax-free tirunamattuk- 


kani to Kariyamanikkatt-emberuman for worship and offerings, in appreciation of the 
services rendered to the temple by the local people including Anaittalagum kanda 


Deyvangal Perumal Mudaliyar. 


Text 
1 வ dud [If] மகாமண்டலெசுரன்‌ ராஜாதிராஜஐ பரமேஃபர MIWA த[ள] Vur மஜபதி 
ஹீவாங்கஹரன துலுக்ககளவிபாட  சுரத்திறண  ராச்சிய. ......... ஸ்ரீ Saas தெவ 
ண 


மகாராயர்‌ ag ATTESO பண்ணியருளாநின்ற [சகாத்தம்‌ ௬௪௱௪ம௰]ர௬ மெல்‌ செல்லா 
நின்ற ச[ததிற]பானு ஸவகிஹஸரதது மகரநாயற்றுப்‌ பூ[வ-8]பக்ஷ்த்த[ கர]தியையும்‌ சுக்கற 
< வாரமும்‌ பெற்ற சதைய DPBS Fy நாள்‌ ஜயகொண்ட சொழ மண்டலமான தொண்டை 


மண்டலத்து சந்திரகிரி 7785 8 [Dasa] தெசதது bahia ar bia 0 quoted Es ப்பற்றில குன்ற 
வத்தனக்‌ கொட்டத்து. ....... ரத்துப்ப. ... 44, வது முதலான, க 
உள்ளிட்டார்க்கும்‌. 42-22-2222 

9 கொபிநாதருள்ளிட்டா ருக்கும்‌ வானவராயர்‌ கொனெரியாருள்ளிட்டாருக்கும்‌. . .... வெத௫ரி,....... š 


pu உள்ளிட்டாருக்கும்‌ பிச்சர்‌ காளத்திநாகர்‌ உளளீட்டாருக்கும்‌ இவ்வனைவற்கும்‌ 
இம்மண்டலதது இக்கொடடத்து நாகலாதெலியம்மன்புரத்து கரியமாஸிக்கத்தெம்‌பருமான்‌ 
ஹானம்‌ திருககரலிததபுரமான திருவெங்கடமுடைய முஃலியரர்‌ புதுரர்‌ அனைத்தழ 
முதலியார்‌ ரெய்வங்கள்‌ பெருமாள்‌ முதலியார்‌........... i 


குங்கண்ட. iet Pe 
நாகலாதெலியமமமன்‌ புரத்தைத்‌ இருப்பதியாகக்‌ கட்டளை... cece cece eee 
£ எங்களுபையமாக நிவந்தம்‌ பண்ணவண்டி திருக்கொயில்‌ தட்டு... தரிக்கும்‌ முறைவா?..... š 


s... ttt tr n 


B இ[பரங்கள்‌ கொண்டு இருவி........- த்துக்கு புண்ணியமாக. ... .. 
இருஷ்ணர-யபுரம்‌ பெரியாண்ட.. .. . தங்கள்‌ கையிலெ நாங்கள்‌ கண்காணியாகக்‌ கொண்டும்‌ 
இப்படியாலெ நாங்கள்‌ கைங்கரியம்‌ பண்ணி வருகையில்‌ FOUTART ag Glo. a 8ஹாராயர்‌ ogad 
ராஜத்தின்‌ பெரிலெ Gum Lg e... nnn வாக ஜயஸ்தம்பம்‌ [பொட்டு] எழுந்தருளி 
இற... னார்‌ வடமலையண்ண. ......... [செர்வை பண்ணி..... °: ° * + பண்ணவெணு 
மென்று தெ[வ]ர்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றி..... .. ...[தெ]வையில்லை தெவசிர்க்கு,ஃஃ ............ 


& ததக tnn பண்ணித்தந்தொம்‌ பெருமாள்‌....ஃ. .. கரியமாணிக்கப்‌ பெருமாள்‌ 
T DAHA தியையும்‌ ஜயித்து மஜவகதி குமாரரைள]வாக கைப்பிடியாகப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு பொட்டனூரிலெ. ... LL. sss. யிலெ உயஸ்தம்பம்‌ பொட்டுத்‌ திரும்பி 
wwe ue ax NG அரிகண்டபுரத்தையும்‌ னாங்கள்‌ கட்டின கொயிலையும்‌ பார்தது இது.. .... 


இ: ல்லை ப்‌ பொலியூட்டா. . ........ ய்யப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ திருப்பணிக்கு 
இரண்டிலக்ஷம்‌ பொன்னும்‌... . இப்பொது. ..... ..யும்‌ சென்ற பொனனெல்லாங்க.......... 
உபையம்‌ கட்டளையிட்டு எழு கொபுரமும்‌ திருமதீள்‌...... படியும்‌ கட்டசைமீட்டு.......... 
பதத அகன்‌ விலெ நாங்கள்‌ பண்ணின திருக்கொபுரங்கள்‌ மண்டபங்கள்‌ திருமதிள்‌ க........ 

[RES DIAN Boo Lob odie n Ae S tee 85 [புணணிதத்தையும்‌ கண்டு இராயரும்‌ 
மிகுதியாக ஸந்தொஷித்து மிவ்வூரை திருநாமத்துக்காணீயாக ......... எம்பெருமான்‌.... .. 

,; .கட்பளைக்கும்‌ தானமுதலான.. .......... இருனாமக்காணியாக திருத்தெர்களொடும்படியும்‌ 
கட்டளையிட்டூத்‌ திருத்தெர்த்திருனாளாக்கும்‌ தேவர்‌ G... தீர்த்தம எழுந்தருளுகிற பெரு 
மாள்த்‌ திருப்பாடி வேட்டைதிருநாளுக்கும்‌ எம்பெருமாண்‌..... eee eee. 

FT aed EE முதலான திருக்கட்டடளைகளுக்கும்‌ மற்றும்‌ [தீருப்பணீ] முதலான இருக. 
கொயி லுக்கும்‌... வைகளுக்கும்‌ மற்றுமுண்டாந இலக்கை... 
த்துக்கும்‌ சுற்று சீர்மையில்‌.. ...... .. .டைப்பிற்‌ சுங்கமும்‌ திருவிடையாட்டமாக கட்டளையிட்ட 
[மையில்‌] இவ்வூர்க்கு சுற்று சீர்மையில்‌. .. . . ......... டைப்பிற்‌ சுங்கமும்‌ திருவிடையாட்டமாக 
கட்டளையிட்ட [மையில்‌] இவ்வூக்கு தம்ப...... wiss fqmuu&u si இருனாமக்காணியாசக்‌ 
கட்டளைப்படி நின்றயத்‌3க்கும்‌. . eee cece eee அரிகண்டபுரமென்று பெரும்‌...... AERA 
மாதாவின்பெர “லை னாசலாெலியம்மன்புரமென்று கட்டளையிட்டு எங்க ər ககு சலாதெவியம்மன்‌ 
புரம்‌... க மான அனைத்துக்கொத்துக்‌ காணியும்‌ எங்களுக்கு... .........ஃ. Biter 

8 us த்துக்கு [மு]தல்‌ அடைப்பாக கொண்டபடிக்கு [இந்த]..... ...... தமையனார்‌ 
வ்கி க யலம்மன்‌ தங்களை....... .. ...... . . வெண்டி இந்த..... ப 
vU த தாலம்‌ உபையத்தி...... ...... ..தம்‌ படைவிட்டு ராஜ்யத்துக்குக்‌ சதக்‌ 
வெக. . ..இபதியான திருமலைனாயக்கர்‌ பெ . . . + + Gr தம்பிக்கு . 
ணம்‌ கொண்டு நாகலாதெகீயம்மன்புரம்‌ இருத்‌ தி இப்படியெ கட்டளை மிட்ட... 
வமென்டிற...... மத..ம்‌ பொகாமல்‌ ந[கர]மும்‌ வெறெ Gumgssib...... டு 


நத்தத்துக்குப்‌ பணம்‌. .... ne TC 
9. . o. உதைய. . . . . + காணியும்‌ நடக்கவெண்டி நாகலாதெவியம்மன்புரம்‌ 


roe த்துக்காணியாயிருக்கவும்‌ மிர்‌ பபப படம்‌ Casas வந்து பொ[கை*]யில்‌ அனைத்துக்‌ 
கொத்துக்கும்‌ மாஸதகாரர்க்கு மான்யமாகவும்‌ நின்ற... உபையமாகவும்‌. ..... 
ENCORE உழவுகாணி நிலம்‌. ... . . . . . .மெற்கட்டளையிடுகையில்‌. . . . . ... SBT GamapBeiruus... 


10 ...... திருக்களம்‌ திருக்கொ[புரமும்‌]. . . . . . செங்கழு நீர்‌ ஒடையும்‌.......... பரிவார லகெவதைய 
க்க மாணத்துக்கும்‌ பண்டாரத்தல்‌ அடைபட்ட நிலம்‌. . . . . . .. தரையாய்‌ நின்ற நஞ்சை பற்று 
நிலம்‌....தாங்கற்‌ பற்று.......... திமான்யமும்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்கு நிறை........ 
த்துக்கை கட்டளையிட்ட மான்யமும்‌ (துஷவாரி) நத்ததது ம 710 மெவதையள்‌ மாத j 


தங்கள்‌ SETH... Hn நிலம்‌ [ந]ஞ்சைப்‌ பற்று.. ...... es Srt (D) 
LUD MI. +000. கொல்லைப்‌ பற்று.... தரைநீங்கலாக எங்கள்‌ தரை.............. மான்யம்‌ ஹு 


இப வ நிலம்‌ நஞ்சைப்பற்று. . . ட. ei. socie wea: COB aN கில Elsa 
No. 686. 
(A.R. No. 630 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Vàli$vara temple. 
Kulóttunga III. Year 11: 1188-89 A.D. 


This records the gift of 32 cows, entrusted to the care of Tillainàyakakkón-vadugan, 
a shepherd, by Valantaruvan Kosalattaraiyan of Palaiyárai in Amba (Ambar ?)-nàdu, 
for burning a perpetual lamp with one ulakku of ghee daily, by the measure called 
tirukkarikaraiyudaiydn, in the temple of Tirukkarikarai-ppillaiyar, in Ninraya-nàdu, 


in Jayangondasola- mandalam. 
ES - 


1 The rest of the inscription is seriously dama 


329 


Text 
1 vad u? [॥*]  இிரிபுவநச்‌[சக்‌]கரவத்திகள்‌ wj குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு Ds ஆவது 
ஜயங்கோண்ட சொழமண்டலத்‌- 
2 து நடுவில்மலை நிந்றைய நாட்டு ஆளுடையார்‌ திரு[க்காரிகரைப்‌] பிள்ளையாற்கு குலொத்துங்க 
சொழமண்டலத்து திருந- 
3 றையூர்நாட்டுக்‌ இழ்பழையாற்றுக்குத்‌ தலைமாறு[விட்ட] ஆம்பநாட்டுப்‌ பழையாறை கழ...... 
கொட்‌[ட]முடையாந்‌ கொசலத்தரை- 


4 சந்‌ வலந்தருவாந்‌ கொசலத்தரையநெந்‌ திருநுந்தாவிளக்கொந்றுக்குச்‌ சரவாமுவாப்பெரா 
. . பசு முப்பத்திரண்டும்‌ இம்மண்டலத்‌- 


D து இந்நாட்டு இடையந்‌ தில்லை நாயகக்கொந்‌ வடுகநெத்‌ இப்பசு முப்பத்‌ இரண்டுங்‌ கைக்கொண்டு 
இருக்காரிகரையுடையாநால்‌ நாளொந்‌- 


6 று நெரய்ரியுழக்காக அளக்க கடவெநாக உபையங்‌ கொண்டெற்‌ uj 2r aryo eee [ || *] 


No. 687. 
(A.R. No. 681 of 1904.) 
RAMAGIRI, TrRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Valisvara temple. 
This inscription, engraved in characters of the 12th century is damaged at the 
beginning and hence the king's name and the regnal year are lost. 


It records the gift of 64 cows, by Ninraiyur-nàttàn of Naduvin-malai, for burning 
two perpetual lamps in the temple. The measure called  tirukkdarikaraiyudaiyan 
is also mentioned. 

Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [It] கிஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ீ......தெவற்கு யாண்டு..வது [ஜயம்‌ 
கொண்டசொழமிண்டலத்துப்‌ பையூர்‌ கொட்டத்துப்‌ பையூராந ராஜெஉ ,சொழநல்லூர்‌ 
yan Maes et Runde RE rem நாதநாந ஜயங்கொண்டசொழக்‌ கடாரத்தரையநென்‌ இம்‌- 


2 மண்டலத்து நடுவின்மலை  நின்றையூர்‌ நாட்டான்‌ ைவ]...... யாரர்கீ]கும்‌. . . .சந்திராஇத்‌ 
துவரை...... [வை]த்த  திருநந்தாவிளககு இரண்டு இரண்டுக்கு விட்ட பசு அ[ற]பத்து 
நாலும்‌ இப்‌...... நாட்டு...... தீதிக்கொன்‌ மகன்‌ காணி- 


கொண்டு நாளொன்றுக்குத்‌ திருக்காரிகரையுடையாநா எளக்கு, ,..யாகத்தென இத்தநமம்‌ 
பந்மாகெபரரகைஷ i- 
No. 688. 
(A.R. No. 632 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Valisvara temple. 


Kulottungachola III. Year 15: 1192-93 A.D. 


This incomplete inscription mentions at the beginning, a certain Turai-araigan 
who bore the titles Vira-rakshasa Kaichipura-paramésvara and  Vira-rüjendra Vira 
Nulamba. 

This records the gift of 49 palawkašu, as poliyüttu, for burning a perpetual lamp in 
the temple of Tirukkarikarai-pillaiyar. 

Text 

1 gades [I] angan eje de EAD வி[ஈ*]மாக் மீக ambe rem பல 

ef iv iv rg gn yo நுளம்ப துரையரைச தஇிருபுவனச்சக்கரவத்துகள்‌ ஸ்ரீகு- 


2 லொத்துங்கசொழ தெவற்‌ யா[ண்‌*]ட பதிநஞ்சாவது திருக்காரிகரைப்பிள்ளையரற்கு திருந்தா 
விளக்கொன்‌[று]க்கு பொலியூட்டாக குடுத்த பழங்காசு சமக ம்‌ இக்‌", 


_— 


3 Tncomplete: 
S. T. T.—83 
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No. 689. 
(4.72. No. 633 of 1904.) 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the south wall of the central shrine in the Valisvara temple. 
Rajaraja HI. Year 5: 1220-21 A.D. 


This records the gift of 1000 kuli of land, in Karumbédu in Nedu-nàdu made 
free of taxes like kadamai, awam, padikaval, pattippon, and tarappadi by Viranarasinga- 
déva of Yadavaraya for conducting the mid-day service (uchchi sandi) to god Tiru- 
kkàrikarai-udaiyàr, in Ninraiyür-nàdu, in Jayangondaséla-mandalam. 

Text : 

1 ages uf D] இரிபுவனச்சக்கரவத்துகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவற்கு யாண்டு அஞ்சாவது வி- 

2 ரனாரசிங்கதெவனான யாதவராயநென்‌ ஜயங்கொணட சொழமண்டலத்து BO- 

3 வின்மலை நின்றையூர்‌ னாட்டு ஆளுடையார்‌ தஇிருக்காரிகரை உடையாற்க்கு உச்சி சந்‌[தி]க்கு 

4 நெடூனாட்டு கரும்பெட்டில்‌ மல்லி ஏத்த பூட்டைமில்‌ குழி ஆயிரமும்‌ கடமையும்‌ ஆஃ 

5 யமும்‌ பாடிகாவலும்‌ பட்டிபபொன்னும்‌ தரப்படியும்‌ விட்டென்‌ விரனாரசிங்கதெ- 

6 வனென்‌ ௨ 

No. 690. 
(A.R. No. 634 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Vàli$vara temple. 


Kampana. 1375 A.D. 


The details of date, viz, Ananda, Kumbha . . . . TiruvAdirai, Sunday 
corresponds to 1375 A.D., February 10, Sunday, f.d.n. “17. 


This damaged inscription seems to record the grant of certain rights of irrigation, 
by the inhabitants of Ninrai to the mahdjanas of Payarrir. The temple accountant 
Panmahésvara-vélan alias Virrirunda perumal of Pulvélur figures as one of the signa- 
tories. 

Text 

1 ஹஹிஸ்ரீ [ff] கெம்பண [உ]டையர்‌ உரட-பவிமர[ஜ]௦ [பண்ணி அருளாநின்ற ஆனந்த ஸ௦வஜ, 
enU 5H கும்பநாயற்று...... யும்‌ திருவாதிரையும்‌ பெற்ற நாயற்றுக்கழமை னாள்‌ 
செயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ குன்றவத்தனக்கொட்டத்து நின்றையூர்‌ நாட்டில்‌ ..... 
MEN னத்து . இந்நாட்டில்‌. . . .க்குடுத்கப்படி எங்கள்‌ ஊரில்‌ எனக்கு. ..... 
அண்ணர்‌ நூற்று ஐம்பது............ 

2 கடவர்‌ ஆகவும்‌ வெட்‌[ட]விக்கு[ம்‌*] இடத்து இக்காலி ...ன்‌..ன்று....ப்‌ பயாற்றூர்‌ 
எரிக்கு விடக்கடவோம்‌ ஆகவும்‌ இம்மரிஆதி சந்திராதித்தவரையும்‌ நடக்ககடவது ஆகவும்‌ 
இப்படிக்குச்‌ சம்மதித்து வ ;சாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ பயாற்றூரில்‌ மஹாஜனத்துக்கு 
நின்றையில்‌ ஊரவரொம்‌௨ இப்படிக்கு இவை நினறை ஊரவர்‌ எழுத்து இப்படிக்கு. . 
MENTO ait இப்படி அறிவென்‌ செம்‌. . . .நாயநென்‌ இப்படி அறிவென்உ 
€" யூரில்‌. .......யான்‌.........நாயநென்‌ இப்ப........ 


3 இப்படி [அறி]வென்‌ இக்கொயிற்‌ கணக்குப்‌ பு[ல]வெளூர்‌ உடையான்‌ (ப)பன்மாஹெசுர 
வெளான்‌ விற்றிருந்த பெருமாளென்உ 


No. 691. 
(A.R. No. 635 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the west wall of the central shrine in the Vali$vara temple. 
Rajadhiraja II. 
On account of the title Tribhuvanachakravarttigal and the characters of the 
inscription, the king of the record may be identified with Rajadhiraja IT. 


This inscription records the gift of 3 lamps (i.e. 2 twilight lamps to the deity 
Tirukkarikarai-udaiyar and one twilight lamp to Pillaiyàr,(i.e., Tirujfiana-sambandar),1 
by Siyanadiyan Kalisattakan Adittadévan Nandipanman. Kari Pillai, Andan and 
Atkonda-Pillai, were to maintain one lamp each. 


1 The distinction made here between the deity Tirukkárikarai-Udaiyár and the deity Pillaiyar 
(Aludaiya-pillaiyar), the Saiva saint who had visited and honoured this holy place Tirukkarikarai 
by a hymn in the Tévdram, suggests that Ramagiri is identical with Tirukkarikarai and the reference 
to Pillaiyàr in this inscription is to that saint. 


331 


Text 
4 gram] [Ë] அர முவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ஈாஜா[மி]ராஜதெவர்க்கு um... = 
நாடடுச்‌ ச[பநடியந்‌] 6555 ஆதிகத தெவநான ரந்திபன்மனென்‌ ஆளுடையார்‌ 
Susanne. உடை- I 
2 யார்க்குச்‌ சநதிவிளககு இரண்டும [பிள்ளையா]ர்க்குச்‌ சநதிலிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ ஆக விளக்கு 
sess ணரில்க்‌ காரிபபிமாளை கொண்ட விளக்கு ஒன்றும்‌ ஆண்டாந்‌ கொண்ட வி[ள]க்‌[கு] 
ஒன்றும்‌ ஆட்கொ- 
3 ண்ட பிள்ளைவிளக்கு gen[mu*............ [வி]ளக்கு மூன்றுங்‌ கைக்கொண்டு சத திராதித்த- 


ae [e z] 
No. 692. 
(A.R. No. 636 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


` 


On the north wall of the central shrine in the Vali$vara temple. 
Year 8. 


This inseription commences with the prasasti samasta-sakala-bhuvana, ete., of 
Tirukkalattidéva Yadavaraya who is a well known feudatory of the Chola king 
Rajaraja III. Hence the year 8 cited in the body of the record is probably the regnal 
year of the Chola king. 

This seems to record the gift of the villages Tirukkalattidévanallir and Munai- 
médu alias Tirukkalattidéva-chaturvédimangalam in Chéla-nàdu as a tax-free kami, 
for the merit of a certain Svàmidévar whose name is lost and who is stated to have 
belonged to the santana of Lakshidhyaya-mudaliyar and who is also said to have 
been the preceptor to the Chola and Pandya kings. 

Text 
1 வஹி [jf] 0899 esq asa ண]லிகருய antar HO? $72.97 Be ge HO KOM ஸ்ரீ காட 
p [YOH] ga SUJUT JeRa os] Sah வறிவாலக வெ௦க£ஹி.கரய௯ 
வி்தெவிமல[விமவ years. 2.0. . poe வறிவெலி) க [6 7 GES e Ivo auo gr u$ 
T . + BO ger . < gU. பாரா [eaa ys TBU [அ] 
குமு.திஐக AM உ BIT TUR AARO OTOT ஹம்‌ ராஊர2 ஊஹரமர& Lig SOT rg 
ஸ்ரீககிமொ[க ர] மொ[அ]- 
2 mamas பர க(ா) ீசமகதாயலா [ம] முதலியார்‌ ese bai வொள பாண்டிய உரயி 


பறரர்களுக்கு nm 20. . வழவாளுஸ்மி[விமு[ண்டடியார்‌. மகநார்‌ சாண்டிலத 
மொதர ஜாதரா[ய] ராமநாததெவற்கும்‌ எ௩கள்க்‌ கச்சியராய கொமீசெவராந ஸ்ரீ... yor 
முடையார்‌ நின்றையூர்‌ நாட்டுப்‌ படியூர்‌]. .கா. . ..யார்‌[க்கு] [ந]ன்றாக அக்கச்சியார்‌...... ல்‌ 


இருக்காளத்தி[[]தவநல்‌ லாரும்‌ அமராபரண நாயநார்‌ செலநாட்டு முனைமெடரான] திருக்‌ 
காளத்திதெவச்‌ £5 o3 மங்கல. .காணியம்‌ இறையிலியுமாகவும்‌ ௮.. 
ன்‌ க்கவும்‌...... wrea rakurs அவரி தழவரையும்‌ செல்வதாக கு$ததொம்‌ 
இப்படிக்கு எட்டாவது அற்பசிமாத முதல்‌ SIE r sy வரையும்‌ செல்வதாக குடுத்தொம்‌ 
Queen ரக்ஷித்தவன்‌ அற்செயஹ ax வீரம்‌ பண்ணின புணஓ[ம்‌] பெறக்‌ ael] இத்தை 
[ம]ந்வநம்‌ பண்ணி[ன*]வன . . . . . . . . கங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்பசுவை 
கொன்றவன்‌ பாபம்‌ பெறக்கடவான்‌ Li*] 
No. 693. 
(A.R. No. 637 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Valisvara temple. 
S. 1358 : 1436 A.D. 
The details of date i.e., Saka 1338, Nala, Arpasi, 25 are irregular. If the Saka 
year quoted is a mistake for S. 1358, the date would correspond to 1436 A.D. 
This inscription records the gift of two door-ways in the shrine of Tiruvali$varam- 
udaiya náyanàr and the setting up of an image of Tiruppalli-nachchiyar for the 
god, hy Sakkarasar, son of Ayyaluppi Kadaiyàr Vide No. 725 below. 


—I———[[— sI 


* Incomplete. 


Text 
1 ஹி [11 ஸகாகூடி BEM- | 6 மகனார்‌ சக்கரசர்‌ இரு- 
2 ௩௰௮ செல்லானின்‌- T வாலிசுரமூடைய னா- 
3 m நள வருஷடி அற்பசி 8 யனாற்கு திருப்ப[ள்‌*]ளி னாச்சி 
4 மாதம்‌ ௨௰௫ தி [அ] | 9 யாரும்‌ திருக்கதவு இரண்‌- 
5 ய்யலுப்பி கடையார்‌ 10 டூம்‌ அரசர்‌ திருப்பணி [| *]' 


No. 694. 
(A.B. No. 638 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine of the Valisvara temple. 
Rajaraja HI. Year 10: 1225-26 A.D. 

On palaeographical grounds the inscription may be assigned to the 13th century. 

This inscription records the gift of 32 cows left in the hands of the sivabrahmanas 
of the temple, by Ninraikulattülàn Tiruvanperràn alias Ninraiyürnàttu-velàn, for 
burning a perpetual lamp to the deity Tirukkarikarai-udaiyar. 

Text 

1 eyed [| *)  திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரி இராசராசதெவற்கு யாண்டு பத்தாவது செயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து குன்றவத்தனக்‌ கொட்டத்து நின்றையூர்‌ நாட்டில்‌ ஆளுடையார்‌ இருக்காரிகரை 
உடைய(னா) [ஈர்க்கு] நின்றைகுளத்தூழான்‌ திருவன்‌ supers நினறையூர்‌ நாட்‌- 

2 டுவெளான்‌ இன்னாய[னா*]ற்கு வைத்த இருநன்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட பசு முப்பத்‌ இரண்டும்‌ 
இக்கொயிலில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ ஆண்டான்‌ பட்டனும்‌ அன்பனாயக ட[ட்‌*]டனும்‌ ஆழ்கொன்டப்‌ 
பிள்ளையும்‌ இவன்‌ தம்பி காரிபிள்ளையும்‌ இப்பசு முப்பத்திர- 

3 ண்டு திருநன்தாவிளக்கு உபையமாகக்‌ கைக்கொண்டு இன்த திருநன்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ சந்திரா 
[தி]த்தவரை எரிக்க கடவொம்‌ ஆகச்‌ சம்மதித்து கைக்கொண்டொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ [|] 

No. 695. 
(A. R. No. 639 of 1904.) 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, l CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Vali$vara temple. 
Kampana Udaiyar (II): 1365-66 A.D. 


The details of date, i.e., Visvavasu, Mithuna 10, Monday and Rohini are irregular. 
The cyclic year Visvavasu falls in S. 1287 (1365-66 A.D.). 


This inscription records the gift of land as sarvamanya for lamp to the deities 
Tiruvàli$varamudaiya nayinàr and Bhairava Nayinàr in Ninraiyür-nádu in Kunra- 
vattanakottam, a sub-division of Jayangondacho]a-mandalam. i 


Below the inscription is another fragment in characters of about the 19th century. 
It cites the 6th regnal year of a certain king (name lost) and seems to record a gift 
given by the Naàfíavar of Ninraiyürnàdu. 


1 There is another damaged inscription below this which reads:— 
1 gredi ujeme[anr lege. 
2 லிசுரநாநதி . 


m» c^ 


விடையா- 
உடையர்‌] 
[ரை] வயிரவ னாயினார்ற்‌ 
1 தெவ[ரா]ய மகாராயற்கு 
ll. . . சதம்‌அதிகா 
12. . . . . தொ 


D 00-30 c 
. LC >. 


° 
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Text 
1 ஷஹி [I*] ஸ்ரீ ன்மகாமண்டலிசுர இராய2ராய இராய பரமெசுர விரபி[7*]தாப [கு]ம[ார]கம்பண 
உடையர்க்கு Ceres Sern விகவாவசு வருஷத்து மிதுனனாயற்‌[று] wat பக்ஷத்து உபாமியும்‌ 
இங்கள்‌&ழமையும்‌ ரொஹிணியும்‌ பெற்ற னாள்‌ --யங்கெொண்ட [சொழப்ண்டல*] 
2 $55 குனறவததனக்‌ கொடடத்து நிவபையனாட்டு ஆ ஜடையார்‌ இருவாலிசுரமுடைய தயி [ர்ரிக்கும்‌ 
வைரவ நயினா[ர்‌*]க்கும்‌ சனதிராதிததவரை சறுவமானியமாக திருவிளக்குக்கு விட்ட குழி 
வட்டை விச்சாதரக்‌ < கானான்‌ அடபகொனும்‌ s 
Fragment 
1 தெவற்கு யாண்டு [௬] வது ஜயஙகொண்டசொழமனடலத்து mota sso கொட்டத்து 
நின்றையூர்‌ 
2. டுததருளின திருமுஃப்படியெ காஸியும்‌ இறையிலியமாக குடுத்தருளின திரு acu. Gu 
இத்தன்மம்‌ சந்தி 
3 வெரமாகவும்‌ ;ீப்படிக்கு நினறையூர்‌ நாட்டு நாடவரொம்‌ பணியால்‌ சத்திரமெழிவெளான்‌ எழுத்து 
No. 696. 
(A. R. No. 640 of 1904.) 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Valiévara 


temple. 

Kulottunga III. Year 32: 1209-10 A.D. 

This inscription records the gift of the village Nirvayil, made free of levies (ayam) 
in cash, gold and paddy by Sasikulachalukki Tani-ninru-venya ViranArasinga alias 
Yadavaraya for taking out the deity Tirukkarikarai-udaiyar in procession during 
Chittirai festival. 

Vira Narasingadéva alias Yadavaraya, a well-known feudatory of Kuléttunga III 
figures as the donor in this inscription and hence the king may be identified with 
Kulottuñga III. The donor is mentioned with a string of birudas such as Karavala- 
Bhairava, Sri-Kàlahastisa-padaradhaka, Kanuppárapuravaràdhisvara, etc. 

Text 
1 apadu [|]  திரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ[குலொததுங்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு [= Oe] 
ag விகயிமத Umaru gamre rov — Gan baga மொாவிறி$ா 
FEA TOIT AIT SIT) கலா ஹையவ ஸ்ரீ£ூ ஸ்ரீகாட ara AI 2. p guod 
வமஸமுஹஸாயக விரவ வத; வீஉஏாவிஅரா லூஷண வவாமாகாணய பபப கலா 
அா[-]கி தநிநின்று வென்ற விரநாரசரிங்க- 

2 mmm யாதவராயநெந்‌ gu z கொண்ட சொழமண்ட[லத்து] [நடுவின்‌]மலை நின்றையூர்‌ [நாட்டு உடை] 
யார்‌] திருக்காரிகரையுடையார்ககு என்‌ பெரால்‌ சித்திரைத்‌ இருநாள்‌ எழுந்தருளிவிக்க இதுக்கு 
தெவதாநமாக நிர்வாயில்‌ காசாயம்‌ பொன்னாயம்‌ நெல்லாயம்‌ உட்பட விட்டென்‌ விர நாரசிங்க 
தெவநெந்‌ இதை மாற்றுவாந்‌ கெங்‌[கைமீச]டை குராற்‌ பசுவை கொன்ற sw pou Bu 
பவார்‌ [P] 

No. 697. 
(A. R. No. 640-A of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine in the Valiévara 


temple. 
Kulóttuñga III. Year 32 : 1209-10 A.D. 


This records the gift of the villages Vélir, Sattamangalam and Süralür 
ttadai, made free of levies by Viranarasingadéva alias Yadavaraya for puja and food 
offerings to the deity Tirukkarikaraippillaiyar. 

Text 
1 ava uf [1 *] குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ௩௰உவது தஇிருக்காரிகரையுடைய பிள்‌[ளை*] 
யாற்கு பூசைக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ வெலூரும்‌ சாத்தமங்கலமும்‌ சூரலூர்த்தடையும்‌ அள 
உ + > +> + + நெல்லாயம்‌ உட்பட வவமோநியமாக விட்டென்‌ யாதவராயனான விரநார 
சிங்கதெவநெந்‌ இத்தை மாற்றுவாந்‌ கெங்கை கரையிற்‌ குராற்‌ பசுவை கொன்றான்‌ 
ஸவைரஹத்திப்பட[லார்‌*] [ | *] 
8. I, 1—54 
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No. 698 
(A. R. No. 641 of 1904.) 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa of the central shrine in the Vàli$vara temple. 
Kampana Udaiyar II. 1370 A.D. 


The cyclic year Sadharana fell in Saka 1292. This records the gift of the pillar 
by Visanar, the younger brother of Pillappar. 
Text 
los ஹிஸ்ரீ [IIM] Wemeanrear Glory 
2 ஸ்ரீவிர குமார கம்பண உடைய- 
3 ற்கு செல்லா நின்ற சாதாரண 
4 mapy பிள்ளப்பர்‌ தம்பியார்‌ 


5 லீசணர்‌ தந்மம்‌ ('*) 


No. 699. 
(A. R. No. 642 of 1904.) 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the wall of the prakara of the Valisvara temple. 
Bukka II. 1382 A.D. 
The details of date, 1.e., Dundubhi, Chittirai 5, Wednesday, Chittirai are irregular. 
On grounds of palaeography the inscription may be assigned to the latter half of the 14th 
century and hence the cyclic year and month,viz., Dundubhi, Chittirai will correspond 
to 1382 A.D., January, falling in the reign of Bukka II. 


This records the gift of land in Kàva[n]da Kandanallur, with rights of irrigation 
from the lake at Venkulattür in Ninraiytir-nadu m Kunravattanak-kottam in J ayan- 
gondachola-mandalam, by the inhabitants (üravar) of Venkulattir to Mudaliyar 
Satyadarsanigal of the Tiruvalan-matha at Tirukkarikarai. 


Text 
1 வாஹிஸ்ரீ [u] 2லரூனுமெபம È ராயலிபாடந்‌ புக்கராய உடையர்க்கு செல்லா நின்ற [து]ந்து- 
2 பி வ௦வகிவா௱டி சித்திரை மாதம்‌ GF புதன்‌ கழமையும்‌ as ர௰மையும்‌ பெற்ற சித்திரை நாள்‌ 
3 ஜய[ங்‌ர கொண்ட சொம மண்டலத்து குன்றவத்‌ 5நக்கொட்டத்து நின்றையூர்‌ நாட்டு ஆளுடைய 
4 நயிஞர்‌ திருக்காரிகரையில்‌ திருவா[ள]ன்‌ மடத்தில்‌ முதலியார்‌ en,$42.U0-33 2s ea இந்நாட்டு 
5 வெண்குளத்தூர்‌ ஊரவரொம்‌ சத ,உரநம்‌ பண்ணிந பரிசாவது எங்கள்‌ காணி ஆட்சி 
6 ஆன காவ[ந்‌]த கண்டநல்லூர்‌ னத்தமும்‌ எரியும்‌ நனசெய்‌ புன்செ[ய்‌*] நிலமும்‌ வெண்குள த்‌- 
[தூரர்‌ எரி நிரும்‌ வாய்க்காலும்‌ மற்றும்‌ இவ்வூர்க்கு உள்ள anda) ராவிகளும்‌ al 


No. 700. 
(A. R. No. 643 of 1904.) 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the west wall of the Bhairava shrine in the Vàli$vara temple. 
Harihara I. 1400 A.D. 

The details of date, viz., Pramathin, Makara, ba. 10, Sodi(sváti), Sunday are irregular. 
Palaeographically the inscription may be assigned to the latter half of the 14th century 
and hence the cyclic year and the month viz., Pramathin, Makara will correspond to 
1400 A.D., January, falling in the reign of Harihara II. 


This inscription records the gift of Vélür as dévadana to the temple of Tirukkarikarai- 
udaiya nàyanàr in Naduvu-malai in Ninraiyür-nádu, a district of Kunravattanak- 
kottam, a sub-division of Jayangondasola-mandalam by the cultivators  (ér-vallavar) 
of Vélür. 


ees 
1 Incomplete. 


ei = 
= OO CGO — ரூ. G HR மே b2 pra 


m" 
lo 


13 


36 


ஷஹி qm) ஸ்ரீ 
26018 ஹாண்‌ 


லிபா ஸ்ரீவி- 


WarClart OpL- 


ன்னுக்குச்‌ செல்‌- 
லாநின்ற பிற- 
மாதி சங்கவற்ச 
ரத்து மகர நாய: 
ற்று அபர பக்க- 
ஷத்து தெசமி: 
யும்‌ நாயற்று 
க்கழமையும்‌- 


பெற்ற சொதி நா- 


ள்‌ செய்க்‌ Ç STIT- 


ட சொழ மணட- 
லத்துக்‌ குன்‌- 
ற வத்தனக்‌- 
கொட்டத்த 
நின்றைன * 
நாட்டு DEX- 
மலை உட 
யார்‌ திருககா- 
Heong உடை- 

ய நாயனார்க்‌- 
கு AHLI 
இன்‌(னாய னாய) 
மைனர்‌ தெவ- 
தானம்‌ வே- 
[லூரி ரிற்க்கா 
ணி ஆளர்‌ ori 
வலலவ- 
வாகள்‌ இந்‌ 

த வெலூ- 

ர்‌ எஙக- 

ள்‌ கானி 

ஆட்சி நா- 
ற்பாற்க்‌- 
கெல 
மற்றும்‌ 

மனை. 

யும்‌ ம[னை]- 
ULL 
டை[புச]ம்‌ 
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வதிய வயப்பட்ட ப ர்‌ — ——————— ee, 


No. 701. 


44 
45 
46 


© Ot OU o O o Ot oF 
O o o XA o Q மே 


82 
83 


85 [திருநா]மததுக்கா 


மரமுங- 
கிணறும்‌ 
உட்பட்ட 

சகல F if 
SUA- 

ம்‌ திருநா- 
மத்துக்கா- 

ணி ஆக உதகம்‌ 
பண்ணிக்‌ S- 
டுத்தொம்‌ Qu- 


arfa லெ[ர்வல்ல*]- 


வர்கசொம்‌[ | *] 
இப்படிக்கு இ- 
வை GI í வல்ல- 
வன விழுப்ப- 
ரையன்‌ LO Bo 
நாயன்‌ எழு. 
தீது இப்படி 

க்கு இவ STT- 
வல்லவன்‌ Di- 
LOSU eia 
இப்படிக்‌ ந D- 
வை விசைய- 
ராயன்‌ க if) T+ 
யன எழுத்து 
ப்படிக்கு இ- 
ஏவ எர்‌ வல்ல- 
வன்‌ சீரங்கநா- 
தன்‌ eripi. zl 
இப்படிக்கு இடை 
வ இரு வெஙகட- 
முடையான்‌ விர- 


நாரசிங்ககெளாந [எழுத்‌ z*] 


இப்படிக்கு இவை sri- 
வல்‌ 3078 பெருமா 


முதினமைக்கு 


Ganz: ஊரவர்க்‌ a- 
ணக்கு கொற்றபாகக- 
84 ம்‌ உடையான்‌ இந்த 


(A. 8. No. 644 of 1904.) 


n 


Tas 


. கணக்‌ 


RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Year 6 : 1184 A.D. 


mandalam. 


Kulottunga 117. 

The title Tribhuvanachakravarttigal and the palaeography of the record point 

to the identity of the king with Kulottunga IIT who also bore the title Vira-Rajéndra, 

The details of date viz., Karkataka ba. 12, Rohini, Thursday, point to 1184 A.D. J uly 
5, Thursday, f.d.t. 68, fid.n. 95. 

This inscription records the gift of 96 sheep by Kuvalaiyam Alagiyàn Orri-Araigan 

of Paiyür (See No. 708 below) for burning a perpetual lamp to the deity Tirukkari- 

karaippillaiyar, of Ninraiyür-nàdu, in Kunravattana-kottam, in J ayangondaséla- 


1 Incomplete 


wy 


1 


336 


Text 

1 ane ep LA) தரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ [வி]ரராசென்தர(ர) சொழதெவற்கு யாண்டு 
ஆருவது கற்கடக நாயற்று அபர ப(கிக்ஷத்‌[து] துவா௨சியும்‌ வியாழக்ழேமையும்‌ பெற்ற உரொசணி 
நாஸ்‌ ஐயங்கொண்டசெொழமண்டலத்து குன்றவத்தனக கொட்டத்து EPA மலை நினறையூர்த-ட்டு 
ஆளுடையார்‌ திருக்கார்கஃர பிள்ளையார்க்கு இம்‌ மண்டலத்து புமற கொட்டத்து ஈலொத்துங்க 
QETO. + + ஒட 

2 பைய்யூர்‌ நாடாழ்வான்‌ [கு]வளையம்‌ அழூயாந்‌ ஒற்றி அரைசனெந்‌ வைத்த தகிருநுன்தாவிளக்கு 
ஒன்றுக்கு விட்ட ஆடு தொண்ணூற்று ஆறும்‌ மன்றாடிகளில்‌ தெலுங்கராயக்‌ கொன்‌ கணணாடி 
அப்பனும்‌ சாத்தக்‌ கொன்‌ மகன்‌ கொண்டிக்கொனும்‌ பூமக்கென்‌ மகன்‌ வடுகக்‌கொனும்‌ பொத்‌ 
தக்கொன மலையனும்‌ புடொலனும்‌ சன்திராதித்தவரை ஆண்டு ஒன்றுக்கு தொண்ணூற்று அறு 
நாழிநெய்‌! 

No. 702. 
(A. R. No. 645 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava shrine in the Vàli$vara temple. 
Rajaraja III. Year 26 : 1241.42 A.D. 


This inscription records the gift of 2 madad, left in the hands of the  Sivabráhmanas 
of the temple by Kàvan Boyindan of Somiyür in Pakkai-nadu for a twilight lamp to 
the deity Tirukkàrikarai Pillaiyar, in Ninraiyür-nàdu in Kunravattana-kottam, 
a subdivision of Jayangondasóla-mandalam. 

Text 

s ஷஹி ஸ்ரீ [I] இரிவு வநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜ[ரா]- 

2 ஐதெவற்கு யாண்டு ee வது ஜயங்கொண்டசொ[ழமண்‌)- 

3 டலத்து குன்றவத்தனகொட்டத்து நின்றையூர்‌ நாட்டு ஆளுடை 

4 டயார்‌ திருக்காரிகரை பிள்ளையார்க்கு பாக்கை நாட்டு சொமியூர்‌ 

ந ல்லப்‌ பொஇண்டர்‌ மகன்‌ காவந்‌ ரொயிண்டநென்‌ இப்பிள்‌ . . 

6 ற்கு வைத்த சன்திலிளக்கு ஒன்றுக்கு இட்ட மாடை உ இ[ம்‌*]மாடை இரண்டும்‌ இக்‌- 

7 கொயிலில்‌ ஸரிவஸராஹணர்‌ காமவெ soreng Au gSa [அண்டநா]- 

8 us லட்டனும்‌ ஹாரதாஜமொ குத்து ஆண்டான்‌ ஹட்டனும்‌ கெளபமி௯ மொகு.த்து 

9 ஆள்கொண்டபி[ள்‌*]ளையும்‌ மிவன்‌ தம்பி நாயகம்‌ பி[ள்‌*]ளையும்‌ காஸி மொகர 

10 த்து பூசாலப்பட்டனும்‌ இவன்‌ தம்பி காரிப்பிள்ளையும்‌ மொதம மொது;த்‌- 

11 து திருவாண்டையும்‌ இ[வ்‌*வனைவொம்‌ இம்மாடை [இர]ண்டும்‌ கொ- 

19 ண்டு உபையமாக கொண்டு சன்திராதித்தவரை சந்திவிளக்‌- 

18 கு ஒன்றும்‌ எரி[க்‌*]க கடவொம்‌ இ[வ்‌*]வனைவொம்‌ ஸ்ரீமாஹெயர[ம பத *! [1] 


No. 708. 
(A. R. No. 646 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the west wall of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Rajaraja III. Year 16: 1281 A.D. 
The details of date viz., Karkataka 14, su. 10, Anilam, Thursday, correspond regu- 
larly to 1231 A.D., July 10, Thursday, :65, -97. 


This inscription records the gift of 32 cows, left in the hands of the sivabrahmanas 
of the temple by Kulattulàn Ammai Appan alias Villavarayan of Kunrai, for burning 
a perpetual lamp to the deity Tirukkàrikarai-udaiyàr of Ninraiyür-nàdu in Kunra- 
vattana-kottam,in Jayangondasóla-mandalam. 

Text 

1 ஹவிஸரீ [A] இரிபுவனச்சக்‌[க]ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஜடுராஜதெவர்க்கு யாண்டு பதினாறாவது 

கற்கடக நாயற்று பதினாலாந்தி- 

2 யதியான வியாழக்£ழமை உவ பக்ஷத்து உமியும்‌ அனிழமுமான வன்று ஜயங்கொண்ட 


சொழ மண்ட- 
Mt aaa Ana V. ப ப்ப ப்ப nT o 
1 Incomplete. 
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3 தைதுக்‌ குன்றவத்தனக்‌ கொட்டத்து நின்றையூர்‌ நாட்டு ஆளுடையார்‌ தருக்காரிக்கரை உடை 
யார்ககு 

4 குனறைமிற்‌ குளத்துமான்‌ அம்மை அப்பஷன வில்லவராயனென்‌ இனனாயனாறகு விட்ட 
தரிநுந்‌- 

5 தாலிவககு ஒன்றுக்கு விட்ட பசு முப்பததிரண்டும்‌ யிககொயீலில்‌ காணி உடைய சிவப்பிராம 
ணன்‌ ஆண்டான்‌ பட- 

6 டனும்‌ அன்பனாயகபட்டனும்‌ ஆட்கொண்ட பிள்ளையும்‌ [மி]வன்‌ தம்பி அன்பனாயகநும்‌ பூசால 
பட்டனும்‌ 

7 இவன்‌ தமபி . + + + + + . யும்‌ ஆழ்வான்‌ பட்டன தருவா[ண்]டையும்‌ இப்பசு முப்பத்தி 
ரண்டும்‌ உபைய- 

8 மாகக்‌ கைக்கொண்டு இவ்விளக்கு ஒன்று சன்திராதித்தவரை எரிக்க கடவொமாகக்‌ கைக்கொ- 

9 ண்டொம்‌ இவ்வனைவொம்‌[|*] 


No. 704. 
(A. R. No. 647 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava shrine, in the Valisvara temple. 
Rajaraja HI. Year 9 : 1224-25 A.D. 

This inscription records gift of money (palankasu) [details lost] by Rajanarayana- 
vélan alias Tiriivékambamudaiyin of Kudir in Oriyar in Venkunra-kkéttam, left 
in the hands of the sivabrakmanas of the temple, for burning a twilight lamp to God 
Tirukkarikarai-ppillaiyar. 

Text 

1 are tdi] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு ௯ வது வெண்குன்றக்‌ 

கொட்டத்து [PRAWAN குதல்‌ ராசநாரா- 

2 [ய]ண வெளான்னான தஇிருவெகம்பம்‌ உடையான்‌ திருககாரிகரைப்‌ பிளளையாற்கு வைச்ச சந்தி 

விளக்கு ஒன்றும்‌ இக்கொயில்‌ 

3 பிராமணரில்‌ [ந]ரறபத்தெண்ணாயிர பட்டனும்‌ பூசாலபட்டன்‌ காரிபிள்ளையும்‌ ஆண்டான்‌ 

பட்புனும்‌ அன்பநாயகபட்டன அரைசபபிள்ளையும்‌ ஆட்கொண்டான்‌ 


4 . + LHDÚSTS கைக்கொண்டு சனதிராதித்தவரை எரிக்க கடவெரம்‌ 
` இலவனைவொமும்‌[1*] 


No. 705. 
(A. R. No. 648 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava shrine in the Vali$vara temple. 
Yadavaraya. Year 36. 


This inscription records the gift of land as tirunamattukkini-ubaiyam, made 
free of the taxes ponvari, kadamat, antardyam, etc., by the inhabitants (üravar) of 
Arikandapuram for services during the festivals in the month of Vaigasi, in the temple 
of Tirukkarikarai-udaiyar. 

Among the boundaries of the gift land, the record mentions the hamlet Kalaya- 
kandachcheri. 

Text 

1 grad [|*] யாதவராயற்கு யாண்டு ௩௰௬ வது திருக்காரிகரை உடையார்‌[க்‌*]கு வைகரரித்‌ 

திருநாளுக்கு அ[ரி]கண்டபுரத்தூஃவ- 

2 ரொம்‌ இரதிருநான்‌ அழிவுக்கு பூவுடையன்‌ குழிபள்ளத்துக்கு மெற்கு கச்சியெகம்பச்‌ 

திருத்து உட்பட காளயகண்டச்செரி எல்லைக்கு 

3 வடக்கும்‌ வடபார்கெல்லை மாவுக்கு வடக்கு பள்ளிப்பட்டி மாவில்‌ எல்லை உ[ற]வும்‌ இ[வ்‌*) 

வெல்லை உட்பட்ட நிலம்‌ குடி னி௩சன நிலம்‌ திருனாமத்து- 

4 க்காணி உபை[ய*]மாக பொன்வரி கடமை பல அந்தராய மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட உபாதிகளு 

[ம்‌] இறை கழித்து குடிநீங்கன நிலமாக விட்டொம்‌ 
5 அரிகண்டபுரத்து ஊரவரொம்‌ இதுக்கு இலங்கணம்‌ சொன்‌[ன*]வன்‌ கெங்கசைரையில்‌ குரா[ந்‌*] 
ப்பசவை கொன்‌[ற] பிரமத்தி படுவார்‌[|*] 
— 1 Read கெங்கை 
S.L1.—85 
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No. 706. 
(A. R. No. 649 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Alluntikkaraigan alias Gandagopala. Year 4: 1255 A.D. 


The details of date, viz., Makara 25, ba. 8, Sunday, Visakha corresponds to 1255 
A.D. January 3, Sunday, f.d.n. “59. 
This incomplete inscription stops after mentioning Ninraiyür-nàdu, a district in 
Kunravattana-kottam, a subdivision of Jayangondasola-mandalam, 
: Text 
1 [ee je dC. TI] திரிபுவனச்சக்கரவ-- 
2 த்திகள்‌ ஸ்ரீ அல்லுந்திக்கரை- 
3 சுனை கணடகொபாலர்க்கு யா- 
4 ண்டு நா[லா]வது மகரநாய- 
5 ற்று இருபத்தஞ்சாந்தியதியும்‌ 
6 நாயற்றுக்கழமையும்‌ அபர பக்ஷ 
T த்து அஷமியும்‌ பெற்ற [வி] பாகத்து 
8 நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ- 
9 மண்டலத்து குனறவத்தனக்‌- 
10 கொட்டத்து நின்றையூர்‌ நா. 
No. 707. 
(A. R. No. 650 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Kulottuiga III. Year 26: 1203-04 A.D. 


This inscription seems to record a gift of money, the purpose of which is not clear. 
Mentions Villavarayan, a vélin of Ninraiytr-nadu, Vikramasola-villavarayan and his 
wife Pilaiyilavachakar Vefijolafji Paliyafiji of Palaiyanur. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ (If திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹீகுலொத்துங்க[சொ*|ழதெவற்கு யாண்டு 
இருபத்தாறாவது ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து நிந்றையூ[ர்‌*] நாட்டு ஆளுடையார்‌ திருக்‌ 


காரிகரைப்‌- 

2 பிள்ளையாற்குக்‌ குளத்துழா[ன்‌*] நின்றையூ[ர்‌*] நாட்டு வெளாந்‌ நவிக்கந்‌ சுகரநான வில்லவராயந்‌ 
இரு(க)க்காளத்இி உடையாந்‌ பெற்றாநான அப்‌[ப]ஞ்சி விக்ரமசொழ வில்லவராயன்‌ அகமுடை 
யாள்‌ பழையா- 

3 நூற்‌ பிழை[யி]லாவாசகர்‌ வெஞ்சொலஞ்சி பழியஞ்சி கச்சி கடம்பன்‌ த[ழுவ£]க்குழைஞ்‌ 


சான்‌ உய்யவந்தானாந குலொத்துங்கசொழச்‌ சிவபாத 05 . . . . . பி[ரீ£]யன்‌ விழுப்‌ 
பரையன்‌ e . à சட்டி ஒன்பது மாறி 
4 பொன்‌ UALS? . . . + + ரண்டு [IË 


No. 708. 
(A, R. No. 651 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north and west walls of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Kulottuhga IH. Year 6: 1184 A.D. 


The title Tribhuvanachakravarttigal and the palaeography of the record point 
to the identity of the king with Kulottuüga III, who also bore the title Vira-Rajéndra. 
The details of date, viz., Karkataka ba. 12, Rohini, Thursday point to 1184 A.D., 
July 5, Thursday, f.d.t. “68, f.d.n. :95. See No. 701 above which is dated on the 
same day and which records another gift by the donor of this record. 
susc an IUD aa aaa 


* Incomplete 
2 In these places some blank space is left due to the inadvertance  :' the engraver or for 


later engraving. 
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This inscription records the gift of 96 sheep by Kulottungasola-Paiyyir- 
nàdàlvàn alias [Kuvalai]yamalagiyàn Orriyaraisan (See No. 701 above) for sacrificing 
one sheep every Sunday in the temple of Tirukkarikarai-ppillaiyar, in Naduvil-malai; 


in Ninriyür-nàdu. 


Text 
1 ஹி ஸ்ரீ [f] தரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரராசெந்திரசொழ........ 6 ஆறாவது 
கற்கடக நாயற்று அபர பக்ஷ்த்து [து]வாஉபபியும்‌ வியாழக்கழமையும்‌ பெற்ற உரொசணி 
. நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து . . .. . கொட்டத்து நடுவில்மலை நின்றையூர்‌ 


நாட்டு ஆள்ளுடையார்‌ திருக்காரிகரைப்‌ பிள்ளையார்க்கு இம்மண்டலத்து புழக்‌ 
லொத்துக[க*]0[ச]ழ பைய்யூர்‌ நாடாழ்வான்‌ ஆன [கு]வ[லை]யமழகயான Sana E 
சந்திராதித்தவரை திருநாயற்றுக்கழமை தொறும்‌ ஒரு ஆடு வெட்டக்‌ கடவதாக விட்ட ஆடு 
தொண்ணூற்று ஆறு UI] 
No. 709. 
(A. R. No. 652 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Kulottuñga 1. 
This is a fragmentary inscription beginning with portions of the prasasti “ Pugal - 
madu vilanga ”, etc., of the king. 
Text 
Jon 3 . . விளங்க ஜயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்‌ மகள்‌ புணர உரிமை பிற்‌ சி சிறந்த 
Ms முடி சூடி மிநவர்‌ நி[லை*] கெட வில்லவர்‌] 
Doe tes - + + + ூற்றிழிதாத்‌ இக்கனைத்துந்‌ தன்‌ சக்கர நடாத்தி விஜைய ௮ஷி 
ர்‌ mem அருளி விரஹி௦ ஹா..ஈநத்து அவ நிமுழுதுடை 


84 woo c o9 s இகள்‌ I 


No. 710. 
(A. R. No. 653 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Valisvara temple. 
Rajaraja III. Year 27: 1242-43 A.D. 


This inscription records the gift of 11 madai by Kottü[r] Vadukan for burning a 
twilight lamp to the deity Tirukkarikarai-pillaiyar of Ninraiyür-nàdu, a district of 
Kunravattana-kkottam, a sub-division of Jayangondasola-mandalam. 


Text 
1 [en]Ja uF [|Ë] இரிபுவநச்சக்க[ர*]வ- 
2 த்திகள்‌ இராசரர்சதெவற்கு 
3 யாண்டு ௨மஎவது செயங்டெ 
4 காண்டசொழமண்டலத்து 
5 [கு*]ன்றவத்தனக்‌ கொட்டத்து நின்டை 
6 ந[யூர்‌*] நாட்டு ஆளுடையார்‌ திருக்காரி- 
7 கரைப்‌ பிள்ளையார்க்கு கொட்‌[டூ]ர்‌ 
8 வடகனெந்‌ இப்பிள்ளையார்க்கு [en*jas- 
9 த்த சந்திவிள[க்‌*]கு ஒ[ன்‌*|றுக்கு(கு) இட்ட மாசை 
10 ட ௧இ மிம்மாடை ஒ[ந்‌]றரையும்‌ As.. 
11 [கொ]யிலில்‌ [ச]வப்பிராமணர்‌ அநீபந்‌* 


4 Fragmentary. 
2 Incomplete. 
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No. 711. 
(A. R. No. 654 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Vàli$vara temple. 
Virandrasinga-Yadavaraya. Year 36. 

The details of the date given, viz., Makara and Rohini are insufficient for verifica- 
tion. 

This inscription records the sale of the right of worship and other services, for 20 
days in the temple of Tirukkàrikarai-udaiyàr by certain sivabrahmanas of Narpattirandu 
vattam of the temple to the éivabradhmana Agavalan Süriya Bhattan. 

Text 
1 gradu] இருபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரநாரசிங்/க தெவர்‌ யாதவராயற்க்கு யாண்டு 
CWI வது 

2 மகர நாயிறு ரொசணிநாள்‌ திருக்காரிகரை உடைய நாயிநார்‌ கொயில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ So 

வலன்‌ 

3 சூரிய பட்டனுக்கு இக்‌ கொயிலில்‌ ௪௰௨ வட்டத்து எழுத்துட்ட ௨ ரசரணத்து[ப்‌*]- 

4 படி கொண்ட நாள்‌ © இந்நாள்‌ பத்துக்கு பன்மாயெசுர பட்டன்‌ விற்ற னாள்‌ ௩இ 

5 தெவகன்மி பெருங்கப்‌ பிள்ளை விற்ற 

6 னாள்‌ ௩இ அன்ப நாயகன்‌ விற்ற நாள்‌ s 

7 ஆண்டான்‌ பட்டன்‌ விற்ற நாள்‌ ௨ இ 

8 ஆக நாள்‌ பத்து அரை' [J] 

No. 712. 
(A.R. No. 655 of 1904). 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Vàli$vara temple. 
Rajaraja III. Year 25 : 1240-41 A.D. 


This inscription records the gift of 3 madati of gold left in the hands of the siva- 
brahmanas of the temple, by Karippillai, son of Sengamitti Kudiyàr of Pandari- 
Seruvanür, in Mélaippadaiyür-nàádu, for burning a twilight lamp in the temple of 
Tirukkárikaraippillaiyàr in Ninraiyur-nadu, in Naduvu-malai in Kunravattana- 
kkottam, a sub-division of Jayangondasola-mandalam. 

Text 

1 gn edu] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹீராஜாராஜதெ 

2 வற்கு யாண்டு ௨௰ட வது செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்‌- 

3 து குன்றவத்தனக்கொட்டத்து நடுவுபலை நின்றையூர்‌ நாட்டு 

4 ஆளுடையார்‌ திருக்காரிகரைப்‌ பிள்ளையார்க்கு மெலைப்‌(ப]- 

5 டையூர்‌ நாட்டில்‌ பண்டாரி செறுவனூரில்‌ செங்கமிட்டி குடிய” 

6 ஈர்‌ மகன்‌ காரிப்‌ பிள்ளை இவன்‌ இப்பிள்ளையார்க்குச்‌ சன்தி வி- 

7 [ள]க்கு கக்கு இட்ட மாடை ௩ இம்மாடை முன்றும்‌ இக்‌ கொயிலில்‌ 

8 பமிவப்பிராமணர்‌ அன்பநாயக பட்டன்னும்‌ ஆண்டான்‌ பட்டன்‌ 

9 னும்‌ ஆள்க்கொண்ட பிள்ளையும்‌ இவன்‌ தம்பி நாயகப்பிள்ளையும்‌ 

10 பூசாரி பட்டன்னும்‌ இவன்‌ தம்பி காரிப்‌ பிள்ளையும்‌ திருவாண்டையும்‌ 
11 இ[வ்‌*]வனைவொம்‌ இம்மாடை முன்றும்‌ கெண்டு உபையமாக டெ 
12 காண்டு சன்திராதித்தவரை சன்திலிளக்கு ஒன்று எரிக்க 

13 கடவொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ ஸ்ரீ சாஹெப்்ற ஈகை [| 


No. 713. 
(A.R. No. 656 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Valiévara temple. 
Rajaraja III. Year 29 : 1245 A.D. 
The details of date viz., Mithuna 32, šu. 1, Monday, Pü$am regularly corresponds 
to 1245 A.D., June 26, Monday, ^70 ; f.d.n. “05. 


V This word is engraved in a different hand and appears to have been inserted to justify the 
discrepancy in the total. 
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This inscription records the gift of 16 madai by Vadugappillai alias Vayiradarayan 
of Kottalattür. for burning a perpetual lamp in the temple of Tirukkarikarai-pill- 
aiyür. The gift was entrusted to the Sivabrahmanas of the temple who under 
took to maintain the lamp. (See No. 712 above.) 

Text 

1 qadd] இரிபுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸீஇராஜராஜடெ 

2 தவற்கு யாண்டு [௨௰௯]வது சிதுநனாயற்று முப்பத்திரண்டா- 

3 ந்துயதியான திங்கட்கழயையும்‌ பூவ வக்ஷத்‌- 

4 து வரதயையும்‌ பூசமும்‌ ஆன அன்று ஜயங்கொண் 

ந டசொழமண்டலத்து குனறவத்தன கொட்டத்து ; 

sn Ute RE ere நின்றையூர்‌ நாட்டு... 

7 காரிகரைப்‌ பிள்ளையாற்கு கொட்டளத் நூர்‌ சொட்டளத்தூர்‌ இழவன்‌ வடுகப்பி[ள்‌*]னயான வயி 

ராதர[ாய]நென்‌ இந்நாயனாற்கு விட்ட இிருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ Q- 

8 ட்ட மாடை பதினாறு இம்மாடை பதினாறும்‌ இக்‌ கொயிற்‌ சாணி உடைய சிவப்பிராமணர்‌ smua, 

ஹா காஜ n ë 8 š | s;*] அன்பநாயகபட்டன்‌ தெவப்பிள்ளையும்‌ காபமிவெரர- 

9 த்திரத்து நாற்பத்தெண்ணாயிர பட்டன்‌ அம்மை அப்பனும்‌ பூசாலி பட்டன கொண்டனும்‌ மமுதவு 

மொத்திரத்து திருவாண்டையும்‌ ஹாரஉ௱ஜ மொத்திரத்து 
f Gong SH திருமுலநும்‌ கவுசகமொ. 
10 த்திரத்து தழுவக்குழைந்தான்‌ ப[ட்‌£]டனு[ம்‌*] கொண்டப்‌ பிள்ளையும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இம்‌ 
மாடை பதினாறும்‌ கைக்கொண்டு உபையமாக சன்திராதித்தவரை எரிக்க கடவொம்‌ இவ்வ " 
[ன]வொம்‌ [14] ஸ்ரீமாஹெசுரரக்ஷை [|f] 


கரரிப்பிள்ளையும்‌ கவுபபி க 


No. 714, 
(A.R. No. 657 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Valigvara temple. 
Year 2. 


This inscription records an order of Madhurantaka Pottappi Chola regarding the 
remission of portion of the tax realised in kind from the different classes of land viz. 
tiruvi daiydttam, pallichandam, agaraparru, vanniyapparru, jivitapparru and padaiparru, 
from the month of Aippasi in the 2nd year. 


Text 

1 மதுரான்தக பொத்த 10 ம்‌ வன்னிய பற்றும்‌ ச[வி]த 
2 ப்பிச்சொழன்‌ ஓ[லை] 11 பற்றும்‌ படை[ப்ப]றறும்‌ ஊ- 
8 செயங்கொண்டசொ- 12 ற்ப[ட] தண[டி*] வரிசை படியில்‌ 
4 ழமண்டலத்து காட்டாவ! 13 லெ வெலி அறுகலதுண்ட- 
ந [ர்‌] கண்டு ௨ வது ஓ[ப்‌]பசி ம- 14 மும்‌ விட்டொம்‌ இபபடி- 
6 ரதம்‌ முதல்‌ கடமைய்‌ 15 யால்‌ உள்ள நெல்லு கழித்து 
7 இறுக்கும்‌ இடத்து Asus- 16 கடமை இறுப்பதாக சொன்நெ[ா] 
8 ரனமும்‌ திருவ(வி)னடை ஆட்டமு- : 17 ம்‌ இப்படி செய்வதெ [I *] 
9 ம்‌ பள்ளிசன்தமும்‌ அ[க]ரபற்று- 

No. 715. 


(A.R. No. 658 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT Disrrcm. 
On the east wall of the Bhairava shrine in the Vàlis$vara temple. 
Rajaraja HI. Year 10 : 1225-26 A.D. 


This inscription records the gift of 32 cows, left in the hands of the Sivabrahe 
manas (names specified) of the temple by Ninrai-kulattulan Tiruvan Perran alias 
Ninraiyür-nàttu-velàn for burning a perpetual lamp in the temple of Tirukka Tuis 
Jaiyár situated in Ninraiyür-nàdu, a sub-division of Kunravattana-kóttam, a division 
of Jayangondaéola-mandalam. 

C Apo mpi ரல TE TE ia a a 

S.I.1.—86 
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1 awan [||] இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சஈரிஇராஜடுராஜதெவற்கு யாண்டு பத்தாவது செயங்‌ 
கொண்டசொழமண்டலத்து குன்றவத்தனக்‌ கொட்டத்து நின்றையூர்‌ நாட்டு நாயநார்‌ 
திருக்காரிகரை பிள்ளையாற்க்கு நின்றைக்‌ குளத்துழான்‌ திருவன்‌ பெற்றான நின்றையூர்‌ நாட்டு 
வெளான்‌ இப்பி[ள்‌*]ளை[ய*]- 

2 ார்‌[க*)கு வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட பசு முப்பத்திரண்டு இக்கொயிற்‌ சிவப்‌ 
பிராமணன்‌ ஆண்டான்‌ பட்டனும்‌ அன[ப *]நாயகபட்டனும்‌ ஆட்கொண்ட பிள்ளையும்‌ இவன்‌ 
தம்பி நாயகபிள்ளையும்‌ பூசாரிபட்டனும்‌ இவந்‌ தம்‌[பி] காரிப்பிள்ளையும்‌ இப்பசு முப்பத்‌ 
இரண்டு திரு நந்தாவிளக்கு e. 

3 பையமாகக்‌ கைக்கொண்ட சந்திராதித்தவரை எரிக்க! கடவொ.................. க்கொண்டொம்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ |)௨. 

No. 716. 


(A. R. 659 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 


On the south wall of the mandapa in front of the Bhairava shrine in the Valiévara 
temple. 

Viragandagopala. Year 3: 1294-95 A.D. 

This inscription records the gift of 16 buffaloes left under the charge of the Siva 
brahmanas of the temple, by Nakula[n] Viluppadarayan, a mudali of Viranàra 
singadéva-yidavaraya who bears the birudas Rajdsraya and Sasikula-chalukki, for 
burning a perpetual lamp in the temple of Tirukkarikarai-pillaiyar, at Ninraiyür-nàdu 
in Kunravattana-kottam, a division of Jayangondasola-mandalam. 

Text 

1 aedi ud [Ë]  திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹீவிரகண்டகொபாலதெவற்கு யாண்டு ௩வது 

2 ஸ்ரீ ராஜாய பமபபிகுமு சாளுக்‌, விரநாரசிங்கதெவநான யாதவராயர்‌ முதலி நகுலந்‌ 

விழுப்பாத 

3 ராயநெ[ன்‌ *] செயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ குன்றவத்தனக்‌ கொட்டத்து தனியூர்‌ 

4 நின்‌[றை *]யூர்‌ நாட்டு ஆளுடைய[ா*]ர்‌ திருக்காரிகரைப்‌ பிள்ளையார்க்கு வைத்த BO Hib 

அந்தாவிள 

5 க்குக்கு விட்ட எருமை ௰௬ இப்பிள்ளையார்க்கு விட்ட எருமை பதிநாறும்‌ கைக்‌ 

6 கொண்டொம்‌ இக்கொயில்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌ [] *] 


No. 717. 
(A.R. No. 660 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the back of the stone bull through the mouth of which water flows into 
the tank in the Valisvara temple. 


This inscription in characters of about the  9-10th century A.D., records the 
setting up of the bull by Peruntachchan, a carpenter of  Küvam, and the son of 
Chàmundi. 

Text 

1 ujeumGeuuses உமிபமனத்தி 

2 லெறிடு என்று [௨ ர]ஸாதஞ்‌ செய்‌[ய] 

3 சாமுண்டி மகன்‌ கூவத்து [பெருந்‌ 

4 தச்சன்‌ னிட்ட orgy [1 *] 

No. 718. 
(A.R. No. 661 of 1904.) 
RAMAGIRI, TIRUVALLUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
At the entrance into the ruined gópura in the Valiévara temple. 
Virüpaksha III. 1480 A.D. 


In the details of date given viz. Saka 1-17, Sarvari, ba. 7, Monday, the Saka year 
does not agree with the cyclic year. The mention of the king Virüpàksha as the son. 
— EUER c a allay uy; 


1 Space left unengraved. 
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of Gajavéttai-Pratapa-Dévaraya and the mention of Narasingarajaudaiyar who may be 
identified with the Saluva chief of that name,enables us to identify the king withVirü- 
paksha III (1465-1485 A.D.) i Hence the cyclic year Sarvari may be equated with 1480 
A.D. 


This damaged inscription seems to record agift for lamp and fiower offerings to 
Vayirava-nayinar and other deities in the temple of Tirukkarikarai-udaiyar, for the 
merit of Narasingaraja-udaiyar and Obalayaràja. 

Text 
uu-"ao2am-c[|*] Lejessicemmecssi DAAR eu... . 
க்குத்தபபுவராய கண்ட முவராயர கண்ட... . 
an J SNOT கண்டணடு கொணடு கொண்டணா...... 
GLIS ,மஜவெட்டைப்‌ Qs ரதாவசெவராய கு[ம] 
ர்‌ விருபாக்ஷர[ஈ*]ய[ர்‌*]க்கு செல்லாநின்ற சகாசதம்‌ ௧ 
Der மெல்‌ செல்லாநின்ற anru th ஹவீடிவச வாரத்‌.... 
வர பக்ஷத்து வதியும்‌ ஹொவோரமும்‌ பெற்ற.... 


ant QOU e G t5 ra 


நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலக்‌...... 


e 


due உடைய திருக்காரிகரை உடையனாமி...... 
a feda ம்‌ நமினாற்கு நரசிங்கஇராச உடையாற்கும்‌ ஒபிளையராச.... .. 
"DE மமாக வீலைகிறெயம்‌ திருக்காரிகரை தெவர்க்கு நம்‌ சிர்மை எல்லா.... 
EE eere வர்களுக்கு தன்மமாக FP ராதித்தவரை.... 
தன்‌ வயிரவநயினாற்கு நிற்நய ...... 
15 விளக்கும்‌ ஒரணை திருமாலையும்‌ நடத்த.......... 
16 மிந்த பிறமா £ம்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிர பட்டனும்‌ வராகன 
17 மும்‌ ஒபிளையர்‌ மாரண]...க்கமாடை.......... பாதியும்‌...... 
18 ஆதித்தவரையும்‌ நடகர[க்‌]க[க்‌ *டவதாகவும்‌ இத்தந்மத்துக்கு அமிதம்‌ நினைத்தார்‌ 
19 கெங்கை கரையிலெ.. ...... தொஷததிலெ பொ 
20 s கடவதாசவும்‌ || 


நட ல்‌ பம பம்‌ 
ç t2 Oo 


-—— 
r 


No. 719. 
(A.R. No. 662 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 


On the south wall of the central shrine in the Masilimanisvara temple. 
Year 35. 


Madhurantaka Pottappichchola figuring in this inscription is the well-known 
feudatory of Rajaraja III and the year 35 cited may perhaps be taken as an year of 
Rajaraja’s reign, i.e., 1251-52 A.D. 

This inscription registers the order of Madhurantaka Pottappichchdlan granting 
the village Tirumullaivayal free from the payment of taxes such as ponvari,nüttuvari, 
kanikkat, ullir-pura-kkalanai, etc., for conducting a festival and a service called after 
Vijaya Gandagopdalan and for püja and other food-offerings to the deity Tirumullaiva. 
yal-udaiya Nàyanàr n Kanappérir-nadu, in Pulal-kóttam, in Jayangondagola-m an- 
dalam. 


Text 

1 gods [I] மதுராந்தகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழ[ன்‌] ஒலை ௩௰௫ சேயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
புழல்‌ கொட்டத்து 

2 கானப்பெற [ர்‌] நாட்டு உடையார்‌ திருமுல்லேவாயலுடை[ம*] நாயனார்க்கு விசையகண்டகொபாலன்‌ 
சித்திரைத்‌ தி 

3 ருநாள எழுந்தருளவும்‌ விசையகண்டகொபாலன்‌ சந்தி அமுதுசெய்யவும்‌ பூசைக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ 
இரு 

4 முல்லைவாயல்‌ பொன்வரி கடமை நாட்டுவரி காணிக்கை உள்ளூர்ப்புறக்கலனை மற்றும்‌ எப்பெர்ப்‌ 
பட்ட வரிகளும்‌ 

ந அனைத்து ஆயம்‌ இழக்க உவ-₹மானியமாக யத 5 ராதி தீதவரையும்‌ செல்‌(ல)வதாக விட்டொம்‌ 
இப்படி. செ[ய்‌*]வ 

6 தெ இவை கண்டகொபாலன்‌ எழுத்து oi" : 

rr 
ed 


1 The inscription is very badly damag 
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No. 720. 
(A.R. No. 663 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Masilamanisvara temple. 
Kulottuhgachó]a III. Year 24 : 1201-02 A.D. 
This incomplete inscription mentions the dévaddna village Pafijotti and the deity 
Tirumullaivayil-udaiyar in Pu lar-kottam. 


Text 
1 ஹஹிஞஸ்ரீ [|] திரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ மு- 
2 [டித்‌]தலை[பும்‌*] கொண்டருளின்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்கசொழதெவற்கு யா- 
3 [ண்‌]டு OOF புழற்‌ கொட்டதது உடையார்‌ திருமுல்லைவாயி லுடைய- 
4 ரர்‌[க*]கு இந்நாயநார்‌ தெவதானம்‌ பஞ்சொட்டியிற்‌ காணி உடைய! 


No. 721. 
(A.R. No. 664 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Masilamani$vara temple. 


Harihara II. 1403 A.D. 


The details of date viz., Subhànu, Makara, su. PiirnimA, Friday, Punarpüsam, 
regularly correspond to 1403 A.D., December 28, Friday, “64 -84. 


This records the gift of a share (vilukkadu)of land in the village Annalür inVennaiyür 
nàdu, by Vallahgilàn So lappallavadaraiyan Arulalanathar-Seyyanarayana- 
dévan of Ambattür in Ambattür-nàdu to the deity Tirumullaivayal-udaiya nayinar, 


in Kanappérir-nidu, in  Vikkirama-$olavalanadu, for conducting the 
Tiruwidal festival on the seventh day of the festival in the month of Panguni. 
Text 


1 eredi uj [||] ஹரியரராயணுக்குச்‌ செர்லாநின்ற சுபானு சங்வற்சர மகர நாயற்று பூறுவபக்ஷத்து 
வெள்னிக்கழமையும்‌ [பூர்‌*]நெயும்‌ பெற்ற புணர்பூசத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட- 

2 சொழமண்டலத்து புழற்‌ கொட்டம்‌ ஆன வி[க்‌*]9 றமசெ மழூவளனாட்டு சானப்பெறுர்‌ னாட்டு உடை 
யார்‌ திருமுலலைவாயல்‌ உடைய னாயி[ விற்கு இ[ம்‌*]மண்டலத்து இக்கொ[ட்ட]த்து அம்ப- 

3 தீதுர்னாட்டு அம்பத்துர்‌ வல்லங்கிழோன்‌ சொழப்‌ பல்லவதரையன்‌ அருளாளனாதர்‌ செய்ய நாராயண 
தெவனென்‌ காணி உதகபூறுவப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி வெண்ணை... 


4 யூர்‌ நாட்டு எங்கள்‌ காணிபான 2) ணணல்ஊ r Ser ஒன்றான கரை நாலில்‌ என்‌ விழுக்காடு 
நாலில்‌ ஒன்றும்‌ நாமினார்‌ இருபங்குனித்‌ இருனாள்‌ திருவூடல்‌ திருநாள்‌ என்‌ உபையத்துக்கு இரு 
நாமத்து- 


5 க்காணி ஆக உககம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌ இந்த உதக பூறுவப்‌ படியெ நடத்‌ க்கொண்டு எழாந்திரு 
நாள்‌ திருவூடல்‌ தஇிநனாள்‌ சந்திராதித்தவரைக்கு தாழ்வற நடத்திக்கொள்‌-. 
6 myb இப்படிக்கு இிருமலைமிலெ சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌ அருளாளநாதர்‌ செய்ய 
நாராயணதெவனென்‌ இப்படிக்கு இவை அருளாளநாதர்‌ செய்யநா- 
T ராயணதெவன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ சொழப்‌ பல்லவகரையன்‌ உலகு உய்யக்கொண்டார்‌ 
வெங்கடத்தான்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ சொழ- 
8 ப்‌ பல்லவதரைய[ர்‌] வடுகநாதர்‌ திருவெங்கடநாதன்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ சொழப்பல்லவ 
தரையன்‌ அறம்‌ வள[ர்‌]த்த நாயன்‌ எழுத்து இப்‌* l 
9 [படி] அறிவென்‌ சொழப்பல்லவதரையன்‌ மலை நின்ற பெருமாள்‌ சமை[ய] முத[லி] எழுத்து 
10 இப்படி அறிவென்‌ சொழப்‌ பல்லவ தரையன்‌ [உலகு] தொழா நின்றானென்‌ இபப்‌*]படி.அ[றி]3 


No. 722. 
(A.R. No. 665 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Masilimanisvara temple, 
Dévaraya II. 1424 A.D. 


1 Incomplete. 
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The cyclic year Krodhin cited in the inscription fell in Saka 1346. The palaeo- 
graphy of the record would not militate against this. The details of date, viz., 
Krodhin, Arpasi 2 may correspond to 1424 A.D. September 30, in which case the 
king may be identified with Dévaraya II. 


This inscription records the gift of 4000 kuli of land by Orri Mannan alias Udaiyàr 
Orri-Ara$ar and Araguperumal alias Kadavaraya for conducting certain special 
festivals in the Kadavariyar tiruttéppu (sacred grove) and at the 
Asangadagandan-mandapa in the temple of Tirumullaivayal-udaiya-nàyanàr. The 
land was given away with irrigation facilities from the donor's lake (periyéri). 

Also mentions the measuring rod Asangddagandan-kél. 


Text 

1 padus [|] இராயர்‌ வ y re Qe வராயற்க்குச்‌ செல்லாநின்ற கெ ராயி வருஷூ அற்ப? 
மாதம்‌ இரண்டாத்துய௫ 

2 உடையார்‌ திருமுல்லைவாயல்‌ உடைய நாயினார்‌ திருநாள்‌ உபயத்துக்கும்‌ அசங்காத கண்டன்‌ மண்ட 
பத்தில்‌ சிறப்புக்கும்‌ 2 

3 காடவராயர்‌ திருத்தொப்பில்‌ ஆந திருநாள்ச்‌ சிறப்புக்கும்‌ ஒற்றிமன்னரான உடையார்‌ ஒற்றி அரசரும்‌ 
அரசு பெரும-ள்‌ ஆன 

4 காடவராயரும்‌ இத்த உபயத்துக்கு எங்கள்‌ காணி ஆட்சி ஆன வெள்ளான்‌ ஊரில்‌ இிழைக்‌ கழநியில்‌ 
மான்குழிக்கு தெற்க்கு 

5 களங்குழிக்கு வடக்கு முன்னாள்‌ உடையவற்கு விட்ட விளக்குப்பட்டிக்கு மெற்க்கு அசங்காதகண்டன்‌ 
அளவு கொலா- 

6 ல்‌ விட்டகுழி ௪ இக்குழி நாலாயிரமும்‌ கைக்கொண்டு இந்த உபயம்‌ இரண்டும்‌ சந்திரரதித்த 
வரையும்‌ நடத்தக்‌ கட- 

7 வதாகவும்‌ இப்படிக்கு திருக்கொயிலிலெ இிருக்கட்டளையிலெ சிலாலெகை[யு]ம்‌ பண்ணி இன்னில[த்‌*] 
திற்‌ இருச்சூலத்தாபநமும்‌ பண்ணி 

8 சீகுடுத்தொம்‌ இன்னிலத்துக்கு எங்கள்‌ பெரியெரி பெருநிரும்‌ ஆறு நிரும்‌ பாயக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு சந்நிறுதித்தவரையும்‌ நடக்கக்‌ ௧- 

9 டவதாக கல்வெட்டிக்குடுத்தொம்‌ ஒற்றி அரசர்‌ கரடவராயரொம்‌ இபபடிக்கு இவை ஒற்றி அரசர்‌ 
எழுத்து இப்படி- 

10 க்கு வை க[ஈ*]டவராயர்‌ எழுத்து [I*] 


No. 728. 
(A.R. No. 666 of 1904). 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Masilimanisvara temple. 


Jatávarman Sundarapandya I. Year 15: 1265-66 A.D. 


The provenance of this record so far to the north and its palaeography would 
point to the identity of the king with Sundarapàndya I. 


This records the gift of the proceeds from certain taxes like ar-kadamai, ayam, 
perasadavari etc. by the inhabitants (nattavar) of Pular-kottam and Ikkattu-kottam, 
for repairs, and unguents in the temple of Tirumullaivayil-udaiya-nayanar, at Kànap 
pérür-nàdu, in Pular-kottam in Jayangondasola-mandalam. 

Text 

1 awe கொற்சடடன்மர்‌ இரிபுவனச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ ஸ்ரீசந்தரபாண்‌ டியதெவர்க்கு 

யாண்டு OF வது செயஙகொண்டசொழமண்‌ - 

2 டலத்து புழற்‌ கொட்டதது மானப்பெறார்‌ நாட்ட உடையரா திருமுல்லைவாயிலுடைய TGS; க்கு 

புமற்‌ கொட்டத்து நா[ட்‌*]டவரும்‌ 

3 ஈக்காட்‌ட கொட்டசது நா[ட்‌*]டவரும்‌ இன்னாயனார்க்குத திருப்பணிக்கும்‌ சாச்துப்படி பூச்சுட்படிக்‌ 

கும்‌ உடலாக இட்ட திருமுல்லைவா — 

4 யிலில்‌ -.!றக்கலனை இறுக்கும பலகலனைப்‌ பெரால்‌ ஊர்கடமை ஆயமும்‌ மன்றாடிகள்‌ பெறசாத 

வரியும்‌ மற்றும்‌ எபபெறபட்‌ - 

ந ட புறக்கலனையால்‌ உள்ள வரிகளும்‌ ஸவ-மோனிய இறையிலியாக சந்திரா தித்தவரை செல்வதாக 

பபிமுலெவவெ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 

6 நா[ட்‌ரடவரொம்‌ இவை பணியால்‌ சித்திரமெழிவெனான்‌ எழுத்து பன்காஹெபயமாாககஷி ur) 

S.L1.—87 
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No. 724. 
(A.R. No. 667 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Masilamanisvara temple. 
Kulóttuhga III. Year 21: 1198-1199 A.D. 


The king of this record who is described as Maduraiyum Pandiyan-mudittalaiyum 
kondarulina may be identified with Kulottunga ITI. 


This inscription records the gift of 24 Bhujabala pudumadai, left in the hands of 
the sivabrahmanas (names specified) of the temple, by  Sivabhütan Madi- 
$üdana Vànavar Nayakan of Koyambedu in Máàngàdu-nàdu in Puliyür-kottam 
a sub-division of Jayangondasola-mandalam, for burning two perpetual lamps in the 
temple of Tirumullaivayil-udaiyàr in Kanappérir-nidu in Pular-kóttam. 


Text 

1 ana IA] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலை[யும்‌] கொண் 
டருளின ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ° (Os ஜயங்சொண்டசொ- 

2 மழ மண்டலத்துப்‌ புழற்‌ கொட்டத்துக்‌ கானப்பெறார்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருமுல்லைவாயிலுடையாற்கு 
இம்மண்டலத்துப்‌ புலியூர்‌ கொட்டத்து மாங்காட்டு நாட்டுக்‌ கொயம்பெ - 

3 ட்டிச்‌ சிவபூதன்‌ மதிசூதன வானவர்‌ நாயகன்‌ சந்இிராதித்தவரை செல்வதாக வைத்த இிருநந்தா 
விளக்கு இரண்‌ நக்கும்‌ இக்கொயிலிற்‌ காணியுடைய சிவப்பிராமணரில்‌ 

4 amJu guest ஆளும்பிரானான குலொத்துங்கசொழபட்டனெனும்‌ ஸரீகண்டநாதனான திருச்சிற்றம்‌ 
பல பட்டனெனும்‌ காமதபன்‌ சரணமாடான்‌ பன்மாஹெபா பட்டனும்‌ இவன்‌ தம்பி - 

5 மாரில்‌ செய்ய பெரியான்‌ பட்டன்‌ உள்பட்ட இவ்வனைவொமும்‌ யிவன்‌ பக்கல்‌ கைக்கொண்ட புச 
பலப்பு[து]மாடை BDF இம்மாடை இருபத்து நாலுக்கும்‌ இத்திருநன்தா விள - 

6 க்கு இரணடும்‌ சந்திராதித்தவரை எரிப்பதாகச்‌ சிலாலெகை பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ [14] 


No. 725. 
(A.R. No. 668 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On the south wall of the central shrine in the Masilamani$vara temple. 
Bukkaraya II. 1406 A.D. 


The cyclic year cited in the record, i.e., Parthiva fell in Saka 1327. The details 
of date, viz., Parthiva, Masi 1 probably correspond to 1406 A.D., January 26. 

This records the gift of 800 kul; of land in Vellànür by Ayyaluppa Kadaiyàr, son 
of Payindi-Arasar, to the temple of Tirumullaivayil-udaiya Nàyanàr in Kanappérir- 
nàdu, in Pular-kottam, for the service of tiruppalli-eluchcht. The gift land is stated 
to have been formerly granted to the donor by Viranarayapan [Ina]kku nalla perumal 
alias Orri Araéar, on the occasion of a solar eclipse. The inscription also mentions 
the measuring rod Asangadagandan kol. Vide No. 693 above. 


Text 

1 ஹி [M eper anreger@ yor ராஜாவிராஜ வ௱டெொ௱ ஸ்ரீவவ ரமரஉ[ஸ-]க்கராயற்க்குச்‌ 
செல்லாநின்ற Q rr Atang மாசிமாதம்‌ முதல்‌ தியதி yob- 

2 க்கொட்டத்துக்‌ கானப்பெறார்‌ நாட்‌? உடையார்‌ திருமுல்லைவர[மி*]ல்‌ உஎடய அமிநாற்க்கு eye 
elo soanr O5 ரத்தில்‌ EID DANG Wir ரத்தில்‌ பயிணி அரசர்‌ மகந- 

3 ஈர்‌ அய்யலுப்ப கடையார்‌ இன்னாயநாற்க்கு திருப்பள்ளிஎழிச்சிக்கு அமுதுபடிக்கு நரள்‌ ஒன்றுக்கு 
எட்டு நாழிக்கா(ல்‌)லால்‌ அரிசி ௮[ஞ*]ஞாழி ஆக வருஷ- 

4 [ம] ஒன்றுக்கு மாதம்‌ பன்னிரண்டுக்கு அரிசி இருபதின்‌ கலத்துக்கு அஞ்சில்‌ இரண்டு படிக்கு 
குடுக்கும்‌ நெல்லு ஐயம்பதின்‌ கலம்‌ [இன்‌]- 

5 னெல்லு ஐய்ம்பதின்‌ கலத்துக்கு வீரநாராயணன்‌ [இனிக்கு நல்ல பெருமாளான ஒற்றி அரசர்‌ 
நமக்கு Glevmg.D ,ஹண புண்ணிய காலத்திலெ தம்முடைய காணி ஆட்‌(ச்‌)௪- 

6 ஆன வெள்ளானூரிலெ முன்னாள்ச்‌ சியனாயனார்‌ ஆன ஒற்றி அரசர்‌ விட்ட இருவிளக்குப்பட்டிக்குத்‌ 
தெற்க்கு நமக்கு உதக பூறுவம்‌ ஆக விடப்பட்ட விறுத்தி அசங்காதகண்டன்‌ Qan- 
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7 ards குழி எண்ணூறும்‌ இன்னாயனார்க்குத்‌ திருப்பள்ளிஎழுச்சிக்கு ௮(ம்‌)மூதபடிக்கு இன்னிலம்‌ 
எண்ணூறு குழியும்‌ சந்திரா தித்‌ தவரையும்‌ செல்‌(ல)- 
8 வதாக இன்னிலத்திலெ திருச்சூலகதாபதநம்‌(ம) பண்ணித்‌ திருமலைமிலெ சிலாலெகம்‌ பண்ணிக்‌ 


குடுத்தொம்‌ |- ௦௯43 SN TO RUD |I 


No. 726. 
(A.R. No. 669 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Masilamanisvara temple. 
Uttamachola. Year 14. 
Published in §.J.J., Vol. III, No. 141, p. 287. 


No. 727. 
(A.R. No. 670 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Masilamanisvara temple. 
Jatavarman Sundarapandya I. Year 17: 1267-68 A.D. 

The provenance of this record and its palaeography suggest the identity of the 
king with Sundarapandya I. 

This inscription records an agreement among the inhabitants of Pular-kottam 
alias Vikrama$ola-valanàdu, in Jayangondasdla—mandalam, regarding a gift of 148 
madai, by Sendamaraikkannan of Tirumullaivayal, in Kanappérir-nadu, for conducting 
a special service called Vikkiramaséla-valandttar Sandi, the Vaikasi festivals and 
for repairs in the temple of Tirumullaivayil-udaiya nayanar. 

Text 

1 கொற்சடபந்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு 02) வது ஜயங்‌ 

கொண்டசொழமண்டலத்து புழற்‌ கொட்ட- 

2 மான விக்க[ர*]சசொழவளநாட்டு 5 ட்டாரெ-ம்‌ லிவவெ இன்னாட்டு உடையார்‌ திருமுல்லை 

வாயிலுடைய நாயனார்க்குப்‌ பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ நாட்டுப்‌ பெ- 

3 ரால்‌ விககரமசொழ வளநாட்டார்‌ சந்தி அமுது செய்தருளவும்‌ திருவைகாசிக திருநாள்‌ எழுந்தருளு 

விக்கவும்‌ இந்நாயனார்‌ தெவதானம்‌ £ருநா- 

4 மத்துக காணியான கானப்பெறூர்‌ நாட்டுத்‌ திருமுல்லைவாயல்‌ செந்தாமரைக்கண்ணதந்‌ தரப்படி மாடை 

னூற்றுனாற்பதது எட்டுக்கு நாட்டார்‌ விவ- 

5 ஹெப்படி பணத்‌ இல்‌ இறுக்க நிச்சயித்த ஒன்று பாதி [ப]ண நிக்‌? நிக்கப்‌ பூசைக்கும்‌ இருப்பணிக்‌ 

கும்‌ திருநாளுக்கும்‌ கழித்த ஒன்று பா[8*] 

6 ஒன்று பாதியால்‌ வந்த பணம்‌ நாட்டிலே இறுக்கக்‌ கவொமாகவும்‌ பயிர்‌ திட்டிக்‌ உடமை கொள்ளும்‌ 

ஆண்டுக்கு தட்டின பயிருக்கு பத தல்‌ 

ஐஞ்சு நிக்‌? நிக்க நினற முதலில்‌ ஒன்று பாதியால்‌ வரு முதல்‌ நாட்டிலெ எற்றி இறுக்கக்‌ கடவொம்‌ 
இப்படிக்கு சந்திரா தித்தவரை செல்வதாக செம்பி- 

8 லும்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளச்‌ சம்மதித்தொம்‌ புழற்‌ கொட்டமான விக்ரெமசொழ வள 

நாட்டாரொம்‌ இவை சித்திரமெழிவெளான்‌ எழுத்து இது வன்மாஹெறாா ட்‌ [1 


க்ஷ 


No. 728. 
(A.R. No. 671 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Masilamanisvara temple. 
Harihara II. 1400 A.D. 
The cyclic year Vikrama cited in the record fellin Saka 1322, The king may be 
identified with Harihara II. 
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This inscription records the gift of some materials used in worship (tirumuttu) 
such as tiruvattanaikkal,tiruvandikkappu-tatti and taligai, in all weighing 200 (palam) 
by Narpakkilan Korralappàn Süriyadévan of Akudi-nadu to the deity Tirumullaivayal- 
udaiya nàyinàr at Kanappérir-nadu. It also records an endowment of 25 panam 
by Süriyappillai, towards the supply of ghee when the tiruvandikkappu ceremony is 
conducted. 

Text 

1 goad i UPemeamneca @) Lor அரியரர்க்குச்‌ செல்லா நின்ற விக்கரம வருஷம்‌ ஜயங்கொண்ட 

சொழமண்டலத்து புழ [ந்‌*](க)கொட்டத்து 

2 கானப்பெறூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருமுல்லைவாயில்‌ உடைய நாயினாற்க்கு இக்கொடட த்தில்‌ ஆகுடிநாட்‌ 

டில்‌ கொலடியில்‌ 

3 நற்பாக்ொன்‌ கொற்றளப்பான்‌ சூரியதெவன்‌ இட்ட AGLO திருவட்டணைக்கா லிரண்டினா லிடை 

நூறும்‌ 

4 இருவநதிக்‌ காப்பு தட்டி இரண்டினா லிலட ஐம்பதும்‌ தளிகை ஒன்றுனா லிடை ஐய்ம்பதும்‌ ஆக இரு 

முட்டு அஞ்சுநால்‌ 

5 இடை இருநூறும்‌ சன்திராதித்தவரை நடக்கும்படிக்கு [9]லாலெகை பண்ணிக்குடுத்தென இப்படிக்கு 


இவை 
6 நற்பாக்ழொன சூரியதெவன்‌ எழுத்து fenan Gs a. இத்திருவந்தி[க்‌*]காப்பு தட்டி 
இரண்டுக்கு- 


7 ம்‌ திருமுன்‌ பணி மாறுகையில்‌ 

8 வாற்க்கும்‌ நெயிக்கு சூரியப்‌ பிள்ளை- 

9 பக்கல்‌ நாங்கள்‌ பற்றிக்‌ கொண்ட 

10 பூ ௨௰௫ க்கும்‌ பலிசைக்குச்‌ சிலவாக 

11 சந்திராதித்தவரை வார்‌ [ப்‌*]பதாகச்‌ ௪- 

12 லாலெகை பண்ணி குடுத்தொம்‌ உ 

No. 729. 
(A.R. No. 672 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Masilamanigvara temple. 
Year 4. 

This inscription records the order of Madhuràntaka Pottappichchola to the effect 
that taxes like ponvari, etc., should be levied only on 10 vel of land and that the levies 
kurrappatti and sikdriyappéru, were remitted, for services in the temple of Tirumul- 
laivayal-udaiya-nayanar. 

Gandagopala figuring as the signatory of the grant is obviously the same as 
Madhuràntaka-Pottappichchola. (ef. No. 719 above.) 

Text 

1 lanad] Uf] [மதுரா]ன்தகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழன்‌ ஒலை உடையார்‌ திருமுல்லைவாயி 'லுடைய 

நாயனார்‌ கொயில்‌ [தானத்தார்‌] 

2 கண்டு விடை திருமுல்லைவாயில்‌ நாலா[வது] முதல்‌ தரத்தில்‌ வரும்‌ பொன்வரி [உள்‌]ளிட்ட வரிகள்‌ 

கொள்ளுமிடத்து பத்து வெலி நிலத்துக்கு 

3 க்கொள்ளவும்‌ குற்றப்பட்டியும்‌ சிகாரியப்பெறு திருப்பணிக்கு உடலாக லிட்டெ[ரம்‌ இ*]ப்படி செய்வதெ 

இவை கண்டகொபாலன்‌ எழுத்து [|] 


No. 780. 
(A.R. No. 673 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT District. 
On the north wall of the central shrine, in the Masilamaniévara temple, 
Kulóttuhga III. Year 39 : 1216-17 A.D. 


This records the grant of lands in Mudalaimédu alias Parakésarinallür in Vada- 
Paiyyir-kottam and made tax-free by the king at the instance of Vànà TIN UE 
dévadana and madappura-iraiyili to the temple of Tirumullaivayil-udaiyar and ட 
Tribhuvanaviran-matha founded at the tirumadaivilagam by Tapasya Kašyapan 
a Sivabrahmana 01 the temple, n, 
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Text 
1 an otf (qm E ரஹாுவனச்சக ,வத்திகள்‌ ஸ்ரீ.கி ,வு*வநவிரதெவற்கு யாண்டு ஈ௩௰(௯] நாள்‌ 


7 D னால்‌ கொனேரின்மைகெ[ாண்டான்‌ ஜ]யங்கொணடசொழமண்ட[ல]த்து புழறகொட்டத்து 
காநப்பெறூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருமுல்லைவாயிலுடையார்‌ கொயிற்‌ பதிபாத முலப்பட்டுடை பஞ்சா 
சாமியன்‌ தெவகன்மி மாஹெயரக்‌ கண்காணி செய்வார்க[ளு]க்கு சிகாரீயஞ செய்வானுக்கு இத்‌ 
தெவற்கு Gar நிவர்‌தங்க- 

2 ளுக்கு யிறுப்பதாக வடபைய்யூர்‌ கொட்டத்து அரைசூர்‌ நிலைககம்‌ முதலைமெடாந பரகெசரிநல்லூர்‌ 
நன்ரைச விளைநி]லத்திலெ Sr aza வெலியும்‌ புந்செ விளை நிலத்தலெ & mm mu 
வெலியும்‌ இத்தெவர்‌ தெவதாந யிறையிலியாகவும்‌ இக்சொயிலில்‌ Gad Slang ETYUD g 
பன்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ நம்பி இக்‌ கொயிலில்‌ திருமடை விளாகத்தில்‌ எடுத்த திரிபுவந விரந்‌ 
மடத்துப்‌ 

3 பரிசாரகற்கும்‌ மடத்துக்கு வெண்டுவநத்துக்கு இவ்வூரில்‌ கணடமடங்க நன்செய்‌ விளை DO 
லெலியும்‌ புன்செய்‌ விளை ௫௨௫ வெலியும்‌ மடப்புறயிறையிலிய*கவு[ம்‌*] இவ்வூர்‌ நத்தமும்‌ 
சாதசப்பன்‌ செரிந£ மும்‌ வடகச்சாத்து நததமும்‌ Or messe உள்ளுர்‌ மாசெவர்‌: சிகொயிலும்‌ 
un osup ௨ப துறகை சிகொயில்‌ Pr ஊழ்‌ பை விற்றிருந்தாழ்வார்‌ சிகொயிலும்‌ 

4 திருநந்தவன[மு]ம்‌ e BED (m உப இவூர்‌ குருக்கத்‌ சப்‌ பூண்டி நத்த நில[ம்‌*]உப ம்‌ 
2காதெவர்‌ சிகொயிலுந்‌ திருநந்தவந $5. ப எரியா f. ப ase Ty Eb ap] பிடாரிபுத்தெரி 
அம்மை Genie S aee mb. Mas கீழ்‌ Fou கெரளாந்தகசது Gai மஙகலத்து நீர்‌ 
பாயும்‌ ஆறறுகாலால்‌ 2 கறு சிறுகாடூம்‌ கரம்பு d Palih] குளம்‌ oDer 

5 னால (P. er@u uz 8 Meu ௫*ம்‌ ஒடைகளால்‌ ௬ ஹம்‌ பவளம்‌ ப[ம்‌]டரத்தெரி கொவை (f 
உ ம்‌ தெற்ல்‌ தாங்கலால்‌ Br. ௨ mu ஊர்‌ எரிஈரை Ai Asima நி GO OB em tb 
அத்தி அண்ணன்‌ எரி ந ௩இபம்‌ சுடுகாடு mh mib ஆக நட ENPE இதில்‌ 
உள்ளுர்‌ தெவர்கள்‌ சிகொயிலும்‌ திருநந்த - . . . . . . Poy இட்ட நிலமுள்பட ஊரடங்‌ 
sab தெவகாநயிறையிலிய கவும்‌ மடப்புற- 

6 மிறையிலியாகவு[ம்‌*] அந்தராயம்‌ பா[ட்‌*]டம்‌ பொந்நாயம்‌ நெல்லாய முள்பட மிறையிலி பெறகெணும்‌ 
என்று யிக்கொயில்‌ Sada SYanNgG FT JUJU ஐயங்கொண்ட சொழ நம்பியைக்‌ காட்டி வாணா 
தராயந்‌ m.cág சொன்நமையில்‌ மிப்படி செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொல்லி தனக்‌ . . . 

7 வ[ற்‌[கு தெவதாந யிறையிலியாகவும்‌ மடப்புறயிறையிலியாகவும்‌ கைககொண்டு நிவந்தஞ்‌ செலுத்தப்‌ 
பண்ணுக எழுதிநான்‌ திருமந்திர ஒலை இராசநாராயண முவெந்தவெளான்‌ திருவாய்‌ மல[ர்‌*]ந்‌ 
தருளிநபடிக்கு வை வில்லவராயன எழுத்து இடை, வீழிஞ்சத்தரையன்‌ எழுத்து நவை வய. . 


8 சத்‌. தராயன்‌ எழுத்து |--இவை தொண்டைமான்‌ எழுத்து உ உள்வரிக்கு எழுத்‌ இட்டா* புரவுவரிக்‌ 


[கூற்றுக்கு - - . இவை வாணாதராயன்‌ எழுத்து உ பு௨வரி பொத்தக நாயகம்‌ இவை 
சற்றாமுருடைடஈன்‌ எழுத்து இவை செந்தமங்கலமுடையாந்‌ எழுத்த இவை புதஷரு . , , + 
No. 731. 


(A.R. No. 674 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Màšilamanišvara temple. 
Rajaraja III. Year 16: 1231.32 A.D. 


This inscription records the sale of 15 veli of land with rights of irrigation, for 


60 palampulli-madai, by the mahasabha of Agaram Kolippadàgai alias Kulottungaso]a- 
chatürvédimangalam, in Kanappérür-nádu, in Pular-kottam, as firundmattukküni, 


to the deity. 

In detailing the boundaries of the land, the record mentions the highway at 
Ninravür. 

Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [1*] .கிரஹுவனஅக ரவகிகள்‌ ஸ்ரீரரகராகஜெவற்கு யாண்டு 0௯ வது ஜயங்கொண்ட 
சொழட- 
2 ண்டலததுப்‌ புழற்கொட்டகதுக்‌ கானப்பெடார்‌ நாட்டு அகரம்‌ கொழிபபதாகைய ன @- 
3 லொத்தங்கசொழச்சதுவெ-ஃதிமங்கதது 2ஹாஃ௨ஜெயொம்‌ எங்களுர்‌ அய[ம]ரடை 


4 க்கு இருமுல்லைவாயிலுடைய மஃாசெவறகு எங்களூர்‌ நாங்கள்‌ விற்‌ அக்குடுத்த நிலம 
5 வது Apapa ஐய்யன்‌ எரியும்‌ கழனிக்கும்‌ இழ்பா Ca@?> திரு ஈல்லைவாயில்‌ 

6 எல்லைககு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை நின்றவூர்‌ பெருவழிக்கு வடக்கும்‌ மெல்பசஃ- 
8.1.L—88 
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7 ம்கெல்லை தண்டங்கழிக்‌[கு]ம்‌ ஐய்யனெரி மெல்கடைக்கும்‌ வடக்கல புளியங்கு- 

8 டிக்கும்‌ குட்டிசெறுவுக்கும்‌ கிழக்கு செ[ரி]மெடுநத்தமும்‌ வடபாற்செல்லை விளக்குப்பட்டிக்கும்‌ 
திருக்கரனெரிகரைக்கு தெறகும்‌ 

9 [மி]ன்னான்கெல்லையுளகப்பட்ட நிலம்‌ பதினை[5] வெலியும்‌ இத்தெவற்கு விற்று நாங்கள்‌ 
கைக்கொண்ட பழம்புள்ளிமா- 

10 டை D இம்மாடை அறுபதும்‌ கைக்கொண்டு யின்னிலம்‌ திருநாமத்துக்காணியாக விற்று 

இன்னிலத்துக்கு எங்களுர்‌ பெரி 

11 யெரி நிரும்‌ பாயக்கடவதாகச்‌ சலாலெகை பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ கொழிப்பதாகை sami DG KI 

யொம்‌ ஷஜைபணியால்‌ 28 san 


125: கொ . ப்பதாகையுடையான்‌ தழுவக்குழைந்தான்‌ எழுத்து : ௨ 


No. 782. 
(A.R. No. 675 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the north wall of the central shrine in Masilamanisvara temple. 
Harihara II. 1888 A.D. 


The details of date, viz., Prabhava, Makara šu. 5, Monday, Anilam are irregular 
asjthe combination of the paksha, tithi and the star are impossible in the month of 
Makara. The cyclic year Prabhava fell in Saka 1309. 


This inscription records the gift of 400 kuli of land made tax-free by the inhabitants 
of Ambattir in Ambattir-nidu to the deity Tirumullaivayal-udaiya-Nayinar, at 
Kanapperiir-nidu, in Vikkiramasola-valanidu alias Pular-kottam, in J: ayangondasdla- 
mandalam for the conduct cf hunting festivals on sankrama days (Sankramappadivéttai,) 
taking out the deity to the Ulaguyyakkondan-ttiruttoppu. 


The record also mentions the measuring rod muppattirandadikkol. 


Text 

1 grad [ | *] ஸ்ரீ earmmcim Sor ஹமியராயவிவாட ஹாஷெஷெக்குத்‌ தப்பு இராயர[க]ண்ட 
ஸ்ரீவி ;,தாப ஹமியராய மஹாராயற்கு செல்லாநின்ற 

2 வ 7 goa! வ௯ஸரத்து மகரநாயற்று பூவ-பேக்ஷத்து தங்கள்‌ 8ழமையும்‌ பஞ்சமியும்‌ பெற்ற 
அனிழத்து நாள்‌ ஜயங்கொணட சொழமண்டலத்து புழற்கொட்ட- 

3ம்‌ அன லிக்தறமசொழவளநாட்டு கானப்பெறூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருமுல்லைவாயல்‌ 
உடைய நயிநாற்கு இம்மண்டலத்து இக்கொட்டத்து அம்பத்தூர்‌ mr- 

4 ட்டு அம்பத்தூர்‌ வல்லங்கழான்‌ சொழப்பல்லவதரைய(ா)ர்களொம்‌ உடையார்‌ திருமுல்லைவாயல்‌ 
உடைய நாயினார்‌ சங்க்றமப்‌ பாடிவெட்டைக்கு எங்க- 

5 ள்ணரில்‌ திருவிதியும்‌ எழுந்தருளி உலகுய்யக்‌ கொண்டான்‌ திருத்தொப்‌[பில்‌ எறி]அருளுகை 
மில்‌ மண்டபக்‌ குறவறுப்பு]க்கு எங்கள்‌ ஊரில்‌ மெ]ரிஎதிர்‌ வர[ம்பி]லெ அ[மதிப்ப] 

6 த்தில்‌ எல்லைக்கு இழக்கு எல்லை ஆசையிலெ பொளவுகொலால்‌ இந்த உபைய த்துக்கு 
இறையிலி மான்ய(ம்‌)மாக விட்ட[த] (ga. சரா இக்குழி நானூறும்‌ முப்பத்‌ இரண்டு அடிக்கொலால்‌ 
கை. 

7 க்கொண்டு மண்டபக்குறைவ[று]ப்பால்‌ உள்ளது ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ நடத்தி கொள்ளக்‌ கடவர்க 
ளாகவும்‌ இந்த நிலத்துக்கு அறுநிர்‌ பெருநீர்‌ கூடை இறைத்துகொள்ளவும்‌ 

8 Sail உள்ள்‌ இடத்திலெ குடலை துரவு இட்டு இறைத்துக்கொள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு 
திருநாமத்தில்க்காணி இறையிலிமான்‌[ய]மாக ௮௦௨ ராசி தவரை செல்வதாக சலொரரர]- 

9 கை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருமு[ல்‌?]லவாயல்‌ உடைய நாயினாற்கு அம்பத்தூரில்‌ 
ஊரவரொம்‌௨உ இப்படிக்கு இவை சொழபல்லவரையர்கள்‌ கொதை ஆழ்வார்‌ எழுத்து 

30 இவை ஆண்டார்‌ எழுத்து இவை வெங்கடவர்‌ எழுத்து இவை அருளாள நாதர்‌ எழுத்து 
இவை இருமங்கை ஆழ்வார்‌ எழுத்து உ இவர்கள்‌ சொல்ல சிலாரெகை பண்ணிந[ஸ்‌]மக்கு 

11 பெருமுளைஊர்‌ உடையான்‌ வானவர்‌ ஈசர்‌ எழுத்து 2 (a உபயத்துக்கு அதம்‌ பண்ணி 
நவர்கள்‌ கெங்கை கரையில்‌ கபிலையை கொன்ற பாவத்திலெ பொக கடவர்கள[ா]- 

12 கவும்‌ ௨ Iera TAA ௨ 


SS TT aa MAN கட ௮, 
Read * தண்ணீர்‌ 
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No. 733. 
(A.R. No. 616 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa in front of the central shrine in the 
Masilamanisvara temple. 
Párthivéndravarman. Year 5. 
Published in S.7.7., Vol. TIT, No. 174. 


No. 734. 
(A.R. No. 677 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa in the central shrine in the Magilamaniévara temple, 
Ràjéndraehóla I Year 3: 1014-15 A.D. 
This inscription records the construction of the mandapa, by Igakkan Arivalan 
a servant of Tirunallulàn of Sri Parantakanallir alias Püsipákkam, in Urrukkadu 
nàdu, in Urrukkattu-kottam, in Jayangondasola-mandalam. 
I Text 
1 gradh [ |*] கொப்பரகெஸரிவ28-8ராந LATT- 
2 ஜெடி ரசொழசெவர்க்கு யாண்டு ௩ ஆவது ஜய- 
3 ங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்‌- 
4 கொட்டத்து ஊற்றுக்காடுநாடடுப்‌ பூசிபாக்கமாந ஸ்ரீ- 
5 பராநகநல்லூராந்‌ திருந[ல்‌*]லுமாந்‌ பணிமகன்‌ இச- 
6 க்கன்‌ அறிவாளன்‌ திருமுல்லைவாயில்‌ ஆ- 
7 ண்டார்க்கு எடுப்பித்த மண்டபம்‌ 00 [eo] 


No. 735. 
(A.R. No. 678 of 1904). 
TIRUMULLAVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 
On a second pillar in the mandapa of the central shrine in the Masilamaniévara 
temple. 
Ràjéndrachóla I. Year 7: 1018-19 A.D. 


This damaged inscription begins with the prasasti commencing with Tirumanns 
valara, etc., of the king. 


It records the deed pertaining to the sale of 4000 kuli of land, by the members 
of the sabha of Ambattür in Ambattür-nàdu in Pular-kottam to a Vellàn of Villip- 
pàkkam and entrusted to the authorities of the temple of Tirumullaivayil-udaiyar, 
for burning a prpetual lamp. 

Text 

1 anal uf [É] திருமன்னிவனர இரு நில மடந்தையும்‌ பொர்ச்செயப்‌ பாவையும்‌ கிர்த்தனிச்‌.. 

2 செல்வியும்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராகி மின்புற நெடிதிபலூழியுள்‌ ளிடைதுறை நாடும்‌ 

னவெலி- 

9 ப்படர்‌ வனவாகசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ சூழ்‌ மதிட்க்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமுரண்‌ மண்‌ 

ணைக்கடக்கமும்‌ போ- 

4 ருகடலிழத்தரைசர்‌ தம்‌ முடியு மாங்கவர்‌ தெவிய ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌(த) 

தெந்‌- 

5 னவன்‌ வைய்த்த சுந்த[ர] முடியு மிந்திரனாரமு கெண்டிரை யிழமண்டல TE 


அடவ 


6 வது மெறிபடை கெக்கரளந்‌ முறைமையில்‌ சூடூங்‌ குலதநமாஓய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்டே 
T சங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்‌ பெருங்காவற்‌ பலபமஹீவுஞ்‌ 


a t 
Speñ[ef]osu- A 


352 


8 ததொ[ரு Men லரைசுகளை கட்ட பரசிராமர்‌ மெல்வருஞ்‌ சாந்திமற்றிவரண்‌ கருதி ums us 
செம்பொற்றிருத்தகு 

s முடியு மாப்‌ பெருதண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிபரூராந ஸ்ரீராஜெஈ. ,சொழசெ.வற்கு 
யாண்டு எ ஆவது ஜெயங்கொண்- 

10 [L சொ]ழமண்டலத்து புமற்‌ கொட்டத்து அம்ப[த்‌]தார்‌ நாட்டு அம்பத்தூர்‌ ஸலெயொம்‌ நில 


விலையா 
11 வணக்‌ கை எழுத்து ...... த்து காநப்‌........ தெவதாநம்‌ தி[ருமுல்லைவா]யில்‌ தெவ.... .... 
pr பக்கல்‌ இக்கொட்டத்து அம்பத்தூர்‌ நாட்டு தெவதாநம்‌ வில்லிபாக்கத்து [ வெள்‌ 
ள]ான்‌ 


13 .செ தண்டத ..தெவ.. மன்‌..மாகக்‌ கு$த்த பொன்னில்‌ பொன்‌ கொண்டு நாங்கள்‌ திருந- 
14 நாவிளக்கு ஒற்றிறுக்கு [விற்‌]ன்ற நிலத்துக்கு €ழ்பாற்கெல்லை. . ..லய்‌ இர[ண்டுக்கு] 


Qin 

15 [கு]ந்‌ தென்பாற்கெல்லை பள்ளி ஏரிக்கு வடக்கும்‌ மே[பா]ந்கெல்லை ........ 

16 œ மெ[ற்‌]க்கும்‌ []தன்பாற்கெல்லை கு....க்காலு........ ற்றுக்கு வடக்கும்‌ [மெல்ப] 
ாற்க்கெல்லை........ 

17 .... நிலத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை மெற்படி [கொல்லைக்கு தெர்‌[கு]........ 

'நாந்கெல்லைக்குள்‌. . .. 

18 நில பெருங்க[ா£]ணி குழியும்‌. .க்களரு[ம்‌] நீங்கலாக பத[ன]ண்‌ சானகோ [லால்‌] முன்‌ . 
< - on [கு]ழி 

19 ப [நா]ங்கள்‌ விற்கிந்ற [நி]லத்து கிழ்பாற்கெல்லை [பெரி] எரி நில.......... 
னக்கன்‌ 

20 [மெற்]க்கும்‌ [தென்‌]பாற்கெல்லை ஊர்மஞ்சிக்க த்துக்கு வடக்கு மெல்பாற்‌ கெல்லை: 


21 கல்லை soar... .ணியந்குழிக்கு தெற்கு ஒருகண்ணிந்‌. . ..தெற்கும்‌ இந்னாந்கெள்லையுள்‌ 


22 கொலால்‌ .g5...... நாங்கள்‌ விற்றநிலத்துக்கு கிழ்பாற்கெல்லை. . . . மஞ்சிக்கத்துக்கு மெற்க்கும்‌: 
தென்பாற்‌. . 

23 ச்கெல்லை........ ரைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌[கெ]- 

24 ல்‌[லை] aong........ ச்சருப்பெதிமங்கலத்துக்கு இழ- 


25 க்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஊர்‌ மஞ்சி[க]கத்‌[து] 

96 க்குத்தெற்க்கும்‌ இந்நாற்கெல்லையுள்ளகப்ப- 

27 ட்ட நிலம்‌ குழி இரண்டாமிரமும்‌ ஆக குழி நால- 

28 ஈயிரமுங்‌ கொண்டு ஒரு திரு நுாவிளக்கு எரிப்‌்‌ 

29 பாமாநொம்‌ திருமுல்‌[லை]வாயிலுடையா தெவகந்மிசுளொம்‌ இது பாட்‌ 
30 aprum GGe»ma- [j *] 


No. 736. 
(A. R. No. 679 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


At the entrance into the mandapa in the central shrine of the Masilamanigvara 
temple. 


Dévaraya II. Undated. 


This inscription records the royal order (irdjakam) granting the proceeds from taxes 
like, sõdi mugampdrvai, angasalaikal, $ampa dam, visésha-ddayam, arisikànam, nal-erudus 
nar-pasu, velli and kai{ayam in favour of the temples at Káfichipuram, 
Kalahasti, Tiruvorriyür, Tiruvàlangadu, Tiruppalaivanam, Tirumullaivàyal and 
other Saiva and Vaishnava temples, of Chandragiri for the conduct of daily services 
and festivals without break and stating that the temple lands should 
not be leased out. This order was issued at the instance of Vayiravanàyinàr and the 
mahésvaras of the temples, who represented that the services and festivals in the temple 
were not conducted properly as the incomes from taxes and from the temple lands 
were misappropriated by the Jivitakkarar, the state officials and the Sthanattàr. 


! Similar inscriptions are found at Tiruvaig&vür (A. R. Æp., 1915, pp: 106-108) and at Vriddhacha- 
lam (4. B. Ep.; 1913, App: C, No. 92) 
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1 ஜஹி [f] ஸ்ரீரூ mrig]. ET செறு ஸ்ரீவிரவ eqs — Gpenrnfu] 
2ஹாமாயர்‌ 65508" ராஜி காஞ்சிபூரட்‌ திருக்காளத்தி திருஒற்றிணர்‌ திருவாலங்காடு 
திருடபரலைவரநம்‌ திருமுல்லைவாயல்‌ மற்றும்‌ உள்ளிட்ட சவஹானம்‌ விஷ்‌ “பானம்‌ பலதளி 
தெவல[ா]னம்‌ சறுவமானியம்‌ உள்ளிட்ட ஹானம்களில்‌ தான. தார்க்கு 

2 நிருபம்‌ தங்கள்‌, .... ௨... கடைக்கூட்டாந சொடி முகம்பாவை அங்கசாலைகள்‌ சம்படம்‌ 
விசெஷாதாயம்‌ இவையிற்றிலெயும்‌ தெவமண்டல ஊர்கள்‌ திவிதகாரர்‌ அதிகாரி கடைக்‌ 
கூட்டர்‌ தானத்தார்‌ குத்தகை கொள்ளுகையாலும்‌ இவையிற்றுனாலெ குடியுள்ளதும்‌ குலைந்து 
தஹாபூசை இங்கள்‌ இவவ திருப்ப 

3 ணியும்‌ நடவாம[015........ ன்று பந்மாஹெசுரரும்‌ வமி]ரவநாயினாரும்‌ [நம]க்கு விண்ணப்‌ 
ப்பம்‌ செய்தார்கள்‌ அநத தெவமண்டலங்களில்‌ அதிகாரி சொடி முகம்பார்வையும்‌ கடைக்கூட்டான 
சொடிமுகம பார்வை:புங அங்கச-லைகள்‌ சம்படம்‌ விசெஷாதாயம்‌ அரிசிகாணம்‌ நல்‌ எருது நற்பசு 
வெட்டி கட்டாயம்‌ இந்க வகைப்‌ படி முதல்‌ உள்ள 

4 து பந்மாஹெசுரஸி.... ரையும்‌ முந்‌ இட்டுக்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்‌[ திலே முதல இட்டு 
மஹாபூசை திருப்பணி திங்கள்‌ தவல திருநாள்‌ நி(த) தழஉற்சமங்களும்‌ தாழ்வற நடத்திக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவது ஆகவும்‌ தெவமண்டலங்கள்‌ இயாதொருத்தற்கும்‌ குத்தகை குடுக்க 
கடவது அல்லவாகவும்‌ இந்த இராஜகப்படி சந்திராதிதீதவரைய[ம்‌] நடத்த கடவது ஆ- 

5 கவும்‌ (Qa.......... கெங்கைக்‌ கரையில்‌ கபிலையைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவன்‌ 
LIDAD TT NAT Ul] 


No. 737. 
(A. R. No. 680 of 1904.) 


TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


At the entrance to the mandapa in the central shrine of the Masilamaniévara 


temple. 
Mallikarjuna. 1452 A.D. 


The inscription is dated in the cyclic year Prajapati which fell in Saka 1374, 
The details of date viz., Prajapati, Makara su. 10 Friday, Püšam are irregular, as 
the combination of the tithi and the star in the month of Makara is impossible. If 
however, the 78/88 šu. 10, is taken as a mistake for 15, the given date will regularly 
correspond to 1452 A.D., January 7, Friday, ‘Ol; 47. 


This inscription records the gift of land as sarvamdnya by the members of the 
mahasabha of Kolippadagai alias Kulottunga-$olachaturvédimangalam for various 
offerings to the goddess Kodiyidai-nachchiyar on the occasion of T'iruppürattirunil, 


In detailing the boundaries of the gift land the record mentions the bank of tho 
lake called Tiruttanéri ; and Vellànür. 
Text 
1 apad [॥*] ஸ்ரீ 2ஹா2ணலு SOT மாலாயிராஜ Um amr Qeon 
2 உல pafar உபி e sansa S018 [uff] விள (ப) o iy iru wld" Mari 
Š னெவ ஐஹாராயற்கு Gros நினற பிறசாபதி வற்சரத்து [ம]கர நாயற்‌- 
4 று உவ பக்ஷ்த்து த]ச[மி]யும்‌ வெள்ளிக்கழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ செயககொண்ட. 
5 சொ[ம மண்‌]டலத்து புமற்கொட்டத்து கானப்பெறூர்‌ நாட்டு உடையா? திருமுல்லைவாயல்‌ உடைய 
6 உஹாசெவற்கு அரம்‌ கொழிப்பதாகை ஆன குலொத்துங்கசொழ சதுர்வெ DORS- 
Tags ஐஹாசபைஃயாம்‌ நாச்சியார்‌ கொடியுடை நாச்சியார்‌ தருப்பூரததிருநாள்‌ எங்கள்‌ i 
8 பையம்‌ அழுதுபடி கறிஅமுதுபடி வெஞானம்‌ சாத்துபடி பூச்சுப்படிக்கும்‌ er[* Jeon ஊர Bios 
9 னி௰ில்‌ இ[றையிழி1ச்சி சறுவமானியம்‌ திருகாமத்திலகாணி ஆக விட்ட நிலம்‌ ிழ்பாற்செலஃ) ஓ. . 
10 முல்லைவாயல எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை இருத்‌ காதெரிகரைக்‌ Š 
செரி- 
11 [மெட்டு நத்தம்‌ ெ[ர்‌]ந்த மெலைத்தருச வடக்கு வெளானூர்‌ எல 
2 வகாளானூர்‌ 


கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை 


லையுறக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்லெல்லை 


1 may be restored as 0ரயிராஜவர ல்ல ல 
2” 0 தவுதானங்களிலெ e 

3 " 0s) பொதுதறதெ 

4 , யம்‌ வமிரவயிநாமினா 

š Read கொடியின்‌. 
S.I L—89 
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12 எல்லைக்கு தெற்கும்‌ இந்நாந்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ சறுவமானியம்‌ செல்வ 


தாக சிலா- 


13 லெகை பண்ணி குடுத்தொம்‌ கொழிப்பதாகை ஐஹாஸலெயொம்‌ இப்படிக்கு சா[த]வன்‌ உய்யக்‌ 


கொண்டான [பா]- 


14 [ர]ச சூடாமணி எழுத்து ஸலெயார்‌ பணியால்‌ கொழிப்‌ பதாகை உடையா]ந்‌] பெரியமுதலி எழுதது 
15 []சாகணை வடகொபுரம்‌ திருமலை நாதன்‌ உள்ளிட்டார்‌ எழுத்து [!] 


No. 738. 


(A. R. No. 681 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On the east wall of the first prakara in the Masilamanisvara ` temple. 
Rajendrachola I. Year 3: 1014-15 A.D. 

This inscription records the gift of 90 sheep left in the hands of some shepherds 
by Nagan Velli of Ugumbil, m Mangidu-nidu, a district of Puliyür-kottam, a division 
of Jayangondachdla mandapam, for burning a perpetual lamp daily in the temple 
of Tirumullaivayil-andar, at Tirumullaivayil in Kanappér[ir]-nadu, a district 


of Pular-kottam. 


2 [ரா][ஜெ]ஈ சொழகடெ.- 

3 வற்கு யாண்டூ முன்றா- 

4 வது ஜயங்கொண்- 

5 டசொழ மண்டலத்‌- 

6 அ புலியூர்‌ கெகாட்டத்‌- 

7 து மாங்காடு நாட்டு 2- 

8 கும்பில்‌ வல்லங்‌- 

9 இழந்‌ நாகன்‌ வெள்‌- 
10 ளியென்‌ புழற்கொ- 
11 ட்டத்து கானப்பெ- 

12 று நாட்டுத்‌ தெவதா- 
13 னந்‌ திருமுல்லைவா 
14 யிற்‌ திருமுல்லைவாயி- 
15 லாண்டார்க்குச்‌ ௪௩ ராசி- 
16 த்தவற்‌ ஒரு நகாலிகா- 
17 க்கு எரிப்பதற்கு விட்ட டெ 
18 சம்மரி சாவாமு[வா]ப்‌ 0- 
19 பாடு தொண்ணூறு [இ]- 
90 வ்வாடு தொண்ணூ[ற]- 
21 ம்‌ இவ்வாடு ஒன்றி[னு]- 
22 [க்கு] ஒராண்டு நெய்‌ நா- 
23 ழியாகத்‌ தொண்ணூ- 
24 நு நாழி நெய்யுங்‌ கொ- 
25 ண்டு நிசதம்‌ மூ - 
26 mone . . ய்யட்டிச்‌ ௪௩ ராசி.த[த1- 


Text 


| 


27 வல்‌ ஒரு Ste. ஈவிள- 

28 கெகரிப்பதாக இத்திரு 

29 முல்லைவாயிலூரொ- 

30 ம்‌ இவ்வா நாங்களெ- 

31 ய்‌ கைகெகாண்டு எங்களு- 
32 ர்‌ இடையன்‌ [ச]ம்பிய- 

33 யான முல்ல... .. 

34 கருமாணிக்க[ம்‌ படி]- 

35 . இடையான்‌ இரு[வு . . ]- 
36 பொத்தனும்‌ வசம்‌ [e9]- 
37 ட்ட இத்திரு ந௩ிரவி[ள்‌]க்கு 
38 ஒன்று ௪௩ ராஜித்தவர்‌- 
39 மு[ட்டா]மெய்‌ எர்ப்‌பிப- 

40 பத[£*]னொம்‌ திருமுல்லை 
41 வாமிலாரொம்‌ இவர்‌ 

42 கள்‌ சொல்ல எழு- 

43 தினென்‌ ஓ[வ*]வூர்‌ ஊர்‌ a- 
44 ரணத்தான்‌ வைய[க]- 

45 [னாயி*]ன வாமனன்‌ சத்‌- 
46 தியென்‌ இவை என்னெ- 
47 முத்து இத்திருநடாவி- 
48 எக்கு மாட்டாமெ[ய்‌ எரி]- 
49 [ப்ட்‌ ]ப்பான்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ [௪]- 
50 ன்தலைமெலன இ[த]- 

51 [u Qui] pse S [59] [IP] 


No. 739. 


(A. R. No. 682 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRIOT, 
On a pillar built into the first prakara of the Mašilamantávara temple. 
Ràjendra I. Year [4]: 1015-16 A.D. 
This inscription cites both the years 3 and 4 of the king. 


This records the gift of some precious jewels set with stones such as rubies (manik- 
kam), sapphire (maragadam), diamonds and pearls (in all 105) and ten flowers made 
of gold for the deities Mullai Alagar alias Sri Pasupatadéva and Astradéva in the temple 
of Tirumullaivayal, in Kanappérir-nadu, in Pular-kottam and refers to some provision 
for food offerings and for the conduct of services like abhishéka and for taking out 


the deities in -procession. 


855 


Text 

1 anad ஸ்ரீ ! கொப்ப- 21 ங்கமஞ்சும்‌ உட்பட நிறை- 

2 ரகெசரி ரூராந [ஸ்ரீரா]- 32 [m] கமஞ்செய மஞ்சாடி- 
3 Ome ;சொழதெவர்க்கு E 23 யும்‌ Grewborsm மாலையி- 
4 ண்டு ௩ ஆவதும்‌ யாண்டூ- = ல பரக்கப்‌ தாதி 

5 [௪] ஆவதும்‌ புழற்கொட்டஃ 25 மரகதம இரண்டும்‌ வமிரம்‌ 
6 த்து கானப்பெறூர்‌ நாட்‌- 26 முப்பத்திரண்டும்‌ ஆக BA h- 
7 ட திருமுல்லைவ 1யிலி- 27 பததெட்டின நிறை ௮- 

8 [ல்‌] WUS எ:ரந்தருள ஸ்ரீபா- 28 ரைக்கழஞ்சும்‌ பொன்‌ இரு 
9 சுபதகலெவரான 'எலை- 29 மம சும்‌ உட்பட நிறை இருக- 
10 அழகரையும்‌ Rad Op- 30 மஞ்சரையும்‌ பொற்பூ ஒன்‌- 
11 வரையும்‌ எழுந்தருளுவித்‌- 31 றில்‌ Bs p & லாகப்‌ டெ 
12 = முல்லை அழகர்‌ ௮ ஹி- 32 பாறி[பூபிப்‌ பத்தினால்‌ நிறை- 
18 ஷெகத்து மாணிக்கம்‌ 33 இருகழஞ்சரையும்‌ சாத்து- 
14 நாற்பத்து நாலு மரக 5- 31 வித்து இத்செஉர்கள்ளி- 

15 ம்‌ எட்டும்‌ வயிரம்‌ முப்‌- 35 ருவாக்கும்‌ நாள ஒனறிருக்‌- 
16 பத்திரண்டும முத்து இரு 36 கு திருவமுதரிசி குறுணி ந- 
17 பத்தொன்றும்‌ ஆக ரத்ந- 37 ஈநாழியும்‌ கறியமுதும்‌ 

18 ம்‌ நூற்றைத்சினலை நிை 38 [தெய்‌]யமுது சயிரமு:- 

19 ற கழஞ்செய்‌ மஞ்சாடியும்‌ | 39 தும்‌ அடைக்காயமுது[ம்‌*] 

20 இரண்டு மாவும்‌ பொன்‌ ஐய்‌- | 40 [ச] ராசி தவத்‌ அழுது , 1 

No. 740. 


(A. R. No. 682 of 1004.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
On a slab built into the floor of the mandapa in front of the Latamadhyimba 
shrine in the Masilamanisvara temple. 
Parthivéndridhipativarman. Year 13. 
Published in S.7.7., Vol. III, No. 196. 


No. 744. 
(A. R. No. 684 of 1904.) 
TIRUMULLAIVAYAL, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 

On a pillar lying at the southern entrance to the mandapa in front of the Lata- 

madhyàmba shrine in the Masilamanisvara temple. 
Rajéndrachola I. Year 3: 1014-15 A.D. 

This inscription records the gift, of 1200 kuli of land by Tirunallulan Isakka- 
narivàlan of (vide No. 734 above) Achcharapakkam alias Sri Parintakanallir in 
Urrukkadu-nadu in Urrukkattu-kéttam for food offerings to the deities Astradéva 
and Pasupatadéva in the temple of Tirumullaivayil Annar. The land was purchased 
by the donor from the (7787 of Urodagam in Pulal-nadu, who made it also tax-free. 


Text 
1 anes) ஸ்ரீ [11*] கொப்பரகெ- | 10 ல்‌ அண்ணர்‌ Gamel misr- 
2 ஹரிப்ரூராந [-37]ராஜெரெ ;- | 11 [ளா]ல்‌ பாசுப வர்க்கும்‌ 
3 சொழகெ.வர்க்கு யாண்டு ௩ ஆ- | 12 kah ரதெவர்க்கு[ம்‌] பண்டாரம்‌ 
i வது [ச]யக்கொண்ட [சோ ]- 13 ஊரற்றுககா.டூக கொட்டத்‌- 


14 து cata. 6879 நாட்‌$[அசசர]- 
15 பாக்கமாந ஸ்ரீபரா ௲க[*]ல்லூ- 


5 ழ மண்டலத்து புலியூர்‌]- | 
i 
7 டகத்துரொம்‌ இககொட்டத்து | 16 [në திருந]லலுழ :ந்‌ இசக்க நறி- 
| ] 
I 
| 


6 [கொட்டத்து] பும்‌ நாட்ட 2077- 


8 க்காநப்பெறூ! காட்டுத்‌ G)=- 17 வா[ள]ன்‌ இத்தெவர்க்கும்‌ பண்டார- 
9 வதாந ஸிருமூல்லைவாமி- 18 மாக குடுத்த பொனநில்‌ இத்‌- 
னனர ரல பட ee NM LM NCC அன்ப FF. Q 


1 Incomplete. 
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19 தெவர்கெவக.நிகள்‌ பக்கல்‌- 33 ல்‌ வாசலா[ற்‌] பொந்த குடிமை 
20 பொன்‌ கொண்டு எங்களூர்‌ sie] 34 களும்‌ ஊர்த்த FSD ம- 

21 [சை] விரன்‌ சூற்றி கல்லறும்‌ த[ஞ்‌”]- 
22 சைவிரன்‌ நாகன்‌ [அ]றியாநு[ம்‌] 

23 அம்பத்துழான்‌ சதிரன்‌ [s]- 


35 ற்று எங்களூர்‌ சுட்டிவக [இறை]. 
36 . இநிலஞ்‌ சுட்டிவஷது எப்‌- 


21 ற்றியும்‌ இத்தெவர்க்கு திருவமிது 37 பெர்ப்பட்டதும்‌ நாங்க- 
25 னானாழி . வற்றுக்கு விற்றுக்‌ GIS- 38 ளெ யிறுப்பதற்கு எங்களி- 
20.15. லம தெய்‌ அன்ட்‌ 39 லலிசைக பொன்‌ கொண்டு 


27 லால்‌ [ஆ]மிர.த்திரு[ நூறு]குழிக்‌- 
28 Gib நாங்களும்‌ TIES இ- 
29 சை பொந்‌ இத்தெவர்‌ [ப]ண்டாரமா- 41 ெவஉாநம ரக இறையி3- 
80 கத்‌ திருநல்லுமாந்‌ இசக்கந்‌ 42 ச்கெகுடுத்தொம்‌ இத்தெ- 
31 [அ]றிவாளந்‌ குடுத்த பொ- 
32 ந்‌ இப்பொந்‌ கொண்டு கொயி- 


40 VOW ர.திஉவல்‌ இறையிலி- 


43 வர்செ.வக.கிகளுக்கு [ஊரொம்‌]1. 


No. 742. 
š (A. R. No. 685 of 1904.) 

TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kharapurisvara temple. 
Parakésarivarman. Year 6. 

Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 160 


No. 743 
(A. R. No. 686 1904.) 

TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kharapurisvara temple. 
Parakésarivarman. Year 5. 

Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 121 


No. 744. 
(A. R. No. 687 of 1904.) 

TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kharapurisvara temple. 
Parakésarivarman. Year 3. 

Published in S.7.7.,4Vol. XIX, No. 39 


No. 745. 
(A. R. No. 688 of 1904.) 


TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the south wall of the central shrine in the Kharapurisvara temple. 


Parakésarivarman. Year 7. 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 179 


No. 746. 
(A. R. No. 689 of 1904.) 


TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Kharapurigvara temple. 
Parakésarivarman. Year 4. 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 84 


EEE ககம NK NAN மல டன ite கலர்‌ அலல es UBA BANG ES படர 
1 Another piece connected with this contains a few more illegible lines which appear to give the 
names of the signatories. 
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No. 747. 
(A.R. No. 690 of 1904.) 

TrRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT, 
On the west wall of the central shrine in the Kharapurisvara temple. 
Parakésarivarman. Year 12. 

Published in $.7.7., Vol. XIX, No. 297 


No. 748. 
(A.R. No. 691 of 1904.) 

TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the Kharapurišvara temple. 
Parakésarivarman. Year 7. 

Published in S.LI., Vol. XIX, No. 180 


No. 749. 
(A.R. No. 692 of 1904.) 


TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Kharpurišvara temple. 
Parthivendravarman. Year 3. 

Published in S.7.7., Vol. III, No. 156. 


No. 750. 
(A.R. No. 693 of 1904.) 

TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Kharapurisvara temple. 
Parantaka I. Year 12: 918-19 A.D. 

Published in S.7.7., Vol. ITI, No. 99. 


No. 751. 
(A.R. No. 694 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the north wall of the Kharapurisvara temple. 
Dévaraya Il. 1442 A.D. 

The details of date viz., Saka 1364, Durmati, Kumbha gu. 11 Wednesday, 
Püsam regularly correspond to 1442 A.D., February 21, Wednesday, ‘20; “79. The 
Saka year 1364 was current. 

This inscription records the remission of the taxes silavari and jod in favour of 
the temples of Tirukkarapuram-udaiya nàyanàr, Tiruvalisvaram-udaiya nayanar, 
Tirukkurungudi Appan, and Perumal! Pallikondaperumal at Tiruppàrkadel by Saluva 
Tippayadévamaharaja, for worship and offerings on all occasions to be conducted 
regularly by Mahattumallayasvamigal 

Text 

1 ஹி tm] LOS 75 TLDS LU TH e»fen.gmu dume பா ஷ்க்*] சத்‌ தப்புவராயர X eL 

முவராயகண்டநு இந்துஇராய- 

2 சுர;தாணந கண்டநாடுகொண்டு கொண்டநாடு குடாதாத்‌ ௭-௫[வ-8] உ௫ண auie உத்தச 

mang ராதிபதி மஜவெட்டை 

S.LI.—90 
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3 கண்டருளிய தேவராய மஹாராயர்‌ o Sch @unggolib) பண்ணி அருளர[நின்‌*]ற வகாவடு 
semen மெல்‌ செல்லா[நி]ன்ற 

4 smei4 ௨௦வசிவரத்து கும்பநாயற்று Lat, க்ஷத்து எகாடிசியும்‌ புத[ன்‌&?]ழமையும்‌ பெற்ற 
பூச[த்து] நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ ம- 

5 ண்டலத்துத்‌ தா[மற்‌] கொட்டத்து வடகரை நாட்டுத்‌ தநினர்‌ திருப்பாற்கடலில்‌ உடையார்‌ இருக்கர 
புரம்‌ உடைய நாயனாற்கும்‌ உடையார்‌ திருவாலிபரம்‌ உடைய- 

6 நாமினாற்கும்‌ பெருமாள்‌ திருக்கு[று]ங்குடி அப்பறுக்கும்‌ பெருமாள்‌ [ப]ள்ளிகொண்ட பெருமா- 
னுக்கும்‌ பூசை புனற்காரம்‌ திங்கள்‌ திவஸம்‌ திருநாள்‌ திருப்பணி நடக்கும்‌ படி 

7 ஸ்ரீ cenu Qaan e] மெதிநிமிமவரகண்ட கட்டாரி ஸாளுவஇராய [பிதுவி]இராய ஸாளுவ 
திப்பயதெவ மஹாஇராஜா _நிளு8யம்‌ பண்ணிநபடி மஹத்து மல்லய- 

8 [ச]வாமிகள்‌ இந்தக்‌ கொயில்களு[க்கு] [சவ-8தா]வாக நடத்தும்படி பூசை புனற்காரம்‌ திங்கள்‌ 
திவசங்களும்‌ திருநாளும்‌ அங்கரங்க வைபொகங்களுக்கு 

9 இம்மஹத்து [ம]ல்லசுவாமிகளெ நடத்தும்படிக்கு சொடி சூலவரியும்‌ கழித்து தாமா பூவ-மோகக்‌ 
குடுத்தொம்‌ திப்பயலெவமஹாஇராஜா காரி- 

10 யத்துக்கு கடவ இருகண நாயக்கற்க்கு maps அப்பணையும்‌ பண்ணி தநீமசாதனமுங்‌ குடுத்து 
அருளிநபடி இக்கொயில்களுக்கு சொடி சூலவரிபுங்‌ கழித்து 

11 திங்கள்‌ திவசம்‌ திருநாள்களும்‌ பூசை புனற்காரம்‌ அங்கரங்க வய்பொகங்களும்‌ நடக்கும்படிக்கு 
(படி)க்கல்லுவெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ இந்த தந்மம்‌ சந்திஇராதித்தவரையும்‌ 

12 நடக்க கடவதாகவும்‌ இன்த தந்மத்துக்கு அஹிதம்‌ பண்ணிநவச்கள்‌ கெங்கை கரையில்‌ கபிலைப்‌ 
பசுவைக்கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவார்கள்‌ ஆகவும்‌ தாநமா- 

13 ளும்‌ பூவ-₹மற்ற மரியாதி நடத்தக்கடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு SHO சாதநம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 


Bj. வஉத்தாகி தவிகுணடி amars வ உத்தர்னு rose [வரஉத்தாவ]- 
14 ஹாரெண ஹூத்தம்‌ azo DAUR [| *] 
No. 752. 


(A.R. No. 695 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT, 
On the south wall of the first prakara in the Kharapuri$vara temple. 
Kulottuñga III. Year 30 : 1207-08 A.D. 
The damaged inscription is dated in the reign of Tribhuvanaviradéva who is identi- 
eal with Kulottunga IIT. 


It seems to record the gift of a lamp to the deity Tirukkarapuram-udaiya-nayanar 
at Tirupparkadal. 
Text 
1 anan [ | *] திரிபுவனவிரதெவற்கு யாண்டு ௩௰தாவது இருப்பாற்கடலா- 
2 ஞூடையார்‌ திருக்கரபுரமுடைய னாய[னார்‌]. . . டல்‌ ஆளுைடயார்‌] 


doe eod es s BB ellen தெவர்கன்மி 
4 .......... Gae இருனந்தாவிளக்‌- 
X osso ம்‌ இப்படிக்‌[கு]க்‌ கல்வெட்‌ 
| ann pr கடவது 1 
No. 753. 


(A.R. No. 696 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ÁRCOT DISTRICT. 


On the north wall of the first prakëra in the Kharapurisvara temple. 
Kampana Udaiyar. 1372 A.D. 
The details of date viz., Saka 1294, Paridhàvi, Kanni, éu 7, Sunday, Mala corres- 
pond to 1372 A.D., September 5, Sunday f.d.n. :16. 


This damaged inscription seems to record the gift of money by Ponnulàn Mallina- 
thar of Ponnür and a transaction by the mabdsabha consisting of the Bhattas and 
Viàishthas of Kàviripakkam alias — Vikramachóla-chaturvédimangalam, a free-hold 
Eaniyür) of Paduvürkottam, in Jayangondasola-mandalam. 


1 This inscription is completely worn out. 
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Text 
ene |*] wep eaea அரிராயவிஸாடிநு ஹாடுஷெக்குத்‌ தப்புவராயர கண்டந 
ஸ்ரீலிரபொக்கண- 
உடையர்‌ குமாரர்‌ ஸ்ரீவிரகம்பண உடையர்க்கு செல்லா நின்ற மகாவ ச௨௱[௰௫]ந்‌ மெல்‌ பரியாவி- 
வருஷம்‌ கன்நி நாயற்று உ௱௫வ-8வசக்ஷத்து ஹ வதியும்‌ நாயற்றுக்கழுமையும்‌ பெற்ற முலத்து 
நாள்‌ ஐயங்கொ- 
4 ண்ட சொழமண்டலத்து படுவூர்க் கொட்டத்து தனீயூர்‌ காவிரிப்பாக்கமான விக ரமசொழச்‌ 
சதுவெ-8திமங்‌- 


hed 


oo bo 


5 கலத்து ஸட்டர்களும்‌ விபமிஷர்களும்‌ உள்ளிட்ட ஐஹாஹெயொம்‌ எம்மூர்‌ தென்பிடாகை 
எதிரலிசொம விளாகம்‌ 
6 எம்முருடையார்‌ திருக்கரபுரமுடைய ஞயனார்‌ கொயிலில்‌ ஹா நிகரில்‌ UJG பட்டர்‌ தெவர்‌ 


கண்டற்க்கும்‌ மெற்படி நலலூராண்டார்‌ விநாயகபட்டரு- 


7 க்கும்‌ பொன்னூற்‌ பொன்னுழான்‌ மல்லிநாதர்‌ தந்த காசு வகை....க...... ஒன்றும்‌ இவ்வூரில்‌ 
கைக்கொள முதலிக்கு எனக்கு நல்லபெருமாள்‌ 

8 சக்கறவத்திகள்‌........ [திருவெ]கம்பமுடையாந்‌ விரகங்க.............. ல்ல னாயனார்‌ கொண்டை- 
மானார்‌. ௦. பொன்‌... 

9 21 ரையாத........ அழகப்பெருமாள்‌ கண்ட ........... கிருக்கரபுரமுடையார்க்கும்‌ நன்‌ 
மலியி லிழ......... ees. 

Lines 10 to 13 hopelessly damaged 
E பலய யன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ த உடையார்‌, . .... மங்கல 
No. 754. 


(A.R. No. 697 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the east wall of the first prakara in the Kharapurigvara temple. 
Harihara II. 1382 A.D. 


The date discussed here points to the identity of the King Ariyanna-Udaiyar with 
Harihara II. The details of date viz. Saka 1304, Dundubhi, šu. 14, Sunday, Sadaiyam 
will correspond to 1382 A.D. August 24 if the month is Sinha as indicated by the 
combination of the paksha, thithi and star. The thithi ended however at ‘45 
of the previous day. 

This inscription records the gift of land as Kapiydtchi, by the trustees (sthanattar) 
of the Tirukkarapuram-udaiya nàyanàr temple at Tiruppàrkadal, to the inhabitants 
of Tirupparkadal in return for contributions towards the expenses of the services to 


the deity. 77 
ext 


1 apah [| *] ஸ்ரீமன்மஹாமண்டலெறரன்‌ ஹரிராயவிபாடன்‌ UTD) ARES S தப்புவராயர கண்ட- 
2 ன்‌ முவராயர கண்டன்‌ Lime sse பச்மெ சமுத்திறாதிபதி ஸ்ரீ விரபுக்கண உடையர்‌- 
3 [கு]மாரர்‌ ௮ரியண்ண உடையர்‌ உழ திவிராஜஜ(ய)ம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற பாகாவம்‌ ஆயிரத்து. 


E 
4 முன்னூற்று நாலின்மெல்‌ செல்லாநின்ற துந்துபி ஸங்வ*ஹரத்து பூவ க சது0.-49யும்‌ 
நாயற்றுகழ்‌ - 
5 மையும்‌ பெற்ற சதையத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து காமற்‌ கொட்டத்து வடகரை 
price) 


6 திருப்பாற்கடல்‌ உடையார்‌ திருக்கரபுரமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தாரொம்‌ இவ்‌ ஊரால்‌ 
ஊர(ா)வரில்‌ புன்னை இழார்‌- 

7 ஆதித்ததெவர்‌ பூபாலராயரும்‌ செம்பூரூடையார்‌ முதலிப்பிள்ளையும்‌ இலுப்பை பாக்கிழார்‌ 
விசையர்‌ வில்லவராயரும்‌ 

8 குணநல்லுழான்‌ மலைப்பெருமாளும்‌ பொன்னுழான்‌ மல்லிநாத தம்‌ உள்ளிட்ட ஊர(ார). 

9 வற்க்கு கல்லுவெட்டி குடுத்தபடி இவ்‌ ஊரால்‌ இன்னாயஞர்‌ திருநாமத்துக்காணி ஆன நிலத்‌: 

10 திலெ மூதல்‌ அடங்க இறைபிலியான நிலம்‌ நிக்கி நின்ற நிலத்திலெ தாங்கள்‌ வெண்டி 
நிலம்‌ கை- 

ll க்கொண்டு காணியாட்சியாக.......... கடவர்களாகவும்‌ இதில்‌ ஊர்‌, . ட. 


. ** 2€ இலாமலெ 
சவ ராதித்தவரை 
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12 யும்‌ தாங்களெ அனுபவித்துக்கொள்ளக்‌ஈட[வர்களா]கவும்‌ இன்னாயனாற்கு [திருநாம]த்துக்‌ 


காணிப்பெற்றுக்குப்‌- 

13. . . . ட்டின முதலுக்கு பண்டாரத்தார்‌ [நாட்ட] மரியாதிக்குக்‌ கூட்டின முதலிலெ காணிப்பெற்‌ 
அக்கு கமுகு ஒன்று- 

14 க்கு[மாக . . . . பணவிழுக்காடு உள்ள முதல்‌ கழித்துக்கொண்டு இந்த முதல்‌ இன்னாயனார்க்கு 
திருச்செல[வு] 

li. . .. ஆகவும்‌ இப்படிக்கு சந்திராதித்தவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ இப்‌ 
படிக்கு சம்‌- 

16 [மதி]த்து கல்லு வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ திருப்பாற்கடல்‌ ஊரவ(ர)ரில்‌ புன்னை$ழார்‌ ஆதித்ததெவர்‌ 
பூபாலராயரும்‌ 


17 செம்பூருடையார்‌ முதலிப்பிள்ளையும்‌ [இருப்பை]பாக்கழார்‌ விசையர்‌ வில்லவராயரும்‌ குணநல்லுழார்‌ 

18 [மலை]ப்பெருமாளும்‌ பொன்‌[னுழார்‌ மல்லி]நாதரும்‌ உள்ளிட்ட ஊரவற்க்கு உடையார்‌ திருக்‌ 
கரபுரம்‌ உடைய 

19 னாயனார்கொயில்‌ தானத்தாரொம்‌ . . . . . ag... . வன நாற்பத்தெண்ணாயிர 
பட்டன எழுத்து இப்‌ 

20 படிக்கு இவை ஆரியதெவ நம்பி வண்‌[டாழை எ]ழுத்து இப்படிக்கு இவை தெவர்‌ கண்டக 
பரமெசுர பட்டன்‌ எழுத்து —— 

21 இப்படிக்கு இவை [எகாம்பரநாதன்‌] சந்திரசெகர பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை திருச்சிற்றம்பல 


[ந]ம்பி எழுத்து 

22 இப்படிக்கு இவை . . . . . . திருச்சிற்றமபல[நாதர்‌] எழுத்து இப்படிக்கு இவை கொயில்‌ 
கணக்கு மங்கலமுடைய 

23 என்‌ . . . . [பிள்ளை தொண்டமானார்‌. . எழுத்து இவை எனக்கு நல்லான்‌ சொழகொனார்‌ 
எழுத்து இவை 

24. . . . முத்து . . . உடையான்‌ இவை ஆறை அனநீதபன்மன்‌ எழுத்து இவை 
ஆறை விசையபன்மன்‌ 

25 எழுத்து இவை . . . . . + . . er எழுத்து i] 


No. 755. 
(A.R. No. 698 of 1904.) 
TrRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara of the Kharapurisvara temple. 
Kulottungachola III. Year 30 : 1207-08 A.D. 

This damaged inscription seems to record a gift of land (detailst lost), made free 
of taxes such as kasayam, dsuvikkadamai, dlamaiiji tévai etc., as jivitam to 
Angada-vallavar, at Tirupparkadal, a southern hamlet of Kavirippakkam. The donor's 


name is lost. 
Text 


1 avg {of [*] இரிபுவனச்சக்கரவத்திக[ள்‌ ஸ்ரீ] குலொத்துங்க சொழதெவற்கு யாண்டு முப்ப[தாவது] 
.. கணிவிராசன்‌ . கய தெவ. . [Ger காவிர்ப்பாக்கத்து] தென்‌ பிடாை 

26 திருப்பாற்கடல்‌ தெவதானமும்‌ திருவின்‌........ கன்‌ .. ற்கெலலைக்கு நடுப்பட்ட 
நஞ்சை புஞ்சை, உ prr ஆசுவிக்கடமை யுள்ளிட்ட காசாயமும்‌ ஆள்‌ 2- 

3 மஞ்சி தெவைகளும்‌ மற்றும்‌ நாம்‌ கொள்ளும்‌ கடமைகளும்‌ ....ம்‌ அங்கதவல்லவர்க்கு சிலித 
மாக விட்டூ கல்‌]வெட்டிக்‌ 59995 .............. 

4 இல்‌ ப[ல*]லவரையன்‌ சத்தியறும்‌ இப்படி ச[ந்‌]திராதித்தவரை செ[்‌*]வகாகவும்‌ இதுக்கு இலங்‌ 
கனம்‌ பண்ணுவார்‌ கெங்கை இடை குமரி இடை குரால்பசு கொ[ன்றவன்‌] பாவம்கொண்டு.... 
அங்கத வல்லவ துரொஜஹிக்கும்‌.".. .. 

No. 756. 
(4.72, No. 699 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot DISRIOT, 


On the west wall of the first prakara of the Kharapurisvara temple. 
Vijayagandagopala. Undated. 

This inscription records the gift of 4 vel? of land in Tiurppárkadal, as dévadana, 
along with the income from all levies to the deity Tirukkarapuram-udaiya náyanàr 
at Tiruppà rkadal, by Vijayagandagopala alias Madhurántaka-Pottappichehó]a. 
Badly damaged. = = = nnn See er, 
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Text 
1 ஹஹிபரீ [|] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜை[யக]- 
2 ண்டகொபாலகெவனென்‌ திருப்பாற்கடல்‌ ஆளுடையார்‌ 
3 திருக்கரபுரமுடைய னாயனாற்கு இ[வ*]வரிலெ நாலுவெலிநில- 
4 ம்‌ தெவதானமாக அனைத்தாயங்களும்‌ உட்பட விட்டென்‌ 
5 மதுராந்தகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ சொழனென்‌ இத்தன்மம்‌ யிறக்கு- 
6 வான கெங்கை இடை குமரி இடை குராற்பசு கொன்றாந்‌ பாழகத்து 
7 படுவான்‌ [A] 
No. 757. 
(A.R. No. 700 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
On the west wall of the first prakara in the Kharapurišvara temple. 
Kopperuiijingadéva. Year 16 : 1259-60 A.D. 


Published in S.7.7., Vol. XII, No. 190. 


No. 758. 
(A.R. No. 701 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot District. 
On the east wall of the first prakara in the Kharapuri$vara temple. 
Kampana Udaiyar. Saka 1391 : 1469 A.D. 

The details of date viz Mésha šu 9, Saturday, Hasta are irregular. 

This badly damaged inscription seems to record the sale of a number of houses 
by the Maharudrar Sri-mahésvarar and Kaikkola-mudalis, who had assembled in the 
temple of Tirukkarapuramudaiya Nayanar at Tirupparkadal, for meeting the expenses 
of taking out the deity mudaliyar in procession. 

Text 

1 [apa - + + . க்குத்‌ தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ . . . . + விர பொக்கண உடையர்‌ 

குமாரர்‌ விரகம்பண உடையர்க்கு[ச்‌ செல்லா நினற] vos- 

2 வம்‌ ஆயிரத்து இருநூற்று தொண்ணூற்று [ஓ]ன்றின்மெல்‌ [மெஷ்‌]நாயற்று பூறுவ ப்க்ஷத்து நவமி 

யும்‌ சநிக்ழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்து நாள்‌ [x] 

3 யஙகொண்ட சொழமண்டலத்து படுவூர்‌ கொட்டத்துக்‌ கரைவழி திருப்பாற்கடல்‌ உடைய[£]ச்‌ திருக்கர 

புரமுடைய நாயனார்‌ கொஃ 

4 மில்‌ முதலியாரை யெழுந்தருளப்‌ பண்ணுகைக்கு இந்நாயநார்‌ இருமடைவிளாகம்‌ திருநாமக்‌ 


[காணி]ககு பூறுவததில காணிஆக கால்வழி........ 
3 இக்கொயிலில்‌ uf மாருத்திரர்‌ ஸ்ரீமாஹெபமரர்‌ கைக்கொள முதலிகளும்‌..... . 


6 பத்து [நிறை]வற நிறைந்து [கு]றைவறக்கூடி சண்டெஸார பெருவி...... [கு]டத்த LUH 
சாவது] ...... ராசத்தில்‌ ழ்‌ AMEH 

த AH கண்டம்‌ நாரா[ச]த்து [மற்றும்‌ . . அன்றுவிட்டு தென்‌ AMBE ...... 
ஒனறுலிட்டு .... சொழகொளனார்‌ 

8. . . . [ஒன்று இதன்‌ கிழக்கு முனறுவிட்டு செ[ர]கொனார்க்கு . . . இன்று தெத்‌ Bip 
[க்கு ஒன்‌]றுவிட்டு .... சொழதெவர்க்கு ...... கிழக்கு மனை இரண்டு[ம்‌], 

9 ....பெரும்‌ [சொதி] விற்ற மனை ஒனறு இதந்‌ anms மெல்‌ தலை . , . முன்றுவிட்டு . 
MIU ஒன்றுவிட்டு . . . வடக்கு விறற மனை தன்று 

10 ...... விட்டு மாராண்டைக்கு...... Qsot இழக்கு......ராசத்து மெற்கில்‌ மனை 


11 இரண்டு விட்டு ...... . 
12 க்கு விற்‌[று] மனை ஒன்று இதன்‌ தெற்கு - . e இதன்‌ , , தெருவு தென்‌ இறூல்‌ 


கிழ[க்கு] 

13 கொல்[லை கரை . , . மனை ஒன்று இதன்‌ [மெ]க்கு திருநச- 

14. - . இரண்டு . . . . ம்‌ உடையார்க்கு விற்றமனைக்கு ழக்கு . . . இதன்‌ Binds, 
ஜன்றுவிட்டு தெந்‌ - . ` விற்ற மனை தென்சிறகல்‌ மெ- 

15 லெல்‌[லை] . . . . இழக்கு . .. தென்‌ நெக்கு .. .. இன்றுவிட்டு.... WDA 


16 paa p ஒனறு LG... .... 
1 Lines ines 17 te 23 hopelessly damaged. 
S.I.. 91 
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No. 759. 
(A.R. No. 702 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 

On the east wall of the first prikira, to the right of the entrance in the Kharapurié 
vara temple. 

Sundarapandya I. Year 14, 18184 day : 1264 A.D. 

The king mentioned in the record as Emmandalamum kondaruliya Dévéndra val- 
lavan (vallabhan) Sundara-pándya is evidently identical with Jatàvarman Sundara- 
pandyal. He is also stated to have issued this memorandum (ninaippu) from Kan- 
nanür which may be easily identified with Kannanür near Tiruchirappalli, which was 
till then, the Hoysala capital in the south. 

This records the royal order, issued from Kannanür, registering the gift of 3 velt 
of land made free of taxes such as antardyam, ponvari etc in Tirupparkadal to Kakku- 
payaka-pichchar, as madappurattu-iraiyili 

There is another incomplete inscription below this, of the same king, which is 
apparently connected with this. 

Text 

1 திரிபுவனச்சக்கரவத்து கெரனெரின்மை கொண்டான்‌ எம்மண்டலமுங்கொண்டருளிய தெவெந்திர 
[வல்லவன்‌] சுந்தரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு பதிநாலாவது நாள்‌ அற்றெண்பத்து ஒன்‌ 
றினால்‌ கண்ணனூரி- 

2ல்‌ [எழுந்தரு]ளி இருந்து வ ag செய்தருளினபடி நினைப்பு[ | *]காக்கு நாயக பிச்ச[ர்‌*]க்கு 
தொண்டைமண்டலத்து படஷூர்க்‌ கொட்டத்து காவிரிப்பாக்கப்‌ UDO] திருப்பாற்கடலில்‌ இவ 
ருக்கு காணி- 

3 யான நிலத்தில்‌ இவருக்கு டப்புறத்து இறையிலி ஆக ஆ . . [ணி படி] முன்று வெ[லி] நிலம்‌ 
குடு[த்‌]தொம்‌ இந்நிலத்துக்கு இந்நாள்‌ முதல்‌ எப்பெற்பட்ட வரிகளும்‌ கடமைகளும்‌ அந்‌ தராயம்‌ 
பொன்வரி மற்றும்‌ எப்பெ. 

4 purr உபாஇகளும்‌ இன்னிஐதக்தால்‌ வருமது தவிர்த்தொம்‌ இன்னிலம்‌ தான்‌ வெண்டு 
டயிர்ச்செய்து கொண்டு இன்னாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தவரை செல்லக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
பூதான இறையிலியாக பெறுக வென்‌- 

5 [து] வெட்டிக்‌ கொள்க இப்படிக்கு நாள்‌ நூற்றெண்பத்து ஒன்றினால்‌ திருவாய்மொழிந்தருளின 
படிக்கு இப்படிக்கு புதுக்குடி உடையான்‌ பெற்றான்‌ வழுதியதரையன்‌ எழுத்து [i] 

There is another inseription in four lines below this: 

1 திருபுவனச்‌ சக்கரவத்து கொனெரின்மை கொண்டான்‌ எம்மண்டலமுங்‌ கொண்டருளிய தெவெந்‌ 
திர [வல்லவன்‌] சுந்தரபாண்டிய [தெவர்க்கு] நாயகர்‌ திருமுன்பு செய்த வயிராத....... 
க்கு காக்கு நாயகப்‌ பிச்சர்க்த த்‌ தொண்டைமண்ட- 

2 eg படுவூர்க்கொட்டத்துக்‌ காலிகிப்பாக்கப்‌ பற்றில்‌ இருப்பாற்கடலில்‌ கண்காணி அரை Mos Hav 
பதினாலாவது. . ..மாதமுகஸல்‌ தனக்கு மடப்புற இறைஇலிஆக இவ்வூர்‌ அளவின்படி 
முன்று வெலி நிலம்‌ .. .. த்து இன்‌- f 

3 அந்தராயம்‌ பொன்வரி. . . .ப்பெரும்‌ எப்பெற்பட்ட அனைத்து ஆயவற்கங்களும்‌ உபாதிகளும்‌ இழந்து 
பூதான இறைஇலியாகவும்‌, .. இப்படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ Qar- 

4 ண்டு சந்திராதித்‌தவலைர] செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கைக்கொண்டு அனுப 
விக்க இவை தச்சனென்மஸி உடைய[£*]ன்‌ எழுத்து [M] 


No. 760. 
(A.R. No. 703 of 1904.) 
' TIRUPPAREKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
On the west and south walls of the Ranganathaperumal temple. 


DévarAya IL. 1442 A.D. 
This record 18 connected with No. 751 above. 
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Text 

1 amais A [*]] ew ஐஹாஜண்டலீசுரன்‌ ஹரிஇராயவிபாடன்‌ வாஷைக்குத்‌ தப்புவராயரீ கண்டன்‌ 
முவராயர கண்டன்‌ Qila] இராய சுரத்தாணன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்டநாடு குடாதான்‌ 
பூறுவ தெக்ஷண பச்சிம உத்திர சமுத்திராதிபதி கெசவெட்டை கண்டருளிய தெவராய£ஹா 
இராயர்‌ உரதிவிராச்சியஓ பண்ணியருளா நின்ற ஹஹாத்தம்‌ ௬௩௱௬௰௫௪ன்‌ மெல்‌ செல்லா 
நின்ற துறும்மதி ஹங்வற்சரத்து கும்பநாயற்று உப௰[மியும்‌ திங்கட்ழெமையும்‌] பெற்ற பூசத்து 
நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டல[த்து] தாமற்‌ கொட்டத்து வடகரை நாட்டு தனியூர்‌ 
Gatun... we + + < .+ 

2 பெருமாள்‌ திருக்குறுங்குடி அப்பறுக்குடி பெருமாள்‌ பள்ளிகொண்ட பெருமாளுக்கு பூசைபுனற்‌ 
காரம்‌ திங்கள்‌ திருநாள்‌ திருப்பணி ஸிற்க்குடிபடிக்கு நின்றடடி ப[ண்‌*]ணி fem ஹா 
eim. Gau Om my செதிநீகிவ[ர] கண்ட கட்டாரி சாளுவ  தஇிப்பையஜெவ 2ஹாஉராசா நின்‌ 
றையம்‌ பண்ணீனபடி 8ஹத்து ச[ல்ல]யசுவாதி ஐயகளெ க[ஈ*]த்தாவாக இந்தக்‌ கொயில்‌ 
களுக்கு நடத்த கடவர்களாகவும்‌ நடத்து[ம்‌*]படி திங்கள்‌ திவசங்களும்‌ திருநாளுங்‌ அங்க 
ரங்க வயிபொகங்க "Ee 

3 மல்லைய்ய சு[வாமிஐ]ய்யகளெ நடத்தும்படிக்கு சொடிசூலவரியும்‌ கழித்து தாரா பூறுவமாக 
குடுத்தொம்‌ திப்பபதெவமகாஇராசர்‌ ஆந காரியத்துக்கு கடவ நாயுக்‌[க]ர்‌ இருகண 
நாயக்கர்க்கு ஸமுக அப்பணையும்‌ பண்ணித்‌ தன்ம சாதனமும்‌ குடுத்து அருளினபடி Qs கொ 
யில்களுக்கு சொடிசூலவரியுங்‌ கழித்து Diala] த[வ*]ஷங்களுஓ திருநாளுடி பூசையுழ 
௯ங்க[ரங்க*] வமிபொக[ங்க]ளும்‌ நடக்கும்ப[டி] கல்லு வெ[ட்டி]க்குடுத்தொம்‌ இநதப்‌ 
பிறமாணம்‌ சந்திராதிதத . 

4 கடவது ஆகவும்‌ இந்தப்பிறமாணத்துக்கு அமிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ குரால்கபிலைப்‌ 
பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ தான மான்னியம்‌ பூறுவமதிகாரி 
நடக்கக்‌ கடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்குத்‌ தற்ம சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 3 3) 23௦3 3 iad 
QPP ar Do ணட ணத OTS Fr. லோ OBAR சா வஹா ரொ] ane. sy 
ஹிஷமுஒஹவெ௫ [*] 


No. 761. 
(A.R. No. 704 of 1904.) 
NEDUNGUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 


On the north wall of the first prakara in the Ramachandraperumal temple. 


Achutadéva-maharaya. 1544 A.D. 
The details of date, viz. Saka 1466, Krodhin, Makara gu. 12, Thursday, Rohini, 


correspond to 1544 A.D., December 25, Thursday, f.d.n. -07. 


This inscription records that the villlage Tennirampattu alias Ramachandrapur 


ram, which had been granted as firuvidaiyáttam by Mallappa-nàyaka of Véppanpattu 
was reendowed for Sarvidhyayana by the authorities of the Ramachandra-perumal 
temple at Nedubgunram and Mallappa-nayaka was to maintain 12 Srivaishnavas taking 
part in the tiruvadhyayana.. 


Text 

1 gelu een rece puo IU mag mu SO ரஜ ரஜா euro uaa தாப ஸ்ரீவிர அச்சுத 
செவ மஹாரா[யிர்‌ உரமிவீமாஜதம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற பஹு aradus osr 
gY ௬௪௱௬௰௬ன்‌ மெல்செல்லாநின்ற GAYA வருஷத்து சாக நாயற்று பூறுவபக்ஷத்து 
உரஉபஙியும்‌ சுக்கறவாரமும்‌ பெற்ற ரொகணி நக்ஷ்த ரத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து படைவிட்டு ராச்சியத்து குழைப்பலூர்‌ நாட்டு முருகும[ங்க]லப்பற்று பல்குன்றக்‌ கொட்‌ 
டத்து மெ[ற்‌குன்ற நாட்டில்‌ நெடுங்குன்றத்து ஸ்ரீராசசந்திரப்‌ பெருமாளுக்கு வெப்‌ 
பந்பட்டு மல்லப்ப நாயக்கர்‌ உள்ளிட்டார்‌ இருவிளையாட்டமாக விட்ட தென்னா[ற]ம்பட்டுக்கு 
உ ரதிநாமமான ராமசந்திறபுரத்தை அது -8மொ ௧ y ததுமல்லப்ப நாயக்கருள்ளிட்டாரும்ராமச நீ 
திறபெருமாள்‌ கொயில்‌ தானத்தாரும்‌ ராமசந்திரப்‌ பெருமாள்‌ திருனாள்‌ திருவத்தி 
யெனம்‌ செலுத்துக்‌ கொள்‌ . . . க்கும்படிக்கு ஸ்ரீவைஷவர்களுக்கு சருவத்தியென தற்ம 
மாக விட்டு நிச்சயித்த Mro eno en De மிந்த ஹார.மடி Diib வரல] மெது ரத்து 
gulangen) ot OS ரத்து ug "Ug Os ra தரமியாந[வ]ன்றியூர்‌ OT ae s திருமலையயங்க m 
முதலான De. 
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3 ஸ்ரிவெஷவர்களுக்கும்‌ 7 78.21% y பெருமாள்‌ கைய்யிலெ enem Glen s 9. மாரரவடுவ-மாக 
உஉ௯டி பண்ணிக்‌ குடுத்தொ.. .. MENG ஏபுர.... ட்டார்‌] எப்பெற்பட்ட ens@ ஷமூதாய 
வ ராவிபும்‌ உஈகரவெளகுவாரம்பரையாக G.I ராக-ஹேரமியாக உ௱நாவிவிநிசய விகரயங்‌ 
களுக்கும்‌ யொறமதமச[கு]ம்படி . . - கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌ onmsSyré கிமு 
ணி உண a YEH குவா கடி [*] WT? ssre-anrQrremr ans gs amo 
PG) au 9/02. Toe 9 STO வர யொஹறெொத eten-ekorv mie agafla-taz-2 aavan yrexfl 
விஷாயாஷாயதெ கூ A 


No. 762. 
(A.R. No. 705 of 1904.) 
NEDUNGUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
On the main gópura of the Ramachandraperum4l temple, right of the entrance 


1614 A.D. 

This record is dated in Rákshasa leading to Ananda, (apparently a mistake for 
Ananda leading to Rakshasa), Vaikasi 19. The cyclic year may be equated to 1614 
A.D., on account of the identity of Raghunàiha-nàyakkar mentioned in the 
inscription with the homonymous ruler of Tafijavir. 

This inscription records the gift of 3 kani of land in Torrampattu village by 
Sónàdri Ayyan, the agent of Raghunathanayakkarayyan as [pér-münyam] toMuttu, 
daughter of Attagiri, one of the dévadiydr belonging to the Vaduga group on the 
occasion of conferring the title of Vijayaraghava-manikkam on her, during the fes- 
tival in the month of Vaikasi, in the Periyannan-mandapa of the temple. 

Text 

1 ஆநந்த/ாத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ ராக்ஷ்ஷஷூ வைய்யாசி [மீ] Oso. og ராமசந்திர 

பெருமாள்‌ 

2 ஸ்ரீ காரியத்துக்கு கற்தரான திருமலைய்யங்காரும்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தாரும்‌ 

3 ரகுனாத னாயக்கர்‌ அய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்த்தாரான சொணாத்திரி 

4 அய்யன்‌ அவர்களும்‌ வடுகவகைத்தெவடியாரில்‌ அத்திரி மகள்‌ 

5 முத்துவுக்கு சுவாமி ராமசந்திரப்‌ பெருமாள்‌ திருவைய்யாசி இிருணாளில்‌ 

6 பெரியண்ணன்‌ மண்டபத்தில்‌ சுவாமி விசையராகுவமாணிக்கம்‌ எனறு 

7 பெர்குடுக்கையில்‌ பெர்மானியத்துக்கு திருவிளையாட்ட கறாமமான 

8 தொற்றம்பட்டு எரி கழ்‌ சீராமவெள்ளையன்‌ பிறவடை காணி னாலுக்கும்‌ 

9 . . f நிர்‌ எரிவாய்காணி [இன்றுக்குக . . . * . ம கமகில்றை பொறுப்பு 

உள்பட 

10 கூடின பொன்‌ ஆறுக்கு எரி எதுவாய்‌ காணி ஒன்றுக்கு ஒரு பொன்னும்‌ ப [ணம்‌] 

11 னாலும்‌ திருத்து காணி ஒன்றுக்கு ஒரு பொன்னு[ம்‌] பணம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக இரண்டு பொன்[னும்‌] 
பணம்‌ 

12 அஞ்சு பொயி நிக்க மூன்று பொன்னும்‌ பணம்‌ அஞ்சுக்கு கூடின [பொ*]ன்‌ ௪ இந்தகாணி 

13 முன்றும்‌ இதுக்கு உள்ள யிறையும்‌ விசையராகுவமாணிக்கத்துக்கு பெ மானி. 

14 யத்துக்கு கட்டளையிட்டொம்‌ நாளது முதல்‌ கைக்கொண்டு புத்தி- 

15 ரபவுத்திர பாரம்பரியமாக ஆஸத்தி(த)ரஹ அனுபவிச்சு கொள்ளு- 

16 வராகவும்‌ அனுபவிக்குமிடத்து மிந்த . , . . மக்கும்‌ மிறைவரி எச்சொறு ஆள்‌ அமஞ்சி 

17 நிரகூலி யிப்படி[க*] கொத்த சில்லிறையளும்‌ வெண்டாமென்று sf. அ]வமானீ[யமா]- 

18 க கட்ட[ளை] இட்டொம்‌ மிந்த மாநிய[ம*] அல்லாமலும்‌ பெருமாள்‌ கொயி[லி]ல்‌ [எக்கு] 

19 யிராம பிறசாதம்‌ கட்டளையிட்டொம்‌ bs தம்மத்தக்கு யாதாமொருவர்‌ விடம்‌[ப] 

20 ம்‌ சொல்லி மிதுக்கு நினைச்சபொ கெஙகைக்கரையிலெ காராம்‌ பசுவை 

$1 யும்‌ தன்னிட தாய்‌ தகப்பனையும்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொ 

32 கக்‌ கடவஞாகவும்‌ உ 


No. 763. 
(A.R. No. 706 of 1904.) 
NEDUNGUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
Tn the main gópura of the Ramachandra-perumal temple, 
1616 A.D. 
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This inscription is dated in Rakshasa, Panguni.4, which will correspond to 1616 
A.D., February-March. This records the giftof 6 panam per month and 150 kuli 
of land to Margasahaya Panditar, a physician, by Sênadri Ayyan, the agent of 
Raghunatha Nayakar, Tirumalai-Ayyangar, the Srikaryam officer of the Ramachandra- 
perumal temple and the Sribhandarattar. 

Text 

l ராக்ஷ£ஷீம்‌ ues .. ௪௨ ராமசந்திர பெருமாள்‌ 

2 ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்த்தரான திருமலைய[௩]காரும்‌ ஸ்ரீபண்‌- 

3 டாரத்தாரும்‌ ரகுனாத னாயக்கர்ரய்யன்‌ காரியத்துக்‌- 

4 கு கற்த்தரான சொணாத்திரி அ[ய்‌*]யன்‌ அவர்களும்‌ அன்ம 

5 [னா]த மாற்கசகாய பண்டி தருக்கு பூதான தன்மம்‌ 

6 சரதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தடி நெடுஙகுன்ற $- 

7 [து வையித்தியர்‌ வெணுமென்று தமக்கு கட்ட- 

8 ளை[மிட்டது] மு. ... .. த்துக்கு. ...யம்‌ 

9 மாதம்‌ ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஆறும்‌ திருமா. . ' இருமலைய- 

10 ன்‌ மனையும்‌ இணறும்‌ அரசம்பட்டில்‌ ழை 

11 விளமுடங்கு இ. ஈ ம்‌ நல்லாம்பிள்ளை பெற்றான்‌ 

12 @ AD ஆக ௫ mU ....க்கு பூதானமாக கட்ட- 

13 ளையீட்டொம்‌ இது சந்திறதித்த வரையும்‌ ஆச. 

14. . . . அனுப[லவிக்க]க்க . . . æL- 

15 வராகவும்‌ இந்த புண்ணியத்துக்கு யாதா[ம்‌] ஒருவர்‌ 

16 295) சொன்னால்‌ கெங்கை கரையிலெ 

17 காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ Qum 

18 க[க்‌*] கடவராகவும்‌ ராமஜயம்‌உ 

No. 764. 
(A.B. No. 707 of 1904.) 
NEDUNGUNAM, WaNDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 


In the main gópura of the Ramachandaraperumal temple, left of the entrance 
1611 A.D. 

This inscription is dated Virédhikrit, Panguni 11. It records gift of land by 
Sónàdri Ayyan, the agent of Ariyappa Aiyyan, Tirumalai Ayyangar, the Srikiryam 
officer of the temple and the officers of the temple treasury as pér-mámyam to Rama- 
chandra-manikkam (cf. No. 762 above). 

Text 

1 விரொதிதிறி[து*] வருஷம்‌ பங்குனி LP" மக e. ஸ்ரீமது ராமசந்திர பெருமாள்‌ ஸ்ரீகாரி- 

2 யத்துக்கு கத்தரான தஇிருமலையங்காரும [ஸ்ரீப]ண்டா[ர]த்‌ தாரும்‌ அரிய[ப்‌]- 

3 ப அய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்தரான சொளுத்திரி அய்யனும்‌ ராமசந்‌- 

4 திர மாணிக்கத்துக்கு பெர்‌ குடுக்கையில்‌ [பெ]ர்மானீயத்துக்கு தம்‌ 

5 அத்தி பிறவடை காணிமன்றும்‌ பு[த்தி]ர பவித்திர பாரம்பரி- 

6 [ய]மாக நடத்தகடவொமாகவும்‌ மிந்த [கன்‌]மத்துக்கு யாதாம்‌- 

7 [ஏ]நவர்‌ அதம்‌ பண்‌[ணி] ஆள்‌ அமஞ்சி. . கூலி பிறவரி என்ற- 

8 வன்‌ கெங்கை கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற தொ- 

9 ஷத்திலெ Qura [க*]டவதாகவும்‌ ராமசெயம்‌ 2 


No. 765. 
(A.R. No. 708 of 1904.) 
NEDUNGUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
On the north wall of the central shrine in the Dirghachalégvara temple. 
Krishnadévaraya. 1527 A.D. 


The Saka year 1454 and the cyclic year Sarvajit do not tally. If the Saka year 
1454 is taken to be a mistake for Saka 1450 (current) the details of date viz, Sarvajit, 
Makara šu. 7, Révati, Sunday, would correspond to 1527 A.D. December 29, -60; 


“91. 
S.LL—92 


366 


This inscription records a gift of land, for the merit of Namasgivaya Nayakkar, 
the agent of Immadi Tirumalai Nàyakkar, to the the deity Ifanda Nayinàr at Nedun- 
gunram, in Sri-Ramamangala-pparru, in Melkunra-nidu in Palkunra-kottam in Jayan- 
gondasola-mandalam. 

Text 

1 ஹூவமி[1*]ஸ்ரீசஹாமண்டலெசுர மெதினீமீசர கண்ட கட்ட[ா*]ரி சாளுவ கண்ட நாடு கொண்டு 
கொண்ட நாடு கொடாதான்‌ பூறுவதக்ஷிண பச்மெ ane ராயிஉ தி குரஷயவஹாரரய* 
வரமலிவி 

2 mrgy பண்ணியருளாறின்ற sanau த௫௪௱ட௰௫ ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற ஸ[று]வூற்ஸூ 
Sa நாயற்றுப்‌ பூறுவ பக்ஷத்து [ஸ]வமியும்‌ ஹா,கஈவாரமும்‌ பெற்ற Graf நக்ஷத்திரத்து 
நாள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்ட- 

3 லத்துப்‌ பல்குன்றக்கொட்டத்து மெல்குன்ற நாட்டில்‌] ஸ்ரீறாம[மர*]ங்கலப்‌ பற்றில்‌ நெய்தல்‌ 
நெடுங்குன்றம்‌ நயினார்‌ ஈசாண்ட நயினார்க்குச்‌ சகல பூசையும்‌ நடக்க ஸ்ரீமது இம்மடி இருமலை 
நாயக்கர்‌ காரியத்துக்குக்‌ கடவ 

4 நமச்சிவாய நாயக்கர்‌ தன்மமாக அல்லாள நாதர்‌ பிள்ளை நெடுங்குன்றம்‌ ஏரிக்குத்‌ தென்கிழக்கு 
மாதப்பரையர்‌ தாங்கலும்‌ தெவர்‌ மாதப்பரையர்‌ புறவடை நாலும்‌ உள்படச்‌ FR- 

5 றம புண்ணியகாலத்திலெ ஊரவர்‌ பல பட்டடையாரும்‌ ஆக ௨௨௧ தாராபூறூவமாகப்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்லக்‌ கடவதாகவும்‌ இந்த தன்ம- 

6 த்துக்கு அதம்‌ பண்ணினவர்‌ ம௦கைக்‌ கரைமில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ 


பொவர்கள்‌ 2 


No. 766. 
(A. R. No. 709 of 1904.) 
NEDUNGUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 

On the east wall of the mandapa in front of the central shrine, right of the en- 
trance in the Dirghachalésvara temple. 

1642 A.D. 

This inscription is dated in Vishu, Tai 19. On account of the mention of Vijaya 
righava-nayakkar who commenced to rule from 1633 A.D., the cyclic year Vishu, 
a mistake for Vrisha will correspond to 1641-42 A.D., It records the gift of two 
villages Kilavan Pündi and Mósupádi, made free of the levies poruppu and menkà- 
val, by Sihgama-nàyakkar, the agent of Vijayaràghava-nàyakkar for the conduct of 
püjà regularly by the settis in the temple of Išandar Igvarar. 

Text 
1 Gagean! தைமி” 0௯௨ ஸ்ரீமது அச்சுத விசையராகவனாயக்கரய்யனவர்கள்‌ காரியத்துக்கு கற்தரரன 
[9]ங்கம னாயக்கர்‌ மிசாண்டசர்‌ யிசுபரர்‌- 

2 கொயில்‌ பூசை படித்தரத்துக்கு இழவன்பூண்டி மொசுபாடி amua [மி]ரண்டும்‌ முன்‌ கொயிலுக்கு 

நடந்தபடியெ கட்டளையிட்டொம்‌ அந்த கறாம 

3 த்தில்‌ பொறுப்பு மென்காவல்‌ உண்டானது வெண்டாமென்று கட்டளையிட்டொம்‌ அந்தபடிக்கு கொயில்‌ 

செட்டிமார்‌ வசமாக நட- 

4 த்திக்கொண்டு பூசை தாழ்வற நடத்திவரச்‌ சொல்லி கட்டளையிட்டொம்‌ அந்தபடி உத்‌ தரொத்திரமாக 

நடத்திக்கொண்டு 

5 வரவும்‌ யிதுக்கு அகுதம்‌ நினைச்ச பெர்‌ கெங்கை கரையிலெ காராம்பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ 

பொவான்‌ ௨ 
6 ஊர்க்‌ கணக்கு 
T னாச்சியண்ணன்‌ எழுத்து ௨ 
No. 767. 
(A.R. No. 710 of 1904.) 


NEDUNGUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcor DISTRICT. 


“On the east wall of the mandapa in front of the Dirghachalésvara temple. 
Venkatapati. 1597 A.D. 


The details of date viz., Saka 1518, Durmukhi, Makara éu. 7, Friday, correspond 
1597 A.D., January, ‘14, 78. 


` 
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This inseription records the gift, of 15 pon being the amount realised from the tax 
levied from the village Mésipadi, by Dinakara Pillai, of Tovür, on behalf of 
Achchutappa-nayakkarayyan for conducting the daily pàjà for the deity Iéana-nayinàr, 
with 1 panam daily, for the merit of Dikshitarayyan. 

Text 

1 வஹி [1*] ஸரீசன்மகாமண்டலெசுரன்‌ ஸ்ரீலிரப்பிறதாப ஸ்ரீவிரவெங்கடபதிஜெவ மகாராயர்‌ பிறிஇவீ 

ராச்சியம்‌ பண்ணி- 

2 அருளாறின்ற சகாத்தம்‌ ss. ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற HAPS சஒவஸரத்து மகர நாயற்‌ 

பூவ-₹பக்ஷத்து சத்தமியும்‌ HELM வாரமும்‌ பெற்ற இற்றை 

3 நாள்‌ நெடுங்குன்றம்‌ யீசான நயினார்‌ தம்பிரானாற்கு தனப்பூசைக்கு தினமொன்றுக்கு பணம்‌ 

[அரை]யாக அச்சுதப்ப நர்யக்கர்‌ அய்யன்‌ கிக்ஷிதர்‌ அய்யனுக்குப்‌- 

4 புண்ணியமாகக்‌ (க)கட்டளைக்குத்‌ தொவூர்த்‌ தினகர பிள்ளைக்‌ கட்டளையிட்ட மொசிபாடிக்கு கொவப்பட்டு 

மென்காவல்‌ பா௰௫ இந்தப்‌ பொன்‌ பதிநஞ்சும்‌ உபையமாக கட்டளையிட்டொம்‌ 

5 இந்த தற்மம்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ மொசிபாடி மென்காவல்‌ ச[று]வமானிய 

மாகக்‌ சட்டளையிட்டொம்‌ இந்த தற்மத்துக்கு அதம்‌ பண்ணி- 

6 ew பெர்‌ உண்டானால்‌ கெங்கை கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொக 

கடவர்களாகவும்‌ ௨ 
No. 768. 
(A.R. No. 711 of 1904.) 
TIRUMALA (TIRUPATI), CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 

On the south wall of the first prakara (called Mukkoti-ékidasi-pradakshina) in 

the Venkatésa-perumal temple. 
Vijayagandagopala. 
Published in T. T. Devasthanam Inscriptions, Vol. I, No. 67. 


No. 769. 
(A.R. No. 712 of 1904.) 


TIRUMALA (TIRUPATI), CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the south wall of the first prakara (called the Mukkoti-ékidasi-pradakshina) 
in the Venkatésa-perumal temple. 
[Jatavarman] Sundarapandya I. 
This fragmentary inscription contains portions of the prasasti of the king commens 


cing with Samasta-jagad-adhara etc. It mentions the regnal year 7 in line 4, 


Text 
1 e oo ஆ [உரி eroa] 


௬ண-$ரடி ஈரஜவி௨ - ராவண Frol 


2 [குழிய], .... றால்‌ ப "MES : 
விவியமிவ[2-ம-82௨-8]ம வீ T 0 sro om e ira *]a a9 62 raro sup ந [குரவே rwa] 
fc ஙி da ஐ வ zA agr Ig 2orgU ரஜரயி Eae dee 
dl j goals BK y வத்தி [ஸ்ரீரவ encre rip erp ஜெவர்க்கு வெங்கட , , 
4. wi > 09 ம்‌ இடத்து முன்னாள்‌ எழுதினபபடி . . . . . . . [எ]வது 
முதல்‌ கொ[மி]ல்‌ கணக்கும்‌ கரணத்தார்‌ கணக்கும்‌ ஜய 
No. 770. 


(A.R. No. 713 of 1904.) 
TIRUMALA (TIRUPATI), CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
On the north wall of the first prakara (called Mukkofi-ékidasi-pradakshina) in 
the Venkatésa-perumal temple. š 
[Kulottuñga I]. 
Published in T. T. Devasthanam Inscriptions Vol. I, No. 22. 
"The stone containing portion of the first line is lost and the further portion is built in» 
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No. 771. 
(A.R. No. 714 of 1904.) 
TIRUMALA (TIRUPATI), CHANDRAGIRI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


On the north wall of the first prakara (called the Mukkoti-ekadasi-pradakshina) 
in the Venkatesa-perumal temple. 


Yadavaraya Vira Narasingadéva. 
Published in T. T. Devasthanam Inscriptions, Vol. I, No. 93. 


APPENDIK 
No. 656. 
(4. R. Nu. 605 of 1904) 


`: INIVASANALLUÜR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


ÜN THE EAST BASE OF THE LAKSHMINARAYANA PERUMAL TEMPLE. 


Parantaka I. Year 38. 944.45 A.D. 


This inscription is dated in the 38th regnal vear of Parakésarivarman who com- 
quered Madurai and llam i. e., Parántaka I. 


This records the sale of land by the J/iluparadai | (.Mulaparishad) of Mahéndra- 
mangalam to Kappiyan Eluvan-Gangadharan who endowed the same as tiruvilakkup- 
puram to god Tiruvagnisvarattu-pperumànadigal. The land was made tax-free by 
the M sl«peredoi. The donor figures also in some more inscriptions from the plaoe 
(vide Nos. 639 above, S. J. I. XIII, No. 2, No. 656-A, below). 


Text 
1 [மதிரையும்‌ ஈழமுங்‌]கொண்ட i0j9 கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு [௩0]௮ ஆவது [ow oma) 
2ஹெண, Una v 58) மூலபரடையொம்‌ இவ்வூர்‌ [காப்பியன்‌] எழுவங்கங்காதிரன்‌ . . . . ws 


t 


dj . . கைக்கொண்டு இப்பொனனுக்கு இரவழீற துப பெருமானடிகளுக்கு Bey 

Norse ஒன்றினுக்கு விளக்‌ mons பரடையொம்‌ PARERE நிலமாவது . .. 

பால்‌ — . + + + + + என்றும்‌ . de o. . + . 

3. ops . பெற்பட்ட நிலம்‌ லிற்றுக்கடுத்தற்சைத்த வெல்லை இழ்பாற்கெல்லை வஞ்சிவாய்க்கா 
லக்கு மெக்கம்‌ தென்பாற்கெல்லை வஞ்சி வாய்க்காலுக்கு வடககும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
தொட்டியத்து பெ]ருநிலத்துக்‌ ச இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தொட்டியத்து 

4. லை š . + இக்கு தெற்கும்‌ இவ்லிசைத்த பெருநான்கெல்லைபுள்‌ eu நிலத்‌ 
துக்கு எண்ணில்‌ மொழி]வின்றி இறையி:.” திருவிளச்ஃபபு£ மாக விற்று விலையரவணஞ்‌ செய்து 
குடததொம்‌ “மலபருடையொம fe YIT ததுப்‌ பெருமானடிகளுககு இந்நிலத்‌ 

5 திநால வந்த இறையும்‌ எச்சொறும்‌ வெட்டி வெதினையும்‌ எப்பெற்பட்ட இறையும்‌ பரடையொம்‌ விற்‌ 

Bein நலத்தின்‌ மெலெற்றிக்கொண்டு இறு. பதாக இறை_ழித்து எழுவங்கலகாதிரனுக்கு 

ன்றும்‌ அரத £சி.கூவல்‌ எரிவதாக விலையாவணஞ்‌ DEUS 
வக 


6 ஈடுததொம்‌ பரடையொம்‌ பெரு மானடிகளுக்‌ A] லிலைப்பொருள்‌ ஐஙகழஞ்சும்‌ எழுவங்காதிரனிடை 
ஆவணக்களியெ பொருளறக்கொணடு இந்நிலம்‌ விளக்குப்புரமாக விற்றுக்‌ குறிதது பொருள்‌ 
wrw meu பொருட்‌ செலவொலையுமிதுவெயாக 7 பாருள்மாவறு 


7 திப்‌ பொருட்‌ சிலவு [அற்று . லே . . . . குத்தெசம்‌ பாலபரடை3யாம்‌ இரு 
௯.மீாத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு : 
No. 656-A. 
(A. R. No. 605 A of 1904)! 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
ON THE SOUTH AND EAST BASE OF THE LAKSHMINARAYANA PERUMAL TEMPLE, 
Parantaka I. 


This inscription belongs to the reign of Maduraikonda Parakésarivarman 


i. e., 
Parantaka I and the portion containing ihe vegnal year is damaged. 


Tt records the gift of land by Ks3ppivan Eluvan-Gaüneádharan (See No 656 
above) for burning a perpetual lamp to god Tirnkkurakkuttu ai-nnermm?nadical 
in a Mahéndraman: galam, the Sabha of which place imade che lind tax-£ ec, ல்‌ 


டக "This is not noticed in | the Annual Report. I ~ 
S. I. Vol. XVIi—93 
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Text 

1 avast) ஸ்ரீ [மதுரை] கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு [பாணடு] . . . ஆவது Maps. ae 
Situa டத அப கட எழுவங[ Gas ssr Ap AB] DRUYTS S55 S35 HOM S பரும “அடி 
களுக்கு தருதொநத[ாவிளக்‌:,; ஒன்றும்‌ D Tal go: [eo Banur] நிலத்துக்‌ சழ பிரா 
என்னுடைய திமம ............ Bed ...... மூனறுமாச செய்‌ dmn alr விளக 
கொன்று எரிவதாக [நீரொடு அ]ட்டிக (els ௮! [காபபிய]. .. 

2 வங கெஙகாவிரனென இந்திலத துக்கு இ[சை]தத எல்லை இழபாற்கெல்லை. ..... Wo . யாடண்‌ 
செய்க்கு. . . . [த]வாக்கு விட்ட நுலம்‌ கழ்த்தா[ல]தது எழுமாமுக்காணி நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
Lg aes có செய்ககெய்‌. . நிலத்துககும்‌ தெனபாற்க்கெல்லை எழுவக கெஙகாயானின செய்க்‌ 
கும்‌ வடககும்‌ மெல்ப ற்கெலலை. . . . க்கெய கிழககும்‌ வடபாறகெ[ல்லை] ழககு நொஃடப்பாய்நத 
வாய்க்குத்‌ தெற்கு . . . [இ]வ்விசைதத பெ(ருநான்கெல்வை]யுளகப்பட்டரநி . LLL. 

S Laon dhs திருவிளககு ஒனறுக்கும்‌ am a எரிவதாக நீரொடு அட்டிககுடுத்து இந்‌ 
நலம்‌ மனறுமாச்‌ செய்யாலும வந்த இறையும்‌ எசசொறும்‌ வெட்டியும்‌ [வெதினையும்‌ மற்ரும்‌ 
எப்பெர்ப்படட இறை [பார்த்‌] தெப்பெர்ப்பட்டதும்‌ வயல்‌ நிலததுள்‌ காணி எப்பெர்ப்பட்ட[ன]த்திலும்‌ 
நிலவொபாதி இம்‌ res mor exin இமை] எற்றிக்கொண்டு ....ல.... [நா]னும்‌ என்‌ 
மக்கள்‌ மக்களும a £சி.துவல்‌ இம்‌::ன்றுமாள்‌ செய்யும்‌ இறை இறுப்பெனாய்‌ இந்நிலம்‌ . . . . 
நிலத்தின்‌ மெலெல்லை 

d. ut aras இறையிலி. . . . மெற்சொல்லப்பட்ட Tam கெங்காதிரலென... [திருககுரக்கு]த 
துறைப்‌ பெருமானடிகளுக்கு [2ஹெ]ரத மஙகலத்து ஹலையொழும்‌ இந்நிலம்‌ இவன்‌ Hors Beir 

QI 
மெலெய்‌ இறை. .. [லைக்குறவிற்‌] .... ம்‌ இவன்‌ இறையிலி செய்ய இசைநது குடுத்தொம்‌ 
ஹலையொம்‌ இவவொலை எழுதிநென்‌ [இவ்வூர்‌] கயவன்‌ Gees Oe cx(paiQ sir இவை 
என்னெழுத்து இப்படி ஒட்டிககுடுத்தென [காப்‌]பியன்‌ எழுவங்‌ கெம்காயரனென @= a 


எந்னெழு 
9 [த்த] 


INDEX 


By 


K, V, RAMESH. M.A, 


The figures given below refer to the general numbers of inscriptions in the 
is used for theintroduction of each inscription and the numerical figure following it refers to the line 


ef the text in that inscription. 
following are the abbreviations used in the index :— 

au. = author; ci. = city; 
ep. = epithet; fe. = female; fa. = family; k. = 


volume. In,, 


The roman figures refer to pages in the general introduction. The 
co. = country; de, = deity: dn. = division; dy. = dynasty; 
king; l=locality; m. = male; me. = measure; 


min, = minister ; mo, = mountain : n. = name, note; off. = office or officer ; pr. = prince or princess ; 


q. = queen; fi. = river; 3.4. = same as ; 
= title; wt. = weight 
A 
Abhimünamérucheholamuttarai- 
yan alias Kumari Kutti, m. 185 In., 12 
Abhim&naméru-v&ykkàl 579, 21 
Abhimanaraman, fi. 207 In.. 2 
Abhimanatungi-pulavarniyar, m. 171 In., 4, 16 
abhishéka-kaikkani, tax . 127, 37 
acharya-dikshinai 315. 30 
Achchan Kalani alias Tiruvorri- I 
yürkkón, m. .. 406,6 
Achchun Piraimmádamallan, m... 470 In., 29-30 
Achchan Tayan. m. 470 In., 31 
Achchapuram. vi, 145, 4 
&chchiyabhogam. tax 207 In., 6 
Achchüchéri, ti. 298, 3 
Achchut pp: Nayakkarayyan ch. 161 In., 3 
Achebutrava Nayakkar, off. 267 In.. 17-18 
Achehuta Vijayarághava Nayak- 
kar. ch. .. 166 In., 1 
Achchut :ppi Nayaka, k. 581 In., 8 
Achy utirà, asvamin, gcd, te. of.. 17 
Adikkasu, levy 394 In. 
adaikkayeamudu E 28; 680, 
adaippu, lease 171 In., 15, 
TUNE 16, 17 
Adanür, vi. 549, 55 
Adant ir Kulcttunyasolanallur, vi. 549, 20-50 
adapp um, off. 263 In., 8 
Adavulan Kittin, m. 624. 3 
Adavali Purr idatgondàn. R, 694, 3 
Adavalà Ti .., m. 299, H 
Adavula.-bhattan, m. 293, 
Adavallar. de. 28 his 17 
adhikari, off. 260 In., 2.3; 
285 In., 7 
11; 476, In., 
11;73: In., 2 
adhikiri kadaikküttu], levy 581 In., 19 


Adhirajaraja-vilanadu. dn. 579 In., 17 

Adhirajérdradéva, Chola k. iii 

Adhir& érdra-mandalam., dn, 311 In.. 8 

Adhiyaraja- -mangilam, ti ., 813, 20.91 

Adichandésvaradéva, de. 578, 29; 586, 
^, 5, 


UE 
8-19; €01, 2, 12; €05, 5; 667, 
HE 7; 608, 4, 11; 009, 7,12, 
13 


Adichardésvara-dévakanmigal, 


te. off. 287 In. 


24 


6-7, 


A 


sh. = shrine ; 


sur. = surname ; 


Adichandésvaradévar-bhandaram, 
treisury . 
Adidas Sandésvara, de. 
Adigtindyakabhattan alias Bhi. 
radvali Nedi Tirunattamadi, m. 
Adiga] Aludaiyan bhattan, Gauta- 
man, m. 
Adigi] Bhattan, m. Vs 
Adigil Nakkan, off. zs 
Adiga} Sivadévabbattan. Gauta- 
man, m. : 
Adigal Tipe kada haa; 
Gautaman, m. 


adiküripiru alins korsilakkai, 
levy 

adikko!, land me. 

Adinàthan  Avin Kalappálar 


Tiruv. bgadamudaiya - Mud ii- 
yan. m. 


Adirayamangilyapuram, i. 
Adisxiva-bráamana, sect 
ÀAdttid: ‘van-mayakkal, 
Adttin Andiyarkilagati 
Kunrirnattu-bhattan, m, 


alias 


Adittan Nayapirin. Kavusiyan, 
m. m 

Ad:tt2 Pavaniji bhattan, Gauta- 
man, m. = 

Ad:varihabhattan alias Andayan 
pillai alias Sikalippillai, m. 


Adivaraha Perumal. god, te. of . 
Adivakkai- “hoharppidimangalam. 
vi. 


Adiyan Puyangar of Vaippir, of. 
Adiysppiye- -chaturvedimangalam, 
idus slaves 

Ag wma-pindita, Buddhist scholar 
Bg'ppirru 

Ag ppinavar-teruvu 

Agiram 


agirappirru 
Ag ist yésvara, god, te. of 


Agittiyadévar-tirumadam, ae 
agivilan 

Ag iiehid.atiratra-yàji, m, 

agrah ira, NG 


te. = temple ; 


590, 1 
926, 6 


569. 1, 2. 


598, 6 


582,4 
313 In,, 17-18 


598, 7 


598, 7.8, 14 


532 In,, 7 
211,4 


681 In., 8-9; 
68' A, 9 
161 In,, 12-13 

vi 
604, 7 


445, 13; 449, 
13.14 


586, 17 


608, 10; 609, 
11 


631 in., 9-10, 
25-96 
:51-58 


600 In., 1 
328 In., 1 


617 In., 1 
541,In,, 3 
Vin, 
562, 5 
686, 7 
731 In. 
737, 6 
714 In., 9 
430-34, 
546-50 
550 In., 1: 
711 In, 2-8 
603,4 ^": 
91,2: 92 In, 
2; 93 In,,2 


2; 


t? 


Apilá]viliya-mah&dévi, vs. 

Anitira Sankaran, m. 

Aiiju-jatiyar, 

Afjür-nüdu, dn. 

Anmar-nadu, dn. 

Annadàna Naügai altas Periyên- 
dal, fe. ; 

Annal-ür, vi. 

Annalvayil, vi. 

Annsmáchárya, preceptor 

An am yyan, m. 

Annappryyan, m 

Annarayyan-palaiyam , v» 


Aunavanapadigal, a al 
yan, off. 

Annévan Kalatti alias Tirukkā- 
latti-bhattan, m. AE 

Annaváyir-kürram, dn. 

anradu-narkasu 


anrádu-narpon 
anradu-Sempon 
anradu-varahan, coin 
antarüyam, tak 


antarayankolla-ttaramili d 
ipaiyili 

antariyinkoll& ürkki] iraiyili .. 

Anukka-Bhimarpidai, a regi- 
meut .. 


Anukkanambi. off. 

Anukkappillavaraiyan, m. 

Anukkappallavaraiyan alias Kan- 
nandai Araiyan Rajarajadévan, 


off. ae 
Anukkar, a body T 
Anukka-vanrondar d 
Anuvéli. ham'et es 
anvayattar .. 
anyanámam. 


Apastamba-siitra 

Appañji Vikramaséla Villa var&- 
yan alias Tiu aaa 
yan, Perrin m. 

Appan Kalani, m. 

Appuli Vémbadigal alias Vikra- 
masola Müvéndavellün of Alisu- 


pakkam, m. -. 
apirvigal .. 

ra-amudu bhattan, m. zs 
Arüchchi, administration 
Aragalür, vi. P 


Arai Anantapanman, m, 


று: s 


263 In., 8 
317 In., 24 
263 In., 14 
680, 20 

ii; 222 In., 7 


447 In., T 

791 In., 4 

392 In., 

272 In. 

684A, 20 

562 In., 23 

684A, 103, 
107-08, 122 
123 


260 fn, 1-2 


313, 24-26 

389, 6 

160 In., 6; 165; 
In.,4; 166 In.. 
4-5 ; 319 In., 
37 ; 445, 22 ; 
449 Tn., 22; 
548 In, 3; 
581.3; 590 
In., 3; 598; 
In, 8, 14) 
607,5; 609, 
11; 623, 11 


608, 11 

609, 8, 11 
392 In. 

197, 36; 
In., 11; 180 
In:, 2; 207 
In., 5-6; 301 
b 6; 394 In; 
402 In., 2; 
403 In., 3; 
462 In, 3; 
463 In, 3; 
397, 10 ; 
598, ll; 
705 In., 4; 
730, 6; 759 
In., 3 


143 


V Rn. 


v; 599 In, 6 
601, 14 


604 In., 1, 
12-13 


v 

vn. 

683, 96 
651 In., 13 
583, 3 
725, 9 


707, 9 
447 In., 6 


167 In., 2-3 
607, 4 

61, 3,8 
478, 9 

185 Tn., 2 
754, 24 


araimanai 8684, levy 
Arai$ur-nilai, dn. 
Araivarisaipparra, t. 

rai Viéaiyapanman, m. : 
Araiy n Alare rperumà] alias 

வலை ப்பத்‌ டை m. E 
Ar .\. Go hed rl: of 

Tiruv :mbalanallür, m š 
Ara'yannadiinyori Karuman 


alias Al:giyašo] ல்‌ E f 


m. 
arayan Peryàn of Kurichchi. 


Aas u P Haiyàlvi, fe. 
Araiyin Tilaiporumàn, m. 
Araiyan Tüv&yan. m. 
Araiyan Uyyavandàn, m. 


Arakain Pillaiyar, de. 
Arakk-ramir alias Rájéndraáo- 
lanallür. v. 


Arakkeramirudaiyan Ponmalai- 
kerpig'm, m. 

Arakka ànmür, vi. 

Arani, ri 


Ararriir, vi. 
Aras mpittu. vi. 
ara$uporu levy 


Araéuperumü] alias Kéadavara- 
yar, m 


Arav&bharanan 'Tirumaraikké- 
dudaivan. m. . 
Aravanai Pandakkiittan Kulót- 
t-ngasdla Amattiyarayan, m. 
Arvyan Gandaréd ttadévan, m. 
Arayan Nadamadi alias Kanna 
pp? Marrádi. m. š 
Arayan Poyan Vilupparaiyan 
of Elumür. m. . 
Ar-y`n Sirg நாக, m. 
Arayan Tillaiperumān. m. 


Arayan Uyyivardān m. 
Arayepiizri-udaiy&n Vedan Uda- 
iyan m. 


archchana.visésham 
Arhat, de. - E i 
Arigardadivan — Adittadévan 


alias Edirilisclabhattan, m... 


Arigardadévan Aludaiyan Mani- 
kkakit:an, m ys 


Arigandedévan Tyyakkondan 
alias Rajarajarbhattan, m. .. 


Arigandapuram vi, 


Arigardepuram. alias Nagala- 
d'viysmmarpuram, ti. 

Arikulakala Brahmadarayan 
alias Kafijai Nambiy p ran 
Kromsvitton, m. = 2 


Ar.ku'šntavaranappëraraiyan alias 


Kuliyarackchan, m. 


581 In, 18 
730, 2 

179 In.. 6 
154, 24 


602 In, 2,6 ` 
604. 2-3, 8 


19$ In., 7-10. 


542, 6 

604 In., 1 

564,2 

624, 3 f 

537 In, 4; 
7-8, 11 

331In. 11 


214 In.. 
11 


4, 6, 


244, 11 

236 In., 5 

671. 6; 679. 
In.; 5 ; 680. 
In., 4 

543,8 

163, 10 

145 In, 3; 
577 In., 14 


722 In., 3-4, 
9 : 


545, 13 


607 In., 4 
571 In.; 13 


312, 10 


546 In., 25-26" 

560 In., 2 

570 In, 13° 
571 In., 12 ^ 


571 In., 14 


459 In, 5.6 
244In., 4, 1%. 
14 I 


390 In. 


445, 11; 


449; 
12 ` 


445, 10-14; 
449, 11 


445, 9-10; 
449,10 ` 
677 In., 6, 7; 
684. 41, 68; 
6844,32, 55; 
685, 4, 7; 
705 In., 1,5 


684A, 8 


336 In. 
374 In., 4-5 . 


Arindavan Pallavarayan, m. 


Arinjigai-Isvaram, te. 


arisikanam, tax = 


Arisilar Kumaran, m. 


Arivalam š 
Arivalattayandan, m. ave 


Ari (Hari)vasapuram, ti. 


Ariyadévanambi Vandalai, m. .. 


Ariyanayakavélan, m. 


Ariyán Pichchan alias Ediriliéo- 


la Gangainadáalvàn, m. 
Ariyan 
nadalvan, m. 
Ariyanral. fe. 
Ariyan- Udaiyalar alias 
kulaminikka-kkittar, m. 


Ariyappa Ayyan, m. 
Arkattukkirram, da. 
Arrulàn Dévan Tüduvan, m. 
Arr uppakkam. hamlet 
Arrür. ti. 

Arrürkulam, 7. 

Arriir-nadu. dn. 


Arugümangalam. vi. 
Arulàlanàthar. m. 
Arulmoli-mivéndavélar, off. 
Arumbakkam. 7. 


Arumbakkilan Araiyan, m. 
Arumbiir, vi. 


Arumolidévan, n. of grain me. . 


Arumolidévan, n. of liquid me. .. 


Arumolidevan-Tiruvidigai-vayk- 
kal. 

Arumolidévan-vaykkal 

Arumolidéva-valanadu, dn. 


Arumolinangai, fe. 
Arunidi Kaliyan, off. 
Arupadukuppam, vi. 


Arig, vi. 
Arvala-kkürram. dm, 


Aruvétovai kota (? , ri. 


Asangadagandan-kol. m. of 


measuring rod 


B 


Pichchan alias ae 


Sembi- 


INDEX 


540 In.. 2,4, 
9 


Y 
143 In. 1?: 
736 In., 3 
380 In.. 8 
599, 7 

569. 2 

619, 17 

754, 20 

541,9 


541 In., 2, 7 


544 In,3 
391 In. 


456 In., 5 
764 In., 2-3 
602 In., 2 
320 In., 25 
186 In.. 12 
320 [n.. 25 
625. 14 
305, 20; 306, 
31; 310, 5; 
311 hn, 8; 
312In. 4; 
313, 4o ; 
314. 7; 315 
16: 317, 25, 
319 In., 17; 
320, 24, 25: 
324,4 ; 325 
TIn. 3; 326 
Tn.. 3-4: 
328 In., 1; 
329, 5: 381, 
A; 332 In., 3 
157 In., 9-10 
732, 10 
243 In., 6 
608 In, 5: 
699, 7 
163 In., 6-7 
247 In.. 4; 516 
In.. 7-8 
297, 18 : 300. 
2; 314, 45 ; 
326, 5 
319 In., 30: 
25 In. 4 


572, 2 

111, 6-7 

297 In.. 12: 
313, 18-19: 
321. 1; 32r. 


9: 51 In, 
4 : 605 In.. 
5 

604, 9 


4,6 in.. 13.16 
674 In., 9, 11. 
2, 14 


566 In.. 2 
5659. 1 : 371 
Tn., 2 

297 Ir., 13 


722 1n., 5; 725 
In. 6-7 


Asangadagandan-mandapam 
ashtabandhanam 

Astigiri Ayyan, off. 
Astradéva. de. 


Ršuvatiperkkadamai, tax 
asuvikkadamai. tax 
Atkondan. . .., m. 


Atkonda- nayakan, m. த 
Atkondanayakan- sandhi, z. 
of service 


Atkonda-Piliai, m 


Attagiri fe. 

attamandagam 

attattu-veli 

Atti-annanéri, l. 

Atti Sadaiyan, m. 
attu-vaniyan 
Atulaparakkiramapuram, சர்‌, 
Avali, s. a. Avilàli, vi. 


avanakkali 
Avanikandarpapuram, vi. 


Avaninàràyana-pperunderuvu, 
L. 


Avanivēndarāmanallūr alas 
Aiyapoyil. r7. a 
Avan. véndaraiman-sandhi. n. of 


service 
Avanivichchadiran-toppu, 
den 


Avaniyalappirandan alias Divan 
vétkovan of 


Kandavelan, 

Tiruvàrür 
avatara-vattanai. levy 
Avayampukkar of Olugarai. off. 
Avayattunai alins Vànarüyak- 

kon. m. 
Avinikalappalar 

mudaivar. m. 
avishékakkaikkani, tax 
Avudaiyalchchani. fe. 
Aviir-kkiirram. dn. 
ayam. tax 


ayana-vistiu sankranti-nal 
Ayapperar-ódai n. of land 
Ayararru-chehanni. m. 
ayavargam. tar 


aydu-varga 
Ayitt unpalli. vi. 
Ayyaluppi Kadaivar . m 


Ayyana. Chailukva ch. 
Ayyanar, god, te. of 


Ayyanhga-ma'aparàyaraganda, ep. 


Ayyan Ramibhattaravyan. m. 

Ayyaran Ambalattàdi. m. 

Ayyšran Sattan alias Rajaraja 
Sengatiu Molakkan. m. 


gar- 


Tiruvénkada- 


.`. 


722 In.. 2 
580 in.. 14-15 
215 In., 8, 10 
139 In., 10-11; 
741 In., 12 


253 In., 7 


755 In , 2 

704, 3 

624. 4 

561. 11 . 

691 In., 2-38; 
703, 6; 715, 2 

762 In., 4 

174 In., 1 

595 In., 1 

730.5 

505 In.. 9 

232 In., 19-20 

543 In., 1 


274, 5; 297 In., 
50 


607.7; 608, 11; 
609. 11; 636, 
16 


y n. 
588, 7, 8 


401 In., 2 
401 In., 2 


130 In. 2-3 


584. 8 


532 In., 
265 Ín., a 


255In.. 1 


679 In.. 6 


128, 53-54 
558 In., 4 
314 In., 9 
137. 48; 130, 
4; 170 In, 
7; 180 In., 
2; 205, 9; 


263,5; 299 
In.. 3: 689 
In.. 1-5; 
128 ln. 4; 
756. 4 

625. 8. 11 

600. 3 

491. 15 

128. 58, 54; 
143 In.. 13 


15: 202, 
9: 549. 39; 


159. b3 
15 In.. 20. b 6 
368 In.. 3 
693 In.. 4-5; 
725 In., 3 
i 
211. 5 
140 In., 4 
265 In., 4 


509 In,,15-16 


188 In, 3-4 


Bacha, m. 


Baguli, vi. m 


Balari, vt. 
Balava-karans 
Balavarman, Chilukya ch. 


Ballakurndi, es. 
Bana, dy. 


banajiga 
Banan, m. 


Bêradayan Ninrin Virrirundan, 


np Tiruchehirrambalam 
udaiyàn Tirumuttiyélvan, m 
Basavananüyaka, m. 
Basavésvara, god, te. of 
Basetti, m. 
Bejavadai, vi. 
Benakapps, god, te. of 
Bhagampiriyada-Nallir, l. 
bhàgaáriyam 
Bhagitthacharyah 
Bhagavant-Ráv-set, min. 
Bhagavatas 


Bbairava, god, sh. of 
Bhajawidai, in. zs 
bhandaram, se 


Bheradamkakara, ¢5. US 
Bháradvàji = 


601,3; 607,3, 
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118 In.,3 


91 In., 2; 92 
In., 2-5; 93 
In. 2-3; 94 
In., 3 

41 In. 14-18 

51 In., 7 

ii and n.; 49 
In., C 4-5 

65, 12-13 

177 in; 

In. 


45, 21 
252 In., 6 


180 


586, 17 


595 In., 3-4 

67, 9-10 

62; 63 

1lIn, 13 

280 In. 

74-70 

549 In., 19-2U 

491, 12 

341 In, 1 

533 In., 5 

684, 50; 684A, 
42 

701-16 

145 In., 5 

320, 25, 31; 
325, 5; 624. 
5 625; 10 

49. b 9 

149, 9; 152In., 
10; 157 In., 
14-15; 162 
In, 3; 163 
In., 3; 215, 
3; 298 In., 
2; 449, 17; 
566, 2-3 
569, 1, 2; 
571, 3; 597, 
3; 598, 5, 7 
8, 12, 14; 

5, 7; 608, 13; 


609, 14, 15; 623, 9 


Bhattanáyaka Kannappan alias 
Védan, m. s 


Bhattan Madévan, m. AA 

Bhattapriyan alias Vallam- 
udaiyán Kuditangi Aditta- 
dévan, m. . 


Bhimapuram, vi. 

bhüd ina dhanmam 
bhüdàana-iraiyili 
bhüdina-pittiram 
Bhujabalappudumadai, coin 
Bhumi Nakkin, a manradi 
Bhimisura Nilagangaraiyar, off. 
Bhuvanamulududaiyar, ts. 


Bhuvanékaviran Pattanam, ci. 
Bhuvanivitankar, de. லல 
Bólu-Basava, god, te. of zs 
Brahmanáthan, off. 
Brahmapallavaraiyar, m 


Brahmapriyan, m. 

Brahmapriyan alias Vallamudai- 
yin Udaiyan Madévan, m. .. 

Brahmariyan, off. .. 

Brahmaáivan, m. 


541,3 
249 In., 14 


598, 13 


215 In., 3 
163,5 
159,4 B3 
611, 25 
724 In., 5 
186, 18 
265 In., 18 
629; 4 
145, 5 

509 In., 11-12 
54 


263, 10 
239 In., 1 
561, 29 


598, 13 

292, 12 

243, 8, 21, 
44-45, 51-59 


Brahmésvara, de. ii; 49, C ç 
Brahmi alphabet 1 
Buddha, . 2c Yin. 
Buddhappiya alias  Coliya x: 

Dipankara. a bhikshu .. vii 
Buddhar vii 
Buddhism in Tamil country .. ‘vi; vil 
Buddhist Institutions . vi vii 
Bukkana Udaiyar alias Dévar-. 

galnàyan, k. .. 562In, 29 
Bütuga, m 34 In., 2 

௦ 

Ceylon, co. sii, vii 
Chakrapinibhatta, m. 603, 4 
Chakrapani Gangan, m. . 410, 40 
Chakrésa-Parameshthi-vimàna, . . iii 
Chàlai...., vt. 317, 23 
Chilokkiva-c hakravartti-chchetti 

alias Tikkan Sigri, a mer- 

chant 326, 4, 10 
Chalukkiyakalakàlan Kip. 

piriyan, off. . 319 In., 19 
Chàlukya, dy. .. i,iiii n; 49 

j In., C1 

Chálukyas of Kalyana, dy. i 
Chàman Achchan, m. v 


ee Achchan I. kandchchan, 
Chathdiya Lingisetti, m 
Chamgayahalli, vi. 
Chamundadéva-bhattan, m. 
Chamundi, m. 

chandanakkappu 


Chands$uran- பரவக்‌, 
Chandésvaran Sri Krishna. 
bhattan, Bharadvaji, m. 


Chandésvaran-tirunandavanam, 
Chandrabhishana-bhatt . n, m. .. 
Chandragiri, vt. 


Chandragiri-rajyam, dn. 


Chandramaulisvara, god, te. of . 

Chandranandi Asirigar 
(Asiriyar) Jaina monk 

Chandran-Ariran, Vadili, m. 

Chandrasékharadéva, de. 

Chandrasékharan Adividangan 
alias Mahabalivanarayar, 
manumantri 


Chandrasékharan Ariirar, m. 

Chandrasekhara. . 
m. A 

Chara-Arsiyan Rajéndran alias 
Kulottungasola-Kadamba. 
ráyan, m. 

Chaturan Chéramintolan, m. 

Chaturv^di-bhattas 

Chéla-nadu, dn. 

Chellür, v$ 

Chennakéiava, god, te. of 

Chéra-konàr, m. 

Cheruvanir, vi. 


. +e, 8 
LP 


.., Ká$yapan, 


480 In., 13-14 

41,17 

9], 4 

630, 18 

117 In., 3 

679, 28; 680, 
24 


162, 2-5 


607, 3 


590, 2 

600, 3, T 

266 In., 4; 267 
In., 17; 268 
In, 1-2; 
269 In., 9 
10 


269 In, 8; 
275 In., 3; 
677 In., 6; 
679 In. 
15: 683; 
82; 684, 6; 
681 A, 6-7; 


> 


n;ii; 186-230 
1; 262 In., 5-4 
470, 41-49 

624 In., 2,4 


"T 


590 In., 2 
470, 50-51 


586, 17 


384 In. 
624, 3 

170 In., 1 
6 2 In, 2 
586, 8 

126; 406-12 
758,8 

584, 8 


Chidainb«ra-Isvaramudaiya 


Nayinar. de. 25 
Chika Bàsa, m. ie 
Chikka Dévar, k. we 


Chikkahude, te. 65 
Chinna Tirumalayya, m. : 
Chiriüàr, vi. 

Chiruburu, vt. 


Chitta ràyan, m. 


Chittirai-ttirunal 


Chittirai-vasantam, spring 
festival 

'Chittirameli-kkón, m. 

Chittirameli-velàn, m. 


Chittirayali “sas 
Aiyáran, m. 
Chola, dy. 


Vannakkan 


€holamandalam, co. 

Chola race, 

Cholas, Imperial, dy. Fs 

Cholendirasingan-vélaikkarar, 
regiment 


Chidimani-vihara, monastery 
at Nàgappattinam 1 
Coliya Dipihnkara alias 


Buddhappiya, n. of a 
Bhikshu. 
Cadamanikya, 
monastery. 


n. of a 


D 


Dakshinamirtti, de. 
Dakshinamirttibhattan, m. š 
Dakshinàmuürttibhatta-vasanta- 

yàji, m. 
dakshina-samudr-adhipati, ti. 
Dalavànallür, t$. 


dalavày, 

Dalavay Nàyakkar, m. 

Dàmanallür, vt. : 

Dàmanallür-udaiyán Savuri- 
yàlvàn, m. 

Dàmar-kkottam, dn. 


Dammnakitti 
Thera 
Damodiran Mamoli alias 
Tirukkalatti Nambi, m. 
dina-minyam, 
dandakkurram, levy 


(Dharmakirti) 


Dandanayakan, off. 


dandasani, off. AT 
Dandésvaran Perumpurakkadal 


De, m. m 
Dandésvara Perumal, de. s 
Dandisvarattar we 
Danmadéva Achiryan, Jaina 

teacher nn 


danmakattalaikkal, standard 


wt. 


Danti Samuttan, m. 
Dasavarman, Chalukya ck. 
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412 In., 13, 
23; 696 In., 
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463 In., 1 

457, 7 

695 A. 3; 723, 
6; 727, 8 

238 In.. 17 


iv; v 132 In; 
133 In., 5.6 

145, 2,3 

iv 

li 

588 In.. 4, 8 


vii n. 


Vii, vii 7. 


vii 


153 In., 10-11 


600, 7.8 
603,5 , 

611, 6; 612, 3 
242, 2; 263 
In., 5 

673 In., 3 

6 4 Ín., 1-2 

235, i5 

181 In., 2 

322 In., 6; 751, 
5: 754, 5; 
769,1 

vii 

322 In.. 7 
700, 4 


243, 41; 301 b 
5 


323 In, 2; 
326 In, 6, 
8,9 

50 In., 7 


607, 3 
412, 8 
485 In., 10-11 


397 In., 3 N 

297, 14; 300 
In., 6; 318 
In., 25 

320 In., 33, 35 

i: 49 In.. CS 


vii 
Désamàgan. Muvamudalan, off. 130, 6 
dësantaris, itinerant pilgrims .. vi 
Désavallappadi. n. of land 659, 9 


désittisaivaryayirat&afifiürruvar 


a body 


dévadana-iraiyili a 


dévadanam, aS 


389 In., 12, 18 

128, 51 52, 54; 
135, 15, 17, 
2; 298, 3; 597 
3,4, 14; 730, 
2,5, 7 

128, 46; 147 
In. ,9-10; 169 
In, 3; 185, 
5; 201 In.,7; 


205 In., 5, 


10; 207, 3, 
4.6; 222 In.. 
7, 15; 234, 16; 235, 16; 243, 9, 10, 54; 


219, 9; 253 In., 5 6; 261, 11; 265 in. 
8; 292 In., 4; 291 In.. 8; 2:5, 9; 298 In., 
2; 304, 6; 327, 2; 339. 11-12; 387. 
16; 390 In., 401 In., 2: 403, 2; 442 In., 
452 In., 4, 16; 463, 1; 537, 8; 51? In, 
5; 549, 24, 26-97, 31, 33. 35; 557,2; 
568, 3; 569, 2; 570, 5; 575 In, 13; 516 
In.. 2; 582, 3; 583, 3; 589 In., 2; 590, 1; 
397 In., 1; 6:2 In., 4, 8; £04, 7, 13; 605, 
6; 607, 6; 613, 2; 636 In., 3; 640, 
5; 611, 4; 613, 6; 659, 9; 696, 3; 
700 In., 27-28; 714, 7-8; 720 In., 4: 
727, 3; 735, 11, 12; 738, 12.13; 741,8-9; 


756 In. 4 
dzvadiyar 
dévadivar of Vadugavagai 
Dévagilnàyan, ep.of Bukkana- 
udaiyar, Vijavanagara k. 


dévaksnmi 


ix: 220 In., 3 
762 In., Í 


vili; 562 Im., 
29 

141, 5.6; 145, 
4; 935, 20; 
213, 9, 22, 
45, 59; 308, 


36; 314, 50; 492, 26-27; 576, 7; TLL, 5; 
730, 1; 735, 29; 741, 19, 43 


Dévankunraehch...of Tiruk- 
kachchir, m. 


dévamandaiam ba 

Devan Kanda vélin alias 
Avaniyalappirandan, vétkovan 
of Tiruvarur MA 

Dévan Kari alias Uttamasola- 
chchetti, a merchant 


Dévan Perumàn alias Narpat- 
tennayirabhattan, m. 


Devan Tarunéndusékharan, m... 
Dévanir $irmai, «n. 
Dévapperumal, de. 

Dévappillai. m. 

Dévapurisvara, god, te. of 
dévaradiyar 


Dévaraiya II, Vijayanagara k. 
Dévarivakuppam alias Krishna- 
rayapur m, vi. sis 
Dévariya-Maharaya, Vijaya- 
nagara k. 
Dévaràya-Müvarávar, m. 


dévar-bhandàram, treasury 


Devargald=van, m. 

Dévargal Sodi Màyilatti. alias 
Nadaivadi Panangadan, 
A merchant 


oe 


477, 8-11 
532, 4 


581, 7, 8 

326, 4, 10 

445, 14; 449, 
14 


659, 9 

263 In., 6 

248 In., 4 

299. 5 

561. 569 

204 In., 8; 
993 In.; 628, 
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viii 
677In., 6 


254 In, 1 
532 In., 6 


205, 23; 314, 
48; 001, 4 
596, 1 


viii 


dev.«r-idai-chehanràár, 2 


cA 19-20: 
-24; 487, 11-12; 


482, 11-18; 485. : 
497, 28-30; 500, 45, 


INDEX 


468, 24-25; 
476. 21-28; 
471, 20-22; 

22-94; 4806, 


: 501, 14; 502, 10; 505. 17-18; 507, 


E 509, 24-25; 518. 5-6: 570, 1; 521, 
17-18; 522, 24.25; 524, 28.50; 527, 
10-12; 598, 6: 530, 32-33 
Devar Kadamban, m .. 475 Ihn., 11-12 
Dévariandan  Paramésvara- 
bhattan, m. 754, 20 
Dévarkandavélan, m. 584, 7 
dévarhaumi 135, 13; 136, 
1; 293 In, 


3, 10; 305, 
23, 31; 306, 


39, 318, 22-23; 319 In., 20,41; 320, 31, 


32: 403, 1; 

576. 8; 752, 3 
dévar-nili. n. of liquid me. 
Dévàsrivan, hall 


403, 1; 


Dévàérivan Tirukkavanam 
Devatirtha. lake 
Deyaua-nà vaka. n. 
Deyvanivaken. god, te. of 
Deyvangal 


Deyvaünsz'  PerumAl-mudaliyar 
alius . Aridasa-mudaliyar, 


m. 

Dhanme-chetti 
Kamba 
merchant 

Dhanma-vidangadevar. de. 

Dharani-mulududai-vala- 
nàdu. dn. 

Dharmakirti. uu. 


Bhattalakan, 


Perumal-mudaliyar, 


alias Gmalavan 


a 


Dhora. Rashtrakiita 4, ia 


Dikku-nirainda 
ppillaivar, de. 
Dikshit: ray yan. m. : 
Dinachiutàmani-valanüdu, dn. 
Dinakare Pillai. m. 
Dirgham uti-adigal 
ehirrambalam-udaivau 
bhattan. m. 
durgadhipati. off. 
Durgésvari. goddess, te. of 
Durggaivár. goddess 


Viuayaka- 


Dváravati. ci. 
E 


echehorru-kkirrarisi, tax 


echchoru. tax ¿š 


Tirueh- — 


Eclipse. lunar : 

Edirilisola-bhattan _ alas 
Arigandadevan Aditta- 
dévan, an. i 


Ediriisola Cangamadalyan 
añas Ariyan Pichchan, m. — .. 

Edirilisoja Idaiyala-nattukkon 
alius Tirunattamadi Atkonda- 
nayakan, m. os 

Edirilisóla-kkarpüidi-nad- 
udaivàn alias Kodandan 
Devan, off. ak 


453. 8; 588, 6; 


451 In., 4 

iv; iv n.; 586 
In., 3; 606 
In., 3 

598 In., 5 

622 In., 1 

45, 25 

170 In., 4 


680 In., 5-6 


684 A, 10 


313. 56 
613 In., 2 
453 In., 7 


vii and ர, 
ii; 49 In., C4 


595 In., 1 
767 நாட, 3 
456 In., 5 
767 Ín., 4 


203 In., 7; 
730, 3 


283 In., 6 


607, 6: 609, 
12 

410 In 44; 
614, 6: 639 
In.. 1; 643 


In.. 5: 762, 
16 
65 In.. 7 


509 in., 1 


249 In., 9 


Edirilisolan. m. m 
Ediriliiolan alias Ulagabi- 
mannan, m. E 


Edirilisolanalür, v. is 
Edirilicola-terinda ^ Valangai- 
vélaikkarer, regiment eid 
Edirilisola-vilàgam, hamlet 
Ediropp.zdàr alias §omanitha- 
devar, m. $3 


Ejfaya-sáhasranàr, m. 

ékadasi 

Ekambaranithan Chandra- 
Sckharabhattan, m 


Ek6ji-maharaja, £. 


Elama Nay akkar of T'üttalür, m 
Elumiür, vi. vs 
Elumür-nàdu, dn. s 


Eluvan-Adavalan, m. 
Eluvan Gangadharan, m. 


Eluvan Vadugan. m. 

enmavarigam. a body 

ennaivirai. tax es 

enpali-kkal, n. of grain me. 

Ennaviram alias Rajaraja- 
chaturvëdimangalam, vi. 

Enņāyirapperuńgāvidi, off. 

Eran. m. 

Fran Kalan. m. 

Eran Tiruvalinambi alias Nai- 
cheyyapadappichchan, m. 


Erimarw dan — AraSandrayanan 
alias Rajaraja-miivéndaraiyay, 
m 


Erimarundan Menmattan alias 
Jananatha-mivendaraiyan, m. 


erivari, tax 
Erppidipattu, vi. 
Erra-Kampayadeva, Saluva ch.. 


ér-vallavar. ‘cultivators’ 


Ettiéndal. ri. 
Eydanendir, vi, 
Eyil-nadu. dn. 


Eyinanür. vi. 
Eyinür. ti. 

G 
Gajapati. k. ES 
Gajapati-kumarar, pr. 
Gajapati-rajyam, co. i. 


Gamuda var Andan Perrin, m. . 


Ganavati-vaykkal 
Gandachabuli. m. 
Gandavopalan. ch. 


Gandamaraja Vallabhar&ya, ch. . 
Gandarádittadeva, Chola k. 
Gandaradittadévan. m. 


Gandariditva. Chola £. 


604, 10 


604, 15 
597 In., 4, 6 


315 In., 3-5 
753, 5 


556 In., 3 
€53,5 
598 In., 4 


754, 24 
880 In., 20-21 


236 In., 6 
639 In., 7, 10, 
15 


487 In., 7 
389 In., 14 
576, 6 
415, 99 


263 In., 2 
249, 17 
310, 18 
322 In., 6 


152 In., 8-9 


245 Iu., 2-3 


245 In., 3-4 


143 In., 19 
297 In., 49 
279 In. 


700 In.. 
57.58, 
70-71, 


263 In.. 
164 In., 
596 In., 
411 In., 
599, 7 


30-31, 
62-63, 
77-78 


onm — c 


684. 38; 684A 
30; 685, 4 
694. 38: 684A 
30: 685, 4 
684, 28; 684A 
22.23: 685, 
3 
554 In., 
12 
207, 5 
105 Tn., 1-2 
140 In, 5: 
719, 6; 729 
In., 3 
280 In. 


222 Th, 6 
j 


11- 


Gandar Süriyan Sambuvarayan 
nhas Ammai Appan Pandinadu- 
kond in, ek. 


Gandar Śūriyan ti uzgōpuram, 


Gandar Süriyan ti u-mandapam,.. 


İNDEX 


212 In., 4-5; 
2 6 In., 3; 
217 Én., 
6-7 


217 In., 4-5 
212 In., 3 


Gangidharan Paraméivara-bhattan, 


Bhiradvaji, m. 

Gangidharar alias Senzudi Anai- 
nadit3 Snar.per umagan of Pim- 
baiyür, m. 

Ganzai chet'i. m. Lak 

Gangaikond? alius Andamura- 
nimirnda-bhatian, m. 


Gangaikondàn Abhimanaraman, 


Gangaikondin Rajarajadiva 
altas Kottappichcholar of Gu- 
namalaippidi, m. : 


Gangaikondas5la-Kalappilara- 
yan, off. 

Gangaikondasola Mil: dudaiyan 
alias Pi-intakan.... vor Vi- 
man, m. 


. 398, 5, 12, 14 


397 In., 4 
601 13,4. 7 


445, 8; 449, 
8-9 


207, 2 


449 In., 4-6, 
20-21 


136, 3 


320 hh, 32 
33 


Gaigaihoydasolipps iyanzyaz, w. 209,3 
Gaügiik: opndas$o'apps unteruvu, 7. 244, 8 
Ganrail: cond Slapuram, vi. 145, 5; 229 
In. 
Gangatkenda‘oia-valanidu, dn. 148 In., 4-6; 
119 I. 
3-1; 751 
In, 3-4; 
152 dn, 3-1: 1561, 3-4; 157 Ins 4-6; 
158 To, 2: 159 In., 2 3; 160 In., 2; 161 
in., 5-5: 162 in.. 1: 168 In., l; 164 
in.. 2; 168In, 2; 202. 1 
Gaüngiinidilvan «las Ariyan 
Pichehan, m. 541 In, 3 
Gangan, m. 541, 4 
Gangapidi, co. 465 Ir., 9-10 
Gangipp Thi alias Rajaraja Gan- 
gai-nádà& var, m. .. 641 Tn.. 4-5 
Gangayad=va-maharaja. S3luva 
ch. 211 in. 
Gangavat, s 219 fn., 4-5 
Gang ரஷக, m. 213. 12; 253, 
10 
Gangayattu Sol]:wkonár m. 043 In., 2-3 
Gaut:man 160 In. 5; 
161 In., ப; 
165 In., 3; 
149, 1; 550 
In., 2; 555, 2; 596, 12, 598; 5-8, 14 
gávunda, off. 50 In., 10 
Gavu.avan Sirdlan Aludaiyin, 
m. 597, 3 
Gemu'aman Um iiyalvin Aditta- 
devin altzs Tirumaraikkat- 
tubhattan, m. 445, 7 
gevutuvan (giubaman), 17i, xL 
Géyaminikki-valanidu, dm. 195 In, 5, 


In,, 24; 582, 3; 
689 In., 2; £ 
2; 596 In, l; 
is Gin, 1; 
8; 000 In, 
609, 6: 623 In., 8; 


C 


601. 


585, 3; 
;89 In., 2; 
Eug I»., 


2; 607 In., 3; 60%, 
624, 1 


558 In, 2; 
562, 1; 561 
In., 7; 578 
585 In, 8; 


590, !; 09d, 
4, 69 In, 
6)2 [n., 4, 


3-4; 


Ghatémalla ch. 


Ghatikamaharaja s.a. Kadigai- i 


mirüyan, off. 
Girilevappi, m. 
Godavari, ri. 
Gokarnésvara, god, te. of 
Gonayindin Müttàn d*van alias 
Alilasu:dira-bhattan, m. 
Gómmena Vittaanna, m, 
Bgomu*ai 


Gspilakrishnasvami, god te, of . 


Gop mua, m. m 


Gopirzthar, m. 


gosilai-suravigal 

GOTRAS 
Atraiya 
Atréya 
Bhàradvája 


Garga 
Gautama 


Kalabhawa 
Kzsyapi 


Kausika 

Séniilya 

Vaji a (Vasishtha) 
Vasihstha 


Govind iV, Rashtrakuta.&. 


-Govindi-bhattan, m. 


grama-d ivatiigal 


grama-kilavar, village headmen .. 


Gud avàia-dééóa, co. 
guhai-idi-kalaham 
Gunamalaipp di. vi. 


Cunamabhippuram., vi. 
Gunamangalara, vi. 


Gunarallu'an Malaipperumal, m. 

Gunavan of fdaiyür, m. 4 

Guoavin nagan, off. 

Gundaivadéva-maharaja, k. ; 

Gundiy:d va maharaja, Sáluva 
ch. 

Gu icuppikkaim., vi. 

Gundu-aja, Saluva ch. 

Gurukulabhdjan 


Gurukulattaraiyar alias Kannu- 


daiyan Alagiyanayan, off. 
Gurukularayan, off. 


H 


Habbimayya Sávidéva, m. 
Hanumin, god, te. of 
Hanumant, de. 


Huridisa, m. es 


Harigandapuiam aiias Nagals- 
puram, vi, 


49B, H2 


v 

281 In. 

696, 1 

333-41 

445, 16-17; 
449, 16-17 

94 In., 6 

655 In.,4; 658 
In, 23-24 

421; 422 

94 In., 5 

684, 19, 13; 
635, 2 

597 In., 2, 9 


349, 2 

59 In, 8 

199, 23-94; 
313, 24; 
702, 7, 8; 
713, 8 

761, 1 

702, 10; 713, 
9 

725, 9 

199, 21-22; 
293, 7: 423 
In. 7, 9; 
113, 8 

322, 7; 102, 
8: 713; 9 

692, 2 

293, 7 


292, 10, 296, 
2°; 611 In, 
7; 612, 8 


586, 2-3, 16, 
17; 600, 8 

684A, 67, 82 

42, 27 

59 In. 6 


vi 

4151. 4, 20, 
53> In., 2 

449 In., 5 

123, 5i; 202 
Iv., 10 

754, 8, 17-18 

ii 501 In, 5 


297 In., 80 
214 In., 2 
313,52-53 


3° 2 In. 
135, 17; 
148 


684A, 


681, 5, 20, 
26, 31; 633, 
109 


(88 In., 91, 
104 


x ; 


Hari Rachaparu, m 
Harišc .and.adatti 


Harivisipuram, vi. 


Hrivisipuram alias Nāgalā- 
d -viya:amanpuram, vi. à 

Hiraakiia, J. 

héru 

Hoswirud ‘raganda, ti. 

Hoysila, dy. 

Huliyamayya, m. 

Hunsayya, m. a 


idaivari, tax 
Idaiyala-nadu, dn. 


idaiyan, shepherd 


Idaiyan Mükkan, a manrádi 
Idaiy&rru-nàdu, da. 
Idaiyàru, vi. m 


Idaiyir, vi, 


Idingai, community 

idaügii-v Jangai-magalmai, levy 

Idarkedavardi ir, m. nie 

Idumbankul.m alias Kunran- 
vayal alias ViraSolanmanna- 
rai, I. 


Tkkattu-kkottam, da. 


Tiàdatt:raiyan, off. 
Ilaiya-"hatàrar, Jaina monk 
Thiiyakésuva-bhattan, m. 
Ilaiy&l]vàn, m. 


Ila yalvan Kàlihgaráyan of Ne- 


thur, m. 


Tlaivalvin Tiruvidaimarududai- 


van, m. oe 


Daiya Pillaiyàr, de. vs 


Iaivarája-uttama-' erinda Valan- 


gai-v-laikkàrar, regunent sa 


Ylaivávatichzttan, m. 


ilakkai » 


Ylakkantiram, vi. 


Tiakka£u, n. of coin 


Tlam, co. eb 
ijamaadiyam, vi. sis 


InpEx 


431 ln., 5-7 
91 in., 1-2: 
92 ín. 2; 
93 In., 1-2; 
91 in, 2 
679 in., 6; 
080 ln., 5; 
653, 7», 98 


684, 7 

683, 76 

51 In. 2i 
282 In., 
140 In, 

45, b?-3 
45, b 4 


143 In. 12 


374 In. 3. 
4 2 In., 1, 
491, 7; 493 
Tn., 15: 509 
ii, 16, 535 
In, 3: 536 
In. 5; 538 
In, 4. 5 

51°, 5; 686 
In. 5; 738 
In., 32, 35 

197, 16-17 


v 

163 In.. 2 

1: 151 Ina 1; 
501 In., 4 

562 In., 32 

301, b 3.4 

576. 9 


402 In., 1; 403 
In., 1 

318In., 26-27; 

457In., 2-4; 


680 In., 6, 
16; €83 In., 
116; 723 
In., 3 

135, 27 

i 261 In., 2 

599, 5-6 

609, 7 

1?7 In. 53- 
54; Li3 In., 
21 

446 In., 3-4 

176 1௩, 4; 
5: 5 In., 2-3 

315 Tn., 6-7, 
10-11 


52° In. 5-6 
597, 8; 681A, 
73 


582 4; 586, 
2, 14, 15, 
15 

466 In., 12 

177,6 


297 In., 49 


llamaraikkád-udai;a Nayanar. 


de. .. 539 In, 
143 In., 12 
127, 39-10 


ilafiehinai, tax 
Hifüchinai-pp^ Tu; tax 


2, 5 


Tiangirikudi, vi. 136,8 
That. mul in Nayakan, m. 21, 13 
Nutt mane i, fe. 220 5880 1n., 10-11 
Hatt :r-2zdu, da. .. 630, 18 
Ilupp -ipikkam, vi. ட சனா 
lluppa:e.nilim, land 287 in.. 22 
Ímmadi f l'iumalai Nayakkar. 

ch. . (65 in.. 3 
Mav in. tix .. 143 In. 12: 532 

In.. 8 

Ird wa Mivinan, m. 636 in, 27 
Indi asamáuanallür, s.a. Irul iji- 

rei, ti. 128, 56 
Inda 111, s7. Nityavarsha- 

d va Prithvivallabha, Rásht- 

raküta k. i 
Inganadu dn. .. 618 in, 2 
Inganapittu. vi. .. 263 ln, 6 
irai, tax 470 In., 35, 44; 


496,7 20; 638 
Tn.. 22,2:; 639 
In., 7, Š. 14; 


௦13 நாட, 5 
lraivinz:alyür, ct. 145, 4 
iraivari, levy e 702. 16 
Traiyimangalam alias Kulo- 
ttunga&ola-Sarupp diman 
galam. vi. 418 in., 3-4 
Imiyangudi, vi. . 582, 4,5 
Iraiv inmangalam alias Kudikai 
chaturvédimangalam, t$. 470 Tn.. 35 
Iraiyanmangalam alias Kulo- 
ttungasola chchaturvcdi- 
mangalam, Vi. | 5855 2 
iraiyili ee 127. 25, 49; 
123, 52, F4. 
125. 21; 143, 
5, 11, 19; 
171, 18, 26; 175, 3; 202, 8, 9; 248, 
8; 253, 5, 8; 339, 22; 387, 93; 401. 
2; 448, 19; 450, 17; 462, 9; 534, 
2-3; 539, 2, 3, 5; F40, 11, 19: 542, 
2. 5; 547, 7, 13; 549, 13, 21, 42-43; 
55°, 2: 563, 4, 6; 579, 5; 579, 20, 
27; 584, 9; 586, 11, 13; 590, 1, 2, 
4: 593, 2; 597, 4, 6. 10. 598, 6, 8, 
10: 599, 6; 600, 2, 5, 6: 604, 6-7; 
605. 5: 6 7,4, 5,6, 7: fll, 6; 623, 
l': 025, 12, 17; 639, 6; 659, 8; 672, 
9-!0; 692, 2; 695A, 2: 730, 6: 754, 
10; 753B, 2 
raiyili-dévadanam 293, 3: 636, 
7, 13-14, 


iraiyili-manyam 

iraiyili-qattam 

iraivilippirru, class of endow. 
mert 

Trajariiav-di, rood 

Trimed > gu-kivirséri, vi. 

Ircman 7d +t'adëvan, m. 

Iriman Sidiican, m. 

Iriman Tirumül 'ttànamudaiy&n,. 
Bhar 'viji, m. 

Tràáman T'ruvi, fe. 

Trimu di Narik ngar, 7n. 

Tranaviri-sin thi, n. of se-vice 

Irtrdivi‘epp’chehan adins... 
"Tillaivir kula Aran 
daran, m. 

Trardv irar, a bedy 

Traga-kankani, off. 


Térpi- 


19, 24; 741, 
40-4) 

732, 6, 8 

588, 3, 6, 12 


562 In., 6 
171, 94 
680, 19 
624, 3 

211 In., 3 


(01, 3-4, 8 
21i In., 2 

“6 ந, 8 
56) In., 4 


628 Tn., 6-7 
17 'In., 12 
171 Tn., 2 


Iràsákkal-timbirin-tiruvidi 
nadhitt ruv di 
Irattaiyan-p^ttadai 


San- 


Trattap:dikond.sóola-valaaáqu. dn. 


Travikuleinin:kkapuram, ti. 
lravikul m, kkapuran alias.. 
Pudupp d kkall.ri, vi. 


ir&-vilikku 
Irayar-surdhi, r o? service 


Irüyür,:i 
irékai (rckhai), revenue 
Irmmadi-gadamba, ti. 


lrugai-madivárana Rajaraja 
Brahmériyan, off. 


Irugana-nAyakkar, m., š 
Irumarabuntiiya-Perumalpuram, 
vi. ; 
Im mudi-ehehó]a, ti. 
taka 1 
Irumxdichchola Anukkili, ep. 


of Paran- 


Irumudišolaclchëri, vi. 
Irunalam-valarkum Rajaraja- 
pirdi-nidu. dn. 
Trungsi;di Pugali-bhattan, m 
Iruñgolapp di, vi. 


Trunikki Ulag indaéóla-Brahmamá- 
rayan alias Kannan Vasudivan, 
m. 

Jrufijirai s.a. Indirasumàna- 
nallür, vt, E 

Trushikésuva-bhattan, m. 

Igakkan Arivilan, m. 

[sina bhattan, m. 

[nad van Iravi, Áritan, m. 

Tina Nayinar, de. 

[sinasivan, m. 


Landa Niyinir, d». 

ரி ராமர, dz. " 

iswara. gd, te. of L 

Išvarivarman, k. 

Ittēri, vi. ae 

Ittikimin T eee ee 
‘Baridiyan, m. 


Tarp igaiy-àndir of Pokkaku N. 


Jainism, 

Jikkiti. m. 

Jambwuai- ha, தாம்‌. fe. of ç 

Jananitii-chnciaturvv diman- .. 
glam. vi. 

Jananàt:a mivindaraiyan E 
aii ix Erimiruudain Men- 
mat n.m 

Jani: hat eriijy Vaga a. 
vl ikkàrir rezime ம்‌ 


@Jasak ibe, e. E 


. INDEX 


600 In., 1 

684A, 117, 
130 

395 Tn. 391 
Ín.; 394 
In. 


238 In., 12- 
13 
234 in, 17; 


235 In, 
17-18 
466 In., 9 
211 In. 

322 In, 7; 
650, 3, 8 
532, 6; 562, 

4 
1:8 In.. 12+ 
13 . 
vii; 248 In., 


9; 223 In, 
11 

751, 10 

448 Tn., 19 


v 


v; 480 In. 


12-13 
203 In., 5 


450, 12 
313, 26-27 
312 In., 6 


298 In., 2 


128, 56 
600, 8 
734 In., 5-6 
561, 28-29 
6:3, 9 
707 In, 3 
243, 8, 21, 
44, 51 
765 In., 5 
166 In. 1 
264; 265 


i 
610, 4 
659, 9 


451 In, 2 


vil 

59 In., 12 
21; 25 
313, 20-31 


245 In., 
7-38 


3-4, 


238 In., 15-16 


20 


55 In., 


Jayadhar.-chchaturvédiman- 
galam alias Vilamar, vi. 


Jayengond 861௩ Bral mama Ayan 
alias Namban Küvali. off. 


Jayengond sóla-e a;urvCd- 


590. 6 
207 in, 13, 
11; 300 In.. 

12-13 
in, 13 


(charup; di) mad alam, vi. ea! : 
1, 5; 137 
$4,235; 141 
In., 2-4; 143 In , 3; 147 Ix. 6. 645 in., 
9; 653 11, 2-3; 6.91, 7, 8 
Jayangondasoli Fi ungolan 312... 7 
alias Terri Matalan irut- 
golan kula........ yan 
Madurantakan, m. 
Jayangondk6la-kkadaratharai- .. 687.1 
yan, m 
Jayangondasoia-mandalam, dk... ::6 in., 10; 
19?, 11; 193 
In., 6; 194, 
21; 195 In., 
6-7, 196 in, 6; 197 la 12; 202 
In., 5; 204 In, 5; 207, 2. 3i4 in.. 
i; 226 in.,2; 229, 1-2; 241, i; 244 
In, 3, 6; 247 In, 3-4: 258 In, 2: 
257 In., 4; 2n3 In., 2; 267 In, 10-11; 


209 In., 7; 2881, 2; 


297 In., 4; 299 


In., 1;301, 27; 304 In., 2; 305 In, 
19, 20; 306, 30; 310, 4; 312 In, 
3-4; 314, 5-6; 315, 14; 317, 22; 
319, 16.17, 32; 320, 23-24, 322. 


5; 324 In, 4, 6, 7; 
3, 4; 
2-3; 582 In., 2 


2; 679 In., 4; 
1; 687, 1; 689 In., 2; 
693 In., 1; 695 A, 1; 
3; 102 Im, 
2-3; 703 In., 
1; 708, 1; 710 In. 


325 In., 2-3; 326, 
328, 1; 329, 5; 331, 4; 332 Ín., 
583 In., 2, 5; 585 In., 
7; 604 In., 1; 608, 5; 603... 5 
680 In., 
"TN 
696, 
13.15; 701 In., 1; 702 In.. 
2.3; 706 In., 


668 In., 
+, 686 In., 
1, 694. 1; 
2: 699 In., 


8-9; 707, 


3-4; 712 In, 2; 


718, 4-5; 714, 3.4; 715 in, l; 
716 In, 3; 7:8, 8; 719 In, l; 720, 
1-2; 723 la., 1.:; 724In. 1-2; 727 
Un, 1; 728, 1; 730, Y; 731, 1-9; 
732 In., 2; 734In., 2-3; 135. 9- 0; 
737, 4-5; 733 In., 4-5; 741. 4-6; 751, 
4-5; 753 In., 3-4; 754, 5; 758, 2-3; 760, 


l; 761, 1; 165 In., 2-3 


Jayangondisolamandalam 
alias Tondaim ind alam, dn. 


Jayangondasojaminz3lum, ei. .. 

Jayangonda$solatt .manürnádu, . 
dn. 

Jayangondasoli-tt amanür- is 
nàjtu Vilu »paraiyan, off. 

Jayangond 150] Vilap araiya .. 
Nadalvan alias Kumari 


Sénd :n, off. 


Jayangonda-v^làn, off. 4s 
Jay S hga-5ulaküla-periyàr š e 
alias. .rap.cacaan Vaikundan, 
m. த 
Jinattarayar, off. Ss 
jivit .karar n 
jivitam E 
jivitappurru ° 
jodi, tax : 


684, 5-6; 
853.4; 6,685, 
1 

515, 12 

301, b 17-15 


301, b 17-18 


221 In., 6-7 


657 In., 18-20 

241 In., 4 

585,8 

6314, 71; 736 

In., 

53i In., 2i 
634 A, 52; 
195 In., 3 


714 In., 16-11 
145 In, 2: 
639 In., 7-8 


xi 
K 


Kacichi-c kembar tiruttu, land. , 

K: cheni Kadam T Juvak- , 
hulihan Uyvavandin alias 
Kulottunea «5; -cnchivapads 


tt. 


pu et nei wa “1 ādu. dp, 

h: cuc xd ho 

K cocnüva- idu, dn i 
kad Tauri a 
AAN is ni t 

had. no attu, t 


Kadalad. iya li'angayondašƏla- ss 
idn aliss Kanidu. dn. 

k d. attam 

kadanai. tes 


Ve dan 


lo 3:39, 
Of Ans a., 


12; 547. 14; 549, 


tn.; 689 In., 4; 705 In., 


3; 759, 3 
kadamai-avam, tax 
kadamai-kicu. tax 
Kad mba Bhattar, m. 

Kadam! ^n Eluvan, m. 
Kad»mban Sen udiyaa Gaügà-.. 
darar of Pambaiyiir. m. 


Kadañehattan, m. is 
Kaden Kalitongal, m. sns 


Kadan Mélvayil Virasola- 
Anukkan. m. 


kadarkini + 
Kadevara ‘a. ch. .. 
Kalavarayar alias Arašu - 


Perumal, m. 

Kada varàar-tiruttoppu, n. 
ot அய 

Kadiriviramudaivan Malai- .. 
yembakkilan. m. 


kaduk val. tax .. 
Kádup.ttigil p.lliva k. 
Kadus ar udi. xi 


K^du- vnu. ri 


kRaduvay alus Rajanarayana. .. 
Pp போய, p. 


Kaikkola-niudali es 
Kaikkolar es 
kaikkdlar-sikalam ae 
Kailisam-udaiyar, de. .. 


Kailàsamudaiyàr-tirunanda-  .. 
vanam, garden 
Kailiszn’ tha, god, te. of .. 


Kaimalai-nadu, dn. KA 
kaiyeluttolai os 
kaiyyadai 

Kaivvira-ppiramanar as 
Kiketiva, dy. ne 
Kakkalr deva. ch. ave 
Kakkalir-nadu, da. ல்க 
Kakkunayaka-p ‘chchar, n. v 
Kalachehattangudi, vi. = 
kalaiüju. wf. bs 
Kalaivir. vi. t 
Kalokkudi-n du, dn. Ae 
kKalela.u, levy as 


13-11; 454, 
3: 534, 


Tepa: 


6*3 Ín., 115 


684, 66 

680, 15-17 

726, 2 

127, 43; 128, 
53: 143 in., 
12 

736,2 

392 In; 393 
n. 

552 In., 2 

125. 52; 143 
In., 11; 170 


In., 8; 299 
19: 460 In., 
5: 540, 11, 
39, 40; 643 
4: 719, 4: 755, 


136, 3-4 
549, 38-39 
466 In., 7-8 
488 In., 4 
390 Tn. 


520 In., 6-7 
521 In., 8-9 
4: 6 In., 10-11 


545, 7 
299 In., 2 
722 In., 4, 9 


722 In., 3 
244, 12 


127, 47; 130, 
4 

ii; 517 In., 4-5 

298, 4 

597 In., 2,8; 
604, 5 


605 In.. 6 


753, 1; 
In., 5 

ix, ix n.: 221,1 

ix; a 1 

55: 

608, b €09, 9 


198 


626.31 

465 In.,9 

643, 2 

5149, 7, 8 

651, 4 

vi 

59 Tn., 2 

457 In., 4 

759 In.,2,B1 

599 In, ., 3, 
4, 1, 10 

B17, 8 

FT In,4 

475 [n., 9 

235 In., 22 


kalam, grain me, 


135 In., 15, 
16, 25; 136, 
8, 9": 169. 
6: 1:9 In, 
8: 201 in., 
9. lu; 222, 


B, 9 1^, HL, 12, 13, 15, 31. 72; 243, 
15, 17, 1v, :0, : i, 34, 32, 36, “7, 42, 
48, 53, 64, 55, 0. 74. 75; 297, 
iB, 31 , 16, 07, 35, 35. "B, 48, 
AT; 323 In, 2; 394 In.. 475. 27, 
9, 33, 41; 495, 10; 538. 3; 541, 
li 546, 32; 573, 5. 7-8; 5:9, 
2.; -93, Ht; 599, 8. 9, 10, 600, 


4, 5; 607, 4; 648, 3; 725, Nah 


Kalan iran, a shepherd 


Kalani, fe. slive 
Kalani-Andi, m 
Kaianivàyil, vt, 
kalafiju, wi 


34, 38, 39, 42; 


2°4, 21, 


114 In., 4 

511,5 

596 L. 1, 3 

154 fn, 12, 
id; Lod, 5-6; 
229, 15, 16, 


19, 22. 33, 
92: 943, 19, 


55; 285 In, 11; 286 In, piece 
2, 1, 2, 4, 5; 287 In, 3; 291, 
1; 296 in, 5, 21; “97 Iu, 15, 17, 


42; 800, 3, 7, 9; 
211, 29, 39-40, 4^, 
318 in., 25. 396 In, 
Tn, 7; 3J8In, 2: 
In. -7; 368 In, 


415 in., 19-20, 21, 
In., 18-19; 575 íu., 
586 In., 4, 1]; 608 
608, 8, 11; 
6 6 3 In., 


349 in.: 
389 In., 16; 
In; 442 In, 21, 22; 


617 In., 
11, 635, 11, 


310 In., 10, 12; 


41. 43, 44; 

^; 327 
#56 
391 
455, 5, 6; 


25. 42-43; 484 


17-17: 579, 19; 
la. 6, 11; 
4. 5: olg 


17: 633 in. 3; 024 lu, 4: 636 
In, 3, 15; 688 In., 2-: 641 In. 
2, 4; 643 In, 3; 661, 3, 4: 707, 
4; 739, 19, 21, 22, 28. 29, 
29-30, 33 

Kalapp3lan Sellaiyen 164 In,. 4.5 

Tonnambi, sn 
Kalappilarayan, off. 130, 6-7; 136, 
9 


Kalir pilarayan alias Araiyan . 
Alasa ppe uml, off. 


Kalarpih Tanniehehai, m. 
Kalappiviyan, m. e 
Kflappi ivan, Kattiman-kilàn,.. 

a merchant 
Kalasapura-Afijanéya, god te. of 
Kalattir, v3. 


Kalattür-kottam, dn. 
Kalattür-nàádu, da. 


Kalattir-vaykkal sie 
kalattutti, levy 


Kalavai-parru, dn. 
Kalayakandachcheri, |, 
Kal dva, gid, te. of 
Kalidhiran-vakkal 


Kalig?, m. z 


Kélikadévi, goddess 


602 n., 2, 6 


0) In, 17-18 
205 In., 91 


312. 57.58 

22 

184 In, 2; 
502 In., 5 

666 In, 1; 
663 In., 2 

450, 10 

625, 14 

ix: 299 In, 

, 3, D, 5-6, 
6 

2t6 In., 2 

T0; In., 2 

93 In., 5 

58,7, 9, 10; 
625, 16 

118 In., 2, 3, 

13 


268 In, 2-3, 
11 


Kalik€sarin, m. 

Kšl.ñgaršyan, off. 

Kalingarayan, llaiyalvan of 
Nettur, off. 

Kali Ni i, fe. 

Kallésvara, god, te. of 

Kalyinapurangondasola- 
pattinam, £n. 

Kamakkani Porchodan 
Kakuttan, m. 


Kamalak wan Pallikondan, m, .. 


Kaman, (Manmatha) 
Kamindai, m. 

Kàmiyan Endi...... , m. 
kamba, land me. 


Kambakk^lirrinn: li lir, ví, 

Kamban Man'van alias 
Vikrama&ing1-müvcndi- 
vélàn, kilavan of Süralür 

Kami Radi, m. 

kamma, land me. 

Kammalan or Rathakāran 

Kanachchapikkam vi. 

Kanachchapikkam-udaiyan, 
off. 

Kanakachnd=a Pandita. 
Jaina acharya 

Kanakarayan-nilam, 7. of 
land 

Kan^karáyar Kanskkappillai 
Ravutt mayan, off, 

kanakkan, off. 

kanakkapp:llai, off. 


kanakku. off. 
Kana-nali, n. of l'auil me. 
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alias Kunriir-nattu-k,...,m... 
Kulachchirai-matham zs 
Kulaippalür-nàdu, dn. s 


598 Iv., 5, 10, 
13 


496 In,,18607,6 


170 In., 
394 In. 
705, 3, 4 
253 In., 7 
223, 3; 226 
TIn. 3, 4; 
227 In., 6; 
236, 6 
704 In., 1 
(01 In., 4, 7 
127, 40; 143 
In, 13-14 


10; 


544 In, 4 . 


450, 8 
v; 563 In,, I, 
5 


761,1 


INDKK 


Kulalür, vs. 135, 27 
KulangiJavan, m. 199, 21; 203 
In., 3; 206 
In, 3-4; 
224, 2; 225 
3; 229 In., 
3 
kulappatti, endowment 336 In. 
Kulattulàn Ammai Appan alias 
Villavaràyan, m. .. 703 In., 4 
kulavadai, a right 127, 35; 128, 
53; 130, 4; 
248, 7; 253 
In., 6-7 
Kulavi-tTiruvayàrr-adigal papi 
ya-bhattan, m. 3,5 
kuli, land me. 211, 6; 243, 
12, 18, 46, 
47; 244, 8, 
9; 292, 2, 
6, 8; 539 4; 540, 3,5,6, 8, 10; 


546 In., 23, 24; 563, 4, 5; 564, 4, 5; 


570, 3, 4, 5, 6, 7, 8; 572, 


1, 2, 3, 4, 
590, 3, 
11, 12; 607, 


5; 584, 3; 586, 6, 8, 9, 11; 
4, 5; 595, 5; 604, 10, 
5, 7; 624, 2, 3; 025, 14, 16; 684, 


124; 684A. 130, 134, 
145, 150, 152, 154; 
2; 722 Tn., 6: 
735 In, 18, 27; 


Kili Ganavati Vétkovan of Ti- 
ruvirür, m. . 
Kuliyanicachan alias Arikulàn- 
tavirara-ppsriivan, off. vs 
Kulottunga 1, Chola, k. 
Kulóttuhga Ii. Chola k. 
Kuldttungasola-bhattan alias 
Kásyopin- -Alumpiran, m. 


Kulottuiyasola-bhattan alias 
Tirumaraikkattu-udaiyàn Pe- 
rumin, m. 

Kulottungasóla-chaturv.diman- 
galam alias Ko;ippatàkai, vi. 


Kulóttunga$0la -chehaturvcdim- 
angalam altas [raiyanmang2- 
lam, 15, is 

Kuldttungusslv-chehivip de. .. 
..alias Kachchi Kadamban 
Taluvakkulaiijin Uyyavan- 

. dan, m. T 
Kulott tu»giéola-lávarim alias 

Srt Kayilasam, n. of te. 


. Kulottungasola-Kadambarayan 

ae Chara Araiyan Rajénd:- 

. an, Ve 
Kulottangeasta Malaiyarajapr- 
nmar ahas Tribhuvanamudai- 
yan Irajér drasolan, off. - 

Kulcttung2$o: a-mandalam, dn. .. 

Kulóttungiéolanallür, vi. > 


Kulóttuhgasoja-nallür alias Olu- 
garai, vi. ux 

Kulottungisolan-ulà, wk. ; 

Kuléttungaso apittanam alias 
Telibgak ulakzla puram, tn, 


Kulottungasó 23 pritinam, fm, 
Kulóttungiszt p ittinam alias 
Siruvà; ub m, ti, 


E 


725 In., 7; 
741 Dn., 2 


138, 139. 143, 
689 In. 4: 695, 


732 In, 6; 


€ 


601, 7 
374 In, 4-5 
iii-vi 


724, 4 


445, 15 


731 Ir, 2-3; 
737 ln, 
6-7 


555, 2 


707, 3 


628 In., 5-4; 
63) In., 7-8 


631 In., 7-8; 

384 In, 

586 In., 3 

(86, 2 

136, 7; 542 
In., 2 

196 In., 8 

ivr. 

391 In; 392 
In.; 393 
In.; 304 
In. 321, 2 

455 In., 2 

447 1n, 5-6 


xvit 


Kulóttungašáolappaiyür-nadšlv- 
an alias Kuvalaiyamalagiyan 


Orriyaraišan, off. »» T7T08In. 1 
Kulottuhgaáo]a-Sarupp^diman- 
galam alias Iraiyamangalam, 
vi. .. 448 In., 3-4 
Kulottungasola-Umbal]anàattukk- 
on, off. .. 539,4 6 
Kulóttuügaóo]i-Vaiyirà... alias 
Vidivitankan Aiyàran, m. 578, 26 
Kuldttungasdla-valanidu, dn. 535 In, 3; 
584 In., 5; 
587 In., 4; 
589, 2; 597 
In.. 3, 5, 9; 599 In, 2; 601 In., 
2; 603 In., 3: 609, 6; 650, 15 
Kulottungasola-vaykkal 5°8, 7, 9-10 
Kumanarayan, m. 452, 8 
Kumiramahgalam, vi, 515 In., 9 
Kumêramu' an Arumoli Tirumê- 
ppéran alias Singalantaka- 
miivendavelan, m. . 163 n., 2-3 
Kumiramulàn Vélan Kakkuna.- 
yakan, m. 160 In., 4 
Kumarappittan, m. : 184, 16 
Kumarasvamin, god, te. of .. 44-51; 60 


Kumari Kutti alins Abhimána- 
m‘ruchchdla-muttaraiyan, m. . 

Kumari Séndin alias Jayangon- 
dasola vilupparaiya-nadà]vàn, 


186 In., 12 


m. 227 In., 6-7 
Kumbakonam, v’. 


684 In., 40; 

684A, 31 
kumvd3gappadai 561 In., 22 
Kumudi-an-tirunandavanam, n. 

of garden .. 653, 5-6 

Kümür. vi. 596, 1 
Künàn Velàn, «jf. 324, 6 
Kundhi-valli-vakkal 636, 10-11 


undivai-chaturv-dimangalam, 
vi. .. 4621n., 1 


Kundavaichchéri, vi. 249, 16 

Kundivai-vadi, vi, 462, 1 

Kunikkumpiràn, m. 148, 12; 149, 
12; 152 In., 
12; 157 In. 
18-19; 163 
In., 3 163 
In.; 168 Tn., 
7 

Künim?du alias Muññürruva- 

ehehinmai, dn. 264 1n., 4,6 


Kunrai, Vi. 
Kunraimá&yiletti alias Kannan 
Kiran, a Sankarappadiyan 


703 In., 4 


313, 50-00 


Kunralür, vi, e 5069 In, t 
Kunrameduttàn Tiruidaiyan, m. 203 Tn., 3-4 
Kunran-vayal alias Idumban- 
kulam alias Virašolan-manna- 
rai, |, »» 402 In, உ. 
403 In., i 
Kunrattir-sirmai, dn. +» 263 In, 8 
Kunravaidhana-kkottam, dn, ., 313, 23-99; 
677 In., 6; 
683, 83 
Kunravattana-kkottam, dn, 680 In., 4, 7; 
684, 7; 684 
A, 7-8; 
085, 1; 690 
1; 694, i; 
695 In., 2: 
695A, 1; 699 In., 3; 700 In., 15-17; 
701 In., 1; 702 In., 3; 703 In., 3; 706 
In.. 9—.0, 710 In., 5; 712In,, 3; 713, 
5; "15In, 1; 716 In, 3 


xviii 


kunri wt. 
Kunriyür-nádu, dn. 


Kunrür, vi. $ 


Kunrür-nàdu, dn. 


457 In., 3; 461 In, 4; 536 In, 1; 
53s, 7; o41 In, i; 5431n, 1, 8; 
516 Im, 7-8; 547, 4: 548 In., 2; 549 
In., 7, 9-10, 45-46: 551 In., 2: 557, 1 
Kunrür-»àttu bhattan, m. .. 545, 8 
Kunrür-nàttu-bhattan alias Ad- I 
ittan Andiyarkalagati, m. 2. 445, 13 
Kunrür Pusanur, vi. 505 In.. 3-10 
Kuppi Tiruvarangan, m. 24° Im., 12 
Kuppan Kunri, m 268 In, 6 
Kuragodu, vi. 65 dne 8-9, 
1 
kiiraittaragu-Ayam, levy FEM , 5-5, 
Kuramban Adiniyaka Kamap 
pan, m. . 541, 3-4 
Kurava$3ri, vi. 147, 14; 558 
In, 2, 6; 
589, 2 
Kurichchi, vi. 145, 4; 542. 4 
Kucralam, vi. 145, 4 
Kürraüchs3nan, m. 2 m x 
kurrappatti, lev. 2 x 
kñrrilakkai, ix 127, 42-43, 
128, 63; 
143 In., 18 
Kuruchchi, vi. 549, 50-51 
Ku-usoda. ti. 4^, 24 
Ku ukádi-kilàn. off . 135 27 
Kurukkai, Purandaraguru- chatur- 
. vidimangalam, vi. .. 56tln., 7-8 
Kurukkatti-ppündi, I. 720, 4 
Kurumbil, vi. 643 In.. 2 
Kurumbir, ri. 510,8: 572, 
3 
kuruni, grain me. 147 In., 10, 
153, 11 
171, 12, 
14, 201.14 
35-36; 222, 
9, 10, 11, 
15, 17, 19, 20, 21.23, 27, 32; :34, 


19, 23,. 28; 
35, 39. 54, 51, 61; 


243, 17. 21, 
243, 


INDEX 


222, 18, 35, 
310 In., 12; 
314, 49. 
327, 2 

36 In, 3 
314, 2; 380 
Tn.. 4-5; 
381 in. 

471, -4: 520, 
5; 539, 7: 
549, 47 

445 In., 3, Us; 
347 In., 
3-4; 449, 
4; 450, 8; 
152 In., 7; 
456In., 5-6; 


b 1-2 3; 297, 


1); 305, 30; 310 17; 314. 19, 22, 
29. 31; 328, 2; 448, 7; 465 In., 19, 
92-23; 538, 3; 540, 1!; 502, 13; 
595, 2, 4; 599, 8, 9, 10; (00, 4; 739, 
36 : 

kucuvil-küli . 546, 32 

Kitt di Sind pirin-bhattan, 

Bhiradviji, m .. €03, 12; €09, 


` Ki tbidun-indar, m. 
Kit duvan Tiu...... ,m. ! 
Kittin | alias Paliyil-puguata 
Bhatt^n, m. š 
` XKüttw Lan alias Puravari bh- 
attan, Bhiradviji m. I 
Küttan Siyarü:d ‘van, Kasyapan, 
m. .. 


‘Lakshidy ava- 


21, 25, 4, 


Kaitan Tirakkilatti, vite 


Kittin Tr. 2v^kampam-udaiyán 
Rajaraja-Gmgaunada van, off... 
Kiittin Uddi akan, Atrayan, m... 


Küttipiràn, s. 
küttappe umikka!, 
tive bed. 


ndminitra- 


Kitz aa, an vidipóndin, m. 

Kutti-c! `eruvu, tield 

Kuvalii-ki'avan 

Kuvalaivcli-udiiyàán 
Ala gia A. m. 


Kuyvsliyam-als iyan ரொம்‌ Arai- 


$2n, off. 
Kuvilaivem- 
San aiias Kutcttungasolappai- 
yzxnàadalvis. off. ; 
Kavaluiy a-nadu, da. 
Kuvam, vi. 
Kivindir, vi. 


L 


“Lahkanun-T yn a yaka, cff. 
sa ட க்கு. 


mud iliyàr, m. 
Lakshmi. arasimmhan-mandapa 


Lakshminarasihasvamin, god, fe. 


of 


Lakshmina Ayana Pe-umal, gcd, 


te. of 
Lakshminarayana Perumal, de. 
Lakshmipati Chettiya>, m. 


Latimadhyamba, gcddess, th. of | 


likhita-jivitam, class of endow- 
ment 

Linga Raddi, m 

LókamaLàd vi puram alias Kar. 
aivalippéttai, vi. 


Lokamahid:vi-vinnagar-&]vür ti- 
runardavanam, #. of a garden 


M 


ma, land me. 


In.. 20, 21; 144 In. 
17, 94, 26; 201 In., 
211, 1; 
In., 17; 460 In., 
11; 496, 5, 6, 9; 


Tiruttili 


lagiyan Orriyarai- 


16, 1v; 
10; 153 In., 15, 16; 171 ù., 


393 In.; 402, 2: 
10; 470, 42; 
536, 
10; 542, 7, 10; 561. 


703 hu, 1 
144 in, 

17 in., 2 
588, 2,15. 17 


1-8 


Gil in., 
612, 4 

692 In.. 2 

284 Tn. 


6-7; 


59 


656 

403 In., 2 
679, 13 

740; 741 


562 In.. 7 
221 In, I 


322 In., 5 


608, 7; 609, 9 


128 In.. 29, 
44, 45, 51; 
133 in., 22 
25; 142 
147 In.. 

7, 9, 11, 

10; 244, 9; 

403, 2; 448 

491 In., 

5; 540 In, 


15; 568, 4, 


5; 575, 16; 576, 3; 577 In., 15; 579, 


22; 582, 4, 5; 
5; .595, 
8; 599, 
604, 8, 10, 11; 
628, 8, 9; 680, 
639, 6; 640, 3, 


3; 576, 


mà, fraction of coin 


ma, fraction of wt. 


£86, 8, 11; 


587, 


2: 869), 7, 
,2, 3, 4, 8; 600, 4, 5, 6; 
607, 5, 7; 614, 3, 4; 
16; 631, 
6; 653, 


20; 636,8; 
6; 659, 8, 


162 In., 4; 
‘63 In., 4, 
5, 6; 168 
In, 9, 10 


— 16: 291, 
326 Tn., 
< 328 In., 
2; 455, 6; 
625, 1, 
17; 643 
In., 3; 739, 
20, 93 


madai, coin 


madaivi, ng ou 


madai ai, ex x 

Mad «d Utt imapiriyan, m. 

Mid iin Tb uchchirrambalam- 
ud diy sn s 

Mad: am-udaivir of M^ laivandir, 


off. - 


Madansun, z+. 
Maid mambi clas 
kkon, m, 


Madandsi, J. 


Sirámadiva- 


Madan Divan, m. 
midipattiyam, off. 


mádippadi, bik : 
+ Mād:ppwaiyar, m. T 
: madappm a-iraiyili 


mad:opuram . .. 
. maddhyasthan 


maddiyatt an 

நசீம்‌ vin ? p wn, on. 

Mad ‘var. 

Midhapsnay aka, qm. 

Madiavan-iravi alias Manialai- 
ya-müvéndiv?làn, off. 

Madhavan Porráyan. 
yan, m. 

Máàdhavan Uyyavandin, Kavisi- 
kan alias Alagavitanka bhat- 
tan, om. és 

Madhu djita Bhatta Somayaji, 
m. 

Mad vurainta ka-chaturvédi- ae 
maunyalam, et. 


Barada- 


madhurantakan-midai, com 

Mathurantikan Ponnambalak-.. 
kittan alias Porkoyil 
Tondaimanar, m. 

- Mad iurantaka Pottappi $e 

Chola, ch. 


Madhurántakavadi, vi. 
Madhuripui, ci. 
MA பவது அது god, 
t. of 
M :dirantaka Trukkuvëlšr, ch. .. 
Mad ;üdana Tillaivanam-udai- . 
yan, m- 
Mudugir, vi 
Madak UsAkilén of Tayaniir, 
m ER 
Madarai, ci. ive 


Madaurantoka-kramavittan, m. . 
Ma luraataka Mirayan mandapa 


maan, off. Sus 


| 948. 1°: 
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298, 2; 625, 
-10-11; 702 
Ia., 6, 11, 
710 In., 9- 
10, 10, 712 
In., 7, 11; 
"13 In., 8, 
10; 718, 
17; 7271n., 
4; 731, 10 


526, 1, 2 


253. 
10 
522 In.. 7-8 


457, 7 

220 la.. 21- 
22 

451, 6 
9, 10 

128, 53 

£6”, 4 

730 Iin, 3, 
5-8, 7; 759 
In. 3 

625, 8, 12; 
6:8 Dn., 7 

659, 9; 731, 
11 

658, 16-17 

165, 11 

730, 3 

65, 18 


589, 2 


623, 9 


569, 1, 2 
603, 5 


661 In.,5; 
665 In., 3 
154 In.. 12-13 
60: In, 5; 

609, 7 


7111௩, 1-2; 
719 In, 1; 
79 In, 1; 


7 6 In., 5 

628, 7 

iv 

172-85 

333 In, 1 

6 3, 12; 609, 
14 

577, 95 

248 11 

i; 177, 2; 212 
In, 1; 501 
In., 1: 549 
6: 

515, 96 

326 9 


Maduràntaka Marayan alias 
Soman Kumaran, off. ` 

Madu Antaka-mivéndavélan 
alias Narayanan of Siyarar, 
off. 

Madurantaka-vaykkal 

Madurodaya-valanadu, dn. 

Magedai-mandalam, dn. 


Magadešan, Bana k. ae 
magin, land me. 
maganmai, tax 


maganmeikkaéu, tax 
Mahabali Vana-ayar alias 
Chandrastkharan Ādi- 
vidangan, manumantri 
Mahadéva, de. 


Mahzd^vabhattan. m. 
Mahadévar, de.. 
mahajanas 


Mah&wmandaléóvara, 6, š 


mahüpradhà&na, off. 


màhárikkam, levy “4 
maharcdrar Sri-mahésvarar 
mahasabhé, a body 


mah&sabhai, a body 
Mahàáival ngam, de. 
Mabattumallamasvamigal 


Mahattumallayasvimi- 

Ayyagal 
Mahà-vishnu, de. 
mahàávrati 


Mahénd:amangalam, ei. 


máhéávara-kanküni 


mähĉśvara puja 
Mahi-hyan 
Ma yàr- tadangánni-mayakkal, . ais 
field 


makani, 


oe 


land me. 


604, 7, 9, 11; 


makéni, wt. 


615, 3; 
24; 633, 2, 4; 643, 4, 5 


.. 


xix 
326 In., 6. 
8, 9 
211 In. UG! 
171 6, 3-10 
539, 1 
179 in, 4; 
180 1n.; 133 
fu. 2 
177 in, 


182 In., 1-2 
52 in., 4 
127, 38; 142 
1n., 14-15; 143 

ln., i3; 592 

In. 8 
24,0 


no^ Tn. 2 


204 In.. 6; 628 
In., 6 


600, 6 

730, 4 

91 in. 92 In.; 
93 In.; 118 
Tn., 7-8; 185 
In. 2; 690 
In., 2 


ix; £80 In, 
18-19; 6:6, 
1; 751, 7; 
760, 2 . 

611 In, 5-6; 
612, 3 

269 பட, 11 


78 In, 5 
120 In, 1, 
301. 17; 607, 
5; 731 In., 
3, 1; 184 
In., 6-7, 13 

299, 7 

585) Tn, 13 

75i in.. 7-3. 
G 

760. 2 


431, 2-3 

iya In, 3 
634 In, 1; 
656 In, 2; 
6:8 In., 2; 
640 In, 1; 
613 Ihn, Y 


135, 13-14: 
136, 1; 143, 
4; 453, 9, 
12: £76, 7; 
(88 2; 595, 
5; 624, 5 
211 Tn., 3 
605, 12 
557. 5 


. 9: 599, 8, 
602, 5, 6: 
650, 11; 


625 In, 10, 
16 


xx 


of linear த ` 
Malai-maudalam, ds». 
Malai-na lu. dn 


Malaj Namban. m. 

Malai Perumal, m. e. 
Malzilangi Kampan Udaiyan .. 
alias Parakésari-Muttaraiyan, 

m. 
Miliyakkoón Véngadam, m. 
Malaiyan Dévan alias 
Nittakaliyána Nambi, m 
Malaivan Kü:tan alias Ubhai-. . 
yakulasuddia Bhattan, m 
Malaiyauür. vi. 


Mah. vachcharavattigal 
alias Alaivayuganda 
Perumal, ch. 
Málavau sandi 
Malavaraya-kon, shepherd 
Male-Mallappa, god, te. of 
Mallamamma, fe. 
Mallan&chàri, m. me 
Mallapaniyaka. m. as 


Mallappa Nàyakkar, off. 

Mallarasar, m. š 
Mallavi-avvaiyar, fe. š 
Mallikarjuna, Vijayanagara k. .. 


- Mallikarjj:nadéve, de. š 

Mallimalai, vi. E 

Malligan, ch. 3 

Maluvadi Chelvan of MS 
Pündi, m. 


Melah Selvan, mudali of  .. 


Mirasnda'skkavara Chetti  .. 
alias Karukulabhojan 


Vasud van Sakuni, 

a m rehant 
Mambikkam, t$. m^ 
Màmbàár-kilàn Irésarasa Ss 


Avaiyan,.... m. 
Manudhiran Sendabhattan, 
Aritan, m. 
mani E 
mara'ppadappai ve 
Manilaiva-miivéndavélain 
ai: Midhavan-Iravi, 


off. 
Manali. vi. 
Manalpakkam, vi. v 

. Mšnamaruvdu, vi. 

' Mananilainallir, vi. ai 
Manappàkkam, t$. m 
Manap Tan off. s 
Manarkud, ti .. 

; Mana valakün, m. s. 
Manavala-nayanar, de. on 


Manavarayar Periya GOpi- — .. 
nathar, m. 


manavatt yar, wife s's 
Manavil, vi. ie 


Manavil-kottam, dn. ie 


Manavir( vip)kkóttem, dn.  .. 

Mardai-d!van Pottimenkon — .. 
Ardan. m. 

Màrd i Nakkar, de. $2 

Mardai Vemban, a pitta .. 
manradi 


‘ LDEX 
Mandal Vikkiraman, a 


274, 6; 275, 
4 


491 In., 3 
287 ந, 2; 
38) in., 7 
159 1n., Bad 
268 In., 9-10 

309 In., 36 

251 In., 9-10 

178. 4-5 

171, 21 

248, 11; 253, 
10 

573 in., 6 

513 In, 7 

450, 11 

120-23 

65 In., 14-15 

677 In., 7 

65 In., 10-11; 
761 In., 1 

263 In., 8 

681, 79 

562, 9, 16-17 
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145, 5 

275 In., 3 

626 In., 7 

542 In., 1-2 

462 In., 1 

313, 53-54 

188 in, 5; 
204,6 

457 In., 4 

651, 6 

£58, 7 

536, 3 

583, 2 

ii; 292 In, 7, 
13 

674 In., 9 

176, 3 


475 In., 10-11 

674 In., 11, 
12, 13 

298, 3 

535, 3 

254 In., 3 

4: 5 In.. 2-3 

681 A, 13 


484, 7-8 

193 Tn., 6 

193 In, 6; 
608 In, 5; 
€0', 7 

€80 Tn., 7, 17 
173 In., 2 


664 Tn., 6 
156, 11-12 


pàttamanrádi 


mandapachehódippu 


mandapakkottu 


mardapattu-mudaliga] 


Mandükanàáthéévara, god, ; : 


te. of 


Manéndugaiyan, m. 
Mangadu-nadu, dn. 


Mangalain, Vi. 


Mangalankilàn, t. is 
Mangalapuram, vi. T 
Maigalapurisvara, god, 


te. of 


Mangalir-nadu, dn. 
Manikkachchetti Duggaiya- 
nàtti alias Udiiyamarttanda- 


ppéraraiyan, m. 
manikkam, ruby 


Manikkan, m. 


Manikkangattadigal, 
Nuke Sétti altas Namban, . Er 


Manikkengai Madévar, de. a) 
Manimarpayan, m. i 
Maninakka-p-rattiyar, fe. .. 


Mani Sodiyan Marududaiyan, , , 
a medhyastha 

Maniyakkonpattu, vi, s 

mafjàdi, fraction of wt. .. 


Mannárkoyil, vi. 


Manneyara Ballaha, m. .. 
Manóharad:va, de. 


manradi, shepherd 


310, 16; 
In., 25, 26, 28; 


20-21, 


322 In., 6; 325, 4; 326, 7; 


manrakam 


mantira-dipam 


Marnganga, m. 
Maraikkadu, ti. 


315 In, 


156, 10-11 


679, 28; 680, 
23.94 

684, 58 

402, 3 

664 


595, 2 


680, 18 
516 ln., 8-11 


739 Iv., 13, 24 
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Namachehivàya Nāyakkar. m. .. 

Namalüradigal. off. 

Namban alias Manikkasetti. 
In. 

Namban lraman alias Sd!a- 
vidvidheramitvéndavelan. 
aff. 

Namhan KTttAdi alas Jayan- 
gordasdia Brahmārāyan. 
ef. 

Natoban Sankaran. m. 

Nambi 

Nambikotti Ativitravajivar, 
ni 

Nambikeamavittan. m, bs 

Nambi Kudivan alias Gangai- 
nattukkou. m., 

Namoi Mid'van Singapiran 
Vainenan, «a, 

Nambi Mi tán alias Tirukkanni- 
sura Bhaftan. m. 

Nambi Mittapiràn Bhattan. 
(n. 


REGIA n. 
Nambipuram, vi, 

Nambi Sanapperuman, m. 

Nambiyaivan. m. 

Nambir. ri. 


Nammakkal Virašola-anukkar, m 


Naficheyyapada-ppichehan 
alias Eran Tiruvali- 
nambi, m. 


nardavanappuram 

Nardi Eran, a vellalan 

Nardigāmam, vi, 

Nedinallir, vt, ai 

Nardi Olivalarvilakku. E 
Kasyapan, m. 

Nardiparman alias Siyanadiyan 
Kalisittikan Adittadevan, 
m. 

Nardipuram, tn. a 

Nardivuram alias KarunAkara.-. , 
nalli: , e? 

Na: disvara-viligam 
alias Nodival Karunataka- 
chehé:i Z. 

Na: divaràjar, of. 

Nangai Us yan. m. 

Narsgaiyandi, “e. 

Nangiivir Nakkan Varaguni, 


Nàngorran, ff. 
nafijaipparca 


Naniirruvan Vaduganathan, .. 
Kasipan, m. 
Naralokavirappéraivan alias .. 
Sefigéni Ammaiyappan 
Pardi. m. 
Naranedéva...., 
ch. 
Nàranamangalamudaivàr, m. 
Nàranan Kadan. m. 
Naranan Sittin. a vellala 
Narasii-Nayaka, ch. 
nàrü$am 
Narasá-Panditir-nàdu dm. 
Narasimha-bhuttan, m. 


Yidavaraya .. 


Narasimhacéva, de. vA 


XXY- 
765 In., 4 

“85 In, 8 
389, 16 

613 In.. 2 

297 In.. 13-14 
300 In., 
12-13 

326, 4 

iv m. 

249 In., 8 

614, 5 

556. 7 

247. 1 

171, 20 

600, 3 

655 In., 5 

239 In., 2 

199, 22-23 

600, 7 

600, 3; 603, 
11 

v ard n. 

152 In,, 8-9 

598, 9 

197 In., 14 

579, 23 

551 In., 3 

601,4, 7, 8 
691 In., I 

483 Tn., 9- 

597 In., 1 

583, 4 

585, 8; 587, 3 

148 In., 12.13 

165 In., 3 

497 In., 12-14 

298, 4 

684 A, 110, 
128. 133; 
685, 11 

651, 4.5 

201 In., 5 


294 In., 5, 11 


643 In., 2 
496 In.. 17 
471 In., 6 
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Narasimha Hrishikésa-bhatta .. 
Somayàji, m. 
Narasimhavarman I, Pallava k... 
Narasingabhattan, m. s 
Narasingadiva, Yadavaraya ch. 
Narasinged 3va-Maharaja, 
Saluva ch. 
Narasiigad3var, m. 
Nara£ingamangalam, vi. 
Narasinganallür, vt. 
Narasingaraja Udaiyar, ch. 


Narayana alias Narpattenna- 
yirakkon, m. 


Narayana-bhattan, m. 


Narayana chettiyar, m. 

Narayanadivan, m. M 

Nardyanadévan SavuriperumA], 
m. 


Narayanan. m. 


Narayanan alias Sembiyan 
Kilkarai-Vélan, m. 

Narayanan Krishnan, m. t 

Narayanan Pallikondin-bhattan, 
-Attiraivan, m. 

Narayanan Rajarajan alias 
Kéralintakappallavaraiyan, 
off. 

Narayanan Siyarar alias 
Msdhurüntaka-müvendavé]àn, 
off. 

Narayanappillai. m. 

Narayanaypputtéri, lake 

Nürüyanapuram, ti. i» 


Nüráyanapurappargu. dn. 

narkAtu 

Narpükkilà) Korralappàn 
Süriyadévan. m. 

narpanam. money 

narpasu ti^ 

Nárpatteunáyira Annadana 
Nangai slias Pattasilichehi 
Selitir-Kan Pavalakknnru. 
fe. 


Narpattcanayira-bhattan, m. 


Narpatte; này na-bhlattan ultus .. 
Adichandésvaran, m. 

Nárpattennáyirabhattan a 
Ammai Appan, m. 

Narpattennayira-bhattan alias .. 
Devan Peruman, m. 

NarpattennAyira-kon, ET 
shepherd . 

Nàrpattennáyirakkón alias $5 
Narayanan, m. 

nàrpattirandu-vattam ED 

Narukadambidu-chehaturvédi- .. 
mangalam, vi. 

Naruvattani, ri. 

nüttàr, a body 


256 I. 2; 
503 In. 1 
761, 2 
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603, 5 
i 


600, 7 
297 Iv.. 31-32 
278 In. 


513 In., 5 

597, 10 

263 In., 5 

274 In, 3; 
718 In., 11 


668 In., 3 


679, 14 
539, 7 
560 In., 2 


491 In., 3, 14; 
586, 2 


172 In.. 6-5 

640. 2 

608, 9; 609, 
10 


931 In., 29-30 
311 In., 10-11 


299 In.. 2 
299 In.. 3 


683. 83-84, 
92.93; 684, 
7; 684A, 7 


671 In., 6 
452, 9-10 
728 bi.. 3, 6 


277 In. 
736 in.. 3 
623 In. 10; 


625 In, 9 


171. 22-23; 
704. 3; 718, 
16: 734. 19 


349. 14 
713, 9 
445, 14 
450, 7 
668 Ín., 3 


vi; 711 In, 3 
415 In., 22-23, 
47-48 


491, 8 

14] i», இ 
200 In., 3, 
7; 221, 1; 
241 In, 3; 
li, 34, 21; 
In., 2, 8; 


nattavar a body — 


in.. 1, 4: 534 In, 
9.10, 45-46; 502, 8, 
6, 7; 695AIn., 3; 


In.. 2. 3. 6 


nattayam, tix 
natt-iraiyili 
nàttu-kanakku, off. 
nàttu-mariyàád ti 
nattuvari, tix 


nàttu-viniyogam. tax 


nattuvivattsi, tax 2 

Nayakampillai, m. os 

Nayakan Akkondàn Nerkunyan- 
kilàn, m. 

Nayakapanditau, m. 

Nayaka-ppillai, m 

Nayakar, de. 

Nàyakar Dévabhattan alias 
Udaiyàn Marundu, m. 

Nàyanàr Penaorubaga-muda- 
liyar, d. 

Nayanar Ti uminamalai Alvar, . . 
de. 

Nechenal, vi. 


Nedi Tirunattamádi alias 
Adigainàyaka-bhattan, m. 
Nedumbuli, vi. 
Nedumpananga, vi. 
Nedu-nàdu, dn. 
Nedungannan, off. 
Nedungunram. vi. 


Nedunyunra-nadu, dn. 


` nellàyam, levy in kind 


Nellibhattan alias Uyyavandin 
Tirunellikkivudsiyan, m. 

Nellikkavan-vadi, road 

Nellikkavan-vAvkkàl 

Nelvéli, vt. 

Nenmali. l. 

Nenmali-nadu. da. 

Neriyudaichchojx-mivénda- 
vélàr, off. 


nerkadamai, levy os 
Nerkunram, vi. ES 
Nerkunram alias Rájaohüdá... 


maninallir, vi, 


Nettür. vi. E 


Nigarili -5olappalla varaiyan, 
f 

Nilaganyaraiyan Annévanat- .. 
tadigal, off. 

Nilagangaraivar. m. 


nilai-àl. tix 


nilatnaittittu 
agie ment 

Nilaminikkadéva, de. 

Nilampe-ukilavau Vayiri, m. 


perm saent 


183 In. 3 
248 mn., 8, 

18: 253 Ín., 

3. 9. 255 

2; 549 In, 
30. 680 in., 


714. 4-5: 723 


264 in.. 6, 10° 

549. 10 

549, 46 

754, 13 

549. 39-40; 
719 In.. 4 

127. 43-44; 
143 In,, 14; 
179 Tn., 
6-7; 462 In., 

540 In.. 11 

702. 9 

244. 13 


561. 29-30 
112, 9: 715, 2 
539. In., 2-3 
449. 9.10 


179 In., 5 


397 In., 5 


265 In., 9 
560. 1. 2 . 


324.7 
549, 28 
680 Tn. 4 
208.4 
SS] In.. 5-6; 
761 In, 1; 
763. 6; 
765 In, 3, 
4 767, 3 
324 In.. 6 
6096. 2: 730. 6 
OTL 3-4,6 


565 3 
512 | 


455 In., 2 
194 fa. 9 
207 Tn, 12 
135. 17 
127. 34 


244, 13 
246 Dn... 2-3 


127 In, 
143, 20 
135. 18 


53; 


260 in.. 1-2 


200 In. 2, 
6-7 


127. 4i; 128, 
53. 148 In,, 
14 


21௩.2 


683 Pn. 
244. 12 


31, 99 


nilappagirchchi-6lai 
Nilasivan Era-bhattan, 
Kasyapan. a karanattàán 
Nilattir, vi, 
nilavilzipramana-isaivutittu 
nimar-dikkaéni 
ninaippu, ‘memorandum’ 
Ninrai, ei. 
Ninraikulttulàn Tiruvan- 
Perrin alias Ninraiyür- 
nàttu: elan, off. 


Ninraiyil hamlet 

Ninraiyil-nàdu. dn. 

Ninraivir-nidu, dn. 
94; 080 Pn. 2; 687 
Tn. 3: 690. 1; 692, 
695 In, 2; 695 A In, 
699 în.. 3: 700 In. 
In., 1; 702 in. 3: 
706 In. 10, 707. 1. 
3. 713, 6; 715 In, 1: 


Ninraiyür-nàttu-velàn alias 
Ninrai-kkulattulin, Tiru- 
van Perrin, off. 
Ninravür, vi.  — 
Ninravür-peruva]i, highway 
nirani. tax Z 
Niranindin Alud riyan bhattan... 
Kasvapan, m. 
nir-küli. levy 
nirnilattopidi nilam 


`Nirupašsikhamani-müvëndavël- 
an. off. 
nisidikA af 
Nittakaliyana Nambi alias Mal- .. 
aiyan Devan, m. 
Nittal Kilaivombi, m. 
Nittavindd «chchori. vi. 
Nittavinodd i-set ti nlins 
tan Porkali, a merchant 


Pandi- 
Nittaviudda-valanadu d. 


Nitta-Virazola-anukkar, a body .. 

Nityavavr-had?va. tishtrakiita 

Nityavarshadiva Prithvivalla- 
bha, Rishtrakiita k. 

Nityavinita-Chaturvédimanga- 
lam. vi. Es 

Niyamam. v. 

niyayattir. a body .. 

` Nodiyal Karunmnštaka-ehohëri.. 
alias Nandisvara-viligam. I, 

Nottapadi. vi. 

t .Nottür. ri. 

Nukkanan wm. 

Nulamba Tukarataraisan, ம 


Nünür. vi. 


Nünür alius Rajarajapuram, vi... 
Nirambadarayan, off. 
nürirppadimbar. a body x 
Nurufgi, vi, 
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684 A, 16 
313, 34-35 


578, 26 

555 in., 2 

569, 2 

759 In., 2 

325 In., 4 

694 In., 1-2; 
715 In. 1 


539. 6 

325 In.; 4 

482 In. 7.8; 
677, In... 6: 
680, 20: 681 
In.; 683, 84. 


In. 2 689 
2: 694. 1: 
3: 696, 2: 
18-19: 701 

103 In. 3; 
2: 712 h, 
716 Ín., 4 
694 In., 1-2; 
715 In., 1 
285. 7 
731 In., 6 
127, 35 
593. 14 
762. 17 


135 In., 15, 
24 
301. b 14-15 


i 
178. 4-5 


651 பட. 9-10 


147. 13-14 
326. 10 
314 Jn. 5-9: 


338 in. 2 


iU ln. A 9 


EX 
305. 21- 
450 In.. 
583. + 


297. 50 
659. 10 
232. 9 
Hex jn.. 1 
345. 
47 
463, 2 
135. 26 
118, 8 
301 In., 23 


Obalayaraja, m. 
olai-cdupadi, tax 
olai-eluttuvattansi, levy 
Olikonrai. vi. 
Olugarai,vi. 


Olugarai alias Kuldttungasdia-.. 
nallür, சச்‌. 

Olugaraiparru. dn. 

Cast sg tax 

rm 0056 NO Kinan, m. 

Cmalavan Kamban Bhattalakan 
alias Dhanma Chetti, a mer- 
chant 

Oriyür, vi. 

Orri Arasar alias 


` Tad - 


Siyanayanar, 


Orri Arasar alias Viraniraya... 
nan Inakkunallaperumal, m. 
Orri Mannar alias Udaiyar Orri— 

Ara£ar, m. 


Oymi-nidu. dn. 


Oymà-nàdu alias Vijaiyarüjén-.. 
dravalanádu. dn. 


P 


Pachchai Palli, m. 
pachchir-kal, standard wf. 
Padaipparru 

Padaividu, dn. 
Padaivittil-simai. dn, 
Padaivittu-rijyam, dn. 


Padaiyamulan Peruman Kuppai. . 
alias Alagiyasolan, m. 
padakku. grain or liquid me. 


hà; 295. 


Padiui Nakkan Kannan, m. 
Padani Narayanan Kannan, m . 
Padani Nàyanakkan, m. 
Padappai, vi. 


Padi, vi. oe 
padi rate _ ° . 
padi-kadandu m&n-éeydar aa 


padikéval, tax 


padikkirru. tex 


Padinenbhimi-Vinnagara Empe- 
tumin de, 


20; 305, 27. 
25. 30-31. 33, 35; 320. 29. 465 ,. 24; 
475. 28; 561, 13; 562, 10: 


xxvii 


718 In., 11 

143 In.. 12 

532 In. 7 

653, 5 

186 in. 16; 
265 In., 19 

196 In. 8 


265 In. 5, 7 
143 In.. 12-13 
634 In.. 3 
313. 54-64: 


704 In.. 1 


725, 6 

725 In.. 5 

732 In.. 8 

i and ».; 205 
In,. 2, 3: 
222 In., 7: 
236 In., 5 

201 In., 2-3: 
244 In., 4, 


6; 264 Tn., 
5-6 


643 3. 
71: In., 11 
679 ln.. 15 


684, 79 
8: 761. 1 
149 Dn. 6-7 
183. 4: 501, 
15. 22. 30, 
45-45: 229, 
14. 22: 234, 
20, 24. 26. 
25-29: 243. 
23 £56. 36. 
28. 314 18, 


UD. N W 
623, ப 
623, 9 
623, 9 
491 In.. 3, 14, 
15 


276 In; 297, 
49 


725, 1 , 

651 In, 14 

127, — 41-42; 
128, 53: 180 
in., Beg 
n.a, 
205. 9; 2 
in, 3; ç 
n. 5: 544 
3: 689 Ju. 
5 

295. 12433 


S34 In. 


xx viii 


padineas&n-k8l, x. of linear me... 


Padinéri, vi. 
padivcstai. hunting festival 


pad ác EM 
Padmivati Amman, goddess, fe... 
of 


Padus fu-kkottam. dn. 


Pagalai ri. m 


Pagan Sarpad3van alias Sembi-. 
yan பல்பை off. 
Paiyür ; 

Paiviir 
Hiv. i 
Paiyüi-Hangottam. dr. 


"alias Rājēndraśðlanal- : 


Paiyür-kkottam. dn. 


Pakalagrahara, vi. 
Pakkai-nadu, da. 
Pálaippan. l. 
Palaivanir, vi. 


Palaiyandr-udaiyan Védavana... 


mudaivan Ammai-Appan 
alias Rajaraja-vilupparaiyan 
Pa]aivárai, vi. 
Palaiváru, vi. 
P8laivin. vi, 


Pàlaiyür-nàdu, ds. 
palam. சர்‌. 


30, 31, 92; 275 5, 10; 296, 15, 
29, 23; 314, 21, 28; 


538 In., 7; 574 In., 6 


palampulli-mádai, coin .. 

Palamulan Kutteran Parafijoti,.. 
m. 

Palanai-pündi, vi. "s 

Palanakkudi, vi. .. 

Palardiyarayan, off. .. 

Palani, vi. | we 


Palani-Andavar, god, sh. of .. 


palankasu, money .. 
palapattadai, tax vx 
litt sai tix we 


alı č kidu, vi. 
Pasay ë ki du alias Anantar&yan.. 
pattanam vi. 
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243, 12: 735, 
18; 741. 
26-27 

280 In. 

257 Tul, S; 
132 In, 4 

600 In., 2 

289 


638 பட. 1-2 
101 In., 2 


687. 1 

306, 37. 
In.. 38 

324 hi. 5; 
680 In.. 7, 
17; 687, 1 

52 In., 7 

702 In., 4 

575, 24 


582 In., 2; 
583 In., 2, 
5; 585 In. 
7; 587 In., 
3; 707 In., 
2-3 


ii 


309 


686 In.. 3 
604. 10 


135. 26; 324, 
7; 590 Ín., 
2: 624 In., 
2, 5 

324, 7 

171, 12; 184 
in.. 2; 186. 
13; 198 In.. 
5; 208, 3; 
214, 2; 216, 
5; 243, 29. 

17; 297, 

472 In.. 12 


731 In., 9-10 
161 In., 13-14 


674 In., 14 
589 In., 2 
130, 6 


401 In, 1; 
402 In., 1; 
403 In., 1 

401-03 

296, 20: 304, 
8; 688 In., 
2, 704 In., 
4 


263, 5 


143 In., 14 
679, 13-14 
679 In., 23 


palisar 


Paliyatji-bhattan alias Pichch.. . 
an Pevuman. m. 

Paliyil-pugalila Bhattan alias.. 
Kittan, m. 

Paliyil-pugalalan sandhi. 4. of a 
service 


Palkunrakkottam. da. 


Pallan Sanan, n. 

Pallan Sattan. m. 

Pallava. dy y. 

Pallavaduaivan. off. 

Pallavanpattu. ri. 

Pallavaraiyan Sattiyan, m, 

Pallavarajan. ti. , 

Pallavarájan alias Védavana- 
mudaiyan Ammai Appan. off. 


Pallavaráyan. ti. 

Pallavaxàyan alias Tiruchchirr-. 
ambalam-udaiyán Perumal 
Nambi. off. 

Pallava Tita. m. 

Palli, vè. : 

Palliarai ii Nambirattiyar, goddess 

pallicl. chandam 


pallich chi. wife of Palli 
Palli Ficvan. . Karikalagdja 
Ami: -nadal an. cff. 
Pallikkat(uch-Chidarayan, m. 
Pallikketiu-ppeaiyan, m. 
Pallikkaitu V elan. m. 
Pallikond Mh. Bhàradvàji-, 
Pallikerdin Alaciyamanavala- 
pper- mal. off. , 
Pallitosdán Nagara Išuvaramu- 
di x i nBins \ iragingapanmar. 
m 


] உடம்‌. Perumal. de. 
Pallikonda-Peruman, de. 


Pallikondaru'ugira Paramasva-.. 
migal, de. 

Palli-ulu' kai Nādāļvān, m. .. 

Palliyàlvi, fe. .. 

pāipāñja perungali, water course 

Palpulam, ti. 


palvari, tax oe 
Pàmbaiyür. ti. s. 


Pamturi-kkërram, dn. 
Pàmbi r-radu. dn. 


Pampāpati, gcd. te. of a 
Panah lan Nara yanan Éénd- 
an, m. ss 


Pšnachehan Nariyanefi-Cl ok- 
kan alies Tiri kkurakkuttu- 
rai Nambi, m. = 


327, 2; 550, 
2. 601, 5; 
617, 3; 619, 
7; 651, H- 
12; 728. 10 


445. 17 
171. 20 
171 in. 4 


248 மாட. 2-3; 
253 In., 


2-9: 254 
In.. 2; 257 
In.. 5; 604 


1; 765 In., 3 
319 In., 22 
319 In.. 21 
ii 
586 ln, 3; 


549, 63-64 
248 In. 6 
765, 4 
585, 9 
585 In , 7, 9 

587 In. 3j 


588, 11 


iv 
265. 6, 17 


59 In., 9-10 

€02 In, 4 

624 In., 2, 4 
5; 643, 4; 
714 In., 19 

241, 2 

249 In.,14-15 


248, 15 
253, 10 
253, 11 
569, 2 


128, 56-57 


449 In., 
257 In., 
8 


5-6 
5-6, 


751 In., 6; 
760, 2 
249 In., 10 


200 In., 4-5 

484 In., 6 

129 In., 1, 2 

(07 In., 18, 
19 


205, 9 

390 In.; 
In., 4 

€02 In., 1 


339 In., 7-8 
29 


397 


640 In., 3 


630 In., 2-3 


Panachchan Narayanan Krish- 


INDEX 


nan, m. .. $640 In., 2 
Panachehan Palai Naranan, m... 640, 4 
Pànagam. vi. 280 In. 
Panaippakkam, vi. 268 In., 5 
Panaiyiir-nidu. dn. 223 In , 2; 226 

In., 3; 227 
In., 5; 249 
In., 5; 203 
In., 2; 322 
In., 7; 584 
In., 5; 597 
In.. 2, 3, 
5 

nam 291 In, 2 

di 254 In. 5: 
268 In., 9; 
275, 10, 11; 
270 Ins 
284 In. 
531 In., 7 
546 In., 35, 39, 40; 547 In., 12; 550, 
9; 582, 6; 561 In., 21; 562 In., 12, 14, 
32; 573, 8; 672 In., 10; 679 In., 21, 22, 
21: 680 In., 11; 727, 5, 6; 762, 10, 
11, 12: 763 In., 9; 767 In., 3 
Panampattu. wt. .. 271in, 5 
Panangudi, vè. 590. 2; 595 
In.. 3 
Panavilukkadu 754, 14 
pafichadravyappuram .. 567, 3-4, 4 
pafichalattar of Nagalapuram .. 676 In., 10-11 
Pafichanedippirandin Aditta- 
bhattan. m. .. 445, 17-18) 
440, 18 
Pafichanedi Tiruchchirrambala- 

mudaiyàn, m .. 690, 5 
pafichanedivàni$uramudaiya — 292 In., 5-6, 

Mahadévar, de. 9-10 
Paiicharitra samhitas 603, 3 

afichaáalàágai achchu, coin 390 In. 

afichavanmaidévipuram, vi. 138 In., 3; 

144 In., 8, 
10-11 
Pafichavanmadéviputapparru, 

dn. 142 In., 15 

Pafichavanmádévivadi, road 136. 5; 143, 
6 
paüchavàranellu 643 In., 2 


Pafichavarayan alias Vélan Ku- 

dandai Nayakan, m- 
Pandamanyalam, hamlet 
Pandanainallür, vv. 
Pandanallür. vi. 


Pandan Küttau, m. 
pandara-kka!, standard wi. 
pandarakkol, measuring rod 
pandairam, treasury 


pandiravidai, class of endow- 
ment 
Pandàri, m. T 
Pandiri-seruvaniir, vt. a 
Pandaya, m. P 
Pàndikulüntaka-chchaturvedi- 
mangalam, vt. «s 
Pàndikulapati-valanadu, dn. 
Pàndikulásani-valanadu, da, 


533 In., 2, 6 
195 In., 8, 10 
619 In.. 12 
145, 4; 623 
In., 8-9 
552, 12 
641, 1-2 
660-2, 6 
325. 5: 387, 


25 


562 In., 6-7 
328 In., 2 
712 In, 5 
431 In., 8 


603 Iu., 4 
596. 1 


301, b 26; 602 
In., 2; 629 


In., 1; 630 
In., 5; 633 
In., 5-6 


Pandimangalattuppàligaiyür, 
tz. 


Pandi-nadu. dn. 


Pandinadu-kondan, 2. 
` Pandinadu-kondar alias 
Ammaiyappan Kulama- 


nikk:m, ch. 
Pandita, ti. 


Panditan Porkali alas Nitta- 
vinodasetti, a merchant 


Pandita Parakramabahu II, 


Ceylon k. 


Pandivadaraiyar altas Pokkan,.. 


m 


Padàri, fe. 


Pandiyanai-chchendadi-venror,.. 


ti. 


Pandiyarajan alias Rajarajan,.. 


off. 


Pändiyarāyan, off. 
Pindva, dy. 


Pandya-sthipanacharya, ts. 

Pangalattaraiyar, off. 

Panganvayudaiyan Tiruch- 
chirrambalamudaiyàn 
Kidangan alias Ràja- 
raja-miivéndavélan, m. 


Panguni-uttiram 


Panichchai Sáttan of Tandal, .. 


m. 
panikkottu, tax 


panimagay 
pafijipili, tax 
Pafijotti, vi. 


Panmahtsvara-vélan Virri- 
runda perumAl, m. 
Panmayesura-bhattan, m. 


Panri Alvàr. de. 


Páppan Mādē an Echchil. 


a manradi 


parabalasidhaka, t. 


paradai 


paradai madhyasthan 


paradavar 


Parakésari Muttaraiyan alias 
Malaitànzi Kampan Udai- 


yan. m 


Parakézarinallür alias Mudalai-. . 


medu, vi. 


Parakésarivarman Uttamasdla,.. 


Chala k. 


Parākramabāhu IT. Ceylon k. 
Parakramabahu the Great. 


Ceylon k. 


Pandiyadiyarasi alias Pattam .. 


xxix 
204 In.. 5-6 


239 In., 1-2; 
472 In., 4; 
475 In., 8; 
522 In., 6; 
603, 8; 609, 
9 

212 In.. 4 

244 In. 4-5, 
7 


vin; vii 


326, 10 
vii 


299 1n., 2; 304 
In., 4 


377 In.. 2 
679 In., 10 
301. b 24 


135, 18 

ii; iv; vi; vii 
132 In.; 212 
In., 1 

140 In., 7 

265, 18 

540 In., 1-2, 
14 


349 In.. 6: 
377 In., 1 
168 In.. 9 


127. 41. 128, 
53 

T34. 5 

127, 38 

720 In.. 4 

690 In., 3 


711. 4 


248 In.. 3 
251 In.. 7 
252 In.. b 
253 In.. 3: 
254 In., 2 
255 In, 1 

256 In., 1 


195. 10-11 


696. 1 

661. 5; 676 
In.. 13 

634 In., 5; 
635 In., 27 

552 In., 2 

309 In., 36 


- 130 In., 2 


v mn. 


xxx 


Paralóka. ..menmoli- . 
nachchiyAr, goddess 
Paramamamuni Elunürruvar, .. 
a body 
Paramus: imi], de. 
Paramé:va:5, de. 
ParaméSvarabnattar Dévar- 
kandur, m 
Paramésvaran. de. 
ParamiSvaran Periyanambi- 
bhau n, Visishtan, m. 
Paraméivaran Perivanambi- 
bhata. v ozavan, m. 
Parard man Sankaranarayanan 
Si(3ri'd wra-bhattan, m. 
Paraiioti Nai. undan-bhattan, .. 
Gautaman. m. 
Paranpelli, ei. 
Paiantaka I, Chala k. 


Pararéva-svimin, de. 
Parasamayakolarivandar, m. 


Parasaran 


Paràsarcsvo.... god, te. of 2: 
Parasiraman ot Ninravür, m. .. 
Paravaich huv u-ppündi, ei. 
Pa avaikkulam, vv. 
Parava: Sóvudeiyün, m. 
Paravai V dividang n, m. 
Paravai-Viri0in. alias 
Tilleinzya-bhattan, 
Ku ikar. m. 
Paiavastu Tirumalaiyangár, 
m. 


paricharaka-vechcham wš 


parichérukkani 

parickchinnam 

Perhotten . Nichanna, m. 

parivar-m, levy bs 

parivattam 

Parpanaban Tiruvéngadam, .. 
off. 

Parounankiliivan....Karikala- 
solappalluvoraiyan, m. 


I 


Parpaoankit : Arumolilëvan 


GP rikal sol -ppallavaraiyan, 
m. 
Parthivondrav.rman, k. 5 


Parttivan Kumarišvara- 
kia rad c 
midi uppan Toludaiyan, m. 
Parv .ti, gcddess x 
Parvvata-raja. ch. 
pasanam 
pāśippāttam, tax 
Pašunati Dakshinümürtti- 2 
bhattan, Paraširiyan, m. 
Pasur M ariy பட m. Ix 
patipid:m பகர pattudaip- 
pafich&chirizal 
patiiczdamül ippattudai- SA 
pire achariyan 
Patip:dimülappattudai-ppafichá- 
charva-dérakanmigal, a body 


patipédamillatttr, a body .. 
pattem. levy P 


INDEx 


585 In., 8 
545 In., 4-5 
ii; 222 In., 7 
638 In., 2 
753. 6 
711,1 

598, 5, 12 


698, 6, 13 


608, 9; 609, 
10 
598. 5, 12, 14 


539, 6 

i. ii m: v; 
237 In. 

494 In., 18-19 

299 In., 1-2; 
304 In., 3-4 

165 In., 3-4; 
166 In., 4 

292-304 

985. 7 

519 In., 18, 

624,2 

694, 3 

615,4 

601,3, 7 


£00, 4, 6 

076 In , 13 

203 In, 4; 
208 In., 3-4 

539 In., 1, 5 


539, 6 


260 In. 
598, 7 


385 In. 

276 In., 1 

597, 6, 10 

143 In., 12 

598, 5, 7, 12, 
it 

310, 16, 17 

453 In., 7-8 


730, 1 

442 In., 8-9, 
25-20; 588, 
2; 613, 2 

475, 36 
269In., 12; 


402 In., 2; 
597, 10; 
730, 6 


pàttamanridi n 

Pattam Padiri, Sévaiyar-fe. .. 

Pattanankilin Tavapperumal, .. 
m. 

Paitanapperuvali 

Pattasasveniival 

Pattanpakkai-nadu, dn. 


156, 10 
377, 2 
448 In., 8-10 


590, 2 

672, 12, 14 

149 In., 4; 
151 In, 4; 
152 In., 4-5; 
156 n., 4-5; 


157 in, 6-7, 158 In. 4, 159 In, 
3-4: 160 In.. 2; 161 D... €-7; 162 
In, 1; 163 In. 1; 1€4 Im, 2-3; 
165:n., 2; 168 In, 1-2; 167 In, 
1: 168 In, 2 
Pattapriiu Chetiiyür, me. -= 0, I3 
Pactu-ilie’e' i ellirir-Ezri 623 In., 10; 
Pav. luikkunsru alis N&z- 825 In., 9 
patte nivira Annadina 
Naneai. fe. 
patti, land me. 213, 13, 14, 
15, 16, 17, 
46; 304, 9, 
10 
pattikkasu, levy 202 In., 9; 
294 In.. 9 
Pattins Béviir, vi. 242, 9 
patiippon, tax 689 In., 5 
pavitram. levy .. 269 In., 12 
Pavitraranikkapatti.... alias. 


Tondi, vi. 
Pavitram3: ikka-vadi, vė. 
Pavirauünikka-valanadu, dn. . 


Payüisür. vs. 


Payiudi Arasar, m. 


Peda firumalayya of Tallapika. 
m. 

Pengandai Chettiyar, m. 

Penmigadam, wi. 


Pennai. ri. 


Peralavukol, measuring rod 
aa - 
Pérambala-Pandàram, m. 


Perangadi, fe. ks 


Perarsisan ot Jayangoudašsola-. . 


manyriam off. 

perasidavari, tax 

Periiar, vi. 

Periya Dalavay, off. 

Periya Dalav&y Nayakar, off. 

Periyadcsar Tribhuvana-Vira- .. 
d var s, a. Kuldttunga 10, 
Chola k. 

Periyslattur alias Kshatriya- 
sikh? monichchaturvédiman- 
galuu, zi. 

P- ri mudali of Rolippatakai, .. 


ojj- 


Periyanali aiius Tirachchirram-.. 


balovélàn of Kalattür, m. 
Periyanambi-bhattan, m. 
Periyanatiu-velan, m. 
Periyindal alias Anna-dàna- 

Nangai, fe. 

Periy-anzidi 


ee 


Periyannan-mandapam, hall 
Periyán Selkalàndàn, a merchant 


552, 13 

598, 6, 9 

133 In, 9; 
154 in., 9 

690 In., 2 

725 In., 2 

272 In. 


679, 13 


145, 4; 178 
in., 6 
172 In., 1; 


180, 1; 263 
In., 6 


782, 6. 

671 m., 23-24 
204 In., 7 

2515, 12-13 


123 (n, 4 
i60 in., 2 
074. 18 
674, 3 


514 in, 3 
558 In, 5 


137, 14 
184 In., 2 


600, T 
179, 8 
447 In., 7 


470 In., 27-28 
762 In., 6 
455 In., 2-3 


Periyapallivayal, I. 

Periya Peruman, off. 
Periyapurinam, wk. 

Periya Siruppirióir, m. 
Periya Tirumaliidéva-mahá&- 


rája, pr. 


Pe iya Ti umiraikkádan, m. 


Periya Tirumaraikkàttu Pirāņ,.. 


m. 


Periya-wiatyar. m. 
J y 


perivavel:m 
péer-m;n;am 


Perri, a. 


Perrin Valudiyadaraiyan, off. .. 


Perum l. i. 


Peruminidizal, de. 


Perumaindai, wi. 


Perumdai-nàdu, da. 


Perumbinappidi, dn. 


Porum! rrappuliydr, vi. 


Perumbélu, vi. 
Perumbor 


Perumbulam, vi. 


Perumbuliy dr, vi. 


Perumpurxkkadal Divikara- 
bhatton, Abtiraiyan, m. 
"m 
Perum: urakkadal Si (Sri) 
ramidevan, Bharadvaji—, m. 


Perum urak idal Térpagan, 


bharadvaji, m. 


Perumudialias .. 


mājo lia, rt, 


. .dévapperu-. . 


Perumnugai-pirru, da. 


Perumulai, vi. 


Perumuliuyür, vt 


Perufizr, tt. 


perundin m, off. 


peruadévodiuau 


6-8; 477 In., 
6-7; 483, 


2. 500, 9-11: 502, 
505, 5-6; 509, 

5-0: 518, 2; 520, 
9-11 


Perundirukkdyil-midévar, de. .. 


Perucdirukkoyil Nádanàr, m. 
Perunganür Tamandai, vi. 


5-6; 480 
6-7; 484, 4-5; 


6, 507. 


INDEX 


480 fn., 9 

703. $a. ச 
72-14: 764 
In., 4 

2556 iu, 3; 
vil. 5 

159. 5 

700, 77-18 

33 mn, 1; 
011 in., 4 

243 in, 7 

245 Iu. 7 

Be ; 
305. 19-20; 
310. 4-5: 


558 iu., 3 

524, 6 

WOI *n.. +, B, 
9 

549, 17, 223, 
33, 60 

509 In.. 14 

608, 9-10; 
609, 10 

607, 3,3 


205 tne. $2: 
313 in, 14 
$52, 5-7 465, 
8-7: 306, 
5-0; 475 in., 
3-9. 473 la, 
In 5-7. 491, 
435 7-5: 488, 
3i: 503, a 
11-12: 516, 
225, 2: 530, 


007,4, 6 

196 In., 6 

viii; 142 In., 
10-17: 144 
ia.. s. is 


Perungappillai, m. 


Perungéni, vi. 
Peruhzul m, vi. 


Pernüzal-ttàür. vi. 


peruhvuri 


perunzuri rashasabhaé, a body 


perunguri-pperumakkal, a body.. 


peruiguri-sibhà, a body 


Peruüjeri, +z, 


Perunkiichi-Sirmai, dn. 
Peruit:chohan, m. 


Peruatiruvitiü Kayilaikkilatti, .. 


fe. 
Porür. vi. 
Péruragai. vi. 
peruvali 


peruv?ri, tax 


Péshkar, off. 
Peyehehi-malu 


Piehehan Divan, m. 


Piehehan Peruman alias 
Paliyanjibhattan, m. 


Pichchan Sürri, Bhiradviji, te... 


Pichchar Kalattinathar, m. 


Pidàran Ambalakkittan, m. 


Pidari-licyil-pperuvali, road 


Pidavir, 17. 


Pilzivilivichakar Venjolafiji 


Palisang. fe. 


pilavu. zaeti n of wt. 


Piluyar, de. 


Pill üyàr. ie. l'irujiána- 


sambandir 
Pillappar, m. 
Pinákabnrit. de. 


Pina Mada.vavarman, m. 
Pippalidichcharamudaiya 


Nayanán, de. 


Pippalid svaramudaiya- 
mahadéva, de. 


Pippaladisvaramudaiya 


Nayancr, de. 


Piramban Porpitikkunáyakan .. 


Tiruvidaima. ududaiyan 
alius Visaivapóálan, m. 
Pirmisvaramudaiyar alias 

Audinivakan, m. 


Piriaa-upihkiri Süraiku...: 


alias S Aud asinga. .... 
Vivatiràzataraiyan, m. 


Pirintaka s.a. Parantaka I, 


Cabla 2. 


Pircatikan Kunjiramalan 


நடப்ப Ilang 6.dn, generat 


" 


xxxi 


711, 5 
207 In., 4 
243, 46 


243 In., 10, 
11, 13 

027. 3-4 

605 in. 5; 
608 in. 3, 
11-12: 609, 
6. 11, 13, 14; 
627 In, 9; 
629 In., 2 


249 tu. 5-6, 


2 639 In., 
í 
683, LIS 
263 en, 5 
117 fn., 3-4 
163 in., 2 


512 fic, $, 8, 
9 


590, 1. 598, 
12 

850, d 

402, 2 

04, 0-10 

445, 17 


449, 17 

084 A, 18, 
164; 685, 2 

207, 2 

561, 16-17 

506. 1 

707 பட, 8 


oyl in.. 2 


698 In., 4 
523, 3 

280 In. 

296 In., 6-7 


297 In., 7, 43, 
45, 47; 3Ul 
In., 26 


304 1n.. 3 


600 in, 2; 
602 In., 2 
7,8, 10 

539 In., 2 


» 


901 In., 1 


290 [n., 2 


ü 


xxxii 


Pira takan....var Viman 
alias Gangaikondasóla 
Miladudaryan, off. 


INDEX 


320 Tx... 32-33 


Pirid:gangan alias Alagiya- 182 In., 2 
sdlan alias Valandarumperu- 
mal, m. 
Pirud.gangaraiyan of Kondal, 448 In.. 14 
m. 
Pisar. ஏர, 502 In.. 5 
pitha-püjà 470 In., 33, 48 
Pokkakkudi, v. .. 451 In., 2 
Pokkan alias Pandiyadaraiyar,.. 299 In., 2; 
"m. 301 In., 4 
polisai, interest 314, 43; 445, 
23; 449. 23; 
548,2 
Poliyür-nádu, dn. 680, 18 
poliyüttu 339, 17; 445, 
21; 449, 22; 
479, 26; 
586, 5; 607, 
£ 688 In, 
poliyüttu-kkadamai, tax 614 Ín.. 
Polladan Orri alias Sambandha.. 171, TM 
Bhattan, m. 
Polu-Bóvindan, m. 252, 8 
pon 271 In, 6; 
274, 4; 512 
In., 8-9; 
517, 8; 553 
In, 5; 562, 17, 19, 24-25, 26; 
579, 19; 586, 4, 11; 607, 4; 617,4. 5; 
619, 6; 623, 11; 625,12, 15; 6033. 3; 
634, 4; 636, 6; 038, 3; 039, 3; 
641, 2; 648, 2, 3, 4; 661, 4; 
680, 11; 684, 47; 684 A. 38, 39, 
129; 685, 5; 707, 4; 735, 13; 739, 
20, 28; 741, 18, 20, 29, 31-32, 
32, 39; 762, 10, 41, 12; 767 In. 
4 
Pondappškkam, vi. 683 In., 116 
Pon-Mad n, m. 318 In., 27 
Ponmalaichchéri, ws. 590 In., 1, 3. 
5 
Ponmalaikarpagam, Arak- 244, 11, 12, 
karāmūı ndaiyān, m. 13 
Ponnambi Bhattan, m 600, 3 
ponnayan, levy in gold 696. 2; 730. 
6 
Ponninadu, co. 132, 5-7; 146. 
10-12 
Ponnulàn. off. 136, 9 
Pognu]àn Mallinàthar, m 153 dn. 7; 
154, 8, 18 
Ponnür-parra, dn. 255 In., 1, 4 
Ponperappinàn Rájarüjadévan .. 180 In., 1-2 | 
alias Magadesan of Araga- 
Jur, Bana c^. 
Ponparappinaperumal s.a. 176 In., 1 
Rajaraja HI, Chola k. 
Ponparri, vi. 263 In., 6 
Ponvari, tax 127, 36; 143 
In., 11; 705 
In, 4; 719 
In. 4; 729 
ln., 2: 759 
in.. 3 
Porérru Nayiuar, n. 681, 2 
porkadamai, tix 299 In.. 3 
Porkalakkudi, vi. .. 311 in., 10 
Porkdyil Nambi alias Alavan- .. 178.5 
dan Vinaiyaivenran, m. 
Pu rkéyil Tondaimànàr alias 608 In.. 5; 
Madhurantakan Ponnam- 609, 7 


Dbalskkuttan, m. 


Porpatikku-n&yaka-I$vara- - 


muda yàr, de. 
Porri. fe. 


porulmavarudi 


porutchelavolai 


pottagam, register 
Pottakkon Malaivan, m 


Pottan Kaliyan alias Rájéndra- j 


$6la-chehetti, a merchant 


Pottan Pallikondán, m. 
Pottanür, vi. 


Pottür. vi. 

Poyga ppàkkam, v5. 
Poypikkam, vi. 
Prabhüta, £ 


Pradhana ’Gurukula-Pandaram, . i 


m. 
Pratápadéva-mabáàràya 8.a. 


Virūpāksha, Vijayanagara k. I 


Prataparudra Gajapati, k. 

Praudhadévaraya s.a. Malli- 
kárjuna, Vijayanagara k. 

Prayaga, holy J. 

pudappu-ney, tax 

Pudolan, m. 

Pedukkudi, vi. 


pudukkuppuram 
Puduppadi-kkalléri alias 
Travikulamanikkapuram, vf. 


Puduvür, vi. 


600 In., 2; 
602 In., 3 
328 In., 3 
586. 12; 590, 
5; 677, 6; 
608 !n., 4-5, 


6-7, 11,13; 
586, 12; 590, 
'; 607, 6 

491, 10 
701, 2 
$26, 4, 10 


310 [n., 7 
684, 29, 


31; 685, 3,4 


457 In., 4 
223 In.. 2 
297 In., 5-6 


li 
671, 22-23 


viii 

145. 3 

viii 

283 In., 6-7 
260 In., 10 
701. 2 

576. 9; 582, 
3; 580 In., 


2, 8, 12, 19, 
14; 595 In, 
2; 759, 5 

617 In., 3 

234 In.. 16-17; 
235 In., 
17-18; 243 
In., 10, 
11-12,15-16 

570, 2, 6. 8; 
730, 8 


Pugaippodi, x. of land 602, 8 
Pugalür Ki:nittan, m 624. 3 
Pugalür Ponnan, m. 024, 3 
Pugattunai Sūrri, m. 243. 45-46 
Pukkaturai-vallava- iv ».; 606 In., 
ttalaikkoli, fe. 
pulaikkadaichchey. field 542 In., 8-9 
Pulal-nàdu, dn. 741 In., 6 
Pularkottam, dn. 680 In.. 6, 14; 
701,1: 719 
In., 1; 720 
Tn., 3; 723 
ln., 2, 724 In., 2; 725 In., 1-3; 728, 
1; 730, 1; 731 In, 2; 735 In, 
10; 737, 5; 738 In, 10-11; 739 Tn,, 
5-6 
Pular-kóttam alias Vikrama- .. 721 In., 2; 727 
Solavalanadu, dn. ln., 1-2; 
732 In.. 2-3 
Pulivalam, vi. 605 In., 5 
Puliyam, vi. 326 In, 7 
Pulyan Arumo] dēvan, m. 024 In. 2 
Puliyangudi, field 731. 7-8 
Puliviir-kottam, dn. 305 In. 20; 
317, 23; 324 
In., 6: 680 
in., 6, 15; 
724 In. 2 
Puliyür-nàdu. dn. e. 468 In, 16; 


531 In., 2; 
605 In., 5 


Pullañgudiyür. vi. 
Puluchchalir, vi. 
Pulvelür. vi. 
Pümakkon, m. 
Pümür, vi. 

Pundi, vi. 


pungangey, n. of land 
Püngovil. n. of the te. of 
Tyagarajasvamin, 
Püngóvil Nambi, au 
Püngoyil Nàyaka-ttalaikkoli, 
dancing girl 
Pangudi vi. 
Püngunram, 27. 
Punnagar Manikka. off. 
Punnaikilàr Adittadévar 
Bhiipalaraivar, m. 
Punnai-vakkal 
Punn yavátti. fe. 
punpavir-kadamai. tax 
punsei kácávam. tax 
punsev-kkadamai, tax 


Puraigai Ponnambala-kküttan. 


m. 


porakkalanai 
Pu ànada Vishnubhatta, m. 
Puraügaranibai-nàdu, dn. 


pura-udal-kadamai, tax 
puravadai. tax 


puravagai 
puravari, off. 


puravuvari. off. 


puravuvari-kkiru, 


puravuvixii-pottaka-nàvakam. .. 


off. 
puravuvari-Srikarana-niivakam, 
off. 


Purovaribhattan alias Bhürad-.. 


vāji Küttan Ian, m. 
Purridangondan, n. of garden 
Purridangonda Nambi, m. 
Purridangondan lhattan. 

Kasvyapan. m 
Purridangondàn nali, n. of 

liquid ne. 


Purushamanikka-chchetti alias .. 
Korrulàn Ainjorruvan Dhanma- 


Silan. & merchant 
Purushóttama-brihmachiri- 

arasar. ch. 
Pusala-bhattan. m. 


Pisalangudi. vi. 

Pasah Srikrishna- bhattan. m. 

Pisali Tirnvéngada-bhattan, 
m. 

Pusiri-bhattan, m. 


Püsipakkam alias Sri-Par&ntaka- 


nallür. vi. 
Puttakkudi. v7. 
Putt»làn-Brahmadésam. சர்‌, 


Puttulir Tiruvarangachchelvar. . 


alias Villavarayar, m. 
Püvalesundaranallür. hamlet 
Püvanattadigal. Vaikhanasan 


Bharadvaji Muppattiruvan, m. 


1 


INDEX 


347, 6 

614, 5 

690 In., 3 
701, 2 

285 In., 11-12 
542, 1; 604, 


593 In.. 2 
iv; 593 In.. 1 


595 In.. 1.2 


319 In., 33 

324, 1. 

754. 6-7, 16 

636. 9 

180 In.. 2 

127, 35-36 

169. 6-7 

590. 4 

214 In., J 

723. 4,5 

91 In., 4 

324 In.. 5; 476 
In.. 11-13; 
548 In.. 1 

169 In., 5 


253 In.. 6; 
765. 4 

581 In., 20 

135, 25, 26, 
27: 136. 9, 
10 

298, 3. 4° 301, 


b 12. 14, 
15. 17. d 2 
730. 8 
130. 8 


601 In.. 5 


313, 49-50 


50 In. 7 


702. 10; 703, 
6; 704, 3; 
713. 9 

463.1 

608. 10 

609. 15 


712. 10: 715; 
734 In., 4-5 
450. 3 

170 In.. 1 

170 In.. 1-2 


136 In., 2, 6 
615. 6 


Püvanattadigal Pandal, 
Gautavan. an. 

Püvànilai Sundarasolanallur, 
vi. 

Pavudaiyan-kulippallam 


R 


Rachaya Gamunda. m. 
Raghunitha, god, te. of 


Raghunà*hanàyakarayyan. ch. S 


Raghunathapperumal. de. 
Rajachidimaninallir alias 
Nerkunram, vi. 
Rajadhiraja I (Vijayarájendra), 
Chola £. 
Rajadhiiaja IT. Chola Z. 
Rajadhiraja-chcharuppédi- 
mangalam, vi. 
Raja adhirsia- chchaturvédi- 
mangalam., vi. 
Rajadhiraja-pperuvilai 


Rajidhiraja-valanidu, dn. 
rajagam 
rajakésari. n. of liquid me. 


Ràjakesarivarman. Chola Z. 
Rājākkal-tambirāņ. ti. 
Rajakkaltambiran-tiruvidi. 
road. 
Rajamahéndrapuram, fort 
Rajamanikkachchetti alias 
Tirukkalatti. m. 
Rajanarayana-chcharuppédi- 
mangalam, v’. 
Rājanārāyanachchetți alias 
Siriyapandal Küttan, m. 
Rajanarayana- müvéndav élin. 
off. 


Rajanarayanan-tirumantapam 


Raianiriyanappéraru alles 
Kaduyay. ri. 
Rajanairayana-vaykkal 
Rajanariyana-vélin alias 
Tiruvékampamudaiyan, off. 
Taja-niyogam. tax 
Rajaraja I. Chola £. 
Rajaraja IT. Chola Z. 
Rajaraja III. Chola Z. 
Rajarajabhattan. m. 


Rajaraia-bhattan alias Ariganda- 


dévan Uyyakkondin. m. 
Rajarziabra :hmamangalam. vi. 
Rājarāīj2 Brahmàársyan. Irugai-.. 

madavarana. off. 


Rajardja-chchaturvédimangalam. . . 


Tj. 


R5jaraja-chaturvédimangalam .. 


alias Enniyiram. vi. 
Rajarajachchéri. ward 
Rajarajadéva. Chola £F. 
Rajarajadévan. off. 


Ràjarajadevan alias Vikrama- : : 


sola AngarByan. off. 


Rajarsiadeévar-tirunAl 


Rajaraja-Gangainadalvar alins .. 


Gangappillai, off. 
Rajaraja-mivéndaraiyan alias . 


Erimarundan Araganarayanan. 


off. 
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Rajaraja-mivéndavélan, off. 

Rajarija-mivéndavélan of 
Kurichchi, off. 

Rajaraja-miivéndavelan alias 
Panganvayudaiyan Tiru- 
chchirrambalamudaiyan 
Kidangan, off. 

Rajarajan alias Pandiyarajan, .. 
off. 

Rajarajan-madai, coin 


Rajarajan-Pottir alias Ammai-. . 
appanallür, vi. 

Rajarajappallavaraiyan alias 
Nidan Tulaiyidaselvan, m. 


Rajarajappandi-nidu, dn. 


Rajarajapuram, ti. 


Rajarajapuram alias Nünür, vi... 
Rajarija Sambuvarayan alias .. 
Ammai-appan Pandi, ch. 
Rajarija Sambuvarayar alias 
dongani Ammai-appan 
Pandinadukondan, ch. 
Ràjaràja Sengattu Molakkan 
alias Ayyàran Sattan, m. 
Rajarajasola-valanadu, dn. 
Ràjar&javadi. road 
Rajarajavajyamarayar, m. 


Rajardja-valanadu, dn. 
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Ràjarija-valanàdu alias Nadu- 
vilnadu, dn. 
Rajaraja-vaykkal 


Rajarajaviligam 

Rajaraja-vilupparaiyan, ti. kt 

Rajarija-vilupparaiyan alias Pal- 
ayanür-udaiyàn Védavanamu- 
daiyan Ammai-Appan, off. 


Rajaraja-vilupparaiyar, off. 
Ràjaxàja-vinnagar-Álvàr, de. 
Ràjarajéndra-müvendavelàn, off. 
Rajasikhémanippallavaraiyan, 

m. .. 
Rajasirnha, Pandya k. E 
Rajaésraya-valanadu, dn. 
Rajasundari, Chola pr. 
Rajasundari-chcharuppédiman- 

galam, vi. 


Rajasundari-chaturvédimanga- 
lam, vt. 
Rajavibhata-péttai, vi. 
Rajavichchadira-vaykkal 
Rajendra I, Chala k. ; 
Ràjéndra-müvéndavelàn, off. .. 
Rajéndra-pperunteru, road . 
Ràjendraéinga-müvendavélàr, off. 
Rajéndrasinga-ppattinam, town.’. 
Rijendrasingapuram, vi. 
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Rajéndrasinga-valanadu, dn. 
Rajéndraséla-atti, hall | 
Ràjéndrasola chaturvédimanga- 


lam, vi. in 


Rájendrasolachchetti alias Pot- 
tan Kaliyan, a merchant 

Rajendragdlachchirétti alias Ru- 
dran Kuttan, m. a; 

Rajëndrašola-mandalam, dn. 


Ràjendrasólanallür alias Arakk- 

aramur, vt. 
Rajêndrasolanallar alias Pai- 
yür, vi. 


Rajéndrasdlan Tiruchchirramba- 


lamudaiyàn, off ne 
Rajëndrašolan-tirunandavanam... 
Rijéndrasolan-vaykkAl 


Rajéndrasola-pperunteruvu, 
road 
Rajéndrasola-valanidu, dn. 
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764, 1 


Ramachandrapuram alias Tenn- 
aram-pattu, vi. 
Ramagiri, vi. 
Rāmanātha, god, te. of 
Ramanathadéva, m- ç 
Rāmanāthasvāmin- god, te. of .. 


Ramaàndai, m. 
Ràmànujaküdam, institution 


Ràmànujaküta, institution 
Ramarajayvan, ch. a 
Ramaraju Chinna Tirmmayade- 
vamaharija, ch. oe 
Ranganathabhatta-vajapéyaya- 


ji. m. : 
Rashtrakuta, dy. 
Rathakaran or Kammalan 
Rathakáran or tachchan 
Rathakaras 


Rathakar-ànuloman or Karm- 
maran 


Rathasaptami RE 
Ravuttanayan, Kanakarayar 

Kanakkappillai, m. š 
Rayar 


Rayasa Chennappa, off. Xx 
Rénandu seven thousand, dn. .. 
Révasarmma, m. 

Rinamochanadéva, de. 


Rudrakotibhattar, m. Mus 

Rudran Küttan alias Rajéndra- 
§olach-chiretti, m. 

Rukaya, m. 


na 


7611௩, 1, 2 
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672 In., 2, 
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256 In, 2 

276 In., 278 
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211 In., 3 


210 In., 1-3 
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iv, n. 49 In. 

603 In.. 1; 18 

603 In., 12 

603 In., 1, 2, 
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603. 4 
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sabhà, body 
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607 In., 3; 614, 
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12; 623 In., 9; 
737, 14 
sabhaiyar, members of a body 
Sadaiyam, natal star of Ràjarà- 
jal 
Sadaiyandi-küttam 
śādamaņadam, levy .. 
Sadangavi Soman of Vallam, 
m. 
Sadasiva, m. 
Sadasivadéva, de. x 
Sadasivan Tirunilakanthan Ti- 
ruvékampamudaiyan, m. 


Sadavan Uyyakkondàn Bharata- 
chüdàmani, m. .. 

#adittam » 

Sadivari, levy 

Sailàmbikà, pr. 

Saivàgamas 

Saiva-matha 

Sakhà, Taittiriya 

Sakkaraéar, m. ee 

Saktikomara Vikramaditya, k. .. 

Salagráma a 

$alaiyüttu, an endowment T 

Sa[la]kar&ja Siru Tirumalaira- 


ya, m. - 
Salapattiyan, off. m 


sallékhana oh 
Salukkikalakilan, ti. e 
Salukkikulakala-mivéndavélan, 
off E 
Salukki Vira Narasingadéva 
alias Yadavaraya, ch. : 
Saluva, dy. 
Saluvaraja, ch. - 
Samadhigata-pafichamahasab- 
da, ti. ‘ 
Samanar 
samayamudali 
Sambaindan, Tennàli, m. Sa 
Sambandha Bhattan alias Pol- 
ladan Orri, m. : 
Sambi alias Mullà...., m. 
Sambuvaraya, dy. 


Sambuvaràyakkon, m. š 
Sambuvaràyan Rajaraja alias 
Ammaiyappan Pàndi, ch. 


Sambiiriyappéraiyan, m. 


Sathgiramakkudi, vi. es 

Sami Tiruvarahgamudaiyàn, m... 

S$ampadam, tax " 

Sanan Pottal, m. 

Sandalgai, vi. 

sandivikkiramap péru, s.a. 
sanduvigrahappéru, tax 


Sangam age 
Sangan Alifjil, m. 
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vii 
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Sangattar 
Sangattimangalam, vi. 


Sangu Paramésvari, goddess 

Sanhàrasinga-bhattan, m. ss 

SankaranirayanabhattasomayA- 
ji, m. x 

Sankaranarayanan Süriyabhat-, 
tan, m. 

Sankaran Ranasingan, m. f 

Sankarappadiyan Gangadhara 
Settan, m. லட 


sannadhi-tiruvidi 


Sànta-Mallikarjuna. god, te. of 
Santappa Nàgabhadran, m. 
Sàntikkütti js 
Sàntinüthan Kumaran Vallanki- 
lan, m. : 


Santakudi; vi. ss 


Sappanna-kramavittan, m. 
saptarajasraya, ti. : 
sarikai-kolvari, tax 
Saripu'ta, m. 

Sariputtira Panditan, m. 
Saruvamànniyam 
sarvadhyayana 

sarvamanya 


sarvamànya-iraiyili 

Sarvvàdityan, m. 

Sattakkon, m. " 

sattakkuli Ae 

Sattamangalam, vi. 

Sattambidi, vi. ss 

Sattam Pidari, fe. ae 

Sattan Alai, a vélala of Mamba- 
kkam - 

Sattan Bhattanambi alias Utta- 
manambi, m. 

Sattandai Kadaimban, m. 

Sattangudi, vi. 


Sattan Kottipattadai 
Sattan Malli, fe. 


Sattan Siri, a palli 
Sattan Tirumaraikkadan, m, 


Sattan Ulagan alias Sembiyan- 
müvendavélàr, off. X 

sittu of Virarajendramanga 
lam 2 

Satyaditya, k. 2 

S :tyasvayakulakalapuram alias 
Venkalattür, vi. 


Sayanadéva-bhattan alias Uq- 
aiyan Marundu, m. 

Savanna, m. 

Sédan Kadamban, m. 

Sekandi s. a. Sekandigai, gong 


Sekaturaddi Krishnamanáyaka, 
off. : 

Sekkayam, tax 

Sekkirai, tax 


sekkiraippAttam, tax 
Sëlaikkür, vi. 


es 
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Selivadaraiyan, off. 

Sel yakónàr of Kondal, m. 

Seilappavudaiyar, m. 

Sellür-kkàri Parpati, fe. 

Seluvanür, vi. 

Selvan Vadugan, a manrádi 

Selvappillaiyar, de. 

Semba‘kkudi, vi. 

Sembikulamanikka- kküttar alias 
Ariyan Udaiyàlar, m 


Senn Ambar-nAttu-kkonAr, 


s an Karaikkidudaiyin, ü 


m. 
Sembiyan 


Sembiyan Kilkarai-Vélan alias 
Narayanan, m. 

Sembiyan- mahadéviyar, 
Gandariditya 

Sembiyan-miivéndavélar, off. 


Sembiyan-miivéndvélar alias 
Sattan Ulagan, off. 

Sembivan Ten...... alias Vél- 
an Maran, m. 

Sembir, vi. 


Semmardai Gan évan, ch. 
gempoa 


Sénai Atkondar Nathan Tirujñ- l 


ànasambandav-]làn, m. 
Señalür. vi. Fi 
Sénambi. .kalayavitangan of 

Kannamangalam, m. 
Sandamangalam, vi. 


Sendamarai-kkannan, n. of 
land 


Séndan Karanai alias Kidarat- 
taraiyan, m. 


Sàncan Nagan alias Rajéndra- 


$ola-V ilupr üdiri£an, m. 


` Sérdan Pichchadévan, m. 

Sefidan Pirin Karananayakan, 
m. 

Séndan Poykapati, m. 


m. 


Séndavanmangalam, vi. 
Senga]unir 


Sengam itti-kr diyar, m. 


Sengattu Molakkan alias Maru- 


dànzakapperiyar aivap, m. 
Sengàttupparru, l. 


Sengéni Ammaivappan Pandi a 


alias Naraldkavirappéraivan, 


Sengéni Ammai-appan Pandi- - 


nàdukondàn alias 
Sambuvarayar, ch, 
Sengudi 
magan alias Gangadarar of 
Pambaiyir, m. 
eñji, vi. 


Rajaraja 


Sefijimalai, 7. 
Sefijimalaiparru, I. 
fijiparru, J. 


Kilar-nattu- kkón 
alias Pagan Sarpadévan, m. .. 


q. of. 


Séndan Vichchadéva Bhattan, u 


Anainaditénarpperu-. 
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397 In., 4 
263 In, 2-3, 
4 


248, 4 
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Sefiji-sirmai, dn. 

Senkalunir flower 
sennirppoduvinai 
Sérrür-kkürram dn. 
Seruvalür-parru, l. 

Séttan Tiruvàrai a manrádi 
Settirai, tax 


Sévaiyar Pattam Padari alias 
Pandivadivarasi, fe. 
Sevidu, grain me. 


Sévür, vi. 


Sévür | Maninàgan alias Kidàr- 
angondasola-éet ti, a merchant, 

Sevvannan, m. 

Ševvappa Nayaka, k. 

Seyyapadan- -katian, m. 

Beyya Periyàn-bhattan, m. 

Shahji-maharaja, k. 


Siddarásar. m. 


Siddha Chetti, m. 
Siddhi One thousand, dn. 


Sikàgran Ma[n]nu alias Purrid- i 


angondin, m. 


Sikalippillai alias Adivarêhabh- 


attan alias Andayanpillai. m.. 


Sikàr. vi. 
Sikarana-nàyakam, off. 


Sikàriyapperu, tax 


Sikhavathasvamin, gou, te. of 


Sikkal, vi. 
Silai- nàdu, dn. 
Silaizetti Kari Alvan, m. 


Silappadik&ram, wk. N 


Silvari 


Si(Sri)máhésvaranallür, vi. 
Simhàdri, Z. 


Simmana-Ravuttar, m. 

Sindamuge, vi. 

Sinchu-kula. fa. 

Sindu (Sindhu), dy. 

Sibgalàntaka-müvérdavélàn, 
sur. of Arumoli Tirumanpé- 
ran ii 

Singalar- kon. k. 

Singama Nayakkar, off. 


Singamporuda-valanidu, dn. 


Singan alias Tirumaraikkidu- 
panditan, m. - 


Singana Dandan&yaka, general.. 
Singan Kulamanikkan, m. 


Singanpulattu-vaykkal 

Singapiran-bhattan, m. 

Singapperumal, de. 
ingapperumal alias Tirunigru- | 
chehóla-müvendavelàn, off. 
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Singappillai alias 
màl, god, te. of 
ingapuliyür, vi. 

Singapuram, vi. 


Vagisapperu- 


Singapura-nadu, dn. 


Singapura -valanadu, dn. 
i(Srijnivasan, sthanam 
Sinjal, vi. 
Sinnappa Nayakkar, m 
iparántakanallür. vi is 
Si(Srijraghavan, Kavusikan, m. 
Sipai-achehu, tax 
Siraikk&vür, vi. 
Siraiyür, hamlet 
Si(Sri)ràma-bhattan, m. 
Sirimadéva-kkon alias 
nambi, m. e 
r ommaan Dandi, Kauśikan, 


Māda- 


iraga m. 
Si(Sri)ranganáthan, m. 
Sirilangobhattan, m. 


í Siriyapandal Küttan alias Raje- 


narayanacheketti, m . 
Siri: க்க க்கு னை m. us 
HEC ட்ட rta விக்க 
Sirramêr, vi. 
Sirranaikkavur, vi 


Sirrüràtchi, levy 


$irudanam, off. 


Siru-kadai, tax 
Sirukàlai 

Sirukálai sandhi, a service 
Sirukanpür, vi. 

Sirukudi, vi. 
&irukudi-mafijàdi, tax 
Sirukürranallür, ti. 


Sirumallaiyadéva-maharaja, ch... 

sirumuri, agreement 

Sirum"ttarai, ti. 

Sirunallür, vi. 

Sirunangtr, vi. 

Sirupadi. vi. 

Sirušumaiyür, vi. 

Siruvaymukam, Vi. 

Siruvaymukam alias Kulêttun- 
gasdlapattinam, vi a 

Sittama-chettiyar, m. 

Sittaman Tirukkalatti alias Ka- 
riyamanikka-Setti, a merchant 

Sittaràyan, off. 

$ittàyam, tax 

Siva, de. 

Siva, god, sh. of 

Siva, god, te. of 


Sivabhütan Madisiidana Vina- 
var Nayakan, m. 
Sivabráhmana-kkàni 
Sivadavanamudaiyàn, m 
Sivajñana Rishbhavahanabhat- 
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Sivallava-ppéráru, ri. .. 454 In., 8-9 
Sivalokam, sh. xe Us 2221n, 7 
Sivalókanày: -aka bhattan, m. 558, 6 
Sivanan Tirunellikkavudaiyan 

alias Virasdla Bhattan, Bha- 

radvaii, m. .. 566 In, 2-3; 

511, 3 

Sivan Dévarkandabhattan, m. 569, 2 
Sivanelli alias Kandabhattan, 

m. . 569,1 

Sivapidasékharamangalam, vi. 315 In., 24- 
25; 317, 25 
Sivapidasékharanallir, vi. 575 In., 13- 
14 
Sivapadagékharanallir alias Muñ- 
fiaippündi, vi. 298 In, 2; 
304, 6 
Sivapandari, fe. servant 234, 18 
Sivapüjakar 264 In., 4 
Sivarátri festival 178 In.,9, 14; 
531 In., 
3-4; 625, 
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Sivanadiyan Kalisattakan Aditta- 

dévan alias Nandipanman, 

m. .. 691 In., 2 
Siyanayanar alias Orri Arasar m. 725, 6 
Siyavir Kàdanaiyan, m. 478 In., 1 
8001, tax 736, 2, 3; 

751 In., 9, 
10; 160, 3 
Sokkan&yaka Kannappan alias 

Udaiyàn, m. . 541, 4 
Sokki, fe. 567 In., 2 
Sala, dy. 171, 7 
Solakéralanallir, vi. 585, 8; 599 

In., 1, 3, 
1 
Solakon. m. 150 In., 6, T 
Sola-kónàr, m. " .. 758, 7 
Sdlakulavallibhattan Adumadi- 
gal of Tirukkundankuli, m. 171, 22 
Solakulavalli- chchaturvediman- 

galam alias Kudavayil, vi. 597, 9-10 

Salakulavallinallür, v7. 148 In., 6-7; 

149 In., 4- 

5; 150 In, 
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4-5; 152 
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Solakulav -allinallür. vi. 
Solakulavallivadi, road 


Solamànàr, L. 


Sola-mandalam, dn. 
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Solamattindan. ..., m. 329, 6 
Sala- mivéndavélin, m. 329, 6 
Sdla-nadu, co. 617, 1 
Solan Anaikattan alias Saliya- 
varaiyan, m. 541, 8 
Solangadëvan. m. .. 172In. 2 
Sola-Perumanadigal alias Sri I 
Pirantakar, k. .. 347 In., 2-3 
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Solappallavadaraiyan Aram-val- 
arttanàyan, m. ae 
Solaprallavadaraiyan Malaininra- 
perumal Samaiyamudali, m. .. 
Solappallavadaraiyan Ulagutolà- 
ninràn, m. š% 
Solappallavadaraiyan Ulagu-uy- 
yakkondar Vénkadattan, m. . 
Sdlappallavadaraiyan Vadugana 
thar Tiruvéngadanathan, m. .. 
Sólappallavadaraiyargal Kodai 
Alvar, headman of Vallam 
Sólapuram, vi. 


Sdlasikhimani-miivéndavélan 


alias | Ambalaéólan, headman 
of Mangalam S. 
Solasikhamani-terinda ^ Valangai 


vélaikkarar, regiment 
Solatunga-kkadigai-marayan, off. 
Sóolavélàn, m. 


Solavélar, off. ç 
Solavidyidhara-mivéndavalin 
alias Namban Iraman, off. 
Soléndrasinga. . .... Viratiyagata- 
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Soliyavaraiyan alias Solan Anai- 
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Sóma-grahana E 
Sdmanathadévar alias Edirop- 
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Somanathar, de. is 
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Sóman-rüvédi, m. 


Sdmésvaradéva, de. Vs 
Somésvaramudaiya Nàyanàr, de.. 
Sémésvara-sthana, l. 

Somidévan, m. 

Sómiyür, vi. 

Sonidri Ayyan, m. 


Sonidu, co. 


- Sona Naraiyan, mason š 
Soran Tanti, Veliyarrudaiyin, 


m. «s 
Sórudain&yakan Pillaiya]vi, fe. .. 
Sópu-kürai ET 
Sottai Elunayan, m. us 
Sottaipiran alias —Aififüiügpuva- 
manràdi, m. Hf 
éribali 
éri-bhandaram, treasury 
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Sri-bharadankakára, ti. 
Sri-Chandrasekhara, 
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Sri-Gokarnam, vi. 
Sri-Kàlahastisa-pidárüdhaka, 


'Bign-man- 


en. 
Srikanthan m. 


601, 6; 
736, 4; 


i; 49, b9 


760, 4 
339 In., 12, 23 


696, 1 


578, 26 


Srikanthanathan alias Tiruchchi- 


rrambala-bhattan, m. 124, 4 
rikaranapperufichéri, vi. 260 In., 6-7 
Srikaranappillaiyar, de. 302 In, 3-4 
$rikaryam, off. 313 In., 36-37; 

319 In., 19; 
329, 6; 617 
In., I 
Sri Kayilāsam alias Kulottunga 
Sola-Isvaram, m. of fe. 628 In.. 5-6; 
630 1௩., 7- 
8; 631 In., 
7-8 
Srikrishnabhattan, m. .. 600, 8 
rikrishnan $i($ri)ràmabhattan, 
m. .. 608, 9 
Srikrishnan Si(Sri)Rama...., 
Bhàradvàji, m. 608, 12, 14- 
15 
Sri-Madurántaka-mür&yan, n. of 
a garden 326, 8 
Srimahéévaras 292 Ín., 4 
Srimahésvara-kkankini, off. 392 In. 
rimahésvaranallir, vi, 604, 7 
Srimayééurar, .. 595, 1 
Srimülattánamudaiyàn bhattan, 
m. .. 558 In, 2-3 
Srinandikéévara-miivéndavélan, 
off. 599 In., 6 
Srinàràyanapuram, vi. .. 633 In, 1 
Sri-Parántakanallür alias Pūśi- 
pakkam, vi. 734 In., 4—5; 
741 In., 15- 
16 
Sri-Pasupatadéva, de. .. 741 In., 11 
Sri-Páéupatadéva alias Mullai- 
Alagar, de. .. 739 In., 8-10 
Sri-Pirantakar alias So]a Peru- 
mànadigal, k. 347 In., 3 
Sriramamangala-pparru, l. 765 In., 3 
Sriraman, m. 659, 9 
Sriráman, Kasyapan, m. .. 247 In., 7 
Srivasudéva-kramavittan, m. .. 579, 95 
Srivénkata déva, de. .. 285 In. 9 
Sriyarir, vi. 617, 1; 019 
In., 3 
Sriyarir-dévar, de. 614 In., 6 
sthala-kanakku, off. .. 676, 27 
sthàna-iraiyili .. 684 A, 77 
sthanam, off. 676, 27 
sthanattar, (tanattar), a body 128 In., 23; 
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274 In., 3, 
9; 275 In., 
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sthànikar, te. off. 

sthāpanāchārya, ti. 

sthapati s 
Subrahmanyadévar, de. zx 


Subrahmanya-ppillaiyàr, de. 


Subrahmanyabhattan, m. 
Sülakkal, standard grain me. .. 
Sülapàni Bhattasali, m. - 
Süla-vari, levy i 
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Sundaramirti-nayanar, Saiva 
saint 

Sundaran Anapayadévan, a mer- 
chant 

Sundaran 
daiyan, m. 

Sundaran Uttamasolan, m. . 

Sundarapandyan-sandhi, n. of 
service 


Tir ukkanniévaram-u- 


Sundarasola-miivéndavélin, sur. 
of Vélan Süriyan, 

Sundarëša, m. KA 

Sungantavirttarulina-Kulottun- 


gachola, k. 


Sungarar anallür, tt. 

Sünimadu, vi. 

sunka-veggade, off. 

Suppiramangalam, vi. 
üralür, vi. 


Siralir-kkigram, dn. 

Süran alias Tantonri...., m. 
Süranàyaka, de. 

Süranàyakar Tambiranar, de. 
Sirangudi, vi. 
Sürappan&yakkar, m. 
Sürappa-velàn, m. 


Sirappavélan, Tiruvéagadamu- 
daiyan, m. ss 

Siriyadévabhattan, m. 

Sürivadevan Nilaêrra Perumàl 


Ediriganayan alias Sdlanga- 
d&van, a  Malaiyamán of Ki- 
liyūr, š 
Süriyan Kaduyila. . 
üriyan Tiruvarañgamuqaiyan, 


m. 
Süriva Pillai, m 

Sürrikka.. .kandan, m 
Sürri Sambandan, anattan 


Sirrivadévan alias Karunákara- 


chcholamuttaraiyan, m. 
étrruchchimai 


Siryanarayana, god, te. of 
Sutras 

Apastamba 

Asvalayans 


Vaikhánasa 
Suttamali-valanadu, da. 


Svštantryapperumal, m. - 


T 


tachcha~kani 
Tachchan 


Tachcha-Nenmali, vt. 


Tachchar Acharyan Porérusé- 
K man alias Akalanka அ 
* yan, m. 


tachchuttalvu, tax 
tadi, measuring rod 


Tagattür, ti. Ss 
Taippüsattirun&l m 
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445, 3-4; 449 
In., 4; 602 
In., 1 
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Takkalir-nadu, dn. 
Talaichchengadu, vi. 
'Taiaikkànam. vi. 
Talaikkaviri Méyür, vi. 
talaikkoli, 77. 
talaimàru. exchange 
Talaifiar-kilan, off. 
talaiyarikkam, levy 
taligai 

Tali Narayanan, m. 
Tali-Nindi, fe. 


talipperumarggam, n. of high- 
way 

Tajisoman, a பா 

Tali Sürri alias Karikilasola 


Mayilatti, a merchant 
Tallapaka, vi. 
Tallem, vi. 
Taluvakkulaindan, off. ae 
Taluvakkulaindàn-bhattan, m. .. 
Tamal Venkatappanayakar, m. .. 


Tamanallir. vi. 

Tamandai-Tennavarayan, m. 

Tamandai Vélan Tiruvannàma- 
lai Udaiyan Tennavarayan, m. 


Tambirànàr, de. 


Tambiranar Süranàyakar, de. 
Tamiladaraiyan of Paranpalli, 


Tamiladarayan, ti. ee 
Tamiladiyaraiyan Mallan Vida- 
man, off. 


Tamilavélan, ti. 


Tamiya-bhattan, m. 

Tamma Irayan, m. 

Tammaiyadēva-mahārāja, ch. 

Tammaya-Ramandai, m. 

Tànamadai Jananatha-tterinda- 
villigal, regiment i 

tana-mOvai-vattanai 

tana-niyOgam, tax 

tanattar (sthanattar), body 


tAina-vechcham 


Tandadanattu-Brahmadarayan, 
Udaiyàr Manavala Alvan, aff 

tandal-ilakkai, tax 

Tandalam, vi. 


Tandésurappillaiyar, de. 

Tandešvara-pperuvilai 

"Fandi Srikrishnan, Baradayan- 
m. 

Tandiram, vi. 

Tandurai, vi. 

Tangarparru, 1. 


Tanigai-nadu, dn. 
tanikkani 


Fanininru-venra NI 


vagapperu- 
mal, m. zn 
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Tanininru-venra 


Yádavaraya. ch. 
Taniyal-angadiyan 
tti, a merchant 
Taniyal-nadu, dn. 


Viranarasinga 


Ilafijiga-se- 


Taniyill-Iraman m. 


Taniyil Üttaman, m. 


taniyür 


Tafijai Viran Nagan Ariyan, m. 
Tafijai Viran Sürri Kallàn, m. 


Tafijivir, ci. 


Tafijavir-kilavan. off. 
Tafüjàvür-kkürram, dn. 


Tafijivar Pattanam, ci. 


Tanrir, vi. 


Tapasya Kasyapar Je ayañgonda- 


š6]anambi, m. 


tarikkuttivilakku 


taramili 


Taranimulududaiya-valanidu 
alias Umbala-nàdu, da. 

Taranimuludumudaiya-valanidu 
alias Umbar-valanidu, dn. 


tarappadi, tax 
tari-irai, tax 


Tarparamporul Gananithan, Bhi 


radvaji, m. 
Tarparamporul 


Iravipirán-bha- 


ttan Bharadvaji-, m. 


Tattainallir, v7. 


tattarppattam, tax 


tattoli, tax 


Tayan Achchan, m. 


Tàyanür, vi. 


Tayilunallavélan, m. 


Tayilunalliévaram-udaiyar, de. 

Telingakulakalapuradévar-kku- 
lottungaéola-pattinam, ci. 

Telihgakulakàlapuram, vi. 


Telingakulakaélapuram alias Ku- 
lottungasolapattanam, vi, 


Telungarayakkon 


pan, m. 
Temangudi, vi. 
Ténappalli, vi. 


Tehgür, vi. 


Kannádi-ap- 


Tenkavira-nadu, dn. 


Tenkudi, vi. 


Tenndrampattu alias Ramachan: 


drapuram, si. 
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Tennavan-miivéndavélan, off. .. 
Terri Matalan Irungolan kula.... 


daiyan Madurantakan 


alias 


Jayangondasdla Irungolan, m. 


tevai 
Tévür, vi. 


Tevür-nàdu, dz. 


Tillaikkiittan Devan of Pakkam, 


m. 
TillainAyaka Bhattan, m. 


Tillainàyaka Bhattan alias Ka- 
vusikan Paravai-Virasolan. m. 
Tillaingyakakkon Vadugan, m... 


Tillainàyakan, m. 


Selvan alias Site 
tiramelibhattan, 


Tillainavakan 
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Tillaindyakapichchan 
vapiran Tyigan, m. 
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Tillaiyáli-vàykkàl 
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Tinaiyan Nayan of க்‌ m. 


tingatehoru, tax 


Tippalšdichcharamudaiyšr, de, 
Tippaladisuramudaiyar, de. 


Tippalüdiévaramudaiya 


dévar, de. 


Mahà- 
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553 in., 3 
727 In., 3 


640. 5-6 


445. 15; 119, 
16 


762 in., 8 


Tiruvakkarai. vi. 


INDEX 


186 in.. 11, 


19: 188. 3; 
195 In., 7; 
196 In.. 7; 
197 Iu., 13; 
195. 3; 199 In., 13; 201 In., 6. 202 In. 6 
903 In., 2, 6, 7; 204 In. S; 205, 
4. 9; 206 In.. 2; 207 TIn., 2. +. 6; 208, 
2. 211, 2; 212 In., 2; 214 In., 1: 215 
In.. 1, 2, 3: 216 Dn., Hi; 222 In.. 7 
13. 15: 229 In., 2 
Tiruvakkara: Aludaiyar, de. D. m 
4, 9 
Tiruvakkarei Alvar. de. 24 In. L 
225. 1 
Tiruvakkaiai Mahádévar, de. 198, 3; 206 
In., 2-3 
Tiruvakkaiai —— udaiya nayinar, 
P ce 2H.2 
i i iya ; 199. 13-14; 
Tiruvakkarai udaiyar, de OM 
tiruvalagu 327, 2 
Tiruvailangadu, vi. 736 In., 1 
Tiruvalan-matha 699 In., 4 
tiruvalatti வை 36. 
iruválióvaram-udaiya-n&yanàr, 
"d 693 In.. 6-8; 
695 In., 2: 
751 In.. 5- 
6 
Tiruvalundür-nádu, dn. 336 In. 
Tiruvambalam, ti. .. 604. 15-16 
Tiruvambalanallür, ti. 604 In., 1, 2 
QTiruvan ma. 541, 4 
Tijuvanaikka, vi. 387 In.. 10- 
^ 11; 390 In.; 
659. 11 
Tiruvanaikka udaiya-náyanàr, de. 387 In., 10-11 
Tiruvànaikkà udaiyàr, de. . 390 In. 
Tiruvandai. m. so 402. Ee 732. 
10; 713. 10 
Tiruvandanathésvara, god, te. 
of .. 665-68 
Tiruvandaváru, Vi. 660 In.. 5. 7 
tiruvandikkapputatti, 728 Ín.. 4. 6 
Tiruvannànalai Akkan, fe. 158 In.. 7 
Tiruvauramalai bhattan of Ardr. 
m. 151. 10. 157 
Iu., 20-21; 
158 In.. 6- 
7 
Tiruvan Perran alias Ninraiyür 
nattu-velan,  Ninrai- kkulattu- 
làn, m. 715 In.. 1 
Tiruvarai Pon. fe. 199 In.. 12- 
i3 
tiruvaram 455 lu.. 3, 4 
Tiruvaraneri 613 In.. 2 
Tiruvaraneri Alvar, de. 617 In. 2 
Tiruvaranga-dévadanam 442. 15-16, 
17.19 
Tiruvarahgamàli-bhattan, m. 600. 7 
Tiruvarangamarayan altas En 
vandan. m. 460 in.. 3 
Tiruvaranga: àriyana-bhattan, m. 600. 7 
Tiruvarahgan Parpanübha-bha- 
ttan, Bharadviji, m. 607. 3 
tiruyardhajámapuram 568,5; 571. 1 


L 


Tiruvarir. vi. 


584. 7; 585.7: 596. 
588, 2. 12; 589 In. 2; 
In., 1: 597, 1: 598 In., 


12, 600. 1, 5;601 In, 2 
In. 1, 12; 605 In., 5; 606 N... 
2; 614, 2; 615, 4: 623. 


613 In., 
625, 10, 17 
Tiruvirirkkirram, dn. 


583. 31 585 In., 8; 586 In., 


558 In., 2; 
562 In.. 5, 
23: 578 Tn., 
24, 28; 579 
In .17. 20, 
27: 582 In., 
2. 583, 3; 


3: 587 In, 3; 
593 In., 1; 596 


8. 9. 10, 11, 
1. 8. 604 


3. 4; 

10. il: 

521 in.. 6-7; 
358 In.. 2; 
561 In., 7- 
8: 578 In. 
24: 579 In., 
17; 582. 3; 


2; 589 in., 


2; 590, 1; pHo; 2; 598 In., 4; 600 


In., 1; Vise 2; 606 In., 2; 607 In, 
3: 608,4; 609, 6; 613 1n. 2, 614 
In., 2: 617, 1: 619 In, 1J-12: 623 
In.. 8; 624, 1 
Tiruvariir-nagaram 588. 3. 6, 10 
Tiruvarir-udaiyar, de. 558 In., 2; 
596 In.. 1; 
604, 4 
Tiruvarir-udaiyar Vidividanga- 
dévar. de. .. 693 In.. 1 
tiruvásal-ponda irai. tax .. 394 In. 
tiruvásal-ponda-kudimai, tax 607. 6: 609, 
12 
tiruvattanaikkal 728 In., 4 
tiruvattaydmam. service 299, 4 
Tiruvattippillai-chettiyar, m. .. 679, 14-15 
Tiruvatti$varamudaiya Mahàde- 
va, de. 186 In., 14 
Tiruvayindiram. Ui. 170 In. 
Tiruvayindirapuram, vi. 145, 4: 170 
In.. 1 
tiruvaykkélvi. off. v; 095 In.. 2: 
5099 In.. 6 
Tiruvavkkélvi — Anukka-Nambi, 
off. v 
Tiruvay ppadi. 77. 183 In.. 3: 
556 In. 4 
Tiruvāyppādi au. m. 556 in.. 4 
Tiruvékampamudaiya an «lias Ra. 
jànaràyana-V elan, off 704 In.. 2 
Tiruvékampai:ulaivàn Vira- 
gapga... ... M. 753, 8 
Tiruvellivangudi, vi. .. 145.5 
Tiruvellivanguuram-udaija nā- 
yanar, de. 573 In.. 3-4; 
576 In., 2 
Tiruvellivangunram-udaivar, de... 574 In. 2 
575 In. 
11-13: 577 
. " f in., 10-11 
tiruveluchchi service 260. 4 
Tiruve undür. vi. .. 145. 4 
"Tiruvendipurzin x. Tiruvayin- 
diram. vi. 170 In 
Tiruvéngada.......... alias 
Tirukkaravindapi.ram, ri. 685. ° 
Tiruvengadad va, de. 285 Ir.. ? 


Tiruvéngada-kottam, dn, 


267 In.. 12: 
269 ir., 7- 


S 286 In., 

1, 2; 987, 

2: 293 In., 

7 I 6; 204 In,, 
| 2952 In., 6. 2971n.,5-6; 298 In., 
2: 299 In.. l: 304In., E 313. 44-44; 

31i பீ. 315, 15-16; 319, 17; 328,1 
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Tiruvéngadamudaiyan, de. X: 


Tiruvéngadamudaiyàn, m. - 

Tiruvsngidam-udaiyan Sürappa- 
ve&n, m. 

Tiruvéng damudoiyán Viranāra- 
śiùgavē'ān, m. S 

Tiruvéhgadanallür, v. ns 

Tiruvéngadanithan, de. 

Tiruvéngadaiichiirai, m. 


Tiruvéngadattu-ninrarulina Peru- 
manadigal, de. a 
Tiruvénkada-bhattan, m. 
Tiruveakàdu, vi. 
Tiruvénkatanayaka, ch. 
Tiruvé:pür, vi. 
Tiruvidaimarudu, vi. 
Tiruvidaimarudür. vi. 


tiruvidaiyattam 


2: 540, 8; 684, 65; 685, 


e 761 In., 1 
tiruvidaiya'ta-grimam 
tiruv-di-dud .r D 
Tiuvikkiraman-sandhi, s. of 

service š 


tiruvilaivattam a 
tiruvilakkukkudi T 
tiruvilakkuppatti 

tiruvilakkuppuram s 


Tiruvilangdyil Perumànadigal, 


de. 4 
Tiruvisalir, vi. on 
Tiruviyaliradigal-bhattan, m 
tiruvolakkachchirappu eh 
Tiruvoram s 
Tiruvorrikanda Sivan, m. T 


Tiruvorriyür, vi. 
Tiruvulai Pcttan, m. 


tiruvüdal-tirunal - 
tiruvunnàligai 

tiruvunnáligai-pperumakkal vs 
tiruvunnaligaippuram ‘os 
tirvai, tax m. 
"l'ittaichéri, vi. ki 


INDEX 


263 In.. 3, 4, 
8,9; 274 
In., 3, 6; 
275 In., 2, 
4: 276 In., 
271 In ; 278 
In.; 279 In; 
282 In., 2- 
3, 7-8 


254 In., 4 
254 In., 3 


700, 73-75 


292 In., 7 

684. 39-40, 40 

203 In., 4; 
206 In., 4- 


2: 403 In. 
7; 714 In., 8; 


762. 7 
383 Iv.. 3 
491 In., 4 


263 In., 4, 8 


251 In., 8; 252 
In., 5; 354 
In, 4; 255 
in., 1-2, 3; 
256 In., 1, 
2 


125, 6 

448 In., 8, 18; 
537 In., 10- 
11; 557, 6; 
604, 4 

291 In., 1 

582, 4 

603, 5 

284 In. 

130 In., 1 

151, “9-10; 
160 In., 5; 
163 In., 5 

456, 6 

738, 35-36 

721 In., 4, 5 

293, 8; 391 
Tn. 

327 In., 2 

291 In., 1, 2, 
4 

264 In., 7, 8, 
9 

549, 56, 57; 
564, 1; 570 
In., 1; 571, 
11, 12-13, 
ம்க்‌ 


Tittaikudi, vi. 

Tittai Marani of Sikàr. m. 

Tittambakkam, vi. 

Tüutàri Pillai m. 

Ti édig^?mapuram, vi. 

Tiyambakai: Manan, m. 

Tiyañguai ci, 

Tivp:tt waiyan, off. 

Todalam. vi. 

Tolan Irájarája Akalanka-nAdal- 
van, off. . 

Toluvür, vi. 

Tomiir, vi. 

Tondaikavalan, ch. 


Tondaiman, ch. 


Tondaimanar alias Kavira Pida- 
ran, m. 


Tondaimandalam, dn. 


Tondaimàan-nallür, vi. 
Tondaimin Perungollan, m 
Tondai-nadu. dn. 


Tondamandalam alias nan 
das9la-mandalam, dn. 


Tondaman Pundi, vi. 

Tondai vlias Pavitramanikkapat. 
ti, vi. 

Tondiri-mandala. co. 

Tonri Müváyirattoruvan, m. 

Tórauaé$órabhattan, m. 

Torrampattu, vi. 

Totti Madavan, m. 

Tottivam, vi. 

Tovür. vi. 

Tribhuy ana-idichandésvaradéva- 
kanmigal, fe. off. 


Tribhuvanamadévi-chaturvédima-— 
ngalam, vi. 


Tribhuvanamadivi-porkkal Nā- 
laviravan, n. of grain me. 

Tribhuvanamu laiyàn Iràjéndra- 
Sdian «lias Kulottungasola- 
Malaivarajapanmar, m. 

Tribhuvanapati, de. 


Tribhuvanasundaradévar ódai- 
véli, field Im 

Tribhuvanavira, ti. of Kul6ttun- 
ga Ill 


Tribhuvanaviran-matha 

Tribhuvanavirapuram, tn. 

Tribhuvanavirisvaram, sh. 

Trivikramabhattan, m. 

Triyambaka, de. 

tu laiyulakku, n. of liquid me. 

Tükkin Sarmi alias Chalokkiya 
chakravartti-chchetti, a mer- 
chant 

tulabhara-vari, tax 


tulai 
tulai-nirai-pon 
tulaippon 


145, 4 

468 In., 16-17 
318 In., 27 
669 In., 4 
600, 8 

634 Tn., 5 
613 In., 2 
135, 26 

257 In., 6 


584 In., 

591, 3 

653, 5 

132 In., 10- 
12; 146, 
15-16 

133 1௩, 2-3; 
730, 8 


5, 9 


328 In., 2 

o79 In. 4; 
729. 2,B1-3 

133 In., 17-18 

606, 3 

487, 8 


680 In., 45 
684, 5-6; 
684 A, 6; 
685, 1 


545, 6-7 


52, 13 
533. 82-83 
583 In., 3 
600, 7 
762 In., 8 
319 In., 23 
651 In., 8 
767 In, க்‌ 


560, 2 


188 In., 2-3; 
203 In., 2, 
5; 208, 2; 
226 In., 8 


222, 9 


556 in., 3 
442, 7-8 


^46, 16 


W5 In., 1 
7200 In., 2 


601 In., 5 


326, 4, 10 
137, 38; 128, 
54 


297, 14 

222, 16 

347 In, 5; 
374 In., 6, 
9; 377 In. 
9$: 636, 4; 
643, 3 


Tulaja-maharaja, k. oe 
Tuljārā irije Bhosle, k. ss 
tümbu. grain, me. T 


Tunaivirundal Sani, fe. 
Tundiramardilam, da. 
Tung abhadra, ri. 


tani, liquid me. $us 
tani, grain, me we 
305, 


In. 2: 465 n., 23; 540, 11; 562 
9 


Tünür, vi. 
Tirppilbhatta-s0mayAji, 7. 
Tittalur, vi. 

Tuvarápati-velan, m. 


Tüvàyan Adittan, Bharadvaji, 
m. 

Tüvàyan D3var Kandan, Bhà. 
radvàji, m. oe 


Tasya Vàmanabhattan, m. I 

'Tyagarajascšmin Vanmikanat- 
hasvamin, de. I 

படி gas: amudrappichchan alias 
'Tiruchi-rami 5alamudaiyàn 
Nig dévan, m. 

Tyigavalli. vi 


'Tyágavalli-chaturvédiman- 


galam, vi. .. 
Tyigavalli-ppwru s.a. 
Andi igalur-pparru, dn. 


Tyagavalli-valanA lu, dn. 
Tyigavalli- volaikkarar, 
regime 16 
Ty givin dabhattan. m. 
Ty?giviacd v.e! ^heliaturvédi- 
uaügalam, vi, 
Ty igvinod i-kkadigai- -màràyan, 
of. 
Tyag win da-mivénda vélain, 
off. .. 
Tyag windda-bhandaram, n. 
of treasury 
Tyigavinddan-madai, n. of 


coin 
Ty^gavinodin salai-madam 
Ú 
ubaiyam 
Uhhaiy: bathon, m. ன்‌. 
ULh siyascula- -udd"a bhattan 


alias M liyan KÜttan, m. 
-ubey Attu, agreement 
uc ieüul- sandi 


Udaiya-bhastar, m. x 
Udaiyadivákaran Sendapiran 
bh vttan, m. E 
Ud iyimirttinlapp?raraiyan 
alius Manikkachehetti 
Duggaiyanàtti, m 7 
Udsiyan alias Sensya 
K innapp n, m. x 
Udoiyi Midivan alias 
Brohmapriyan of Vallam, m.. 


INDEX 


533 In., 3 
559 In., 3 


296, 12, 13, 


14, 20; 299, 
6 


537 In., 9-10 

677 In., 6 

677, 6; 683, 
76 

183, 4 

201, 19, 45; 


222, 11, 12, 
14, 15, 31; 
243, 36, 43, 
85, 64, 297, 
19; 299, 3; 


26, 30; 314, 25, 30,38. 47; 328 


, 10, 599, 8, 


539, 7 
603. 5 
257, 7 


255 In., 4, 5 
601, 3 


601, 3, 8 
558, 6 


580 In., 10-12 


453 In., 10 

127 In., 12; 
128 In., 21; 
130 In, 2; 
145, 4 

129 In., 1, 2 


127 In, 11; 
128 In., 25 


659, 7 


607 In., 4 
600, 8 


595 In., 3 
v; 593 In, 3 
599 In., 6 
586 In., é 


586 In., 4 
607 In., 4 


o77, 11 
296. 24 


171, 31 


178 In.. 1, 7 
689 In.. 3 


299, 4 
600, 8 


516 In., 9-11 


541, 4 
528, 13 


Udviyin Marundu alias க்கக்‌ 
deva-bhatran, m. 


Udaiyan Tirukkatturaiyudai- 
ya. Vankarwppiriyan of 
Vain mn. m. _ ie 

Udviya-prattiyar Sembiyan- 
mon doviyar, q. 

Ud ly r. de. 

n yar m. 

Udsiyarkoyil, vi. 

Udaiyir Ma avila Alvan 
Ta ^d d mattu- Brahmada- 
rayon, cff. 

Udaiyir Orr. Arašar alias 
Orri M ரகா, m. 

Udik si, vi. 

udarab :1dhanam 

Ud yagiri, I. 

Ud yambakkam, vt. = o a 

Uday வகநக) Kannapiran- 
bhattan, m. 


udiri-nittáy um, tax 
udirittirvai, tax 
ugacheh n 
ugaienchar 
Ugumbil, vi. 
Ujini vt. 
Ulagabimannan alias Edirili- 
Solan, m. 
Ulaxichintimani-valanádu. da... 
Uiazvmulududaiyàr, Pandya 
q. 
Ubgisvaramulaiyàr, de. 
Ul:gu Che'tiyar. m. 
Ulogudsi Mukkokkitanadigal, 
ti. of Choia, ç. s 
Ulaguyyakonda -kümakkottam, ' 
sh. T 
Ulaguyyakoudàn tiruttdppu 
ulakku, liquid me. E 


178 In., 6-7 
617 In., 2 
201 In., 11 
299 In., 2 
145, 4 


246 In., 3-5 


722 In., 
iv 

455 1n., 3 
684, 2 
674 in., 


3, 9 


6, 10 


608. 9; 
10 

264 In., 7 

261 In., 6, 10 

243, 45 

243, 13 

324 In, 5; 
738 In., 7-8 

41 In., 2 


604, 15 


609, 


130, 5-6 


210 In., 3-4 


539, Ín., 2 
679, 14 


iv 


586 In., 8-4 

732 In., 5 

203, 13; 222, 
36, 37; 231, 
32-33; 241, 
5: 306, 35; 


310 In., 16; 317, 27; 318, 27; 
319 In.. 30: 320 in, 34; 322, 6; 
326. 7: 328, 1. 2: 308 In., 4-5; 
445 hi, 23; 446 In. 6: 449 In., 
23-24: 457, 9: 461 In. 3; 465 In., 
id; 468 In. 23: 471. 10-11; 476, 
24: 477, 16-17; 481 In. 19, 483 
in. 16: 485 In., 19; 486 In, 19; 
497, 23-24; 500, 40-41; 501, 13; 


507 In.. 25; 512, 


19; 518, 4-5; 522, 


21; 524 In, 23; 528 In, 5; 530 
In., 20; 538 In, 3: 569, 1: 577, 
17; 582, 3, 5; 601, 5: 617, 5: 
619, 9; 686 In., 6 
ulakku, grain me. 243, 34, 59, 
62. 63, 64, 
b i, 2; 275, 
5.7, 8, 9; 
296, 17; 314, 24, 33, 47; 315. 28, 23; 
540, 11; 516, 29, 31 
ulavu-murrüttu 583, 4 
ulkappu 392 In 
ullir-ppura-kkalanai 
class of levy 719 In., 4 
Ulud;y;-krimavittan, m. .. 611, 3 
Uluadin-Kandan, a Baradiyan 515 In., 10-12 
ulvari es 135 D 16, 
19; 136, 3; 
244, 5, 10; 
301, b 20; 


596, 2 


xlvii 
Umà-Bhattàrakt, goddess 


Umai Nangai, fe. 
Umaiyàl. fe. E 
Umaiyülvi «lias Alagilumala- 
giyadev..ttalaikkoli, fe. 
Umbala-nàdu. dn. 


In., 3; 456, 
461 In., 3-4; 463 In.. 


7; 457 In. 3; 
1; 464 In.. 6; 


INDEX 


238 In.. 17-18; 

617 In.. 2 
164 In., 4 
640. 5 


606 In., 2 
445 In.. 3: 
447 In.. 3; 
448 Ín.. 
449. 3: 
458. 


15-16: 475 


465, 5-6; 466, 5; 472. 

In., 5: 476 In. 5-6; 477 In. 4-5; 
480 In. 5-6; 481 In.. 5-6: 483, 
5-6; 484, 4-5; 486. 6-7: 487, 3; 
488, 2; 489, 9-10: 500 In.. 7-8, 
14-15; 502, 3; 503 In. 6. 16; 
505, 5; 506, 5; 507, 9-11: 515, 
5-6; 516, 5; 518, 2; 520. 3: 537 
In., 2; 540 In, 1; 541. 1. 542 
In., 2; 548 In, 1; 544, 1: 547, 3-4; 


548 In., 2; 551 In. 
2: 557, 1 
Umbalanadu alias — Tarani- 
muludumudaiya-valanidu, dn. 
Umbalanittu-kkon, off. ine 
Umbala-pperuvali 


Umbar-valanadu alias Tarani- 
muludumudaiya-valanadu. dn. 


Undali Sangamma, de. "m 
upadi, encumbranoce 


Upósatha, Buddhist ceremony . . 
Uppil Kumaran-adigal, m. ; 
Uraiyür, ci. 
Uraiyür-kürram, dn. 
dralavu-kol, n. of measuring 

10d 
Uratti, vi. 


üràr, body 


üravar, body 


21-22; 595 In., 2. 3; 670 ப. 


699 In., 5: 705 In., 1-2, 


754 In.. 8. 16 18; 765. 

üravarkkanakku, off. 

uri, liquid me. sah 
5: 487 In. 10: 509 
13: 520 In, 10; 527 
4 

uri, grain me. 

üridu-vari EA 


ür-kadamai. tax 
ür-kal, standard wt. 


ürkanakkan. off. 


tirkanakkapp ru. tax 


2; 553 In, 


554 In., 5-7 
456.7 
403. 2 
546 In.. 6-7: 


549 In., 6-7 
68 


127. 44, 48; 
143, 15; 170 
In., 8 

vi 

484, 15 

iv 


442 In., 7 


546, 23 

299 In., 2 

738. 20-30. 
40-41; 741 
In. 7. 43, 
45. 754. S. 
18 

3:4 in.. 10-11. 
15 393 in.; 
ம்ம்‌ in. œ 
ATi In . 1-9. 

10. 690. 2: 

5 732 In.. à. 

2 

100, 51-52 
232. 1S, 19. 
31: 274. 7: 
287, 3: 328, 
2. 451 In.. 

Tn... 23: 512. 


In. 23: 582. 


214. 22, 38; 
326, 5; 349, 
8: 377, 3 

636, 22: 639, 
8 


723 In., 4 
617. 1 


136. 6: 178 


ürkkanakku, off. 


ürkkanakku-jivitam, levy 
ürkk..ranattàn, off. 
trkkil-iraiyili 


ürmud shgal 
irniy gam 


Urrukkidu-nadu, dn. 


Ürrukkàttu-kottam, dn. 


ürttanisu 
Uruppannir, vi. 
Urupputtür. vi. 


Uruttirssivan Icánasivan, m. 
Uruvaru. vi. 

ürvari. tax 

Urvivestai. tax 


Usavadi. dn. 
usivadi-kkuttagai " 
Uttamachóla. Chola k. Ka 
Uttamajayangondàn, m. ° 
Uttamanambi alias Sattan 
Bhattanambi, m. 


Uttamasola.......... laiyür 
Nadalvan alias Kari 
Murugan, m. 

Uttamasodla-chchetti alias 
Dévankari, a merchant ae 


Uttamazola-mangalam alias 
Nadappár, v?. 


Uttamasola, Parakesarivarman, 
Chola, k. 2 

Uttamasolupperaru vs 

Uitamasola-valanidu, dn. 

Uttoramelür. v7. 

Uttarapati Vaisyar, ti. ws 

Utthinadvadasi E 


Uttiradam. natal star of 
Magadé: wn 


Uttiramallür, vi. K 

Uttiranayanam D 

uvachchar m 

uvappadi. offering on ஹச்‌ 
days 


Uvyakonda Nayanar, de. 
Uyyakondan-pattinam, tn. 
Uyyekkondin Udayapperumàn 
alias Solskulavalli-bhattan, m. 
Uvy vkkondir Pillai, m. n 


Uyyavandan, m. ae 


Uyyavandin alias Tiruvaraüga- 
marayan. me. 


Uyvavandan Duggaiyandar, m... 
Uyyavandan Palli....... m. os 
Uyyovandan — Tirunellikka- 
` vudaiyàn alias Nellibhattan, 
m. E ~ 
Uyvavendapillai, m. ee 


221. 4-5; 244, 
11: 539, 7; 
545. 13; 
599, 7; 600, 
7: 766, 6 

600, 1. 6 

738, 43—47 

136, 6: 599, 
2 3: 602, 
5 

171 In., 3 
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vari, Tax Register 


varikküru £eyvaàr, off. 
variyilür 

variyilidu, off. 
vasal-viniy(gam, tax 
Vastu-Sistra 


Visud va, me. 
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Visairày mullar, vi. 
Visaiyapilan, m. 


Visaiyapilin alias Piramban 
Porp .tikkunàyakan Tuve 
marududaiyàn, m. 

Viéaivapálar. m. ae 

ViSaiyarayan Kürin&yan, m. 

Visaiyarayar, off. 


Visaiyar Villavarüyar, Tluppai- 
pakkilar, m. 


Visalaiy huysa lias: 


Márày in. rudaiyàn, m. 
Visanar, m. 
Vishnu, de. 2 
Vishnubhattan, m. ew 


Vishnukkal, de. 


Vishnu-kramavittan, m. 
visuvalaippittam; tax 
Visvapirin Tyagan alias 
Tillainayakappichchan, m. 
Vithapura, vi. 
Vitthalésvara, de. n 
Vitthalé$vara-Virüp&ksha, de. .. 
Vódina Lingisetti, m. s 


w 
Week days : 
Aditta-vara 
Bhanu 
Bhauma 
Bhrigu 
Budhan 
Nayaru _ 
Ñayiru is 
Sani c 
Sevvay = 
Soma s 


590 In., 1, 3, 
4,5 

Vili 

258 In., 2 

41 in., 2 

265 In., 9 

602, 6. 7 


602 In., 2, 7,8 
600, 3 

700, 65-67 
265, 5, 17; 
585, 8 I 


. 7, 17 


200.5 

098 In., 5 

230 In., 

600. T 

230 In.,; 481 
In, 9-11; 
518 In., 2-3 

614, 3 

143 In., 13 


569, 2 
82 in. 4 
677. 6 

682, 76-77 
il 16-17 


49, 4; 680 In., 
3 


765 In., 2 
679 In., 3 
677 In., 6 
157 In., 2; 536 


In., 1; 540 
In., 1; 547, 
3; 561 In., 
3: 584 In, 
1; 600 In, 
1; 608 In, 
3: 609, 6; 
020 In, 4; 
099 In., 2; 
751 In, 

338 In., 1; 
549 In., 5; 
558 In., 1.2; 
566 In., 1; 
690 In., 1; 
700 In., 10; 

` 706 In.; 708 
In., 1; 753 
1n..3; 754. 
In., 4 

161 In., 3 

446, 4; 577 
in, 5; 758 
In., 2 

448 In, 2; 
585 In., 7; 
601 In., 2 

611 In, 4; 
012, 2; 683 
In., 74-75; 


718 In., 7 


Week days--cout. 


sukra 


Tingal 


velli 


Vyalan 


Yadawa, fa. 


Yadavaráya, fa. 


Yadavaršya, ch. 


Yadavaraya alias Sajukki Vira 


Narasing dava, ch. 


Yaduvariya alias Vira Nāra- 
Singadéva, ch. 


Yadavarayan, ch. 


Yajiidtabhatta-Sdmayaji, m. 


yalung imam, a body 


Year, Cyclic : 
Ananda 


Angirasa 


Bhava 


Chitrabhanu 
Dhatu 


Dundubhi 


Dunmati 


Dunmukhi 


INDEX 


food jei jooni pond 
Ste KN 
“Ya OUO 
Or 
v ot ROO 
$ Bae 
ZEBEBB 
Owe ec se 


தித்த ததத 


ன 
mus 


721 Iin., 
737 In., 4 


445, 2; 557 
In., 1; 701 
In., 1; 703 
In., 2; 708 
In. 1 


iv 

204 In; 295 
In. 

692 In., 1 


297 In., 31-32 


299 In., 2, 4; 
304 In.. 5; 
2 
1 


716 In., 2 


332, n. 1,1; 
452 In., 13 


603, 4 


298, 2 


690 In, L; 
762 In., 1 


65 in., 5 

911 In, 7 
677 In., 6 

685 In., 1 

254 In. 2; 
287 In. 

699 In., 1-2; 
754 In., 4 
257 In., 3; 

672, 1 


185 In, 1; 
669 In., 3; 
161 In., 2 


Year, Cyclic—coné. 


Durmati 
Hévilambi 
Tévara 
Khara 


Kilaka 


Krodhana 


Krodhin 


Kshaya 


Manmatha 
Nala 


Nandana 


Paridhavi 


Parthiva 


Plava 


Plavanga 
Prabhava 
Prajapati 
Pramathin 


Pramcds 
Pramodata 
Rakshasa 


Raudra 


Rudhirddgarin 


Sadharana 


Barvajit 


Sarvari 


Saumya 


Sobhakrit 


Subhinu 


oe 


ore 


oo 


Hi 


751 In., 4; 760 
1 

267 In, 7; 
580 In., 6 

145. 1; 673 
In., 6 

41 In., 9-10; 
266 In., 3 

955 In, 1; 
268 in. 8; 
621 In., 1; 
674, 1 

386 In. 2; 
697 In., 10 

252 In., 3-4; 
562, 27; 722 
In., 1; 761 
In., 1 

256 In, 1; 
279 In. 

559 In., 1-2 


693 In., 3 


91 In., 8; 264 
In., 2; 562, 
8, 15 


251 Ín., 4—5; 
753 In., 2 

28 In, 1 
118 In, 1; 
276 In, 1 
725 In., 1 

92 In., 3; 98 
In., 3; 282 
In., 1 


269 In., 5 
330 In., 3 
731 1n., 3 
676 in. 1; 


700 In., 5-6 
45 In., 17 
277 In. 

762 In, 1; 
163 In., 1 
611 In. 2; 

612, 1 
581 In., 4 
263 In, 1; 
698 In., 3 
50 In., 8; 275 
In. 1: 280 


In.; 765 In., 
2 


272 In: 562, 
22; 718 In., 
6 


- 


> 


179 In. 183 
In. 2; 301 
In., 8-9 


187 In, 3; 
220 In., 3; 
268 In., 7 


683 In., 74; 
684 A, 4; 
721 In, 1 


liv 
Year, Cyclio—conk.. 
Sukla 


Svabhanu 
Tarana 
Vijaya 


Vikari 


Vikrama. 


INDEX 


331 In., 3 
684 In., 4 


284 In.: 831 
In. 2 


265 In., 3 


562, 16, 18; 
670 In., 1 


i 49 In., A 2; 
679 In., 3; 


Year, Cyclic—coWM- 
Vikriti 
Vilambi 
Virodhi 
Virddhikrit 


Visvavasu 


242 In., 1 
268 In., 1 
56 In., 19 
764 In., 1 


94 In., 1; 562 
In., 4; 695 


